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Siltterlin. Die deutsche Sprache der Gegenwart (Behaghel) 



Sweet, The practical study of languages (Borsdorf) 38. 

Tamm, Om ändelser hos adverb ock arkaiskt bildade pre- 

positionalnttryck t svenskan (Gebhardt) 238. 
Tamm, om avlcdningsändelser hos svenBka adjektiv, deras 

historia ock nutida fttrekomst (Gebhardt) 23K. 
T a r d e I , Die Sage von Robert dem Teufel in neueren deutschen 

Dichtungen und in Meverbeere Oper (Golther) 62 
Tc Winkel. De Noordncderlandsebe Tongvallen (Horn) 404. 
I Torraca, L'Epistola a Cangrande (Kraus) 247. 
Torraca, Di un Commento Nuovu alla Divina Commedia 

(Kraus) 24«. 

Tristan et Iseut, Le Roman de. trad. et restanre par 
' Jos. Begier iSchneegans) 374. 

Vi scher, Shakespeare- VortrSgc I (Prttscholdt) 239. 
Vorctxsch, Einführung in das Studium der altfranz. Sprache 
(Vossler) 284. 

' Vossler. Pietro Aretinos künstlerisches Bekenntnis (Wiese) 
16. 

, Wadstein, Kleinere altsKchs. Sprachdenkmäler iBehaphel) 5. 
Weise, Syntax der Altenburger Mundart (Behaghel) 401. 
Welter, Frederi Mistral, der Dichter der Provence (Kosch- 
witx; 244. 

Wiener, The history of Yiddish literature in the nineteenth 
Century (Frankel) 386. 

Wilser, German. Stil und deutsche Kunst (Sauer) 59. 

Wossidlo, Mecklenburgische Volksttberliefeningen (Hoff- 
mann-Krayer) 369. 

Wundt. Völkerpsychologie. Eine Untersuchung der Ent- 
wicklungsgesetze von Sprache, Mythus uud Sitte (Borsdorfi 
301. 

i Zaccaria. L'clcmento germanica nella lingua italiana (Rruck- 
1 ner) 370. 

| Zacchctti, Corr.. Note dantesche (Kr ans) 247. 
Zacchetti, G.. 11 commento del Leopardi alla Divina Com- 
media e le polemirhe dantesche di lui col Dionisi Kraus! 
247. 

i Zehme. Die Kulturverhältnisse des deutschen Mittelalter» 
(Schulte) 193. 

■ Z i m m e r I i , Die deutsch-franzüs. Sprachgrenze in der Schweiz 
III: l>ie Sprachgrenze im Wallis (Gauchati 212. 

Zingarelli. II Dante di F. X. Kraus (Kraus) 218. 

Zingarelli. La personalitä di Folchetto di Marsiglia nella 
Cuminedia di Dante (Kraus) 248. 

Zingarelli. L'Epistola di Danto a Morocllo Malaspina 
(Kraus) 247. 

Zingarelli. La data del Teleutelogio': per ta hiogralia di 

Dante (Kraus) 247. 
Zöllner, Einrichtung und Verfassung der fruchtbringenden 

Gesellschaft vornehmlich unter dem Fürsten Ludwig von 

Anhalt-Cöthen (Helm) 11. 



III. Sachlich geordnetes Verzeichnis der besprochenen Werke. 



A. Allgemeine Literatur- und Kulturgeschichte 

(inkl. mittelalterliche nnd neuere lat Literatur). 

Köhler, Kleinere Schriften. Hrsg. von Joh. Holte I — III 
(Neumanni 136.. 

Hagen, Der Gral (Panzer) 147. 

Klebs. Die Erziihlnng von Apollonius aus Tyrus (Panzer.) 1. 

Wiener. The history of Yiddish litcraUirc in the nineteenth 
Frankel.. 386. 



K n o r tz , Was ist Volkskunde und wie studiert man dieselbe? 
(Voretz aehi 215. 

IL Sprachwissenschaft. 

(ex kl. Latein). 

Wundt, Völkerpsychologie. Eine I'ntersuchung der Ent- 
wicklungsgesetze von Sprache. Mythus u Sitte (Borsdorfi 
HOL 



Sweet, Tbc practical study of 



(Borsdorf) 38. 



Brandstctter. Drei 

(Behaghel) 110. 
Kissling, Lautmalende Wurzeln der indogermanischen 

Sprache (Hartholomae) 57. 



C. Germanische Philologie 

(exkl. Englisch). 
Gantier, La langue. les noins et le droit des anciens Ger- 
mains (Behaghel) 321. 
Löwe. Die ethnische und spracht. Gliederung der Germanen 

(Ehrismann) 97. 
B a c g c , Deutsche Sprache im Spiegel deutscher Volksurt 



; a c g c , ueutsene 
(Behaghel) 321. 



Zimrncrli. I>ie deutsch - franzil&iscbe Sprachgrenze in der 

Schweiz III (Gauchat) 212. 
Heeger. Die german. Besiedlung der Vordcrpfaht an der 

Hand der Ortsnamen (Heilig) 279. 
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Zehme, Die Kulturverhaltnissc des deutschen Mittelalter» 

(Schulte) 193. 
Wilser. German. Stil und deutsche Kunst (Sauer) 59 
Wossidlo, Mecklenburgische Volksüberlulernngen (Hoff- 
mann-Krayer) 369. 

Die einzelnen germanischen Sprachen und Literaturen. 
Skandinavisch. 
Kahle. Ein Summer auf Island (Gebhardt) 154. 



A k e r b 1 o in 
Heimskringla. 

ndg. ved Kinnur 
H hbnerthorir. 

(Gebhardt;. 6. 
L n n d n a m a b ö k 

Ed. Finnnr 
Snorri Sturlus 



fornkvädcn öfversatta tGoltherj 40fi. 
Nöregs konnnga »ogur af Snorri Sturlason 
■lönsson iGolthcr) 325. 
Die Geschichte vom. übers, v. A. Heusler 

I — III r Hauksbök. Sturlubök Melabök. 
(Golther) ee. 
, Edda. udg. af Kinnur Jönsson (Mogkj 99. 

Tamm, om avledningsiindelser hos svenska adjektiv. deras 
historia ock nutida förekomst .Gehhardt) i?3H. 

Tamm. Um ändelser hos adverh ork arkaiskt bildade pre- 
positionaluttryck i svenskan (Gebhardt! 238. 



Hochdeutsch. 

S <• h ö n b a c h , Oes. Aufsätze zur neueren Literatur in Deutsch- 
land, Oesterreich. Amerika (Arnold) 152. 

Gottheit, Das deutsche Altertum in den Anschauungen des 
16. und 17. Jahrb. (Holtmann-K rayer) 11. 

Murko, Deutsche Einflüsse auf die Anfange der böhmischen 
Romantik (I. am bei) 104. 

Tardel. Die Sage von Robert dem Teufel in neueren deutschen 
Dichtungen und in Mcyerbeers Oper ((iolther) 62. 



Schillers dramat. Entwürfe und Fragment*. Zusammengest, 
von G. Kettner (Wörner) 198. 

Drosihn-Polle. Deutsche Kinderreime (Schlager) 64. 

Singer. Die mhd. Schriftsprache (Paniert 361 

S ü 1 1 e r 1 i n . Die deutsche Sprache der Gegen wart (Behaghel) 

58. 

Kleuz. Die deutsche Druckersprache (Behaghel) 237. 
Kemmer. Versuch einer Darstellung des I.antstandes der 

A&chaffenburger Kanzleisprache in der ersten Hälfte des 16. 

Jahrb. II (Gli.de) 10«. 
Andrescn. Deutsche Volksetymologie 6. Aufl. (Behaghel) 

193. 

Klnge. Zeitschrift ftlr deutsche Wortforschung (Behaghel) 
145. 

Hofler, Deutsches Krankheitsnamen-Ruch (Behaghel) 146. 
Arnold. Die deutschen Vornamen (Behaghel) 238. 
Weise. Syntax der Altenbnrger Mundart .Behaghel) 401. 

Niederdeutsch. 
Wadstein. Kleinere altsächs. Sprachdenkmäler (Behaghel) 

5. 

Koethe, Die Reimvorredeti des Sachsenspiegels (Panzer) 

361. 

Lecontere, Middelnederlandsche gcestelijke Licderen (H e 1 m ) 6. 
Botermans. Die hystorie van die seven wijse mannen van 

Hörnen (Golfher! 406 
Plomp. De Middelnederlandsche Bewertung van het Gedicht 

van den VII Vroeden van binnen Borne (Botermansi 201. 
Te Winkel, De Noordnederlandsche Tongv allen (Horm 401. 



Kraus, Heinrich von Veldeke und die mhd. Dichtersprache 
.Panzer) 361. 

Kraus. Das sogen. 2. Büchlein und Hartmanns Werke 
(Panzer) 264. 

Oottscbick, Boner und seine latein. Vorlagen (Waas^ 322. 
Schonbach, Beitrage zur Erklärung ad. Dichtwerke I. Die 

älteren Minnesänger (Panzer) 233. 
.Schonbach, Die Anfange des deutschen Minnesanges 

(Panzer) 233. 

Rössner. l T ntersuchangen zu Heinrich von Momngen 
(Panzer) 102. 

Meyer. Die gereimten Liebesbriefe des deutschen Mittelalters 
(Helm) 60. 

Seemüller. Studien zu den Ursprüngen der altdeutschen 
Historiographie (Panzer) 264. 

Zöllner. Einrichtung und Verfassung der fruchtbringenden 

Gesellschaft vornehmlich unter dem Fürsten Ludwig von 

Anhalt-Cöthen (Helm} tl. 
Enling. Die .lakobsbrüder von Kunz Kistener (Helm) 10. 
Sc bell, Die Tierwelt in Lnthers Bildersprache in seinen 

ref -rotatorisch - histor und polemischen deutschen Schriften 

(Pietsch) 271. 

Schöps. Zur tieschichte der Lutherischen Bibelsprache 
(Pietsch) 268. 

Nürnberger Meiste rsi nge r- Protokolle, von 1575 
bis 1689. Hrsg. von Karl Drescher :Mnnekerl 8. 

Hans Sachs. Das Gemerkbilchlein des H. S. Hrsg. von 
Karl Drescher (Muncker) 8. 



Sebönbach, Ges. Aufsatze zur neueren Literatur in Deutsch- 
land. Oesterreich, Amerika (Arnold) 152. 

Napicr. Ohl English Glosse« (Po gatscher) 159. 

Bris, über die me. l'ehcrsetzung des speculum hnmanae sal- 

vationis .Holthausen* 13. 
Märkisch, zum ae. Apollonia« von Tyrus (Holthausen) 

14. 

Martyrology. An Old Englisch, re-ed. by George Herzfeld 

(Holthausen) 203. 
Schüler, Sir Thomas Malorys .,Le Mort-e d'Arthur" und die 

englische Arthnrdichtung des 19. Jhs. (Bang) 206. 
(Jattinger. Die Lyrik Lydgates Kaln/.a) 406. 
Sauerstein. Charles d'Orleans und die engl, Cebersetzung 

seiner Dichtungen (Glödei 283. 



Ammann. Volksschanspiele aus dem Böhmerwalde (Drescher) 



Hebbel. Sämtl. Werke. Histor.- krit. Ausgabe von R M. 

Werner iPctseh) 276. 
Hebbels Briefe. Hrsg. von Rieh M. Werner ^Petschi 276 
Minde- Tonet Heinrich von Kleist Seine Sprache und 

sein Stil (Schlösser) 195. 
Kleist, Heinr. von, Zwei .TugendlnsUpiele. Hrsg. von Wölfl 

(Schlösser) 272. 
Borinski, Lessing (Sulger-Gebing) 62. 
Platens Werke. Hrsg. von Wolff und Schweizer (Wörner 

198. 

Stickel berger. Parallehitellen bei Schiller (Wörner) 198. 



Brandl, Quellen des weltlichen Dramas in 

Shakespeare (Pröscholdt) 110. 
M a n 1 y . Speci mens of the Pre-Shaksperean Drama ( P r « s c h o I d t) 

110 

Vischer, Shakespeare- Vortrage l Pröscholdt) 239. 
Thomas Dekker, The Pleasant Comedie of old Fortunatas. 

Hrsg. von H. Scherer (Bang) 325. 
Faust-Book, The Knglish. of 1592, ed. by H. Logeman 

(Petsch) 281. 

Logeman. FaustUB Notes. A Supplement to the commen- 
taries on Marlowe s 'Tra B icalI History of D. Fauftiis' (Petsch) 
281 

Brotanek, Untersuchungen über das Leben nnd die Dich- 
tungen Alex, Montgomoric» (Kaluza) 407. 

B eitlerer. Leben und Werke Peter Pindars: Dr. John 
Wolcot (Gaehde;. 67. 

Kabelmann, J. Addisons litt Kritik im Spectator (Glödoj 
69. 

M hl ler. The Monikins von J. K. Cooper in ihrem Verhältnis 
zu Gulliver s Travels von .1. Swift iGlftde) 373. 

Lühr. Die drei Cambridger Spiele vom Pamoss (1598-1603) 
in ihren literarischen Beziehungen (Bang) 162. 

Stoffel, Intensives and Down-toners. A Study in English 
Adverbs (Förster* 162. 

E. Romanische Philologie. 

Schuchardt, Romanische Etvmologii-n II (Meyer- Ltlbke) 
115. 
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Pie einzelnen romanischen Sprachen und Literaturen. 
Italienisch, 

Cian. I coiit.it li lettiruri italo-pruvenzali e la primn rivo- 
luzionc poetica della letteratura italiana (Wiese. IH 

Monnier. l,o Quattrocento, essai sur l'histoire litterairc du 
XV« siöcle Italien ['Vossler) |'»5. 

Ares in, L'onore di Dante nella predizione di Brtinctto Latini 

(Krüns) 248. 
Biadego. Dante e gli Si aligeri (Wiese) liL 
Biadego, Dank- c gli Scaligeij 'Kraus. 248. 
Bottaifisio, II Limbo Duntcscu (Kraus. 248. 
Cian. t'na satira dantesca prima di Dante Wiese) UL 
(Man. Kraus' Dante (Kraus. 24K. 

Cian. Lettern Dantesca al Com.' Prof, AI. D'Ancona (Kraus'' 
248. 

De Chiara. I.a I.uce dell' Inferno DantPsco ' Kraus 248. 
De Chiara, Noterclla Dantesca (Kraus) 248. 
D'Ovidio. L'Kpistola a i 'uiigraiide .Krans. '247. 
Mirafiore. Dante Georgico (Kraus) 248. 
Morel, Kraus' Manie i Kraus. 24S. 
Novati. Tre Postille Daiitcsrhe (Kraus) 248 
Perruni-Gi aiidc, IV nstrononio dantotilo de] Cinquecento 
(Wiese) UL 

Perroni-Orandc. Iln astronorno dantoAlo del Cinqnecento 
(Kraus) 247. 

Perroni-C rande. Deila vari» fortuna di Dante a Messina 
(Kraus. 247. 

Perron i-O ran de. L'anno sunto di Dante Alighieri e la U. 

Accadcmia Pelcritana i Kraus 247. 
Perr on i - C ran de , F Maurulico prufessore e Duntista 

(Kraus: 248 

Poletto. La Kiforma sociale di Lenne XIII e tu Dottrina 

di Dante Alighieri .Kraus) 248. 
lienier, Bicci's La Divina Comnipdia di Dante AI. (Kraus 1 

248. 

Schiff. I.a premierc tl'aductiun espagnolc de la Divine Co- 
tiiedie (Krau s) 218. 

Torraca. Dl im Commento nuovu alla Divina Commedia 
(K raus 248. 

Turme», L'Kpistola a Cangrande (Kraus) 247. 

Zacchetti, Corr.. Note dantesche (Kraus'' 217. 

Zacchetti, 11 comiucnto del Leopardj alla Divina Com- 
media e le polenijche dantesche di lui rol Diunisi (Kraus) 
247 

Z ingare Iii, La pcrsonalita di Folehetto di Marsiglia nella 

Cornmedia di Dante (Kraus) 248. 
Zin gar eilt. L'Kpistola di Dante a Moroelh» Malaspina 

■Kraus! 247. 

Zin gar u Iii. I>a data del Tcletitelogi»': per la hiogratia di 

Dante Kraus) 217. 
Zingarelli. 11 Dante di K. X. Kraus (Kraus) 248 

Appel. Die Triumphe Franc. Petrarcas .Wiese} 415. 

Vossler, Pietro Arctinos künstlerisches Bekenntnis iWiesei 
Iii. 

I.uziu. Cn pnmustico satirii'o di Pietro Aretinn Wiese) 385, 
Cian. I n medagliune del rinascimeiitu. t'ola Bruno Messincsc 

e le sue relazioni ron Pietro Beiuho (Wiese) 417. 
Cian, I ii trattatista del "principe' a t.empo di N. Machiavelli 

(Wiese; Iii. 

Segarizzi. La Catinla, le urazioni e le epjstole .Ii Sicco 
Polenton. nmanista trentino del secolo XV i Wiese) 385. 

Salvioni, II pianto delle Muhe in antico vulgare marchi- 

giano \Tiesei liL 
Cian, II liinhileo del LMK) nei versi d'nn contcmpnraneo 

liorentinn (Krau s. 248 



M ev c r- L il b k c . lirammxtka htorico-cimipsratu della lingua 
italiana e dei dialatti tos' ani. Kidnzione e traduzionc per 
cilra di M. Bartoli c Ii. Braun (Vussleri 2S*3. 

Zac caria. L' elemento germanico nella liiiL'ua italiana 
(Bruckner: 37u. 

Bruckner, Charakteristik der gerimin. Kleinente im Italie- 
nischen i II orn) 324 

Bigutini n. Bulle. Neues ital, -deutsches n. dentsch-italien. 
Wörterbuch (V o s s I e r} 172. 



| Herker, Neues Italienisches Wörterbuch 1 (Vossler) 172. 
Habersk v. Betonung«« Orterhurb der ital. Sprache fVosslen 

17h: 

Y r a n z i> s i s c. Ii. 
Suchier ti. B i r cb - II i r schf ei d , Geschichte der franzöe 

Literatur 'S c hn e e g a ns) 20t> 
Hertz. S]iiehuannsburh (VVechss'ler) 
K i g a 1 . Le thfätie frau>;ais avant la periode classique Dann- 

he isser) Xi'i. 

I ti ui Hau nie le Conqnerant, Lois de. en francaif et en 
latin. Puhl, par .lohn K. Matzke iSnchierl 119. 

Kiese. Pntersuehtingen über die i'berlieferung der Fnfances 
Vivien n loetta 4t W. 

Suchier, Die gekürzte Fassung von Ludwigs Kr<*nnng 
(Becker) 33.1. 

i Orsnn de Bean vais, chanson de geste du XIP siecle . publ. 
I par Ciastun Paris .Becker) I21. 

: Freymond, Artus' Kampf mit d. Katzenungettiui ( Wechssler) 
| 375. 

Tristan et lseut. Le Kornau de. trad et restauK- par 
Jos. B^'dier (."chneegansi 374. 
' Paris. Fraiicois Villon (Schneegans) 334. 

J Kühler, Die Alliteration bei Bonsnrd (Becker) 3.35. 

! Pinvort. .laques (irevin. i'tude biographi(|Ue et litteraire 

(S c Ii n e en a n s • ü. 
, Boutrouv. Pascal igehneegans) 2»>f. 
Dräger, Molierps Don Juan neu beleuchtet (Mahrenholtzi 

72. 

Chevolot, Wie hnt Chateaubriand in seinen späteren Werken 
seine früheren benutzt'' (Mahrenholtzi 411. 

Cause r. Beiträge zur Beurteilung des Verhältnisses von 
Victor Hugo zu Chateaubriand «M ah re n h o 1 1 z . 38i). 

V o reiz seh . Einführung in das Studium der altfranz. Sprache 

■ Vo s sie r! 281. 
M e v e r - L 11 b ke . Die Betonung im Uallischen iThurtiey sen) 

UW, 

itgtberg. Les voyelles velaires acc.entntVs. la diphl^ngne au 
et la desinetiee -arua dans quelques noms <le henx de la 
France du Nord (Herzogl 328. 

Ott, Ktude sur les conleurs en vieus franrais i Meyer - 
Lii bke) 71. 

Leu 6. Les substantifs port-verhaiu dans la langtie fraiu.aise 
.Staaff; 'iSt;. 

liuiehl, Franziis. Aussprache und Sprachfertigkeit iSiit terliui 
211. 

Kohde. I«a nouvelle reforme de l'orthographe et de la «yn- 
ta\e fran>;aise (<Ut! D>6. 

Lavallaz, Kssai sur le patois d'Heremence .l'rteli 242. 
(tutrlin de(«uer, Kssai de dialectologie nnrmande (Sütter- 
lini 170. 

Z im ine r 1 L, Die deutseh-frunzos. Sprachgrenzr in der Schweiz 
III: Die Sprachgrenze im Wallis (tianchati 212. 

Pappritz, Wanderungen durch Frankreich (Voretzsrln 
412. 

Provenzalisch. 
Smith. Thn troiihadours at home (S c h ul t r. - (i t> r ai 78. 
Cian. 1 contatti ktterari italo-provcnzali (Wiesei liL 

Purtal. Lettres de change et quittanres dn 14» siecle cn 

(irovenral iKosi hwitz) 215. 
.laeme tili vier. Le li\Te de romptes de. publ, par Alphonse 

Klane i A n 1 a d e) HL 

B r !i n t i g a m , Das französische Bayreuth l K o b o Ii w i t zi 247. 
Weiter. Frederi Mistral, der Dichter der Provence iKnseh- 
v i I z 24 1. 

Mistral Mireio Deutsch von Aug. Bertnch (Belmicke) 2(XI. 
Ar in a na proveneau \*ir !ou bei an ile Dien 18iHt (Sachs! 
381. 

I Armana maräihes per l'annado IStl!) (Sachs) 381. 
j Kcglamen de l'Kscolu felibrenco de Lerin iSachs. 381. 
| La Cisampo que boufo un per mes (.Sachs) 381. 
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Bibliouteco de l'Ksculo de Lerin I.Sachs) 381. 
LA heglia Mirhf. 3*1 

Dauzut. Etudes lingiiistiques sur In Basse- Anvergne. Mor- 
phologie du l'atois de Yinzrlte* (<_»lt_| 122. 

Spanisch. 

Ko u I <■ h e ■ D i' ) b o s c . t omedia de < 'alisto y Meliheu (Michaelis 
dt' V a s c o n i' e 1 1 o s HL 



and romanische Philologie. (Register). XXIT 



Fii u Je h <?-T)r llxmi' . Oliscrvations snr la l'flestine (Mich actis 

de Vaseon c ellng) HL 
Kord. The Old Spanish Sibilant« (Meyer-Lubkei 21*7. 

H u in ii ti i x c h. 

Dp n sn s i aii ii . Histoire de la langae ronmainc (Mcver- 
Lühkej 298. 

S onst i ges. 
Cian, Per la U-ttura J Wiese) 417. 



IV. Verzeichnis der Buchhandlungen, deren Verlagswerke im Jahrgang 1901 besprochen wurden. 



A kadein iska bc-kbandelu. t'psula 

238. 

Almqvist* Wiksell. I'psala 2SU. 32H. | 

B arber a, Florpnz 248. 
Hilir. Ilcilin 173. 27M. 
Hcltraim, Bologna 370. 
Borggold, ISerlin LL 
Heyers, Ktrecht 201. 
Bibliographisches Institut, I.eipz. 

und Wien 198. 20fi. 
Dodenburg Bertin 151. 
Ho h ir, Hnarlem 4*)t>. 
Bouillon, Baris 71. 122. 1 TO. 
Hratimltllcr. Wien und Leipzig (57. 

4»i7. 1(18. 
Breitkopl « Härtel 401. 
Brill. Leiden 404. 

l'alve, Trat' 2:«;. 
Clarendon Press. Oxford 159. 
Cla n»en , Torino HL 
Cotta. .Statt »fart UiK. 231) 832, 
D'Amico. Mcssina liL 
Deichert. Erlangen und Leipzig 320. 
335. 

Deut S Co.. London 33. 
hidot & Co.. Paris 121. 
Hundt er. AI.. Berlin LL «2. 

Earlv Englisli Text Suciciv, Lon- 
don ilH. 
El w ert . Marburg 211. 244 
En Kliman n, Leipzig 301. 

F elber. Berlin 138. J95. 
Fontemoing. Paris Li 



Freytag. Leipzig 1 SM. 
Fussiiiger, Berlin 412. 

(iad. Kopenhagen 99. 
Georg. Basel und Genf 212. 
Gerold. Wien 115. HU. 233. 
Ginn & Co.. Boston und London 110.217. 
(Jleerup. Lnnd lfitt 

Hafbettr, Paris 209. 334. 335. 
Harrassowitz. Leipzig 238. 
Hertz, Berlin 290. 
Iiinstorff. Wismar :M*>9. 
Huepli, Mailand 172 248. 
liotf mann «V Co.. Berlin 82. 
Holzhaus cu, Wien 238. 

In. .los. van. und Cie., Lier iL 
Istituto ital. d'arii granche. Berga- 
mo 385. 

K Oester, Heidelberg HL 

Leroux, Paris 298. 
Leusehner & I.ubensky, Graz I :>2. 
233. 

Libreria ed. Antoniana. Padova 24H. 
Loe.schrr. Turin 293. 

Malmstrüni, Lund 40ß. 
Marcus. Breslau liL 
Mayer & Müller. Berlin LL LL 
Monaco e Mo) Ii ca. t atania 247 
Muglia, Mr-hsina 247. 

Nieniryer. Halle a. S. & 97.285.284. 
301. 375. 415. 

Paetel. Berlin 321. 



Perrin, Paris 125 
Picard. Paris 78. 119. 
Pilotj & Lochte. München 14«. 
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Klebs Elimar, Die ErzttbJnng von Apolloniusaus Tyrua. 

Eine gt-schirhtlkbe Fiitersuchung über ihre lateinische l'r- 
form nnd ihre spateren Bearbeitungen. Berlin, Georg Hcimer 
18! Hl. MI. .Yfci S. 8". 

Wer s. Z. Singers Untersuchungen über das Fort- 
leben des Apolloniusromans in Mittelalter und Neuzeit 
mit Aufmerksamkeit gelesen bat, wird dabei ein unbe- 
hagliches tJefiihl nicbi. los geworden »ein. Es las: das 
vielleicht z. T. an der allzu formlosen Art, in der der 
Verfasser seine interessanten Studien dargeboten hatte, 
vor allem aber daran, dass hier augenscheinlich ein 
Unternehmen versucht war, dem die Voraussetzungen 
fehlten. Kenn wie sollte die spezielle Vorlage für jede 
iier neueren Bearbeitungen bestimmt werden, solauge die 
ausgebreitete Iniberliefetung des Originales nicht durch- 
forscht warr' Singer hatle allerdings mehrere Ha*, 
herangezogen und manches damit erreicht; aber diese 
zufällige Answahl wollte der Maf*e de» Erhaltenen gegen- 
über doch wenig bedeuten. So schwankten denu bei den 
meisten Fassungen die Beziehungen hin und her, man 
kam ans dem Zweifel nicht heran» und behielt schliess- 
lich nur die ITi bcrzisugtitig. dass daa gesteckte Ziel mit 
den aufgewandten Mitfein nicht zu erreichen sei. 

Mit aufrichtiger (ienugthuung wird darum jeder, 
der mit dem merkwürdigen Denkmal sieh zu beschäftigen 
Veranlassung hatte, da« vorliegende üiicli begnis*en, in 
dein zum ersten Male die ganze reiche l'eberliefernng 
- es handelt sich um einige tio Hss. gründlich 
durchforscht ist. Es sind denn auch wichtige Ergebnisse, 
zu denen die llntersnehuiig des Verfassers geführt hat. 

Mau weiss, dass die besten Hss. des Romans in zwei 
Klassen z-rfallen. die von den ältesten uns erhaltenen 
Manuskripten, einem Florentiner und einem Leidener aus 
dem 10. Jahrh , geführt, zwei verschiedene Rezensionen 
des Textes darstellen, die Rie-se in der 2. Auflage seiner 
Ausgabe unter einander abgedruckt hat. Kleba unter- 
scheidet die beiden als RA und RH: wer kein Freund 
von toten Sigleti ist. mag sie die Archistratis- und 
Lucinaversion nennen, da die tiattin des Helden in RH 
dem Original entsprechend Arehistratis hejsst, während 



RA den Namen inisgverstUndlicb entfernt und mit einem 
zweiten Missversttliidnis Lncina au seine Stelle gesetzt 
hat. Wahrend Riese in der Lucinaveision den ur- 
sprünglichen Text vor sich zu haben glaubte, von dem 
RH eine sekuudare Bearbeitung darstelle, die nur an 
einigen, in den Iis*, von HA zufällig verderbt über- 
lieferten Stellen die originale Version RA zu bessern 
vermöge, weist K. nun überzeugend nach, dass auch RA 
gegen RB eine ganze Reihe von Interpolationen, Aus- 
lassungen und Aendei ungeii aufweist, die beiden also in 
Wahrheit zwei gleichwertige Bearbeitungen eines ver- 
lorenen Urtextes darstellen, der sich aus ihnen nicht 
mehr in seinem genauen Wortlaut rekonstruieren lässt. 

Schwieriger war es die gros>e Masse der sjiute.reii 
Hss. zu klassifizieren. Denu die Abschriften sind ausser- 
ordentlich bunt, indem einerseits mit grösster Willkür 
Aendernngen, Znthaten und Auslassungen in Mengo vor- 
genommen, andrerseits durch Benützung verschiedener 
Vorlagen immer wieder nette Mischtexte entstanden sind, 
so dass auf den erstell Blick schier jede Hs. eine eigene 
Rezension darzustellen seheint. Immerhin ergeben sich 
au« dem jeweiligen Verhältnis zu RA und HB doch etliche 
feste Anhaltspunkte, die dem Verfasser eine Reihe ge- 
schlossener (»nippen aufzustellen gestatten. 

Sri wenig wie die bisherige Ansicht den überlieferten. 
Text RA halt K. seinen zu erscliliesseiiden Urtext R fur 
das eigentliche Original; vielmehr ist auch ihm R nur eine 
Bearbeitung, deren Merkmal unter anderem in der 
Christianisierung ihrer Vorlage besteht. Hatte man aber 
bisher, wie schon Welser geinutniasst hatte, seit Hohde 
wohl allgemeine lebet zeugung war, den lateinischen 
Text für die freie Telen-setzung einer griechischen Vor- 
lage gehalten, so sucht K. nun mit Scharfsinn nnd *ie- 
lehrsainkeii aus den vorkommenden Münznauien , In- 
schriften, Sitte. Sprache, Stil und Motiven zu erweisen, 
dass wir in R vielmehr die Bearbeitung eine» im 3. Jahrb. 
entstandenen lateinischen Originals zu erkennen hatten. 

Nicht alles, was der Verfasser ins Feld führt, ist 
uns überzeugend erschienen. Die Mnn/.nanipn z. B. mögen 

1 
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für die Abtassungszeil der lateinischen Fassung be- 
weisend sein, aber was können sie für die Frage nach 
einem grierhisrhen Original besagen, das doch, wie schon 1 
Rohde, Gr. Horn. S. 423 A. 4 gegen Christ und W. 
Mej'er eingewandt hat, vermutlich griechische Münz- 
rcrhuung gehabt hätte. End dasselhe lässt sieh für die 
Inschriften geltend machen. Mag ihr Verfasser mit dem 
Stil der römischen Inschriften -ich vertraut zeigen, ko 
kann da-* eigentlich wieder nichts beweisen, da ein 
Ober-etzcr. wenn er eiuigerinasscii geschickt verfuhr, 
doch die vorgefundenen griechischen Inschriften notwendig 
in diesem Sinne umgestalten inusste. Auch in den Sitten 1 
ist des spezifisch Römischen verschwindend wenig, jeden- 
falls nicht mehr, als dass es nirht -o gut nachträgliche 
Aendernng und Zuthatscin konnte. wie solches für hundert 
andere Stellen angenommen wird. Dabei findet, der 
Verf. selbst, in der (Ins, welche die Freier versprechen, ein 
spezifisch griechisches Flamen*, «las als „unter dem Ein- 
fluss griechischer Dichtung* hineingekommen erklärt 
werden muss. Einleuchtender ist uns erschienen, was 
über die Benützung von Virgil. <>vid und Apuleiiis ge- 
sagt wird; alter wir müssen überhaupt gestehen, dass 
uns die Ei Zählung. *o oft wir sie gelesen, in der Er- 
klärung und Verknüpfung der einzelnen Züge an vielen 
Stelleu derart sprunghaft und unmotiviert, .ja geradezu 
unsinnig erschienen ist. das- nns ihr Zustand immer nur 
unter der Voraussetzung eines vollständigeren Originale 
begreiflich dünkte, aus d> in sie nur einen schleehteu Aus- 
zug vermittelte. Wir niög.-n aber gerne zugeben, das« 
für die Beurteilung dieser Fragen eine Reihe von Faktoren 
in Betracht kommen, über die wir uns ein l'rteil nicht 
anmnsseii können, so dass wir alle Ursache haben, die 
Entscheidung Berufneren zu ii'ierlasseii. 

l)e-s Verfassers Bestreben musste es natürlich sein, 
da* angenommene lateinische Original in den Zusammen- 
hang der römischen Literatur einzuordnen. Kr hat dieser 
Aufgabe einen eigenen Abschnitt gewidmet, zu dem wir 
uns nur wenige Bemerkungen erlauben mochten. K. 
geht in seinem Eifer, das Werk aus dem Zusammenhange 
mit. dem griechischen Kornau loszulösen, entschieden zn 
weit. Ks liisst sieh einmal nicht leugnen, das.- diese 
Geschichte, in der alle Personen ohne Ausnahme griechische 
Namen führen, deren Ereignis»*- sämtlich im östlichen 
Winkel des mittelländischen Met res. ii. iu eigentlichen 
Schauplätze des sophistischen Romano sich abspielen, 
vollständig in die Sphäre diese, DHitmigügatmng fallt. 
Ks scheint im- auch ein unfruchtbare Beginnen, die be- 
kannt innigen Beziehungen der \polloniuset 'Zahlung zu 

Xellophons Epiiesisebell ' ;ese|iirhte||.die K. selbst Wenigstens 

für ein Motiv zuget..-n iiiuss. .il.si i . it.-n zu wollen, »>ehr 
hübsch ist dagegen der von K. erbrachte Nachweis, dass 
die dt schichte von Tharsi.f Leiden genau übereinstimmt 
mit einem bei dem iilteren S.-neea überlieferten Schul- 
thenia der römischen Rhetorik. I'ie Mistoria zeig; nur 
eine Znth.it, die aber nicht "hm- prinzipielle Bedeutung 
ist. ('. XXXIV erzählt, wie Alhenagoras bei seinem 
Besuch im I.upanar durch iti«- Bitten d-r Jungfrau be- 
wogen wird ihrer zu schonen, Qua txeitnfr r„IU-'ju 
sunt affuit ft ait: ' Allifjiugoni. (jUafn'^n t er mit iititucia?' 
Afhen'i'i»ni ait: ii'nt polest Melius' . I>cr <olli:<ia geht 
darauf gleichfalls hinein; hatte Athenagi.ras </mit<r dmos 
nitre, s bezahlt, so giebt er gleich lihrom anri ititcgntm, 
aber auch ihn weiss Tharsiu so zu rühren, dass er un- 
verrichteter 1 >inge abzieht. Athenagoras hat ihn draussen 
erwartet: el ailiiiranhs yr inrimn, »r tili tii <<> ädert ttt. 
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aliorum cot i fruit t expertart exitum. Alle werden um 
ihr Geld geprellt: omttes '/uicuinque inibanl (lauten 
nhhtnlas aitrros plomntes ahsce lthnnt. Dieser Zug. der bei 
Seiteca fehlt, scheint uns entlehnt aus dem weitverbreiteten 
MUrclientvpiis r Die vergessene Braut" (Literatur s. hei 
Köhler Kl. Sehr. 1. 109. 101 ff., Cosquin 2. 12 ff.'. In 
zahlreichen Fassungen dieses Märchens wird die Keusch- 
heit der vergessenen Braut von drei Edelleuten bedrängt, 
die auf ihre Schönheit aufmerksam geworden sind. Der 
erste bringt einen Beutel voll Gold; die Jungtran nimmt 
ihn auch an. weiss den Zudringlichen aber durch einen 
Zauber festzubannen, so dass er am Morgen unverrichtetor 
Dinge abziehen muss. Seinem Genossen spiegelt der Be- 
trogene nnt die Frage, wie es ihm mit der Jungfrau er- 
gangen sei vor, er habe alles erreicht, was er wünschte; 
so wird dann auch der Zweite und ebenso der Dritte um 
sein <>'eld geprellt. Also Zug für Zug wie im Roman; 
selbst dass die einzelnen Freier verschiedene Summen 
bieten, erscheint schon im Märchen, nur giebt hier ge- 
wöhnlich der Erste die grösste Summe. 

Es kann ja auch sonst nicht zweifelhaft sein, das* 
der Verfasser den Romans Mltrcheumotive benutzt hat. 
K. ignoriert in seiner Qnellennnteisuchnng den bekannten 
Nachweis Laistners. das* die erste Hälfte des Romana 
auf dem Goldeneruiaiehen (KHM „Eisenhaus" ) auf- 

gebaut ist, allerdings vollständig: erst S. 4öH erführt 
mau im Vorbeigeht» in einer Anmerkung, dass LaiHner 
„in der Vergleicliting der ursprünglichen Apollnniuser- 
zühluug mit einem bestimmten Märchenkreise viel zu weit 
gehe". I.. hat sich auf wenige Andeutungen beschrankt; 
es wäre für K. eine dankbare Aufgabe gewesen, den- 
selben weiter nachzugehen: er hätte dabei gewiss ge- 
funden, dass Laistners Behauptung zweifellos stehet ist. 
Die ganze Geschichte des Melden bis zu seiner Ver- 
heiratung ist Motiv für Motiv ans diesem Märchentypus 
genommen, Schon die Vorgcebichtc mit ihren uner- 
quicklichen Verhältnissen in der Familie des Antiorhu*, 
der Aecbtung und Flucht des Helden aus dem väterlichen 
Reiche stammt daher und was vor allein beweisend ist: 
die zahlreichen Anstoi.se dieser Einleitung, die Rohde 
z. R. so bedeutend erschienen sind, dass er in ihr einen 
nachträglichen Zusatz finden wollte, erklären sich mit 
einem Schlage, wenn man die Quelle erkannt hat. aus 
ih-r die ganze Erzählung geflossen ist '. Ebenso stammt 
im Folgenden alles ans dem Märchen: «1er Aufenthalt 
d-s Helden bei dem Fischer, der dem Eisenhans des 
Mürehe!!- entspricht, dass Apollonins am fremden Königs- 
hofe in schlechter Kleidung aultritt. Namen und Stand 
verbirgt, durch seine ausgezeichnete Kunst besonders in 
Musik und Gesang die Liebe der Königstochter erwirbt 
u. s. w.: einiges davon konnten wir, so weit es den dort 
vei folgten Absichten diente. Hilde - Gudrun an ver- 
schiedenen O. zwischen S. 2»>l und :(•»:» näher aus- 
fuhren. Hier nur die Bemerkung, dass auch die Liebea- 
krankiieit der Königstochter, mag sie im Roman auch 
mit den Worten Virgils geschildert sein, aus dem Märchen 
stammen wird; es kennen sie z. B. die Fassung bei 

1 Von da erklärt sich auch, warum gerade Antioihns auf- 
tritt Im Märchen ist es regelmässig die SiitfmutUf des Helden, 
die ein schändliches Verhältnis zu tint in Huhlen unterhält, um 
destcntwillen der Kiniigssohn vertrieben und geächtet wird. 
l»as erinnerte den Dichter an das bedenkliche Verhältnis de» 
Antiochus zu seiner Stiefmutter Ktratotiice; er gestaltete ea 
aber aus nach der gewöhnlichen Schablone des lncestmottva, 
wie er sie aus der tiesrhirht« des Ocnonmus und hundert 
kurieren Erzählungen kennen mnssn- 
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Wolf DHM 271; Haltrieh Xo. 11; Krauss, Sag. und M. ! 
der Siidslaven I. No. 4«; Webster. Basque Leg. S. 111. 
Auch die drei Nebenbuhler des Apnllonius sind dem 
MHrrlien wohlbekannt und wenn einer von ihnen (c. XXI) 
fälschlich vorgebt, er habe den Schiffbruch erlitten, so 
stimmt das genau zu dem Betrüge der Schwager im 
Märchen, die sich fttlschlich die Verdienste des Helden 
beilegen. Vielleicht wäre es uiclit überflüssig, wenn dies 
alle« einmal näher ausgeführt würde; jedenfalls scheint 
uns der Qnelleukreis des Denkmals mit den Nachweisungcii 
von K. nicht erschöpft. 

lieber den 2. Teil des Buche* können wir, da wir 
uns beim ersten zu lange aufgehalten, nnr mehr be- 
richten, dass er die mittelalterlichen und neueren Be- 
arbeitungen der alten Geschichte eingehend und Burgfaltig 
verfolgt. Das reiche Material, über das K. verfugt, vor 
allem seine genaue Einsicht in die Ueberlicferang ge- 
statten ihm an vielen Pnnkten über «eine Vorgänger 
hinauszukommen, denen in K.'s Darstellung freilich 
es gilt dies besonders von den Untersuchungen Singers 
— nicht überall ihr volles Recht wird. Auch für di« 
deutschen Bearbeitungen ist manche« genauer festgestellt 
als bisher; was uns Germanisten am meisten interessierte, 
den Jourdain und Orendel, hat der Verf. allerdings von 
der Behandlung ausgeschlossen. So auch die Gudrun, 
für die wir inzwlscheu intensive Benutzung des Apollonias- 
romaus nachzuweisen versucht haben. 

Freiburg i. B. Friedrich Panzer. 

Kleinere alts&chsische Sprachdenkmäler mit Anmerkungen 
und Glossar hrsg. von Klis Wadsteiii (Pcnkmaler hrsg. 
vom Verein für niederdeutsche Sprachforschung. VI). Norden 
und Leipzig. Soltau. XV. 2S4I S. M 7.2t). 

Wadstein legt uns eine neue Ausgabe der kleinereu 
altsiUhsischen Denkmäler vor, die den erfreulichen Ein- 
druck macht, dass sie mit der allergrößten Sorgfalt ge- 
arbeitet Bei. Es werden zunächst die Texte in diplo- 
matischer Treue abgedruckt mit zahlreichen auf die } 
reberliefernng bezüglichen Fussbemerkungen. Dann folgt i 
eine zusammenhängende Reihe von Anmerkungen zu jedem . 
einzelueu Denkmal, die die Handschriften, die bisherigen 
Drucke, die literarischen Fragen erörtern, jedoch auf 
Erörterung einzelner Stellen sich nicht einlassen. Zum 
BeschlusB ein Glossar der Eigennamen und eines des 
übrigen Wortschatzes: alles sorgfältig, mit gründlicher 
Gelehrsamkeit gearbeitet und zweckmässig eingerichtet. 1 

Pas Wörterverzeichnis teilt eine .schlechte Gewöhn- 
heit der meisteu derartigen Arbeiten, dass nämlich für 
einen einheitlichen Begriff der fremden Sprache, ja für 
eine einzige Schriftstelle, ganz unnötiger Weise mehrere 
Verdeutschungen neben einander gestellt werden, z. B. 
ha/t, verhaftet, gefangen, inmedm , mieteii, pachten, 
inwurdan, innerlich, im Innern, irrislo. Anstoss. Aerger- 
uis, isnrnin, von Einen, eisern, khita, Säeklein, Tasche. 
Schlimmer ist es, wenn die zur Auswahl gestellten l.'eber- 
setzungen sich gegenseitig ausschliessen . verschiedene > 
Arten der Auffassung bekunden, z, B. hed, Stand, Hau«'. 
hmidakoh. Handschuh. Handfessel, ktip/xi, Kappe, l'm- 
hang, kern, Wendung, Scheideweg, rttki, Rechenschaft. 
Angelegenheit. Von geradezu falschen Angaben ist mir j 
nur wenig begegnet. eliUndi heisst nicht gefangen, 
wenn es auch Wiedergabe des lat. cciptitHs ist: im 
Mittelalter hat co/iticus samt seilten Ableitungen vielfach 
die übertragene Bedeutung, die noch heute in frz. rhitif 
fortlebt. Uerdom bedeutet nicht Höhe; vuhnum iuuhs 
in der betr. Stelle übertragene Bedeutung haben: die 



Herrlichkeit der Welt, herihokan ist nicht das Feld- 
signal, sondern das Instrument, mit dem es gegeben 
wird, klein heisst nicht klein. Zu den Strassburger 
Glossen kann lescid. btennid nicht zum starken Verhuin 
gehören. Wenn perjurare durch Itardo suuerian über- 
setzt wird, so liegt wohl die Sache so, dass der Glossator 
das lat. per als steigernd gefasst hat, wie in per- 
magna» u. dgl. 

Gi essen. O. Behaghel. 

C. Lecnnter«. MiilileliMMlerlandschegeeMteltjke Lledercu. 

naar een Parijsrh Handschrift, met inleidtng en aanteeke- 
ningrn uitgegeven. Ovcrgedrulrt uit de „Lcuvciische liij- 
dragen". II» jaargaug, 1» allevering. 1KSW. Licr. Verleger 
Josef van In u. Cie Vm. 130 S. 

Ans einer Hs. zu Paris, die aus dem Ende des 
15. Jahrhunderts stammt, sind 42 mndl. geistliche Lieder 
und ein Prosagebet, sowie ein lateinisches Lied (Nr. 21) 
abgedruckt. Grösstenteils waren sie bisher unbekannt, 
nur vier von ihnen waren schon nach anderen Hss. ge- 
druckt. Die (fedicUtc sind nicht viel älter als die Hs., 
sie stammen also ebenfalls ans dem 15. Jahrhundert und 
sind allem Anschein uach in einem brabauter Clarissen- 
kloster gesammelt worden. 

Der Abdruck folgt genau der Hs. ; nu« die not- 
wendigsten Verbesserungen sind in den Text gesetzt. 
Diesen überall völlig in Ordnung bringen zu wollen, 
wäre angesichts des Mangels anderweitiger leberlicferung 
ein aussichtsloses Unternehmen. Nahe zu liegen scheint 
mir jedoch die Verbesserung' von I. It. |)«ni Schema 
der Strophe nach wird hier ein Heim auf v. 1 1 verlangt, 
nicht auf v. 2: ich lese deshalb ..rerkdtn ' (vgl. Ouder- 
mans, Bijdruge VII. :<79). 

Giessen. Karl Helm. 

Die Geschichte vom Hühucrthorir. Kine altislündische Saga 
übersetzt von Andreas Heus ler Berlin, VYiegand it 
lirieben liHJtl III, !»2 8. 8° M 2, gel» M :I. 

Der Schwerpunkt des Büchleins liegt meines Kr- 
achten* in der 2f> Seiten starken Einleitung. Als Ueber- 
setzung ist es ja in der Hauptsache für solche Leser 
bestimmt, die mit dem altnordischen Schrifttume nicht 
vertraut sind, und diese werden durch die vortreffliche 
Einleitung erst mit den nötigen Vorkenntnissen bekannt 
gemacht. Zunächst giebt lleiisler eine kurze Deutung 
des Begriffes ttigtt und berichtet übet die Art wie die 
einzelnen Vertreter dieser Literaturgattung entstanden 
sind. Dann folgt ein Abriss der isländischen Kultur- 
geschichte zur Sagazeit, und zwar, was eben das Gruss- 
artigste daran ist, ausschliesslich ans der vorliegenden 
Geschichte vom Hühnerthotir herausgeschalt. Pen Sehlnss 
der Einleitung macht eine Zergliederung der Geschichte 
nach ihrer poetischen und ästhetischen Form. Pnd da- 
bei läs6t sich diese ungemein lehn eiche Einleitung durch- 
aus nicht lehrhaft an. sondern sie liest sieh wie eine 
glatte Erzählung, nur hiitte nach meinem Dafürhalten 
die etwas grosse Zahl voti Fremdwörtern etwas einge- 
schränkt werden dürfen, ulme dass der Verfasser da- 
durch in den Geruch des geschmacklosen .Puristen" ge- 
kommen wilre. 

In der Verdeutschung der Saga selbst werden es 
die deutschen Leser gewiss nur mit Freuden begrüssen. 
dass die endlosen < ie^lileclitsvcrzeichuisv von sagen- 
haften Königen der Vorzeit oder gar von den Göttern 
herab bis auf die Helden der Erzählung unterdrückt 
sind. Sonst bat der lebersetzcr sich mit Erfolg be- 
strebt die eigenartige Fnrbung der schlichten isländischen 
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Erzählung beizubehalten. Warum er aber die Beinamen, 
die so vielen Isländern von ihren Landsleuten beigelegt 
wurden, gleichfalls fast überall unterdrückt hat. int um 
so weniger erklärlich, als er ja die Hauptperson, nach 
der die ganze Saga benannt ist. selbst auch auf dem 
Titelbtatte „Hiihnerthorir" nennt. Wie lebhatt sehen 
wir uns in die Penk- und Anschauungsweise der Isländer 
versetzt, wenn Manner auftreten, denen ihre Freunde 
oder Feinde irgend eine Eigenschaft als Beinamen ge- 
geben haben, so dass sie allgemein heissen Onnnd Breit- 
hart, Lappen • Thorke.1 u. s. w. Oder was denkt sieh 
andrerseits der deutsche Lese;, wenn ein Mann, ohne 
das* eine Erklärung dafür gegeben würde, den seltsamen 
Namen „ lilimdkotil" führt? Bie inländische Fassung er- 
zahlt uns, dass Blund - Ketils Brossvater Ketili bluudr 
geheisseii habe, und das« von ihm der nahe gelegene See 
gleichfalls Bluudsvatn genannt worden sei. Nun heis.-t 
aber l'linnlr auf deutsch .Schlummer* - : welch schönes 
Lieht wirft das wieder auf jene bäuerlichen Beob- 
achtungen, wenn jemand den Beinamen „der SclilaM ige -1 , 
„der Buslcr* bekommt und dieser dann gleich auf seinen 
Nachkommen haften bleibt und auch auf benachbarte 
Oertlichkeiten übertragen wird. Warum feiner, wahrend 
einerseits Blumlketil bei Heusler immer so genannt wird, 
andrerseits Tutigu-Oddr immer nur »)dd heissl. ist gleich- 
falls nicht einzusehen. Hätte Verfasser dafür gesagt 
lldd von Tuuga, oder (Kid von der Halbinsel, so wäre 
er dum Briiiulsat/.e S. 25: „Ben Stil de* Urtextes suchte 
sii- (die Fcbersetzung) mit der höchsten Treue nachzu- 
bilden" selber tu r geblieben. 

Bass die Bebei-setzung durchaus zuverlässig ist, be- 
darf bei einem Fobeisetzcr wie Heusler keiner Kr- 
wiihnung. i lucrli sind mir einige Kleinigkeiten aufge- 
fallen, die ich »Uders gemacht haben wurde, n. 30, Z. }> 
„ausserhalb der Nordaeh" \ftjrir ütan X^mtni) dürfte 
nicht leicht verstanden weiden. Ich würde hier sagen 
.rechts von der V", oder „zwischen der Seeküste und 
der N." Auf der gleichen Seite '/,. y ist hriltt mit 
„allmählich- statt .bald" gegeben. S. 33, Z. L'l „v„i 
der nachten Hoditlut beim Neumond": im Texte f'ijrir 
mi*<ion<i'H stellt nichts vom Neuunmil, < «inlln .unlr Vig- 
füsson s. v. Hiisyijnti sagt »ciliar es sei gemeint beim 
Vollmond. Warum genauer sein als die Vorlage, wo e- 
doch gar nicht darauf ankommt ? Ks genügt vollständig 
„vor der nächsten Spi ingttiit\ denn .Spriiiflut" ist der 
Kuiistausili ui'k. nicht .Hochflut". S. .'id. Z. 3 "iiuaii 
t/u// t/>tir diirtte vvolil eher heisseii .am übernächsten" 
als r um nächsten Tage". S. 35 letzte Zeile: .bugsieren" 
ist wohl nicht richtig, denn sechs Zeilen weiter wird 
ja das Schiff am Land- befestigt. fh/tj" s/7,- heis.-t 
nichts Weiler als ..sje| t h-gebell\ S. .*>H, Z. H _lie<seu 
den <>id hei auslüden" sollre heissen „licsSen den Odd 
heraus k o m in e u \/;<il'" itt O td\. Auf derselben Seite 
Z Ii v.u. ist Imkirnjit mit ,. Bit kenhulken '" gegeben: 
ich kann mir nicht gut einen Manu vorstellen, der auf 
einem der kleinen islätidl^ hell < raule sil/.t und mit einem 
Kalken h-t umreit, t . Im* Wort Sparren wäre wohl 
besser. Zu def Melle macht IKilsler eine Anmerkung. 
Iii der . r noch hätte darauf hinweisen können, das- ge- 
lade diese Art der Besitzergreifung und überhaupt 
'Ja* Leiten Inder liehen» von West, über Süd Ost und 
Nord zurück ■ a/fha/is) g, nie Ja ei/.;ilih wird, wo nicht 
alles mit rechten Bingen zugeht, was ja auch »nee der 
Fall ist. 

I»ie Frage, in welcher Form die isländischen IVr- 



sonennamen wiedergegeben werden sollen, ist gelöst in 
einer Weise, die für eine derartige Fehertragung für 
einen grösseren Leserkreis entschieden als die günstigste 
zu erklären ist : es sind nämlich alle Endungen weg- 
gelassen und auch auf die Längez iclon ist verzichtet. 
Hie kleine Inknnieiiinnz, dass bei Namen wie Thorir 
(l'ürir) das Zeichen für den Nominativ r in die andern 
Beugungsfalle übergeführt wurde, war nicht wohl zu 
vermeiden. Kenn wie die Dänen oft thtin, die z. B. 
von König Svene sprechen, geht bei uns doch nicht 
gut an, wo eben nicht wie dort, die historische Ent- 
wicklung das alte -/)• zu -e gewandelt hat. Vielleicht 
könnte man nuch weiter geben und wenigsten* diejenigen 
Namen für die wir entsprechende Formen besitzen, ganz 
deutsch geben, also für Ornolf gleich Arnulf sagen. 

Bie Verdeutschung der Beschichte vom Hühner- 
thorir die nus Herr Professor Heusler hier bietet, tnnss 
eben so wie seine treffliche Emleituug als mustergillig 
und als wohl dazu angethan bezeichnet werden auch in 
Kreisen, die sonst, ausserhalb der nordischen Studien 
stehen, ein prächtiges Bild der in der Sagaliteratur 
geschilderten Zustände und Ereignisse zu geben und ist 
daher angelegentlich zu empfehlen, ninsoinehi. als auch 
die Ausstattung des Büchleins im Verhältnis zu dem 
ziemlich wohl feilen 1'ivise ganz ausgezeichnet ist: ein 
breiter Kund, sauberer Bruck in einem deutlichen 
Alphabet, fast, völlige Freiheit von Bruck feli lern machen 
das Lisch des Buches auch äilsserlich ZU einem 1 ielltiss. 
Nur eines möchte ich rügen Ba die Zeilen durch einen 
breit en Durchsihuss von einander gel rennt sind, ist keine 
(iefahr des Abspringen.-* für die Punkte in A <> l vor- 
handen, es fehlt also jede Entschuldigung für die Ent- 
stellung von Ä <> f in Ae. Ue. Fe. Sind diese Fn- 
gelüme schon im Beutsclien bei Ä und <> hässiieh, für 
T falsch, so sind die Schreibungen isländischer Namen 
Oein. Oernolf, Oeiiund liir <irn. Ornolf, Önuud gerade- 
zu t ypogi aphische Vei lu echen, die nur zu entschuldigen 
sind, wo der bes. hränkte Kaum den Buichschuss zwischen 
den Zeilen nicht gestattet. 

Erlangen. August Oebhardt. 

Bas (teuierkbüehlein des Hans Sachs l:>.Vi - l.'xü i nebst 
einem Anhange; Bie Nürnberg! r Mcisti rsingcr - l'rnt ikolle 
\*n\ ',b'.)r> bis lli«l">. llernusge^ebeli von Karl Bresche!'. 
t.Neiidrucke deutscher Literatur werke de« \ VI. u. N VII. .Tjilir- 
hunderts. herausgegeben von W. Braune. Nr. 14'» Ur> ) 
Halle a. S.. Max Niemever. :V.K VIII JTt» S. 8'. Preis: 
M. L'.-Ill ' 

Nürnberger Meistersinger Protokolle von 157ö bis lüS!). 
Ileiaiisgegeben \m> Karl B res eher. 'J Baiolc. ' Bibliothek 
des literarischen \'ereir/s in Stnttgurt. B<l 213 und .'II. 
Tübingen iS'17. IV. »i;7 und NIL :IU S. s".i 

Bie beiden, inhaltlich enge zusammenhängenden Ver- 
öffentlichungen Brcschcrs enthalten * 1 ■ * - urkuudlieheti, 
meistens von den Melkern geschriebenen Belichte übi-r 
die Zusainini nkiintte der N'nrnbei gi r Meistersinger zu 
Singschub- Ziehe und Krelingen von 1555 bis Iiis;» mit 
einziger Ansii.ihuo' der .Iahte |5(i2 bis 1575 nach cBu 
grossent! i!s ! rst vor kurzem aufgefundenen Handschriften 
der Bresdeiier. Mainzer und besonder der Weimarer 
Bibliothek. Bie Aufzeichnungen über die eisten sieben 
.lahre des genannten Ze itraums, von der H.in l .l<s Haus 
Sachs. Itihren nus g< rade noch m iias Blülenalt. r des 
Nürnberger Meistergesangs; die umfangreicheren späteren 
Berichte beziehen sich auf mehr als ein .'ahrhundert des 
allmählichen, aber steten Verfalls. Bei Wert dieser last 
ausnahmslos hehr trockenen Mitteilungen ist an sich nicht 
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gross ; »lern Literarhistoriker aber, der das Wesen und 
dir Geschichte der Meistersingerkunst i?rnn«11it-li erforschen 
will, und auch überhaupt dem Knlt Hrhistttsikt i - . dn sich 
dir geistige Kntwicklnng des Hiirgertnms im \>\. und 
17. Jahrhundert unterrichten mochte, bieten sie eine 
Lülle von Belehrung der zuvei liif-ai ;r>*t i-ti Art. Krst mit 
ihrer Hille wird es jetzt nach und nach möglich, eine 
ausfüllt liehe, .tktonwässig- richtige Gest hiehte des Meister- 
gesang* zur Zeit .'es Nie'iei ijanires der volkstümlichen 
Kuii*t zu schreiben. Nicht nur zahlreiche Namen von 
Meistersingern und eine Menge von Tönen wie von Linl- 
aufängen worden in diesen Protokolle» zum eisten Mal 
erwähnt ; am Ii von der Hed>utnng der einzelnen Meister 
und ihrer Leistungen für ihre Zeit, von dem Fortleben 
ihres Kuhlues in d.-r Siiigsrlmle bekommen wir jetzt erst 
eine bestimmte Vorstellung. Dazu werden uns allerlei 
äussere Einrichtungen der Schule klarer, und nament- 
lich Heben wir. wie die alte Einfachheit Hinfracht und 
Zufriedenheit zugleich mit dem Sangesoifer unter den 
Nürnberger Meistern von Jahrzehnt zu Jahrzehnt geringer 
wurde. 

Einige der wichtigsten Ergebnisse, die mit leichter 
Mühe uns rliesen Aufzeichnungen zu gewinnen waren, 
hat Drescher sogleich in seinem kurzen Vorwort zu- 
sammengestellt: auf andere hatte besonders schon Goetze 
Ifi Icgeittlich hingewiesen (so in Max Kochs Zeitschrift für 
vergleichend- Literaturgeschichte 181)d, S. 417 ff.). Die 
Hauptsache, eine erschöpfende Darstellung des Nürn- 
berger Meistergesangs nach Hans Sachs, ist mich zu 
leisten. Zu dieser Aufgabe ist der Herausgeber unserer 
Protokolle vor andern» befühlt und berufen. Eine ge- 
wisse Vorarbeit dazu liefert er einstweilen in d. n reich- 
haltigen alphabetischen Registern . die er seinem Ab- 
druck der alten Handschriften beifügt. Kr verzeichnet 
zunächst alle Tone, die nach Augahe der Protokolle in 
der Schule angewandt winden, mit dein Nauen ihrer 
Krtinder. dann sämtliche l.iedaitfangc. wieder mit den 
Tönen, nach denen sie gesungen wurden, endlich die als 
Singer, Schulhalter oder Melker genannten Mitglieder 
der Nürnberger Schule sowie die dort einkehrenden 
fremde» Gäste und die bedeutendsten sa.dilieheii Kieig- 
nisse in di-r Schule. Im Kegt-tei des l ir-mei kbuelo. ins 

Voll Sachs bezeichnet Di es- !n T Überdies die Lieder '.10- 
sou Je rs. die auch lioeh na' Ii dem Tode des Hans Sachs 
in der Nürnberger Schule gesungen winden. Kino sehr 
wichtige, freilich auch iv ht schwierige Klage i^t in 
diesen K,-»j<toru .lnbruntw.irtri gi blieben, ilie nach den 
Verfassern der verschiedenen vorgetvageti«-n Linier. Ans 
dein Itciii, i khiii hi< in von Sachs • is'-io ti wir. dass die 
Singer sehr oft flclnde Lieiier ZUin Resten gaben, l. netze 

wies nach, das-, die Mehrzahl d<-v 1 ,V>.">— 1 .V. 1 vor- 
getragenen Lied.) von Sachs v.it'a -t war. Auf welche 

Dichter Verteilen siel neu aber die Von L'w.'i bis HIN!» 
ge-U!igolien Lieder? Sehaile. dass Drescher darüber in 
seiner sonst so fleissigou Arbeit vorläufig gar keine Aus- 
kunft gegeben hat ! 

l '-n T.-xt d.-r Handschriften scheint der H-raus- 
geb.-r in der Hauptsache diplomatisch g.-nau mitgeteili 
/u habe». Nur ücs n- auf den Mzten .".M Seiten (vom 

Jahre Dil'lä an dir regelmässig \\ iederk'-lll endrli Worte 

, l-'olgeii , i t < - Singer" oder dergleichen w Warntu er 
diese Kürzung g.-rade nur im letzten Zehnt»! der Vor- 
orten! Melanie v.ngciioinmen hat und i.i ■. L ; lieber entweder 
schon viel i nili, i od-i g-ir uicbi. i<r ui< ht ivchi ersieht - 
Ii« Ii . Auch erkennt mau nicht klar, was . r mit ..Kürk- 



sieht anf den Raum ' (S. VII) im Geuiorkhiiehlein dos 

Hans Sachs abkürzte oder schon abgekürzt in der Hand- 
; schritt vorfand. In den Registern ist die Orthographie 
; mit Recht einigermassen geregelt. Drescher hätte da- 
: bei sogar noch um ein gut Stück weiter gehen und 

besonders die Eigenname» gleiohnülssig mit grossen Au- 
i fuugsbuehstaben versehen sollen; den Augen moderner 

Leser wäre damit ein unzweifelhafter Gefallen geschehen. 

ohne irgend einen Schaden für echte Wiss Uschaftlichkcit. 
München. Kranz Muncker. 



Karl Kuling Die Jnkobsbrtider von Kunz Kistener. 

Germanistische Abhandlungen, lieft XVI. I'.reshm. M. und 
II. Marcus ist »i». 1 ii S. 

Knlings I'utersnchung über die Jakosbrnder uitisste 
davon ausgehen, irrige ältere Anschauungen zn beseitigen. 
An soh hen war kein Mangel . am bekanntesten ist 
von ihnen die Hypothese Goedeekes, die Jaeobsbrüder 
seien eine Ilearheitung des von Rudolf von Ems mehr- 
fach erwähnten, uns unbekannten Wallaere von Heiur. 
von Liuoiiwe. Viele überzeugte Anhänger wird diese 
Hypothese, so oft sie auch Hoedecke nachgesprochen 
wurde., wohl nicht gehabt haben: jedenfalls ist sie nun 
durch Kuling und den Nachtrag Vogts eiidgiltig als un- 
haltbar erwiesen. 

Die positiven Resultate, zu denen Kuling seinerseits 
kommt, sind kurz diese; Die Jakobsbrüder sind um 1 3(i0 
im Elsa** gedichtet, wahrscheinlich in Strasshurg selbst, 
und unter dem Kinflnss der früheren elsässischen Literatur. 

Kür die Iii-Stimmung der Heimat des Gedichtes ist 
der Dialekt massgebend: doch leidet Knlings Darstellung 
etwas darunter, dass er nicht genügend scharf scheidet 
zwischen dem was die Orthographie bietet und dem was 
der Reim erkennen lässi. Wenn er /., IL sagt < für << 
ist durchdrungen, so ist dies für die Orthographie von A 
richtig; aber ein Reim c : ir ist nicht vorhanden, l'eber- 
hatipt reimen eis. Dichter diese Laute nicht, so nahe sie 
im Dialekt einander auch stehen, vgl. l'anl-Dratini-s Hei- 
trägo XML a»0. 

Steht es zw eifellos fest, da-s die Spl aehc des Ge- 
dichtes elsässisch ist. so ist es doch fraglich, ob sie 
Anhaltspunkte gielu, das Gedieht speziell nach Strass- 
hurg zu verweisen. Kin solcher Anhaltspunkt schien 
'fit V. 2H ZU sein, er uillss aber aufgegeben werden. 
Kisten» kann das Wort der Iis. A. allein angehören, 
dann aber ist nach dem Klsäss. YV.'lrl erblich von Martin 
und Lienr.ard» <<>'iti<j (;/>'}( wird als erloschen bezeichnet ■ 
belegt von Weissenhurg bis llnrgfclden im Kr.is Mül- 
hausen, also fast im ganzen Klsass. Dass i|(W älterer 
Zeit nur aus der Strassburgei Gegend M« -lege bekannt 
sind, ist nicht beweisend und erklärt sieh zur Geuiige 
ans dem literarischen Vorwiegen der Stadt 

W. nu wir trotzdem Strasshurg selbst als die wahr- 
scheinliche Heimat des Gedichtes betrachten, so geschieht 
dies nicht aus sj.ruehliehm. soiid.-ni aus s.h blichen 
Griimb ii. Von grossem Gewicht ist die urkundlich» Kr- 
wähmuig eines Kunz K. gerade in der Zeit, in welche 
das Gedieht zn setzen i.-t. Mi zweifle nicht daran, dass 
dieser mit unserem Dichter ideiiiisch ist • der Schinss ist 
desio mehr erlaubt, als der Name Kistener selten war. 

Die Stellung unseres Gedichtes zu ib-ii übrigen 
Denkmälern der clsäss. Literatur des l.i. u, I L .Iiis. 
b.;n Kuling eingehend untersucht, und es j*t ilim gelungen, 
direkte Meziehuugcii zu vielen derselben zweiretles nach- 
zuweisen. Ab und zu ist freilich dabei etwas zu viel 
des guten geihau : Parallelen wie ,,dcs bitt ich dj.di" 
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Rapp. Parz. 663.20 = Kist. 357 könnten solche Zu- ; 
aammetistelluiigen eher in Misskredit bringen. Indessen ; 
hat E. mit Fug und Recht das Hauptgewicht nicht auf 
die wörtliche Wiederkehr einiger Verse gelebt, sondern , 
auf die Uchcrcinstimmnug in der allgemeinen Stilisierung. ! 

Die anziehendsten und schönsten Teile der Arbeit 
sind die Abschnitte IV u. V (Ueber den iStoff und seine 
Behandlung und Charakteristik des Gedichtes), in welchen : 
sich Rnlings voi züglichc Kenntnis spätmittrlalterlicher ; 
Literatur und Kultur im hellsten Lichte /.eigt. Nach- 
zutragen ist hier S. 40, da*s ein Bruder des von E. er- 
wähnten Albrecht v. Hohenberg - Haigeiloch : Rudolf T. 
Reichslandvogt in Elsas» war, ebenso nach dessen Tode 
(I33»>) seine Söhne Albrecht V., später Bischof von 
Freising, und Hugo I. Letzterer wurde 1353 von Kaiser 
Karl IV.. trotzdem er »ich schon zu Lebzeiten Ludwigs 
des Bayern auf dessen Seite gestellt hatte, seines Amtes 
entsetzt (vergl. Sehtnid, Geschichte der Grafen von 
Zollern- Hohenberg. I. S. 173 ff., 306 ff.. 225 ff.) Vielleicht 
dürfen wir in dem verarmten Hug von Hajgerloch unseres 
tiedichtes eine Reminisceuz an den abgesetzten Land- 
vogt Hugo erblicken. 

(Jeher die Ueberlieferung unii den Text des Gedichtes 
vgl. Paul-Braunes Beitrüge XXVI. S. 157 ff. 

Glessen. Karl Helm. j 

F. Zöllner. Kinrichtnng U»d Verfassung der f nicht- 
bringenden Gesellschaft vornehmlich anter dem Klinten 
Ludwig von Anhalt Cötheii. Heriii. lH!W. Verlag des 
Alldem, imn lieuUchcn Spraclivereins. (K. Iterggotd.) 124 S. 

Zöllners Arbeit beruht auf dem von G. Krause 
herausgegebenen Briefwechsel der F. G. sowie auf un- 
gedrucktein l'rkuiideiiiuttterin], das sieh in der herzog- 
lichen Bibliothek zu i'ötben befindet. Wir erhalten dar- 
nach ein anschauliches Bild von den Einrichtungen, den l 
Gebräuchen und dem inueren Leben der Gesellschaft. 
Eine Geschichte derselben zu geben, lag nicht in Zöllners 
Absicht, daraus erklärt sich anch die Beschränkung auf 
die Zeit des Fürsten Ludwig, nach dessen Tod die 
Gesellschaft ihren ursprünglichen Zwecken rasch ent- 
fremdet wurde. 

Bemerkenswert ist Zöllners Stellung zu der Frage, 
weshalb Opitz erst so spät Aufnahme in die Gesellschaft ' 
fand. Kr vermutet, der Fürst habe an O.'s religiöser j 
Gleichmütigkeit Anstoß genommen. Ich halte dies für 
recht unwahrscheinlich und glaube, dass hier Schnitz der ' 
Wahrheit doch näher kommt, wenn er als Grund für die 
lange Verzögerung der Aufnahme die zwischen O. und i 
Unebner vorliegenden Differenzen geltend macht, die 
Zöllner doch wohl zu gering anschlügt. 

Neu ist bei Zöllner die Auffassung der Noble 
Academi« des Loyales, die nach ihm nicht gegen die 
F. G. gerichtet gewesen ist. Ich glaube, dass er damit 
das richtige trifft : die Academie war trotz ihrer feier- 
lichen Sat/.ungsn wohl eine ziemlich inhaltslose Schöpfung 
einer momentanen Laune der Fürstin Anna, eine fürst- 
liche Spielerei, wie die wenig später entstandene 
Academie des vrais umants, deren Gründung wohl auch 
auf sie zurückzuführen ist. 

Glessen. Karl Helm. 

Dr. Friedrich Gott Ii elf, Das deutsche Altertum in 
den Anschauungen de» Ii», und 17. Jahrh. (Forschungen 
zur in it> )vn Literaturgeschichte hrsg. v. l'r Kranz Mnnckcr. 
Itd. Mll. Berlin. AicMwidcr Dinickcr ÜMI. VIII t IWS. 

s". m. i. :*k 

Die au sich verdienstliche Schritt schadet sich etwas 



durch den allzu anspruchsvollen Titel: eine umfassende 
Darstellung der deutschen Altertumsforschung zweier 
Jahrhunderte enthält sie ebensowenig wie eine allgemeine 
Uebersicht über die antiquarischen Neigungen jenes Zeit- 
raums. Ihr nächster Zweck scheint vielmehr zu sein, 
diejenigen Aeusserungeii einiger Schriftsteller des Iii. 
und 17. Jahrh. zusammenzustellen, die sich mit gewissen 
Angaben bei Caesar, Vellejus Patercnlus, Tacitus und 
dem Pseudo-Berosus beschäftigen und die relativen Ab- 
hängigkeitsverhältnisse unter diesen Schriftstellern nach- 
zuweisen. Wer, dnreh den Titel irregeführt, mehr in 
der Schrift sucht, wird enttäuscht sein. Freilich spricht 
das Vorwort, merkwürdig genug und in grellem Kontrast 
zn der Aufschrift, nur von den Romanen des 17. Jahrb., 
welche Aeasserungen über das deutsche Altertum ent- 
halten; aber doch will uns scheinen, dass der Rahmen, 
den sich der Verfasser anfangs gezogen, von dem Bilde 
nicht so ganz, ausgefüllt wird. Für's Erste ist der Be- 
griff „ Altertum " u. E. allzusehr verengert worden; denn 
mit einigen Angaben über die Genealogie Tuistos, Mannus' 
etc., über die altdeutschen Priester, über Herman. die 
Irminsnl, Ariovist und Aehnliches ist doch das deutsche 
Altertum nicht erschöpft. Es gehören hiezu nicht minder 
auch die Stammgeschichte, die Staats-, Rechts-, Kriegs-, 
Sakral-, Privat-, Spraclialtertümer n. s. w., wie sie uns 
in schriftlichen und gegenständlichen Denkmälern über- 
liefert sind. All diese Dinge sind in den beiden ge- 
nannten Jahrhunderten einer mehr oder minder wissen- 
schaftlichen Forschung unterzogen worden und hätten 
somit auch in das Bereich dieser Abhandlung fallen 
müssen. 

Ein zweiter prinzipieller Fehler der Schrift ist die 
zeitliche Beschränkung des Stoffes. Wir meinen damit 
nicht die Reduktion des Begriffes „deutsches Altertum" 
auf die Zeit vor dem Jahre 100 u. Chr., sondern die 
allzu schroffe Begrenzung des IC», und 17. Jahrh. Tin 
ein in sich abgerundetes Bild der Anschauungen zu er- 
halten, hätte nicht nur ein summarischer Entwnrf der 
dieser Epoche vorausgehenden Altertumsforschung ge- 
geben werden müssen, sondern die Darstellung hätte, 
der Natur des Gegenstandes gemäss, erst mit dem Auf- 
treten Gottscheds ihren Abschluss finden sollen. So 
wären aus dem 15. Jahrb. wenigstens die Werke von 
Nauclerus, Celtis, Steinhöwel, Trithemius, Botho in ihrer 
Bedeutung für die Altertumsforschung kurz, zu cha- 
rakterisieren gewesen; im 16. Jahrh. waren von be- 
sonderer Bedentung Wimpheling, lleinr. Bebel. Beatus 
Rhinanus, Pentinger, Tsehudi, Stumpf (der „Berosus", 
Tacitus und Aventin benutzt hat). Ol. Magnus, Irenicus. 
Ortelius, Kranz. Nuenar. Herold u. A., das 17. Jahrb. 
weist Namen auf wie Se.hcdius, Seb. Kircbmeier, Omeis. 
Frank v. Frankenstein, a Liebenstein, Balth. Bebel. 
Freher, Pacatus und Priscuo, und in das 18. Jahrh. 
reichen hinein J. G. Eckhart, Arakiel, Keyssler, (Rund- 
ling u. A., der rechts- und kirchengeschichtlichen Forscher 
des gesamten Zeitraums gar nicht zu gedenken. Wir 
wollen zugeben, dass von all den Genannten manch Einer 
durch die Kritik ausgeschieden werden müsste, sei es als 
Plagiator, sei es weil seine Gegenstände ausserhalb des 
v«n dem Verf. gezogeuen Rahmens liegen; aber wir be- 
zweifeln, ob G. alle in Betracht fallenden Autoren wirk- 
lich ins Auge gefasst hat. 

Endlich war es vielleicht nicht ganz konsequent, 
dass die Chroniken des Iii. Jahrh. und die r historischen" 
: Romane des 17. eine gleiche Beurteilung erfahren haben: 
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denn wenn auch die historischen Ueberlieferungeu der 
Chroniken uicht selten einen romanhaften Anstrich haben, 
so ist ihr eigentlicher Zweck dennoch die wissenschaft- 
liche Belehrung, während sich die Romane stet« gewisse 
Lizenzen vorbehalten dürfen. Eine solche Licenz ist es 
z. D., wenn Herzog Anton Ulrich einen Teil der Deutschen 
aus Europa nach Asien zurück wandern lässt. Das kann 
doch kaum eine wissenschaftliche Anschauung gewesen sein. 

Trotz alledem ist die Schrift brauchbar und dankens- 
wert, weil sie auf Stellen aufmerksam macht, namentlich 
in der schönen Literatur, die nicht nur dem Historiker, 
sondern auch dem germanischen Altertumsforscher leicht 
entgehen könnten. 

Einige Einzelbemerknngen reihen wir noch an. 

S. 2 könnte die Bemerkung, dass die rasch an- 
wachsende Chroiiikenlileratur sich „schon im 1»». Jahrh. 
oft der denUchen Sprache bedient habe", Jie falsche 
Vorstellung erwecken, als ob es vor dieser Zeit noch 
keine denUchen Chroniken gegeben hätte. S. Iii liegt 
eine Verwechslung vor zwischen Fraucks „Chronica" und 
seinem „Chronicon* ; letzteres tat nicht, wie die An- 
merkung sagt, 1531, sondern 1538 erschienen. S. 28 
bat es mich befremdet, das* die „Eikone6 cum brevissimis 
descriptionibus" unbedenklich Matthias Holtzwart zuge- 
schrieben werden, während sie doch in. W. Fischart an- 
gehören 's. Gödeke, Gdr. II, 493 und Häuften, Fiscbart- 
Aiug. I, S. LXVi. Zu der Aschanes-Sage (S. 3tij vgl. 
auch Grimm. Deutsche Sagen, No. 413. S. 51 steht 
der Druckfehler Sehötter statt Schöffer. 

Zürich. E. H offmann- Krayer. 



Uober die mittelenslische 
humanae salvationis Von Otto Brix (- l'aiaestra. 
Untersuchungen und Text« ans der deutschen und englischen 
Philologie. Herausgegeben von AI. Brandl u. Erich Schmidt'». 
Berlin. Mayer u. MUlhr. UM». 127 8. h". 

Im Jahre 1888 gab A. H. Huth für den Roxburghe 
Club nach einer in seinem Besitz befindlichen Hs. die aus 
dem 15. Jahrhundert stammende, in gereimten Alexan- 
drinei paaren verfasste Uebersetznug des Sprcttlum 
humanae sali>aliottis heraus, und diesen Text unter- 
sucht im vorliegenden Buche (). Brix gründlich und ab- 
schliessend in Bezug auf sein Verhältnis zur Vorlage, 
auf Vers- und Reiiiitechnik, Sprache und Dialekt. Das 
Original von unbekanntem Verfasser, wohl zu Anfang 
des 14. .lahrhunderu geschrieben, war im späteren 
Mittelalter ebenso bekannt und beliebt, wie jetzt das 
Gegenteil der Fall sein dürfte — wenigstens soweit ein 
grösserer Leserkreis in Betracht kommt. Es ist in paar- 
weise gereimten Prosazeilen abgefasat und behandelt in 
45 Kapiteln die Erlösung der Menschheit durch Christus. 
Voran geht ein Prooemium in 300 Versen, das den In- 
halt der einzelnen Kapitel angibt. In die Erzählung 
fügt der Verfasser meistens drei ähnliche Begebenheiten 
aus dem alten Testamente, der Prufaugescliiehte oder den 
Gleichnissen Christi ; die letzten drei Kapitel enthalten 
jedoch Dankgebete und Hymnen. Der Uebeisetzer hat 
möglichst engen Anschlug an seine Vorlage erstrebt, 
nnd wie er dies teils durch Znsätze, teils durch Aus- 
lassungen, teils durch Veränderungen erreicht hat, weist 
B. auf S. 13-95 erschöpfend nach. Ein Kunstwerk 
hat der Reimschmied — ihn Dichter zu nennen, wäre 
zu viel Ehre — dadurch freilich nicht geschaffen, wie 
denn die Vers- und Reimtechnik eine ziemlich rohe, von 
Chaucer unbecintiusate ist. Die Untersuchung der Sprache 
weist das Gedicht dem Norden zu, weuu auch schon 



eine Anzahl von Q im Reime den Einfluss der südlichen 
Schriftsprache verraten. 

Da der Text nach englischer Unsitte nur in 
75 Exemplaren abgezogen ist und somit den meisten 
Anglisten überhaupt unerreichbar bleiben dürfte, da zu- 
dem die Ausgabe eine durchaas stümperwässige Dilettanten- 
arbeit ist, auf deren „diplomatischen Abdruck" 1er Hs., 
wie B. in seinen Schlussbeinerkungeii zeigt, man sich 
nicht einmal verlassen kann, so wäre eine Neuausgabe 
des doch grammatisch und lexikalisch wichtigen Werkes 
durch berufene Hand wohl zu wünschen. Hoffentlich 
findet sich ein Faehgeuosse, der eine solche für die 
Early English Text Society übernimmt! 

Zu dem grammatischen Kapitel schliesslich einige 
Bemerkungen: S. 105 Z. 3 von unten 1. an. J>ar statt 
pär \ S. 106 oben 1. an. f>idll statt //v/7 (die englische 
Kürzung erklärt sich natürlich nur durch die Doppel- 
konsonauz: vgl. Rjörkman, Scand. Loan-words p. 19); 
S. 10Ö Mitte I. „ae." tffn statt „ne." Uebrigens darf 
das ten unseres Textes nicht von ws. (t/n abgeleitet 
werden, da es ja auf angl. t>":n beruht. Auch sonst 
operiert der Verfasser, und damit steht er nicht allein, 
fast immer mit westsächsisehen Grundformen, statt von 
den entsprechenden anglischen auszugehen ! Die inte- 
ressante Neubildung sutee 'sägte' S. 113 hätte etwas 
mehr Hervorhebung verdient, als« auch S. 117 unten 1. 
nochmals erwähnt werden sollen. S. I Di Z. 7 1. >/esiene 
statt (ffHcieuc. Natürlich beruht aber nordmittelengl. 
sem auf altangl. rjt*hie\ 

Kiel. F. Holthausen. 



Zun ae. Apollonius von Tyrus. Von Iiob Märkisch 
t= Pal»' stra. Untersuchungen und Texte an* Her deutschen 
und englischen Philologie. Herausgegeben von A. Brandl u 
K. Schmidt.) Herlin. Häver u, Müller" 1««». «2 S. W. 

Der Verfasser giebt in diesem Buche zunächst eine 
Grammatik (Laut- und Formenlehre nebst Syntax) der 
bekannten Uebersetznug, wobei die Ausgabe von Znpitza 
im Archiv Bd. XCVII zu Grunde liegt. Er weist nach, 
dass das Denkmal im westsächsisehen Dialekt, und 
zwar im zweiten Drittel des XI. .Tahrhdts. geschrieben 
ist, im letzteren Ansatz mit Wiilker Übereinstimmend. 
Darauf versucht er den lateinischen Text herzustellen, 
wie er dem ae. liebersetzer vorgelegen hat und bespricht 
zum Schluss da« Verhältnis zum Original. 

Die Arbeit ist ein dankenswerter Beitrag zur Er- 
forschung der englischen Sprachgeschichte. Auf Ver- 
schiedene Mängel in der Ausführung hat M. Förster in 
den Engl. Slild. 2H, III fr. hingewiesen. 

Nur einige Kleinigkeiten sind mir ausserdem noch 
aufgestosseu, so S. 3, wo unter 4) das > von ijimmun 
durch den Palatal erklärt wird (wie in t/ifan), während 
doch hier gertuan. i vor Doppelnasal vorliegt; ib. unter ti) 
werden .<///". s;/lf und mUtan mit Unrecht durch »-Um- 
laut erklärt ; S. 5, Mitte : // in Ii;/, stf, /» // kann auf 
aws. (V beruht), » in litd darf schwerlich mit dem ti vom 
got. leitils zusammengestellt werden, da das ae. hier 
nur// hat: S. 7, Ii) wird «></*»»»•/■'/<'» mit Berufung auf 
Zupitzas Uebungsburh aus äit»t>ytn abgeleitet, was 
doch noch keine Erklärung der Form ist. Offenbar bat 
mau den ersten Teil der Zusammensetzung frühzeitig als 
Adjektiv empfunden und entsprechend flektiert, vgl. die 
Belege für :»t ermnionctt) bei Mätzner, feiner/-/ an- 

' i Dazu noch ae. oh errut wr W Marmorn»? cd. Merzfeld 
p. öü- 13 und tue. ««ni^n«. , < >. E. Mise. 4b, 3U1. 
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dawes Hnvclok 27; S. H, Z. Ii I. gimm»n st. gimnon ; 
bei panega ttir -i'jigr« (S. t>, .'() möchte ich den Aus- 
druck „Sufnxvertaiischnng" missen, da einfach Schwund 
des Nasal« (wie im f Müschen) vorliegt, wenn der Wort- 
stamm auf n ausgeht, vgl. noch nhd. Honig, König. 
Kiel. F. Holthausen. 

Lucien Pinvert. Jaiines Grevin l.'vlS -l.">70: etnde bin- 
graphiqne et litteralle Paris. Albert Fonieinoing. editt-ur 
IHM!», in X» 41 I S. «Ouvrage cuntenant aept gravurcs dout un 
pottrait liors te\tei. 

Der Verfasser dieser umfangreichen und sorgfältigen 
Monographie unternimmt es dem Dichter und Gelehrten 
tirevin, dessen Welke in den Litternturgeschichteti oft ' 
erwähnt wei den und doch nur oberlbchliclt bekannt, sind, 
die ihm gebührende Stellung unter den Dichtem der ( 
Schule Ronsard'» znzuweissen. Er hat diese Aufgabe i 
glücklich gelöst und durch selbständige Studien die 
Biographic Grevin» und unsere Kenntnis* von der Litte* 
ral-nr seiner Zeit bereichert. Einer sorgfältigen Biblio- 
graphie der Werke des Dichters folgt ein biographischer 
Abschnitt, in dem ich die Bemerkungen über Grevin's 
(beliebte Nicole Eatieune, die nnter dem Namen Olympe 
besungene Tochter (.'barle* Estienne's, über die mediziut- | 
seilen Studieu Grevin's, seine Streitigkeiten mit Louis 
de Launay Uber die Wirksamkeit iL-k Antimons, seiue 
Heise nach Rom besonders hervorhebe. In dem zweiten 
Kapitel „tirevin Mediein" weiden die wissenschaftlichen 
Arbeiten des frühreifen Gelehrten eingehend untersucht, 
seine „ Portrait« anatomiiiues", seine polemischen Sein iften, 
die Uebersetzung der toxologischen tif dichte Nicanders. 
die „dettx livres des Venina* . die „einu Ii vre» de I im- 
postutc et tromperie den Diables" na<'b Wier's „de 
praestigiisdaemonuiii et iticantationibusac veueh'ciislibri V." 
Im folgenden Abschnitt über Grevin als Dramaturg ver- 
gleicht der Verfasser l irevin's t'esar und Komödien mit ; 
den Leistungen seine» Vorgängers .lodclle und sieht in l 
tirevin ilen eigentlichen Begründer der französischen ; 
klassischen Bühne. Wir werden diese ziemlich luüssige 
■Streitfrage richtiger dahin entscheiden, dass .Judelle und 
tirevin die Ehre der l.'elorm der Bühne teilen, tirevin 
seinen Vorgänger in der Charaktei sehildei ung, der Ycrs- 
behaudlung und Führung der Handlung übertrifft, ohne t 
zu vergessen, dass tirevin gerade in letzterem Blinkte in I 
Mürel'* Tragödie ein lehrreiches Vorbild fand. Die 
tiedichte «irevin's werden im 1. Kapitel, nach Haltungen 
geordnet, inhaltlich und formell besprochen und manches 
seltene od.r unbekannte Welk untersucht. Wir lernen 
in tirevin einen selbständigen, talein vollen Schiller Bon- 1 
sard's kennen, der die metrischen Neuerungendes Meisters 
annimmt, in seinen hilderrcirhen, kraftvollen Darstellungen 
ai«-r die sprachlichen Kühnheiten lioiisard's nur mit j 
Mass atiwciolet. Besonders interessant sind die im An- ! 
hang veröfTeiitlichten iS. ;«",« :S7li) in der Biographie j 
Grevin's besprochenen bis jetzt iinpuhli/.icrteti „24 soimets 
sur li.minie a Madame de Savoie' 1 . die in Anlciinutig 
au Du Bellay'ü Auti<]i;ilez de Keine in ihrer herben 
Satire die Enttäuschung des Hnguennttvii und Humanisten 
beim Anbliek di r Stadt „dolit ie iioni est plus grand 
i|iie ii*»- st in verite" ausdrücken. Dein Archiv des Plant in- 
MrtMUttus in Antwerpen hat der Verfasser wertvolle 
Einzelheiten über die Beziehungen tJr.'-viii s zu den: -rossen 
Buchdrucker entnommen, sowie die Kenntnis v.>n einem 
interessanten von (iievin vcrfassteii Uehnngsbiieli in Dia- 
logferiu (Dialogues fraii';<'i., potir les [euiies enfans) für 
den französischen Unterricht in nautischen Schulen, einem 
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Werkelten, das wegen seines Inhaltes, des Reichtumes 
an technischen Ausdrücken Wold verdienen würde heraus- 
gegeben und eingehend untersucht zu werden. - Ein 
YcrzeichuisÄ der handschriftlich im Piantin-Musetnn er- 
haltenen Varianten einer von tirevin geplanten Nen- 
herausgabe seines „Theätre". tuc-siiiiili der Handschrift 
des Dichters, seines und seiner früheren lieliebten Porlniis 
nach KraneoiK (Tonet, Ansichten von Clermont eit Beatt- 
vaisis, der Vaterstadt Grevin's, lo glcilen den Text. Ein 
Anhang enthalt ausser den erwähiilen Suimel« snr Komme 
und den Varianten zum Thoatic den an die Königin von 
England adressierten „t'hant du l'igne", die „t.'omplaintc" 
von ('lande Binel über (irevin's Tod und die Somiets 
d'Angleterre et de Flandie", die Grevin bei Gelegur 
heit einer 15*17 unternommenen bis jetzt unbekaniiteii 
Reise nach England schrieb und die kürzlich von II. P. 
l'orez entdeckt worden sind. — L'm Grevin werden in 
einem besonderen Kapitel Freunde und Gegner gruppirt 
und sein Verhältnis zu Ronsard und der Pleiade ein- 
gehend erörtert. 1 

Heidelberg. F. Ed. Schneegans. 

1. C. Salvioni, II pianto delle Marie in antico vnlgure 
marchigiano. Itcalc Aeeadcmia dci Line« i. Ksl ratio >|ej 
Itendiroiiti. Vol. VIII. Seduta del 17 nieenitiro l«K». Koma, 
tip. della 1! Aco»dcmic dei l.iiuei PfcHl M :-. K". 

2. V. Cinn. I contatti letterari italo-provenzali e la prima 
rivoluzione pnetien della letteratura italiaaa Piscm-so 
Ietto il B itoveinbre I8!t!t per la solenne apcrttira degli tliidi 
nella Ii. I'niversitä di Messina, Ksuattn dsll' Annnario della 
Kegia l'iiiversiua di Messina. Anno Arcademico IM'!» l'.Mi. 
Mcssina, P'Ainicn P.MJ. 41» S. H". 

Derselbe, Pna xatira datitesc« prima di Uaute. Es- 

tratto dalla Nnova Antolotria fuscicolo 1° marzu 1JKK1. Kou;,e 
Direzionc della Niiuv.« Antolonia 1 !► Kl. i»4 S s". 
4 Giuseppe Hiadego, Dante e gli Scnligeri Pbcfirs.» 
b tto nell" a lnnanzt solenne della H. fiepatazione v-. neU di 
stori» patria il giorn» 5 nnveitihre 1 >!•'■' Estratio dal Nitov.. 
Archivio Vencto. Ann-. Will. Veiiezia. Viselitll.i U«IK>. 
31 S. H". 

i L. Perroni-Grande, Un' astronomo dantolllo del 
ciaqueeento. Appititti |ier la s'ona della \aria lor.mia dl 
Dante. Kstratto dalla liivista Abruzzese di Scicjize. l.etteie 
eil Arti. Anno XV fasc. I M P.KtÜ. Terane. Kivista Abruz- 
zese l'.UXt. S S. *°. 

i>. V ittorio Pinn, Un trattatiata del 'Principe' a tenipn 
di X. Machiavelli: Mario SaLimont Nota Kstratto dagli 
Atti di IIa Ii. Accidemia delle srienze di Torino, Vol. XXXV. 
Aduuanza de! 24 «iugno |!*.K). Torino. ( 'lausen !'.»:>'». 22 \ s<l 

7 K. Vossler. Pietro Arelituis künstlerisches Bekenntnis. 
Stindcrabzng ans den .Neuen Heidelberger .laurbüehrr n* . 
Heidelberg. K<. stel ltKXJ. 2H S. S». 

I. Die von Salvioni herausgegebene Lauda in 7;l vier- 
zeiligeii. einreimigi'ii Stt.i]dieit, dt reu X'etse aus je einem 
I'aar (juinari bestehen, gehört dem Anfange des I I. Jahr- 
hunderts an und ist einer Handschrift der Universitäts- 
bibliothek zu Pavia entnommen. Vor dem Textabdruck 
lesen wir einen kurzen, schlagenden Beweis, da.-s die 
Heimat d.s Lides in den Marken zu suchen s.d. eitle 
sorgfältige Laut- und Fornieuleln >• des Denkmals und 
kurze Beiiierkungeii zum Vetsinass und K' im , ihm folgen 
erläuternde Bemerkungen und ein kleines ümssar. Alles 
ist. wie bei Salvioni selbsveistiindlich, liii: der grössten 
Umsieht gearbeitet, und man schöpft manche Belehrung 

1 >. Hü' '/.. 1 1. parle Corps bicti. s. JH) '/„ ; v ,,n innen 
1. appareiii'.e Irivolb'. S. ^iC» in dein ».-hotten -»i-uin-ir an 
.lo.b-lie X. .', eil qni stntl eil (juil. S. 'J«i7 ist, in in Eliibleaic 
XII in der < rsi.-u \ ,r^ien v. ".i wohl besser i n, Punkt. na< \ 
r ii.'e i.w s. t/,, n and die letzten drei Verse zusammenzulassen. 

S. :kj"j v. 134 Punkt nach ariistressc. v. 2t.'> i'on. gattj-nnut 
statt gaiigiuuit . v. 21« muss wohl m«n ame *e pl. uro.vt statt 
ne pleuruyt. gelesen werden. 
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aus den Ausführungen. V. 62 ist vielleicht zn lesen 
t;e 'IIa ue Inns) tleitia <> nienarv . Damit er uns zu 
■Irin .Christus) z« fuhren beliebe." Statt tlcnia könnte 
auch </e«?'« «latrt-staml' n liab. ji. Vgl. Salvionis An- 
merknng zu v. 129. V. 255 künntc La wohl </i/r/ sein. 
Vgl. Wörterverzeichnis unter /»'/ um Sehltu>s. 

2. Der leitende Gedanke des in mancher Hinsieht 
interessanten Vortrags ist. dass die Schule des neuen 
Stils nicht die Weiteroutw'tcklnng einer von dcrsiciliatiischeti 
Dichtet >i httle ausgehenden Febergangsschnlc sei. deren 
Dasein gele ugtiet wird, sondern in scharfem und be- 
wusstem Gegensatze zu jener ein Ausflugs des italienischen 
Volksgeiste, der sieh im politischen und gesellschaft- 
lichen Leben jener Zeit z< iKt mtd sich auch längst in 
den fast gänzlich verloren gegangenen Volksdichtungen 
offenbart hatte. Aeusserliehe Einwirkung der crsteren 
Dichterschule auf die neue wird natürlich zugegeben. In 
sii engem Rahmen konnte Cian selbst mit Hilfe von An- 
merkungen alle die aufgestellten Ansichten nicht immer 
genügend begründen, und so mag es wohl kommen, dass 
das < tanze dem Leser doch zu sehr den Eindruck einer 
Konstruktion a priori macht. 

Es handelt sich um die bekannte Pier della Vigna 
zugeschriebene Satire Vehvwr.nti nimm in >oi>tmolu* 
dolore, deren Entstehiirigazeil. Cian im Frühling 1213 
ansetzt, ohne rther den Verfasser zn einein bestimmten 
Sellins» zn kommen. Sie ist nach ihm aber jedenfalls in 
der Fmgcbung des Kaisers Friedrich II. entstanden, wenn 
auch möglicherweise die l T . bei arbeitung einer französischen 
Vorlage. Eine Besprechung de» Inhalts hebt in sicheren 
Strichen das Verhältnis dieser politischen Satire zn 
hante's Satire hervor. 

I. In diesem oft von warmer Begeisterung erfüllten 
Vortrage schildert Riadego in knappen Zügen Banfes 
Verhältnis zn den Scaligern. die er in seinen Werken 
nennt und verweilt mit Vorliebe bei ( anbrande, dessen 
Wesen und Wirken auf allen Gebieten, insbesondere aber 
auf dem der Politik. <-r eingehender darbet. Die 
politische Bedeutung des Mannes erklärt ihm vor allein 
Banfes Bewunderung für il m . und wenn Baute jemals 
bei seinem Veltto an bestimmte Po sönlicliki iteti dachte, 
sii war Cangrande sieher darunter. Bindego behauptet 
aber keineswegs, wie man aus seinen Worten heraus, 
gelesen hat, da«» ( 'anbrande der Velin, sei. Ben Wid- 
mungsbrief des l'aradiso halt er für echt, wie auch ich, 
und widmet der Verteidigung »einer Eehtheit eine lange 
Anmerkung s. 2<i — 2H. 

5. In einer 15:i7 bei Maieelini in Venedig ge- 
druckten Abhandlung über die Einteilung des Jahres 
zieht deren \Vt -fasse] . Beuc-dctto Maggioriim. von dem 
tiiehts bekannt i-,t. drei astronomische Stellen, aus Bunte 
an. P< mmi-Grande lo bt sie heraus und erläutert sie kurz 

IHld Ilgemäss, 

<': Bei' lörnisi he Bei ditsgidi In te Mario Salainoni 
vei ta-ste in den I. tzt.-u .lahreti der Regierung I'ajest 
Julius II. ..der in den ersten derjenigen Leo X. eine 
Abhandlung ,./>»■ prin-itHihi". die freilich eist 1544 
geduckt wurde, (in MaehiavclHs ,,1'rim </>r" in das 
l echte Lieht zu i Ii. keii. stellt <iau sehr geseliiekt ver- 
gleichend eine Anzahl dieselben Stolle bi handelnder 
Stellen aus beiden Welken zusammen. Am eingehendsten 

-in«! Vaterlandsliebe, Aeusserntigen i|l.<-r Kriegswesen und 
antiklerikaler tieist hc-pi '•■eben. Wenngleich MachiaveMi 
weit über Salainoni steht, dart letzterer doi ii nicht als 
gedankenloser Fortsetze! einer typischen Literaturgattuug 



betrachtet werden, sondern er zeigt eich vielfach in seiner A b- 
handlung als eiue selbständige, sympathische Persönlichkeit . 

7. Vossler füllt mit seinen Ausführungen eine Lücke 
von Spingarns Buch ,..\ History of literary criticism in the 
Renaissance n. s. w." aus (vgl. L.-Bl. XXI Sp. H41 3), 
dessen Verfasser Bich nur mit den herrschenden poetischen 
Theorien der lienaissance beschäftigt. Er bringt in 
trefflicher Weise den kritischen Standpunkt Pietro Are- 
tinos zur Anschauung, wie er »ich namentlich aus dessen 
Briefen ergiebt. Aretino setzt sieh über die ganze 
Kunstlehre seiner Zeit hinweg und leugnet deren Be- 
rechtigung. Bei »einen eigenen Aufstellungen geht er 
von der Betrachtung der bildenden Künste aus. Die 
Xaturwalnheit ist ihm auch in der Dichtkunst, das oberste 
Gesetz, und die pedantische Richtung in der Literatur 
verfolgt er mit beissendetn Spott. Er redet sogar ge- 
radezu einem Kraftgenietnm das Wort und verlangt un- 
bedingt völlige Originalität des Dichters. Sehr richtig 
bemerkt daher Vossler: .So Heben wir zn unserem 
: grossen Fistannen, wie Aretino in seinen Anschauungen 
| die Poetik der Romantiker und die der Realisten mit- 

' einander vereinigt zum Realisten wurde er Raupt • 

sächlich durch den Kontakt mit der venezianischen 
Malerei, nnd zum Romantiker wurde er hauptsächlich 
dank seinem Hasse gegen die Pedanten." (S. fi2.) Leider 
hält die Praxis Aletinos nicht mit seinen theoretischen 
| Aeusserungen Sehritt: Gell- nnd Ruhmsucht Hessen ihn 
selbst in offenem Widerspruch zu seiner Feberzeugung 
lustig im breiten Fahrwasser der literarischen Strömung 
seiner Zeit mit dahinschwimmen. 

Bevor ich von dieser gediegenen Studie Abschied 
; nehme, darf ich wohl noch einige auf die im Aufsätze 
enthaltenen F» bertragnngeii bezügliche Einzelheiten er- 
wähnen. In dem fast ganz übersetzten Briefe an Lioiiardi 
ist gleich zu Anfang h <iij/ii'nl(i, ,U San Leo mit „das 
uneinnehmbare S. Leu* wiedergegeben. Ich erblicke in der 
I Stelle eiue Anspielung auf Baute. Burg. IV, 25 und ver- 
< stehe .die Steilheit San Leos". Bainil fällt die Aiim. I 
: feurigen* wurde das Felsenm-st schon von Papst Alexan- 
der VI. eingenommen. Vgl. fastigliotie im t'urtegiann II, 
75 und Cians Anmerkung in seiner Ausgabe Florenz FSH 4 
S. 222. S, 4 I : „aber sie waren derart besudelt, dass 
ich sie nicht erkannte."' Im Original: ,.itm tV nvixctirr 
1 i// »i fiitlu tmium ii'iu co/seco rh'i'i i/li rtmoserstse'' . 
• Sollte das nicht vielmejir bedeuten ..aber die so be- 
1 schmierten Kerle wollten sich nicht erkennen lassen"? 
Aretino will keine Namen nennen und benutzt dies 
Dantesche Ausknnftsinittel. La fuma ricila S. |.'< o. ist 
w«hl besser als p tonende Fama" die .Klatschbase Faina"*. 
i Mau denkt bei dem Aiisdruek sogleich an Lorenzos be- 
! kannten Canto d.dle taiieiulle e d.-lle cicale. S. 15 

nur weisse* Papier in der Hand behielten, al* 

käue n sie von Fahriano". Im Texte : ,.sc n iuniartino 
rtm U- niflf l)i>ni</<<\ muH' tintirf i/n Fiibrimut". Ich 
meine, es hoUst : . , , . zogen mit weissem Papier ab, wie 
ex aus Fabriatio kam", d. h., es war so weiss, wie es aus der 
Fabrik gekommen war; alles, was drauf gestanden hatte, 
war gestohlen gewes-n : cum für rt»'«c -f hälfe auch wohl 
den Konj'ntiktiv verlangt. Die Erklärung Anm. 5 S. 45 
Hilft, sicher das Richtig«'. Bei Sa< . he: t i bedeutet .,i«/re 
l'<nfi,iss„„li" das Fest mit Gänsebraten teiern. S. U\ 
wäre vielleicht zu . auf* Pferd setzen* eine Anmerkung 
am Plat/.e gewesen, die diese Serinistrafe ctkläite. Eben- 
da .die. eii ans Cypressen fiir den Tr..|. d>'ii deine Feder 
>•■< manche»* Mnnnc bereitete", (»je Ausgabe Venedig 15:17 
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liest unzweifelhaft richtig „ai wowi u „so mancher Be- 
rühmtheit J . was noch beissender ist. Den Ansdruck 
bamborci S. 54 (vgl. Anm. 3) halte ich nicht für burschikos. 
Er stammt gar nicht von Aletino selbst, sondern von 
Giovanni da Udine, der ihn gebrauchte, weil er von 
seinen Grottesken sprach; für solche war es der übliche 
Kunstausdruek. Vgl. hucIi kamhoeriata für eine grotteske 
Darstellung, 2. 15. eine holländische Wirtsbanseene. 
Halle a. S. Berth. Wiese. 

1 K. Foulche-Uelbosc Comedia de Caliato y Melibea 

— l'uico texto utitentiro de la Celestina — Hibliotheca 
Hispanica, l!d. I H°. Vf n ISH Karcclona n. Madrid 1SM». 

2 Der». . Observation» aur la CeJestlne. in Uevne Hispani<|ac, 
Bd. VII. 28- HO. Pari* 1S«W. 

Der einzige authentische Text? So ist es also dem 
hochverdienten Begründer der Rente Hispaniqm nnd 
tiihlinlheea His/xinna gelungen. Zutritt zu dem viel- 
genannten Exemplar Heber zu erlangen, in dem man 
den ältesten Druck der Celestina vermutete? Zu jenem 
Unikum, das vor 70 Jahren in Privatbesitz, auftauchte 
und stetig im Werte steigend - von 2 bis zu MO £. — 
aus der Sammlung Heber (183W) in die von Soleinne 
(1844), liaron Taylor, Techener (1858), Seilliere (1890), 
Quaritch (1895) überging, ohne je Andern als den Buch- 
händlern und einigen Bibliophilen zum Zwecke preisender 
Beschreibung in ihren Katalogen vor Augen zu kommen? 
Nicht doch! Der kostbare, angeblich 1499 aus der Werk- 
statt de« zu Bnrgos residierenden Fmlrique Aleman de 
ßasilea hervorgegangene Quartband ruht nach wie vor 
hinter Schloss und Riegel, im Hanse eines englischen Lieb- 
habers, dessen Namen die Erbendes letztgenannten Londoner 
Verkäufers Bich verpflichtet haben, nicht mitzuteilen. 

Dann hat er also einen noch alteren Druck ent- 
deckt? Auch das nicht. Wohl aber ein nicht minder 
wertvolles Ersatzstürk. Einen in der Pariser Bibl. N«f. 
Rex Yg. <i:t) aufbewahrten Druck v. .1. 1501. der 
für die eigentlichen Celestina - Forscher gleichfalls bis 
heute, dies Mal jedoch ohne Zwang, terra inro'/uila ge- 
blieben ist. obwohl er bereits vor 1 1 , Jahrb. im Katalog 
T? I\*trirs (No. 10 ti*>7), sowie 1759 im Cotaloijue du 
roi <Y. »l'JIO) gebucht, dann von Brune t (1842 tt. )8«0), 
Moralin (OrUjen, Anm. MM) Salva (I. 1872) kurz und 
flüchtig genannt und neuerdings von ('nervo i Romanin 
XXIV, 99) behnfs grammatikalischer Untersuchungen 
verwertet worden ist. 

Dieser Druck bietet i n n ur 1*> A k t e n das Drama 
als abgeschlossenes Ganzes, unter dem Titel Coiiied/a, 
steht also dem Exemplar Heber unbedingt sehr nahe, 
naher als irgend ein»- andre zur Zeit bekannte Ausgabe; 
übertrifft dasselbe jedoch, da er vollständig, ganz un- 
versehrt, und noch dazu datiert ist. wahrend in jenem 
das Titelblatt fehlt, und das fsYhlussblatt mit dem Datum 
1499 sich als eine Fälschung herausgestellt hat (vid. 
Brauet, 5. Aull.). 

»\ ie sieh im Einzelnen der Text der beiden Unika 
zu einander verhält, bleibt zwar eine Zukunfisfrage. 
Gleichheit im n rossen und Ganzen ist aber mit dem 
Herausgeber ohne weiteres vorauszusetzen, da die Re- 
daktion in der Hauptsache übereinstimmt 1<> Akte 
Text mir gleichem Inhalt und gleichem Anfang und Ende 
und auch der Fmfang steh genau entspricht: Ex. 
lieber, welche- 17 Holzschnitte zieren, umfasst 90 Seiten; 
Ex. 1501, in etwas kleineren Typen uud ohne Holz- 
schnitte, 71 l ud da, nach Delbosc's fester Ueber- 
zetigung, eine noch altere, fragmentarische Form über- 



j hanpt nicht anzunehmen ist, alle 16 aktigen Vcroffent- 
| liehungen vielmehr was den Dramen-Text b e - 
I trifft, einander gleich waren, die 21 aktigen aber Zn- 
, sätze von fremder Hand enthalten, durfte er Beine Neu- 
ausgabe unico texto autentieo nennen, unbekümmert um 
etwaige kleine Varianten, wie auch darum ob alle Leser 
zu der gleichen Ueberzeugnng kommen, oder an eine 
noch weniger entwickelte (nicht erhaltene) Urform glauben, 
oder aber alle 21 Akte für das echte nnd letzte Wort 
des Celestina-Sehöpfers halten. 

Der kritische Vergleich, einesteils mit der sieben- 
fachen Beschreibung des unzugänglichen Bandes (be- 
sonders durch den Bibliophilen Jacob, sowie Brunei und 
Salva), andernteils mit den jüngeren bekannten Ausgaben 
der Celestina, welche ohne Ausnahme direkt oder 
indirekt auf den veränderten, d. h. zu 21 Akten ver- 
vollständigten und mit neuen oder umgestalteten Beilagen 
versehenen Text v. .1. 1502 zurückgehen, hat sich ausser- 
ordentlich ergebnisreich gestaltet. Den leider negativen, 
doch immerhin zur Erschütterung der herrschenden An- 
sichten dienenden Resultaten über den oder die Verfasser 
i stehen positive, unerwartete und unanfechtbare Neuig- 
keiten über die allmähliche Entwickelnng der" Celestina 
gegenüber. 

Der Dramen-Text selbst ist in drei Hanptgestalten 
vorhanden. Zieht man die Beilagen in Prosa nnd Vers 
mit in Betracht, so hat das Werk 5 Entwiekelungs- 
stadien {Hat») durchgemacht 1 , von denen einige, allem 
Anschein nach, durch eine einzige Ausgabe, andre durch 
verschiedene vertreten Bind. Stadium I — III weist die 
Grundform auf (Akt I— XVll; Stadium IV die erweiterte 
(XXI Akte); Stadium Vdie abermals erweiterte (XXII Akte). 

I. Vom ersten Stadium hat sich kein Exemplar er- 
halten. Alle Angaben über dasselbe sind somit erschlossene. 
Als das erstaunliche Werk zwischen 1492 und 1500 
ans Licht kam, wurde es dem Publikum schlichtweg vor 

' Augen geführt, ohne Erklärungen, Entschuldigungen, An- 
preisungen, eingeleitet nur von der später beharrlich 
i wiederkekrenden Formel: Stattete In comediu de Valitto 
y Mtlihfft, routftHfstti ett rrprehemritut de (os bicus 
enamorados qut reiiados en su desordenado ttpetito a 
st tu amitjas Human c diten ser su dtOH. A»*i mtsmo 
fei Im en ariso de loa entfaüoi de las aLahiuta.« e malos 
e lisonjeros sirttetites. Das wäre: auch ohne Hinweis 
' auf etwaige vorausgegangene, gleichartige, oder minder 
vollständige Textausgaben, deren Existenz damit also ge- 
i leugnet oder ernstlichst in Frage gestellt ist. Was das 
; Schlnsswort über solche, sowie über Druck-Ort und -Zeit 
aussagte, lftsst sich nicht erraten. Dass aber der Text 
schon vor dem Erscheinen der nächsten Ausgabe Di Akte 
zählte, geht daraus hervor, dass dieselbe bei Vorführung 
von Di Akten als neuen Zusatz einzig und allein 
die A r g u m e n t o s bezeichnet. Auch dass des Schöpfers 
' in keiner Weise, weder als eines Lebenden noch als 
i Toten gedacht wurde, ergiebt sich mit Gewissheit ans den 
! späteren Mitteilungen, Märchen und Hypothesen über 
denselben. 

II. An den zweiten Druck haben die Herausgeber, 

1 , Nona considerons un ttat conwie determine par le coutena 
du voluine: par consequent lorsque plusieurs dditionscontiennent 
le meine texte, leg memes preliminaires. les meines pieecs de 
la rin etc.. ces editiona appartienuent au meine etat, niais an 
(•tat peiit n'avoir en qu'une senlc i-ditinn. Kn e< oni concerne 
: la Telestine <>n < nimmt plufietirs edilioiis du <|iiatn<mc rt ilu 
| rini|iiieinr etat»; lious ignorons si le premier le dritxieme it. 
le troisieme etat* eurent cliacun plus d une edition*. 
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beflissen die Lesewelt durch Neuigkeiten anzulocken, 
ulfenbar Haml gelegt, was Dclbosc zur Annahme führt, 
schon damals sei der Autor nicht, mehr am Leben ge- 
Wesen (eine Annahmt- gegen die sich mancherlei ein- 
wenden liesse). Ihre Zugaben bestehen in einem aus- 
führlichen Titel, einer (iosamtinhalUaiigabe (Aryumento 
yeneral) und in Einzel-Uebersiehten vor jedem der Itj 
Akte. Ilie.se Argumente, die man öfters dem ersten 
Heraiisgeber zugesprochen hat, werden im nitehstnächsten 
Stadium vom Autor, bezw. vom Fortsetzer als müssige 
Zuthalen von Druckern {impresmes. im Plural) getadelt, 
sind jedoch von allen, die wir kennen, beibehalten worden. 
Einziger Vertreter ier. da» Ex. Heber, das auf Blatt aij 
mit dem Aryumento del pri • er tuito desta Comedia 
\>le\ <„'alisto[e] Melitta beginnt. Der darin fehlende 
Titel, der gleichfalls späterhin beständig wiederkehrt, 
Iftsst sich mehr al* aus den Argumenten, ans dem Ver- 
gleich mit Stadium III folgern. Er lautete aller Wahr- 
scheinlichkeit nach: Comedia de Calisto y Melibea. 
Con min a r y u m e nt ox n u r v n m e n t c a ti h d id «» 
In qual eontüne dt ums dt su ayraitablr y dulre estito 
muchn» xentfHctits filosofalix e aviso* uiny m<essaiiog 
ji<ira mancebos mostrandolex los enyaHos qae entau 
euierrados en sirvientr» y aleufittetas. Auf der Kehr- 
seite des Titelblatt« kann, nach Delbose's unanfechtbarer 
Berechnung, das 150 Zeilen lange Beiwerk, welches in 
der dritten Ausgabe fast vier Blatter füllt, unmöglich 
Platz gehabt haben 1 , sondern nur das Im-ipit-, Siyue-te 
(wie in Ii und da.s <.ie.saiutaignni.-nt (wie in III). Dl Uck- 
ort und -Zeit sind unbekannt ; Bnrgus. Medina del Campo 
und 14!Ht (wofür der eine oder audere 14Ü8 und 1500 
angesetzt hat) nichts alb in der Luit schwebende Be- 
hauptungen eines Falscher*. 

III. Titel, Oesamtalgniuent und Einzelargumeiit wie 
in II; Incipit und Text wie in I und II. Als Neuheiten 
gleich drei sich ergänzende Beilagen, von denen die 
wichtigsten als Werk des Verfassers (bezw. Fortsetzers) 
gelten wollen, die letzte als Arbeit des Korrektors, der 
den Dank des Lesers für die Revision, Interpunktion und 
Emendntion beansprucht. Das einzige vorhandene Exemplai 
ist das der Bild. Not., dessen Spiegelbild nun, dank dem 
französischen Gelehrten. Gemeingut aller tiebildeten 
werden kann. Auf der Kehrseite des Titelblattes be- 
ginnt jener bedeutsame. B r i e f an ei u e u F r e u u d . 

El Autor a un su niniyo (50 Zeilen) überschrieben, und 
nicht unterzeichnet, von den Forschern oftmals irrtümlich 
als Zugabe schon zu den vorausgegangenen Drucken be- 
trachtet ■ auf dem all unser Wissen über die Ur- 
heberschaft beruht. Darin erklart, wie bekannt, ein 
Kechtsgelehrter, Papiere mit dem Anfang des Stückes 
ohne Firma vorgefunden, den Rest aber binnen I4tügiger 
Ferieiimusse hinzugefügt zu haben, und bietet weitere 
Einzelheiten über seine Person, sein Studium, sein Werk. 
Unmittelbar folgen 1 l Akrostichon-Oktaven voller Ent- 
schuldigungen und Erklärungen: El Autor ex- usandufe 
de »u (ferro en esta ohra q>o? *.«-Wf?<7> contra s< aryuye 
y compara. Mit Febei schrillen lullen sie 100 Zeilen, 
aus deren Anfangsbuchstaben sich die Erklärung zusammen- 
setzt: El bahjller Fernando de lioj.ts ar-ibo la co- 
media de, Caly&tn y Melybea y fite nust jdo en la 
prtbla de Montuleun. Mittendrin wird Sitlnmanca als 
der Ort genannt, wo er die kostbaren Papiere sali: 
Y» ci en Salamanca la oben presente. Zum Schlüsse 

• In Kd 151 I steht die ganze Curtu auf der Kehrseite des 
Titelblatt», obut Intipit und A,y»w*,t<,. 



H Oktaven, von Alonso de Promo corrector de la 
Impression al letor, die man im Gegensatz zum Briefe 
meisthin als spätere Zugabe aufgefasst hat. In der vor- 
letzten lüftet dieser GehliHe oder thut so als lüfte er 
den Schleier, mit dem der Brief- und Oktaven-Schreiber 
und angebliche Fortsetzer der Celestina, nqueste grau 
bombre. sich umhüllt halt*. Er nennt ihn Autor, wie 
jener sich selbst. In der letzten wird Sevilla als Ort, 
1501 als Jahr der Herstellung angegeben. Sie ist über- 
schrieben: Dextrine el tiein po en que l<> ohra sc imprimio. 
Darunter folgt als ExpiuH nur der Name des Druckers 
Sytanisla*) 1'olmin, und auf der Kehrseite ein Adler mit 
dem spanischen Wappen nnd dem Motto der katholischen 
Könige: Tauto monta. 

IV. Schon iui nächsten Jahre tritt die Celestina in 
jener wesentlich erweiterten Gestalt auf. die als letztes 
Wort des Verfassers aufgefasst. sich den Wellmarkt er- 
obert hat. Der Titel lautet nunmehr: Trayicomediti 
de Calisto y Alelibea en la quäl se coutiruen demas 
de Kit ayradable e dulre estilo . . . der Rest wie in 
II und III bis alra litte las. Dann folgt: nueuumente 
«üadido et triutmlo de Crnturio. Die Di schon vor- 
handenen Akte sind au rund 10Ü Stellen um 419 Zeilen 
bereichert - ein wichtiges Faktnm das zum ersten Mal 
klargelegt wird. Ausserdem ward der im Titel genannte 
Trutndo de Centm iu in 5 neuen Akten von 1332 Zeilen 
iengeschaltet, so dass statt Ii730 ganze 84titi geboten 
werden. Der Schills* des XIV. ward Schluss des XIX.: 
XV XVIII sind Originale; desgleichen vom XIV. noch 
die lelzte Haltte, vom XIX. die erste. Die früheren 
Beilagen wurden beibehalten. Doch haben - abermals 
ein gewichtiger und bis heute ungenutzter Faktor — im 
Briefe die bedeutsamsten Stellen über den anlit/iio autor 
Umgestaltungen erfahren. Desgleichen einige in den 

' Akrostichon-Oktaven. Die letzte Oktave iat durch eine 
andre ersetzt. Doch ward die altere nicht ganz ver- 
worfen. Sie erhielt ihren Platz am Ausgang des Stückes, 
als erste von drei lehrhalten Nachtrags-Oktaven 1 mit der 
Hebet schrift Concluye el iutor uplicnndo la ohra al 
firoponito yw>r yue In kvuIhk Zum Schhlss abermals die 

' Oktaven von Proa/a mit unbedeutenden Aeuderniigeu. 
Ausser den erwähnten frommen Nachtrags- Versen ward 

1 noch ein Prosa-Prolog frisch hinzugefügt, gleichfalls in 
moralisierendem und gelehrterem Tone als der Brief. Der 
Urheber, der entweder der Brief- und Oktaven-Schreiber 
und Celestina • Fol tsetzer Fernando de Rojas ist oder 
unter seiner Maske auftritt, hält die Behauptung über 
den ersten Erfinder aufrecht, giebt abermals Auskunft 
über seinen Stand, seine FakultättpHichten. seine Ab- 
sichleu, seine Rücksicht auf die Wünsche und Aus- 
stellungen des Publikums, und legt Rechenschaft von der 
Umwandlung des Titels ab; 

Otroi hau litiyndo »obre el nombrt diriendo que 
no *f habut de ilxmor ro media /mus aeuha en 
triateza sinu que se llamnse 1 raifvtllii . El primer 
autor yiiisn dar dexominacion del prinripi» qne fue 
pla irr « lauiiAa eomxdio: y« rie.ndo est »dt dixcordiiw 
tutre eilox tttremos p irti ayora pur uiedio la porfia 
r llame'lu t r u y i c o in e d i a. 

Er schreibt sich den neu erfundenen prortso zu: 
wurde" aunqlle contra im vuluutad mrttr seyundn vez 

* la plannt en tan est ran« luhor ; 

> Wohlverstanden, in stark umgemodelter Kus-uug. so 
rti*« ans ilen AüfnrgsbnrhstalH-u der arh« Zeü-i. steh ni'-ht 
mehr da» Wort .Ujw.(u-»o« zusauiutt-iuetzeii luüai. 
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nennt im einzelnen jedoch nur die zweite Eicbes- 
uacht: halle que querian que se <dar<j>tse en el proceso ' 
de su deleite deslos «»Hintes; 

and weist die Verantwortung für die banalen, schon 
mehrfach wiederholten Argumente den Druekern zu: 

ahn los imprisores hau dttdo sus punturas. 
poniendo rubriras <> sumarios al principio de cadu 
actu, narrando en brere lo que dmtro tonteuin — mm 
com biet! escusada etc. 

Wie sehr der Fortsetzer des Dramas einesteils den 
Stil des priniero atttor, andrerseits den Geschmack der 
Leser traf, dem er ausgesprochener Weise besonders 
durch farbenreiche und poetische Ausmalung der l.iebes- 
leidensyhaft der Hauptfiguren, in Wahrheit aber auch 
durch Entwicklung der Nebenpersonen in gleichem Sinne, 
entgegenkam, erhellt daraus, da** glvieli im ersten Jahre 
mindestens drei oder vier Abdrücke in verschiedenen 
Städten hergestellt wurden: einer oder zwei iu Sevilla, 
einer in Toledo, einer zu Salamancn '-. Abdrücke, welche 
Delbosc bei Abfassung seiuet Arbeit nur aus Hrnnet.'s 
und Salva's Beschreibungen kannte, nach Fertigstellung 
derselben aber im Brit. Mus. untersucht hat, ohne zu 
sicheren Ergebnissen über ihre Chronologie zu gelangen. 
Seitie un 1 also auch meine Angaben schildern ein Scvillam r 
Exemplar 11 . Auch in der Folgezeit scheint nur die er- 
weiterte Form wieder aufgelegt worden /.u sein, so dass 
die Neuzeit bis lH.'Ki, oder richtiger bis heute, nur diese 
kannte und las und nur diese beurteilt hat. 

Natürlich ward in den späteren Abdrücken gewöhn- 
lich diejenige Oktave umgemodelt, in welche! über Druck- 
ort und Dalum ausgesagt wird. In Ed. 1 50 1 hicss es: 
El rarro pliebeo despue? de i mer dodo 
mdl quin jndus ij mia luiettos en rueda 

ijuftnd» este miiy dulce y brenn truetitdn 

fue en Seuillu impresso ij anibudo. 
In YÄ. 1502 mill e quinjinttis dos Imellns en 
ruribi; spater mil quittjeutus y stete ; mill y qninienbis 
veynlt u treu ; mil ij quinieutus ij XXV. mil ;/ quin - 
rtnta* ff XXXI etc. 4 und je nach llediirl'niss f'ii, tu 
Sulatmineu — (Juraytisa - Toledo impresso y <inh<ido. 
Endlich liess man sie ganz fort. Doch kam es auch 
vor, dass mau sie buchstäblich wiederholte z. If. die An- 
gabe Sevilla 1502 noch zu Venedig im Jahre 15:51- 
Und das nicht immer oluie Druckfehler. Ein solcher 
giebt uns Naehgcborcnen Rätsel auf. Ich wenigstens 
halte iu der Vuleticiatier Ausgabe vom Jahre 1514 die 
Zeitangabe 

1 i'fwnu tui-t-hiiKj rlir Hmi'liuiuj, Vgl. <j • 11 sa /0"r< >.-r, 
nuitimt mnhtu->-is .-rnli.i 0 urt:» • . •tta uh,;i ,■>, ,; frwutir für 
tun tu luitr <-\ia,ito mtiji xutil >.*('.. K, 1). 

1 W i «igst, ns ist hts bnite nur ein Druck aus der l'iu- 
versitutsatudt bekannt Die Möglichkeit, dass ebenda im Jahre 
I.Mi-» verschiedene hergestellt worden sind, eri-icht sich aus 
nachfolgendem Keucht 

* Das von Krauet tun! Salvä beschriebene Kxemplar ist 
verschieden von dem zu I.i.imI.iü aufr.ewabrlen Wo ersteres 
hingeraten ist. ist un bekannt. Da es eitlem im Kr<! Mut. auf- 
bewahrten >\ ;iktigen Exemplar mit iletn ii : t :il s i-h T < ri Datum 
l.'SJl völlig gleicht, ist die Vermutung a< stattet, es sei mit. 
diesem identisch: >I;is echt..' sehlussblatt sei etillernt arid durch 
du» neue ersetzt worden. Diese Mittei2ut::"'ii stammen ans 
Herrn Delhose s Antwort auf meim In zii glichen l'rigen. 

* üvriUu kuui dann in die erste Zeil«: . fiu- hu, i'u. Im 
,l.«lo, tun den überladenen ,.<:„ aru nm : ,ur nicht ganz, in 
l'rosa 7ii verwandeln. 
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mill e quinieiitas imiltufi en rwd<i - 
en SubttiKinca fite impresso // ncabado 
für Druckverseheit statt 1502. Mit diesen t.'elestinen 
beschäftigt sieb der Herausgeber leider nicht weiter. 
Nur gelegentlich wird erwähnt, dass in eben diesem auf- 
fälligen Druck sich statt der sechs Oktaven des Korrektors 
ihrer sieben vorfinden. — eine Eigenheit die ihn eigent- 
lich bestimmt haben müsste. ein Stadium mehr anzusetzen. 

V. Auch über das fünfte Stadium geht er rasch 
hinfort, weil die demselben eigentümliche Fol tsetziuiff. 
der 22. Akl (zwischen 18 und Dt), das sogenannte Auto 
de 'Trtiso y sus comptin, ro.s. wenig Anklang fand und 
allgemein für die Arbeit eines Unbekannten tritt. Sie 
erschien nnr drei Mal: zu Toledo 152»i; Medina de! 
Campo (1530); Toledo 1538». 

Der Titel Celestiun taucht, in spanischen Ausgaben 
nachweislich erst 1 509 auf: in einer italienischen l'eber- 
setznng jedoch schon 151!». 

Auseinandergesetzt, wird Ii •in Appendix A— Nh 

. dass alle Nachrichten über Ausgaben die den Titel 
Trapiroiiicdid tragen, mit dem Tritlado de Centiirio 
versehen sind, und doch vor 1502 gedruckt sein wollen, 
auf Irrtümern, falschen Angaben und Auslegungen be- 
ruhen. So besonders die von Medina del Campo I4W!>, 
eine unglückliche Kombination von Anbau, der keinerlei 
Wirklichkeit entspricht. Ebenso jener Sevillaner Druck 
vom Jahre 1501. der drei Mal (IH87. 1S!)H. 1895) in 
England zum Kauf ausgeboten und schliesslich vom Brit. 
Mus, erworben ward, dessen letztes Blatt mit dein ver- 
fänglichen Datum aber auf Täuschung berechnete Flick 
arbeit ist. End feiner der schon erwähnte von Salamati'-i 
I50O. dessen Existenz man ausschliesslich aus der Schlnss- 
Oktave der V.Jeneianer Ausgabe vom Jahre 1514 ge 
folgert hat; mit einem Schein von Hecht, da sie, wie 
ich schon erwähnte, in Oktave 7. 4 die Angabe mill 
quinienttts enthält. 

Der schmucke, mit vornehmer Ifeseheideitheit ohne 
allen Apparat, nur mit einer kurzen Adperletinu auf- 
tretende Neudruck der die Bibl. Jiinp. etöffnet, ist mit. 
pietätvollster Sorgfalt hergestellt, Er lehnt sich aufs 
Engste an seine Vorlage an. Nur die Interpunktion ist 
sinnentaprechend geregelt: Abreviaturen wurden gelost, 
offenbare lirnckverschen berichtigt. Zudem ist alles, 
was in Delbose 's Augen fremder Zusatz ist, in kleineren 
Tvpen gesetzt. 

Was Moralin herbeigesehnt oder vorgeschaut hatte. 

, die HeraiisscMlung eines klassischen Meisterwerks aas 
den es beeinträchtigenden Hüllen, ohne Zusatz eines 
einzigen Wortes, hat sich so auf ungeahnte Weise er- 
füllt. Das Studium der echten C. lestina kann beginnen. 
Der echten, unvergleichlichen. Mit Recht wird vom Ent- 
decker betont, und es wird jedem Leser zu staunender 
tiewisslteit werden, zu welch gewaltiger Skakespearc'scher 
Orüsse die Tragikomödie in dieser gedrängteren ersten 
Gestalt heranwächst, kraft, des rascheren l'ortx hritts der 
Haupthaudlung, mit der Katastrophe gleich nach der 
ersten l.iebesnaeht . der grösseren Einheitlichkeit der 

I Charaktere, der knapperen Redekunst und ohne die vielen 
Züge, die Vives nnd tiracian als titrnnl yrossrrvi be- 

• zeichnet haben. Trutz der meisterhaften Nachahmung 
des Stils dim ii den Adirionador, so meisterhaft, dass sie 

1 Die Angabe: <l /»»-««vi« ihiU- ■i.itt. ftf utofl» ,i< u r„mrdh 
'lue. (.e.V<«o S,„uthrm ist, so viel ich weiss, noch nie und 
nirgeiiJ erklärt worden. 
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4 Jahrhunderte lang den Gedanken an FKlschen und Flicken 
nicht aufkommen Hess, und trotz der gelungenen, frucht- 
barer. Nenschöpfung des Eisenfressers (Ynturi». kommen 
die Zusatz." und Erweirci untren vom .(ahn- 1502 vum 
ästhetischen Standpunkt aus einer Entgleisung gleich: die 
Einführung «der das Hervortreten von neuen, <»h auch 
sekundären Figuren im letzten Viertel des Dramas; der 
Umschlag- itu Charakter der »'clestina-Jüngerinnen Arena» 
und Elieia zu Rächerinnen, die den Tod ihrer Knaben 
Sempronio und Pannen«», und ihrer Vttula nicht ver- 
winden: die in der zweiten (iartense.otie grell ausgemalte 
Sinnlichkeit des Liebespaares, das sind zwar kunstvolle doch 
nnknnstlerische Auswüchse '. Ebenso die übermässige 
Redseligkeit sämtlicher Personen, besonders in Monologen, 
mit ermüdender Häufung sowohl von Sprichwörtern und 
Hoispielen, als auch von klassischen Reminiseenzen. Kurz, 
die Reduktion in D> Akten steht hoch über der in 21. 

Aber ist sie der einzige authentische Text? Sind 
die Zusätze vom Jahre 1502 von fremder Hand"/ Was 
die Frage nach der Urheberschaft betrifft, so schliesst 
Iielbosc sich, wie ans dem Gesagten hervorgeht, nicht 
der Ansieht derer an. welche die Auskunft im Hriefe an 
einen Freund und in den Oktaven fiir glaubwürdig halten, 
einen ungenannten /oimero aalor von Akt I. und Rojas 
als Fortsetzet- anerkennen. Noch teilt er die Interpretation 
der Gegenpartei, in deren Augen die Geschichte vom 
Funde den ersten Aktes und der schnellen Ausführung 
des Restes zwar eine Fabel. Rojas aber der wahre und 
einzige T'rheher nicht nur der 1*>. sondern sämtlicher 
21 Akte ist*. 

Er verlritt folgende neue Thesen. Die 10 Akte 
der Stadien I III, d. h. der echten Celestina. sind das 
Werk eines einzigen Verfasser*. Dieser aber ist ein 
l'iibekaiiiiter. Er hat keinerlei Anteil an den nach- 
folgenden Er,veiternngen seiner Schöpfung, noch au den 
Erklärungen über Rojas, mit denen seit 1501, noch auch 
an denen über Cola und Mena, mit denen seit 1502 das 
neugierige Publikum abgespeist wurden ist. Miese Er- 
klärungen, nebst allem was der Hrief und das Akrostichen 
melden, sind eitel Märchen im stndageme desliue 
*oit (i sa I if faire, swt ii pojuer la curiosite des lecteur* 
- erfunden von den Herausgehern der Edd. 1501 und 
1 502. Zur grosseren ersten Hälfte stammen sie wahr- 
scheinlich von dem Kol rektor Atoll*» >U l'iouza; di r 
Rest von einem unbekannten Kollegen. hm Hrief 
und die Oktaven, in der Lesart vom Jahre 1501, schreibt 
Jlelbose Jenem, den im Stile abweichenden Prolog von) 
Jahre 1502 und die gleichzeitige, Ummo'lelnng des liri. f. s 
und der Oktaven einem spateren unbekannten Heraus, 
geber zu, Frrnnmlo dt Rojas ist als,, ein I abelwe-cn 
(wie schon früher Magt.in vermutet hatte). Was «.an. te, 
Oallardn. Aribau. Mcie-ioKz y Pi-layo über ein-n Juristen 
gleichen Namens aus M.'iitalvan beigebracht haireis, ändert 
an der Sachlage rein gar nichts. 

Die Thesen '»her den Text bedürfen keim r andren 
Stütze als des Hinweises auf die ältesten anonymen Aus- 
gaben, mit Di Akten lije übrigen zu begründen ver- 

1 I'je Kiitwi' k, Uimr ,1er Zofe Luen-i-ia nach dein Vorbild 
ihrer Herrin — diesen von den Nachahmern wclf.o-h ausge- 
nutzten /ug — erwähnt Delbmc nicht 

' Eggert 's Hypothese nt M r Kncina als Krtimh-r. Rojas als 
st roli ma im und Redaktor, wird nicht erwähnt {*. jedoch p. ;«t, 
Ann». 1 . den Listet; der Verfechter .b-r obigen Ansichten 
Ichlcu einige hervorragende Namen, In der listen z. !!. der 
des Maruues de l'idal (vid. Baeua p X.WYII : Klein [>r>nn.t. 
Bd. Vlll); »i Haist itirundriüs S (; L- 



weist Delbosc erstens auf den krassen Widerspruch zwischen 
der im Hriefe ausgesprochenen Absicht, anonym zu bleiben 
und der durchsichtigen Geheimschrift in den Oktaven. 

zu denen obenein h gleichzeitig die Hand des Proaza 

dem lieben Leser den überflüssigen Schlüssel hinreicht. 
Solch ein Gebahreu sei eines Meisters unwürdig. Zweitens 
beruft er sieh anf den bisher unbekannten bedeutungs- 
vollen 1 'instand, dass bei der ersten Veröffentlichung der 
Heilagen von < ota und M<na gar nicht die Rede ist, 
und mehrere Notizen über des ersten Erlinders Anteil 
am Drama abweichenden Wortlaut aufweisen, wie bereits 
erwähnt ward. 

Die Sache verhält sich so. Dem viel eitierten Satze 
über das aufgefundene fragmentarische Olestina - Ruch 
(In prtsenle uhra — esfos papeles) : Vi gue no tenia 
sn firma del autor el mal <egnn algunos dient fite 
Juan de Mena g srgun olros Rodrigo Vota entspricht 
in der früheren Veröffentlichung: Vi ipue n» tenia su 
firma del aurlor y era la rausa giie estaaa por aeahur. 
In der Oktave 1 8, H) las man urspünglieh. statt Cola o 
Mena ron sa gran saher, das erheblichst abweichende 
natu : an ginn liomhre g de mneha paler. Und die 
Remerkung Y punpit ronozeais dornte eemienean mis 
mal duladas razones, acorde <pit fodo lo del antigno 
autor fliese Hin dirisian en an ario o rena inrliiso 
fasta tl stgundo arto dornte die* Hermanns mios, 
sie lautete im Jahre 1501: Y porqae conozeays doiide 
roinienran mis mal doladas razonex y aeahan las del 
antigno nittor, en la mar gen hallaregs una craz y es 
il /in de la primera renn. 

Willkürlich heute so ersonnene, morgen anders 
dargestellte Reriehte sind aber augenscheinlich Lügen- 
märchen. 



So frappant das ist, und so klar und sachlich auch die 
Untersuchung geführt ward, ich zweifle daran, dass sie 
die Kenner und Sucher in allen Punkten überzeugen! wird. 
Angesicht* der eigentümlich schwierigen Sachlage, die 
zn spitzlindigen Deuteleien geradezu herausfordert, wird 
bei vielen Anflichtigen, nach wie vor. das Ja und Nein 
im Kopfe sieh befehden. Meine eigenen Fragen. Zweifel, 
Einwände. Hypothesen. Auffassungen (lauter xuUilezas 
wie ich seht wohl weiss), habe ich den Mut, so geordnet 
wie ihr buntes Durcheinander es gestattet, gleich heute 
vorzufuhren. 

. Zunächst l'ragl es sich: wie kam 1502 der Verfasser 
oder Herausgeber der Carla und der Oktaven dazu, die 
Namen Vota und Mi na zu nennen V Hatten die Leser 
von Anfang an. auf der unvermeidlichen Suche nach dem 
ungenannten Schöpfer, jene beiden wirklich als Verfasser 
vorgeschlagen':- Das wäre als Verfasser des ganzen 
Werkes, ähnlich wie mit ih-r Mi>igo-R>-ralgo-^iktyrc und 
mit dein Ihatogo entre Amor g nn Viej» geschehen 
ist (ob vor 1502, wie jeh annehme, bleibt, zu bestimmen), 
(»der veifi. l. n sie darauf eis;, nachdem die Enthüllungen 
des Rrictes .inen tiatiguo aatur für den Urtext aufs 
Tapet gebracht hatten' A/gaaos dizen scheint sich 
auf eine 15u2 noch wenig verbreitete Meinung zu be- 
ziehen. In diesem Falle dürfte man fiir die Nennung 
des Namens (\>(a die Ausgabe von 1501 verantwortlich 
machen? Wo dieselbe schreibt: 

-Vo IllZO l)ld '■'/(> fit ritt (ifftlltj lf *tli'lf 

■dgiina man prima entretaUadura 
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*i /f« rfüra e.n m/o sm propia encriptura, 
eorta : nn gr<in hombre y de mucho »nler ', 

anscheinend um dem Gedanken Ausdruck zu gehen: fti 
un gran hombre y de mucho paler iy no una hormiou 
romo yo ran ala.t naridus og/iflo) diera fin rn s» 
proprio escriptitnt rortu da hätten die Zuhörer einen 
Eigennamen als Subjekt des Bedingungssalzes gesucht 
und ni fin d'wrn rn eMn <tn proprio escripfur-i tota, 
un grau hombre y de mucho raier grienen'? Diesem 
Sehriftstellernamen aber zugesellte sich überall, in den 
»ich an die Vorlesung (Ihm Dramas anschliessenden Dis- 
eussioneu über den Urheber, der Name Mena ans dem 
eben erwähnten Grande*? Und daraufhin tauchten (.'ota 
und Mena im nächsten umgearbeiteten Abdrnck im 
Brief lind im Akrostichon als vermeintliche Urheber auf. 
Unfl sogar eine Zeile ans dem Labyrinth des alten 
Hofpoeten wurde in die letzte frisch von Stapel gelassene 
Oktave ("11,4) eingefügt. Wozu? Anscheinend mit 
einer Verbeugung vor dem klugen Urteil der Menge. In 
Wahrheit, mit der Absicht de-', launischen einfaltigen, in 
die Falle, gegangenen Publikums zu spotten? 

Kine ähnliche Kalle oder ironische Absicht dürfte 
in ceua stecken. Das Kreuz, das in Ed. 1501 als Grenz- 
scheide zwischen der Arbeit des Heginners und der des 
Fortsetzen; dienen sollte, fehlt nämlich lnnt de* franz. 
Forschers bestimmter Versicherung. Der Leser sollte es 
auf eigne Faust aufpflanzen, geleitet durch den Weg- 
weiser C'h'i. Peibosc erklärt das Wort durch xcena. 
Und Im gleichen .Sinn mus* der alte Hörer es gefasst, 
darunter aber Akt verstanden und nur den ersten (im 
Vergleich zu den nachfolgenden 15 zusammen unbedingt 
kurzen* Abschnitt dem pyiiwro iiirnitor zugesprochen 
hahen - da nur diese Bezeichnung („r/o ttuta aurto) 
für die verschiedenen Abteilungen gebraucht, »renn aber 
vermieden wird'. Zu diesem ihm wohl passenden Ent- 1 
scheid sagte der Verfasser schmunzelnd in der zweiten 
bereits mitgeteilten Fassung I a und Amen. In der 
ersten aber hatte er den Lesern den Ausweg offen ge- 
lassen, unter renn roena zu verstehen und das Wort auf 
das «regen Ende des 9. Aktes erwähnte Abendessen zu 
beziehen (eine weitere solche renn schliefst den 11. ab). 
Nebenbei steckte er auch die ungeheure Heapanholnd'i 
ein. er habe 15 und nicht 7 Akte in 15 Tagen verfasst. 

Alle diese und andere Zeichen: das Kreuz das am 
Rande stehen sollte und nicht dasteht; da* doppelsinnige 
ccfia; rortu statt Codi ; die Aufnahme der Namen Mena 
und Cola in die /weite Fassung des Briefe» und der 
Akrostichon Oktaven, «owje des Labyrinth -Verse* in 
letztere: dazu die Thatsache, das» die (Vlestina mit dem- 
selben l'itat, wie die Mingo - Revnlgo - Satyre abschüesst 
(in h'tc lii'-hri/mrirn»! iv< //>(; der Widersprach zwischen der 
erklärten Absieht und der versteckten Tliat: das Anouyinat 
und dabei doch der Brief an einen Freund, die Üekannt- 

' Im Original beginnt <-<"/u mit Minuskel, während die 
Kigcmmmcn .'(i/nwjiira /Wir'« .'rr,<rh, -i*to Majuskel an!« eisen. 
.!/».'•</ Dian-i '.M/We kommen erst, in Kd. IÖU* hinzu. 

* i'urto für fV<n\ wo ein Wort mit anlant endem c gc- 
iirauclil wurde, ist nicht auffällig Kurz \l>r<it) mit l'czilg 
:iul die Leistung des primrr milor wird in rlersdben Oktave 
noch einmal gi braucht -s. 2> in cier Wendung so kurz als 
geistvoll: ttini» f>mr .],<„„;„ M „u ,-i.nst andi von der 
ganzen IVIestilll«- <.<!•■ nt'.ef <!,•;<* y >')<■• r tr,lCf<«io- 

* Mass sie in der That vorgelesen ward, auch andern als 
Analphabeten, erfuhren wir uns der Im:,ihh Ah<!<i!,izi. 

* I'ie >;.,■:,„/., <•< ■,:-■>;„.: besteht ans 10 (W), 



schaft des Autors mit Proaza und die Bitten der Lese- 
welt, denen er Folge Riebt: der Tadel über die müssigen 
Argumente, die er trotzdem bestehen lässt: die Be- 
merkungen über den kurzen Text den er vorfand und 
nur beendete, während er einen langen ersten Akt nnd 
überhaupt ein durchaus nicht kurzes Drama bot, von dem 
die Lesewelt ihm und er sich selber hinterher - 
ganze fünf Sechstel zusprach; das enthusiastische Lob. 
das er dem priuiero aaftir bei übertriebener Verkleinerung 
des Fortsetzers spendet; die 14 Tage Ferien in denen 
5 1 4 4 » Zeilen gedichtet sein sollen: die popelrx xiti firwa ; 
in der Überschrift zu den Oktaven das Bekenntnis rl 
autnr . . . runlru ti arguge - könnten alle diese Aussagen 
des Briefes und Prologes nicht, trotz des ernsthaften Tons, 
lustige Einfülle eines überlegnen Geistes sein, der die 
einfältigen Zeit- und Stndiengenossen verlacht, die keinen 
Lebenden, sondern den altmodischen Hofpoeten Jnan de 
Mena nnd den jüngst verstorbenen Convertiten Rodrigo 
Cota als allein mögliche Verfasser des lebensprühenden 
ideal-realistischen Meisterwerks bezeichneten? 

Delbogc, der wie mitgeteilt, alle Behauptungen der 
Beilagen für müssise Erfindungen hält, nieint, die fremden 
Heransgeber hätten sich dieselben nach dem Tode des 
unbekannt gebliebenen Verfassers aus den Fingern ge- 
sogen. Aber liegt der Gedanke nicht näher, dieser er- 
findungsreiche Spassvogel sei der Verfasser selber? und 
dieser sei der Fortsetzer und Herausgeber der ältesten Aus- 
gaben? — ein Fingido Verdadero oder Verdadero 
Fingido, wie weiland San-Gines? 

Dass ein genialer Künstler, der darum durchaus nocli 
kein Charakter von klonischer Strenge gewesen zu sein 
braucht, anonym zu verharren Grund zu haben meint — 
den Grund, der bei einem Werk wie die C'olcstina auf 
der Hand liegt — der drängenden Neugier der Menge 
aber lachend Märchen und falsche Namen hinwirft ', 
scheint mir \>-i der unleugbaren Homogeueitiit in 
Geist und Stil aller Akte nicht unannehmbarer als die 
Hervel bringuug des Werks durch mehrere Verfasser. 
Auch dass die Znsatzakte und Stellen sich, näher be- 
trachtet, als zwar an nnd für sich wertvolle, in Geist 
nnd Stil der ersten Schöpfung entsprechende, jedoch das 
Ebenmass nnd die Einheit störende Auswüchse idmianius) 
erweisen, ist kein Beweis dafür, dass sie der Feder eines 
fremden Fortsetzers entstammen*. Der älter gewordene 
Verfasser Hess sich eben von der Strömung des Zeit- 
geschmacks hinreisseu und trug die naturalistischen Re- 
naissance-Farben auf, die man begehrte. Gehört doch 
der D*. Akt nebst den Kraftstellen des 7. zu den meist- 
bewunderten. Sind es doch gerade die minderwertigen 
Zuthaten, welche in der zweiten, dritten und vierten 
feiest ina und in ihn sonstigen Nachahmungen wieder- 
kehren. Und ist eine andersgeartete Entwicklung der 
Handlung, der Charaktere und des Stils, bei gleichem 
Ausgang, doch überhaupt nicht gut denkbar. Sowohl 
■He Entfaltung sinnlicher Triebe nnd Elieia's und ArenBa's 
neidischer Haas gegen Melibea als auch das allzu ein- 
dringlich wiederholte Spiel mit Sprichwörtern, Beispielen 
nnd klassischen Reminiscenzen ist die Frucht von Keimen. 



1 Oli er die Verse etwa durch l'roa/.n anfertigen licss. 
wäre Nebensache. 

* Wer erinn« rte sich nicht daran, wie noch neuerdings 
ein grossei nordischer l>ichi'i\ individuellen Wünschen mich 
zukommen, einen versöhnlichen Srhluss zu einer seiner Tragi- 
komödien geschrieben hat - 
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die schon in den ersten 16 Akten triebkrttfiig geBprosst 
hatten. 

Oder bleibe irli allein mit meiner jetzt erst erworhenen 
Auffassung, ein Unbekannter habe das ganze Meisterwerk 
des 15. Jahrb. geschaffen, den Lesern aber mit dem 
Marcben vom Rechtsitelehrten Fernando de Rojaa Sand 
in die Augen gestreut? 

Andre konnten und werden, nach wie vor, von den 
Aus^apen des Briefes (ob ancU mit Kontrolle und Vor- 
behalt) ausgehend, Ihr die Existenz eines allen Verfasser» 
von Akt I (oder Akt 1 - JX.I und eines Forlsetzers 
stimmen, und Betrachtungen wie die folgenden anstellen. 

Der Einwand, die Gleichartigkeit des Styl* erlaube 
nicht, an zwei oder drei Mitarbeiter zu denken, lasse 
sich mit der auch von Pelbosc benutzten Entgegnung 
ans dem Felde schlagen, die mit Bewusstsoin angestrebte, 
möglichst trene Nachahmung des einmal geschaffenen 
Vorbildes Bei für einen begabten Schüler nicht gar so 
schwer zu erreichen gewesen. Auch anderwärts sei da- 
mit zn rechnen. — Zn Anfang des Dramas klinge der 
Satzban etwa« archaischer, die Wortstellung etwas ge- 
künstelter als in den folgenden Teilen. - Dass Akt I 
nur 1284 Zeilen, also ein knappes Sechstel des 1(5 teiligen 
(tanzen (ein Siebentel der 21 Akte) niiifnsst er lusst 
sich in 11 — 15 Stenen zerlege», wahrend die übrigen 
nur ans I — 1 bestellen — legt die Vermntnng einer 
ursprünglich 5 aktigen. lebendiger dramatischen An- 
lage, die übrigens bereits von G. Baisi »Gr. Gr. J; Gl) 
ausgesprochen worden ist, sehr nahe. — Der Verfasser 
deR Briefes müsse um geneigte Ohren zu finden, diejenige 
Nenausgabe der Celestina, der er den Brief beifügte, 
thalsachlieh mit Textcrw.iteriingcn vergehen haben, und 
zwar mit den Schhissakteu zn einer vorher in unfertigem 
Znstand, e« sei handschriftlich oder im Druck bekannt- 
gegebenen Comedia. Wie hätte er sonst wagen können. 
7 — 8 Mal zu wiederholen: ii Ii habe das Werk mir be. 
endet: rslaba jinr ncabur — morimc a umbarlu — 
com /.war In fin quel primipio desuta — • no du eufpeij* 
.«t en e( fin hiuo qm- le ponyo 1 no runressart el nvö 
[nombre] — Fernando >h Hajo* arahu In comediri — 
peusarinn que no quime <iin* de uvax pucnriones </i 
a i ' ii b a r 1 1 me drtnviese — • n n r l n y r el tiulor 
npUcatido la obra ul propnsito pm'qne In neu hü u. s. w. 
l'nd da der Brief zu einer Ausgabe mit I»; Akten ge- 
hört, müssen vorangegangene Drucke weniger Stoff, d, h. 
ein unfertiges Werk geboten haben. Der Glaube, mehr 
als eine Ausgabe wfire gänzlich /.erlesen, sei angesichts 
der vielen Eigenheiten der (Vlestina- Bibliographie nicht 
nur gestattet, sondern geboten. Wer an Kojas und seine 
Ehrlichkeit und Wahrheitsliebe glaubt, habe nieht nur 
die Hypothese von mindesten 1 * einer, heute verlorenen, 
1501 aber ilen spanischen Lesern vertrauten, vor Delhosc's 
Stadium I liegenden Fassung mit nur 1 Akte ibezw. mit 
9'e) aufzustellen, sondern folgende Reihe, in welcher dem 
Stadium mit Brief und Oktaven noch ein anderes nur 
mit de m Brief vorangehe ; 

1. Nur 1 Akt (bezw. (0 V,rh,r>,i, 

2. 1« Akte Verloren. 

3. Di Akte mit Argumenten Kr. HeU>. 

4. D> Akte mit Arg. und Briet Verloren. 
Di Akte mit Arg, Brief. Oktaven Bill. Sn>. 

(l.'.ni .. 

1 Ich denke, man hat Lux», u i *«^t< zu lesen. 



fi. 21 Akte mit Arg., Brief, Oktaven und Prolog 
(1502). Exemplare zn London n. Paris, 
t'nd er wir«! fragen, ob die Holzschnitt-Bilder bereits 
die ersten Drucke zierten? oder noch eine besondere 
Staffel bedeuten '? 

l'nd ob zwischen 5 und t> nicht noch eine verlorene 
Ausgab*? mit 21 Akten, Brief. Prolog und Oktaven, aber 
ohne Argumente anzunehmen ist. da in der frag- 
würdigen Ausgabe von Salanianca, die der Valencianer 
vom Jahre 1514 zu Grunde liegt, im Titelblatte aus- 
drücklich bemerkt wird: nnt umliefe renista >j emen</ad" 
an ad'Hrion ile los ftrgiiweutus d>- endo hun »nto en 
principwY (Vid. Salvä 1157). 

Mit Bezug auf Rojas als den Adi' iomidor würden 
die nlso denkenden bemerken: ähnliche Erklärungen wie 
die im Akrostichon vorgetragenen, seien in den übrigen 
Fallen, damals und heute, für baare Münze anerkannt 
worden. Und dass sie sonst gleich beim ersten Er- 
scheinen eines Werkes, in nnsei m Beispiel aber frühestens 
beim dritten vorgetragen wurden, erklare sich zur Ge- 
nüge durans, dass Feliciano da Silva, Villegas. Mntton, 
mit Sicherheit auf die Gunst eines grossen Publikums 
rechnen konnten, während Erfinder und Vollender der 
Ersten Celestina bei der Gewagtheit des Unternehmens 
vorsichtig den Boden prüft en und « a» den Erfinder be- 
trifft gar nicht, was den Fortsetzet betrifft nur allmählich 
den Mut fanden, die Maske zu lüften oder durch einen 
dritten lüften zn lassen-, nämlich durch den dem Urheber 
unbedingt bekannten Korrektor Aloiiso de Ptoaza. Vom 
strengen und dauernden Einhalten der Anonymität ab- 
zustehen, habe ihn schliesslich, nächst dem wachsenden 
Erfolg, das Bitten dieses seines Helfers bestimmt, der 
drfiptte« de riitinto ij hielt rorietjidn eon f/rttee riyi- 
l'tncitt pnnludo ;/ ieydo — gern figurieren und sein 
bescheidenes Teilchen Ruhm ernten wollte. Sophis.iseh 
konnten sie weiter anrühren: der Autor habe überhaupt 
nur versprochen, seinen Xanten «i<ht ausdrücklich selber 
anzugeben: tto e s /i r e ? # <t e {■ el min. Im Prolog, d. h. 
1502. als., nach Verbreitung der Oktaven benehme er 
sieii nicht mehr wie ein Anonymus, Mindern spreche von 
seinem Verkehr mit der l.esewelt (fui mm/ impin-lmm- 
d'i). - Ein Studierter sei der Verfasser offenbar. Da- 
miiis wie heute aber h:ttten auf der Halbinsel die 
Buccalaurei ein grosses Kontingent Voll Schriftstellern 
gestellt, nicht zum wenigsten zum Genre der realistischen 
(Ylestinen und Schelmenromane. Nach der Universitäts- 
stadt Salanianca aber weisen im Briefe die Anspielungen 
auf Studenten und Professtiren. in den Versen die An- 
gahe über den Kundort und im Text einige sprachliche 
Eigentümlichkeiten. Ks sei atigebraeht. dort die Wiege 
der (' e 1 .-.s t i n a zu suchen. 

Kommt man den Verfechtern dieser Ansichten aber 
mit der Bemerkung, gerade die vielfältigen Wieder- 
holungen nher die Tätigkeit des Fortsetzers seien ver- 
dächtig: und da erwieseuermassen alle bekannten Zusatz- 
noteii im Titel, im Text oder in den Beilagen, in die 
I nachfolgenden Ausgaben übergegangen seien (mit Aus- 

' Im Titel tler Ed. Vr>\\ wird besonder* vermerkt, ihre 
HiJdcheii M-icii neue . nni ti imi ,ilf hifititri-iilu). 

* Wie [tif 'it--.ua noch viel später die Herausgeber und 
: 1 cl'i r.n-tz: r a!itlr;>tcn. ist hinlänglich bekannt. I »esglcidlcn. 
wie -in * . ..~t,i„i liehen hivhstem Lot» und Treis scharfen 
Tadel und Verwünschungen zn höre« bekam i.rrprv.-hee y 
Mc'er« von tUlr<Oor,t und ii«n>'!>* 'tH-iwn' lllld Streif und 
Kampf heniu.l'i-s. hwor 
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nähme der T r a 8 o - EpiBode), so würde eine Titel- Er- 
klärung über den Unterschied zwischen Stadium I nnd II 
bestanden und sieh fortgepflanzt haben. Davon aber be- 
stehe keine Spur; folglich seien alle derartigen Voraus- 
setzungen hinfällig dann werden sie entgegnen, es 
handle sich ausgcsprochenermassen nur tun einen einzigen 
und zwar handschriftlichen Akt. gleich der erste 
Druck habe 1« Akte geboten; d. h. sie würden abermals 
den Brief zum glaubwürdigen Dokument stempeln. 

Doch genug. Ob ein Verfasser der Akte 1 — 1 ti 
nnd ein andrer für den Rest anzunehmen ist, wie Delbose 
will; ein Schöpfer ausschliesslich des ersten Aktes, und 
ein zweiter Schöpfer der übrigen 20, der zwei Mal zur 
Feder griff, wie Daist sich die Sache vorstellt; ein 
einziger Verfasser aller 21 Akte, wie Mcncndez y Pelayo 
und wie ich selber annehme : ob einer davon und welcher 
Fernando dt Kajas hiess; ob dieser Name zur Be- 
zeichnung, es sei des alleinigen, es sei des partiellen Er- 
finders, eine reine Mystifikation ist, ausgegangen vom 
wahren und nngeknnnten Autor, wie ich denke, oder vom 
Korrektor A longo de Proaza. wie wiederum Delbosc meint 
— trotz der epochemachenden Neuigkeiten, die wir über 
Werden und Wachsen der Celestina erfahren haben, 
bleibt es wohl bei dein unerfreulichen Entscheid: adhur 
sub itidice Iii est. Ja, wahrscheinlich werden Wil- 
dau ein d darauf verzichten müssen, Gewissheit zu er- 
langen. 

Im I'ebrigen noch folgende Bemerkungen : 

1. Was die Zeit der Herstellung der ältesten Aus- 
gaben betrifft, so dürfte für Delbosc's zweites Stadium, 
für welches 1501 der spateste Termin ist, die im Ex. 
Heber gefälschte Jahreszahl 1499, dunklen Ursprungs, 
die Wahrheit sprechen, oder ihr nahekommen, das erste 
Stadium aber ein Dezennium zurückliegen - unbeschadet 
der Deutung, die sich an die Wendung yanada es 
Graitada knüpfen lässt, und wenn gleich von einem 
10 jahrigen Druckerprivileg, wie solche spater für erste 
Ausgaben Brauch waren, so frühzeitig nicht die Rede 
gewesen sein mag. Die 17 Holzselmittbildcr im Ex. 
Heber bieten vielleicht irgend einen Anhaltepuukt tiber 
den Drucker? Statt Xigut-Pt ist im Incipit der titel- 
los, n Drucke doch wohl Cotniriira oder Aqtti rentierten 
zu erwarten? 

2. Wenn der letzte Zusatz zur Celestina, das Auto 
de Trn»o, sich nur kurze Zeit Über Wasser hielt, so 
geschah das nicht allein weit der Leser seinen unter- 
geordneten W ei t erkannte, sondern weil seit 1527 Nach- 
ahmungen und seit 1531 Fortsetzungen namhafter Schritt- 
steller von sich reden machten. 

3. Damals auch, besonders durch die Sekunda Ce- 
iestina, geschah es offenbar, dass der längst volkstümlich 
gewordene Name der Protagonistin als Titel für die 
Trnyu-awtditi üblich ward 1 . Im Nn< tibarlattde urteilte 
/.. B. lö.'iti der Geschichtsschreiber JoAo de Harros 
iGraniutifu p. 222) : Verdade he str a lim/na purttujttr.za 
an #<" täo honesta e mtla que purere nöo eomiutir m 
*<J h»<i of-ra tat conto .Ce/e<fina~. Und etwas sputer 
äusserte sein Namensvetter im En pellt» dt amido* (p. XII); 
H» tfitr fei n „Ctfrstintf, quäl qtter <jiie ftnj, nnt 
/'»*>* ,io-o>o -re>//. l.oartt. ora »tdro, natu fay outro 

' Schon I.VJ7 bediente >irll Delsfiido des Namens l '. •■ .-//«.» 
als Buchtitel i/.,,; p. _':i;t>. 



sen fini fienam distr mal da* tnolhere* -- eine Stelle 
die uns zeigt, dass beim Suchen nach dem Urheber nicht 
bloss Cota und Mena aufs Tapet gekommen sind. - 
Sprach doch Oracian noch im 17. Jahrh. von einem en- 
'■nbierto Afttt/oitrx.' 

4. Der Schlüssel zu der Akrostichon - Spielerei, an 
dem Delbosc Anstnss nimmt, war I 5!>9 vielleicht, nicht 
ganz überflüssig. Soweit ich sehe, ist ihre Verwendung 

; die älteste in der spart. Belletristik. Und dem Scharfsinn 

; der Nachwelt hat die Lösung einer Variante, wie die 
des Saneho de Mution. lange Zeit nicht gelingen wollen. 

F>. Nicht ganz belanglos ist. dass Proaza. der sich 
in einer der Schluss-Oktaven als eine Art Regisseur ge- 
bürdet, auch die Srryas de Esplnndian des Monralvo 
mit ti Oktaven versah, ich weiss nicht wann und wo, 
vermute jedoch, dass es entweder in einem vor 1510 
liegenden Druck oder bald nach der Herausgabe des 
taneionet» (leneral seines Freundes Castillo geschah 1 . 
Als Spassvogcl tritt er weder dort noch in seinen übrigen 
Reimereien auf. sondern als ernster und gesetzter Ge- 

, lehrter. Bachiller wird er nnr von Castillo genannt. 

, Dass er diese Würde noch nicht bekleidete, als er den 

I Korrekten posten bei Stanilaus Polonns ausfüllte, ist nn- 

| wahrscheinlich. 

♦5. Bemerkungen zum Text verspare ich für spater. 

I W'i »ich aus nachfolgendem ergiebt, wiire es verfrüht, 
das Studium der Varianten für abgeschlossen zu halten. 
Porto. Carolina -Michaelis de Vasconcellos. 

! La Celestina Tt-ftglcumedin d« CalUto y Melibe» por 
Fernando de Rojas. < onformo a la edienm de Valencia 

I de l'il-I. reproduciion de la de Sulamaneit de 1Ö4.M, cotejadn 
con " I ejemplnr de la Rihlioteca Nacional <le Madrid. < on 
.1 csiud'i» uitiro de I» Celestina nuevainente eorregido y 
aunieiit»do de| Kvmo Srfior I). Marceiino Meneiidez y 
l'eUyo l.ihreria dt Kngcnio Krapf. Vigo I9»>0. 

Diese spanisch -deutsche Ausgabe erschien wenige 
Wochen nach der spanisch-französischen. Die 1888 zum 
; ersten, jetzt zum dritten Male, vermehrt und verbessert, 
den Lesern vorgeführte schöne Abhandlung von Pelayo 
; über die MeUcrschopfnng des 15. Jahrb., hatte in einem 
| klugen und unternehmenden deutschen Buchhändler den 
Wunsch geweckt, dem unabweisüchen Verlangen nach 
eitiem treuen Abdruck der ältesten Ausgabe entgegen- 
! zukommen, gerade vier Jahrhunderte nachdem ein andrer 
] deutscher Drucker derselben angeblich aus Licht verholten 
i hatte. Ein solcher war namlieh nie zuvor, und ist seit 
I 1«42 in Spanien überhaupt keiner in Buchform erschienen, 
j Von der gallizisclien Hafenstadt ans, wo jetzt so viele 
; Reisende anlaufen, verstand es Fugen Krapf sich Rat . 

und Hülfe des grossen spau. Kenners, sowie andrer 
; tüchtiger Gelehrter des In- und Auslandes zu sichern, 
i arbcifeie selbst mit Eifer und lies.s es an Zeit uml Kosten- 
; aufwand nicht fehlen. Sein Versuch, das Ex. Heber für 
Spanien /.ii erwerben, scheiterte an dem Widerstand des 
Buchhändlers (/uaritch. Leber die echte Sevillaner Aus- 
gabe vom Jahre IC.Ul war er ungenügend uuterrichiet 
und hielt sie für jünger als die iiiteste aller auf der 
Halbinsel vorhandeicn Celesunen-, Diese - ein Unikum, 
wie die leiden genannten das aus dem Besitz von 
Xodici. Salva. Heredia in die Madrider National-Bibliuthek 

' I'ii Text Itivadeueyra sind sie nbt-fschi ielieii AUmrv 
lY<„i-! >hn<- <!,, ror>,,-tvr ,■ i.-i impre»ri:,i .1/ autof >SO statt 
'(<<>,■ ) 

Kr kenn» nur die im Kut.th.i.' Soleinnc- und von l^iaritcli 
beschriebene ralscliung. 
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übergegangene Valencianer Exemplar vom Jahre 1514, 
wühlte er daher zum Urundtext, überzeugt in der- 
selben eine d plann renglon hergestellte Wiederholung 
den verschollenen Salanianca • I »rucke* vom Jahre 1500 
zu benutzen. Von «lern schon im vorangestellten Artikel 
die Rede war. 

Der starke und reieliatisgestattete zweiteilige Hand, 
den er den Spaniern bietet., enthalt vielerlei: ein Vorwort 
von ihm selbst (I — X); die Abhandlung von Menendez 
y Pelay.i (XI— LVI;: ein Facsitnilo des Titelblattes der ! 
Valencianer Ausgabr; ihr Kolophon ; ein modernes Celestiua- ! 
Portrait nach einer Zeichnung von Cecilio Phi: das DiaUi.i ' 
mit allen Heilagen naeli einer Abschritt des liibliothek- 
Heamten Manuel Serrauo y San: '. der die Korrektur- | 
bogen hinterher noch einmal mit der Vorlage kollationiert , 
haben soll (4--3K3, wovon nur 23tt im ersten Tom o!): 
eine selbständig Vom Herausgeber zusammengetragene 
Auslese von Varianten (387 470): ein bibliographisch«* 
Verzeichnis der Celesüna ■ Ausgaben und t'ebersetzuiigen 
(1 — XC1X), zn welchem Janif.i Fitemanricr Kiilij Ma- 
terialien aus den Schätzen des ürit. Mtts. beitrug; schliess- 
lich eiuen Abdruck der (Jomurdia Pamphüus De Anion: 
(I— 28) nebst darauf bezüglicher Studie, beides abermals 
aus der Hand des bewahrten Madrider Meisters (29—42). 

Schade, das« luehr als die fülle von Stoff die Stärke 
de* I'apirrs den Veranstalter zu einer so unpraktischen 
Anordnung des auf einen Hand berechneten Werkes ge- 
nötigt hat. 

Mir kommt es in dieser Hespieehung nur darauf an. 
festzustellen, was wir Oesichcites Uber die im Titel er- I 
wähnten Ausgaben von Valencia und Salamunca erfahren: ' 
in wie weit dadurch Delbnsc's Krgebuisse vervollständigt . 
oder umgestossen werden, und welche Aufgabe der 
Celt-stina-Forschung zunächst zu losen obliegt. 

Ueber die Treue des Text-Abdrucks kann ich selbst 
nicht urteilen, weiss jedoch durch den franz. t'elestina- , 
forscher, der bereits die Valencia-Ausgabe zu Kate ge- 
zogen hat. das» derselbe sehr viel zu wünschen übrig \ 
laust. 

Dans Krapf. wie wohl alle Spanier, Pelayo's Stand- 
punkt einnimmt, und in Rojas den Urheber aller 21 Akte 
sieht, dio mit einem (Jus* entstanden, sei nur nebenbei 
erwähnt, lieber den Widerspruch zwischen dieser Auf- 
fassung und der Aussage des Verfassers im Prolog, er 
habe zum zweiten .Male Hand an eine ihm ursprünglich , 
fremde Arbeit gelegt, kommt er hinfort, indem er sie für 
fingierte Hescheideiiheil erklärt ( II, p. VI I i. 

« 

Angesichts des Sevillaner Druckes mit dem Titel 
Coinedia, nur Di Akten, ohne Prolog und ohne die 3 ■ 
Schills* -Oktaven des Verfassers, hatte Delbosc die l'n- 
mfiglichkeitder Existenz von Ausgaben der Tra-jiromedia 
mit 21 Akten, Prolog und Schluss-Oktaven aus dem Jahre 
1500 festgestellt. 

Mit Rücksicht auf die Valencianer Veröffentlichung 
vom Jahre 1511. die eine buelistahetitreiie Wiederholung 
eines Drucks aus Salanianca toOO zn sein vorgiebt. trotz- 
dem aber Tragicomedia betitelt ist, 21 Akte zahlt und 
alle sonstigen Zusätze und Heilagen der Ausgaben vom 
Jahre 1502 umfasst. hatte ich die Hypothese aufgestellt, 
in der Zeile itiiU g quinjenta* Imeltas en rueda stecke 
ein Druckfehler; das im Verso de arte nvnjor statthalte 

' Kamon Men« ndez Pidiii hatte die Arbeit übernommen : 
mauste sie Jedoch um eigner Pläne willen aufgeben. Leider! 



dos sei ausgefallen : als Vorlage znm Valencianer Plana- 
put- Plann- Dmrk sei ein in Salanianca 1502 erschienener 
Text vorauszusetzen und zn suchen. Ein Druck mit ent- 
sprechender Orts- und Zeitangabe existiert nun. wie wir 
wissen, im lirit. Museum (und wird von Salva, Pelayo 
und Krapf als Wiederabdruck der vermeintlichen zwei 
Jahre altem Ausgabe betrachtet, was theoretisch unan- 
nehmbar ist). Stimmte derselbe zur Valencianer Ausgabe 
in all und jedem Unit Ausnahme der Zeile auf die es an- 
kommt und die ich für entstellt halle), so würde meine 
Auslegung Anklang finden. Das aber ist nicht der Fall. 
Zwar sind wir über dieselbe noch ganz iimsj»- nagend unter- 
richtet. Da» wenige was bekannt ist, genügt jedoch tun 
nicht nur von der Xichtidentität mit dem Exemplar zu 
überzeugen, weiches Juan Joffre als Muster gedient hat, 
sondern von der Priorität dieser letztem. Es bleibt uns 
dabei nur übrig zu folgern, den vier Abdrücken, von denen 
sich je ein Vertreter erhalten hat, sei in demselben Jahre 
(oder Hude 1501 i mindesten* noch einer vorausgegangen: 
die allererste Ausgabe der vervollständigten 
l'elestina, die im Handumdrehen verbraucht ward und 
heute gänzlich verschollen ist. 

Dafür, dass gerade die Vorlage zum Valencianer 
Druck als Editio princejts des vervollständigten Textes 
zu betrachten ist, sprechen verschiedene Zeichen. Erstens: 
Die letzte Oktave ist sowohl im Drucke von Sevilla als 
in dem von Salanianca 1502 überschrieben: Descrive d 
tienifvj eu que la obra sc iuiprintio. In dem von 
Valencia hdsst es hingegen nicht nur wie Salvä angab: 
Dextrine (i tiempo g higar tu que la obra pri- 
Di e r ii tu r n t e xe iuiprintio sondern priuu-raineiite *e 
imprimio aeahada — ein Zusatz, durch den die sonst, 
offenbar unwahre Behauptung glaubwürdig wird. 

Zweitens: im Iucipit lautet der Titel Cornea iu o 
Trogieomedia, während in den übrigen Exemplaren die 
Herausgeber sich schon mit dem neuen Titel Traguomedia 
abgefunden haben '. 

Dri ttens: im Einklang damit, uud mit der im Prolog 
niedergelegten Erklärung , behandelt eine Oktave Ton 
Proaza die Titelnnigestaltungen. Ks ist jene siehonte, 
die nur in der Valencianer Aasgabe und in Reproduktionen 
vom Jahre 1518 und 1529 vorliegt mit der Angabe: 
Toca como se denia la obra llamar tragivomedia e no 
coinedia. Ihren Fortfall in den andern Abdrücken vom 
Jahre 1502 weiss ich mir freilich nicht zu erklären*. 
Er kann zufällig sein, doch auch absichtlich, weil die 
betreffende Oktave insofern für niisslungen gelten mochte, 
als sie in Disharmonie mit den sonstigen ethischen Aus- 
legungen des damaligen Olestina - Herausgebers steht. 
Sie spricht nämlich vom hohen Ziel der Liebenden (eai- 
preia tan alta), preist ihre Leiden (.<u.t gründen peiias), 
beklagt ihren tragischen Fall nicht als gerechte Sühne, 
sondern als zufallig, durch den Unbestaud irdischer 
Glücksgüter hervorgerufen: und bittet um die Thrünen 
der Leser. 

Noch ein weiterer Zug ist der Valencianer Ausgabe 

> Die Ausgabe vom .lahre löti? folgt anscheinend dem 
gekennzeichneten Drnck. dum »nch in ihrem Indpit liest man 
(\,mrdia » 7Vu,/,></,m 

1 Vid. Krapf, vol. II. p. XI: lue omitid» por nlgnna razon 
descoiioclda en Im edicion de .Sevilla de l.sß V en lodas que 
signieron sn texto. - Delbosc p. 71: Pirat on egalement que 
Its editioiis en lM actes parues entre l'iOl et l."»U mit oussi 
inteiitioniielb nieiit Lii&si- de rote l'arant -dernif re des sept 
octavus de Prouza de I edition de I.jUUV - In Kd. I.Virt fehb-n 
sogar 2 Oktaven: 152ti und lÄW die SrMwnwktave 
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eigen. Im Titel und im Sehlusskolophon nennt sie sich 
HUtu tMtntr ,-mi$Ut // einend uda, und fugt die auffällige 
Anmerkung bi*i: rmi addicion de los uryninentes - oder 
evii los nryiiinentos de mda un anto tu orimijtio. 
Dieselbe .-teilt das gewonnene Resultat wieder in 

Frage. Denn figuriert«; sie genau ebenso in der Vorlas?«*, 
so konnte der ilem Valencianer zu 0 runde liegende Text 
immer noch uicht der alleralteste der vervollständigt« 11 
Aushübe vuiii Jahre ] 5ü2 sein. Doch scheint mir sehr 
viel glaubwürdiger, dass die Hemcrkmig nur im Neudruck 
vom .fahre 1514 vorkommt. Dann hätten wir an- 
zusetzen, da ss der erste Drink der 21 
a k t i g e n Tr u >/ 1 i r o m e d i a . i n d <; r e n P r o I o g d e r 
Verfasser s i c Ii über die im nützen Argu- 
mente beschwert, ohne dieselben erschien; 
dass auf Wunsch der Leser aber gleich wieder die alten 
Gängelbander angcbiaeht wurden, deren darum auch 
Juan Joflre nicht entraten mochte. Jedenfalls hat der 
Titel im Jahre 1502 (bezw. 1501) anders gelautet als 
1514. Nach 12 Jahren war die l'hainade nueuainenle 
uütuli in el trafado dt (,'etiturio entbehrlich'. Jn der 
frühesten Mitteilung besagten Traktats d. h. in der ver- 
ilndrra rdteion principe des dritten Stadiums aber uner- 
lasslieh. 

Es fragt sich nun, wie die Texte sich zn einander 
verhalten. Hin fertiges Urteil lUsst sich selbstverständ- 
lich zunächst nicht füllen. Kraut' hat zum Vergleich vier 
Ausgaben unter den ihm zugänglichen ausgewählt und 
herbeigezogen: die von Venedig 1531, weil sie sich als 
Wiederholung der Kd. Sevilla 1502 herausgestellt hat; 
die von Barcelona 1842. weil sie sich an Kd. Zaragoza 
1507 anlehnt; feiner die eklektischen Texte von 
Amanta und Aribau : dazu die ital. Ueb« rsetzung des 
Ordof ez vom Jahre 150«, weil sie unbedingt auf einen 
der frühesten und wenn nicht alles täuscht , gerade 
auf den verschollenen Salmantiner Druck zurückgeht-: 
gelegentlich auch «ine franz. ('ehstina (Ronen 0*33). 
Aber das ist b«-i w.it.m nicht ausreichend. Die wichtigsten 
Lfsarten hat Delbosc in seinen Verzeichnissen der Unter- 
schiede zwischen Ed. 1501 und 1502 zusanimcnge-ttellf 1 : 
die versi hiedenen Abdrücke vom .lahrr 1502 aber umi-scn 
aufs Genauest«; ausgebeutet und mit den beiden Neti- 
drutken verglichen werden, vom unentbehrlichen doch 
unzugänglichen Kx. Heber abgesehen. 

Eines läst^t «ich jedoch jetzt, schon erkennen. Wie 
/.u erwarten, <nt feint der Valeticiancr Text sich weit 
von dem der l<> aktigen Comedias, stimmt hingegen im 
Wesentlichen zu dem aller 21 aktigen Truyicotnedins 
(auch was Hrief nmi Oktaven betritt!). Jm Einzelnen 
sind trotzdem zahlreiche Abweichungen und Eigenheiten 
vorhanden, und zwar weisen dieselben, wie zur Pestatigung 
meiner Auslegung des bibliographischen Thuthi Standes, 
dem Valencianer (bezw. Salatnauca) Text seinen Platz 
zwischen dein Sevillaner Druck vom Jahre 1501 und dein 

vom Jahre 15o2 an. Manche Veränderung U t auf 

Rechnung des alten Korrektors, der sich nicht damit be- 
gnügt hat, Druckfehler zu berichtigen, Orthographie. Inter- 
punktion und Sprai hforincn nach seinem Wissen und He- 
schmack zu regeln, nvetido t puntundo. somit rn enrri- 

1 Sie ward trotzdem liuch o(t wiederholt, mtchdeiu die 
fünf Zusatz-Akte sch.,n eingebürgert waren > I.Y>:l. l.v.il etc... 

* Kit«' Untiere nur im Yaleiirianer firuck und in der 
ital. 1 tbersttzung an einen falschen Platz gerittene Stelle, 
scheint das zu beweisen. 

J Appeudix C und it. 



yieudi» e fineudtmdo zahlreich«* mehr oder weniger cin- 
, schneidende rmmodlungeu vou Wortvn und Sätzen vor- 
nahm. Hie und da findet sich jedoch auch ausser den 
grossen, von Delbosc untersuchten Zusiltzeti, eine Lesart, 
die das Original treuer wiedergieht als alle übrigen Texte, 
den vou Sevilla mit eingerechnet. Niemand weiss ob in 
Anlehnung an das Kx. Hebel, oder weil die Hand des 
Autors berichtigend eingriff. 

Ich erwähne nur ein knriosis lieispiel, welches ge- 
eignet ist, zur Vaiiantetitoi schling aufzumuntern. 

Gleich iu der ersten Scene (Delbosc p. 7 u.. Krapf, 
, Akt, 1. 11 — 12) erinnert sich der Liebeskranke und 
kiaasiseh gebildete Calisto an das Leiden eines Verliebten 
aus der Gl iechen - Zeil. Der entstellte Satz, den seit 

1501 kein Herausgeber (noch L'ebersetzerV) wieder eiu- 
; gerenkt hat. lautete im Original zweifelsohne; 0 st 

riMivsM'if).* ayoru, Erusistrato medito, s» ntiria(de)s tili 
»ml! O piedad de Selemo. inspiru ru el plelerico 
coia;ou etc. In der Ed. Sevilla steht mit dreifachem 
Fehler: ö st riniissedes ayoru. Etas y Crato 
med i cos. sentirimhs mi mal! 0 piedad de 
sütH'i» etc. Dafür setzt? im Jahre 1502. offenbar 
nicht der Autor, sondern der interpretierend«; Korrektor, 
der sich nicht auf Stratonice und Antioehus besann, 
und nur die zweite Hälfte einer etwaigen handschrift- 
lichen Verbesserung verstand: Crato e Gulieuo mediros 
(O piedad Je Velen fo) eine Verböserung die wir sowohl in 
Prrcu's gereimter l'clcstina wiederlinden, als auch in den 
meisten spateren Ausgaben (in der ital. Fassung steht: 
Vrealo d: Gulieuo). Das unsinnige de silenrio ersetzen 
sie dureh <elestial, wohl kaum auf Grund der un<*rw'i(>sei>en 
Lesart stielte»!. Die Valencianer Ausgabe bot, wie ihre 
Vorlag«-, de Vtleiico. - Ein Herausgeber fand 1570 richtig 
Eratistrato heraus, lies* aber >j Galienn nicht fort; der 
Engländer Mabbe setzte // ijikk nitrs und (fnlt ii, 

Heachteuswert ist au- h in Oktave 7, 1 die auf den 
alten Erfinder bezügliche Wendung: lu ulia im tnlnr-lu 
persona prudentr statt la otm tpie uij sit hweiitor ser 
scinilf (1501; wo ich utf statt otf le*t:n miichte) oder 
lu utiti miliar n pcrsuiiu pritdentr (1502). 

IVbereittstinimung mit Ed. 1501, im Gegensatz zu 
1502, rindet statt /.. H. im Akt IV, 53: me sutlo eslar 
vim c dos ding iirifot imido e>icoinicudu.< mjenns auuiia, 
suluo lauer por los liunios, wo die letztgenannte, uue 
rn itbru rosn >to tnlendo nach salco einschiebt. 

I\'. 10": Seiioru oiku dias. wo Ed. 1502 fortfuhrt: 
Siijmi Ii qiie he pirdido rnleifir. 

V. 39 mus mercedre espero yn del 1502 nuis 
Mercedes esperu i/o de su fruura liberulidud. 

VI, :(H esnirliiir con f/un i — 1502 ron yanu y 
s ihrofo apetitn. 

VI, 94 H5 ; Quedr, sefwr, Diu» rontiyo — 1502 
Quide Dios ronti'i». 

VII, 48—1!» Vita ultima sola ni rantu ni lluru; 
rn solo arlo im hose Imidin. -■ 1502 fehlt das zweite 
I'ndtujiiio. 

VIII. 9 Pinx u las tiiaitos ine hau venido . . . 

1502 I'nes, dou eiUautt munnui adur , a las uinnos me 
lius venido 

IX. 27 — 28 aqiti estu quien im: rutisü ulyun liempo 
midar fevko ofrn ('ulisla I5u2 fehlt ulyun tirnt/n). 

IX. 43 — 11 ullt se me <i[f're.sciun diueros, alli pro- 
niessus, alli olras dadtras — 1502 fehlt '//// promttsus. 

• '4 l>edeUUt: z«»'üjitn »4 und Hb. 
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XII, 31 ha rodeado e hrcho (y fcrho) 1502 fügt 
hinzu con sus falsificadas razones. 

XIII, IC — 17 0 »>is Unit» criados! O mis yrandei 
sercidores! 1502 felilt der zweite Anrnf. 

XXI. ü — 7 Ay ay nnlde muger! Nuestro yozo en 
en el pozo. — 1502 ohne das Sprichwort. 

l'ebereinslimmung mil Ed. 1502, im Gegensatz zu 
1501, dessen Text eine Reihe von Sätzen aufweist, die 
nachher unterdrückt worden sind, anscheinend nur aus 
Flüchtigkeit nnd Hast der Drucker »der Abschreiber, 
liegen in * folgenden Fällen vor. I. 37—38. Pelbosc's 
Vorlage bat nach Saut Juan dize den Spruch: las 
mttgeres y el ritto hnzen a los hombres reuegar, der bei 
Krapf und in den Ausgaben des Jahres 1502 fehlt. 

III, 14 15. Ebendort nach Ines se ahorcö noch 
Cristobal fue borravbo. 

IV, 44 — 45. Nach Mndre noch: pnes que assi es. 
IV. 50 — 51. Nach De como no couosrias d la 

madre folgt: en tan poco tiemfw en la filosomia de la 
ctira. Melibea. No es tau poco tiempo dos aiios y 
mos que la tiene arrugada. 

VI, 49 -50. Nach postrimeria. Yo que en exte 
tiempo no dexaua mis /lensamieutos vogos ni ocinsus, 
tiendo quanto almazen gastaua .hu yra bis titulos (doch 
ohne barbuda, malhechora) und dann se asombratt los 
niiios, toue lugar de saluar lo dicho statt asombran 
A los niftos de cuna. 

VI, 67 -68. Statt a Alcibiades que sono, steht 
dort a Afcibiades o a Socrates que el uno soho .... 
el otro veya que le llamauan por nombre y muri» 
dende a <res dias. 

VI. 71 72: una lengua llenu de reproches. 

VII, ti. Hier ist Ed. 1501 kürzer. Statt: seräs 
mejnr para mi de oqui adelante e mudaräs el ruyn 
proposito con la tierna e<la<t que como dizen mudanse 
rostumhres con la mudanza del cabello e ruriacion 
bietet sie nur: rariaron tits cos/itnihres, rariando ei 
cabrllo. 

VII. 10. Nach la man» bietet sie den Satz ni 
nun acna man prittados con vuestro amo que ros utros. 

VII, 12—13. Nach Madie das Einschiebsel para 
contigo digo que. 

VII. 21 — 22. Nach >\ buen seyiim l<> titnes folgt 
Farm. Wen lo ereo, madre, pero querria »aber que 
tatito es. Cel. No paede »er a,j<>ra. rernd tu tümpo 
como te dixe para que In sepas' y lo oyas. Und nach 
lierencias: que si poco nie dixaron, /»„u hultare. 

VII, 20. Nach eerenu. Are.: Bien medizes, senora tia. 
VII, 47 48. Nach > na perdiz sota pur marauilla 
kuela steht noch mayormente en ceruno. 

VII, 48 49. Nach rompania loable folgt // tul 
qual es este. 

VII, 54 — 55. Nach cabrd bim ist zu lesen E assi 
mismo que pnes que estu por mi inttreefiou .«e huze 
que el nie prometc de aqui adtlant, ser muy amigo 
d« Sempronio y renir ea todo lo que <jnisirn contra 
su uma en un neyoiio que Iraemos entre matios. Ks 
rerdad Parweno'i prometeslo assi como digo:' Parm. 
Si prometo sin itubda. - Cef. Ifa.'don ruyn, /nilal-ra 
te tengo, a bien tiempo te asi. 

IX, 42- 4Ü. Statt En l iendome se turhuunn que 
no hazian ni dtzian C"sn a dereclias heisst es dort: 
que honthre ania que rstando dizieudo missa ni rien- 
dorne i nlrui .*>■ turbana qnv tu, hazia ni dezia r,,sa a 
derecfiai'. 



XXI, 4fi-47. Nach nie/o padre folgt Porque me 
dexaste quondo yo te auia de dexar? 

Pass in Krapfs Bemerkungen mehr als eine schiefe 
Aeiisscrnng über die Varianten mit unterlauft, ist natür- 
lich. So fasst er quesido (X, 4) als Druckfehler für 
querido auf; catar el signo en la mono (von Zigeunern: 
los de Eoylo) als Lesefehler für rantar (XI. 12): contra y 
soll zu Court ray zurückgehildel werden (VI, til) u. s. w. 

Die Interpunktion der beideu Herausgeber offenbart 
des öftern abweichende Auffassung. Richtiger scheint 
mir z. B. bei Krapf si entro alh't; für Si entro , alla 
(De)bosc 8. 14) und quiernle deiar un poo; desbraue 
für quiero dexar le un poco desbrom (ib. 8, 21). 

Vor Thoresschluss konnte Krapf noch als Addenda 
das Erscheinen der liibl. Ilisp. melden. Die dabei ganz 
ohne Kenntnisnahme der Rev. Hisj). obenhin ausgesprochene 
Vermutung, die Pariser Vorlage sei ein Exemplar der 
16 aktigen Ausgabe vom Jahre 1499, trifft durchaus nicht 
zu, wie wir wissen; und ebensowenig der Argw»hu. 
diese selbst, sei durchweg apokryph '! Unnütz i*t jedoch 
der Hinweis auf den Centon, der dos Datum Hurgos WJ9 
trägt, nicht, denn er bringt uns zum Bewusstsein, welches 
Vorbild der Buch-Restaurator benutzte als ei die Worte 
Fadrique Alemau de Hnsilea — Ui)U — und Niliii 
sine causa ausführen lies« 2 . 

Ganz überraschend kommt im Ansehluss daran, als 
allerletzte Neuigkeit die Nachricht (nach Rer. df Arcli. 
y Hibl. 1900. p. 285), der Maiv.uis von .lercz de Ins 
Caballeros habe seine erlesene Sammlung um eine Sevillaner 
Ausgabe vom Jahre 1502 bereichert! Und zwar soll 
dieselbe nur 16 Akte umfassen und trotzdem den Titel 
Trugicomedia führen! was, wie Fnnlehe-Delbosc nach- 
gewiesen, nicht zusammen stimmt. Vermutlich handelt es 
sich um ein Duplikat des Pariser Exemplars, dem rindige 
] Buch-Iliiudler zu einem auffälligen Titel- und Schlnssblalt 
; verholfen haben. Möchte Aufklärung bald folgen, damit 
, an der Lösung der bibliocTaphisi hen Fragen und der Ge- 
staltung des definitiven Textes weiter gearbeitet werden 
kann. 

Porto. Carolina Michaelis de Vascoticel los. 

The PructicM Study of Laigrunges. \ > <m<k- fer 'IVaeher* 
und I.eariurs bv llenrv Sweet. Witli Tablcs and Illustrative 
(Quotation-«, liondnn, J. M Dcrt A t'o. IH!HJ. 

Das Interesse Tür das Studium nicht bloss lebender 
sondern auch toter Sprache in England wird auf's Nene 
durch ein Werk, wie das vorliegende: über das praktische 
Studium der Sprachen von Henry Sweet bezeugt. Trotz 
aller in der Vin rede diese. Diu hesentiialtenenBescheidenheit, 
welche den Verf. veranlagt seiner speziellen (Jualirikationen 
gleichsam als entschuldigenden <> rundes zur Herausgabe 
seiner Leistung zu gedenken, wird man sagen ninssen, 
dass sich wohl nicht viele grosse Sprachforscher als so 
geeignet für eine zugleich gründliche und in der Form 
leicht zugängliche Arbeit erwiesen haben würden wie 
gerade Sweet. Es liie-se Eulen nach Athen tragen, in 
einer deutschen Zeitschrift bei den Verdiensten dieses 
«reicht teil Wcitvr zu verweilen. 

Der Verf. nimmt, wie er in der Vorrede bemerkt, eine 
Mittelstellung zwischen extremen Reformern und ritrukon- 

1 Kv tussr auf der irrtümlichen Behauptung spanischer 
Autoren, der letzte Bogen »•.' u!ti»„. /.<7e</«/> statt des letzten 
liliitti-5 .o» uli.M.1 hold) s»i gelitlscht. 

• In I oiidon li.it man auch il in alten Druck des M, „,.;■/„ ■■.-.,> 
■ i.: ,,.„wt., vom i'oiidestavel l> !'• lr.. de Portugal die -»ahr.-s- 
zaii! U'ft ziicitcilt 
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Bervativen ein. In der Tliat weist er z. B. dem Studinm 
der Phonetik der lebenden Sprache ebenso Hirt- Stellung an, 
wie der Herausgabe eines mittelalterlichen Textes, und 
dass die letzter« Arbeit häutig weniger Originalität voraus- 
setzt, als ein wissenschaftliches Studium des gesprochenen 
Laut«* sucht er in Hinsicht auf oberflächliche Leistungen 
auf Seite 2t>'J und 204 zu erweisen. In mehr als einer 
Hinsicht dürfte ein so auf gemässigten Anschauungen und 
vielseitiger Erfahrung beruhendes Werk auch in Deutsch - 
land interessieren. Freilich darf man von einem Buche, 
welches sich von den Extremen fernzuhalten sucht, in 
den Grundztigcu dieser viel erörterten Fragen kaum etwa» 
wesentlich Neues erwarten, zumal da sich der Verfasser 
nicht nur an die Fachleute im engeren oder weiteren 
Sinne, sondern au das breiteste Publikum derer wendet, 
welche überhaupt eine Sprache zu erlernen wünschen. 
Dafür werden wir jedoch durch eine Fülle von Be- 
obachtungen. Ansichten und f'ednnkon entschädigt, deren 
Richtigkeit, wie z. H. eine Beobachtung über den Schein- 
wert so mancher Doktor - Dissertation , in die Angen 
springt. Man ist sich heutzutage wohl klar darüber, dass 
wenn eine rein antiquarische Richtung für den Lehrer 
von ('bei ist, so auch eine exklusiv phonetische und prak- 
tische jene höheren Forderungen zu befriedigen nicht 
vermag, welche man an einen auf der Universität ge- 
bildeten Mann zu stellen berechtigt ist. Es ist hier nicht 
der Ort. auf eine weitere Erörterung dieser Dinge ein- 
zugehen: genug, dass sich diese Einsicht auch in England, 
wo die Phonetik von jeher Liebhaber gefunden, und zu- 
gleich die historische und vergleichende Sprachwissen- 
schaft die Bedeutung zu erlangen im Begriff ist. welche 
ihr zukommt, immer mehr verbreitet. 

(in Einzelnen kann man wohl, wie bezüglich der 
experimentelloi Phonetik, deren Wert uns der V. Hasser 
zu unterschätzen scheint, anderer Meinung sein : auch ist, 
wie Sweet selbst zugiebt, nur ein Teil der zu den ge- 
stellten Problemen gehörigen Litteratur herange/.oge.i 
worden: nichts destoweiiiger wird man aus dem Buche 
mancherlei Anregung nnd Belehrung schöpfen und sich 
auch an den illustrative quotations erfreuen können, die 
der Autor mit Bnckskht auf sein Publikum in Fülle ein- 
gestreut hat. 

Aberystwyth. W. Borsdorf. 
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Entwicklungslehre. II. - II. Borkowski. Ein Vorläufer rw 
Paul O. rhardts l.:cd: Befiehl dn deine Wege', ans dorn 
Jahre H>2it. — R. Kieinann. Johann .lakoh Engels „Herr 
Lorenz .Stark- Ein Beitrag zur Ueschichte de» deutschen 
Kamill. irOfMkM iSchluss*: V. Cbaraktcrzcichiiung und ( ha- 
rakterentwicklniiic; V). Pialog; VII. Mimik und Physio- 
gnomik: VIII. \\ ürdigung. Erteile der Zeitgenossen und def 
Spateren. — H Püntzer. Monitieur Nicola in ( Joe t In 8 Tage- 
l.uch Juni und Juli 17'W und Nie Edme Retif de la Bre- 
>• tonne. — A. Haa». Benjamin Constanl« ticsprin be mit 
(ioethe IHtH. — II. Maync, Uhlands Dichter Werkstatt. 
M. Speier. ("euer das künstlerische Problem in ' : rillparztrs 
,.Ein treuer Diener seines Herrn'. — lt. II allgart ei. . Aus 
dem Nachlasse Chr. D. Orabbts. 1. Kosziuszko. dramatisches 
Fragment -- II. Kraeger. Zur i.tschichte v. «'. F. .Meyer» 
Ocdiclitcn. II. — 1'. Beck. Zu der Entstehung der Redensart : 
..Keinen Knopf'. — Der».. Zu dem Ausdruck : ..Schwüren" 
in (irimuis deutschem Wörterbuch. -- K. Beuschel, Be- 
im rkuiiL'en zu Mathesius' I.« icheh- und Hochzeit »predigten. 
- .V. Morris. Zur Datierung des Disputationsplanes im 
Faust. — I.. (Seiger. Nachtrag zn Seite 2.">9. Hcccusionen 
und Referate: Lau'.maun und Schefll. r. Die Tagebücher des 
(Srafen August \on I'laten iE. Petzet'. — Köster, (inttfried 
k.llcr (O. I'niowen. — Vermevlcn, Leven CD wirken van 
Jonker Jan van der Noot. - Bibliographie: 1. Zeitschrifteil. 
Bearbeitet Von A. II au Ifen. (Anhang. Schweizerische Zeil- 
schriften. Bearbeitet von E Hoffmann-Krayer >: 2 Bücher. 
Bearbeitet von A. Sauer. Darin kurz besprochen: Thomas. 
Die letzten St Jahre deutsch, r Literatur::, seht, luv R. M. 
Mcyer'i. — Tardcl. Die Sage von Hoheit dem Teufel in 
neueren di utschen Bearbeitungen und in Mrjerbrcrs Oper 
K. lieiischel . — Knortz. Was ist Volkskunde und wie 
studiert man dieselbe V - Falk, Oili'Uncs Tagebuch oder 
M.in Leben vor (Sott. 2. Teil iK. Zeiss'. — (onseutins. 
Der Wahrsager. ScltinidtjiiaM-r , Ein lateinisches Preis- 
gedicht aut die Hauptstadt Prag von i). A. Mick! •Adolf 
Häuften . — Nachrichten. Erwiderung >R. F. Arnuldi. 

Z«. für den deutschen Unterricht XIV. Ii): II. Henkel 
l'eber (ioethe» Anteil an den Xenien des Schillerschen Musen- 
almanachs für 171*7. — Schliack. Zum Text von Leasings 
llamliiirL'isch. r Dramaturgie uml l.aokoon. — K. Feyer- 
abend. I'nser deutscher l nterricht in amerikanischer Be- 
leuchtung. — Sprechzimmer: Nr. 1: Kahl, llerthold Auer- 
bach über ein ..Schul-Lesebnch für I leutsehland" — Nr. 2: 
Spalter. Mehr Psychologie. — Nr. 3: K. II off mann - 
Kray er. Bereits — Fast. — Nr. 4: F. Teets. Zur Er- 
klärung des Wortes ..Backfisch". — Nr. 5: Spalter. Wer 
entscheidet die Frage: Was It.isst „den Stier bei den Hör- 
nern packen"? — Nr. ß: W. Ilolzgraefe. überhaupt — be- 
sonder». - Nr. 7: K. Damköhler. Zu Schillers Lied w>n 
der (i locke. V 266 273. ■ Nr. S: R. Sprenger. Zn 
Hebbels Nibelnni;eu - Nr. »: O. Schütte. Aus der Praxis 
des deutschen l'nterrichts. - Nr. J * » 0 Knaack. Zu Hauffs 
Phantasien im Bremer Ratskeller. Nr. 11: K Menge. 
Ein Widerspruch in Lewings Nathan dem Weisen - Nr. 12. 
K Rcuschel. Das ItXtsel von der Mulle - Nr. 13: O. 
tilöde, Koggenoor. - Nr. Ii: Th. Distel. Ein vergessenes 
tiedicht auf Philipp Bnttmaiin von Johannes Minkwitz. - 
Nr. 15: F. tiraz. Zu Heft 12. S. X't!». Jahrg. IS. - Nr. 1«: 
Th, Distel. Dativ für Accnsstiv bei Lessing — O. (ilöde. 
W. AIk-Ic. Die antiken Onellcn des Hans Sachs. — Der», 
V. Hurckas. Die Ohrdrufcr Familiennamen nach Herkunft 
und ItcdeiituiiL'. Teil IV. — K. Löschhorn. Wilhelm Rode. 
Meine Religion Mein politischer Mlauhc. Zwei vertrauliche 
Reden von v. .1 W. v. (ioethe. — O. (ilode. P. Steinhäuser. 
Die künstlerische Darstellung des Kampfes in den echten 



und unechten Teilen der „Kndrun". - M. Bruns. 0, Weise, 
Die deutschen Volksstämuie und Landschaften. — XIV. II: 
B. M»T dorn, Laubes „tiraf Essex ' als Schill, rl. klürc. 
P. Hoffina nu. In der Heimat ist es schön, — Sprechzimmer. 
No, 1: A. Herting. Zu Voss" Idylle „Der siebzigste 0>- 
hurtstag". — No. 2: O. Behaghel. Verlorne Liebesnüh. 
No. 3: R. Sprenger. Zn 1^-ssings Minna von Barnhelui 

— No. 4: 11. Sticke lherger. Noch einmal der „morgende". 
Tag. — No.ö: P. Weizsäcker. Psychologische I'eliercinstim- 
BUBW oder Entlehnung;' iZu Kndran J!», Str. IÜUS.J Nu Ii: 
O Schütte. Bis in die Pechhütti. — No 7: Loose. Al- 
lotria. — So. S: K. Reuschel. B«-chtclitag. Ztsrhr. XIII. 
H3.S. - No. »: H. Funck. Zum 14 Buch v. (ioethes „Dich- 
tung und Wahrheit". — No, 10: A. Heintze. Ilacktisch. 
(Ztschr. 14. Jahrg. S. 213 llgd.i. — No. II: W. Fischer. 
Anfrage von Wilhelm Hallada in Heft 12 dieser Zeitschrift 
Itm. S Kitt betr. No. 12: F. Teetz. Zur F.tymologic 
des Strasscnnanieiis ..Katthageti". — No. 13: II. Schilt le. 
Zu König Karls Mr erfahrt - N« 14: L. Frankel. Noch- 
mals die schönen Mitdchcn aus Sachsen, die auf B;iuuun 
wachsen. - O. Lyon. F. Kluge. Zeitschrift für deutsche 
Wortforschung. 

Taal en Lettereil X. 11: J. Koopmans. Middelnederlumlse 
romans. IV. De Walewein. — Nieuwe klank-studieeii. — 
.!. W Muller. De nieliwe uitgave van Maerlaiit s Slru- 
phischc t'.edichten über die Ausgabe von Franc k und Ver- 
dami. — Buitenrust lleltema. t Nederlandse voik eu 
z n opvoeding. 

Arkiv für Nordisk Kilologi XVII. 2 B. Kahle. Pas Christen- 
tum in der altwestnordischen Dichtung. — Axel Kock, Till 
Iräuan om brytuing och nasalvokaler i fornnordiska sprak. 

— J. Franck. Anmälan av ,F Holthausen. Altsachsisches 
F^lementarbuch". — H Hirt. Anmälan av „OsthoR. Hermann, 
Vom Suppletivw. seil der Indugermaiiiscbeu Sprachen Er- 
weiterte akademische Rede - . — Ad. Noreen, Den forn- 
nordiska vokalharnwniens fonetiska förklaring. 

üania VII. 3 -4: Axel Sörensen, Pdsagnsordenes llertals- 
former. — V. Dahleriip. Maaren Knovsdaatter. — A. 
Olrik, Bb'dpruven. — r. Dyrlund. Om stenkaste og 
troshöwe. — A olrik. Jens Kamp. — Blandinger: II. s. 
Vodskov, Endnu en dum um dansk. - Der»., lüdrag til 
skra-ddernes saga. — F'r. (ijertsen. t'hr. Weis». Hr. frne 

— - Kr. N.. JeruKalenis skomager. — A. Western. En fransk 
vise i dansk overlevering. - .1. Skytte, Endnu en fransk 
vise i dansk overlevering. Anmeldelser: l'. Mortensen. 
F. Ronninif. Ratinnalismens tidsalder. - Kr. N . E. liiu-as. 
Litteratur ..g historic. 

Englische Studien 38. 3 W. Wetz. Zur Beurteilung der 
sogen Schlcgel-Tieck'schen Shakespcarc-l'eiM rsetaung. — A. 
K roder, Studien zu Shelley'» 'Epipsychidion'. - K. Koeppel. 
Tennysoniaiia. — 0. Sarrazin. B.-owuII. Edited with textnal 
Foot^Notes. Index of proper names and alpliabrtieal (ilossary. 
by A J. Wyatt. 2<< edition. - Ders . Beowulf. Mit aus- 
Ilihrlichem lilossar brsi/. v. Moritz Heyne. l>. Aufl.. bes. v. 
Ad. Socin. — Ders.. Thomas Arnold. Noti-s on Beijwnlf. — 
M. Förster. Biblical Ouoiations in Old Euglish l'rose 
W riters. edited with the Vnlgat« and other Latin Original». 
Introdurtion ou old Eiittüsn Biblical versions. Index of 
Biblical passages. and Index of principal words, by Alb. S. 
Cook. — F.Holthausen, Specnlum Oy de Warewyke An 
Early English Poem, with Introdm-tion. Notes and (Slossary. 
here for the tirst time printed and first edited frnm the 
Manus.ripts by ü 1.. Morrill. — Ders.. Ern.J. Becker. Ai'on- 
tribution to the cemparative study ol the Medieval Visions of 
Heaven and Hell, with special refcienec to the Middle-English 
Versions. — K Koeppel. II l.ngeman. Faustns Notes. A 
Supplement to the ( omni, ntaries on Marlowe s 'Tragicall 
llis:-.ry cd Kr. Fanstus*. - L Frknkel, 0 Brandes. Will. 
Shakespeare. 2. *erb. Aufl : Ed. Engel. William Shakespeare. 
Ein HaiidbUchb'in. Mit einem Anhang: Der Baconwahn : O. 
Sarrazin. William Shakespeares Lehrjahre. Eine literar 
historische Studie: Jul. Schiller, «hakspire als Mensch und 
Christ. Eine Studie. — II. tilöde. ( h. Eidam. Bemerkungen 
zu einigen Stelleu Shakespeare'scher Dramen, sowie zur 
Sc-hlegel schen 1'cWrs« tznng. - Schlüter. F". Holthausen. 
Altsa.hsisches Eb'mentarbuch. - W. Bang. The Story of 
Tristan and Iseull rendered int» Knulish (rorn the lierman 
of Uottlried von Strassburg by Jessie L. Weston. - Ders., 
Zu den verbalen -th und -a Plural, n des alteren Neu- 
englischen. — R. Ackermann, Keat» Hymne an Pan in 
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drei deutscheu Cebersetznngen. — Ph. Aronstein d. M. I 
Pflugcr. Ik-r it. Neuphilologcntag zu Leipzig vom 4. bis 
7. .luni HNKi. — L. F r ii n k 1 . Klassisches iShakespeare, 
Miltoni auf der heutigen Londoner Bllhne. — Kleine Mit- 
teilungen. 

Auglia Beiblatt XL Im Holthausen. P.eowolf - Materialien 
zum iiibrauch hei Vorlesungen zusammengestellt von M. 
Förster. — Kenner. Speculum Uy de Warewykc. an eariy 
Englisb poiiii edited by Ccortfiaua Leu Murr 111; The Faeric 
(juceiic by Kdmund Spenser. F.d. by Kate M. Wurren: 
Waith er, Malory's Eilittuss auf Spenser's Faerie Queenc. 
- Klaeber. Lewis, The llegiuiiiitgs of English Literature. 

— Sehr »er. Vittor. Wissenschaft und Praxis in der neueren 
Philologie. _ Mann, Wülker, Briefwechsel zwischen Ad. 
Kliert, u. Kerd. Wolf. — Henser, Der Stamm *» in dem ge- 
?eblcchügcn Kurwort der 3. Person des Englischen. — 
Holthausen. Zum Huvelok. — Heim. Tbree Christmas 
Storks froui ( h Dickens' Household Words' and 'All the 
Year liound' Hrsg. v. H. Conrad. — Krön, Stevenson. 
Arross the Pluiiib and An Inland Vovage. Hrsg. v. .1. 
Ellinger. 

Romania llti (Oktober l!KJO: XXIX, 4): A Longnon. Un 
vestige de l'cpopce mcroviiigicnne. — K. Galt ler. liyzantina. { 
I'. Meyer, Lc Psautier de Lambert le Begue. — C. j 
Salvioni. A preposito dl umU. — P. Toynbee. Tartar 
t'loths liileruo XVII. 14:. A. Longnon. Los deiix (V ! 
uuillart. — A. Johnston. Tuacan nifule and mrtilo. — K. 
.1. ( nervo. Acwtiii. — Ch. .loret. Norm, ftarr. — ii. 
Paris. Forschungen zur roman. Philologie. Festgabe für 
H, Suchier. C. .1. Clpriani. Bruckner, Charakteristik der 
german. Flemente im Italienischen. - ii. Paris. I<e 
Bestiaire de Philippe- de Thaün. p. p. Walherir. — Oers.. 
Le Chevalier ii LKpet-. ed. by Armstong. — M. (loyri, .luan 
Manuel. Kl Libro de Um en\icuiplo», hrsg. v. Knust. — Note 
de M. H. M»hl et reponse de M. M, Roques. - Note de M. 
■f. Lolh et rlponse de M. F. IM. 

Kevuo dhistoire litteraire de 1« France VII. 4: Paul et 
Viel, lilarhant. Le Mamiscrit autographe d Hernani. — 
P. Honnef »n. .Ican- Baptist* Rousseau et Letiglet du Frcsnoy 

— Louis i leuient. Antoine de (iuevara, 6cs k-i tenrs et ses 
imitateurs francais :m XVI* sierle. - - It. Hadoiiant. 
liechen he» bibliographiqiies sur < i. da Vair et ( orrespondance ; 
ineditr i>chl... — L. ii. Pclissicr, Le» ( 'urrcspoiidants du 
dnr de Koailles ;Forts.i. — V. (iiraud. Bibliographie des , 
(euvres de Taine (Sehl.). - K. Huunet. Kigal. V. Huto : 
pocle epique. — IV R. Pr Merimec, Lctties iitcditcs. — P. 

H. . A. de Blangy. Lettre» de Barhey d'Autevilly u M Tri- 
but ien. 

Bulletin «le* Parle es Normand* Ang. (>kt ]!«)(►: eh. (merlin 
de <iuer. Note» dlalci tologiqiics - K. Levallois. Dialugiic 
en patois de St.-Martin-de-Sallen. — Botet- II ami-1 . ( ouj. 
dn verbe rtrt en patoi* du Bocagc Noiniand. Hers.. 
Patois de la region de Vire. — lUrnne. La Flore Nor- 
tnande. 

Arclnvio glnttologico italiano diretto da G. .1. A»coli. 

Yiil XV, Fase :i. in gr. 8°. S. -_»47- -410. Inhalt De 
Rartholoinacis. Spoglio del Codex dipbrniaticus eavensis 
(Forts ;. - Nigra. Note ctimologirhe e lessieali. 4» serie. 

— Aseoli. Intorno ai eontinuatoii neolaiini del lat. iy«<. -. 
ed altro. - De Bartholomatis. Spoiilio del Codex diplo- 
niatKiis raveufis .'Forts, u. Schl.i •- Salvioni. Lomb 
nk,'rf»i. ed altro. - Piei i. | ntl.ssi it.aliuni delle explosive 
sorde tru vocali. -- Fleebia. (iiov et. (iius.. Note diverse 

Aseoli, Ap|iendiee all' Intorno ai t onliniiatori Ote - 
(Müciiin ino, Lu Lingua dell Ahütte. 

Siipplunienti periodiei all' Arehivio Klottolofiieo italiano 
(iedicati «' indaginl liiiKuUtiehc estranee o non limitati ! 
al neoliitino. <• ordinal! da ii. J. Aseiili. Kisp VII I 
In ifr.-S». S. !)7. Fr. \ M. Inhalt: Botielli. II dialetto i 
n<altese .Fori».. — Pa.»ral. Iii «Uuni lenonit-ni di anti- \ 
nulaziiine im4 latiii«'. — Asroli, Intornu agli »gjfetivi pro- 
noillinali dell' antieo il landest : n< h, ncli ecr, 

(rioriiale storieo della letteratnra italian» XXXVI. H ( - 
Faes. li^i; Hr. Cotroiiti. II '( ontiasto <li Tonin e I5i- 
gilignul' e (lue ecliighe lnaeclieroliiche di Tcolilo Foli nüo. - — 

I. uz i o- ]{ r n i e r. La coltura <- le rela/.ioni Uttcrarie tl'Tsa- 
h( lla d ' K»te «•oii/.ana. II Lc rclazioni U U< i aric. '.\ liroppo 
h>tiibardo jCortc blti iaria di 1 Moro, l!. Iii llim-ioni . (iaspan 
\'iseonti (Apoilinare I 'aliueinro. ; Caltoit» <l. | Carrettn; Paolo 
(jiovio; M. Uirolauio Vida; Btuedetto Lampridio .Teotilo da 



Caravagcio): (Üason del Maino; Veroniea («ambaraj. — 
Cuido Marpillero, Werther. Orti« n il Leopardi. L. 
Fabris. I»i im copione della 'Hicciarda' di l'go Foscolo con 
not« e corre7.i>)iii autografe. — Rassegna bibliogratica: C. 
Cipolla. P. Mandonnet. Siger de Brabunt et 1" Averroisuie 
latin au XIII* siede. — (i. (ientile, Spingarn. A history 
of lit<>rary rriticism in the renaissance. — V. Cosruo. 
Belloni. II seicento. - Bollettino bibliografico : V. Tnrri. 
liizionario storieo della let.ter.itura italiana (R.l. — II 
Condaghe di S. l'ietro di Silki. testo Ingudore«e inedito 
dei Btcoli XI -XI II puhbl. dall dott d. Bonazzi iCi. L.l. - 
C. Marrhesi. Bartfilomeo della Fönte. Contrilmto alla 
storia degli studi classic! in Firenze nella aeeonda meta del 
(Quattrocento IL S ). — M. Porena, La poetica alAeriuna 
della tragedia. Estr. dagli Atti della R. Accad. di Archeo- 
logia. Lettere e Belle Arti di Napoli (Em. K). — Cius. 
Bindoni. Ia topogratia del romanzo T proimssi sposi'. II; 
LVsilio; A. Manzoni, I promessi sposi. Ed curata nel tesui 
da A. Cerquetti. prer. da ci nni biogratici di L. Beltrami 
iR) - Annnuzi analitiei: Ram. Ortis, Sülle poesie Sül- 
ÜtlH del cod. vat. 37iW attribnite a Ciacc« dell' Angtiillara. 

— ii. Fodirzoni, Diporti danteschi : la Vita Xuova e 
quundo fn rompnsta la Vita Xnova. — E. Rellorini. Note 
sulk- traduzioni italiane delle 'Eroidi' d'()vidio auteriori al 
Rinascinii-nt«. — A. Segarizzi, Deila vita e delle opere 
di Midiele Savouarola medico padovano del sec. XV. — E. 
Plan», Ricerche ed osservazioiii sulla vita e imgli scritti 
di Celio Calcagnini. umanista ferrares« del boc XVJ. — M. 
Vattasso. Ant. Flaminio e lc principali pnesie dell' ao- 
tosfrafo vaticano 2870. — L. (latta. (iendamo Vida e la 
Cristiade. ■-■ .T. Paquier. De Philipp! Beroaldi junioris vita 
et scriptis. — Dom. Tordi. 11 c-odice delle rime di Vittoria 
( olniina. appartennto a Margherita d' Angouleme. geoperto 
ed illustrato. — R. Mazzone. 1^ rime profane di Vittoria 
( idonna. — D (iragso. L' Aretino e lt sue comuiedie. — 
l'go de Maria. La favola di Amore e Psiche nella 
letteratura e nell arte italiana. (« B. Ccrini. tili 
scritlort pedagogici ital. del sec, deeimosettlmo. - A. 
Borzelli. I rapitoli rd nn poemetto di Camillo PeilegTino 
il vecchio — F. De Simone Brouwer, Don Kaveri». 
Macchietta napolit.ana. — A. Marchesan, Della vita e 
delle opere di Lorenz» Da Ponte. - (i. (»audolli. La con- 
tes^a Teresa Malvezzi e il siio salotto, - P. Micheli. 
Lettci'utnra che non ha benso. — Piiliblicazioni nnziali: Rr. 
Cotronei. Postille pariniane. — Dino Provenzal, L'nltima 
festa nuptiale in casa i Danthi descripta da me&ser lünsto 
Pilonni irentil' buoiiio MTonese. - Fr. Flamin). L'urdina- 
ment» dei tre regni e il tnplice signiticat.» della Cotnmedia" 
di Dante. — (i. liiadego. Lettere inedite di Silvio Pellico 
a Ii. R < '»rlii (itnliari. — Hin. Sperati. Rime del sec. XV 
da un irudice della Divina Coimncdia po»»eduto datla bibliotoca 
eomunale di Bologna • C. Salvioni. Bibliografia dei 
dialetti ticinesi. — F. I 1 . Luis», l'n eimelio nmanistico. 

— Comuriicazioni ed apptmti: (t. Bertoni, Appendice al- 
l'articutu 'Studi e ricerche sui trovatori minori di tienova". 

— 1. (i. Pelissier, La Morl d' Alfieri et M. d' Ansse de 
Villoison 

Studi e doeuinenti di antica lettcratnra italiana (Hrsg. 
(. Cardiicei. Velber: Zanichelli,. 1; Mich. Barbi, La 
raeeoita Rartoliuiaim di rime »nticht e i coJiei da essa 
denvatl. 

Giomale ÜhuIcmcai Anno VIII: Strie terza, quadeino IX N. 
Zingarelli. Dante e la l'nglia. — N. (Quarta. La niina 
del vento nel canto dt' lussuriosi. — M. Morici, Di una 
THeina Commolm vindelüiiana postillata da un poeta aanse- 
verinate del sec. XVI. — I. M. Capelli, Dante e Voltaire, 

— Iii\i8ta critica e bibüogralica : S. De Chiara, Deila 
Psic<dogia colleitiva di P. I'ossi, e del l>elit,to ncll' arte di 
I». Aliiiuna. — ii. Pousri. l-e 'Rime' di Pante da Maiaiio 
ristaiopate da Ü. Rertacchi . e le •Rime* dell' Drlandi rive- 
rlul. da E. Lanima. 

Bollettino della SoeietA danteaca italiana X. S. VII, 7 K; 
P. L. Rambaldi, Bericht über die Arbeilen von Volkmann. 
Hasseiinann und Kraus Uber Dante nml die Kun*t. - Vi 1. 
'.)— 1U: ('. Salvioni, (iiudecea. 

Literarische!» Centralblatt 4ii: Basseniiaiin. Danks Spuren 
in Italien — L. Fr., l'rban. (Hvetms und die dentschen Kpi- 
.jraniMiatiktr des 17 .lahrh 17 -nn-. Landiiatnubok 
I -III llauksbek, Sturlubök. MelalHjk. l'dgiven af det 
kongelige nordiske Uldskrift - Selskab - Wiekuds Werke 
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hrsg von Gottb. Klee. — Kirn. Goethes Lebensweisheit in 
ihrem Verhältnis zum Christentum. — 48: G -r. Suchier 
und BirehHirschfeld, Geschichte der franz. Literatur. — L. 
Kr Libau, Ki'miii Eduard III. von England iiihI die GrXn» 
von Salishnry. dargestellt in ihren Beziehungen nach Gc- 
schichte, Sage und Dichtung unter eingehender Berück- 
sichtigung des pseudo - skakespcarcscheit Schauspiels 'The 
Kaigne of King Edward the Third'. — C. Weitbrecht. 
Berger, Studien und Kritiken. — W. Streitberg. Erdm.mn. 
Die Bedeutung des Wortes. — x. Tille, Die Geschichte der 
deutschen Weihliarht; Yole and Chrlstmas. — 49: -ltz-G.. 
Christian von Troyes. Der Karrenrittcr und das Wilhclins- 
leben. Hrsg. von Wendelin Foerster. — H. ('.. t'ross. The 
developmcnt of the Entflieh novel. - H. Mayne, Heilhorn, 
Novalis der Romantiker: Novalis' Schriften. Hrsg. von C. 
Hcilborn. 

Deutsche Literaturzeitung No. 40: A chclis, Moritz Lazarus, 
Stünz. Moritz Lazarus: von Hrnchmann -- Matiitius. 
Beiträge zur Geschichte des Oviditis und anderer römischer 
Schriftsteller im Mittelatter, v. Kroll - Griechische Epi- 
gramme und andere kleinere Dichtungen in deutschen l'eber- 
setzungen des XVI u. XVII. Jahrh.. v. Drescher. - Alb. 
H. Siuyth, .Shakespeare» Pcrielcs and Apollonius of Tyre; 
Märkisch. Die altenglischc Bearbeitung der Krziihlung 
vom Apollonias von Tyrus. v. Pctsch. - Montaigne. Aus- 
gewählte Essay». illn-r*. v. Kühn. v. I'h. Aug. Becker. — 
Meisner nnd Geerds. Ernst Moritz Arndt, v. Andreas 
Fischer. — Steinschneider. Der Aherglauhc. v, Samter. 
~ Kuhnan, Der musikalische Qnacksalber. hrsg. v. Benn- 
dorf, v. Nagel. — 41: Oeering, Die Figur des Kindes in 
der mhd. Dichtung, v. Martin. •- Witkowski, Goethe, v 
Strack. — Gedichte Goethes ins Lateinische übertragen v. 
E. Fr. Haupt, v Tliieme. — 42: Kanftl, Tiecks Genoveva 
als romantische Dichtung, von Watzel. — The Christ of 
Cynewulf. translated by Whitman. von Holthausen. — 48: 
(.•ottlieh. Büchersammlung Kaiser Maximilians I . von 
Schwenker. — Holthansen. Altsachsisches Elementarbueb, 
v. Klnge. — Caselmann. Gutzkows Stellung zu den rrligiiis- 
ethischen Problemen seiner Zeit. - Hmitroin. Pascal, 
v. Ph. A Beeker. - Jilhling. Die Thiere in der deutschen 
Volksmedizin alter ii. neuer Zeit. v. Bartels. _ 44: Beichel. 
Sprarhpsychologischc Studien, v. Bruchmann. — Joh. .lak. 
Bodmer, l>enksrhrift zum Cc. Geburtstag, v. Munckcr. - 
Zimmermann. Die Totenklage in den altfranzösisohen 
Chansons de Geste, v Appel. Dahn. Die Könige der 
Germanen. VIII. 6. v. Hahn. - 45: Evans. Beitrage zur 
amerikanischen Literatur- und Kulturgeschichte, v. Schim- 
bach. — 40: Knauth. Goethes Sprache und Stil im Alter, 
v. Pniowcr. — Nutt. The fairy mythology of Shakespeare, 
v. Martin. — Kiiiderreime. Lieder und Spiele, hrsg. v. 
Frönimel, v. Petach. 
Gottingiache gelehrte Anzeigen IUI'. !( W. Clnetta. Die 

Fabeln der Marie de France, hrsg. v. Warnke. 
Sitzungsberichte der Kgl. preuss. Akademie der Wissen- 
schaften so Berlin. Phil, bist Klasse. 1901). Heft 4;>: 
E. Schmidt. Das Verhältnis der deutschen Volksschauspiele 
zu Marlowe"* Trauical histoiy of Dr. Faustiis. 
Neue Jahrbücher für da» kl ans Altertum. Geschichte 
und deutsche Literatur III. .'». u. O Bd.. Heft 9 O. 
Ladendorf. Erich Schmidts Lessing. 
Vorträge und Aufsätze ans der Comenius- Gesellschaft 
K. > I. Keller, Die deutschen Gesellschaften de» IK. Jahrb. 
ond die moralischen Wochenschriften. 
Lehrurohen und l,eh.gänge OY. Sürterlin. Die deutsche 
he der Gegenwart. 
Iwestdeiitsche Schillblatter !!*«>. 11 J. Haas, leber 
die Bedeutuni.' des Konjunktivs im Nctifratizösis« Inn. 
Gymnasium IS. 22 Krön. Zur Hefi-rni der liaiizn- Recht- 
schreibung. 

Nene« Korrespondenz - Blatt für die Gelehrteiischuleii 
Württembergs VII, 10 Baumeister. Gacdc. Schillers 
Abhandlung .l eber naive und »ciitiincntalischc Dichtung*. 

Korrespnndenzhlatt de» Gesamtvereins der deutscheu 
Geschieht»- nnd Altertuinsvei-eine 7 u. S: A. Schiller. 
Zur ( irtsnametiforschung. 

Nachrichten über deutsche Altertuiusfunde XI. •_' \. 
Götze. Kalidl« seidige und Form germanis. •her Schilde de r 
pro v i nr i al r<>m i sehe ii '/. i ■ it 

Protokolle fiber die Sitzungen des Vereins für die Ge- 
schiebte Gbttingeu* im».' M Heyne. Mittelalterlicher 
Burgbau mit Bezug auf die Burgen in der «...ttinger Gegend. 



- Seedorf. Ein altes plattdeutsches Göttinger Lied. - 
M. Heyne. Alter landwirtschaftlicher Betrieb in unserer 
Gegend. 

Mitteilungen des Vereins für Anbaltische Geschichte 
und Altertumskunde VIII. 1: Härtung. Fciiersegen aus 
Anhalt. 

Mitteilungen und Umfragen zur Bayerischen Volkskunde 

VI. .S: (». Brenner. HuusbautorschiW in Bayern. 

Mitteilungen de* Vereins für Geschichte der Deutschen 
in Böhmen :-'!». Ü: A Bernt. Der Hohenfurter deutsche 
Psalter des 14. Jahrb. 

Zs. für Usterreichiscbe Volkskunde VI. 4: Josef Blau. 
In man nnd Bauer in den Ortschaften der Pfarre Kothen- 
baum. — Karl Beuschel. Das geistliche Kartenspiel. — 
F Branky. Das Barentreiben. E. K Bltlmml, Ein 
niederösterreichischer Hochzeitsbrauch des 18. Jahrhundert»', 
agrarische und Bienengcbraruhe aus Oberösterreich und 
Steiermark. - H. Ankert, Banopfer im nördlichen Böhmen. 

Konespomleiizbliitt des Vereins für aiebenbüritisclie 
Landeskunde XXIII. 10: H. K., Märchen vom (ilück. 

Monatsblatter für deutsche Literatur V. 2: L. Kiesgen. 
Heinrich von Kleist. 

Liter. Echo III, H: Jellinek. Uetz. I.a littcrature comparec. 

— Frttnkel, Zöllner. Einrichtung und Verfassung der 
„Fruchtbringenden Gesellschaft". 

Allgemeine Zeitung Beilage '.'4S49: .1. Minor. Die Dä- 
monologie in Goethes Faust 

Museuro VIII, l<>: E. T Kuiper. Ten Brink. Romans in 
proza All. 1 — 4. — Snlverda de Grave. Des Coninx Summe, 
uitgeg. door Tinbergen (Inleidingi - Buer, Michels. Mhd. 
Klementarbnch. -- Logeman, I.iebau. König Eduard III 
und die Gräfin von Satisbnry dargestellt in ihren 1!> ziehnugi n 
nach (»eschichte. Sage und Dichtung. 

Nederl. Spectator VMt), 4,i: (ialli-e, i 'romhout. Skeireins 
aiwaggeljons |)airli lohannen. 

The Academy 14K"<: Bawtisley. Menenies ot the Tennysons 

The Athenaeum Sit): « hionology of Baeda. di ath of Kitig 
Alfred. bXll: Anscotube i'he dato of King Alfreds 
death. 

Pedagogisk Tidskiift l'.H»). S: Karl Gustav Westman. oin 
förlwllandet mellari snhjekt <»ch predikat i nusveiiskan. 

Ord oeh BUd I!«"». S. ~m : W Söderhjelm, Gaston 
Paris. 

Revue eriliqiie 1K: IV Piijnet. Hagen, Der(.ral; Wolframs 
von Escheiihach i'arzival und Tilurcl hrsg. und erklärt von 
K. Martin. I. - Ii.. Le ironache itali.ine iul meilio cvu. 
deücritte da I go Balzani. •> ed. < h. Bast ide. Van 
l»am et Stoffel. William Shak^peare, prosody and te.lt. an 
essay in criticism. — A. Thomas. Ive. I diali-tti ladino- 
veneti dell' Islria. — 19: V. Henry. Hock, Die Valiipyr- 
sagen und ihre Verwertung in der deutschen Literatur- — 
A. C., Langinesser. Jak. Sarasin. Ein Beitrug aar Geschkhte 
der Genieperiode. — Ch. Dejol., Volpi. 11 Morgante Maggion- 
dl L. Puh l . lesto e note. Ii Vol. - M: .1. Toutain. 
Schuchardt, liömisch - gerroanisclie Forschung in Nordwest- 
deiitsrhland. — Ch. Dejob. A de Margerie, Dante. La 
Dtvine i'otnedie. Traduction en vers franenis. P.Brun. 
Cumineiit a veco Stendhal, l'n'face de C. Stryienski — .1. 
Knnt. Xenopol. Magvais et liotimains di.vant l'histoire. 

Journal des Snvant« Mai* I.. Delisle. I n troisien» 
manusiiit de serimms de saint liernurd in IraiK.ais. - 
Aviil: F. Hriinetiei. , La hibljotheqne de Bossuet. 

Revue pol. et litt Iß: P. Stapfer, Agrippa d Anbigne et 
Victor Hugo. - M Henriet. La „pivmiere" d' Iphigenie 
. von Kacine am .11. Dezember W'tl wie sich jetzt erst aus 

einer eben gefundenen handschriftliche» Notiz einer dabei 
gcwcscm-n Daun ergioMi. — 17: J. Maivet. In joiirnaliste 
en jnpons (Miss KaN- Kjeld : aus Aniass de» ihr Leben er- 
zählenden Buches ihrer Freundin Lilian Whitmir ■ -- IS: 
E. l'.iL'iiei, Sur I Italic ronfj mporaini (üb. r Knust Tissot. 
Les sept I Maies et les sept Bcautes de l'lt. contemp.i. - 
19: Ii. Vull. ry Ka.lol- La vle dt I'asUur Hntance et 
jeunesse i a»is einem im Erscheinen begriffetien Buche'. 
L. Barracand. Madame .Ii in üertheroy. G. Lansoti . 

Les dt Imt.i de I' inipriiiierie a Paris 'im Ansihtuss an den 
eln-ii ersehn neuen i rsten Hand der llistoire de l'iiupr •■» 
I r.uice .i ii XV» et au XVI' sieel. par A. t'laudiii'. — 'Jl : 
I'. Harbera. Le r»tc de l.i presse dans I 'affranchissi im nt 
de l"l:al:e 

Revue des conr» et conferetues IX 1 K. Kaguet V»l'.aire 
cnlnpic de Shakespeare, - G. L.u ronmet . Se.laine. - 
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Les niuivellcs tolc-ranees orthi-icTaphiqncs. Arct* ministeriel 
— i!. Larroutnet . lb-auman-haD. - t'b. I » "t o Ii . V. 
Hiil'". /•>•/ i/m Ci'l v' l'-tin ("•>/. - V. Epjrcr . I.e Tlicatn: 
de Kachle : StUliritlute. — . Faonct. .1 UK.lileiits ilc 
Voltair«' snr l'npc, Addison. Swift, i 'orneillc. Midiere. Mon- 
taigne. ILihelai*. K.auinarcliais - I. <;. Larrimnu-t, Puris. 

II. Fi'iM/rnt r, Le Thftitr« de Molicre : Tartuftv. !>: 
K. Katfin-t. Les idees litteraircs .1« Pascal. 

Revue, nniversitaira !•'>- Juli 11« n Mi. Dejoh. ü prnpos »!•• 
la partic hennf-te du DeTimeioii de florrare. 

Revue de8 lettre« francafce» et etrnngcre» 2 A de 
Trcvcrret. Idees de Fianris Uarmi stir IWriturc et siir 
les lanjriies — (5. Mirha'it. Sur ]«■ romantjsine. — H; I, 



•JUSO! 



d' Helene dans le «• i-iind Fallet de < .nethc. 

implilicalioii dir la svntaM fran- 



itti e memorie della K. Deputaziwne di *tc 
perle pn.vinciedi Komacnn XVI II. 1 -3 A. 1! ; 

I ii proccssn |mt im sonetto. — Fr. Turraea. > 



Mis. L 

— I. F, Knni rie/. . L: 

eaise. 

Ii» (Dande Revue 1. Xnv Victor ID:j.'o. Li-ttre» a la liancce 
:pnWi.Vs par M Paul Mciiri.e . - A. K«-annie r. I.c j>..«t. 
Henri de Keirnicr. 

Lei Correai ondnnt Kr. Juli: <. Kerl riii. Prohlemcs d'histnire 
litt- rail • a propo« de Chateaubriand. II. I.e vnv.v,'e eil 
Amerifiue de Chateaubriand oat-i! mm firt'.ou' 

Annnari» degli stndenti trentini VI: F. Pasini. I.a p«s- 
-juinau attiihuita a Torquato Tassn studcnte a Bologna. 

— K. Kroll. Laude- e saure rappres.-ntazioni n«l Tr.-ntine. 
Atti e memorie della R. Deputaziwne di atoria patria 

'Satt isti 11». 
. S.i la tivva' 

di <i. de la Tor. 
Atti della R Accademia Peloritana XIV V. Sacra. In 

torno ad alciinc illiistrazioni- rururativc drlla Divina Cum- 
mc-dia. 

Atti e memorie della r. Accademia di Kciense, lettere ed 
arti di Padova. Anno et VL1X X. s. vol. XVI disp. 1— H 
K. Teza, Di tin lnopo da rivederc in 1 eiuntiiento di ».. 
llorraccio »Ha t tniiiiiedia. 

Klejrrea .">. Juli: F. D'Ovidio. I.e tre ricn- della selva dati- 
tesea. 

II S»ltUU«»e IV. 1-1 D. I luattonr, Silvio IMlieo oi„ ITJ «. 
lista. 

ha biblioteca dellc Kcaol« italiane IV. I 7 A. Fi am 

liia/./.e. ("oulriltnto auli slnili i-nl Masclu-roni. 
La t'nltura XIX. ir. A' fervoato. Fr Xuvatt. indaifini < 
postille dant<-*<lie. — .1. Snliak. I'ss Zeitwort in der .Mund- 
art von Tarent 

L'Ateneo veneto XXIII. 2. 1: A . F o . Ualjella Tente« Iii AI- 
lirizzi ians einem Wirk I.ainorr in l -o Fuscolo'). 

Le Grazie II > F i< u </l icl in i no. Xoterellc niiiiizoiiiane. 

LT'mltria III. :\. i : F. linardaliassi Dante a l'i-riiuia. — 
• i. Df-irli A7,7.i. II dialetto peru^ino n< I <t< r XIV, — 1). IM: 
ü. Deyli Azzi. II •iiertialinrno in li I niltri i 

Sleniorie della R. Accademia delle aoienxe di Torino. 
II. seri. \.d ,'rtl; Ii. Sativiiii-nti. Su] poema di I a^-ri il 
l>au.-M'. 

Miacellanea Htorica della ValdeNa VI 11, 21: \ Ferrari. 
I.e rinn di Terino da < a^ti lnori ntitm rimaiori- di l kcc. 
XIII. .1. 1 . 1 1 i > i . 'Sapta' n.-i i uiito XIII Ii i Piiruat. rio 
la ItatUiülia dil ollc 2,'!: M. l'ioiii l'. i una coitinicdia 
fiHta dai Pojri.j»Mni«esi a last. Hin mt i?m ml I XW. 

Natura ed arte 1!Kk>. I". Xnria, I.a danza di sorj.-u 
rino al XVIII htoIo - 1«; \, ISai t.il.: I i i. I miikzo Ma- 
seh-roni 

Nuova Antoli>K>a i'>Kh: .1 Del l.iumo II priorato di Dante 
e il pala/.?o d> I popol>> horentino n« l scs\„ cnteiiai ne 
'iKS ,\ Austin. II i-uncetto nalistno di-il ideale in Dante 



- l\x<>: fl. Kertieri Attili. 
nario di (iiiid» i avalcanti. 



d, 



soto rente- 
•*nre... I.a 



A pivpoviitii 
IHM: \ 
fantasia dell Arinsto 
-Viiuvo Arcliivio veneto XIX. i' I. Fr.ti I n pe. :e.-ttn ii; 
lud« di (uterina < nnr.» i . 

Pitgine Friulane XII I:.' .M. i'sn ruiann. I.a p.eri.i dia- 

:. tiali in «•'; lll-i atie'i al> l'.tli Ii l'.ltr,. . tip | vi 'lUaleo .. i - 
seljn m n). 

Kaa*ecnn iihmxzese di storin e d'nrte !\ 

iiaiu ol.d' i.epido di . v i:1iiiiiim i Uli iuli. t 
1 Ith .'ioii;i/.i> iie di t i. Meute V i I. 
Kasseana lublioai aflea clflln letteratnia italinlia \ ]\\ 7 

s. .\. Mieliieii. Spisolaiur- toM-oliain-.- 
Ra^seRiia liaasionnle Ii:'.: F P.ert ..Ii:; i . Iis. imento i . lr- 

*i'»<' d.l MatIZi.lli i dello < llatealll.l i;,nd, III l. De 



In ... I ' ü it s ii , 

Mio p... nii-tt . sll!- 



Kurenzo. Lettere inedite di X. Tommasfo - A ii Kar- 

rill. Fra (ieraldo e il sno poema. 
Rendiconti del R. Istitut» Lombardo XXXIII. 1.".. 1H: I. 

Novati. Du. v.-tn«! i.isiine lesliiueiiianze l.H .^i-teii7a del 

voiome nelle tetllie ed in Dali« eRaniiiiate e discus-v 
Riviata abriuweae XV. K !»: D I'rovenz.il S-ipiu,,,. Maflei 

e (>. Tartarotti a Koma m l I7H!t. F.. Delien ede 1 1 i . 

I'iunj,'.- o puiiire ' ll'nri». \'III. (Ii. 
Ki%iüta dalmntica II. 2: M Rartoli. Diu- pande mi! neo- 

latioo iiidit'. no di D.diaazia . nota «nl dialetto orinai .-pei.to 

dt Ve;rli:i... 

Rivista d'ltalia III <i <> » hiaiini Lettere inedite ili I". 

FiM .do a Isabella Teutorbi Albri/xt, — F. Fluni ini. Dante 

p lo'stil iiiaii'. III. S: (i. Pardi. l'n' atiiante dell Ariost«. 
III. !»; ii. Mnzzoiii, I.i.iienzo da Ponte 
Riviata internationale di Heienze nociali e difcipline 

ntisilinrio XXI\ . fl — !'A: F. Krnitiii. II aiiibileo de) 'Pr«-— 

Centn e I Dpirazionc della 'Divina l ommedin'. 
Rivi&ta licure di «eienie, lettere ed arti XXII. A A. Xo- 

vara. l'n Dtt.-i ictu de! < t imtt«oei nt.. ;Fr Filelf.... 
Riv sta musicale italiana VII 4 1!«h) : F. Madilalena 

Libretti d,l «mldoiti e d alt.ri. 
Rain.-» letterar a VIII. 14: <., t rbini. Lestetira danteroa. 
Tridenton III. 2- D. Sunt er. Le orb/ini del voltrare nella 

Vulsatalia basüa. 



N" e u erschiene n e K ii c Ii >• r. 

t'hiarhii. <üns.. Stndi »- titrutti letterat i. Livornn, (ünsti. 
Artikel iibrr l'.iirns. Sliell: v . Kvron . t'arlvle. inbiirne. 

Körner. i.oeD:e. Ile ; ne] .VH S, Mi« 1, 4. 
Kstlalidel . ('. Ii.. Vitterlielrtis nt veeklilia hos de nvarv tolken 

i nieileltnlen i. IL •Uin^fors. <i. W. Kdlnnd 1 ;s S. 

S", | Knie •zasaiiimenla^setnle und referiere Ilde Darstellung 

der Literatur des Mittelalters. 
Festschrift zur .195 jährittHi Jubelfeier des fürst I. Med- 

tu : u seilen l A (nii isiiiins y.n Wernigerode. Hr*jr. vom Lehrer- 

kelleoinm der Anstalt. Kr. K'. IL .'21 S. ni. 1 Abb. M. 4 'M. 
Darin: I'rces. IL. Altfran/ösisclie Funde Kill Mari.lilie.l 

des IL Jahrii. und sieben AI-. iidniahD.jebete. nach einer 

ilaiidsehiilt du Iilrstl. Bibliothek zu Wennerode. )■< S. 

in 1 Alibihlsj.i M. _.".*». — Lehmann, ii.. (ieiiichte von 

Sehiilersi des Werniueröder Lvi'enms aus der Mitte des IS. 

J.ilirh. >1 S. M. .75. — >eiler. F. Die aristotelische 

Itetinition der Tiao'.dii.- im deutsiheii I n'erii. hte 2H S. 

M. -. '.ni.] Leipzi«. Foeh. 
Meiituori, pro) Salvatore Xnte Ii tterane Xapoli, tip. 

Tl'.iei.'litallo \'MtK Mi". ]). :U 1. (.iulietui e Kon:eo. 2. 

l'n pl iji« del cini|«( i-etitn. 3. La nurella dei cap|Kiin. I 

I ' Iii« -icikLi lotite. "i. Lim rovella acijiuntft. b. Ina 

j.tlht itla itatltese;i j 

Saint s e u \ \ . ... of^e. A IIi»i"i v nf l'viticiMii and Liti-rarv 
Tust.' in Fuiepe. Frorn tY.f K.irSiest Times to the Present 
D iv in :i vols.. \ ni. I. i lassieal and M. dia v.il < riticism. 

Sa 'ii. pp. ."> (V Liü'.dotl. \V. lilaekwodd. H'./ 

Ten Kritik .lau. Klimans m l'iozn. Ail.v.riio.' I I. Leiden. 
.1. »«rill- \ ollsta:>'ii- f. 7 ."rV 

'/.<»•<•». Irene. Spijfoiülidn. < a'i.nia. Xe.'.,-.. liiatinntta tip 
. dit.. !t'c\ p vi. J-.5 L. "..".'». |L Konsard. II 

Folk-li.ie <i ^hakspi ire. ■< i.ievaiiiii Keats. I. D' nleistic 
form, ntetiiche i.ii:i.-ln ribin»ci::ite dai pm-ti moiiernt. •">. 

..]' idlli. d.d IV | 

A b 't a u d 1 ii n ii. hrsi; \nii der I ie^idlscbafl für d'-tit-che 
v |.i ei: ■ in /.nrii V. VI. trv. n. Zürich. Zürcher ä Farrer. 
M '.'.:>. 'VI H ii ^li. F.. Die romanischen Mr«pl».T. in der 
DieVtnntr •bntselnr lioiiiHii'iker VII, \'.<2 S) 

r.ciii;iL" zur d< nUch-i-diiiiiseheii V<>lk*l;inotc Im Auftrage 
der i«< seüschall Zür I enh i uii;/ deutscher \\ isselisi haft . 
bnn<r in i 1 ir . r;it;: : i:. Kohiaen geleitet von A. Hauff' n. 
III IM !. lieft v .r. S°. M. il Amman n. J. .!.. 
Volkss. hii'i'-pieb. aus nein ]'.•■) i: > rwaM: . i ie.satr.nielt , v. i'iseü- 
schaJtli.'h ntitei-iieiit ii. Ii,--, -i- Tbl XXIII. lim 

I'.eldre«, H'tn. Fl a'i.'ll''i!ilei nie; dir in a'li Ii deutsch« n 

Liter. itui".'.— 'ln-lne. Mit 11 |,i,i!t isv. ii in Liebtdniek. ■'. Aull 

lt. S" \ lIL -Lsi S Stütli-art. ' irein. r * Pieilfer M. «J. 
K ii ii: •:•.•«; Jn!.. Sehitlus I- . iu-iil'« si ult. n 2. Antl. Stnti- 

e..it. Krabbe. S 11 XV JSS >. M 5. 
D< s i'oiiiii\ -um nie. urlL. :;e\ ..ii due. Di. D. «'. Tiidu ref' i. 
Inli allln: . lebli^thek «b l Midilelllederlandsche I et teil; unde 

All. Hl <;:,. i.ieniiiLe::. .1. I'.. W,,ltei> Pr. fr. :«. 
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F*-s»t*cliriit zum 7.'» jähriaeu Jubiläum dos Vl'I. Sächsische« 
Alt« Ttuiusv.r« inh: ti. ( I ,. i, u . n . J,ihatii..s li.-us.-li von Fsehti)- 
l>Ach. Humanist. Tin ijlotr. Mediziner 

tu ilicliti . Hie. d. > Koiii'.'-i v.itn nd-nw-ahl. Zu;» fr*t<n Mab- 
vollst.india tu»a ii in .- Kinkit v ( is v, F.Kv s.- hröd-r. 
|Aus .Archiv für In -s«. i icschi -hl. nii.l AI'- i tipiiHkuitdi " 
lt. 8". 51.: > I>»it:::- 'adt. A. K«-r«strAs»,er in K«):n«. M. l.'iO 

Em ilies Faust Kr.-ter Teil: Kjitstehtinssaesehifbt.e and Kr- 
kltnina v. .1. Minor. 2 T.de. XVI. .-TM • IV. •>••; s. liross- 
t'ktav. STiUtnart. Cotta, lieb. M. 8. Kit -,a. üb- M. Iii. 

<t rie n bcraer . Tb. v. Fiitersuehuiia 1 ■> zur i;<it;.s- Ikii Wurt- 
kunde (Ans: .Sil/.«««»!'«, d. k. Ak.nl J. \\ iss.-) lt. 8". 
'*Tl >. Wie», torohl. Iii Komm M Si). 

«irossheim. Kniil v. 1 ••xtkon xnr sehiil. r - Literatur. Ki<> 
araplibrhes Nai lisi-li i.t u ' -buch über dit-j mven IVrKotittt. mit 
» eicht n ScliüU-r voran ai»** im- verkeim, «der ii?« r welche 
dcrst-Hu- in s. in> n Sehrifttti t in l it.il m-lulll hat und über 
ilie Sehriftst.-lh r. welche .üh. r ilitr a* M-tirit m-n haben 
Kl', h". 4J 3. tjiiakx-nhhu-k. K. K khart M. I. 

II ' H r \ . V., Li; I'iahctc alaniau de t o.mar Haute- Abace i n 
I87i"» (i.ramnairc et Lexinur \ Ir-S". X1V-V44 p. Paris. 
Iii l Alcail fr.S. |Ki'diothi -.[:» 1' la I aeulte des Ii lires, \1.| 

Iluub' ii II il . üutzkuw- l'unili . 1 li-it i ri ü v zur l.it< lamr- 
und kultuiuescbklit- d. > 1!» Jahrb. IVriin. A. L. Wollt, s». 

Kur. Ii, Max. Ct-schic-hte di r di titsche n Literatur ( .esrlonk- 
ausaabe. 2 And- h». «C> S. Lcipzia, C .1 . (iösclieti. M . 

Matthos. A. Miatinj. «Joet'm-s Htm Km S««!lpnanisrMi«ss 
in 3 Tin.: Henrusaiiisehlnss. I >i<-hlii,ia^uls< Mass und 
Lein nsaiifsthius-i Mit « im m Titetbih! ti Ii in di u Text 
^druckten llliistr. na.- z T m, br acht, t.-n i tnainah n. 
•j-r. S*. \ III. 15-J s -.hk-mliz-Lcipnis:. Stli.br. M -I..V i. 

Mcy. Cuit, I'.r Mtislti'»isanj in t it «-bitiilr und Kunst, Atis- 
iiü.rli. li- Krklatnna der rubulatnini, >. iiulr. ■»» In. >itt<;n 
und ti« l'riiilL?:t dt v M- !stcr<i;i .-' i . si.vtir dt it u Anu'rndnni; 
it: Hiriianl Waetm'S : _ 1 * i > - Mi-istiTSitUtT voll >. Iii nbi ri;-. 
Mit. I'aktiniil. -Hf ll.ijit n nat-li Hnn< S.n lis und Hann Vn^i l 
Nciiatis.idb«- . zw* i: . . auf <>rniid bandsr.-hriftl. n . lb n- 
Inrsobiui^'t Ii nn.l un l.r.-n S'wli.'ii »an/Jirli iit»^. ;,rl« il. ••■ n 
bedeute nd v. iiiiflu-tr Aut!. Iad|>j!iü. V. rlai.' vmi Herin. >*.<- 
mann Nartif, l'r. M 7. 

«Mrik. A . I'atisk.- luit.MiL'ii V>. K..|« n-ia-.n i K. lia.i. 
kr. <V 

Sa\ o ( ir:uniinif i' Uä l)i< itsi-n tit-tm 1 1 ti ■•} i • i der dänist'b» n t ic- 
üfbi.-blt'. 1V!n rs. u. t-rüiut'Tt v. H. .latitz.-n. U. Iii fr. ur 
XIX u. 5f. 101 - ; . Ilrriii). IV!b, r. M s. 

r a rf er. •».. Id al '■ \ikuii dir indoii<'i'n>.'mi«>'ht'n AU.itmns- 
kiiiidf. tirnndzfiLV • itn-r Kultur- und \ ••Ikt i u< ^>di::lit.- Alt- 
curop4is. I.Ilalbhd. «r. S. 1 ."«■•i. t*tra:%sburir. Trftbnc-r. 
M. 14. 

S.iderhjclm. Wi in, i . Karl Au«;"^ Ta^aststj« rnu Kn Itf- 
nadstt ckliiliv'. Ibdsiiialnrs f-rlintt. n di r S, luv. ilisthotl l.it 
t*r»Hinr<?5« Usfhaft M.\ 1) H<4 S. tt r h*. [Kim Hit. k 'ra|>liii 
des 1H9S v. rsturl.'Jiicn. si in lii-rvorrajri-iidi-n jung«-n tinn- 
landischfii T'i.-lit. rs. , 

Sosnoiky. Tb. v.. I»ii- d< uts.-lie J.yrik ib s Iii. .laln'i. ftutt- 
^art. Cotta S°. M. .V 

Stil^i-baii' r, Kilw . N.-idfcar: vtm I!. iir ntlial I'.r hniiiaii 
. int :: MiulifSäii'.'t r*. Mit i-iliiin Vonvurl dt!t V. i f. und 1 
Abbild. Hall.-, <>. H. irM. J C i i.i. ilrr t i. .i.iiut lit. tal ur 1 )i Ü 
-14!H VIII. S. 8" M > 

Till.-. AI. l>ie Fausiü|dit1.T in dir I.ü.iattir di-s lt>. bis iK. 
.lalirli tiaili diu älffsti-n t^i.lb-u lirs L '. *! Heft. IVrlin. 
Ktllur XXXXVI1I. >. 077- \V,i. M. .i 

\ llm.ir, A. F. F.. l h st-lnebii- <1. j- dculsrlit n Nat iniia'ilit 1 1 i.tnr 
'.."i. i.liib, Aoilitu't. Mit. .•in. i Fiu-iiH tztnijx I'i« di-utM-ln- 
Natiunallit4>ralnr vi.i- F"ib « i... f Ii. ^ bis zurUvw nwurt' vun 
Ad. .Stent. Mai'l'UiL-, Klweit. 77-< S S". 

Vojit. F.. S lib-siens v.dkstiitnlii-he Fi bt i Iii -Ii-riinaen. .Satiitu- 
luni'i Ii und Stn.li.-f d.-r >-fcl. s t..-si lUehatt tiir V.iiksktllnle. 
1. I'.d. \V.-ihtuu:iitsn|iii-b-. Mit Hnrbn himit k v. M Wislj.-, uns. 
Bf.wic 4 iMiipiKjiliiltt. rti der il^t/iluln Wi -ibtiin -litss[iieb' 
«r. S». XVI. ;»n 3. I.i i],/.i-. Tt-tibtivr M .VJo. 

V.irt, r:i ki nt'd Aufsarzi ans d« r t '..iii.-iiitis -li.-seilvbaft. S. 
.labrtr. 2. Stiiek. «r. 8». M. .75. > ki II. r l... l>k 
tb'Utst-bcti lii si lls. .lu-it tles 18 .l.ilu]:. und die mt.ralis.-hen 
W firhi-nsebriiteii. Ktn H. Jtra^r zur < i.-seliii-bt.. ib s drnts. ln-n 
l;i1duniislthetis. 21 > M. - .7.». 

Writrbt, .1.. I'riiu.-r nf thi- tiotbir I.ai.^u..L r t-, -. Antli.-.. 
ttsb.rd 288 8» 

Fursebungen. literarhistoristhe. llts^ v. .1. Schick u. M. 



Fib v. Waldber- XIV. u. XV. H.dt ^r. S". M. 8.tia 

TXIV: i.rumbint . II. The Misf.n tnii.-s i.f Arthur bv 

'ni.Uitus Httaht* and others. Kd « itb an mtr.«lueti..n, nt.t. s 

,n,l ab-ssarv VII. *«» S. M. ti. - XV: Haber. .1 .!„!,:, 

ilevvn.t.d's •The Spider and tlte KM.-'. Kill Kuhuibild atin 

d.üi 1(1. Jahrb. XI. in 8. M -2(11).] 
< ■ n teriii an ti . _8hal.t-sji. %:u- und di<- Antikt*. I'rofrr. H.mI- 

brot.li l(^>ii. ^8 8'. 4". l.t i|i/.ia Kork, 
(iiinnina •' F . Moni.: 1 '<>. t and Fatri»t. Lt.ndon Fdui. 

8" 24(i j.p. M. 4.2ii. 
Kellner. 1... Kin Jahr in Kurland I8SW- -18««. 8", X. 41 i 8. 

.xnttaart. .1. ti t.'titt.-.'sehe Hu eh h Nulif. M 4..V» 
Maeaulay. Küsiay in Milton. Willi Ititruiiirtinn and \'<.ti-s 

by Themas l'aia< 12 liw. Louduli. Mnfi.itt & l'aiae 1,(1 
Mtu tL- Arthur.. An Allitei.v.iv.- I't.cm ef ib. 14 tli < .-rifun. 

Irom tii" I.iueoln MS. Wnttni by linbrit of Tlioriitun. 

Klüt. « itii lmi.>iltiel iuii. N.il.s atnl tüussary. by Mary 

Maeleud ilunks. i'r. Svn, 'J~8 l.iiiidtui, Kunamaiis. :ifi 
Neilsun . tl . Jithn Itarbour. l'wt and Translator. 8vo. L.u.Jtni. 

Faul Trübner. I ii 
Odell. d.t'. i' . shaki j.|>i-are'H Julius l aesar. Kd «itb liitri.- 

duetitm and Xoteä Xt w Y»rk. l.'.iiamaiis, l.rii-n .V F.i 

FSH). 

iibiisttt a. I! . .Inliti Fiey's "l'uuib l.aij'. Mrs Siisainia t'.-nl- 
livre's ■I.uv.-'s l'untrivaiiee' und H.nn Fieldina s Mnck 
Duetnr' in ilueni \'. rh.iltnis zu . inander und /.u ihrer ae- 
im iiisi haitlichi Ii l^n-llc. l>iss Hustü< k liUO. i; > S. H", 

F.illaid. A \V.. Th Trav.ls of Sir .J.ilin Mandeville: th<t 
Version of tln i 'ottcu MamisiTijtt ir. Mmlerii S|h-1Uuk. London. 
M:inuillan ÜK). 

lialt-iah. W.. Milt-.ti. Fniidtiii, F. Arnold 8». sli ii. 

Sliaktunea res Lift- mel Wurk. Heins.' an Abrida.inent, 
rbivriy for thf Fsr <A Students. of a l.ilc of William Shake- 
speare. Hy Sitln'-y I.e.-. IVrtrait. Ilhtft Cr. Kvu. pp. xiv 
■ 2.'Si. London, Smith Uder & Co. l' ii. 

Shelley. Terry Hrsylte. Alastor nu le ( iente de la Solitude. 
pot-uit- tle Fcsev Üyäslie Shelley. Traduit t u prost- fram aisi . 
avec h- t. \t<- analats tu reeard et. des rinti s. par AI. Keljatne 
2« f-ditioti. Iti-lti. X FVt pas?es. Faris. libr Haehette ei Cie. 
fr l.."i(i. 

Sievets. K Zum unaelsachsiscli^n VokalismiiH. Froar gt. 4" 

Iä> S Leipzig, Fdeliiiaim. M 2.10. 
-prai'bpi iilten alt.nalisrbe. nebst einem Wort.rbuche. hrsa 

v. K. Malzn. r ti. II. Hielina. 2. Kd. : W.Ht. tburb. 1.1. Ida. 

Li \. -8" :>. Abteil, S. tCr» -(124 lb-rlin. Weidmann M 8 
Studien zum l." rinatiischen Alliti-tatioiisvers. Hrsa- v. M. 

Kaluza. I. li.-ft. ar 8«. lb rlin. Fell» r. M.H. |4: Kiihnk. . It.. 

Die alliteneieiitl.-' Lanazeile in der mitteleiialiselk n Kotnaiize 

>ir (iavt avn and tbe areeli kitiaht, 88 S. M. :t. | 
Vietor, \\ .. I'as anaelsärlwinrhe liun.-rkastcben aus Auw«» 

bei Clermoiit-l-Viraiiil. .'> Taf in Liehidt. mit trkiar. Text. 

In deutseher und mal. Sprache. 1. H-ft. Tafeln. >|ii a». 4°. 

Marbura Kiwitt Für Heft 1 u 2 M. C 
Wiilfina. K.. l»ieSynt;u in den Werken Alfreds des (irossen. 

II. 2: Adverb: Präpositionen; Ktminnktionen: Interiekttoiieii. 
liemti. Holstein. XIX. S 2..1 -712. M. i.V 

Andrea da Harb 1- i n» . I Keali tii Flaut ia. Testo .rilieo 
per iura "Ii ti. Vandilli Vul. II. 2. Holopia Fumaanoli 
Hell At.|tia, 8 U . 

Ariosto. Lod . L i irlatnlo furiiiso . .in not^ di Aua Komizi 
Mllitno. Albriahi e Sej;ati litCtt. 8" 

Kellorilii. Kaidl". N»t<- siillt- trailuzitnii italiane tlt-lb- Kroidi 
tl i (vidio atil' rimi al i inas- imento Tottim. easa edit, Kr- 
inauno Loesctnr tip. Vinceii/o Hella'. 8". y vij. K'i. 
L. ■_'.-'!( i. 

Helte. Hart. I't l * 'di XXVIII. Itoloaiia. tip . delln dltta Xi- 
eola /aitn belli . l'.KH. 8". |i ln7. Fuhhlirate da l.itisut 
i ardui ei c s. v. rinii Ferrari [n r le nozw- di Ah-ssandm AI- 
biiini coli Vitrena Finelii 

Hini, Art.. Folibio e il Mafhiavelli Muntevarthi l!tl»t. 8". 

Hun a. . Kxtraits de K..eea.- < n Italien i Ave« imti s et 
.-. lain iss. im ms m Iran, als par iltnil Hativett. |n-18 jesus. 

III. ITtl p. ave 1 p»rtrait. i'aits. tiarnier fi.-r.-s. e:iil. .Cid- 
Itftinti put. Ii.-, soiis !a dinetion tlt M. < h. Fi-job] 

Horn. Max. lii-.rae Sunds Spraehe in di in ItottiaU I.»-s Mai- 
tns soiiiieiirs. I Hi-tliiier Fiss 51 8. 8" Ibc rollstaiidioe 
Arb. it wird in Klu-rina's .Herl l'.eitriiaen zur a'"ii a. lo- 
niali. Flliloloale- elSi'hi-inen]. * 

Hrittatn. M S., Ilistoiital prtiiKi of l-'ierirb pboin-lies and 
intiectiou. Oxfoid. Clarendon Press. VII. KW 8. 8' i'bb 
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Bufardeci, Curcio <iae.. Su la vita letteraria del conte Bai- : 

dassarc Castiglione: studi. Hagnsa. tip. Piccitto c Antoci. ! 

1!M> 8« 177 P L. 2.50. 
Canevazzi. (iiov.. 1 giovani e io studio di Dante: discorso 

per 1' inaiiL'urazione della »ocirtii modenese Kante Alighieri. 

25 marzo i'.m. Modena. tip. lit. Forghicri c Pcllequi. DM). 

ar, P 

Capasso, dott. Dom. Acliilie. I fr&ti in Masueeio Salernitano 
[Touimuso Üuardato 1 . Parte I. Xapoli tip. Xuova l'nione, 
PM>. H°. .Vi p, [I f)i im gindizio di Liiigi Settembrini. 
2. 1 papi e Masueeio, 3. Masnccio, il cristiauesimo e la chiesa 

4. Uagioni ehe indnsscro il Salemitano a dir male de'- 
religiosi. — Estr. dal niitmro unico Charitas. Salerno, no- 
vembre \M>: 

Caiaffa, Artur», Nuovissimo dizionario taseuhilc italiuno- 
spagnuolo e spngiiuolo-italiano . coinpilato Kopra 1p ultime 
rdizMini dei vecaholari di Martinen, Quintana. Sulva. Del- 
gado. Connon e Blaue, eec. prerrduto da nna pirrula gram- 
matica in nmbe le lingiie. Milane, casa edit. tigli di Angelo 
Bietti ,stab. tip, E Reggianii. UM). 24 0 . 2 voll Cp. xlviij, 
531: *1v. 457). 

Cassi. prof. «iellio., Dell inttuenza dell' »scetismo inedievule 
mlla Urica ainorosa dt! doie.e st il nnovo. Verona- Padova. 
Iratelli Drucker edit. ; Padova, tip dei fratclli (Jaltinai. 1900. 
8«. IU»i p. L. 150. 

l'entenarlo. Xel primo, dalla morte di bremo Mascheroni, 
14 luglio HM), a enra de! prof. A. Fiammazzo. 8«. 117 p.. 
«Dil ritrattu. L. 3. ;i. Deila vita e delle opere di Lorenzo 
Mascheroni: notizie di Aloisio Fantoni. 2. Dicri lettere di 
Lorengo Mnscheroni. 3. Per una nuova biogratia di Lorenzo 
Mascheruni : date e documenti 4. Delle ultime lettere di 
Lorenzo Mascheroni. 5. Der la hibliografia e l lnvito a Les- 
hia: appullti. 

Chanson, la. de Roland. Texte critique. traduetion et com- 
mentaire. grammairc i-t glossaire, par Leon dautier 25* M.. 
revne nvee soin, Edition classique. In-18 jesus. Uli. 606 p. ; 
Tours. Hbruirie Maine et fila. 

Ciampolj. Dom.. Nnovi stndi Jetterari e bibliografici, Rocra 1 

5. Casciuno. Cuppelli HM) [Darin u. a.: Le poeste di Vine. 
dalili i: l'n eatizoniere inedito del sec XV): I drami dei 
bosrhi e delle marine : l'lagi alenidiani: L'estetii a della tra- 
di/.ione nel Leopardi. 

Cipnlta. dott l ost.. I.' imp<T0 nclla Monarchia di Dante Ali- > 
Khi»ri: etmfereuza telillt« ajfli alnliia «lelle seuob il) Mimte- 
eassino il di ;? ma^^io 1!»1X» Montee.isRino. tip di Mont. . 
eassino l'.«Jti. K*. p. 2.V I 

Dal^ado >eb Kod.. Dialeitos indo-portnjfiiescs de Ci-yliU». 
Lissabon. Impr Xarional. 8». XXIX. UVi !S 

Dante Ali'u'hieri. !.<■ opere mirmri novameiin aiin»tate da 
<i. L. IVsM-rini. I La Vita Nova Kiren/e. C. San.toni 
edit.. tip. Carnes.erhi ItK»). Jl". p. xviij. 1!».'., c.»ti tavola 
Cent. HtJ. 

— — La Vita nuova. eon prefazione e noti- .Ii i iiovanni Cane- 

vaxzi. Milano. Alhii^hi t - Seyaii üKjfJ. S°. 
Dantes (iiiltliclic Koni'idie in dentsrhen Statuten Irei bt- 

arbeitet v Dan! I'nchhammei'. Li ipzic. Tenbiier L. 4W) 8. 

H° mit einem D;mte- llild nach (liottu von K. liurnaiid and 

10 Skizzen. 

Dautc. The Vision ..[ | mute Alighieri. Trans, bv Henry 
Francis l ary. 1'arC I -Hell. Kevjsed. with an Inti odnetion 
bv Paget Toynlm- With a Front ispieee Iroin the l'ieture 
of Dam e by i)o!nenii-o Di Michelino. I.ittle library. Cr 8v« 
p]i 'wii I.oihIoii Mrthuen. "2/ 

Delmunt. T . Le Dernier Historien de lioftsiiet. Di-^ 0 .. 110 p. 
Arras. Iibr. Suetir-« harrurv. I'aris. lib. de I« meine maisun. 
(F.\lr;iit de la lievne de Lille. | 

Die t.io unaire hiütorique de la Uiimtefianeai.se. rompreuanl 
l oriLine. le.t forme» diverw ». les aei < j.tinns snece»sives des 
lnols. aver nn «hoix dVxelupleü tires de.s •Vrivaiii» le» plus 
antoriso. pnblie par I Aeadetnie frati.,ai^e. T. S. S fa.«ci- 
rulefc ili-4 6 . il 2 ml. Tfoisieme parlie, p 401 \ tax»: ,,im- 
trieme partie. p. IÜH NK et lin du 1. .!.-T. 4. In-I« ;'» 
- col.. 7H-I p. Mexitil iKure'. itnp. Finnin- Didot et C«. Paris 
üb de la meine maison I 

Di Lorenzo. N.. Sit) 'De partn Virginia' di .laeepo Sanitazai» 
Pistoia. lip. Flon. Ii«.*». 107 S. 8". 

Duffan Kng.. La prolession de foi du vii\iji e Saviivaid. K»sai 
liiKtoMque. Paris Fischbai her Unind in-S«. !•'» pages. fr. 2. 

Kxtraits de la Clinn.son de Hidand et lies Memojres <le .lojn 
etile, ft l nsage de la rlasse de »econde . nvee intiodtletion 
hi^torique et litU-raire. itotea philvlogique» et glnssaireu ; par - 



E. Talbot. in-lfi. viü-208 p. Paris, impr. et libr. Delalain 

frtres. fr. j2..t0. jCollection des rlassiques franeais.) 
Falk. Jos. fitude sociale sar les chansons de gesU-. TW-ae 

potir le doetoral Nyki.ping 18!W. 8°. 13ß S. 
Fertianlt. F., Histnire dun chant popnlaire bourguignon: 

par F Fi rtiault 2» edition . conitidßrablement augment«e. 

lirand in-S*.. «4 p. Pari«, libr. Bonillon. 
Foa. A„ L'araorein I go Foscolo i'17»:>- 1807.1. Torin. Clausen. 

W. L. A. 

Fornariari. K.. Studj bu Dante. I» ediz. fiorentina rivednta 
e corretta. Florenz, Sansoni. 16*. L. 2..V». 

Franro. Di. Squillaci. prol. Salvatore. I) Parini educalore: 
discorso pronunziato in oceasione della ebiusura deU° auno 
»eolaatico 1898— 90 nel rullegio «üoeni. Catania. tip. di Gin- 
Neppe Micate liWO 8". p. 18. 

Henion. F., Coora de litterature ; XVIII: Ha Hon In-18 jesus. 
■M p. Paris, lib. Delagrave 11K«). 

II Condaghe di S. Pietro di Silki, testo lugndorese inedito 
dii secoll XI -XIII pnhbl. dal dott. Ginliano Bonav.zi. Ca- 
gliari - Sassari, «iius. Dessi edit. 4*. Ui9 S. 

Krämer. Alexis von. Villiera de I'lsle-Adam. En literatur- 
hiutorisk Studie Helsingfois U*X>. 174 t XIV 8. 8«. Di»» 

La Briere. L. de, Madatue de Sevigne cn Bretagne. In-18 
jesns, x-:U0 p. Paris, lib. Kttanx 1WI. 

Latreille C.. Pierre de Boissat { KiKI— 1W2} et le mouveraent 
litteraire en Dauphine. In-8».. |.i8 p lirenoble. imp Allier 
IiVres. |Extrait du Bulletin de l Academie dtlphiualc i.4' 
Serie, t. 13/1. 

Lava IIa/.. L. de. Essai snr le Patois d'Her#mence (Valais). 

I Phonologie et Morphologie. These. Paris. IV. 279 8. 8°. 
I.epreri. dott Ant.. Stndio biografico e eritico su Alessandro 

\eni i- le Xotti romane. Catneriuo. tip. Marcbi 1900. 8». 

p. 135. 

I.oriis. W. and Clopinel. J„ The Romance of tlie Bose. 

Englished by F. 8. Elli«. Vol. 2. Temple Claasics. D2mo, 

pp. 284i. London Dent. 2/ 
Luisi. I.. Sapia nel canto XIII del Purgatorio c la battaglia 

di Colli;. Casteltiorentino. tip. tiiovannelli e Carpitelli UMKI. 

H". p. 11. 'Estr. dalla Miseellanea storica della Valdelsa. 

nutlo VIII. fasc. 2, della Serie n» 22.J 

March »si. (' . Bartolomeo della Fönte i Bartholoniaens Funtius). 
coi)tiibnt<i alla storia degü stndi cla.ssici in Firenze nella 
»erunda meta del qnattrocento. Catania, Niecolo liiannotta. 
.s«. 2o2 S L. 4. 

Marehesi. i.. r I romanzi dell' ab.ite Cliiaii. Bergamo, ibtit. 
ital. d'arti eraliehe. 1!K»I 

Meiiendez Pidal. Kutnon, Disputn del alma y del cuerpo y 
Auto de los reyes magos. Madrid. Tello K" ltf 8. S.-A. 
ans der l.'evista ..!<• Arcbivos. Bibliotecas y Museos. 

Molirre. (Eueres de Midiere. Notivelle edition revue sur 
les plus anciennes iinpiessions et les autographes. augment^e 
<le morceaux in6dits. de Variante«, de notires. de notes. d un 
lexiqiic des inrtts et. locutimiä remarquables. d'nn portrait 
de facsiiniles etc. Par Eugene Despois et Paul Mesnard. 
Tomes XII i:t XIII. I.rxiqne de la langue de Moli^re. 
Publie avec une Introdr.ction grammaticale. Par Arthur et 
Paul iKsfeuillcs. Paris, Haehette & Cie. Delix volumes 
in-K». CCXXXI. ">12 -1- VIII. 8. fr. l'i. 

Monnier. Phil.. Le Quattrocento Essai sur l'histoin: litte- 
raire du XV, siedi' Italien. Paris. Perrin et Cie. 2 Bde. 
VIII 341 e IV. 4lH S K° fr. lö. 

Montaigne. Ausgewählte Essais Aus dem Französischen über- 
setzt von E. Kiilin. Bd. III u IV. Strassbnrg, Heitz i» 
M 2 . Vi. 148 n. Hi8 S. 8". 

Movellini. D., Matten Itaudello. novellatore lonibardo : 9tndi. 
Sondrio. stJtb. tip lit Eniilio ( t uadrio DW0 8" p. 197. L 3. 

Neretti. L. La niusicu e 1' Alfieri. Firenze. tip cooperativa. 
8 U , l'.Kll). 

Xeuhilrger, Emil, Nachklänge. Frankfurt a. M. Malilall u. 
W'aldsel.midt. 8«. [Dann interessante Mitteilungen über 
Fr. Diez, dessen Schiller der Verf. in den 40er .fahren war.l 

Xicast.ro, prof Philippe Pr.ris llieorique de la coiii Ui .'aison 
ftam aiae. Bagusa. tip. liiov.tnni Destefano HM). 8». p. 52. 

— — Promptuaire des fotines irregnlieres des verlies franeais. 

Kai:u»a. lij> *i. Destefano 101 0. 8°. p. 73. L. 2 
Nyrop, Kr., Ol.sirvatioiis sur quelques vers de la farrp de 

Maine Pierre Patelin. Extrait «In Bulletin de I' Acad»'-mie 

Kovale des Sciences et des Lettre» de Dänemark. Copen- 

Itaglle. 1!»)»». Xo. 5. S 331_:ÄJ7. 8". 
Dison de lieauvais Chanson de geste du XII« sieele. Pu- 
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bli*e d'apres le mv uniuuc de ( hcltcnham par Uaston Paris. 
Paris. l»id«.t. et t'ie Socitite des smiens tvxUi framais. 
LXXX. 1!*» S. 8*. 

Ost er na ti n , Maria. II pciisicro polilico dt i>. IV Niccolini 
nclle trajfciii«' <■ uollf opere inimiri. eon 1' a^iriiinta di so- 
nctti c tattere iiudite di <i IV Niccolini <■ Alto Vanucii. 
Milano. Albrinhi , Seiiati <•. t' edir. iHtamp edit. Lihraria.i 
P*»). Hl*. |j 2H>. |l. tiiovinezza e primi s-riiti .Ii <i, H. 
Niccolini. 2. I* prtme iraju-die nazinnali. .V U periodo 
irtorieo ehe pr< paru 1/ Arnaldo da Briscia. I I.' Arn.ilrln da 
Brescia .'i. Ii Kilippo Strozzi. il Caiizonicre 

Paris. <i. 'Die Li hnwdrtcr in der franzöiiii-chcn Spruche älte- 
ster Zeit, von Heinrich Heitrer. Lea M«ts •tViiipriint dans 
le plus ancien franeais. par lltiirv Betjrcr l.cipzi«. Itcis- 
land 18!«». iii-tJ" . MIT p.' In 4". :S2 p Paris. Imp. natio- 
nale Kxtrait du .luurnnl des savants mai et jiiin 11H»i!. 

Pariset, i'amillo, Aiicon« Ii poesic latim di Francesco Berni. 
Cotroiif. tip. I'iroxzi V.K*) 8*. 

Pcl Ii ssie r . licorifcs. fitudes de litteraturc coutcmporaiiie. 
Peuxienic seric. Paris. lYrrnn & t'ie !l. Le Thtiitit de 
M. Jules Lcniaitrc. - II La .Icnnc Fille mod< nie ilitns le 
roman Iran.ais. — III. Feeondite par Kmilc Zola. — IV. I n 
rln'f-d'<i*uvr«' oublie : Adolph«'. d<- Benjamin < «.nstarn — 
V. La Feimne. marin- et I Adtiltcre dans I» ruman damals 
moderne. - VI, La Purhcssc Biene, piir l'niil lloiirjrei — 
VII. I.'Hoinme de lettre^ dans le roman fumi ais moderne 
— VIII. K^snri-Ttii.n pur Leon Tolstoi. — IX. Li Pr-tre 
dans Ii ronian franeais moderne — X. Leu Morts ijni p.ir- 
lenr. par M. di Vuitiic. XI I, 'Komme po]i'ii|iie dans la 
litterature Iraiu,.iise moderne. XII. 1. 'Anan-liir titterairc'. 
XIII. L<-5 t'liehes de stvle. - XIV. All injlleii du « h« min . 
par Kdoimnl Koil : fr. Vöu. 

Perron i -t. l ande I . l.ctterinc lUiitesi'he. M.-ssm;i. hin, 
edit. A. 'rrniiun in. Up. it i Tiiluinali 1:»»). Hi° p tt| I. •>. 
|L Annira nun vollii di Cai..n.-. .'. L indnativu „'.-,„.„. 
:i. La partn idl:« . 4 Inf.-rii.i. IV 4. 5. IVr la dotlii u d-ll i 
Vila imva. ti. C r ihm ivlm« ij: -Ii 11. muri di hanli-a JI»-s- 
sina. 7. So'.» aL'sflii'ita <• ' orrezit.n« alla prima lelterina.] 

t'rovt-nzul. 1 > i n <• . Siipiom- MatVi i- iiin>)uiii" Tun Mroin a 
Koma m l l?:W. Ti r.imo. Iiivi«t;t ulirnzzi sr nlu. tip, del 
( tnrien iihmz7.se) l!dm. S» p Ui. Kstr. da II» Kivista 
rtliru/,7.« m- dl scieli/c lett>n ed arli 11»»». laue, s J». , 

Kadiciotti. «uns l oliinluiti .il!;i sJoria di l lealio e ili Ha 
musira in Ciluim. IVsat'o. Nobili. 7? 8. HP. 

Ki*al- l.exilioii. fraiizi>NiH<:lirs. Hrsg. v «'. KlöplMr. 21. I.fir. 
LcipziL'. Keiivrn lt. 8». :t. IM. S. I— M. J 

KclorfsiaTi» l.ti.. I.'aiiim» m-i ranti leopaidiiuii. < at.itim. 
Up edit. didl' Ktna l!Htn. \tP. p. i">H. 

Kime d amorc del sc>:oi<<\\ . ti.itte dal rodiee isuldiaiio. Ko- 
lot'iia. tip. ileüa ditta Nicola /anirht Iii 19t»i. S*. p. 
| l'nldjlicati dii InniM-eiizo l'i lia/.za cd Kdvii»i' Kivalta per le 
noz/.e di Carlo Pianrastclli ron lsaliclla lloiiilirini 

Kimi? dil secolo XV, llolo^iia. ütah. tip, /.amorani <■ Allicr- 
tazzi !!»»». 1°. p. Ii» |l»a un codici' della l»ivina » otii 
media possi ilnto dalla Hildintcra ( omuiiale di l'adova. — 
Kdi/iooe di Soli LX i »i inplari. 1'llMilicate da lUnaldu 
Sper.iti per |e noxze di l.ndoviro Frati eon l(erl;i Sillier- 
mai Ii. 

Koberto. Ilit'uo 1 1 1- . I'otti lrar.ii>i conti tnpoiiiiM'i. Milano. 
tip. edit. L. F. Co ß liati IHüu. I'.s». p 181 eon s. u. ritratti. 
L. 1. [I. Introduziolie. •>. Krannsco » oppec. X .Tos. Maria 
I»c Heredia 4. Stclano Mallarnie. r», I'aolo Verlaine »i. Ar- 
tnro Himl.iHid. 7. lijoiaimi More.u. 8. Knriro He Itccnicr. 
!». Comliisioiie. In. Hililio-i üria. 



Kossi. Vitt., Storia della lf tteruttira italiana (kt us« dei licet. 
Viillardi. Vol. I. 8". 

iiosso. Kr.. La vita v i <anti di Alcardo Akardi. Seconda 
i dizioiie lllnsa c corretta. Foaaaim. tip Marco liossctti Ii»fm. 
Ui». p. 22ti. L. :t. 

Sai; «•!>»(•. La. du peuple re.iu-tl de proverlie» fraiicai». tra- 
duitv. expliipii'-s cn lanuue iUilieniir et suivis d'nn urand 
iminlin- d. pioverbes <<>ncspoiidants iialiins. allcmand». la- 
lins .t de la Idlde. par 1. pro!. Salvatore l'nlina Sansari, 
Up. ti. dallizzi e l'. i'.m. 8'. p. .'14 

8alvi.ini. f.. Notenlle di topoiromastica Lombard», >erie III. 
liellmzomi. < olomld f i, Ui S. 8". Kstratto dal Bollcttino 
Storico della Svi/.zera Italiana Sett.-i»U. 1«K>. 

Mtn viseiitini. Item.. Siil poeina dl l itten il Uanese. Me- 
moria. Turin , < 'laust n. 1!»»< 4°. 7« 8. o. Mcmorie 
della Acrad di Torimi 

SeandoTie. Kr.. Hicerclie novissime »ull» scoola poetica ai- 
cilialia del sec. XML Avi llino. tip. Ferrara im»), 8*. 

Schenk A.. Ktudes sur la rime dans '(.'yrano de Berjrerac' 
de M K. Kostand. Kiel. Curdcs. 8*. M. 2. 

Schuler. Iteinh. , Dantes (iiittliche Kuniodie in Wort und 
Bild dem Deutschen newidtiict. Mfiiuhei). Selbstverla«. 
:tu'2 8. fit. 8°. 

Schumann, !'., Die amtliche Verordnung über die fmnr/iaiscbe 
(•rammatik vom :>1. VII. 1!*X). .1. And. (venu, um den 
Ahssi Inisslierirlit v ,\|. I', l'hnin i»r. 8*. MJ} S. Blase- 
w it je bei Dresden. Alwin Arnold. M. 1. 

Tristan et Yseut Le Roman de. Tradnit et restaurf par .los. 
IVdi. r. I'refaie de (lasten Paris Paris. H. Piaw» et ( le. 

V. lr. i .Kl 

V t i nou K. iidiuL's of the l'sradiso of Dante chietlv baaed on 
the Com ine n tun of Bcnvcniito Da Imola 2 vol. London. 
Mi.cioill.,n Ä In, -1 sh. 

Wiese, licrtoldoe Pen opo. Krasino. Moria della letteratura 
italirin.i dai primi tmipi tino ai sfioini nostri. Uisp. I 4L 
T.'rino. I'i:ii>iie tipo},'ratico-editrire. i:n«i 8° fiir. p. I 192, 
eon dne tavole e faesiniile. L 1.2*» la disprnsa. 

/aeeiietti «iiiido. La fania di Dante in Italia nel secolo 
XVIII a|iptiuti. Koma, soc. edit. Dante Alighieri. Oneglia, 
tip, lit -r.di i.hilini HH.Ni. 8". p. >>W. L. 2^>. 

1. i t •• r a r i s e h e M i I t e i 1 ii ti <r e ii . Personal- 
n a c Ii richte n erc. 

Als Nin-hloiyer des nach Bonn ilhei„'cM< dclten Prof. Dr 
K. D Bülbriui: w <t : I'r .1. IL Kern, l'rivatdozeiit an der 
I niversiiiit Leiden, zum l'n.fissoi |jif iimliscbe Sprache und 
Literatur an der I nivcisitjit tiroiiiri^reii ernannt. 

t am :h. August 7M \'.tx\f^ l'elit de .1 ii 1 le \ i lle. im 
Aii.-r von .'i!» Jahren. 

• Mitte Dezember iet Professor der deutschen Sprache 
und Literatur an Her technischen Hochschule zu Wien Dr. K. 
.1. Schriier. im Alter von 7i> Jahren. 

BerichtiL'unL': Die in der Nov.- Nummer Sp, :M»7 Ik-- 
sprochene Schrift voll i». Krümmel. Kiuderreime ist im Ver- 
la.ire von F.. A Vena r ins in Leipzig erschienen. 

N o t i z. 

I'ie im Vi.t wort (,s 11 zu der von Dieter bei ho-l'. L '( iH-nen 
Lallt- niiil l'ormenlehie der alt^'erniali. Dialekte an((ekündi^le 
friesische > .raiomatik von litt« Bremer wird nicht .in diesem 
Jahre i>, sondert ausyei-elien werden" weil die Ver|a^sh»ndlun|; 
die I ehi t nähme des Vcrlarfes jetzt Hbyelehnt hat. 



X O T I '/.. 

Ui««Ben, HotnMinnair»*«- »l , 



l>»n K»rm»Ri»rlicli«n T»il rr.li([l«n titln Itrhaxbrl 
(l^l^it«tb«rK, ilMinnr»»" 7i.. und m»i> Nu»t...)i<i Ur.itlg^ ,KWKi»»li>iv«n. kuru 5oil«*n 



rUm ui.<J rn«lMiiii»ii t*ll Krltl 



(ll^Oiitbtrjt. ilM|i>»"»«" - . 

" ' i RetUkUon pichle) »a diu Herwtn V.rleger wl. Vrrtet.rr Bill«, <t»ttir Sirrg* traf.» m wvlln. diu« »llr "«« W«rli« sr-fm.nl.üK.lK.e up<l i _ 
»ui» Ihr Kiele h ll»nh Rraf h«lnen »nl»»il»r .llrcel Octrr darrb VrrmiOrlun« >un O R. IldUlasd In l.«|.ij( za^o^niiill wurden. Mar In dliiFB 
Falle wird die ftidicllnn Rief« im Kund« »et», über n«ui Publlcalionen «tu« BcN|ire«bunjf oder kUriere Ri<m«rkliAjf 
l> d»r BIMI.«<r«|.hl». sa Hrintm. An O R. K^lnUad ikitil Hnoh dl» Anfr«ire!i «her Honorar and Son.lerabiüg» la rlrhlon. 
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Literarische Anzeigen. 
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Beii»yocr*>flhren wh 



L" ruf» Ul- 



li IR. 



Wissenschaftlicher Journal -Lesezirkel 

enthaltend mehr als 1H4 ► verschieden*' in- und anslilndidche Zeitschriften, besonders 
au« den (tvbieten d«r klaaainchen und neueren Sprachen, der Geschichte, Li- 
teraturgeschichte, Philosophie, wiasenachaftlicheii Pldttgogik, der Natur- 
wtaaeuKcbafteu etc. - Ausführliche Prospekte kostenfrei' 

Glidchzcitig empfehle ich mein reirhbaltiL'es Special- Antiquariat für Sprach- 
wiaaenscbaft und Geschieht«. »Hier welches Kataluire. «leichfalts kostenfrei %nr 
Verfügunx stehen. 

Otto Gerhardt 

Buchhandlung und Antiquariat. 
Berlin II* W« 7, Uorotheenstrasse 6 ■ Kcke I niversitiitsstrassei, 



Die pomanisehen Strophen 
Dichtung deutcher Ronianükep. 

V .n Dr. Emil HOali. 

Pr»U M. 3 2i. 

»owi« 



">m r«]ir Z&rcher * tum In 



3. (fr (gotio ictc MtflnblMR W. in. i>. p. in gtiittnart. 

Soeben etjdjicncii! 

(£ntftel7ungsgcfd?tc{7tc unb (Srflärung 



0011 



§. IXtinor. 

* ♦ * 8»ci $än&c. * # * 
erfteit 23unA'~ Per ilrfaufl unJ* J>a» ^raotmciil. 



&e* criieu üaiuvi: i'cr urMuii im 
3"balt <Vs jiroitcH 23aufc*: Per erft« Ceti 
«ehtfitt 8 3R. ffileaant aebnnben 10 3». 
OTit htm »orlieaeuben «Berte, bem drfltbiü* (anajäbritjer Srubien, bat b«r rfiftm 
lidtft befanittt Öelebrte einen erfdjöpf eitben tmb bod) banblidjen Sommentar ju< 
nadjft jum erften leil oon «oetb«* faiift «efdjafffii. rote man ihn Udj oon je fle = 
»ünfdjt bat. ein ffltrt. bat bem beuttaeit Staube bet Siifenicbaft bnrdjaue 
entföridjt. Dadfelbe wirb allen öfebilbeteti, oorncbmlitb ber af abemtidjen 3u- 
fleub, iowie ben ifübnenleitern unb ödiaufpietern mit feinem reid»cii üj}iffen*üdff 
unb feinen ttefjlidjen ifinaerjeitjeii nilKommcn fein. 9uf tühr(i.d)er $rofpeft gratis. 

£tt ftfjifoVtt (uro) &tf mriftrn ^itdjnauöutna«!. 



Verlag von 0. R. Reisland in Leipzig. 

Die Lehnwörter 
in der französ. Sprache 

ältester Zeit 

von 

Dr. Heinrich Berger. 

1*M. >i Wogen, kl Preis M. 8. .. 

Auszüge aus einigen Urteilen Uber 
„Berger's Lehnwörter". 

. Pi rhanleitnnufoli;tei!iHlpl)iiliftiiu-bea 
Verzeichnis, das den Verfasser als gr\\t 
liehen Kenner der einw hlau'i^n lautlich 



Verlag von. O. H. R«ii»land in L>aipx.i«j 

Handbuch der Geographie 



Dr. ,){ermanrt jWalberl Daniel. 

weil l'r«fw*'jr an<l J n - |*e>r f o r juljoncm. am Köni^-licKi-u PldAi'Otfiutr. tu II.JV 

Sechste, vielfach vet lirsHerP- Aufl. Neu I« arb. v. Prof. Dr. B. Volz. 
Erster Band: Zweiter Band: 

Die außereuropäischen Länder. Kuropa ausser Deutschland 

7«) Vogen. Ur.-Oktav. |8t>4. 7:t H^i-ii. ( .r.-< »kt.v. Hü1)5, 



Preis M. 12 



Kl. 



iMn. Jl Ii.*) 



Kle L '»nt ..'. l.iln M IXlU IV- ^ M. I 

Dritter Band: Vierter Band: 

DentHchland. Phynitiche (ieojfraphie. Deiil^clilaiid. Pi.liti.nche «eojrraphie 

Ho Klll . <.r.-t'k^v 1M!*4. -^i ll^-m. <„ .nkt.v 1S1I4. 

Preis M Ii.-. Kk'ifiUit ifeMn. M 7.^1 Preis M. 10 _. Kle«. ift-b. M. 112 1. 

Vier HtinJe ronifdet .»/. 4'/. . E!<j'int ijehuudui M. 44,ßf>. 

Hierzu eine Beilage des Verlags der „Umschau" in Frankfurt a. M. 

V.-1'iiitw.illirli.i 1{. il.kt. .ii ri..( l>i Kl'it /. N - .i in um in Heid, ümtl' - Prwek v Ii. Ott «'s Hof Huchdruekerei 111 Parmstadt. 

Ausgegeben am 21. Januar 1901. 



Krauen erweist . und «luni man m üer 
Mehrzuhl der Kklle ztlstimmen wird'. 
iMi vi r I.nhke im Litl.l. für p-mmn. und 
roraim l'liih.louie. ISiKi. Sp. 27.'». 

.Kine 1'ntersnrhnnff nher die I.eön- 
[ Wörter war sehr erwünscht und die Art, 
auf welche sie angestellt ist. verdient im 
lüanzen und Brossen AnerkcnnniiK*- 
I iSehulz-iJora im l,it. i-entialblatt. l!**i. 
>p. 491.) 

.Avant dalK.pler des critiqnes de 
[ detail, je deis rendie homuiaüe .iu\ i|ua- 
; htes solides et a l iltillte dnrahlf dn tra- 
vail de l'aiifenr \l ller^.-t Joint une 
infonnation ir.'-s pre i*e . t tres et' iidae 
:i une methode rit."'iir<-n«ie et .• une in- 
Mli^enre reiu.-»ii|iiali!e des pheiii.iioncs 
iniunisti.jiies .... S...H oiivra^e devra 
. tre eomulte. et lt- seru presqvie t"UJuar» 
aver fruit, pnr l'.us reiix .(Iii s'oeeupi i'tnt 
dt!sonnais non seuleiiietit de le\koi;raphiii, 
niais de plietn-LiqUi llisloriiple fraiieaise". 

(iaston PariN im .louriml des Savant«, 
.Iiiin liiOO. p -!'»7 SM 
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K I • « I i n g , l.aultnalrnd« Wurutln <Ur It.dog.roiaii. ' U o r i n • k I . 

Sprach« (Bartholom»^. 
S.ti.rUn. Di« " 

(Beb ag h « Ii. 

Wllur, Uermaal>«har Kill and drutacbe Ki»>i ; K » 1 1 <« r e r . Leben u. Werke P. 
«Sa ■ • ri. 

Xeyar, Dl» ffarejail*» l,lflbe*brl«f# «>i deutecb«n 

Mittelalter. iHtlak 
1 a r d * 1 , Die Mar* Hubert den Teufel iu «eueren 

deiMerhea t>lcbtafi|r«u lOvIthen. 



I>f Do.taeKn Hlnderr«!»« IStl.U^r. 

Landn.m»l..'.k I III <CI a 1 1 b e r.. 

,r» .ua.hJ., 
K>l>il»i>n, Adduona In. ttr.tlk Im 
(O lidei 

Oll. Guide im le» rflnlawa en rlm» friinraj. 
fM* yer-Lilbkr. 



DraKPl Möllere* DoB Jaan ( II a b r o ■■ b o 1 1 / >. 
1. 1 llrre de Ci>«if> lea de J«»e «»Haler p p. 

A. Blaue . A « «- 1 a .1 ... 
S m 1 1 b . rbe tToobadoar. m h..roe iSelmlii- 

U»r a<. 
tllbliuifrapbie. 

t.lterarltehr M 1 1 1 « 1 1 o m r a , P e r e u ti n I - 

naebrichlen elf. 
V (> * • l e r , KrrlcbtlffUH|f. 



KiHsling, l'rof. Dr täustav Lautmalend« Wurzeln der 
indogermanischen Sprache. Bremen. Gustav Winter lxsw. 



erabdmck uns der Ktst»i lirift dir 4f>. Versammlung 
ilctitseher l'hilotogcti nnii Sciiuliinintii r ) 

Der Verf. beginnt, mit den Worten: ..Fast könnt«' 
ich mich veranlasst fühlen, der vorliegenden Abhandlung 
eine Entschuldigungsi ede vorauszuschicken. Scheint i* 
doch gewagt, ein Thema zu behandeln, welches su weit 1 
abliegt von dem, worin man mit Recht die nächsten Auf- 
gaben der Sprachforschung erblickt, nnd welches wohl 
den meisten Fachleuten zunächst ein zweifelndes Lacln-In 
entlocken wild". liegen den vom Veit, angestellten 
Versuch an .-ich habe ich nichts einzuwenden. Vielleicht 
bringt er auch bei solider iiiui vorsichtiger Behandlung 
einige Ergebnisse zu Tage. Denn dass die »Lautmalerei"' 
auch auf Indogermanischem Gebiet bei der Sprach- 
schöpfung eine gewisse Rolle »respielt hat und noch 
spielt, ist ja unbestreitbar. Aber der Verf. bewegt sich 
nicht in den Hahnen besonnener F'orschung. vielmehr 
verliert er sich tu nicht nur unbeweisbaren , sondern 
ganz unwahrscheinlichen Vermutungen. Wenn er dem 
bh, mit dem der nrsjirachliche Vorfahre des lat. finte. 
nhd. bli'isen und der zugehörigen verwandten Wörter 
anlautete, „lautmalenden" Charakter zuspricht, so ver- 
steht man das. Aber der Verf. geht weiter. Kr will 
uns zeigen, dass sich noch hei einer andern Wurzel' für 
Nasen .der Anlaut lautmalenden rispi unirs ist ", so das» 
boi dem Fehlen weitrer 'Wurzeln' dieser Bedeutung der 
lautmalende Anlaut fur die indogermanischen Wurzeln' 
des Bluse»* charakteristisch wilre. Jen»; andere Wnr/.el 
ist dhmi (z. B. in ksl. rlttti 'blasen'). Dazu wird ge- 
sagt (S. SM: »Es gieht eine sehr naturgemiisse Art des 
Wasens, bei welcher die Zunge deu dazu nötigen Ver- 
schluss bewirkt, iudem sie die etwas verengten Lippen 
versperrt und dann unter Ausstossung eines Manches 
plötzlich zurückgezogen wird. Diese Munlbewegung, 
welche dem .Speien nahesteht . . , muss . . bei der laut- 
lichen Wiedergabe naturgemäss zur Bildung der dentalen 
Aspirata führen. Denn diese wird entstehen, sobald die 
Verengung der Lippen vernachlässigt wird 



aber beibehalten und die Bewegung der Zunge unter- 
lassen, so tritt der Labial ein. wie ihn bekanntlich da 8 
Lateinische im Anlaute zeigt ifihuu.t. *ubfierr>*. Wenn 
di- se Erklärung zutrifft, würde demnach die Verwendung 
des dh zur Wiedergahe des Wasens, weit entfernt mit 
unserer Annahme im Widerspruche zu stelin, dieser viel- 
mehr in hohem (trade zur Stütze dienen. l'nd die 
Richtigkeit dieser Anschauung ist wohl um so weniger 
zu be/.wejfeln , als sich in der That der Begriff des 
Blasens mit keiner andern Art des Aulautes verbunden 
rindet". Das geht über mein Verständnis, ebenso wie 
die 'höchst einleuchtende' „Zurückfuhruug des Lautes 
bh auf ein und weiter etwa "buf" 1 iß. 40), oder die 
Vernmtung, dass fr- im Falle idg. ler-, tü- schwellen, 
stark sein' — „nur eine uralte euphonische Nebenform 
für Ar sei" (S. 5SM; s. auch S. iH. 

Die etymologischen Zusammenstellungen lassen viel- 
fach die strenge Schule vermissen: so z. B. wenn aind. 
badtu- 'Trupp' an lnnlhtuUi, nhd. binden (S. 43) an- 
geschlossen wird oder lat. lamberr au ksl. fukati (S. tili). 
Die Weglassung der diakritischen Zeichen bei der Wieder- 
gabe indischer, slavischer und litauischer Wörter — vgl. 
die Entschuldigung S. 5 — wirkt reibt störend: z. B. 
ilad staU duji (S. SM. statt ndin i'S. 10). >(2<i 

statt biin, lixju statt /»V/m (S. 4S) und viele andere. 
(Wessen. Bart holoma e. 

Sütterlin. Ludw ig. Die deutsche Sprache der (»egtsn- 

Wart, ein ILindbuch ftlr Lehrer. Studierende und I.Mirer- 
bildunL'sanstalteii. Uipjti L '. Voigt lämler. I'.»»». :Wl S. .«*». 

Das vorliegende Werk ist eines der wenigen Bücher, 
die praktische Zwecks verfolgen und doch auf voller 
wissenschaftlicher Beherrschung des Stoffs beruhen. Es 
faast aber nicht bloss zusammen, sondern es ist durchaus 
eigenartig, nicht nur durch manche gute neue Erklärung, 
sondern insbesondere durch die Art der Darstellung. 
Zum ersten IIa! hat das Neuhochdeutsche eine Behand- 

1 So' — Im Lateinischen wird aber doch jede» //>»- zu/, 
lat fü-nu* gehört doch nicht zu ksl <tqti Ich weiss nieht. 



Wird diese «•„»- die "Wörter" sollen. 
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lang gefunden, ganz ans sJch heraus», nicht geknechtet 
von der Ueberlieferung dei lateinischen Scbnlgrammatik, 
ein Neues, das sich namentlich auf dem Gebiete der 
Syntax geltend macht. Kaum weniger wichtig ist, dass 
nicht einseitig die Schriftsprache /.ur Grundlage gemacht 
wird, sondern die Umgangssprache die ihr gebührende 
Rulle spielt und auch die Mundart Berücksichtigung er- 
führt. Dabei ist die Darstellung- Übersichtlich und klar; 
mir stört es sehr, dass die besprochenen Erscheinungen 
im Drnck nicht sich von dem erläuternden Text abheben. 

Es wird wohl einigen Mut kosten für Schulleiter 
und Lehrer, ein so sehr von dem Herkommen abweichendes 
Buch zur Grundlage ihres Unterrichts zu machen, aber 
ich hoffe, dass es doch mit der Zeit immer mehr solcher 
mnthiger Leute geben wird und auch da* treffliche 
Buch bald eine zweite Auflage erfährt. Für eine solche 
füge ich noch einige Bemerkungen an. S. 14: wie 
kommt S. dazu, als Grenze zwischen Niederdeutsch und 
Hochdeutsch eine Linie Aachen -Köln -Kassel u. s. w. 
anzugeben? — Befremdlich ist S. 15 die Stellung S.'s 
zur mhd. Schriftsprache. - S. 41: der Umlaut vou a 
zu f geschieht doch nicht erst am Ende des ersten nach- 
christlichen Jahrtausends! - S. 42: uuklar und irre- 
führend ist der Salz, die Diphthongierung der alten 
Längen gelte „teilweise auch im Niederdeutschen. Die 
Alten Längen sind dagegen noch erhalten im Oberdeutschen 
und teilweise im Niederdeutschen". S. 43: dass das 
Alemannische die kurzen Vokale in offener Silbe beibe- 
halten habe, ist unrichtig: der Satz gilt nur fürs Hoch- 
alemannische. — S. 13«: Den Wörtern gefritrm und 
gerinum als Beispielen für perfektives ge- wiire ge- 
stehen (von der Milch) anzufügen. — S. 143: die Wörter, 
die der Einzahl entbehren, würden eine Erläuterung er- 
fahren, wenn z. B. von Eltern, Geschleifter. Othrüder 
bemerkt würde, dass es Begriffe sind, die eben erst 
durch das Zusammensein mehrerer PerBonen zu Stande 
kommen, oder dass Matern, Blattern stets in Massen 
auftreten n. .«. w. Uebrigens wäre hier noch Manches 
nachzutragen wie S/>ei>en , GM- und S'Vmsachen. 
Kun-, Pelz-, Schnittwaren, Akten. - S. 143: ein 
Plural von Macht tritt nicht erst nhd., sondern schon 
as., ahd., mhd. auf. S. 147: dass in einem Satz wie 
„Friedrich der Zweite heissl auch Friedrich der Gros**»" 1 
immer eine äussere Angleichung an den Satzgegetistand 
vorliege, will mir nicht einlenchten. - S. 182: dass 
das Plusquamperfekt „die Vorzeitigkeit" der Haupt 
handluug ausdrücke, ist eine uuerlanble Knappheit des 
Ausdrucks. S. 192: was über die allmähliche Ver- 
drängung des UmtautB im conj. Prät. der rück umlautenden 
Verl« gesagt wirf, ist unrichtig. 

Glessen. <>. Behaghrl. 

Lad wie Wil.er. Germanischer Stil nnd deutsche Kamt. 

t'2 S. S». Heidelberg 

^eit das Dogma von der asiatischen Urheimat der 
Arier nicht mehr unangefochten dasteht, hat sieh eifriger 
als die Wissenschaft der I »ilettantisnui* bemüht, die Origina- 
lität europäischer Kultur darzuthiin und deiugcmiis* gegen- 
über der vom Orient abhängigen Antike das verkannte 
Germanentum zu Ehren zn bringen. Dilettant ist auch 
der Verfasser des vorliegenden Sehril'lehens, der schon 
wiederholt für die Lehre von der skandinavischen Ab- 
stammung der Arier eingetreten ist. Diesmal sucht er 
die spezifisch germanischen Kiemeute unserer europäi- 
schen Knust zu ermitteln und damit einen Beitrag zur 



Rechfertigung der künstlerischen Bestrebungen unserer 
Tage zu liefern. Er hat viel beobachtet nnd gelesen 
and stellt geschickt zusammen, was wir von originalen 
Aeusserungen des künstlerischen Empfindens unserer Vor- 
fahren wissen, aber Kunstkritik ist seine schwache Seite 
und würde es bleiben , auch wenn er sich von seinein 
, Chauvinismus befreien könnte. Was zunächst die alt- 
germanische Zierkunst betrifft, so wird ihm kein Mensch 
; bestreiten, dass ihre Grundform, das Band- oder Riemen - 
! geschlinge, ein auch von den nächstverwandten Ge- 
bilden slldeuropäischer Kunst sich sehr merklich unter- 
scheidendes künstlerisches Produkt ist ; aber zu behaupten, 
dass es unabhängig von jener Kunst sein müsse, scheint 
mir auch heute noch ebenso verfehlt, wie die vom Ver- 
fasser mit Recht bekämpfte These von der allbeherrschenden 
Einwirkung der Antike. Noch bedenklicher ist die Sicher- 
heit, mit der innerhalb der nordischen Kunstwelt ger- 
manisches nnd keltisches Gut gesondert wird ; auch dazu 
wird besonnene Forschung noch viel Geduld und Zeit 
brauchen. 

Aber Verf. bleibt bei der Zierknnst nicht stehen, 
er fragt weiter nach dem Wesen germanischer Baukunst 
und bemüht sich seine Spuren auch in den zweifellos 
aus der Antike entwickelten Formen der mittelalter- 
lichen Architektnr aufzufinden. Dass es da an Ueber- 
treibungen und Schiefheiten nicht fehlt, begreift man 
leicht: dass aber die herrschende Ansicht vom Wesen 
der romanischen Baukunst geradezu auf den Kopf ge- 
, stellt, »der romanische Baustil eine Uebersetzung des 
' altgermanischcn Holzbaues in Stein* genannt wird, das» 
j man kein Wort mehr von der altchristlicheu Basilika 
' und ihren sicheren nordischeu Nachfolgerinnen hört, daraus 
mag man ersehen, wie einseitig die urgermanische Ten- 
denz des Verf. sich bestätigt. 

Kragt man andererseits, warum der Verf. sich auf die 
Betrachtung von Zierkunst und Architektur beschränkt, 
so wird man auf die empfindlichste Lücke nicht um* seiner 
Betrachtungsweise, sondern seiner gesamten Vorstellungen 
von Kunst und Stil aufmerksam. „Die höchst* Bliito 
der Kunst, d. h. die vollendete Nachbildung des Schönen 
in der Natur, hat keinen Stil, kennt keine Unterschiede 
nach Zeit und Volk: die Meisterwerke von Phidias be- 
gegnen sich mit denen von Thorwaldscn im gleichen 
Endziel*' „ DieGötter selbst, in denkbar schönster Menschen- 
gestalt, bildet der wahre Künstler geich im hohen Norden 
wie au homerischen Gestaden!' Wer nach solchen ein- 
leitenden Sätzen 'S. 5) das ganze Schriftchen unge lesen 
lässt, dem kann die Kritik das nicht Übel nehmen ; ans 
einem Schwall unklarer, schiefer und falscher Bemer- 
kungen die nicht wenigen verständigen und brauchbaren 
herauszuholen, ist nicht jedermanns Sache. 

Giessen. B. Sauer. 



Krnst Meyer, Die gereimten Liebesbriefe des deutschen 
Mittelalters. Marburger Dissertation 1S98. 

Meyers Arbeit zerfällt in zwei Teile. Ausgehend 
von den in Lassbergs Liedersaal 1, No. 1 22 abge- 
druckten Briefen war XI. ebenso wie Alb. Kitter (Alt- 
scliwttbisehe Liebesbriefe, Grazer Studien V, 1897) zn 
dem Resultat gekommen, dass jene Briefe der Torso 
eines einheitlichen Werkes sind, zu dein jedoch wie Verf. 
Ans. f. d. A. XXV. 370 ff. gezeigt hat noch acht Briefe 
aus einer Dresdener Hs. (M. t'8) hinzukommen. Die 
Beschaffenheit der Donaueschinger Hs. lässt erkennen, 
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dass auch damit doch erst zwei Drittel den ursprüng- 
lichen Werke« wieder vorliegen. 

Im ersten Teil seiner Arbeit «teilt sieh M. nun die 
Aufgabe, die Quellen dieses Liebesbriefstellers aufzu- 
decken; es sind uaeh seiner UnterBuchung: in erster Linie 
die Minnelehre, dann die von Rttmüller gedruckten sechs 
Liebesbriefe, die drei Büchlein in Liehteusteins Franen- 
dienst, endlich Konrad« v. Wnrzburg Goldene Schmiede 
und die Uriefe der Mystiker, speziell Heinrich? von Nörd- 
llngen. M. begründet «eine Ansieht durch eine grosse 
Zahl von Parallelstellen, die in ihrer Gesamtheit gewiss 
vollauf beweisend sind. Viele darunter lassen aber auch 
eine andere Erklärung zu, so Parallelen wie S. 17, I. 
S. 23, 5. 7 und andere, die sehr wohl beiden jeweils in 
Betracht kommenden Dichtungen »elbständig aus dein 
grossen Formelschatz der mittelalterlichen Poesie zuge- 
flossen sein können. Anfechtbar ist es auch, wenn M. 
S. 12 die Auffassung der Minne als der helfenden nber 
auch gefiirehteten Göttin auf die Minnelehie direkt 
zurückfuhrt. Diese Anschauung herrscht in der ge- 
samten allegorischen Minnedichtnng des vierzehnten .Jahr- 
hunderts, von einer Quelle Iä»st sieh hier für den ein- 
zelnen Fall überhaupt nicht mehr reden. 

Ausschlaggebend für die Bedeutung der Minnelehi e 
als Quelle unseres Briefstellers ist jedenfalls der Paralle- 
lismns im Gang der Handlung, der deutlich im Brief- 
steller eiue Nachahmung erkennen lflsst. 

Der zweite Teil bietet uns eine Geschichte des 
mittelalterlichen Liebesbriefe*. Beginnend mit den Briefen 
bei Veldecke, Wirnt v. Grafenberg und Wolfram führt 
nus M. die Entwickeluug des im 13. .lahrh. herrschenden 
Typns des höfischen Liebesbriefes vor, der uu* Grus». 
Dietistversicherung, Preis der Geliebten und Bitte um 
Erholung besteht. Am vollendetsten ausgebildet finden 
wir diesen Typus bei Wolfram (Parz. 715). die bedeut- 
samste Stellung in der Entwicklung der Gattung nimmt 
aber der Brief des Wigalois ein: dieser wurde mehrfach 
nachgeahmt, so im Herzog Ernst (vgl. Wigal. S9Ö2 f.. 
Ernst 225 f.), nnd die Minnelehre hat sogar eine Partie 
von neun Versen fast wörtlich entlehnt. 

Diese im übrigen recht gute Darstellung deB hö- 
h scheu Liebesbriefes enthält aber doch eine grosse Lücke. 
M. geht nämlich nun in Kap. IV über zur Besprechung 
des Eindringens volkstümlicher Elemente in den Liebes- 
brief. Als solche giebt er an die Häufung des Grusses 
und des Wunsches nnd die Aenderung iu der Form, die 
in zweierlei Richtung vor sich gehn konnte, indem der 
Brief entweder in Prosa aufgelöst wurde oder Strophen- 
form annahm. Der letztgenannte Vorgang wird von M. 
in die zweite Hälfte des 14. .lahrh. gesetzt, und ein 
Brief aus Köln vom Jahre 1373 wird als frühester 
strophischer Brief bezeichnet. Dies entspricht den That- 
sachen denn doch nicht. Was anderes als höfische 
strophische Liebesbriefe sind Meinloh v. Seveliugen 
MSF U.H nnd Dietmar v. Aist MSF 32.i.. Die Strophen- 
form ist also entweder nicht nls volkstümliches Element 
aufgenommen worden oder, wenn man an dieser Her- 
kunft festhalten will, eben etwa zwei Jahrhunderte früher 
als M. annimmt; jedenfalls ist aber zu betonen, dass 
diese Form uns bereits zu derselben Zeit begegnet als 
das sogenannte „alte" Briefmuster mit kurzen Keim- 
paaren. 

Das fünfte und sechste Knpitel geben uns einen 
Ueberblick über die Liebesbriefe des 15. Jahrb. und über 
die niederländischen Liebesbriefe. Im siebenten Kapitel 



endlich wird die Frage nach der Herkunft des deutschen 
höfischen Liebesbriefes etwas flüchtig besprochen. M. 
' verficht die innere Unabhängigkeit desselben von seinen 
' französischen und lateinischen Vorbildern. Vielleicht 
| hätte aber auf seine innere Verwandtschaft mit der 
j sonstigen deutschen Liebeslyrik schärfer hingewiesen 
; werden können, ist doch, wie M. selbst an verschiedenen 
Stellen zeigt, die Grenze zwischen Liebesbrief nnd anderen 
Erzeugnissen der Minnedichtnng nicht immer mit Sicher- 
heit zu ziehen (vgl. S. 50 f., S. 05): zu vergleichen 
wäre als Uebergangsprodukt auch das Lied MSF. ö.i*. 

Ein Abdruck der H Briefe der Dresdener Hs. bildet 
den Schlnss der Arbeit, die von den wenigen besprochenen 
; Mangeln abgesehen, volles Lob verdient. 
! Giessen. Karl Helm. 

H. Tardel. Die Sage von Robert dem Tenfe) in 
neueren deutschen Dichtungen nnd in Meyerbeer» Oper 

(Forschungen zur neueren Literaturgeschichte, hrsg. von Franz 
Muncker So, 14) Berlin. Inincker 1'JtX». 8* Ha S. 

Nach kurzem Bericht über die Sage auf (»rund der 
Forschungen von Breul, Borinski und Bencze behandelt 
der Verf. Ublands Entwurf und Schwabs Romanzen. 
Holteis und Hanpuchs Dramen, das Epos von Viktor von 
Strauss und die Prosaerzählungen in den Volksbüchern 
voll Schwab u. s. w. Der Operntext von Seribe-Meycr- 
beer wird besonders ausführlich erörtert, seine Wirkung 
bis in die Parodieen hinein verfolgt und auch das Ur- 
teil hervorragender zeitgenössischer Kunstkenner mitge- 
teilt. Die einzelnen (iediehte sind anf ihr Quellen- und 
Abhängigkeitsverhältnis untersucht und im ganzen richtig 
abgeschätzt. Ob Unland aus der minderwertigen Sage 
etwas Rechtes hätte schaffen können, lässt sich nicht 
bemessen. Die andern Erzeugnisse sind jedenfalls wertlos 
und der Operntext ist ganz elend. Scribe und Meyer- 
beer haben jedenfalls den Stoff dermassen in Verruf ge- 
bracht, dasa er für die wirkliche Dichtung wohl ganz 
unmöglich erscheint. Die Robertsage ist nur geeignet, 
den ungeheuren Tiefstand der aus dem Mittelalter ge- 
I holten Sagendichtungen des 19. Jahihunderts zu zeigen 
I im vollen Gegensatz zu deu hohen und wahren Kunst- 
I werken, die aus solchen Stoffen sich erhoben. Der Verf. 
i bezeichnet seine Abhandlung als einen Abschnitt einer 
grösseren Arbeit über die Erneuerung mittelalterlicher 
Sagen romanischer Abkunft. Hoffentlich erhallen wir 
bald einen erfreulicheren Gegenstand daraus. Bech- 
', steins Tristanhüchh in z. B. ist hingst veraltet, aber war 
von Anfang an zu oberflächlich und flüchtig, ohne jede 
, Spur tieferen Verständnisses. Diese Arbeit niüsste jedoch 
; sehr, sehr vertieft angefasst werden und ist nach gewöhn- 
lichem äusserem literarischem Schema gar nicht zu lösen. 
Beim Robert genügt die blosse Zusammenstellung völlig, 
da beim besten Willeu nichts Iunerliches zu holen ist. 
Rostock. W. Gölther. 



Karl Borinski. Leasing. 2 Blinde mit 2 Bildnissen. 
iii< isteahelden. Biugraphieeii Bd. 3t u. 35i Berlin. Ernst 
Hoffmann & i ie. l!UO. BN? S u. 230 8. 

Eine Lessingbiographie, die in massigem Umfange 
1 dem heutigen Stande der Forschung gemäss Leben und 
Schaffen des grossen Vorkämpfers echter Kritik und geistiger 
Freiheit schildert, war neben dem stoffreicheu Monumental- 
werk Erich Schmidt.« ein Bedürfnis und es war ein dankens- 
wertes Unternehmen der ruhmlich bekannten Sammlung 
auch diesen „Geisteshelden 1 * ihrer stolzen Reihe anzu- 
■ gliedern. Zur Losung dieser Aufgabe bringt der Verf. 
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der beiden vorliegenden Bünde vortreffliche Eigenschaften 
mit: reiches, auch auf entlegenen Gebieten gründlich 
heimisches Wissen, grosse, ja begeistert« Liebe für Reinen 
Helden, Selbständigkeit de« Urteils und Unabhängigkeit 
von allen Tagesnioden und aller Parteizugehörigkeit, die 
bei Lessing mein als bei irgend einem andern Schrift- 
steller so oft den Hliek der Beurteiler getrübt hat. 
Nicht das» wir deshalb Hoiinskis Ansichten und seiner 
Auffassung überall und unbedingt zustimmen mächten : 
schon seine fast übergrosse Piet.1t gegen seinen Helden 
heisst öfter die Kritik schweigen und der Historiker 
wird hie und da zum l'anegyriker. Besonders durfte 
f toritif k i mit seiner bedingungslosen Hocbsehatznng auch 
des Dichters Lessing, die beispielsweise in Eiuilia Gn- 
lotti „sozusagen das Normaldrama der deutschen Bühne" 
sieht, nicht allzu viele Gefolgschaft finden, wenn auch 
Leasings eigene überbescheidene Worte am Schlüsse der 
Dramaturgie („ich bin weder Schauspieler noch Dichter") 
für unser Urteil nicht massgebend sein dürfen und der 
Schöpfer eines Just und einer Orsina sicherlich volles 
Anrecht hat auf den Lorbeerkranz des Poeten. Nur 
an Miss Sara Sampsoii lässt Boriuski sozusageu kein 
gutes Haar, warum? das führt uns auf eine weitere 
Eigenart des Buches. So unabhiingig und selbstiludig 
der Verf. ist. »o subjektiv ist er; die kühle sachliche 
Ruhe, fehlt, ja mau konnte das Werk geradezu als eine 
Kampfschrift bezeichnen gegen die Modernen. Denn 
diese ha.-st er ingrimmig und er Riebt diesem Hast bei 
jeder passenden, gelegentlich auch bei weniger passender 
Gelegenheit Ausdruck in bitteren Randglossen und schnei- 
digen Seitenhiehcn gegen moderne Kritik und Poesie. 
So mnss denn Miss Sara Sampson, die am Anfang „der 
Thränemvasserpest, der pilzartigen Fort .vneherung des 
grossen Themas von ihm und ihr auf der moderneu 
Tanlieiuenbühne über Iflltind und Kotzebue hinweg bis 
auf die modernsten Norweger inOermanieus „neuer Kunst" 
steht" iL 98), mit büssen für die persönliche Auffassung 
des Verf.. der bei dieser Gelegenheit in einer bitteren 
Jeremiade über die Wichtigkeit der Kran in der neueren 
Litteratur sich Luft macht. Gerade diese, allerdings 
nicht eben wissenschaftlich objektive Haltung gieht aber 
dem Buche seine Frisrhe und Eigenart, mau fühlt' sich 
einer Persönlichkeit von eigenem und starkem Gepräge 
gegenüber, die immer fesselt, nicht am wenigsten da, wo 
sie zum Widerspruche herausfordert. 

Dagegen erscheint mir allerdings dieses Lessing- 
liinh iiuht ganz an seinem richtigen l'lat/.e in einer 
Sammlung, die doc h an ein breiteres Publikum sich wendet. 
Denn zunächst wird die Lektüre erschwert durch eine 
krause und überladene, zwar stet* geistvolle, öfter aber 
auch allzu geistreiche Schreibart, die sich nicht nur in 
gewagten und manchmal Schieten Bildern gelallt, sondern 
auch in ihrem Bemühen, mit kurzen Worten viel zu 
sagen , wi« in dein allzu ausgiebigen Gebrauch der 
„Gäitsefüsschen" oft schwer verständlich wird. Sodann 
setzt Boiinski eine recht genaue Kenntnis von Lewings 
Schrillen voraus, er spricht mehr über sie als von ihueu, 
er spricht fesselnd, eigenartig, belehrend und zum eigenen 
Weitcrdenkeu anreizend über sie. aber doch hauptsäch- 
lich für den, der schon gut darin Bescheid weiss. End- 
lich führt die Anordnung des Stoffes nach eleu einzelnen 
Thatigkeitsgehletcn in Lcssings vielseitigem Schaffen dazu, 
das* wir nicht, wie es doch der l'nteitite] der Sammlung 
verlieisst, eine richtige „Biographie' 1 erhalten. In vier 
Bücher gliedert der Verfasser seinen Stoff: 1. der Litte- 



I rat, II. der Dramatiker und Dramaturg, III. Kunst und 

I Altertum, IV. der Theolog, - und diese innerlich und 
sachlich sehr anziehende und wohl berechtigte Auordunng 
hat für den biographischen Anfbau grosse Nachteile: 
der Bericht über die Lebensereignisse wird mehr neben- 
bei eingeschoben, und wir werden zu verschiedenen Malen 
von einer Periode in die andere geworfen. Nachdem 
etwa zu Ende des ersten Buches schon die Lileratur- 
briefe behandelt sind, springen wir am Anfang des zweiten 

i wieder zu den frühesten Lustspielen zurück und zur 
ersten Theaterzeitsobrift, nachdem wir im zweiten schon 
bis zur Emilia Galotti geführt wurden, kehren wir am 
Anfang des dritten wieder zum Vademeeuin für Lange 
zurück. Am meisten deckt, sich noch das letzte Buch 

| mit der letzten Lebensperiode, aber auch da wird, nach- 
dem schon Laokoon und die spätesten antiquarischen 
Schriften abgehandelt sind, nochmals auf .lugendlustspiele 
wie der Freigeist und die .luden zurückgegriffen. Da- 
gegen tritt so allerdings die Geistesentwicklnng Lcssings 
auf den verschiedenen Gebieten seines Wirkens klar her- 
vor, wobei man sich nur immer die gleichzeitigen Werke 
aus andern Gebieten gegenwartig halten muss. um seiner 
Vielseitigkeit völlig gerecht zu werden. In allen vier 
Büchern sind die Zeit»trömnngcn, in denen Lessing auf- 
trat und über die er überall hinausführte, mit gründ- 
licher Kenntnis und in neuer geistvoller Beleuchtung 
geschildert und besonders möchte ich dafür auf die 
theologischen Kapitel hinweisen. Wer seinen Lessing 
kennt und liebt, wird aus Boiinskis Buch mannigfache 
Anregung und Förderung schöpfen und in seiner Liebe 
nur mehr bestärkt werden zu dein grossen Menschen 
und grossen Kampfer, dessen weit tönende Predigt echter 
Toleranz von seiner alten Kanzel, dem Theater, herab 
Goethe ein „höchstes Meisterwerk menschlicher Kunst - ' 
nannte. 

München. Emil Sulger • Gebing. 

Deuteehe Kinderreime und Verwandtes, mis dein Munde 
des Volkes vornehmlich in Pommern gesammelt von Fried- 
rich Drosihn , weiland Oberlehrer ani liymnasiuni zu Neu- 
stettin. Nach seinem Tode herausgegeben von Karl Bolle 
in Berlin und Friedrich Polle in Dresden Leipzig. Teubner. 
1K!»7. Kl. W. AK» S. 

Ungefähr gleichzeitig mit Böhmes grossem Sammel- 
werk ist das vorliegende Büchlein erschienen. Der gross te 
Teil der darin enthaltenen volkstümlichen Lieder und 
Sprüche ist von Drosihn gesammelt. Lauge Zeit nach 
seinem Tode (IH73) sind die beiden Herausgeber an die 
Arbeit gegangen. Bolle, der bekannte Meiereibesitzer, 
hat den Anstoss gegeben und seine Druckerei zur Ver- 
fügung gestellt. Polle, namentlich als klassischer Philolog 
bekannt, hat die eigentliche Thittigkeit des Heraasgebers 
übernommen: er hat das von Drosihn schon für den Druck 
Zusammengestellte aus dessen handschriftlichem Nachlass, 
aus eigner Kenntnis und ans Mitteilungen anderer wesent- 
lich ergänzt und viele Anmerkungen zugefügt, das dankens- 
werte Wörterverzeichnis rührt fast ganz von ihm her. 
Wenn also dieses Denkmal der Freundschaft für die 
Volkskunde wirklich wertvoll geworden ist, so hat P. 
■ denn doch mehr Verdienst daran, als er in der Vorrede 
zugeben will. 

Die Sammlung selbst enthalt 407 Nummern Volks- 
und Kinderreime mit Einschluss von Zangenübungen, 
Nachahmungen u. dgl., nnd im Anhange noch andcrthalb- 
liundcrt Ratseliiagen und Sprichwörter. Da« Ganze ist 
ein wenig bunt geraten, besonders auch, da P. die Literatur 
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des Kinderliedes nur zum geringeren Teile kennt, und 
seine Zusätze und Verweisungen daher mehr «der weniger 
den Stempel des Zufälligen tragen. Damit hangt es 
denn auch zusammen, das* gar manche Nummer des Ruches 
nur belanglose Varianten zu langst Bekanntem giebt. 
Der unmittelbare Zweck des Buches ist dafür Entschul- 
digung genug. Ine Musik ist ganz ans dem Spiele ge- 
blieben, fast möchte man sagen selbstverständlich , ob- 
wohl doch eher das Gegenteil als selbstverständlich 
Kelten sollte. 

Eröffnet wird das Buch durch ein kurzes, trotz 
seines Alters rocht lesenswertes Vorwort Drosihns. Polle 
hat dann wiederum viel dazugegeben: die elf von ihm 
zugefügten Abschnitte enthalten /.war durchaus nichts 
Abschliessendes oder auch nur Systematisches, aber doch 
manches (inte und Brauchbare, z. ß. die über die „wilden 
Wörter -1 und die Verfasser. Grade bei diesem Ab- 
schnitte inuss ich allerdings zu einem wichtigen Punkte 
widersprechen. P. mutet der eignen Erfindung der 
Kinder zu viel zu. Biese ist gewiss vorhanden ; mit 
Recht weist er darauf, wie Kinder oft die thurichtesten, 
prosaischsten Siltze mit grossem Ernste zu irgend einer 
Weise singen und so in rhythmische Gebilde verwandeln. 
(Ob freilich solcher Singsang grosse Kraft hat, sich zu 
verbreiten, das ist zweifelhaft : schade, dass man hierauf 
noch so wenig geachtet hat). Das Allermeiste aber ist 
sicherlich nicht von Kindern erfunden, sondern höchstens 
umgestaltet, zersungen und zusammengesehweisst, ganz so, 
wie bei den Grossen die Volkslieder sich entwickeln; so 
müssen viele der seltsamen GedankenspWinge erklärt 
weiden, die nicht alle, wie P. meint, auf kindlichen Ur- 
sprung hinweisen. Aus welchen Quellen nun eigentlich 
das Kinderlied rliesst. das lilsst sich nicht einfach beant- 
worten. Eine sehr wichtige ist jedenfalls das Volks- 
lied, nicht minder aber kommt das halbvolkstlimliche 
(■esellscbaftslied in Betracht. Ganz besonders werden 
wir in vielen Kinderspielen Ueberbleibst 1 von ganz 
oiler halb volkstümlichen Gesellschaftsspielen der Erwach- 
senen und lemnach von vergangenen Strömungen der 
Literatur und Mode zu suchen haben. Hierher ge- 
hört offenbar das Sehüferspie) (Xo. 202. 2i'5, 2««). das 
unmöglich von Kindern verfasst sein kann. Auch der 
„Schatz - *, der in so vielen Liedern und Spielen vor- 
kommt, und den sieh p. mit einem Aufwände sehr künst- 
licher Kinderhcelenlehre erklärt (S. 36. :»!>}, ist fast 
durchweg ven den Erwachsenen übeinummiuen. Wenn 
P. den bekannten Abzählreim Xo. 247. 248 Eins, zehn, 
zwanzig. Napoleon fuhr durch Danzig, Moskau ist abge- 
brannt. Die Franzosen sind davongevannt, Ohne Strumpf 
und ohne Schuh Immer weiter nach Frankreich 
zu) der Kiudetdiehtnng entstammen la.->i, so ist Jas 
wohl für die gegenwärtigen Fassungen richtig, aber es 
steckt eine Erinnerung aus einem Liede darin, das an- 
scheinend 179ti bei Jourdans Rückzug durch Franken 
entstanden und als fliegendes Blatt vot breitet, spitter 
aber als echtes Volkslied den Kriegen von 1SI3 und 
1870 angepasst worden ist; dieselbe Stelle ist in ein 
Volkslied mit d«-m Thema „Ks kann ja nicht immer so 
bleiben" übergegangen, das gleichfalls von 1813 auf 1870 
übertragen worden ist. ja, sich sogar dem russischen und 
dem italienischen Feldzage hat anbequemen müssen (s. 
Ditfnrth, Deutsche Volks- und Gesellschaftslieder des 17. 
und IS. Jahrb. , X». 124 [und 12n, Str. I I]: Ktk-Böhme, 
deutscher Liedeihort II, Xo. 350 und IW.lh). Das Ganze 
giebt ein sehr lehrreiches Beispiel für das Leben des 



Volks- und Kinderliedes. — No. 103 nud 104 gehören 
zum Tiermärchen von der Frau Füchsin Hochzeit (Kinder- 
nnd Hausmarchen Xo. 38), woran auch manches der be- 
kannten Lügenmärchen anknüpfen mag, in denen Haus- 
tiere die hSusliehen Arbeiten verrichten. 

Im einzelnen findet sich manches Anfechtbare in 
den sprachlichen and sachlichen Bemerkungen, und einige* 
d«von hätte sieh wohl vermeiden lassen, so wenn ein 
plattdeutscher Spruch, Xo. 395, der ehemaligen Graf- 
schaft Henueberg zugewiesen wird, oder wenn P. (zu 
Xo. 45) bei einem Fingerzählreim sechs Finger herausbe- 
kommt:* es ist natürlich die erste Arbeit des Pflaumen- 
sehüttelns einfach dem Daumen übertragen, der sonst 
»rar nichts zu thun hätte. Aber im ganzen ist das 
Büchlein gut gearbeitet; es gehört Uberhaupt, wenn es 
auch nicht auf tiefere Fragen eingeht, zu den verständigsten 
seiner Art. 

Glauchau i. S. Georg Schläger. 

Lauduttniabök I — III. Haoksbök. Stnriubök Mekthök, 

udgiveti af det nordiske uldskriJt-sclskab. Kubctikavh 1S*»J. 
K° LX. 4<>3 S. 

Finnnr Jönsson hat die stattliche Ausgabe mit be- 
kannter Sorgfalt und Sauberkeit hergestellt. Eine neue 
Bearbeitung der Landnama war dringend notwendig, die 
Ausgabe von 1843 in den Jslendingasögur I genügte 
längst nicht mehr. Einen neuen Text und eine neue 
literaturgeschichtliche Untersuchung über die Entstehung 
dieses höchst eigenartigen Werkes bietet Finnur. Die 
Textgestalt hangt sehr wesentlich ab von den Ansichten 
über den Ursprung der Landnama. In seiner Literatur- 
geschichte II, 584 ff. fasst Finnnr die Ergebnisse der 
gründlichen umfangreichen Einleitung kurz zusammen). Auf 
grnnd von verschiedenen mündlich und schriftlich über- 
lieferten, bis etwa 1200 reichenden Genealogien schrieb 
ein Manu um 1220 in der Gegend des Borgarfjords die 
Landnama. Diese Schrift ist nur durch Styrmir« 
(um 1240) und Sturlas (um 1250) Bearbeitungen auf uns 
gelangt. Die Sturlubök ist erhalten. Styrmirs Land- 
nama miiss erschlossen werden durch den Vergleich der 
Sturlubök und Hauksbök. Haukr lrltndsson verschmolz 
um 1320 die beiden Bücher zu eitler tuuen Landnama. 
Den luhalt der Bearbeitung des Styrmir gewinnt man 
dadurch, dass man die Sturlubök von der Hauksbök ab- 
zieht nnd soweit als möglich auch Hanks Zuthaten be- 
stimmt. Was dann noch übrig bleibt, gehölt Styrmir. 
Mit Umsicht und Scharfsinn hat Finnur in der Einleitung 
die verschiedenen Bearbeitet auseinander gehalten und 
damit den Ursprung der Landnama und die Zuverlässig- 
keit der Uebcrliefeiung vortrefflich klar gelegt. Der 
dritte erhaltene Text, die Melabök. folgt der Sturlubök. 
aber mit Verkürzungen, Zusätzen und Umordnungen. 
Die Auszüge der Olafssaga sind ebenfalls der Sturlubök 
entnommen. 

Die Ausgabe von 1813 legte den Text der Sturlu- 
bök zu gründe und gab die Abweichungen der andern 
Handschriften in den Anmerkungen. Daraus war kein 
anschauliches Bild vom Stand der Ueberliefei ung zu ge- 
winnen. Du drei Bearbeitungen vorliegen, ist der beste 
Ausweg, diese drei nebeneinander zu bieten. Durch 
sorgsame Verweise von der einen Fassung zur audern 
und zur Ausgabe von 1843 erhalt man auch ein tiesumt- 
bild, in dem aber nie die Thatsacheu der wirklichen 
Uebcrliefeiung ausser acht bleiben. Eine kritische Aus- 
aabe der ursprünglichen Landnama lasst sich doch nicht 
herstellen. Die drei erhaltenen Bearbeitungen sind aber 
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einfach genau so zn geben, wie sie überliefert sind. Die 
Verweise nnH die Einleitung leisten viel mehr und 
besseres als der kritische Text von 1843. Die An- 
merkungen der neuen Ausgabe geben also keine Lesarten, 
sondern ergänzen nur den Textabdruck, soweit auf Eigen- 
tümlichkeiten der Handschrift selbst Bezug zu nehmen 
ist oder offenbare Fehler zu berichtigen sind, oder sie 
erklären die paar Skaldenstrofcn im Einzelnen. 

Die Einleitung zeichnet sich wio alle Arbeiten 
Finnnrs durch klare Darstellung aus. Sehr gut sind die 
Bemerkungen über die Quellen der Landnama. Die ganz« 
Einrichtung des Buches, Zcilenzahlnng und Knjritelein- 
teilnng ist vortrefflich und dadurch haben auch die gerade 
für die Landnama ausserordentlich wichtigen umfang- 
reichen Namenverzeichnisse (S. 284- 403) an Wert sehr 
gewonnen. Die Oertlichkoiten sind durch kurze Satze 
nach ihrer Lage bestimmt. Dagegen vermißt man 
eine Karte. 

Rostock. \V. Golther. 



Reitterer. Theodor, Dr. ptail, Leben and Werke Peter 
Plndar* i Dr. John Wolcon. Wiener Heitrage zur Englischen 
PhUnlogio. XI. Band. Wien und Leipzig. Wilhelm Brau- 
raüller 1900. V11T, InöS. fi>. M 1 

Es ist eine eigene Sache um die „Rettuug"' ver- 
gessener LitteraturgröBBen. Die Zeit der Lessing'sehen 
Kritik ist vorUber, das allgemeinere wissenschaftliche und 
litterarische Interesse des vorigen Jahrhunderts ist ver- 
drängt worden durch den Kampf nni soziale und politische 
Ideen, die der Zeit des Rationalismus noch fremd waren. 
Unsere Bildung verlangt nicht so sehr nach der Kenntnis 
der Kleinen und Kleinsten im Reiche der Geister, ihr 
genügt eine klare, scharfe Charakteristik der Grossen, 
die ihrer Zeit den Stempel ihres Wesens aufgedrückt haben, 
die der nnseren noch immer als Leitsterne, als höchst* 
Ziele voranleuchten. Und doch, nur selten ist die genaue 
Kenntnis dieser Heroen der Kultur möglich ohne das ein- 
gehendste Studium ihrer geistigen, wie ihrer rein räum- 
lichen Umgebung. Taines Lehre vom Milieu will nicht 
nur auf die nächste Verwandtschaft des Darzustellenden 
angewendet sein. Um Shakespeares Grösse ganz zu ver- 
stehen, brauchen wir seinen Kreis, »eine Vorgänger und 
Mitkampfer. Die Kyd und Lyly, die Peele und Greene, 
die Biomo. I.odge und Marlowe, sie sind uns in erster 
Linie Folien, ehe sie zum Selbstzweck einer wissenschaft- 
lichen Darstellung werden. Allein eine solche Darstellung 
verlohnt sich oft oder meist noch aus einem anderen 
firunde. Schiller, (ioethe, Shakespeare, Byron eilten ihrer 
Zeit mit Kiesenschritten voraus, schufen neue Werte, 
die das Durclischnittspublikum ihrer Zeit noch nicht zu 
münzen verstand. Ihm waren die kleinen Heister näher, 
die das Bedürfnis des Tages befriedigten und doch einem 
Streben nach Höherem dabei bescheidenen Raum ge- 
währten. Sie repräsentieren bei weitem besser den Stand 
der Volksbildung, des allgemeinen künstlerischen Niveaus, 
als die Grossen. So eignen auch sie, denen wir, in ihren 
Werken nämlich, die einzigen Zeugnisse über den Ge- 
schmack des Publikums, dem sie gefielen, verdanken, sich 
ganz besonders zur Kennzeichnung des Abstände*, der 
Volk und Kulturträger (im weitesten Sinne) trennt, zur 
Grundlage der Schilderung des Milieus, aus dem die Grösse 
emporgewachsen ist. 

Eine solche Natur ist auch John Wolcot, der einst 
vielgerühmte, nun längst vergessene Dichter der Lousiade, 
dem Theodor Reitterer die verdiente Würdigung hat Zu- 
teil werden lassen. Unabhängig von der erst 1897 - 1899 



entstandenen Abhandlung des Referenten über Wolcot, 
deren endliche Drucklegung durch Kolbings Tod eine 
Verzögerung bis zum Sommer 1901 erlitten hat, be- 
schäftigte sich Reitterer seit 1 892 mit eingehenden Quellen- 
studien über das Leben und die Werke des Dichters, 
deren Ergebnisse in einer 150 Seiten starken Mono- 
graphie nun vorliegen. Von vornherein machte es sich 
der Verlasser zur Aufgabe, sein Werk einem möglichst 
grossen Loserkreise zu unterbreiten, nicht nur dem Philo- 
logen von Fach eine grundlegende und zusammenfassende 
Studie zu bieten. So mag es wohl scheinen, als habe 
er trotz der zahlreichen Hinweise in den Anmerkungen, 
die von einer gründlichen und erschöpfenden Arbeit zeugen, 
dem Leser den Ballast eines allzu streng wissenschaftlichen 
Apparates ersparen wollen. Es wäre dankenswert ge- 
wesen, wenn Reitterer die in die Ausgabe der Werke 
Peter Pindars von 1812 nicht mit aufgenommenen 
Dichtungen, die ihm in England bekannt wurden, und 
die er dem Referenten in der liebenswürdigsten Weise 
aus seinen Mannscripten znr Verfügung gestellt hat, etwa 
anhangsweise mit veröffentlicht hätte, damit die von 
letzterem angestrebte bibliographische Feststellung mög- 
lichst sämtlicher Werke des Dichters ihrem Ziele hätte 
näher gebracht werden können. Abgesehen von dieser 
Ausstellung, die mehr der räumlichen Ausdehnung des 
Buches, als dem Autor selbst zu galten hat, ist mau ihm 
nur zu Dank verpflichtet. Er hat iu übersichtlicher Weise 
das in ganz kleinen Arbeiten, in Notizen und Bemerkungen 
anderer Schriftsteller verstreute., nicht leicht zu erreichende 
Material in drei Hauptabschriften, Wolcot« Leben, Wolcot» 
Dichtungen und allgemeine Charakteristik und Würdigung 
Wolcots, verwendet. Bei der Datierung im biographischen 
Teil konnte er die oft auseinander gehenden Daten der 
verschiedenen Quellen in endgültiger Weise festlegen, 
was dein Referenten, dessen Arbeit in Deutschland ent- 
standen ist, nicht immer möglich war. Zur Graduierung 
Wolcots zum M. D.. die Reitterer in den September 1767 
setzt, könnte hier angefügt werden, dass dieselbe am H. Sep- 
tember in Aberdeen, nach einer schwierigen Prüfung bei 
dem berühmten Arzt Dr. Huxham in Plymouth, statt- 
fand. Im Allgemeinen bietet uns Reitterer eine fesselnd 
geschriebene Biographie des eigenartigen Mensehen, der 
als Arzt, als Geistlicher und als Schriftsteller ein er- 
bitterter Gegner alles Hergebrachten und Konventionellen, 
ein scharfer Verfechter der Wahrheit oder wenigstens 
dessen, was er für wahr hielt, aber auch ein bitterböser 
Spötter gewesen ist. der die Lauge seiner Satire über 
hoch und niedrig, über heiliges und profanes unerbittlich 
und unermüdlich ausgegossen hat. Es ist Reitterer nicht 
genug zu danken, dass er keinen einseitig moralischen 
Standpunkt an dieses Leben gelegt hat, dass er nicht 
von der hohen Warte billiger und bürgerlicher Recht- 
schaffenheit herab auf den Dichter zielt, um ihn, wie das 
die Engländer, wenn sie sich überhaupt einmal mit ihm 
beschäftigen, immer gethan haben, gesellschaftlich nnd 
moralisch zu vernichten. Wolcot will von einem Men- 
schen beurteilt werden, und das ist ihm hier im Lob. 
wie im Tadel geschehen. 

Wolcots Dichtungen sind, nach den Jahren ihrer 
Veröffentlichung geordnet, besprochen, soweit sie sich iu 
der Ansgabe von 1«12 linden. So kommt es. dasskleiuete 
Werke, oft nur wenige Zeilen ans den Jugendjahren des 
Dichters unerwähnt bleiben, dass aber auch Satiren wie 
„Epistle to the Emperor of China" nur ganz beiläufig 
(pag. 39) genannt werden. Das gereicht aber dem Ganzen 
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kaum zum Nachteil. Ist doch hier znm ersten Male es 
unternommen worden. das dichterische Schäften Wolcot* 
auf Grund quellenmässiger Studien zu betrachten. Kiu 
jedes einzelne Werk ist nach den Ursachen seiner Ent- 
stehnng Ii in, inbezug auf seine Entstehnngszeit untersucht 
und mit Geschmack uud Geschick charakterisiert worden. 
Namentlich die Feststellung der Entstehnngszeiten ist 
nicht einfach gewesen, da hierzu, ausser den noch er- 
haltenen Quartes, die zudem bisweilen ohne Jahr erschienen, 
nnr die Erwähnung in den grossen Zeitungen, die Be- 
sprechungen in einzelnen Monatshlättetn benutzt werden 
konnten. Daher ist Reitterer auch bei einzelnen Ge- 
dichten zu einer anderen Datierung als der Referent 
gelangt, der die Sammlung „ Pindarfana J 17!»*» (II. 1791), 
den letzten Angriff gegen die königliche Akademie 1808 
(R. 18091 ansetzen möchte. Die Auswahl der sehr zahl- 
reichen Citate ist mit grossem Geschick getroffen. Gerade 
bei Wolcot verlohnt es sich der Mühe. Proben aus seinen 
Werken, die nur zu oft durch Anspielungen aller Art 
uns dunkel nnd unverständlich erscheinen, herauszuschälen, 
um so auf das brillierende Feuer seiner Muse, auf den 
Glanz und die Gewandtheit seiner Diktion hinzuweisen. 
Es ist unmöglich bei der kolossalen dichterischen Frucht- 
barkeit Wolcots die einzelnen Werke in ährer Dar- 
stellung bei Reitterer naher zu betrachten, l'eberall hat 
er das nötige Material ftir das Verständnis herbeigebracht, 
die zeitgeschichtlichen und persönlichen Zusammenhänge 
dargelegt. Zur Quellenuntersnchung mag nur erwähnt 
sein, dass anf die Lotisiade ausser Popes Lockenvanb 
auch Harths Dispensary, Boileans I.ntrin und Butlers 
Hudibras eingewirkt haben. Die Untersuchung über 
Wolcots Dichtungen nimmt den weitaus grüssten Teil 
des Reitterei sehen Buches ein. sodass die allgemeine 
Charakteristik des Dichters, die zum Schluss gegeben 
wird nnd die natnrgemäss Manches bereits Gesagte wieder- 
holen mnss, anf wenige Seiten . zusammengedrängt er- 
scheint. Aber trotzdem wird sie dem Dichter im voll- 
sten Masse gerecht. Es ist kaum möglich dem Bilde, 
das uns Reitterer von Wolcot entwirft, noch etwas hin- 
zuzufügen: seine eigenartige ans seinem innersten Wesen 
resultierende Lebensauffassung und Lebensführung ist 
ebenso treffend charakteritiert als die schillernde Gewandt- 
heit, die tötliehc Sicherheit , die tolle Laune seiner 
Satire. Reitterer kann nächst Schipper, dem er die An- 
regung zn seiner Arbeit verdankt, das Verdienst für sich 
in Anspruch nehmen, das Schaffen eines mit Unrecht 
Vergessenen gewürdigt, auf die Fülle von wenn auch nicht 
ganz ungetrübten Gentiss, die Pindars Werke gewähren, 
eingehend hingewiesen zu haben. 

Dresden. Christian Gaehde. 

Karl Kabel mann, Joseph Addisons litterarische 
Kritik im „Spectator". Kost Diss 19ÜÜ. 74 S. 8". 

Ein ähnlicher Versuch wie der des Verfassers, die 
literarische Kritik Addisons in der Zeitschrift „The 
Specialer" darzustellen, ist bereits im .lahre 188,'i in 
einer dänischen Dissertation von Adolf Hausen ge- 
macht worden (Addison som litteraer Kritiker,, auch ist 
das Thema von P. Ha nie) ins {Die Kritik in der eng- 
lischen Litteratur des 17. und 18. Jahrhunderts, Leipzig 
1897) behandelt worden. Zu vergleichen ist auch die 
neue von Brandl umgearbeitete Ausgabe von Hettners 
Geschichte der englischen Literatur ( Braunsen weig I8!»-l). 
S. 5 — 13 inel. behandelt der Verfasser .lohn Drydeu 
als Kritiker, dessen Hauptfehler das Schwanken zwischen 



Romantik uudKlassicisnmsisf. Von den folgenden Kritikern 
treten Shafteabury und Pope für den Klassicismus in 
die Schranken, Steele verteidigt die Romantik, während 
Dennis und Addison eine mehr vermittelnde Stellung 
zwischen beiden Richtungen einnehmen. Addison steht 
als Aesthetiker ungleich höher denn als Dichter. In 
Beinen Kritiken des Volksliedes hat er die wahre Poesie, 
die in diesen von dem Volke noch gesungenen Liedern 
steckt, erkannt und auch die Mühe nicht gescheut, diese 
in einer eingehenden Kritik im Speetator Nr. 70, 74 
und 85 auch dem gebildeten Leser wieder bekannt zu 
machen. Addison hat das Verdienst, die alt-nationalen 
Balladen mit dem echten, poetischen Gold Homers ver- 
glichen zu haben (vgl. 17). Seine kritische Abhandlung 
eröffnet Addison mit der Zergliederung der l'hevy-Chase- 
Ballade, die er seinen Lesern mit Recht empfiehlt. Die 
verschiedenen Ansichten der Darsteller von Addisons 
Kritik stellt Kabelmann S. 23 flg. zusammen. Auch die 
Ballade: 'The Children in the Wood' weiss der Kritiker 
nicht hoch genug wegen ihrer Einfachheit und Natür- 
lichkeit zu rühmen. Bei seiner einseitigen Uebersehatznng 
der französischen Regeliuässigkeit kann Addison seinen 
grössten Landsmann Shakespeare natürlich nicht 
richtig und gerecht beurteilen. Während er an mehr 
als einer Stelle seine höchste Bewnndei nng über Shake- 
speare ausspricht, wirft er ihm an andern Orten grobe 
Fehler in der Anlage und Ausführung seiner Werke 
vor. Shakespeare ist nach Addison „ein regelloses, daher 
uniiachahmbares Genie, ein Naturwunder ohne Kunst." 1 
Hansen hat in seiner oben genannten Dissertation 
Shakespeare mit einigen oberflächlichen Bemerkungen 
abgethan, während Addison ihn in 17 Nummern bespricht. 
Er bat auf. jeden Fall das Verdienst, die Anregung zu einem 
wissenschaftlichen Shakespeare-Studium gegeben zu haben, 
dessen erste Frucht Theobalds Shakespeare restored 
etc. (London I72t>) war (vgl. S. 35 — 40 inel.). Energisch 
verurteilt der Kritiker die „Verbesserungen", die man 
Shakespeare hat angedeihen lassen. Gemeint sind da- 
mit die Bearbeitungen Shukespeui e'scher Stücke durch 
George t'olinan. Nahum Täte, Colley Oibber, 
Thomas Shadwell. Thomas Otway, Garrick u. a., 
die in ihren Beziehungen zu den Shakespeare'schcn 
Originalen in den Rosfcoker Dissertationen von Erzgräher, 
Dohse, Beber und Schramm dargestellt sind. Auch für 
Spenser hegt Addison die grösste Bewunderung, obgleich 
er nur verhältnismässig selten auf ihn zu sprechen 
kommt ; die erste Lanze für diesen Dichter legte unter 
den Mitarbeitern des Speetator zuerst Steele ein. Doch 
auch Addison nennt den Verfasser der „Fairy Queen" 
den Ariost Enz-lands. Eingehend und höchst lobend ist 
Addisons Kritik der Werke Miltons. besonders des 
'Paradise Lost' (S. 44 flg.'. Nach ihm sind Homer und 
Vergil in dem was Handlung betritlr, von Millen über- 
treffen worden, in einer anderen Kritik kommt er zu 
dem Schluss, dass Millen in Ansehung der Erhabenheit 
und Grossartigkeit der Gedanken. Homer ausgenommen, 
einzig ilastelie. Im einzelnen macht Kabi-Imaun auf die 
Mängel der llansen'selien Kritik aufmerksam und weiss 
seine widersprechenden Behauptungen geschickt zu be- 



' S. hat Brandl in der neuen Ausübe (l>-;)4) von Untm-rs 
t.esehklite der englischen Literatur verlu-sscrt. wiihn-nd der 
Text früher lautete : „(Addisons ästhetische Ansichten) Mml 
zwar noch nicht frei von der ciuscitiuen I et» im -hutznng ih r 
französischen Korrektheit «der Regelniässigkeit und vergöttern 
daher Pope, wahrend sie Shakespeare verl h s t er n*. 
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gründen. Im Kapitel VIII behandelt der Verfasser 
Addisons Kritik über einige Dichter »einer Zeit. Von 
seinem Meister nnd Lehrer Dryden spricht er stets mit 
der griissten Verehrung 1 , auch Pope wird in gerechter 
Weise mit Lob bedacht. Aber auch geringere Dichter, 
wie Lee, Cowley. Ütway und Ambrose Philipps 
werden mit Anerkennung genannt, daneben erwähnt er 
auch ausserenglisehc Dichter wie Corneille, Meliere 
und Racine höchst lobend. Im Schlusskapitel (S. »iß— 71 
incl.) glebt der Verfasser ein übersichtliches Bild von 
der literarisch-kritischen Thfttigkeit Addisons und dem 
Werte oder Unwerte Beiner Kritik. Hauptvorzüge sind 
seine wunderbare Belesenheit und sein Gedächtnis, ein 
Hauptfehler sein .Schwanken zwischen Romantik uud 
Klassicismus. Addisons literarische Kritik ist daher 
auch sehr verschieden beurteilt worden. Wahrend z. B. 
Taine mit wahrer Verachtung von ihm spricht, be- 
urteilen Heljame, Macaulay und H ettner seine Wirk- 
samkeit ungleich günstiger und nach des Verfassers 
AuBicht gerechter. 

Die lehrreiche Stndie beweist, dass Addison daB 
Ziel erreicht hat, das er seiner Kritik stellte, nämlich 
verbessernd auf den (Jesebuiack des englischeu Volkes 
einzuwirken. 

Doberan i. M. O. Glöde. 

Ott, Andre G. , Etüde anr le» conleurs en vieux 
Irancai«. Paris. Bouillon 18Ö<>. XII. IHfi S. 8». (Züricher 
Dissertation i 

Die Untersuchung Otts über die Farbenbezeichnungen 
bildet einen der besten und im Gründe anrh den ersten 
umfänglichen Deitrag zur alt französischen Wolllehre. 
Der Verf. hat auf umfängliche und im ganzen sorgfältige 
Lektüre und auf die Sammlungen Godefroys gestützt, die 
Farbadjektiva nebst allen Ableitnngen zusammengestellt 
und zu zeigen versucht, in welchem Umfange sie in 
eigentlichem und übertragenem Sinne, direkt oder in 
Vergleichen verwendet werden. Die Anlagt? ist ver- 
ständig und übersichtlich, das Gebotene »ehr reichhaltig, 
wenn auch vielleicht das ein« und andere etwas starker 
hätte hervorgehoben werden dürfen, und ganz vereinzeltes 
mehr in den Hintergrund treten musste. um dem, der 
nicht allzusehr einwiesen ist in die alte Sprache, einen 
ungefähren Einblick geben zu können. So scheint mir 
namentlich taint ,. bleich u nicht in das richtige Licht ge- 
setzt zu sein. 

Nach dem Lobe und nach der Nachlese, die G. 
Paris Rom. XXIX, 477 und A. Tobler Aich. f. n. Spr. 
105, DU -194 der Arbeit haben zu Teil kommen lassen, 
bleibt wenig mehr zu sagen übrig. Das meiste und 
namentlich das wesentlichste dessen, was ich mir notiert 
hatte ist vorweggenommen. Bei mui in der Verbindung 
mit dfsloKiux IS. 107) oder in Fallen wie Ii fsritiers 
fu molt tistolz Kl fei et deputtiire et roh (Dürrn. 770) 
ist daran zu erinnern, dass nach mittelalterlicher Auf- 
fassung .ludas rothaarig war. 

Wenn der Renclus von Moiliens sagt 
Sen ca/wl Ii entnrosa 
Lr Iis m<sh- o h rose a 
•'S. 122} so würde ich das nicht mit 'nieler de coliledr 
rose wiedergeben, vielmehr Godefmy beipflichten, der es 
mit 'uieler de roses' übersetzt. Des Verf. Kiuwand, das* 
dann der zweite Vers eine unnütze W iederholung sei, 
wäre bei einem altfrauzüsisclien Text* an sich nicht 
schwerwiegend, ist aber hier nicht einmal berechtigt. 



Offenbar hat der Renclns das Verbnin tntreroser für diese 
Stelle erst gebildet und erklärt es nun im folgenden. 

Von den Stellen die S. 138 für tert im Sinne von 
'pas inür, acide' gegeben werden, ist nnr die zweite be- 
weiskräftig, wo von Fi» Der! die Rede ist, wogegen in 
deu beiden andern tert ein ausmalendes Adjektivum ist. 
durch dessen Setzung der betreffende Gegenstand (fere, 
alie) dem Hörer deutlicher, effektvoller vor die Augen 
geführt werden soll. 

Weun S. 14ti Anui. gesagt wird: il est typique qne 
bellus soit reste l'expression de la France romanisee. 
j Bellus est uu diminutif de bonus-, or, tous los peuples 
i aiment a se servir de diuiinutifs pour qualitjcr les choses 
qu'ils affectionneut, puis rhomine a toujours rapproche 
la notiou de 'bon' de eelle de 'beau', so verstehe ich nicht 
recht, wie das typisch für Frankreich sein soll, da doch 
Italien dasselbe zeigte und da vor allem der etymologisch» 
Zusammenhang zwischen bonus und bellus wohl schon 
vor der Romanisierung Galliens dein römischen Sprach- 
bewusstsein ganz entschwunden war. 

Aus der Thatsache. dass im XVI. Jahrb. in Paris 
'draps pers' bei Leichenfeiern verwendet wurden, schliefst 
der Verf., dass pers ein sehr dunkles Blau bezeichnet habe 
(S. 92). Wenn sieh diese Annahme auf farbige zeit- 
; genössische Darstellungen stützt, so ist nichts dagegen 
! zn sagen, nur hätte das erwähnt werden diirfen: weun 
j aber nur darauf, dass man sonst in solchen Fällen schwarz 
! vorzieht, so besagt das nichts. Hier in Wien und ver- 
mutlich auch anderswo giebt es Leichenwagen, Särge, 
i Satgtücher und Partezeddel in lichtem Plan, etwa Korn- 
blumenblau, nicht in dem dunklen Marine- oder Tegett- 
hoffhlau. 

Der etymologischen Seite seines Gegenstandes ist 
der Verf. nicht nachgegangen. Wohl stellt er überall 
eine Art lateinischer Typen auf, wie sie zu Uebungs- 
zwecken ja gewiss dienlich sind, wie sie aber in Rächern, 
die nicht solche Zwecke haben, böser wegblieben. Was 
soll man mit Ungetümen wie virvlidiare, im blanko ■■ 
»'»v, blanko ittus u. s. w.'f Uugeueuer, die zudem oft 
noch falsch sind oder gar nichts vorstellen wie pigellatus 
(vou pie, das doch auf pica beruht), grirelhittts't Oder 
rubeute, wo die französischen Formen rubtntu verlangen? 
Wo aber wirklich etymologische Fragen vorlageu, hat 
er sie nicht gelöst, wohl auch nicht lösen wollen. Man 
wird in letzterem Falle ihm keinen Vorwnrf daraus 
machen; auch daraus nicht, dass ihm die elementarsten 
Sätze der lateinischen Lautlehre fremd sind, wühl aber 
J daraus, dass er trotz dieser Unkenutuis gelegentlich im 
! Lateinischen etymologisiert und dabei dann zu der un- 
geheuerlichen Behauptung kommt, dass germ futu (uhd. 
fahl) n'est snrement qu'une autre forme de la lacine 
que nous avons en latin dans //«rns, fulvus, fulgere 
(S. 83) oder ein übrigens ganz überflüssiges lateinisches 
blapus konstruiert. 

Die Grenzen seines Wissens zu respektieren, ge- 
ziemt auch einem Anfänger, besonders wenn dieses Wissen 
sich sonst so trefflich dokumentiert, wie dies im übrigen 
in der Arbeit der Fall ist. 

Wien. w. Meyer-Lübke. 



Rieb. Drkffer. Molieirs Don Juan nen |»i beleuchtet. Rull 
Diss. mi x, s. s». 

Bei einem Dichter, der, wie Moliere, oft verschie- 
dene minderwertige Stücke mosaikartig zu dem künst- 
lerischen, einheitlichen Bau seiner Meisterwerke ver- 
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wertet, ist die Abgrenzung dessen, was er dieser oder 
jener Quelle entnommen hat. ausserordentlich schwierig. 
Ganz besonders ist die* beim .Don Juan" der Fall, wo 
Moliere vier oder fünf Vorläufer, einen .Spanier, Tirso 
de Molina, einen Italiener, Giliberto, und dessen possen- 
hafte Verarbeitung im italienischen Theater 7.« Paris, 
sowie zwei Franzosen ( I torimoud und Villiers) zu Vor- 
läufern hatte, die er möglicherweise alle benutzt hat. 
Hei dieser Schwierigkeit wagt denn aneh der Heraus- 
geber des „Don Juan" in den Grand» Kuivains, Paul 
Mesnard. in den meisten streitigen Fragen kein apodik- 
tisches Urteil zu fällen. Er iässt es zweifelhaft, ob 
Moliere den Tirso de Molina benutzt hat, ob Cicogninis 
Convitato di pietia seine Qnelle gewesen : selbst das 
Verhältnis des aus dein Jahre 1K71 erhaltenen Seena rio 
einer von den Italienern im Palais Koyal Th. zu Paris 
gespielten Harlekinade zu Cicogninis Stuck oder zu dem 
verlorenen von Giliberto, das einen gleichen Titel führte, 
ist für ihn nicht völlig sicher ausgemacht . Auch, darüber, ob 
die zwei französischen Hearbeitungen jenes verlorenen 
Werkes, die von Dorimond und Vüliers, wirklich so 
verschieden waren, dass erster«, wie Villiers in der 
Vorrede zu seinem .Fils eriminel" sich äussert, nur ein 
„imparfait original 1 ", die seine eine treue ,copie"' sei, 
spricht er sich nicht ganz bestimmt ans (a. a. 0. V, 9 ff.). 
Anders der jugendliche Verfasser der oben angeführten 
Dissertation, für den alles sicher ausgemacht ist, der 
Zeugnisse beseitigt, die ihm nicht passen, über anders- 
denkende Benrteiler ohne Angabe von Gründen mit 
souveräner Verachtung abspricht und dabei stets unge- 
nügende Kenntnis der neueren MolioreLitteratur und 
Mangel an sicherer Kritik bekundet. Nach ihm ist das 
verlorene Stück (Ülibertos (II Convitato di pietra, Neapel 
1»»52) gar nicht verloren, sondern mit dem von Cicognini, 
welches zuerst ohne Jahresangabe in Venedig, dann in 
Treviso und in Rouciglione erschien, identisch. Dem wider- 
spricht nicht mehr als Alles. Denn nicht nur die 
diammattilgia von Alacci (16(10) unterscheidet ganz deut- 
lich die beiden Werke, auch (ioldoni, der Cicognini schätzte 
und seine Werke kannte , macht in der Vorrede zu 
seinen) Don Giovanni Tenorio, Florenz 17.'tü, also erst 73 
Jahre nach der ersten Erwähnung des l '/sehen Stuckes, 
denselben Unterschied. Der Herr Verlasser ist zwar 
hierbei anderer Meinung. Da G. von einer „poehissinia" 1 
ditterenzu tra questc dne traduzioni" (des Tirsoschen 
Vorbildes) spricht, so folgert er: „Diese letzte Heiner- 
kling lehrt, dass von verschiedenen Conv. di pietia nicht ' 
die Hede sein kann". Also zwei nur wenig verschiedene i 
Dinge sind identisch. Welche Logik! Verfasser , der 
das Gras wachsen hört, weiss auch genau, dass (ioldoni, 
der doch mit di i Littetutur seines Vaterlandes vor 7 8 
Jahrzehnten wohl eiuigermas*on vertraut war, jener 
Dramniatnrgia .einfach nachgesprochen", '»kr „eine wahr- 
scheinlich anonyme Ausgabe des C'schen Stückes, die 
vom Herausgeber irgendwie Ci geändert war", für ein 
Stikk Giliberto's hielt. Mit su phantasievolkn Coiijnnk- 
tnren lltsst sieh alles beweisen. Aber noch andere 
Oriindc sprechen gegen die Aiiualiuie iler Identiti/.irung 
der Stücke (iiliberlo's und Ckognini's. Letzteres stimmt, 
wie schon aus de? Verfassers langer Inhaltsangabe her- 
vorgeht, mit ihm „ Fils eriminel'' Villiers", Par. H'MK wenig 
überein. Nun mag man von Villiers' Selbst lob, dass seine 
Uebersetzung aus dem Italienischen eine eopie des Origi- 
nals sei. denken, was man will, unmöglich wird doch 
der „Ucbers.tzer'' ein so mannigfach verschiedenes Stück 



für das trene Vorbild des seinigen ausgeben. Der 
Augenschein hätte ihn ja als Lügner hingestellt, und 
sein Konkurrent Dortmond, dem er den Vorwurf der 
mangelnden Treue in Wiedergabe des ..Originals" (im- 
parfait original) machte, würde sich diese Waffe nicht 
haben entgeheu lassen. ITebrigens wird Cicogninis Stück 
vor 1663 gar nicht erwähnt, Villiers und Dorimouds 
angebliche L'ebertragungen erschienen bereits 16G0, bezw. 
1659. Dass C.'s Stück vor 1659 existiert habe, ist 
also unerweisbar. Wir wisgen nämlich von dem italie- 
nischen Dichter nur, dass er vor April 1664 gestorben 
ist. Ich halte, auch die Benutzung von Cicogninis C. 
d. p. in Moliere's Festin de Pierre nicht für erwiesen. 
Mesuard, der beide Stücke vergleicht, sagt, der Beweis, 
dass Moliere jenes Stück gekannt habe, liege nicht in 
den L ebereinstimmungen zwischen ihm und C, denn die 
fanden sich ebenso zwischen dem Festin de Pierre und jenem 
Scenario der italienischen Harlekinade ans dem Jahre 
1671. Dass aber jene« wieder auf Cicognini zurückgeht, 
nicht auf Giliberto, wird auch von ihm nicht als sieher 
angenommen, denn die Verwandtschaft zwischen zwei 
italienischen UebersetzungcndesselbenspanischeuOriginales 
(Cicogniiii's und Giliberto'» C. d. P.) macht jene lieber- 
einstimmung zwischen der nach Giliberto frei geäjiderteu 
Harlekinade und Cicognini s Stück erklärlich. Moliere 
hätte, wie Verfasser zugibt, nur wenig aus C. entlehnen 
können, und gewöhnlich wählte sich Moliere als Vorbilder 
Stücke ans, hei denen das Gegenteil der Fall war. Auch 
das spricht wieder gegen die Annahme der Identität 
des Cicognini'schen and Giliberto'schen „Couvitato di 
pietra" uud weist auf das verlorene Giliberto'sche Stück 
als Vorbild des Festin de Pierre hin. Moliere soll nach 
dem Verfasser auch Dorimond's Stück benutzt haben. 
Aber vou den Uebereinstimmuugeii, die Verfasser (S. 9 und 
10) herausfindet, siud die drei ersten ganz nebensächliche 
Kleinigkeiten, die Moliere leicht selbst hätte erfinden, 
oder direkt dem (verlorenen) italienischen Original ent- 
nehmen können. Dass er die Szene zwischen „dem Armen" 
und Don Juan (Moliere. III 2) und die Unterredung mit 
Don Louis (ebd.. VI 1) aus Doriinond entlehnt habe, ist, 
bei der verhältnismässig geringen Uebereinstimuiung, gar 
nicht anzunehmen. Das berechnete Lob der ,, Taille" 
einer Bauerudirne in Don Juans Munde tindet sich auch 
bei Villiers (IV öl. Zudem, warum auf Dorimond zurück- 
gehen, wenn Moliere das italienische Original so gut 
vorlag, wie dein weniger bedeutenden Nebenbuhler? Dass 
sich zwischen Moliere und Villiers l'ebereinstimmungen 
Huden, haben bereits Moland uud Ref. (Molieres Leben und 
Werke S. 171) bemerkt. Dass aber Moliere, der nach 
dem Verfasser übrigens Villiers wenigstens an einer 
Stelle möglicherweise benutzt hat (S. 7), „dem anerkannt 
bedeutenderen Stücke Dorimonds vor dem seines Fein- 
des den Vorzug gegeben habe", zeigt wieder die souve- 
räne Aburteilung über streitige Fragen der Moliere- 
Kritik. Die Anteilschaft Villiers' an den gegen Moliere's 
..Fcole des Fcmnies" gerichteten Pamphleten ist nämlich 
ganz fraglich (s. Knörichs Einleitung zu Villiers' „Fils eri- 
minel - ' in Vullmollers. Neudrucken VIII f.). und Moliere wird 
doch nicht iu jedem Schauspieler und Bühnendichter des 
Hotel de Butirgogne gleich einen Todfeind gesehen haben, 
dem er nicht einmal ein paar Kleinigkeiten habe ent- 
nehmen dürfen. Dieselbe auf Unkenntnis und Unkritik 
beruhende Sicherheit des Urteils zeigt Verfasser, wenn 
er S. 19 dekretirt: Dass Meliere mit dem Hurlador 
de Sevilla etwus gemein habe, sei im Ernst bisher von 
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keinem Kritiker behauptet worden. (!) Nun Kritiker, 
wie Louis Moland («Euvres de Mol.) und Vict. Fournel 
(Le Tli. au XVII S.) haben es doch getban, und Mesnard 
a. a. 0. scheint sich eher dafür, als dagegen zu entschei- 
den (s. namentlich S. 18, Ahs. I i. Diese Herren haben 
also wohl nnr zum Spasse des jungen Verfasseis ge- 
schrieben? (»der beginnt die Kritik erst mit letzterem 
und den von ihm auserkorenen Autoritäten ? 

Natürlich lässt Verfasser nach dem Vorgänge Gas- 
pary's Villiers — den Dorimond plagiiren. Ich halte auch 
das nicht ftir erwiesen. Denn die auffallenden Ueber- 
einstimmnngen beider lassen sich au» dem gemeinsamen 
italienischen Vorbilde recht wohl erklären. Vor allem 
lag Gaspaiy doch nur eine spatere Ausgabe des I). 'sehen 
Stückes vor, denn die erste (lti.">{>) ist seit ihrer Erwäh- 
nung in der Theatorgeschichte der Fivres Parfait so 
gut, wie verschollen. Die Nat.-Üibl. in Paris besitzt 
( a. Kniirich. Mol. -Museum II, 35, Anm.) nur die von 1083 
i und) Mesnard allerdings auch eine Einzelausgabe von 
1679), und Knörich selbst hat seine Ausgabe nach einem 
im Besitze des verstorbenen Dr. Schweitzer befindlichen 
Wiederabdrucke von JülU gemacht. Die zweite Aus- 
gabe iles D. 'sehen Stückes, nach der die späteren ge- 
macht sind, erschien aber 5 Jahre nach Villierß. Hei 
den damaligen Begriffen vom litterarischen Eigentum, 
kann aber Dorimond nachträglich den Villiers so gut benutzt 
haben, wie dieser die erste Ausgabe de« Dorimoiid'sehen 
Stuckes. Denn das Villiers'sclie Stück, so milssig es auch 
ist, hatte vor dem Konknrrenzwerke voraus, das* es im 
llolel de Jii.nrgogne, dem ersten der Pariser Theater, 
gegeben wurde, während das Doriuiond'sche erst nur in 
der Provinz (Lyon), dann von D>6I an auf einer abgelege- 
nen hauptstädtischen Bühne vorgeführt wurde. Uebrigens 
zeigen beide Stücke, wie auch Verfasser zugeben muss, 
neben den l'ebereinstimumngen einige Verschiedenheiten, 
insbesondere in der Zeichnung des Hauptcharakters (S. Ö). 
Ob Villiers die erste Ausgabe des Doi imondseheii Stückes 
(lö5!»i gekannt bat, ist nicht einmal ganz sicher. Die 
Erwähnung des ..imparfait original" in der Widmung 
an Corneille, die seinem eigenen Stücke vorhergeht, be- 
zieht sieh nur auf die l'heatei aniTührung in Lyon (D>58), 
wie die Zusammenstellung mit der bloss dargestellten, 
nicht gedruckten Harlekinade der ..Italiens a Paris" 
anzudeuten scheint. Verfasser zeigt seine Unkenntnis 
der Moliere-LiUeratur, wenn er S. 8 meint, da*s die 
erste Ausgabe des Dorimond 'scheu Stückes in die Werke 
Molici es aufgenommen sei. Damals ( 1 65!)) war von ge- 
sammelten Werken Molieres bekanntlich noch nicht die 
Rede, und den Drucken, welche nach des Dichters 
i Molieres) Tode in seine Werke eingeschmuggelt wurden, 
lag die zweite Atisgabe des Dorinioiid'schen Stückes zu 
Grunde. Auch ist es ein Irrtum, das» Villiers niemals 
Dichter gewesen sei. Von ihm rührt /.. B. eine ganz 
amüsante Posse: Les marquis Irlands (abgedruckt bei 
Viel. Fournel, Les eontemporains de Moliere) her. 

Was ist nun also in der mit so grossem Pompe 
auftretenden Anfiingcrarbeit irgendwie neu beleuchtet? 
Der Identitätsnachweis Cicogniiii-Giliberto, der den Haupt- 
teil der Schrift einnimmt, ist eine willkürliche Hypothese. 
Die Behauptung, dass Midiere den Dorimond und den 
Cicoguini benutzt habe, ist nicht genügend erwiesen, 
das angebliche Plagiat , das Villiers au Dorimond be- 
gangen haben soll, war schon viel eingehender von 
Kniirich, a.a. 0. XI II f., erörtert worden. Allerdingsspricht 
der Verf. auch von den Nachahmungen des Cicogninischen 



(oder nach ihm Gilibertoschen) Stückes ausserhalb Frank- 
reichs, aber so summarisch, dass wir daraufhin, auch ab- 
gesehen von der unkritischen Willkür des Verfassers, 
die im Anhang gegebene Stammtafel nicht ohne genaueste 
Nachprüfung als ..neue Beleuchtung" ansehen dürfen. 
Die Verwnndrung des Verfassers (S. 20), dass Giliberto's 
Stück verschwunden sei, während das geringere Cieog- 
ninis sich bis jetzt erhalten habe, erklärt sich daraus, 
dass C. ein bedeutenderer und bekannterer Dichter, als 
der obscure G. war, und dass des letzteren Stück durch 
die drei französischen Bearbeitungen (Dorimond, Villiers, 
Moliere) wenigstens in dem Mittelpunkte des damaligen 
litterarischen Lebens, Frankreich, verdrängt wurde. Ob 
es nur dort, nicht auch in England und Italien, Spuren 
hinterlassen hat, vermag nur die Divinationsgabe des 
Verfassers zu ermitteln [S. 20. | Für andere ist das 
unmöglich, da wir es nur ans Dorimonds und Villiers' Be- 
arbeitung kennen, deren engeres oder ferneres Verhält- 
nis zu dem verlorenen Originale sich uiebt erweisen lasst. 
Dresden, R. Malirenboltz. 

Le livre de Comptea de Jacrae Olivier. marchand nar- 
bounais du XIV« siede, public avec une introduetion. im 
glossaire, des notes et, des Übles, par Alphonse Blanc, 
Tome Second, 1« partie. Paris, A. Picard Itm. In-«» 
[VI, «72 p.J 

Le livre de M. Blaue lou du moins le volumc dont 
nous rendous compte) comprend denx parties: 1) les 
comptes de .Taciue Olivier; 2) les pieces justificatives. 
Chaque partie a son importance. mats pour les roinanistes 
la premiere en a plus que la seconde; e'est de celle-la que 
nous nous occuperons d'abord. Une breve introduetion 
nous renseigne sur le plan de la publication. L'inteution 
de M. Blanc etait d'ecrire a propos des comptes de 
.Tacme Olivier une sorte d'histoire du commerce nar- 
bonunis au XlVe siede. L'auteur aurait ete „amene a 
esqtiis-ser uu tableau de l'aotivite politiqne, industrielle 
et commerciale de Narbonne au XI V e siede, et n re- 
dresser quelques-nnes des graves erreurs qni otit ete 
lepaiidues sur ce snjet". (P. VI.) Des circonstauces 
independantes de sa volonte ont eloigne M. Blanc des 
archives de Narbonne; sa publication se ressentfra dans 
nne certaine mesure de cet eloignement; pas assez potir- 
tant pour que 1'intOret en soit considerablement diminue. 

Tel qu"il est en effet ce livre nous donne de* ren- 
seigneinents inestimnbles sur une foule de points 
interessants de la vie narbonnaise en plein moyeu-äge. 
Les pnblications de iirw de Vom/ties se font de plus 
en plus nombreuses. La rögion narbonnaise avait peu 
donne jusqu'iei ; gräce a cette publication, eile n'auia 
guere ä envier a des regions plus favoriseis qn'elle sous 
ce rapport. Ün sait quel Interet ont ces docutnents en 
apparence si frustes : ils nous font conuaitre pour ainsi 
dire la vie quotidienne d'une famille, d'tine, citc. d'nne 
communaute. Les comptes de Jaciue Olivier sont de 
premier ordre pour l'histoire du commerce des draps 
dans le Narbonnais. Cette Industrie si florissante jadis 
a disparti peil a peu de la region. Mais au XlVe siede 
Narbonne exportait ses draps ou cetix de la contree en 
Italic, en Espague, en Orient. Les ports d'eiubarquement 
etaient Aigues-Jlortes, Leucate (Aude), Collioure (Pyr.- 
Orient). Jacme Olivier note chaque depart; il relevc 
le contenu de chaque ballot de drap, la cotiletir des draps 
et leur valeur. II nous renseigne sur le prix des trans- 
ports, des ehai geiuenCs et des dcehargemeiits; sur le prix 
des cereales (p. 30), sur les locations de maisons (p. 41). 
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Jacroe Olivier releve egalement les somme* depensces 
pour le travail des vignes, pour le transport des bles. et«. 
M. Klane mettra en valeur tous ces renseignements dans 
son volonte d'intr»diiction; ee ne sera pas la partie la 
moins interessante de son travail. 

M. Blanc se propu&e ausai de lelever tout ee qui 
peut interesser la Philologie roinane et ici encorc la 
matiere est aboudante. IL B. est d'ailleurs bien pre- 
pare poor faire une etude eoniplete de la phonetiqne, 
de la morphologie et du voeahulaite du livre de coinptes 
(cf. Revue des Lanyues Romanes, T. 40, 42). Nons 
n'y inststcrons dune pas et nons ne rcleverons ici que 
quelques traits. 

Le suffixe -aria est represente par eira et ieira 
(parier actnel: tfro). Loyadeyras p. 20, preineyrantent 
p. 117, carteyra p. 102, prumtyru p. 111, mais holt/eiras 
p. 17a, et probablement avec n et / mouilles: st rpelleiras 
p. 170, meleyras p. 179, maneiru p. 194 (Forines mo- 
dernes : -itrro, -iirro, -hh-o). — Oriu est repiesente de 
plnsieurs manieres dans le mot acutorya \>. 183, arutoria 
p. 201, aesuyutory p. 228, actosi p. 206 (pour actori, 
arutori't cf. acloria p. 204). 

-Artu est quclqnefois represente par -i<ir : palliar 
p. 20; dans la ineme page coratyer et coratyar (p. 21, n.); 
prumiar dia, Hotiviur p. 280 (pieces" justitkative*. 
. ecrites par des correspondant> de Jacme Olivier); papiur 
p. 199, sestias (pluriel, ordinairement sestiers); Moryuin 
p. 156 (ponr Moryuier); meine passage de ie X in dans 
myaya p. 185 (pour mieja < media), estrangias p. 100 
(p. estranyers). Daus quelques cas le* finales latines 
-las sollt representees par iV* : bestyus p. 95, if.if/«« 
p. 170; inais bestits p. 90. btstes (qn'il taut sans iloute 
corriger en lexties) p. 172. (cf. /«*/-/»'. 40, p. 55, 
au bas de la page). JkiW/ p. 232 et »titolag (fr. und es \ 
p. 281, nous representent les preuiiers Stades des gronpt-B 
aetucls »»jV« (fr. mi/ki) et rn^/o. A noter aussi /Viwrir 
p. 97, narb. moderne fümu ; nmndn p. 137 (fr. ameiide), 
aujourd'bui imendo. Deume p. 3 1 5 existe encore quoique 
vieilli I cf. Juume < Jatohum. Revue des [jinyiie* Ro- 
mane*, 40, 295} Quant aux exemplt s de rhotacisme ils 
sollt iniiombrables (cf. la longue liste relevee par M. 
Blaue dans la ItLIt., T. 10, p. 49, 121). 

Truylatar p. 50, 4 presente rauiiiisscineiit de >• qiie 
j'ai deja signale dans quelques mots. (Rer. des L. Rom. 
40, 311; 43, 07 — 68.) 

Parmi les fornies verbales quelque*-unes sont in- 
teressantes : foron « fueriint) p. 142, paus, est la 
forme mmelle, mais je crois qu'a la page 55. I. 2 il faut 
maintenir foren qui est dans le mannsrrit: e.'c-st une 
forme catalane; ou la retrouve dans le texte eutulati 
publie a la page 612. J'ai si^nali- la meine forme foren i 
dans uu document de l'Kglise de Fouines (Revue des 
Laugues Romane« 42, 209; c'est d'ailleurs par erreur 
que je renvoyais en cet endroit X Oiez. Gramm, des L. 
R. oü II s'agit de tont antre ehose). 

Venyon 13« pers. du parfait de cenir) s e lencontre 
souvent surtout dans les derniers folios; p. 95 dans 
denx lignes om a les trois forme«: cenyon (deiix foi»:, 
polyon (de coler); ordinairement cenyron; eolyron. 
Tenyr p. 04 est aujourd'bui h-ne. 

Le vocabalaire f'ournira aussi une nmple matiere X , 
la sagacite de M. Klane. Voiei qticlqiits mots inti ressants: 
a for de = d raison dr. p. 00 et /uiff. ; In mel p. 
133, aujourd'bui masculin; niesrlat p. 15H ydrap meschit); 
cf. le meme mot dans des doenments de l'Eglise de | 



Fonrne« : capn mesclada < RLR.. 42. 273): ptity, connu 
eneore aujourd'bui, inais vieilli ; xury, liege, aujourd'bui 
»iure; srkles {cercles) auj. saucles; fresrorl p. 218 
(< Irans -j- rohortr, avec cenfusion deB suffixes I res- 
tras); eeyiiadas (= fois, dans Texpression une /oh, 
deux fois etc.), disparu du narbonnai*, mals usite en 
Catiilan-roussillonais. Blau, pass. est aujourd'hui blü, 
simple transcription du fran^ais bleu. 

Plnsieurs noms jiropres de villes ou de villages, 
termines i\ eette epoqne en a, an (< -<inum\ sont 
termines aujourd'bui en o et ont cbange d'aeeentnation : 
Byron p. 55 (acrentue sans donte Byrdn) auj. Bizo, 
ortbograpbe offteielle Bise. (Comparez dans la meine 
region Nissan (ortb. officielle), pronouciation populaire 
Nisu (< Nieidnum). 

Les comptes de Jacme Olivier et de »es eorrespon- 
dants ciiinprennent les 287 premierea pages : les pages 
suivantes conlienneiit soiis le titre Appendices des toxtes 
tres importants. Les uns sont en latin, les autres en 
languedocien. La plupartde ces derniers ont ete publies, 
ii est vrai, par Mouynes: mais M. Hlauc nous avertit 
(p. 318, n. 1) „que les lextes provengaux donnes par 
Monynes ne sont (i peu pr&* exaets que lorsque il n'a 
en a sa disposition qu'nn seul document; qnand il en a 
plnsieurs, il ne reproduit exaetement auenn d'enx et il 
donne ineme quelquefois des forme« qui lui sont propres -4 . 
Parmi les toxtes publies par M. Blanc nou« citerons.- 
une declaiatiol) de 1253 (en lanyuedtuien) sur le droit 
de leude dii par les na vir«»; nne transaction arbitrale 
de 1254 lUini/uedorieu); une partie d'une requete des 
consnls de Narbonnc (1305); meraoranduin ecrit en ca- 
tulatt (1310); tun court faissez-past'er en eatalan se 
trouve deja p. 284); ordonnance de 1310 (p. 055 056) 
laityuedocien. Les textes latins sont tres importants 
ponr riiistoire exterienre de la ville de Narbonnc; qu'on 
en juge par les titre«: 1175, traite d'alliance et de 
commerce avec Pise (p. 290); 1224, traite de commerce 
entre Nice et Xarbonne (p. 292); 1225, traite de com- 
merce entre llyeres et Narbonne; 1237, Convention entre 
Genes et Narbonne. D'auties cbartes in- sont pa* moins 
interessantes pour riiistoire interieuie de la ville. La 
plupart des c hartes Jatines sont editees pour la preniiere 
iois, a la dlfferc-uce des doenments languedociens i^nnuieres 
ci-dessus. 

En resnine, si le titre dn livre ne donne pas nne 
idee süffisante de son conteno, il suflit de le feuilleter 
ponr voir quelle mine inepuisable de renseiguements de 
tout gerne il renfenne. 11 faut savoir gre a l't'diteur 
dn soin et de t'exactitude avec laquelle il a transcrit 
ces doruments; on peut attendre avec conhance l'intro- 
dnetion historiqtte et philologiqne qui complitera cett« 
precieuse publication. 

La Koche sur Yon. J. Anglade. 

Jim tin H. Smith, Tb« Troubadours at bouie. Their 
liv.s :irtd personalittes, tlteir s.oitf» and thoir w;>rld. Zwei 
Kind-, l'utnam s S. ns . New Y-rk * London XXX. 
49! ii. 490 S 17« Illustration». 

Wenn ich vor Jahren den Geschichtsforschern vor- 
warf (Zs. f. rom. Phil. IX, 120 A.), dass sie der Tro- 
bailordichtuug nicht genügende Heaehtuug schenken, so 
scheint das erfreulicherweise jetzt anders zu werden. 
Wenigstens zeugt Vorliegeudes Werk von überraschender 
Kenntnis* der Lebensverhältnisse der Trobadors sowie auch 
ihrer Sprache. Kreilich ist die hier befolgte Darstellnngs- 
art eine sehr eigentümliche nnd auf diesem Gebiete ganz 
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ungewöhnliche ; die retrospektive Methode, welche ja 
.•in« Zeitlang im ('esehichtsunterrichte spukte. erscheint, 
verbunden mit Grundsätzen des Anschauungsunterrichtes, 
auf die Betrachtung literarischer Dinge angewandt. Es 
wird nämlich, wenn irgend angängig, mit den heutigen 
Oertlichkeiten in Süd-Krankreirh begonnen, welche Ver- 
fasser zum grossen Teile »elbst besucht hat und von 
denen er zahllose, wohlgelnngone Abbildungen in den 
Text einstreut. Offenbar soll mit diesen) Verfahren 
grossere Anschaulichkeit erzielt, der Stoff weiteren 
Kreisen annehmbar gemacht werden, und ich will nicht 
laugnen, da ss manches dadurch an Lebendigkeit gewinnt : 
anch verfugt Verfasser über Verktiüpftingstalent und die 
(labe launiger Darstellung, so wenn er auf einer seiner 
Exkursionen durch den Anblick einer kurzröckigen Hirtin 
an Mareabrun's pastorela erinnert wird und diese nun 
passend mitteilt, oder wenn er erzählt, wie er uiit 
grossem Eifer nach l'eberresten des Schlosses Peirol 
sucht, wobei sich denn allmahlig dns ganze Dorf um ihn 
versammelt, alle in ihrem Dialekte auf ihn einreden und 
er schliesslich nach längerer Mühe nur »o viel Positives 
von ihnen erfährt, dass da, wo heute ein flacher Teich 
ist, früher einmal ein Schloss gestanden habe. — Immer- 
hin machen sieh die Nachteile der ganzen Anlage des 
Buches recht nnangenehm fühlbar. Zunächst in der 
Reihenfolge, in welcher die einzelnen Trohadors be- 
trachtet werden und für die z. B. charakteristisch ist, 
dass Wilhelm IX. von Aquitanien erst im vorletzten 
Kapitel herankommt, dann in den Anknüpfungen, die 
mehrfach forciert werden, z. B. wenn im Kapitel VIII 
Peire de Corbiar zu Montpellier in Beziehung gesetzt 
wird, die zuweilen aber auch gänzlich ungerechtfertigt 
sind, so gleich in Kap. I, welches übersehrieben ist: 
Aix - Savaric de Mauh on, denn was hat letzterer mit 
Aix zu thun? Weiterhin leiden die Einleitungen, die 
nicht selten Ueberleitungen darstellen sollen, mehrfach 
an grosser Weitschweifigkeit; so bewegt sich z. Ii. in 
Kap. V {('ourthezon Raitubaut d'Auretiga) Verfasser | 
sieben Seiten lang im Plaudertone fort, ehe K. d'Aurenga 
auch nur berührt wird. Wir erfahren so ziemlich von 
allem, was von nah oder fern auf die Trobadors Bezug ; 
hat, von ihrer Geistesbildung, ihren religiösen Anschau- 
ungen, ihrer Kleidung, ihrer Tieimkimst, ihrer Musik, 
ihrem Alltagsleben u. s. w,, aber last alles dies — und 
hier liegt ein weiterer lebelsLand, der eine Folge des 
einmal gesteckten Rahmens ist midet sich hierhin und 
dorthin mitten in den Text oder die Anmerkungen ver- 
streut, ohne jede systematische Anordnung. Was endlich 
die Abbildungen betrifft, so ist des (inten offenbar viel 
ZU viel gethau ; wenn alte Schlösser oder Uuiltetl Von 
solchen, die mit Lcbeusscliicksaleii von Trobadors ver- 
flochten sind, zur Ansicht gelangen, so mag das gelten, 
aber was nützt es denn für die Erkenntnis ihres Lebens 
und Dichtens, wenn man z. B. einen Blick auf das 
heutige Avigtioll erhalt oder eine Vtdnta von Pauiiers, 
«■> Peire Baimon von Toulouse sieh verheiratet 
haben soll '.' 

Abgesehen VOll diesen uu-hr edel Wenige)' fiel» 

•ranzen Plane anhaftenden Mangeln niuss freilich noch 
einiges andere, das rieh diu i Ii dns "Uuch liindiirchzieht, 
aN ) ■-< -,t betieiudlii-ii erscheinen. \'or allein überraschet! , 
die l'l.'alitaHcbildel , Welche \ ei l;is-, | von der aussei* II i 

Erscheinung \<-rs> hiedi-ih-r Dichter zu entwerfen sich , 
nicht hat versagen können, so z. Ü. von Bamham de ' 
Vaqueiras, dem eine derartige Beschreibung von einer 
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halben Seite zu Teil wird (I, 65) : zwar wird dann immer 
in einer Anmerkung gesagt, dass e* an Anhaltspunkten 
durchaus fehlt, allein das Ändert doch nichts an der 
rnwissenschallliehkeil des ganzen Verfahrens. Kin 
Kall nntei anderen ist zu bezeichnend und zugleich zu 
drollig, al-s das» ich ihn den Lesern vorenthalten könnte: 
es handelt sich um die 'Jrätin von Dia, von deren 
Aeusserem wir folgendes erfahren ([, 100) : slmder und 
petite, sbe adilfd nnteh of the light grare of a tjirl to 
the f ulier btaotg of a trmnan. Ih-r face had no color 
xae a slight ulire tint. and her features wer* delirate 
Ihough dritten irith firm Unes. White nlmost all 
aloat her tret e of fair comple,rion, she like her mother 
was very dark, wilh njes as blaek as the (hirk irary 
/mir that shadowed her rather snmll forrliead. Nach- 
dem dann noch von der Natur ihrer Stimme und ihres 
Lächelns die Rede ist, erhalten wir zu dem Gatzen 
eine Anmerkung (S. 4'SO). welche ich nur mit einem 
Krage- und einem Ausrufungszeichen begleite: Sonte 
remler mag be indisireet mough to retnind ine llial 
Itiatritz im* prnblrthly blonde, though tre knote nothing 
of htr personal appearam e or her mothtr's. Bat it 
ig liktly that there wert some briinettes and why not 
tthe tt Her poetry seems to sugqest that she was dark. 
A* Raimbnnt was uo doubt blonde, there is the sante 
Suggestion front that sonne. (?) Pinally I am posi- . 
tue (hat a daughter of the poet Roumanille, whont I 
lind the pleasnre of Meeting at Aeignon, resembled her; 
so she, wüst haie been dark. (!) Nicht selten hat Ver- 
fasser das Bestreben, geistreich zu sein, er wird aber 
leicht allzu geistreich nnd bringt dann ^tatsächliche Un- 
richtigkeiten zum Vorschein, z. B. II, '577, wo vom 
Italienischen und Provenzalischen die Bede äst: Rath 
the idioms are forerer eending responsability, instead 
of bol'ily prorlihning 1, you, he. as ire are arru- 
sto,, ed in do; and the battle of Mürel ha* the gante 
erplanation «< the rentnries of Ifalian rasselaye, — fwr- 
.umtil pronnnns; am Schlüsse des Buches versteigt er 
sich sogar zu dem kühnen Satze : // ParadUo is the 
enlminaiion of Proreneal ideas; and Dante Alighieri 
ix the Interpretation, the futfilment and the apotheosis 
of the tronbadonrs 1 . Die Quellennachweise hätten zur 
bequemen Kontrolle etwas reichlicher ausfallen können, 
indem hier und da mehr oder weniger lebhafte Zweifel 
an der Richtigkeit von als sicher vorgetragenen Einzel- 
heiten erwachen. Woher weiss Verfasser z. B., dass 
Maria von Tnrenne schon 17 Jahre zählte, als sie Eble V, 
von Vetitadum heiratete (II, 207 'i V Von Gniraut de 
Bornelh wird gesagt (II, 271): Hi* tcnler ton-songs 
trere e.dltd the trife of Horns ntartial rose by so 
ijooil a jn-lge na kmg Amf os; hierzu fehlt ein Ver- 
weis, desgleichen zu der I, W'2 von Kidqtiet de Mar- 
selha erzählten lieschichte und ebenso zu I. wo es 

h'd^st : Rannlant ( di Va<pn-irns) was a drenmer, loO y 
an-i las l.ivjbood tras fidl of eixions, für he onee 
dedared lliat (rata Ihr- d«y of Iiis birth" it had bven 
Iiis stti'lt/ how to prulrrt Iiis lady.- Dsiss Restori die 
(Quelle fur die gleichfalls in den Text eingestreuten 

1 Hierher gehört e S an> :i wenn I. •>-').') l-'ranz von Assisi 
als erst. > Trobador in Italien ic zej.-lmet wird. 

• .»Uo tragt sieh :ru h u rgehciis. wie S. zu der In hauptiltig 

k »t I. IN'.' Am». Ii. da.-s Kano n de Miraval lVrtngn-isch 

vcistaad und auch .-in w.-iiig darin ilichtct.. l'chrig« !>s ist 
der I«! dieser ( ,. leg. iiheit g< nannte Vnial .1. :tMn nicht IVire 
Vidal wie der Naiiiciiinih \ besagt, »mdc-r» Kaimon Vidal 
.Bartsch. Denkmäler < I7ö. V. a» f.i. 
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musikalischen Transeriptionen ist. erfahrt man nur aus 
einer beiläufigen Bemerkung dl, 108), aber warum ist 
bei der Gelegenheit niclit muh der Fundort genannt 
(Kivixta mnsicale italiana vol. Iii? 

Trotz der im obigen dargelegten Fehler isi das in 
dem umfangreichen Werke Gelieferte beachtenswert, und 
der Fleiss, mit dem Verfasser sieh in eine fremde Materie 
gründlich hineingearbeitet hat. verdient alle Anerkennung. 
Neue« zn den Lebensverhältnissen der Trobadors wird uns 
freilieh kaum geboten, aber alles, was mau bisher über 
die hauptsächlichsten von ihnen — die weniger bedeuten- 
den Dichter weiden nur nebenher kurz berücksichtigt 
— ermittelt hatte , tinden wir hier verwertet . und 
zwar nicht kritiklos, denn Verfasser verzeichnet sich 
entgegenstehende Ansichten in den Anmerkungen, disku- 
tiert sie und wählt auch seinen eigenen Standpunkt, deu er 
zu begründen sucht. Es sind namentlich die.se gegen zwei- 
hundert Seiten umfassenden Anmerkungen, welche dem 
Buche so viel von wissenschaftlichem Charakter ver- 
leihen, dass mir — im Gegensätze zu dem Kecensenteu 
in der Romania (XXIX, 31«) eine eingehende Be- 
sprechung nicht nur angebracht, sondern geboten er- 
scheint. Ich werde daher im Folgenden auf Kinzelheiten 
eingeheu, ohne doch alle Punkte berühret! zu können, zu 
denen etwas zu sagen wäre. 

Sitrente ist bekanntlich kein provenzalisehes Wort : 
auch ruman (II, I7.V) anstatt, rumanz wirkt peinlich. 
Was veranlagt Verfasser zu glauben (I, 31 vgl. Aum. 
nnd S. <>9). das« Petrarca sich für seinen Trion/o 
d'amore am Carrus des Rambant de Vaijueiras inspiriert 
habe? Dass Bonifaz und Kambaut nach dem Kampfe 
mit den Banditen gen Nizza aufgebrochen seien (I, ,"i7) 
ist nicht richtig; auch dass Bonifaz die Jacobina 1a her 
tritt lote vermählte, entspricht nicht der Erzählung 
Rambaut's. Wenn Vet fasser in der Anmerkung zu S. 57 
bei. den Rambautsehen Briefen die Reihenfolge Zenker s 
als die richtige annimmt, so ist zu bemerken, dass jetzt 
Crescini für - ut - o - nr eintritt, wie dies früher schon 
Suchier gethnn hat. Die Thutsache, dass die Trobadors 
fast immer verheirateten Frauen huldigen, aus dem 
Christentum* heraus zu erklären (I, 5'.»). ist ein merk- 
würdiges Unternehmen, und mau weiss nicht recht, was 
man dazu sagen soll, wenn es heisst : „Ask and </c 
shutl reeeite* ; tu this ilistinrt/i/ Christian dor.trine 
has been trace.d th<- courtitj prinriple that low coutd 
not be rtsizted. Von R. de Vaqueiras heisst es l, 74 : 
Once he ItatI sten xecrn thoumnd »f the pions < ruxtt- 
dem dexert their Standard in a lody; das ist ungenau 
nnd unrichtig, denn die betreuenden Pilger, weicht 
Kambaut in Hinein Geleit von A'<» >ii'agra<t' iwrns im 
Sinne hat, hatten keine Verpflichtung gegenüber dem 
Kreuzheere und der Ausdruck perjur, den Rambaut gc- 
brancht. ist ungerechtfertigt .; auch waren es ihrer nur 
tausend. 8. meine Ausgabe der Briefe .S. 11. In der 
Anmerkung zu I, 93 spricht Verfasser von der Granu 
von Frgel, welche Rainbaut d'Aurenea geliebt haben 
soll; ich habe über die tragliche Notiz in X 2 , wo sie 
übrigens als Tochter des Markgrafen von Busca bezeich- 
net wird, im Archiv Bd. !»2 S. 22f f. gehandelt und auf 
das Problematische der ganzen Kxistenz dieser Dame 
hingewiesen. 1 Unter den von Rambaut verehrten Frauen 
konnte auch noch eine Gräfin von Monrosier genannt 
werden, von der im Geleit von Gr. 3*LI, 81 die Rede 
ist; vgl. dazn die Angabe in der Iseundritle (Monaei, 
Tesii anficht proc. eol. 117). Bezüglich der Lebens- 



verhältnisse von Uc de S. Circ hätte Verfasser nicht den 
Artikel von Casini im Propwpiatore XVIII folgeu sollen. 
Chabaneau umgrenzt ganz richtig seine Lebenszeit mit 
1200—125»;; jedenfalls war er 1253 noch am Leben, 
wie Gr. 457. 38 zeigt, s. Zs. f. rom. Phil. VII. 188. 
IX, 5i»H. Merkel. Manfredi I e Manfred! II Lancia S. 145 
und Archiv Bd. i»2 8. 231 Anin. D.us Mairon in True 
de Mairon das heutige Merdutpte sei (Anin. zu 1, 112) 
halte ich trotz Chabaneau noch immer nicht für aus- 
gemacht ; übrigens steht in Hs. I nicht mnirona. sondern, 
was in keinem Drucke verzeichnet ist, mutrona, wie ich 
nachträglich in jener Handschrift bemerkt habe. Er- 
wähnung hätte der Umstand verdient, den ich seiner 
Zeit auch übersehen, dass die Biographie der Castelloza 
in dem verloren gegangenen Codex des Chnsteuil-Gallanp 
wesentlich anders lautete, s. Rev. d, lang. rom. XXIII, 
73. In Anm. zu 1, 188 wird Dante Alighieri mit Dante 
von Majnno verwechselt. Nach I, 241 sieht es so aus, 
als ob Lang behauptet habe, südfranzosische Jogiars seien 
schon am Ende, des 11. Jahrhunderts über die Pyrenäen 
gezogen, allein Lang spricht dies nur als Vermutung aus 
(Das Liederbuch des Königs Denis von Portugal S. XXIV), 
indem er die volle Blüte der liuiousinischeu Kuustlyrik 
schon um die Wende des 1 1. Jahrhunderts und damit zu 
früh ansetzt. Aus der Thatsache, dass eine Strophe von 
0. de Bergnedau in einer r-/^o zu einem Gedichte Ber- 
tralf s de Born angeführt wird (Stiinming'-' Nr. 13 Z. 31), 
folgt doch noch nicht, dass beide Dichter im Verhält- 
nisse zu einander gestanden haben, geschweige denn 
grosse Freunde gewesen sind (Anm. zu 1. 251). Eine 
sehr merkwürdige Anschauung verrat Verfasser, wenn er 
ebenda zu G. de Bergtiedan bemerkt : Hh poems ore 
chiefly inUrextinn in u liiterary innj an arcount af 

\ the Cata/onian fulk-son'is that theij rrvttit. Von 
37 italienischen Trobadors sollte man nicht reden (I. 2541; 
wenn man freilich die bei Restori, Lclt. pror, S. 107 
genannten zusammenzählt, so kommt man Wohl auf diese 
Zahl, allein dort sind auch viele mehr als zweifelhafte 
Gestalten aufgeführt, die zum Teil aut Nostradnmus zu- 
rückgehen. Den ersten italienischen Trobador muss man 
nach den Darlegungen von Merkel jetzt als Manfred I. 
Lancia, nicht M. IL L. bezeichnen (I, 25ol- Nicht zu- 
treffend ist es, dass alle Gedichte von Lanfranc t'igala, 
soweit wir sie zeitlich fixieren konneu, in die Jahre 1245 -8 
fallen (I, 256). Verfasser hat dabei die Publikation von 
P. Rajna in den Stndj di tilol. rom. V. übersehen; eines 
der von Morpnrgo entdeckten tiedichte (No. 1 bei Rajna) 
fällt erst in das Filde der sechziger Jahre des 13. Jahr- 
hunderts. Die Behauptung, dass Sordel 1220 in Florenz 
erscheint (1, 258). gehl wohl auf de Lollis zurück: sie 
ist irrig: s. Zs. f. rom. Phil. XXI, 238, vgl. ibid. XXII, 
302. Sordel, heisst es, habe die Portugiesen entzückt, 
and Iiis ftircr.ss oaine.d him <ni hanor aecorded t<> n<> 
other fruuhadt.nr - n place in thtir song houhs 
(I, 202) ; dazu ist zu bemerken, dass Sordel ja nur ge- 
nannt wird in einer Tmzone zwischen Soarez Coelho 
und Picandoii und dass andererseits ja von Bonifazio 
Calvo ein portugiesisches Lied in den Cau> ioneiro.* iibei - 

! liefert ist. In Anm. zu I. 2t»5 und IL 374 wird Fried- 
rich II. mit Friedrich I. verwechselt, denn der letztere 
ist es, dein Nostradamus ein»- proveiizalische Strophe zu- 
schreibt, s. Jahrbuch N.F. I, 121 ; d*r Fehler tindet sich 
schon bei Restori, Lttter. pror. S. 1()7 Anm. Was 

1 Doch vgt. Kohscn, ti. von Itornelh S. <!3 Anne 1. 
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Pamiers betrifft, wo P. Raimon de Tolosa sich nieder- 
gelassen luiben soll (I. 335). so geht dies auf Chabaneau 
zurück, der im Texte der Biographie Pamias sehreibt; 
allein steht wirklich so in I K? Diese Handschriften 
kommeu nämlich fast allein in Betracht, indem der Passus 
in AB fehlt — Pillet hätte das im Archiv Bd. 101 
S. 129 erwähnen können — und \ ! paruias schreibt. 
Raynotiard las in I K pomitis, wofür auf einen Ort 
Pomas (dep. de l'Aude) hingewiesen sein mag. Man 
sieht wieder an diesem Falle, wie bedauerlich es ist. 
das* wir noch immer keine kritische Ausgabe der Tro- 
badorbiogruphien besitzen. Mit der Angahe, das» Raimon 
de Miraval an der Schlacht bei" Muret teilgenommen 
habe, dann Uber die PyrenUen geflohen und in Lerida 
gestorben sei (f, 350), folgt Verfasser einer unlauteren 
Quelle, s. Diez, L. u. W. 2 S. 318. 

Doch ich sehe, dass der Raum einer Besprechung schon 
überschritten ist und muss mich daher heim zweiten Bande 
kurzer fassen. Da»» der Mönch von Montaudon Beziehungen 
zu Philipp August gehabt habe (II, 7), milchte ich nicht 
anerkennen ; für den Herin Ramlos sei auf meine Notiz 
in der , Deutschen Literaturzeitung' 1887 Sp. 201 ver- 
wiesen. Die rentalha ist nicht, wie Qnicherat meint, 
identisch mit der Kaputze (Anm. zu II, 58), s. die ge- 
naue Beschreibung bei A. Schultz, Höf. Leben 2 II, 51 f. 
Der Wortlaut der Biographie des Pons de Capduelh ist 
hinsichtlich ric und (jenlil, das mit (all und hand- 
mmt (ebenso in Anm. zn S. 82) wiedergegeben wird, 
nicht richtig anfgefasat (II, 66): auch steht nicht in der 
Biographie, dass er rlose war (Anm. zu S. 6»5), denn 
escas d'aoer heisst _wenig begütert'. Zu Vodable, der 
Residenz des Delphins von Auvergue, von der <* II, 89 
heisst hardly a spol in the Midi is tnore saered in the 
cult of the trouludours, möchte ich darauf hinweisen, 
dass m. W. dieser Ort niemals in einem Trobadorgedichte. 
genannt wird. Wenn Verfasser die Erklärung C'haba- 
neaus von &iil de (lauslra annimmt (II. 97), so hätte 
er doch nicht übersetzen sollen mit eseaped front the 
claitttr, sondern mit escape f. t. c. Dass Hs. X. c. 1200 
entstanden sei, wie es in Anm. zu II. 165 (S. 108) heisst. 
beruht auf einer missverständlichen Auffassung der Aus- 
führungen Gauchat's in der Romania XXII. 388. S. 171 
wird als sicher hingestellt, dass Ben.art von Ventadorn 
die intimste Gunst von der Vizegrafin erfahren habe 
(vgl. Anm. dazu), allein wir besitzen keine Gewissheit, 
denn dass das Lied Gr. 70, 1 1 wirklich Bernart an- 
gehört, erscheint nach den Ausfuhrungen von Appel, 
P. Rogier 8. 88 ff. zum Mindesten als zweifelhilft: 
ausserdem ist der Wortlaut in der letzten Strophe m. E. 
zu unbestimmt gehalten, um darauf etwas Sicheres zu 
gründen. Einen Zweifel, ob unter der Vizegrafin in der 
That Margarethe von Turenne zu verstehen sei. scheint 
Verfasser nicht zu kennen, indem er Adelheid voti Mont- 
pellier gar nicht in Betracht zieht; wie dem auch sein 
mag — ich fürchte, dass dieser Punkt nie. ganz auf- 
geklärt werden wird — . jedenfalls darf in Anbetracht 
des Grundes, den Gottfried von Vigeois angiebt , Mar- 
garethens Scheidung (1150) nicht mit ihrem etwaigen 
Verhältnisse zu B. de Ventadorn im Zusammenhang ge- 
bracht werden, wie es II, 181 geschieht. Wenn in 
Anm. II. 199 gesagt wird The populär aira lipon 



m/iic/i (in 



ubadour* melodies werc bused irere the 



soiiys <ind dances of spring, so ist hinzuzufügen, dass 
hier nur eine pure Vermutung vorliegt. Unverständlich 
ist mir das in Anm. zu II, 285 Bemerkte: Assonance 



was tolerated only in the casc of monwyÜnhla and 
in di**yllablcs like greater : sailor. Die lange Polemik 
gegen die Ausführungen von G. Paris zu .lanfre Rudel 
(Anm. zu II, 312) scheint mir im Ganzen nicht glück- 
lich zu sein : nur in einem Punkte hege auch ich Zweifel, 
nämlich ob die betreffende Strophe auf Grund von 
anressi - aneexsi für am- i.tsi der Hs. ist nicht purely 
conjecturnl wirklich als interpoliert anzusehen sei, 
und ich möchte mich der Frage des Verfassers an- 
schliessen, ob wir ganz sicher sind, dass das Wort nicht 
so friiit habe gebraucht werden können. Ks ist ja 
richtig, dass Raimund von Tripolis der erste christliche 
Herrscher War, gegen den sich der Dolch der Assassinen 
richtete, allein wenu man bedenkt, dass die letzteren 
schon am Anfang des 12. Jahrhunderts auftauchen und 
dass Maudnd, der gegen Jerusalem und die Kreuz- 
fahrer kämpfte, ihnen 1113 zum Opfer fiel, mithin die 
Christen von seiner Ermordung durch einen Assassinen 
vernehmen mussten (s. Kugler, Geschichte der Kreuz- 
züge S. 91, vgl. S. III und 112), so steigen doch Be- 
denken auf. 

Noch ein Wort zu den zahlreich eingestreuten Texten. 
Die metrische Wiedergabe derselben (unter Beibehaltung 
der Reimstellung) zeugt von entschiedener Gewandtheit, 
allein der Charakter ist mehrfach verfehlt, indem Wen- 
dungen und Bilder zur Anwendung kommen, welche ein 
Trobador niemals gebraucht haben würde ; e9 heisst 
z. R. I, 68 für belhs Cavaliers. en cos ai m'rs/trransa 
(Gr. 392, 2: der Verweis auf Appel, Inedita in Anm. 13 
beruht auf einem Versehen) : on this, fair knight, my 
tote er of hope Fi» rearing und etwas weiter: for 
yon hnve counselled and my sky is efeuriny (im 
Original entspricht hier nichts): auch der Ausdruck my 
Quem in der folgenden Zeile ist viel zu modern. Man 
vergleiche ferner nach dieser Richtung hin «ine Stelle 
aus Rarabaut's Ctirros (1, 70) mit dem Original : For 
Biatrits o'erpowers Her sex, and musl offen d — 
Self-lore uith bitter doubts — : Bright flouwrs — 
Adoming verdaut boirers — Besemble her . . .; hier 
scheint am Schlüsse auch der Text missvtrstanden zu 
sein. Das letztere gilt auch vom Ende der II, 15 mit- 
geteilten dritten Strophe eines Gedichtes des Mönches 
von Montaudon, und was den Scbluss der ersten Strophe 
angeht, so schmeichelt sich Verfasser mit Unrecht (s. 
Anm.i, den Sinn erfasst zu haben. Geradezu komisch 
wirkt der Ausdruck munopolize in Str. -1 von Marca- 
brun's ptistoreta, wo die Schäferin sagt (II, 93): for 
one like mt '< trrre impudenre — To try tnonopolUiny 
yon (das Original ist missverstanden). Vielleicht am 
besten im Tone getroffen und am meisten an die noch 
immer unerreichten Diezeschen Uebertragungeii erinnernd 
ist die Wiedergabe von A ehantar tn'er der Gräfin von 
Dia (1. 105 f.). nur V. 24 ist nicht geglückt und in 
V. 19 ist nicht die Gräfin Subjekt. — Bei den 1,430 
ausnahmsweise in originaler Gestalt citierten Verse ver- 
misst man Kommata nach bot, veraia und eerais; volria 
für calrin ist Druckfehler, ebenso wie rayos für rasos 
(II, 41!) und Damor* fiir d' Amors (S. XXIV). 

Die im ersten Bande verzeichnete Bibliographie 

— Artikel aus Zeitschriften sind nicht berücksichtigt 

- ist sehr reichhaltig, wenn sie freilich auch nicht 
wenige wertlose Schriften aufführt. Ich habe nur selten 
eine Lücke bemerkt, z. I!. Wlttliöft, Sireenlex joylarese 
1891. Irrtümlich werden zwei verschiedene E. Lcvy als 
Herausgeber von ß. Zorzi und P. de Marselha angesehen. 
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I >ie Finrita di liricht provenzali ist nicht von, sondern < 
bfi Zanichelli publiziert (S. XXX). — Der (ieneralindex 
ist dankenswert, doch hätten die Ziffern, welche die 
Stellen anzeigen, wo eingebend Uber die betreffende Vi rson 
gehandelt ist, fett gedruckt werden Hillen. 

lleilin. O. Schnltz-Gora. 

Zeitschriften. 

Archiv für das Stadium der neueren Sprachen und 
Literaturen C\\ 3. 4: Herrn. Conrad, tiedeiikrcde auf 
IniniADai'l Schmidt, (irhutti-u in der Berliner *•< Seilschaft für 1 
innere Sprachen am 2."i. Septemh. r 1!X») — A. Kopp. Die 
Liedersammlung des Freihcrm Friedrich von lieiflenberg ; 
il.jKHi Zum erstenmal kritisch untersucht. — M. Förster. 
I>as stabreimende A Bf de» Aristoteles - ii. Tanger, Engl. 
to be tu im Vertrleich mit I ulmll. - W. Mangold. Jngend- 
gedicbte Friedrich» des (irnssen aus der Rhoinsborger /eil ! 
(I7H6— W) nach Manuskripten der Königlichen Archive zum , 
erstenmal hrsg I. -- II. Weher. J >ie 'comedie rosse in 
Frankreich. — F. Holthansen, Ein schwedischer I.ohspruch 
anf die deutsche Sprache aus dem Jahre 17*:. Der».. 
Kegel und Verwandtes — Dcvs.. Zum ücownll. — F. 
Liebermann. Zur < ymwulf- Frage — F. Holthausen. 
l»ie allitteriercnde Vorrede zur altetiglindien lebci Setzung 
von (iregors Dialogen. F l.iebermann. Winehestereehe 
(irundstikksgrenzeii. - Ders , /nr ae u. nie. Hundschriftcn- 
kundo. - F. Holthausen. Die Aussprache von ne. f«thtr 
und mthr?. — K. AV einhold, .1. Bäcbtold. Kleine Schriften. 
Mit einem !.el>ensl>ilile von W. von Arx. Hrsg. v. Theod. 
Vetter. • K. Kinzel. Fr. Seiler. Die Entwickelung der 
deutschen Kultur im Spiegel des dentsrheti Lehnwort». II. 
Von der Einführung des Christentums bis zum Beginn der 
neueren Zeit. - H. Jantzen. Ii. M. Meyer. Die deutsche 
Literatur de» Iii. Jahrh. — Alb. I.eitzmann. Kleinere ak- 
süchsische Sprachdenkmäler, mit Anmerkungen und (ilossar 
hrsg. von E Wadstein. - F Lieherniann. W. Hunt, The 
English church from its loiindatinn to the Norman contim-st ' 
<lt l Xi 10fi<>:. _ A. Brandl. ,1. k t.rccn. The coiu|nest of 
England — A Hahn. Fr. Boeder, hie Familie bei den ; 
Angelsachsen. Kine kultnr- und literarhistorische Studie auf 1 
Orund gleichzeitiger <}u.|len. Erster Hiiupttcil: Mann und 
Frau. L. T. Smith, The eoinplcte wurks of John Uower. i 
Edited from the munuscripts with introduetions. notes. and 
glossnries. hy (.. C. _ Macanlay. (Vol. 1 ' The Kreuch works. 

— A. Brandl. .1. E. Spingaru. A history of literarv rritii ism 
in the renaissaiico with special reference to the intim nee of 
Italy in the formation and developinent, of modern classieism 

— W. Dibelins, Sidney Lee. A life of W illiam Shake- 
speare. Tbird Edition. — A. Brandl. Walter »'. Blouson. ' 
A »hon history of Aim rirau litcrature. d* signed primarily 
for use in m-hools and Colleges. — (i Hitler. H Molenaar. 
Robert Bums' Beziehungen zur Literatur. M. Forster. 
(t. F. Monkshood i W J.< larke). Rudyard Kipling an attempt 
at appreriation. - l'h. Wagner. Laura So.-iines. Introdnction 
to English. Freiich and i.erman phnnetics. with rcadiug 
lessons and oxercises. New editiuii. revised and rdited by 
W Victor ■— O. Ehrling, <». Körring, Der Formciihau des 
französischen Nomen» in seiner gosclmlitlii hin Entwickelnng. 

A Kisop. (I. Schul!/ - <>or.i , Zwei alt französische 
Diehtnngcn. La Chastclaine >lf Saint dille. Du l hevalier au 
Barisel. Neu hrsg mit KiiiViitniiicn . Anmerkungen und 
Olossar. Ders.. Kr. Nyrop. Iii liminaire historiijiie de b« 
Languo Iraiicaise, tonn proiuicr Ders. E. Nonn, nniachcr. 
Praktisches Lehrbuch der altfranz. sprach«. - II M»rf. 
E. Ritter. Notes sur Madame de Staej. ses aucetres et sa 
famille, sa Tie et sa corrcsponilimr«. F. Heurkeitkntnp. 
V. tiiraud. Pascal. I'llomno , L (Kuvre ITnrtm nee. Dcuxicme ■ 
editiuii revue et corrigöe. - H lluiil. I.. Favre, Did jonimire 
de Ja pronoliciation fruncaise - E. I'anselle. l'h. l'luttner. I 
Ausführliche l.rammatik der französisch» n Sprache. IL Teil: 
Ergänzungen. Erstes Helf. — Ad. Tohler. Br. Eggert, 
Phonetische und inethodische Studien in Paris zur I'raxis 
des neugprachlichen I nterrichth. Ders. H Alb. Beniurt, 
Macias. o namorinlo. a galieian trobador. 
Modern Languajt«- Not«« XV. n-. sdunz Tbc Beforin o! 
Kreuch < 'rthograpby. - X, Valentin. Die Aiitezedi-ntien 
der Helena in (ioethe's Faiüt II Hcis». Abroad - 
Reviews: ( oar. .laiin. Iniinermauii's Merlin — Kl.ieber. 
Simons, ( ynewulls Wortschatz. - v. K lenze, Kiew. Pä- 



dagogik und Poesie. — (irandgent, Krön. Die Methode 
(ionin. - Walz, (iruencr, Ikrniann Sudermanns Frau Sorge. 

Nortlirup. Halleck. History of English LiUratore; 
Obiison. i'utline History ol English and American Literatur». 

- t'arpenter. t'hnrchill, Uichard the Tbird np to Shake- 
speare. - Cook. Christ. Phclps. Wvcherlev and .lerem v ' 
( ollier. - Cook. Lycidas 4t) ff. Beevrs. Tom Tyler and 
his wife - Schlutter. Levical and glossological notes: 

( orrection. - Cook. Dantes Figur« of the Seal and the 
Was. 

Publications of th« Modem Lnnguag« Association of 
America XV, 4: H. L. Kittredge. The Friar's Läutern 
and Friar Liush. Warren Washbnrn Florer. (iender- 
cbange from Middle High (ierman to Luther, as seen in the 

I, ">4ö editiun of the Kible. 

Za. des Verein« für Volkskunde X. 4: O. L. Jiriczek. 
Hainiet in Iran. — .I.B. Blinker. Eine heanzische Bauern- 
hochzeit Sehl ) (i, Polivka. Tom Tit Tot. Eiu Beitrag 
zur vergl. Märehenknnde (Sehl.). M. Bi hsener, Ans dem 
Leiten der < !ossensasser. I. Das Heiraten — .1, Bacher. 
Von dem deutschen (irenzposten I.usern im Walseheti Sud- 
tirol (Forts. ). — 11. F. Feilberg. Zu den niedersüchsiechen 
Zaubi rpnppen. — W Hein. Die i Ipler-Bai mutler als Stachel- 
kngel. — O. Schütte. Brauiisehweigi r Volksreime. - O. 
Schell. Nachträge zu den .Belgischen llochzeitsgeliräueben-. 

— A. II an ff en. Klfine Beitrage zur Sagengeschichte. 
Arebivio per lo studio delle trndizioui popolari XIX, 4. 

Dom Barella. Cnntilene infantili della Sardegna Centrale. 

- (4 Titre, Anigo Balladoro. lvnrico Filippini. 1m- 
pronte maravigliose in Italia. - (I Pitre. Ancora altri 
motti dialogati «ieiliani. - K. Filippini. Csi nnziali e 
funebri di l.ivigno nella Valtclüna. ti Ferraro. La 
getiesi delhi mitologia n.etenrira. A. Virlglio. II gillOCo 
ed il dialettu torinese. — A, Trotter. I dodiei mesi del- 
1° anno, version« mantovana — Ders. Novelline popolari 
niantoTane. — <> Amalfi. Nnvelluzze raccolte in Tetrinno. 
piov. <li Salerno. — S Haecuglia. Proverbi e modi pro- 
verbiali rigiialdanti persone e paesi di Sirilia (Fortsetzung^. 

— Barone i 'orrado Melli Sconyinridel p»]iolo ebiaramontano. 
-- (IUis. Forzano. Lu vita nel viliaggio dl 8. 'iiorgio • prov. 
di Messina) - <., Fitre. I.e tradizioni |K>p<iiari nella 
Divina Conimedia. |Avvert«nza; Csi. Costiimi, (üuochi: 
l'redenzee Snperstizioni; Leggende; Proverbi.] — Miseellanea: 
O. Nerurci. I'na befunuta toscami nel ISiKi. - Concorso 
di costiimi meridjonafi d' Italia alla Mostra d' Igiene a Napoli 
nel PHK1. -- Per una raccolta toponomastira italiaiia. — 
TalisniHiii di Sovrani. — 1.« mnra nella case e toi p.ilazzi 
in ("iiiii -- M Müller (con ritiatto). — Bivista Biblio- 
gralie«: d. Pitre. Cutrera. La Man» e i Mafiosi. — Ders. 
Nif ri. Haccolta di cunti popolari lucehesi. 

Za für den dentaelien Unterricht 14. VI M. Herwig, 
(ioethe nnd die \'enl.icl)t.igungen seiner Vaterlandsliebe 
H Stickelberger. /u den sprarhl. Eigentümlichkeiten hei 
< . F. Meyer. • A. Zimniermann. Noch einmal der Buttb-r- 
brief. — U. >cliütte. Anklänge an Gunther in t.oetbes 
Faust I. — M. Ilodermann. Vorschlage zur Xmophon- 
l'ebtisctzung im Anschiuss au die deutsche Armeesprache. 
Angezeigt von W Schwarze. — <V Lunge. IVnlsche Poetik 
Angezeigt von K. Loschhorn. — I.. (ieiger. ( loethe-Jahr- 
bucli. Angezeigt \oii II. Diintzer. 

Zm. I'lir Inl Mundarten I.Ii: <> Weise, Der l'mlaut, im 
t •«tthüritiiiischen. - D. >aul, Etymologisch es an.s Nied er- 
bt ssen. — K. Keichliardt. Aus <bm Sprachschatz des 
Noriltliiiriuyisehen l.aielinunnes. — O. Heilig. Die Flexion 
d< s Verbiims in der ab-niannisi'hen Mundart von Kenzingen. 

- Ad Si-hweiid Texte zur Mundart von Oberschopfheim. 

- W I' ti ki Iii , Schwii'-ische Sprichwörter und Redensarten. 

— P. Beck. Montnumerürd. -- .1. Stibitz. Satz, und 
Redensarten m i.i mix rit/.er Mundart. - liüclo rbesprechuiigei) 
H lleniietnann. Hera.. Wasehke. Paschlewwer l.cschichten. 

- O. Heilig. Cnscr F.gerland, hrsa. von AI. John. • E. 
lierbet. Alir Meiche. Di r Dialekt der Kirch fahrt Schnitz. 
Teil I. Lautlehre. 

TijdHcbrift voor Nederlnndsehe tanl- en letterknnde XIX, 

: I \\ Muller, \V»utrr!<i\it, uoutrr, iru-ttmifinnftif. — 

II. Kern D,- „ in l»,rf en enkelc andere ..ntleciole woorden. 
-- hi'is . ftH-.ilti ; iki,t: J.Kjtn: hoogdllitsch (ttfultti- J. 
F D. Bli'ite, De Latijnsche hewerking der Krabantsche 
Viesten. — A. Beets, h\n -h/tnih in rek (hij CatM - .1. 
Verdaut. De vermerkende beUekenis van on-. — A. licet* 
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Tuetti ipper. — .1 W. Muller. Mnl. ritt. - H. Kern. ' 
lititfl. 

Nooid en Znid XXIII. <! u, a.: A. S Kok. De Post van d^ti 

Helikon eil De Modi nie Helikon. - A. M. Molenuur. 

Illoemlezing nit het Woordenboek '1t Nederlandschc taal. 
- A. W. I'. Zuidema. Ken i-n ander over het tijdschrift 

'Bragu. J. Prinsen, Een paar »nteekcoingcn bij Huvens' ; 

Vonrhont. 'iiitg. van W-rdam). 
Taal en Letteren X, 12: .1. Koopmanns, Springs Ihristin- 

d»nn. - .1. W Müller, De nieuwe uitgave van Macrhint's 

strophische Gedichten. 

Angli* Beiblatt XI, 11. iL': Traulmann, Tin- Christ nf lyne- 
wiill. Kd. liv Alb S < ook. - Ders., Snames. Introduktion 
tu Knglish 1-rench and German Phomtics New ed. In W. 
Vietor. - Kl linger. Lewis, The Korcign Sonrccs of Mo- 
dern Knglish Versirication. Mann. Schell. Vom Vogel 
Phoenix: sokoll. Zum ags. Phvsiologus - Wülfing. 
Brown. The Wallaer and The Urne. Üestudied. - W ulker. 
i hancer Memorial Leetnres. V.m. Ucad before the Knval 
Society of Literatiire. Kd with nn Introdnetion. by l'ercy 
W. Arnes. _ Ackermann. Sauerstem. Charles d Orleans 
und die engl. Lehei-setzung Keiner Dichtungen. — Ders. 
I.uhr. Hie drei Cambridger Spielt- vom Parnass (l.MIS - IC-Wj 
in ihren liter. Beziehungen. — M. Foerster. Kellner. 
Shakespeare. — Ackermann, Bernthsen. Der Spinozisinus 
in Shelley s Weltanschauung. — Ders.. Mnstard. Tciinyson i 
und Homer. Holthausen. Zur Textkritik de? Havelock. ■ 

— M Förster. Bunis und WUrzburg. — Kreimer. 
Summer Meeting und I niversitv Extension in Cambridge. 
August BUK) 

Zs. fär romanische Philologie XXV. 1: .1 F. D. Blüte, 
Per historische Schwanritter. — F. Kd. Sc Ii ti e e g a n s , Leber 
die Sprache des Skizzenhuchcs von Vilard de Honnecourt 

— P. Toldo, Krudes snr la poesie burlesqtte francaige de 
la Kenaissalice. -- W. Such ier. l'eber das altfranz. Gedicht ' 
vuii der Zerstörung Jerusalems La Venjance nustre seigm-ur 
iSchl. ). — II A nd r e se n , Zur KarlsreiFe. d PfeiJfrr. 
Zu Rudows Huininischen Wörtern Zs XIX u. XXII. G 
De Gregorio. Ant. sie (« ,u) lirtx. P. Savj-I.opez. 
Kftjna. Le fonti ch II' Orlando Kurioso. — <« Weiland, 
Aleiiii. Texte din liUmtura poporaiui ronmia. - P. de 
Mugicu. Kcheverria y Keycs. Voca usadee en t hilf. — 
Ders., Dirrionnriu de ja Lengua (iistcllsna pur In re.il Aea- 
demia Kspaflola. 

Z« fllr franzöu. Sprache and Literatur XXII ü. H K 

Stengel. M. Wiltnott-e. l.es Passion« allctnatides du Khin 
dans Kur luppurt avec l'aiuien thefitre fraiiesis. — Ders . 
('. Vor.tzsrh, F.pische Studien. Beitrüge s.ur frunz. Helden- 
sage und IkMetidichtting. I. Heft: Die Komposition des 
Huon von Iturdeanx. — Ders. Ph Aus Heeker. Der slid- 
franzos. Sagenkreis und «eine ProM« me. — Ders.. Iii. Aug. 
Becker. Der l/iiellenwert. der Storie Xeiliont si • Ders. 
W. rloetta. Die Knfalices Vivien. Ihre lYherlii lernnc; Ihre 
cykliaihe Mt-Ilung. K. Herzog. Le I 'hevalk-r a L Kp<je. 
An * »ld Kreuch Poem edited hy Kdward t'ooki Ärmst ron^. 

— M. .1. Minekwitz, Lunis < 'lernt nt. Henri Kstiiiine et , 
suu o «vre franefiise. - H M uh r «- n Ii • • 1 1 ?.. A. Itauher. Die I 
Don .Ina ii -Saire im Lichte hiolugischi r l'nisiliuno. — Ders.. 
Blaise Pascal. Dinconrs snr !es pas^ions de l'amour. Nonv. 
ed. par '<. Miellallt. — Ders., Alfred üehelliati li.w.suet. 

— Der»., «ieorire < arel. Voltaire und Goethe. Tl. III u. IV. 
Ders., Sakmann. Die \ oltaiie- Doknirn uli- des Fonds 

Montbeliard dir Archiven nalioniles zu Paris Ders. 11, 
Harkcusee. Beitrügt- zur (iescltichte der Kttiiizranteti in , 
llambnig; II. M»* de (.ci.Us. - K lütter, .lules Tronhat. 
eh.impileurv. K. M er ge n r o t Ii . Ueinv de «.oiirmont. 
Ksthetiuue de la laugne fraii. aise. r. I'his. M. V Thüiant. 
Woiterliiieh der Iranzü«. und deulsrhen >pra> le . vollständig , 
tiuifi ai l.e|i,t v. II W (III. nwcle r. - Ders. Haas.-. Syntaxe ' 
fraieaise du XVII mi- b tradnite pm- M. i Hh-rt. - W. Horn. , 
II Tardel, Das m L -l. Fremdwort tu der modernen franz.';*. : 
Spraehe. M Wilmotl.-. Leo Wiese. Die Sprache der 

Dl.lloje des P.'iJisti'.S «ifeUor mit einem AmIiuIIu' Sefl le 

Si r| |iienti;i und niei iliinn in .Kii? fia.'im nta P. Man bot. ■ 
.I Xiederhtuiler. Die Mundart von Xaliinr. — W. B ickeii. 
Kbrli.iit und l'lanek, Syntax der fi;in/,i'isis<'lie)i Sprach«». 
\. Stnrüifels, K Hanl. Die nt-usprai bliche Lektüre an ilen : 
hi'diei-eii Lehranstalten d« s * ■tussberzo^i ums Hessen. Liers,. 
Hist'dre de la r<r:v»)ution Irancaise. Hrsg. u. erklart v. F. ! 



J. Wershoven, — Der».. Franzos.-engl. Klassiker-Bihl Hrsg. 
v .I. Bauer n. Th. Link >f». Iiis Bündchen. — Kiess- 
mann. K. K. B. Lacomlde, Histoire de la litterature francaise, 
nebst ( 'omplemeiit Morceaux choisis. poÄsies. annlyses . ... 
Ii. Mahrenboltz. Moli«>res Avare, mit Kinleit.ung u An- 
merkunge)] hrso v, C. Humbert. — IL .1 Heller. Pierre 
Ma«l. l'oilr l'Amonr. Ders.. Helle Maizeroy. Laihairen 
joie. Le l'o-nr en peine. Ders , Octave Mirheau. Le .lardin 
iles Supplices -- Ders. Kdoiiard Delpit, Le Talton. P. 
Selge. Das Klcnd der Iranz Schnllektüre nnd Vnrschliioe 
zur Abhilfe. — Koschwitz. Krwidernncr. 

Liter. Ceintralhlatt .'s»: H. Frankel. Boman.. insbesondere 
ital Wechselheziehuiigeii zur engl. Literatur. Wi.. D'.VrlKjis 
de .lubainville. t'ours de litt«-ratnr<- cehii|ne T VI. K. 
L.. Khrhard. Franz («rillpaizer. Berdrow, Franenbil ler 
ans der neueren deurscheti Literaturgeschichte. — Biichmann. 
lullngelte Wort*. 2U Autl. — öl .Vi: .1. Wychgram. 
Paul Bonrgot, tF.uvres completes. - -nn-, Poention, Lehrbuch 
der norwegischen Sprache. - Scholz. Geschichte der deutschen 
Schrift spräche in Augsburg. — Amman». Volkuschauspiele 
ans dem Ifcdimetw aide — MiillenhnB. Sagen. Märchen nnd 
Lieder der Herzogtümer Schleswig-Holstein und Lauenbnrg. 

- p. . Hoffmann v. Fallersleben. I'nsere Volkstümlichen 
Lieder. Neu bearb. von K. IL Prahl: Prahl. l>as deutsche 
Student» nlied - Watter, Das Archiv des Grossh. Hof- und 
Nationaltheat* rs in Mannheim 17751- IKtt); Ders.. Die 
Bibliothek dcssellren. 

Deutsehe Literatur/eitnig XXL 4(1: Festschrift zu dem 
filnfzigjiihrigen .lubiläum des Friedrich- Ifcalgymnasiums in 
Berlin, von t'ohn. — Knauth. <ii>ethcs Sprache und Stil im 
Alter, von Pniower. — Nutt, The lairy mythohigy of Shake- 
speare. von Martin. - 17; Noreen, spridda studier, von 
llanisch. Maigron. U> Koman historique a lY-poqne 
remantiijue. Essai snr l'inlltu nci' ile Walter Scott, von 
Walzel. -- 4K llartmann von Aue. (iregorins. Hrsg. r. 
H Paul, '2 Aufl., v. Martin. Brass. Goethes Anschauung 
der Natur die Grundlage seiner sittlichen und ästhetischen 
Anschauungen, von Witkowski. — Kaluza. Historische 
Grammatik der englischen Sprache, I. Tl. von Kluge. — 
S p i n g a r u . a historv of Literary ( riticism in the Benainsance. 
von Ph. A. Becker. •]!> I.emcke, Textkritischo I nttr- 
suchungeii zu den Liedern Heinrichs von Mornngen, von 
Zwier/ina. - Finck. Her ileiitsche Sprachhau als Ausdruck 
deutscher Weltanschauung, von Ii M. Meyer. - Dante, a 
l'aradii-som (das Paradies i ins l'ngarischv (lliersetzt von 
Karl Sziisz, von Biicz 

Allgemeines Litteraturblatt X. 1: A K Schonhach, Pa- 
laiider. Die ahd. Tiernamen I. — Ed An ns. Koejiper, 
Literatiirgesehi« hte des rliein - w estfal Landes, — .1. K 11 i n ge r . 
Lutsch. Wörterbuch zu modernen Iranzös. Schriftstellern. 

Xene phil. Itnntiseliaa 2i II. .lantzen. Molenaar, B Bnrns' 
llf-ziehniigen znr Literatur, F. P. von Westenholz. 
Itcinsih Ben .lonsons Poetik und seine Heziehnngen zu 
lloriiz, - Fr. Blume, Lockhurt, tnemoirs of Sir Walter 
Scott. - •».*»- K. Vollmer, Das me, (iedicht The Boke ol 
< upide. IL Spii s. W. G. Searle. Anglo-Saxon bishops, 
kings and nobles. — G. Weck. Thom. Medwin, Gespräche 
mit Lctd Byron, aus dem Kuglisehtn von A. v. d Linden. 

MnnsMder Blrttter IV; H Grössler. Die Grafschaft Mans- 
li ld oder ihre I'iiigebring die Heimat, des Hclianddichters. 

Wi rttembergisrhe Vierteljahrsliefle für Landesgescliictate 
N F. IX. 1 u 2; »' Mayer < leistiges Leben in der Beichs- 
stadt Esslingen vor der Beloi niatioli der Stadt -- Sakmaun, 
Die Vollairedoknmente des Fonds Montbeliard der Archive« 
iiatioimles in Piiriß. — II. Fischer. Die Namen der Wochen- 
tage im Schwäbischen; zum Klinischen I iknndenbiich. 
.sprachliches. 

Schweizeiisches Archiv für Volkskunde IV. 4 F. Buss, 
Die i-eligiosi-n und weltlichen Fest gebrauche im Kanton 
t.larus. — l elesole-de Lie s. l'llinsoUS vahusanni'S. - 
S, Meier. Vulkstiiiuliches aus dem Frei- und Kelleramt. — 
G. .lellllV. Volkslegelide Voll Notker Balbiilus. - Gottfr. 
Kessler. Bi'St.illuug des Scharfrichters Leonhard Vellmar 
zu Wil. Miscellcti (i Hacbter, Ein Weihnacht »• und 
ein Fastinichtsreim. Tb. v. Liebenau. .>pivlim»ntis-SehiWe. 

— K. Bothenhatisler, Der Speist Zettel des Klosters 
übeimui im XVI .lahrlt, - Zun) Tunnh:iu*ei lied. D. 
Iniesch. Zwei all« Besegiiiitigeii. K Fischer Einige 
Formeln und Itedi ns»rt«'U aus dun Sehsutigg - K. Haflt er. 
Ltcbi szatiln i. Tb. v. Liebenau. Narren-Kult. E, 
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Holtmann- K ray er. Zu den Schwcizcrtrachten im IS, .lahrh. 

- Ders.. Eingemauerter l'ferdekopf. 

Pieus» Jnlirbüctwr Dez F. Hosenberg. Las Leben der 
Wörter. - P. «Jever. Nietzsche und Schiller. 

Bilme und Welt III ;.: H. II. Honben. Ans (iutzk.ms 
Thcat.ereriiinerntigeii I. I. Minor. I »er Herr n. Mephisto- 
phcles im .Prolog im Himmel". 

Allgemein* Zeitung Beilage 2<U ; Fr. Kluge. Kin K.klis- 
institut lür deutsche Sprachwissenschaft 

Museum Vlll. II: II. vm.ms Wiindt. Völkerpsychologie I. I. 
IHr Sprach«-. - *'<■ fcalff. Ilit «mde Ned.rhimU« h<- Lied. 
Verzani. Id door F van Pnysc Van Helten. D Arbois 
de .luhainvillc. Kindes sur In laiigne «Ich Francs. - dallec. 
Wadstein. Kleinere ab. Sprachdenkmäler. B«>er. Die (iau- 
(rckssaga. hrsg von Haitisch. — Salvcrd.i «1 «• (irave. 
K»s«-hwitz. Anleitung zum Studiuni der franz Philologie. ' 

(Jids !'.KX)Dee.: H.wanek. Inlciding tot Shukcspearc's Ham- 
let.. -- A. ti van Hüntel. luiversitaire Studie 

TUdsptegp) liKM). Der.: Kühler. Walter Scott. 

Tlie Academy I4i) S: l.enpanli. transl .liy Morrison. - 14i)4: 
Toynbce. Dante. 

Revue rritii|ae52-5.'i: A. Mcillet. Wuri.lt. Völkerpsychologie. 
I Die Sprache. - A (i . Pascal : « »pnscules et, IVns.'es. 
pnhl. avec une introductioii. des notkes et des notes put 
M Brunschwigg. - K. Boiirciez. Hodhe. La Nouvelle Hö- 
fortne de l'Orthographc et de Li Syntave franeaise. i 
Ch. Dejoh. Mattioli. I.uigi l'iilei c il Ciriffo < alvunoo. 

Revue pol. et litteraire '2.': Vtc de Spoelberrh de Loven- 
joul. Iji gi-nesc d un romail de Balzac ! Los Pavsansl. - 
I'. Stapler. Aprippa d'Anlujnie 1 1 V. Ilue... - ■>;<: Vlc.de 
Spoelberch de Lnvenjuul (suiU". - Kurze Besprechung 
des letzterwhieneiien Buches von Maupassulit i las dlmalichcs 
dun bourgiois de Paris), das. obschon anrli nicht auf der 
Höhe di r besseren W erke desselben Verfassers. doch welliger 
unbedeutend seheint, als anderes, das nach seinem Tode 
(UcuV) gedruckt worden ist. 24: Vtc. de Spoo Ibcrell de 
L. (suite . — Bespiii-hnng v °n Anionlds II. .curat ile 
Bueil. s.-igneur de Itacali. 25: Vt<-. tlo Sp. de 1. ilinl. 

Revue de» eours et eonrtrenees IX. Km. rannet, L«s 
manifestes draniatiqm s avant Corneille. -- i< Larruiimet. 
NVpoüiilccnc Leruereier. 8: Km. FagUet. Voltaire pnetc. 

it Larrouniet, I.e Bourgeois < lentilhi.riiine'. - !): X 
M. Bernardin. 'L'Aigloii' de 11. K. Kostand. - lo (i. 
Larrouniet. Chateanhriand et les 'Mcumtrcs d ontre-totnbe . 

- ,1. Dieulafoy. Le theutre de Corneille Le Cid 11. 
K. Faguet. Coaiment Voltaire a coticu lepopee 

La Grande Revue I D«'e.: Hon. de Hai zur. Du Gouverne- 
ment moderne, pnhl. pur M le Vi«? Spoelhereh de Lovenjoul, 

- V. Huxo, Lett res ;i la tianeee (puhl. pur M l'aul 
Meiirief I IL 

Koruo de Pari« L">. Der : M lireal. Noueeau Dietioiniaire 

de la luigne franeaise. 
Atti dell' i. r uccadenii« di ttclenze, lettere <>d arti dexli 
A|(iati di Kovereto. Anno aieademico 1 F«0. m rie III. 
vol. VI. fasr. H lAnno liMHI, luglin-sett<':nhre >: Luciano 
Milani. Esame erttieu sul commento della Diviiu t'om- 
del p «"«rnoltli. 



Neu erschienene Hü eher. 

Bru^niann. Karl. Leber das Wesen der soir. Wortzusanimen- 
?etxuii({. Kille sprachpsycholo)fis('lie Stndie. Abdruck ans 
den Berichten der phil.-hiat. Klasse der Kgl. .Sarh*. <i 
srhaft der W issenscli r.n Leipzig 1S*X». S, :15'.I 4tH. 

Köhler, Leinh.. Kleinere Schriften Hrsg. von .loh. Holte, 
V. Bd.: Kleinere Sehrilten mr erzählenden Dichtung des 
Mittelalters. — 3. Bd.: Kleincrc Srhriften zur neueren l.it- 
Uratnrgeschkhte Volkskunde und Wortlorschung. Berlin. 
K. Feiher. 8°. XII. 7*0 S mit ein« in Bildnis Köhlers und 
2 Abbild.; XV, «159 S u. H Ahhild. Jeder Band M. H>. 

««ltuszewski, \\'.. Psychologie und Philosophie der Sprach«, 
gr. 8*. 70 S. Berlin, Fischer. M l.'x*. 

l'ieri. Mercedes. Messer Benardo nella rvoluzione della 
lavola. Fermo. tip. I'roperzi lWJü. h" p. 87. 

Wundt. W.. Völkerpsychidogie. Kine rnter»u< hung ihr Knt- 
wirklungsgesetze von Sprache. Mvthus und Sitte. I. Bd 
Die Sprach«'. 2. Tl. gr. 8». X. »144 i». Leipzig. W. Kugel- 
mann. M. lö 

Berendt, M., Schiller - Wagner. Kin Jahrhundert der Ent- 



w iekluugsgeschii-hte des dentaehen Dramas, gr. K*. IV, 

li»2 S Berlin, A. Dnncker. M. HJ."). 
Bihliotheek van >liddeliuderlandscli< Li ttcrkiiii.lc. All. «>;.. 

«5 «n »i7 Mnldelnedeilandscht Dramatis. he IV.ezie. ingel. id 

en toegelieht door Dr. 1'. Lccmlerlz .lr. 1. 2 :t Atl l'reis 

a I. I.;')(>. «ironingen Wolters. 
Kckerniann. .loh. I'et ... ««Spruche mit «ioethe in den letzt, n 

.lahreli wineR Leb« i.s. Ausgew ählt und systematisch g.- 

onlnet. sowie mit Einleitung und AninerknnL'. n hrsg von 

.1 l lehquiht. gr. M" Wd S. IL IsingL i s. Vi rlaysakli« n- 

lies.llsehatt utaw.i. M. LiVI. 
Fieti.ske lolkesagn <>« .eventyr. udg. v.d .lukoli Jakohsen. 

IL 3. (Samfiind til ndgivelse af gammel nerdisk litt^ratur 

XXVII.) 

Festgabe zur Knthitllinig des Wiener <i:>ethi-D«tikmals, Mit- 
str. beiidi n und Freundin dargehrurh« vom Wiener «ioethe- 
Verein. Wien, lli.lder. .Vi S. 4". [Darin: H. Buck. «ioethe 
und Königin Friederike von Hannover. - K. Unland «ioethe 
und l'astelli K. Schmidt. Auch ein Beitrag zur «ioethe- 
L)t<ratnr. .1. Minor, /.um zweiten Teil des «ioethisehen 
Faust. - A. v. Weilen, «if.ethe und seine Resncher. — 
«ioethe und Metternich.] 

Fi.rstemann. K., Altdeutsche» Nameiibuch. I. Bd. Personen- 
namen. 1. Halbbd. Aufl. ur. 4» XII. 7H4 S. M. 25. 

I'uhse. Franz. Die deutschen Altertümer. Leipzig (.eschen. 

i7«; s. «•. M. .Hit 

«ierstetibergk. .1. von. Ottilie von (ioethe und ihre Sohne 
Walther mid Wolf. Stuttgart. Cotta Vlll. 123 S K". 
M. •>. 

lioethe's Werke. Hrsg. im Anflraifc der (iros«herz<igiii Sophie 
v. Sachßen. I. Abt. 4'J. Bd >. Abt. u .")U Bd.. III. Abt 
IL Bd. ii. IV. Abt. 2« Bd. i Kleine Anas i gr S». Weimar. 
Böhlati M. PI.Hi) iL 4!». 2. Bbt. VI. Ol S. M .<Hr - 
50 III 46 S. M 4 So. -111.11. Tagebitcher 1H27-2K 
V, 353 S M. I 00. - IV, 2 Briefe. Mai 1812 Aug. 1813 
XU, 5.»« S. M. H 80. • 

llagemalin. C, «iesehiehte des Theaterzettels. Ein Beitrug 
zur Technik des deutschen Dramas Das mitt.elalterl. Theater. 
Heidelberger Diss gr. K 9 . 122 S. Heidelberg. L. Medef 
Nach!. M. 1.««.). 

Hebln -Ts, Fr.. Briefe l'nter Mitwirkung Fritz Lemmermayerri 
von Kuh. Maria Wermr hrsg. Nachlese in 2 Bdn. gr. S". 
Berlin. II. Bebra Verl. M. 8. (1. 1833-1852. IX. 4-S s 
- 2. Xebst Nachtragen und einem chronologischen Ver- 
zeichnis sämtlicher Briefe Hebbel*. KU S.i 

Hehn. Vikt . «iedanken Uber «ioethe. 4. Aull. gr. 8«. III, 
4<W S. Berlin, (iebr. Bomtraeger M. !). 

Heimskringla, udg. ved Fintmr .lönsson. IL 8, Sanifund 
til udgivelsc af gammil nordisk litteratur XXIII. 

Herr mann. M., .lahnnarktstest zn Plunders» eilein. Knt- 
stehtings- und lülhliciigeschichte. Nebst eiuer krit. Ausgabe 
d.:R Spiels u. ungedr. Versen Ooethes sowie (10'. Bildern u. 
NotenWilagen. gr. 8" Vlll. 2l>3 S. Berlin. Weidmann. 
M. 8. 

Het ()n<le NederlandBche Lied. Wereldlijke en «ii-estelijke 
Liedercn uit vroeger. n tijd, Teksten en Melodieen. verzameld 
en toegelieht door F. van Dnyse. Afl. |. d «iravenhagc 
Mart. Nijhoff. 1!K)0 i Vollständig in ca. 35 Lieferungen ii 

f. -.»»!. 

Mnntalhano, Serafina. L'amieizia tra (ioethe e Schiller: 
cutisidera/.i<nii psicope-dagogtehe. Fermo, tip. I'roperzi 1900. 
8°. p. Ii). 

Monumenta (lermani.u- historiea Scriptoruin qui vernacula 
lingua nsi sunt tomi III pars 2. gr. 4° [III. 2: Chroniken, 
deutsche und andere (ies< liirhtsbücher des Mittelalters, hrsg 
von der (iesellschalt Ihr ältere di utsche «ieschiehtskund«. 
3 Bd, Kinenkels .1.. Werke. Hrsg. von Ph Strauch. 
2 Abteil. Fürstcnhuch Mit 1 Tal, XI. C u. S. 597 -KI9. 
M ll.l 

Much. liud.. Deutsch« StanimeMknnde. Leipzig, tiiisehen. 
145 S. 8° nebst 2 Karten und 2 Tafeln M —.80. 

Schriften der (ioethe-tiesellsehafl. Bd 15: Elegie. September 
182«. «ioethes Keinsr.hrilt mit l lrikens v.»u Levetzow Briif 
an «ioethe und ihrem Jugcndhildni?a Hrsg v. B. Suphan. 
Weimar. Verlag der liorthe-«u-sells<haft. 

Schweizerisches Idiotikon. XL1L Heft. = Bd. IV. 
Bogen 110 11!). I rauenf. ld. Iluber. 

Waag. Alb, Bedcutungscntwkklung unseres Wortx-hatzes. 
Auf (irund von n«rui. Pauls .Deutschem Wörterbuch- in 
den Hanpterscheinniigen dargestellt. Lahr. Schauenburg, 
xvi, auo S. 8». M. 3. 
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Weiss, K.. Hohentwirl und Ekkehard in iii Rrliii-.ht«*. Sage und 
Dichtung, gr. K*. VII. :U3 S. mit Abbildgn. M. K. 

Zur deutschen Volkskunde. No .V gr. 8°. M. 2 jö: 
Schmitz. F.. Volkstümliches ans dem Siebcugi Uirse ("Aus: 
„Iibein <J«wliichtKMatter-.) IV, 1«!.» S. Bonn. Haustein. 
M . 2. 

Pekker. Tli.. The Plcasant < .mudie of i»ld Fortunat««. 
Leipzig I sichert. 8'. M. :\.W. 

Flom, (i. Tob., Scandinavinn Intluence im Southern Luwlanl 
Scotcb. A contribution to the Study of tlio Lingui&tic Kc- 
latioti.i of Eiiglisb and Scandinavian. Columbia t niversity 
(if imanir Studies 1. 1. New York. TW Macmillan Company. 
82 8. 8°. 

Hitt.le, K.. Zur tici-cliichte der nc. Präpositionen mi</ u. «i'/j. 
Heidelberg. C. Winter. 8». M. 4. [Ein Teil aiirh Heidcl- 
Wrger Piss. : 

Hudson, Williaru Henry. Sir Walter Scott. Cr. 8vo. pp. :S10. 
London. Sands. 0 

Keats, John. The l'ompletc Works of Edit. by. II. Buxton 
Formal), .'i vulg. Vol. I. (Complch- Library. Cr Hvo, 
pp. Vt)S. (Hasgow, (towmis 4 <»ray. 1/ 

Maine, H \V . Will. Shakespeare, poct. drarnatlKt and man. 
London, Macmillan. 8°. 21 sh. 

Uld English (ilusisos chbriy unpublished. Edited hy Arthur , 
S. Napicr, M.A.. Pli.P. |Atiecdota Oxom- iisia; N rif s IV, 
Part XL] Oxford. At tW Clarendon Press. London. Edin- 
burgh, and New York. Henry Frowdt XL. :t02 S. 4". LV 

Pape. Thomas. The Fliiglish Latiguagr. its Sourres. iirowth. 
History. and Litrraturc. Inclnding Biographie* of Principal 
Authors Cr. 8vo. pp llö, London. Moflalt & l'aige. 1/0 

Sharp, K. Farqiiharsou . Architocts of English Liternture. 
Biographie»! Sketches of (ireat Writcrs flom Shakespeare 
to Tinnyson. lllust. with Fucsimiks from Autograph M>S. 
8vo. pp il'(2. London. Sonnenschein. .*>/ 

Toller, T N , Outlines of tlte History of the Knicliili Languagc 
l Cambridge Scrirs lor Srhools nnd Training ( 'olleres .'■ Cr. 
Svo, pp. 29k. Cambridge t'niv. Press 4, 

Wbitten. Wilfred. Daniel Pcfoe \ Westmtnster Biographie*.. 
l2mo. pp. 140. London. K. Paul. 2/ 

Abbott . Frank Frost. The usc of ro|* tition in Latin to secure 

eiMpbnsis. ijitensity. and distinctiu-s* of impressioii. S A. 

aus l!d. III der Studies in classii al pliilologv. hrsg von der 

Universität Chicago. S 07 - 87. 
Albizzi. Nie. Pegli. Le Fierette, le Moroselle cd all Ulli 

rpitalti. a i ura (Ii IV:<(iiale Papa. Livoiim. Hatfaello tiinsti 

edit. Firenze. tip di Enrico Aiiani 1!».M, 10*. p 1 oT. 

I.. :if>H jlJaeodta di rarita sterirlie e letterarii diietta da 
L. Passerini. vol. Ill.| 
Ammirato. Scipioin. 1 na inmmiilin inedifji di >eipioiie 

Ammirato : 1 Trasforniati, |mliblicata da Cleiuente Valarca. j 

Trani. V. \ ecehi tip edit ÜHH). p. vj. IUI. I.. 2. 

Arri, prof. I'il.. Iili umpb-ssi di \' irLrili'» eon Sorilello e Stazio: 

notieina rlanfc^a. Alatri. tip t'rtste pe Andreis l:*«). s". 

p 15. 

A rm st ron n . Kdw. I. ideale polirien in Pante; .lohn Karle. 

La Vita Nova di Pante. Holoj<na. Zauiclielli. 79 S. 8". 

L. 2. Bildiuteca storir« - eritii a ilella letteratnra dante>*i a 

dir. da ü. L Pusstrint et da P Papa XI. 
Belli, (üae, Nuovo eommenlo alla Pivina i 'oiniru diu di Pante 

Alighieri Pisp :">. Koma, tip edit. Humana 18W. 8". 

p. I LT!» — 1 *y » Cent. 40 U dispeiisa 
Bolti . .1 . V\v latein. Pramcti Fi ankn ii hs aus dem Iii Jalirh. 

|Ver/»-irhniH dersell>en. der «edruekten wie handsebriftlb-h 

erhaltt neu. 1 In FesUrlmlt .loh. Vahlen zum 70. (ieliurtsta« 

uewi.lmet. Berlin Heimer. 
Bon an Iii. ciiovanfram-ehoo. Sonett i di liiovanlraiieesfo Bonanni. 

pneta sa.iKoferratese dtd sie. XVI. Pistoia. tip. lit. dl (i. 

Flori l!H)o 4°. p. (,> . |Publjlnati da M Meriei per le 

Hönze di Sergio Terlizzi eon Maria Tortelli. • 
Bunkhardt. Jacopo. La civilta del niiasi in:ento in Italia : 

sairgio. Tradiizione italianu del prof. P. Yalbnsa N'uova 

edi/ioiie acciesciuta per cur» di liiuseppe Zippel. Vol. II. 

Firenze. <J. C. Sunsout edit.; tip dei fiatelH lieiirini 

H". p. viij. M09. I.. K.iVl. 
Coiüec diplomatieo dai)te!>ro : i doiiunenti della vit;i e della 

faniitrüa di Pante Alighieri, riprodotti in fac-simili trasrritti 

e illustruti con nute tritiehe, monumeiiti d' arte e figure. 

da tinido Biagi e da (i. L. Passerini. Piap. i>. Koma. 



Sociota dante&ca iUliana edit V.m Fo. hg. p. b, con 
faesimile. 

Costantini P' Arntzen. (iiu»eppina. < liambattista da Silva 
LeitTio. vificonte di Aluuida »iarrett. Messina, tip. dui Tri- 
hunali 1900. 10» p. .8 | Bibltotera delF Iride mainertina. 
berie III, no. 2.1 

Cot ronei. Hr.. Postille pariniane. Siraensa, tip. del Tamburo. 
82 8. 10". 

Croee. Ben Illustrazione di un canzoniere ms. itulo spagiiuolo 

del see. XVII. Napoli 2 S. er. 8°. Estratto dal vol. 

XXX degli Atti dell Acrad^mia Pontaniana. 
Pante Alighieri. La Pivina Commedia il last rata da (instavo 

pure e duhiarata eon note traft« dai inigliori commenti, per 

eura di Euuenio Camerini. .Milano, »tab. tip. della hoc. edit. 

Suntsogiio Btiio I» rig p. 079. con ritratto. L. 10. 
Ferrai. Maria. La poesia amorosa nei migliori jHieti del dolrr 

atil nuovo. Siena. tip. lit. Sordomuti di L. Lazzeri YM>. 

8». p. 89 [1 <iuido tiuinicelli 2. (iuido t'avalcauti. .'t. 

Dante Alighieri 4. Cino da Pistoia.) 
Flaniini. prof. Fr . L' ordinamento dei tre n-gni e il triplice 

sigiiillcato della Commedia di PanU- Padova. »tab. tip 

Prosperini PK»). 4». p. I. r >. [Per le nor.ze di (Jnglielmo 

Volpi con Elvira Buonaniiei ] 
Fornaciari. Haff.. Studi sn Pante. Prima edizione Horentina 

riveduta arcrese.inta. Firenze. t». C. Sansoni edit.: tip. t«. 

I arnesecehi e ligli 1!«01. 10°. p vj 2U r >. L. 2.r»0 fl. Sul 
signitieato allegurieo della Lucia. 2. II passatitjio del- 
l'Ai hemnte e il soiino di Dante. La Haina di Pante. 4. 

II mito delle Furie di Pante. 5 I'lisse nella Pivina Com- 
media. 0. L' arte di Pante nelf epiaodio di Fgolino. 7. La 
trilogia Paiiteseu 8. Sülle pene asseifiiate da PanU' alle 
anim. del Purgatorio. !•. Sui peccati e le pene dell' Inferno 
danti seu.] 

Frittelli, dott l'go . 11 Pellegrino. di I.oreuzo Compsrini 
tiorentino. secolo XVI Montevarchi. tip. Varchi 19iK). 8". 
p. 14 [Kittr. dalle Pnbblicaziotii della r. aecadeniia valdar- 
nr-sc del poggio, «erie II. vol. \'ll j 
Flllci. S<.h.. Le Stanze del Poliziano e le (irazie del Foscolo. 

Messina. tip. Nicotra M*>- 8°. p 24. 
(ianser. Fr.. Beitrüge zur Beurteilung de* Verhältnisses von 
Victor II Ufo zu Chateaubriand. Heidelberger Pisit. 114 S. 8°. 
(Jiuliozzi. Cur.. Pante e il simbolismo : eonlerenza Macerata, 

«tub tip. Maiiriui l!N»l. H°. p 47. 
(liraud. V.. Essai sur Taiue. son ouvre et son inllueiiee. 
Freibur» iSehw |. Ii. With ColVetanea Friburgensia N. S. 1. 
8». M 8. 

I.e genie de Paul Feval. Liege. Impr. Pe- 
so. 

Pante nella poesia franrese del rinasrimento. 
Amelia Agresta. con agk'iunte dell' autore. 
Ii C Sansoni edit . tip. (t. l 'arueseeehi e tigli lf»l. 
TiO. (Vnt. tu» |Biblioteca critica della ktteratura 



XXIV. :<22 s. 
(ilae »euer. II . 

uiarteau. 8 8. 
Hauvette. Knr. 
Tradiizione di 
Firenze, 
Iii' 1 p. 



italinnu, diretta da Fratireueo Toriaea, no Uli.) 
Klansing <insiav. Die lautliche Entwicklung der lateinischen 
Propnr*>\\ tona im Französisrehi n. Kieler Pisa 70 S. 8 4 . 
Kraus, F. X. . Francesco Petrarca e la sna corrispondenza 
epistolare. Tradiizione di Piego Valbusa Firenze, (i. C. 
Minsotii edit,: tip. l>. Canu i^ecchi e tigli Ii»»). 10«. p. Kit). 
L- I. | Bililioteea critica della letteratura italiana diretta 
da Francesco Torraca. ni ;*7 — --8 j 
Lew. E . Proveiizalisrhes Supplement. Wörterbuch. 11. Heft. 
3. Bd. S '.Vi7 — i'M. Ksjirr'i - Faire Leipzig. Beistand. 
S c M. 4 

Lora. dott. Fr.. Sagu'io sintattiru-ciimparativo su h (ierolamo. 

s. Agostinu. s. Ambrogio : contributo allu studio delle lingue 

neolatine. Padova. tip. dei frat^lli liallina l!)i») S«. p. 94. 
Manzoni. Ab-ss . I Promessi Sposi. raflroiitati suIle due edizioni 

del 1S2.'> e 184U. cell Uli eommento storieo. extetiro c tilolo- 

trieo di Policarpo IVtiocchi. Parte III. cap. XV1I-XXVL 

Finnze <i C Suiisoni edit.: tip. d. Caniesecchi e tiirli 1900. 

Ki u . p :iSM-li!» v I. 1.80. 
Matteneri. I.. Madame de Stael e un suo studio still' Italia 

al prini ipio del Secolo XIX : conferenza. Siena, tip. lit. Sor- 

douinti dl L, Lazzeri li»N). h°. p 87. 
Mattioli. dntt. Laura. Luigi Pulci e il Ciriffo Calvaneo. 

Padova. tip. Sociale Sanavio e Pizzati 1!»>Ü. K", p. 00 
Menzio. Pier Ang.. II traviamento di Dante : capitulo IV ,11 

tra\iarneiito di Dante secolido lo Sc.irtaxzinii. Tempio e 

Maddalena, tip. (.. Torttl 1!»»J. S u . p. AI. 
Morpurg«». dott. S. 1 uianoscritti della r. biblioteea Hic- 

cardiaua di Firenze : manoscritti italiani. Vol. I. laue. 8-9. 
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Roma, pre*«u> i prlnripali Librai iPrato, tip. Giachetti, tiglio 

t V.) 1900. 8» p. 561-713. L. 1 il fascicolo. [Contiene la 

descrwione dl 130 codiei. - Ministcro della pubblica istru- 

«ionc : Indici e cataloghi. tio 161 
Perie, It., Lo Homan de Berte aux grands pieds (vors). re- 

nouvele par Raphael Perie. In-16 carrß, 132 p. Paria, lib. 

1 lachet te c Cie. fr. 5. 
Portal, FeL. Lettre» dt- change et Quittances du XIV» sieele 

(en provencall Documenta inedits Marseille. Unat. 16 S. Iß". 
Rizzacasu Ü' Orsogna. Uioy.. La conenbina di Titone antico 

nel canto IX del Purgatorio, vs. 1-12: nuova intcruretaxione. 

Torino, l'nione tipogratico-editrice CSciaeca, tip. Bartolomeo 

(luadagna) 19ÜÜ. 8». p. 31. L. 1. 
Rosa, Fr. De, Tradizioni popolari di Uallura : usi e costumi. 

Tempio e Maddalena, tip. Oiaromo Tortu 1900 Iii», p. MIO. 

L. 2 

Rossi, Mario, L' Asino d' oru. di Agnolo Firenzuola: saggio 
critico. (iirgenti, tip. Formica e tiaglio 1900. 8 4 . p. il. 

8alviuD). (.'.. Veechie voci Milanesi 1. cantlgora; 2. cervclera; 
3. rosmnliao; 4. zoviso; 5. peregria; 6. vertir; 7. deginar: 
8. partir; ». bici. IIS. 8«. Estratto dai 'Kendiconti' dcl 
K. Ist. Lomb. di scienie e letterc. 8er. II, Vol. XXXIII, 1900. 

Storia letteraria d Italia scritta da nna societa di professori. 
Fase. 74—77. Milaiio, stab. tip della rasa edit dott. Fran- 
cesco Vallardi 1900. 8°. p. S41 — :I30. I->«K L 1 il fascicolo. 
II. Zingarelli Nicola. Dante. Fase, 74 — 75. — 2 , Novati. 
Francesco. Le ori^iui. Fase. 7tt - 77. . 

Stroppolat.ini, dott. U.. IM nna nuova osservazionc sni 
Promessi .Sposi. di Alcssandrn Manzoni Catania. tip. Sirula 
dl Monaco <■ Mollica l'WO. 1«°. £ 19. 

Studien, semitistische. hrsg. v ('. Rezold. Ergiinzungsbefte 
itur Zs für Assyriologic. 15. - 17. Heft, gr. 8». M. 40. 
[15 -17. (tlossaritttn latiiw- arabicum. Ex unico qui exatat 
codice Leidensi undecituo sacculo in Hispania cutiseripto. 
Nunc primum edidit. praefatione notisune instruxit, tabulam 
phototypieam adiecit Vb. F. Scybold. XX, 574 S.) 

Tambroni. FiL, Intorno al sufussoio di geutilizio latino e 
italico. Bologna, ditta Nicola Zanirhelli tip. edit, 1900 
8». p. 18. 

Torracca. Fi.. Le donne italiaiic ncll» pmsia proveuzale; su 
la Treva di U. Dp la Tor. Firenze. U.V. SaiiBoni edit. tip 
U. Caineseccbi e tigli liton, 16». p. 84. I. I. |BibliuU-cit 
critiea della letteratura italiaiia diretta da Francesco Turrara, 
no 39.] 

Toynbee. Paget, Dante Alighieri. Willi 12 Illusts. l'r. 8 vo 

pp. 228. London. Mcthuen 3,6 
Tnozzolo. Donato. I na nota dantesca. Salerno. stab. tip. 

fratelli .lovane 190l>. 8». p. 10. 
Verso, II primo, oscuro reso pin oscuro dagli interpnti della 



Dirina C«mmedia di Dante : lavoro di an vecchio sudioso 
di Dante. Viccnza. tip. vesc. Htaider 19110. 8*. p. 10. 

Xanardvlli. Tito. Appnnti lessicali e toponomastici pnbblicati 
a liberi mterralli. l'unUto 1 (Ethnologie sardo-campidanesi, 
con special riguardo al suddialetto d Oristano). Ooeglia. 
libr. Giovanni Oavilotti edit : Stab. tip. Iii. eredi Ghilijii 1900. 
J 8*. p. X>. L. 1 la puntata. 

Zingarelli. Nie. Lectnra Oantis : il canto XV dell' Inferno, 
letto da Nicola Zingarelli nella sala di Dant« in Orsam- 
micbele. Flrenze. <i. t\ Sansoni edit.: tip. U. Carnesecchi e 
figli im 8». p. M L, 1 



Ltt«r»ri»clie Mitteilungen, Personal- 
n achrichten ctr. 
Prof. Dr M. Koch wird nach seinem Kilcktritt von der 
Leitung der Zeitschrift f(lr vgl. Literaturgeschichte vom Jahre 
1 1901 an ira Verlage von AI. Dunckc-r In Berlin eine neue 
Zeitschrift unter dem Titerstadien zur vergl. Literatur- 
geschichte' herausgeben. 

E Martinenche hat am 19. Dezember vor der Facnlte 
I des Lettres de ri'niversiW de Paris folgende zwei Doktor- 
Thesen verteidigt: (jmtttH** lrui/ieomor<lüi <ieCa!ürtoy .VeUbfi 
tuiijo Crlfttimt dicUi ml injormiwdum hitp<initn*t Uuxßtrum 
vniuerii nild Ln comtHir etptii/itolt <n Fronte tlr Hanl? <> Itaeine. 

Dem PrivaUlozenten der romanischen Philologie an der 
UniversiiSt Halle Herrn Dr. F. flcuckenkamp wurde von 
l der kgl. Akademie der Wissenschaften zu Herlin eine I.'nter- 
utUtzung im Betrag von 500 Mark zur Herausgabe der Werke 
Alain Chartier's gewahrt. 

Der Anglist f. Stuffei (Nijmegen) ist von der I niversität 
Uroningen zum Doctor honoris causa ernannt worden. 

t am 24. Dezember zu Frankfurt a. M. der bekannte 
(ioetheforsclier Prof. Dr. Veit Valentin. 

Berichtigung. 

In meiner Besprechung von Landau s ,(ieschichte der 
italienischen Literatur im 18. .falirhuudert' (Litbl im XI 
■ p. 382i heisst es; .Er i Landau) gi'mnt z IS. einem (iamerra 
. und einem t'asti denselben Kaum in seiner Darstellung wie 
einem Parini" ; diese Angabe ist anrichtig. Landau hat dem 
(iamerra und i'asti zusammen 10%. dem Parini aber 12 Seiten 
gewidmet- In demselben l'sssas meiner Besprechung berufe 
ich mich auf die von ( oncari im (iiorti. stnr d. lelt. it. XXXV. 
113—12»; veröffentlichte Kritik desselben Werkes. Landau 
macht mich aber auf eine Heihe von Irrtümern bei i oncari 
.nilraerki»am. sodass ich nur für meine i iirenen Beobachtungen 
einstehen kann 

Heidelberg KarIVossIei 



<tr*lr«palt«<i 



Literarische Anzeigen. " ä'^t^ ft 
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^f: 1 »« v a, L ( ^ R ReiHlrmdjT^Ivei pzitf , Verlag von 0. R. Relsland inj-elpzin. 

Handbuch der Geographie A Grammatik 

° r der romanischen Sprachen 

Dr. >(ermanix Adalbert Daniel, . 
w.u. erof«.« und i n ,p«ior »Hj.-.«.. .» KAMviioh« pu.r°(iw « H-ii.. Wilhelm Meyer-liUDKe, 

, . u. Prot dar rnim.ii. Sl<r»cb«n »n il»r Uni». WImu 

Sechste, vielfach verlort, Aufl. Neu bearb v Prof. Dp. B. Volz. ErJter L . utl . h r.. im 
Erster Band: Zweiter Band: ;i6 . /t | S( ,^ u , r m , (i _ ^ M 1K _ 

We atw»crenropHüich*>n LKnder. Europa ausser Deutschland Zweiter Band: Formenlehre. 1W1 

70 Bogen. (Jr.-Uktav. 1894. 73 Bogen. <?r.-Oktav. 1895. 43'/, Boten. M. Iii. -. teb. M. 21. — . 

Preis M. 12-. Elegant gebdn. M 13.2<». Preis M. 12. . Elegant gebdn. M 13.2<» OrltterBand:Hottienleohe Syntax. 

."CS Bog. M. 24 — . geb. M. 26.- 



Dentaehland. Physische Geographie. 1 Deutschland. Politische Geographie irV Ein Ausführliches Wort- und 

34' Bogen, (ir.-nktav. 1894. M Bogen, tir -Oktav 189-1. Sach-Reqisler ZU allen X Bänden 

Preis M. Elegant gebdn. M. 7.20. Preis M. 10— Eleg. geb. M. 1 1 20. j s t im .Satze und wird noch in 

Vier Bände rom/Aet M. 40. — . Elegant gebunden M. 44.80. diesem .Jahre erscheinen. 
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Für dio Folg« erscheint in meinem Verlage: 

Jahresbericht 

über die Erscheinungen auf dem Gebiete 

der Germanischen Philologie. 

II e r a U !)Tf g e Im- n 
von der 

Gesellschaft für deutsehe Philologie in Berlin. 

Preis des Jahrgangs M. 9.—. 

Leipzig, 15. Januar 1901. O. R. Reisland. 

Hie Jahrgänge IV— XV sind tut \\ ege des Buchhandels au dein cimässigteii Preise von M. 5.S0 für den cin- 
aelneu Jahrgang nnd von M. «0.— für sä mint Ii che Ii Jahrgänge .ihm di-m unterzeichneten Verlage zu bestehen. (Jahr- 
giing 1-3 erschienen im Verlage von S. Calvary * Go., Berlin.) 

Verlag von O. R. Reisland in Leipzig. 

Jahresberichte 

ier die Fortschritte der klassischen Altertnist issenscbafL 

II fiir ü Ii d c t 

■ 

von 

C. J3ursian. 

II c raus i> e l' e l> e n 

Ii. Surlitt und W. JGfoII. 

l>ie Altertumswissenschaft hat in unserer Zeit so sehr an Ausdehnung und Vcrtiefnng gewonnen, dass es dem 
Kinzihicn ganz unmöglich geworden ist. alle ihre weit verzweigten Gebiete zu überschauen, geschweige denn «ich in den un- 
endlich mannigfachen Kinzclfragen über den modernen Stand der Foischniii; zu unterrichten und ein selbständiges I'rteil zu 
bilden. Kinigc Fachzeitschriften bringen deshalb zusammenfassende Berichte über die FortK.-hrit.te auf den engeren Forschungs- 
gebieten: Mit ihren Berichten aber das gesamte weite Feld der Altertumswissenschaft zu umfassen, diese Aufgabe stellen 
sieh allein die Jahresberichte, die unter dem Namen ihres Begründers Bursian allgemein bekannt sind. Sie wollen dadurch 
auch denjenigen Gelehrten, die nicht all den Zentn-n des wissenschaftlichen Lebens thiitig, auch nicht imstande sind, sich 
zahlreiche Fachzeitschriften nud kostspielige Monographie!! selbst zu erwerben, eine Möglichkeit geben, die staunenswerte Knt- 
wirkelung ihrer Gesamt Wissenschaft zu verfolgen und zugleich sich auf ihrem Spezialgebiete eindringliche Belehrung über die 
neuesten Krsehoinnngen zu holen. In welcher Weise di.se Jahresberichte ihn Aufsähe auffassen, darüber belehren am besten 
die Titel einiger jüngst erschienenen oder demmi'ht erscheinenden Belichte Ks erschienen ausser anderen die .klassischen" 
Autoren betreffenden, solche über: jüdisch • hellenistische Philosophie, lateinische Hineliiberaetanngen . christlich- 
lateinische Poesie. Papyri, griechische Musik und Musiker, altitalische Sprachdenkmäler, griechische Dialekt- 
forschung, römische Rhetorik. Ks werden demnächst erscheinen: Homerische Textkritik, Griechische Grammatiker, 
Paläographio and Haiidschriflenkuiide, uaeharistotelisclie Philosophie, italische Kpigraphik. römische Inschrift- 
fände, römische Geschichtsforschung u. s. w. Auch dürften die in Aussicht genommenen Referate über die neuen Funde 
auf den griechischen Inseln und Ober die Limetforarhnng eine willkommene Gebietserweiterung sein. Die mit dem Jahres- 
bericht erscheinend!' Bibliotheca philologica classiea ist die einzige Bibliographie der Altertumswissenschaft: das Biographische 
Jabrbach bringt Nekrologe aller namhaften l'hiiologen (so im .lahrgange ll'i«* auf Decke, v. Jan. M. Hertz. Wieseler). 

Soeben erschien Heft 7,8 vom 28. Jahrgang. Der Subecrtptions - Preia beträgt pro Jahrgang M. 33.— er- 
lischt aber nach Erscheinen des 1. HefD^s wonaeli der Lftdenprols von M. 30.— in Kraft tritt. 

Verantwortlicher Kedakteur l'rof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck v. G. üttu's Ilof-Burlidmckerei in Darmstadt, 

Ausgregreben am 15. Februar 1901. 
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Richard Loewe, Die ethnische und »prarbJiche Gliede- 
rung der ticrmanen. Halle, Max Niemeyer lS'Jl» WJ ü». W. 

Der Verfasser sucht mit den Mitteln der Spracb- ■ 
Wissenschaft die germanischen Stammesverhältnisse auf- j 
zuheilen nud behandelt in drei Abschnitten zuerst, die ! 
Goten, Nord- ntid Westgermanen zusammen, dann die üst- 
germanen, zum Schluss die Westgermanen. Er sucht ; 
nachzuweisen, dass die sprachlichen Kriterien der beson- , 
ders auf die Archäologie und Sagengeschicbte gegründeten j 
Theorie Kosainnas von der Herkunft der Ooten aus Skan- ' 
dinavien eine StüUe verleihen : die Übereinstimmung in I 
sprachlichen Merkmalen (sprachlichen Neuerungen) ist be- 
deutender zwischen Goten und Nordgermanen als /.wische» ; 
Goten und Westgermanen, die Goten müssen also auch | 
geographisch mit den Nordgermanen in nähere Berührung ; 
gekommen »ein, und die einfachste Erklärung ist dann, 
dass beide Stämme gemeinsam zusammen in Skandinavien 
gewohnt haben. Die — geringeren — gotisch - west- 
germanischen Neuerungen stammen aus der Zeit nach der 
Auswanderung der Goten aus Skandinavien, also da sie in 
den historisch-beglaubigten Sitzen an der Weichsel waren. 
Die noidisch-westgermaiiischen Neuerungen endlich sind 
begreiflich ans der steten Nachbarschaft der beiden 
Gruppen in Schleswig- Holstein und auf den dänischen 
Inseln. 

Dass Goten und Skandinavier einmal gegenseitig in 
engeren Beziehungen standen, wird wohl allgemein an- 
genommen. Am schwersten wiegt dabei unter den sprach- 
lichen Erscheinungen die Gleichheit bei got. an. ggw und 
ggj (ddjj. Die drei anderen Vorgänge, die der Verfasser 
aus der bekannten grösseren Anzahl von Uebcreinatim- 
muugen noch als beweiskräftig heraushebt, sind dagegen 
weniger einwandsfrei. So ist der L'ehertritt des got. 
und nord. Femininums des part. prüs. in die schw. in- 
Dekl. nicht massgebend. Im Femininum des Comparativs , 
ist die got. an. Im- Dekl. jedenfalls ursprünglicher als 
die Westgerman, ön- Dekl., denn die genn. Flexion geht 
auf die idg. i- /«"•- Dekl. zurück: hier ist also die west- , 
german. Entwicklung, auch nach Loewe. sicher sccundllr. 1 
lo der Partizipialflexioti besteht nun der Unterschied ; 
zwischen dem (rot. und An. gegen dem VVestgcrm. zu- 1 
nächst nicht darin, dass, was der Verf. in erste Linie 



rückt, das Got, An. nach der schw. on- Vi- Dekl., daR 
Westgerm. aber nach der starken io- Dekl. flektierte, 
sondern darin dass das idg. feminine i- (V;- Thema im 
Got. An. in die in-, im Westgerm, aber in die jfin- 
Dekl. übergegangen ist. Das ist aber kein grundsätz- 
licher, kein iirgermanisclier Gegensatz, sondern ein Suffix- 
wechsel wie der zwischen ~t um! »tv oder wie im got. 
bandi-lialjn, welche Ablautsstufen ein und desselben Snfllxes 
sind. In der schwachen fem. Deel, der Partizipia können 
ursprünglich die beiden Typen nebeneinander hergegangen 
sein: -ontiii ans Ablautsstufe, -oittt, und -onttOn /.u 
•oiitja. Das nhd. starke adjektivische Partizip ist aber 
erst wieder eine Neubildung zu dem schwachen nach 
Analogie der gewöhnlichen Adjektiva; sie hat ja im Idg. 
kein Urbild, die idg. Urform wurde durch substantivische 
Partizipia konsonantischer Deklination wie frijondfi in 
Anspruch genommen. 

Eine weitere Uebereinstlmmung zwischen Got. und 
An., auf welche der Verfasser Gewicht legt , ist der Ver- 
lust der Verba „gehn, stehn. tbnn."' Aber beide Sprachen 
können die Doppelheil gdn-gaggan, stdn stondun un- 
abhängig von einander vereinfacht haben wie der Heliand 
g<hi, das ags. ttundan aufgegeben haben und die meisten 
neueren deutschen Dialekte >!<nigen und standen. Für 
das Gotische ist absolutes Fehlen von gäii sogar nicht 
einmal sicher, da das Krimgot. getn hat (doch hat der 
Verfasser eine weitere Abhandlung über dieses in Aus- 
sicht gestellt). Und dürfen wir überhaupt aus den gotischen 
Ueberresten die uns geblieben sind, — und diese bilden 
eigentlich im wesentlichen nur die individuelle Sprache des 
Ultilas, — dürfen wir ans diesem dürftigen Material mit 
Sicherheit schliessen, dass der gauze gotische, ja sogar der 
ganze wandilische Stamm die mi- Verba yftn sl&n ver- 
loren hat? Anch das Verdrängen von dön durch laujan 
ist nicht notwendig eine gemeinsame Neuerung des Got. 
und An.; als einzelsprachlicher Vorgang anfgefasst ist 
es allerdings schwerer begreiflich, da dun- tuujan ur- 
sprünglich nicht vollständig im Betriff »ich decken wie 
gän- gungau, st An- standan. — Was endlich das vierte 
vom Verfasser betonte gemeinsame Merkmal des Got. 
und Nord, betrifft, die .Tnchoativa auf -na«, die im 
Westgerm. fast ganz fehlen und nie von Adjektiven ub- 

N 



Digitized by Google 



99 I'JMI. L\U raturhiatt für germanische 



geleitet werden, so können diese auch im Westgerm. 
ursprünglich in reicherer Zahl vorhanden gewesen nnd 
später aufgegeben worden sein. 

Pie sprachlichen Anhaltspunkte, wie geschickt sie 
auch der Verfasser in Hinsicht auf die nordisch« Her- 
kunft der (toten verwertet hat, reichen in. K. doch nicht 
zu vollgültigem Beweise hin. .Sie sind zudem z. Ii. 
ebenso denkbar bei der umgekehrten Wanderung, wie 
sie Bremer lehrt, wenn ein Teil der Goten erst aus 
Deutschland nach Skandinavien gekommen ist. 

Für eine Einheit zwischen den Nordgermanen und 
den übrigen Ostgermanen ausser den < Juten giebt die 
Sprache gar keine sichere Gewähr (Abschnitt II), denn 
die wandaÜRchen nnd am h die burgundisclten l'eberreste 
enthalten nach Loewes Darlegung nicht einmal den Be- 
weis einer Verwandtschaft mit dem Gotischen. Kögels 
sprachliche Kriterien für die ostgermanische Herkunft 
der Burgunden werden im Einzelnen widerlegt. 

Auch über die Gliederung der westgermanischen 
Stämme giebt die Sprache nur wenig Aufschluss (Ab- 
schnitt Illj. Zwar eine sprachliche Grenze /.wischen 
Ingväonen einerseits, Istväoneu und Erminonen andrer- 
seits lilsst sich ziehen, nicht aber zwischen den beiden 
letzteren. Dann aber., beim Aufkommen der neuen 
Stamme, der Alemannen, Baiern, Franken, Thüringer, 
Sachsen, wird das sprachliehe Material reichhaltig nnd 
kann fruchtbar für ethnologische Fragen verwendet 
werden. Besonders die Ausbreitung der Sachsen nach 
Thüringen verfolgt der Verfasser an der Band dialektischer 
Merkmale. - Das o im Nom. 81. der schwachen Mas- 
cnlina bei den spanischen Sueven iu Eigennamen wie 
B I ccila , das Loewe als Pebereinstitninung dieses Suevischen 
mit dem Ostgermanischen taxiert, beruht gewiss auf west- 
gotischem Kinflusa und gehört der westgotischen Reichs- 
sprache an; ebenso das c für «7. 

Erst in diesen spätercu Zeiten, für welche die Quellen 
reichlicher fliessen, ist die Sprache ein zuverlässiger 
Führer, zur Aufhellung der vorhistorischen Zeit ge- 
wahrt sie für ethnographische Verhältnisse nur schwache 
StüUe. So hat der erste Abschnitt der inhaltreichen 
Abhandlung wohl den Nachweis geliefert, dass sich die 
sprachlichen Thatsachen milder Theorie der skandinavischen 
Heimat der Ostgermanen vereinigen lassen, aber zu eine« 
höheren Wahrscheinlichkeit dürfte er diese Theorie nicht 
erhoben haben. 

Heidelberg. Gustav Ehrismann. 



Snorri Sturluson. Edda udg. al Finnur Jönsson 
XII < 237 S. 8°. Knbenhsrn. E. f. <iad l»»> 

Es ist mir selten ein Buch zu Gesicht gekommen, 
wo ich die Praxis so schwer mit der Theorie zu ver- 
einen vermag, wie in der vorliegenden Ausgabe der 
Snorra Edda. Das Hnndschi iftenverhälinis der Sn E. war 
durch Müllenhoff fDAK. V, 105 ff.) und mich (PBB. VI. 
47ti ff.) entgegen der landläufigen Auffnssung dergestalt 
verändert worden, dass wir in dem gemeineu Texte, der 
namentlich durch die codd. Reg. und Worin, vertreten 
ist, eine l'eherarbeitung des Werkes erkannten, während 
der cod. Uppsal. trotz bodenloser Lüderlichkeit seines 
Schreibers den relativ ursprünglichsten Text bewahrt 
habe. Dieser Auffassung ist Finnnr Joiisson iu den 
Aarb. mw, S. 283-357) entgegen getreten: in dieser 
Abhandlung erkennt er wohl an. dass keine der er- 
haltenen Fassungen Snorris Werk wiedergebe, dass aber 
doch der «od. Reg. nicht allein den vollständigsten, 
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; sondern auch, was den Wortlaut betrifft, den besten Text 
j biete. Auf Grund dieser Arbeit hat er nun die Sn E. 
nach dem cod. Reg., aber mit kritischer Prüfung jeder 
einzelnen Stelle und hinreichendem Variantenapparate 
neu herausgegeben. Ich würde keinen Augenblick Be- 
denken tragen, zu Gunsten besserer Erkenntnis meine 
Ansicht preiszugeben, aber im vorliegenden Falle muss 
ich sagen, dass mich F. Joiisson nicht nur nicht bekehrt 
hat, sondern dass er durch die vorliegende Ausgabe nur 
gezeigt, dass wir recht, er nnrecht hat. 

Ich stimme mit F. Jönsson darin tiberein. dass weder 
im gemeinen Texte X 1 noch in U Snorris Werk rein 
erhalten ist. Jener zeichnet sich durch eine grössere 
Anzahl z. T. recht umfangreicher Abschnitte aus, die 
in V. fehlen. Liegt die Sache so. dann ist nach meiner 
Ansicht nur eine doppelte Möglichkeit da: entweder der 
ein« Text ist überarbeitet oder der andere ist gekürzt. 
Lässtsich nun im vorliegenden Falle das eine oder andere 
mit Sicherheit nachweisen? F. Jömwons Ausgabe giebt 
die beste Antwort darauf: nicht weniger als nenn Bei- 
gaben sind hier dem Texte angefügt (S. 180 — 211), die 
alle dem gemeinen Texte eigen, aber aus diesem aus- 
geschieden sind, weil sie nach F. .1. nicht zur ursprüng- 
lichen Edda gehört haben (vgl. Fortale S. VI ff. i. Alle 
diese Stucke hat cod. Upps. nicht. Alleiu diese Plus- 
stilcke lassen sich noch wesentlich vermehren und zwar 
z. T. wiederum durch Finnur Jönsson* eigenen Text, 
durch seine eignen Bemerkungen. Der Prolog zur 
Gyltagitming ist in W im Vergleich mit U bekanntlich 
wesentlich erweitert | durch AM. c. 2 , 4 (2. Hälfte), 
5 — 8j. Mit gutem Rechte lässt F. .1. alle diese Kapitel 
nuliet ücksichtigt: es ist gelehrter Kram aus dem 14..Iahrh. 
In R fehlt dieser Teil, da der Anfang der Sn E. hier 
verloren gegangen ist (er beginnt erst mit S. 24 s ). 
F. .1. ist der Ansicht, dass diese Interpolation nur auf 
Rechnung des Woriu. komme, da T diese nicht habe. 
Ob meiner Skepsis gegen Papierhdd. kann ich T ?.. Z. 
wenigstens keine Richterrolle zuerkennen. Nun haben 
wir aber noch den Epilog, der nicht bloss in W, sondern 
auch in R überliefert ist, während ,ja auch er in ü fehlt. 
Hier haben wir auch nach F. Jönssons Ansicht (Aarb. 
302 f. ; Fort. VII) dieselbe Gelehrsamkeit wie im Prolog, 
ja noch mehr, dieselben lat. Endungen (Volucrontem, 
Hertoris, Elenitm), unklassische Bindungen . dieselbe 
Nebeiuinanderstellung aliheimischer Götter und alt- 
griechischer. Ich sehe deshalb keinen Grund , diese 
Interpolation einem andern L'eberarbeiter zuzuschreiben 
wie die des Prologs und dementsprechend auch den 
erweiterten Prolog dem Architypus von W und R (X). 
Es kommt ausserdem noch dazu, dass cod. W. absolut 
nicht zu Interpolationen neigt; nirgends finden wir, wenn 
man von den eingeschobenen grammatischen Abhandlungen 
absieht, selbständige Erweiterungen iu dein Texte der 
Vorlage, wie es z. B. im Heg. der Fall ist. Doch wie 

1 K. .'. 1ml zum cratenmale eiue bisher für die Textkritik 
der Sn K. nicht, verwertete Hd. herangezogen, eine I'apierhd. 
der ('uivcrsitätshibliothck zu 1'trccJit. die um 16i*> geschrieben 
ist iT\ Narh der Ansicht des Herausgebers geht diese auf 
eine Membrane zurück, die noch im 13. .lahrh. geschrieben ist 
und drin rod. Heg. ganz naht steht, Kelter diese Hd. wäre 
eine genauere Beschreibung «wünscht gewesen. Weder die 
lieinerku ngeii in K III. ('XIV ff., noch der kleine Exkurs 
in den Aarb :1K!)H. -. 3ö<» liihst. ein Bild vnn der Hd, ge- 
winnen. Die stattliche Anzahl von Papierhdd. der Sn Ii., die 
ich in Kopenhagen und Stockholm verdienen balie, nötigen 
mich. I'apif rbdd. gegenüber recht skeptisch zu sein. 
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dem auch »ei, durch den Epilog sieht in X die Inter- 
polation tost. Ferner sind Gylfag. Cup. I, die Hanstlimg, 
die Puiädrapa Einars, der erste Teil der Ragnarsdnipa 
auf alle Kalle, wie auch F. J. einräumt, in X schon 
interpoliert: ich «ehe dabei ganz von den Stellen ab, 
die in \V nicht erhalten sind. Es ist mir ferner rätsel- 
haft, wie F. Jönsson, der doch alle Handschriften vor 
»ich gehabt hat, iu AM. Cap. 51 die grosse Interpolation 
aus Vsp. nicht nur nicht erkannt hat, sondern geradezu 
leugnet und hier in U willkürliche Verkürzung findet 
(Aarb. S. 310)- Schon die Thatsache, das« neun zusammen- 
hangende Strophen hintereinander angeführt werden, 
oteht im Gylfag., ja in der ganzen Edda einzig da und 
muss Bedenken erregen. In 1" stehen nur V. 1 — 2 und 
U. Nun begiunt aber sowohl im cod. Reg. wie im W 
die erste Plusstiophc \Hrytnr ekr austau) mit einer 
neuen Zeile und mit Initiale. Hieraus folgt aber doch 
für jeden, der die Sache vorurteilsfrei betrachtet, 1. das« 
bereits X, die gemeinsame Vorlage von R und \V, 
Initiale und Zeilenanfang gehabt hat, und 2. das* diese 
i) Plusstrophen durch den Ueberarbeiter von X. wie so 
manches andere, eingefügt sind. Ans allen diesen Stücken 
und anderen ergiebt «ich die unumslössliche Thatsache. 
dass die gemeinsame Vorlage von H W (und T) inter- 
poliert ist. Wann diese Interpolation stattgefunden 
hat. lässt sich schwer entscheiden. F. Jünsson bewegt 
sich in Widersprüchen , wenn er die Vorlage von T 
I2«>0- 70 ansetzen möchte (Aarb. 350) und den inter- 
polierten Epilog, der doch in T auch erhalten ist, 1300 
entstanden sein laset (Aarb. 303). Allein der Text von 
X ist nicht nur interpoliert, er ist auch überarbeitet. 
Nur einige Beispiele. Was einzelne Lesarten betrifft, 
su kann über einige gestritten werden, andere sind von 
mir - hierin hat F. .1. vollständig recht falsch ge- 
deutet worden und würden sich jetzt nicht mehr in 
der Liste finden. Anders steht es mit grösseren Stücken. 
In Gylfaginning machen AM. Cap. 18 Iii Schwierig- 
keiten. Sie handeln vom Windadler Hnesvelg und deu 
Vätern des Sommers und Winters. Es ist die einzige 
Stelle in Gylfag., wo U in der Anordnung des Stufte« 
von dem gemeinen Texte abweicht, da sich hier die Stelle 
kürzer zwischen der Erzählung von den Einherjern und 
einer Strophe aus Grimmisma) findet, die Ötliu als den 
höchsten aller Äsen hinstellt (Sn E. II, 278). Dabei ist 
die Prosa, die allein die Strophe erklart (AM. I. 132, 
12 M), ausgelassen. Dass hierher die Hnesvelgmythe 
nicht gehört, darüber ist man einig. Die Frage ist also: 
ist die Stelle in X an ihrem Platz und wie erklärt sich 
die Umstellung in Vi F. J. meint, dass in X die Stelle 
an richtigem Orte stehe; der Schreiber von U habe sie 
die einzige Stelle in der ganzen Gylfag.! - weg- 
gelassen : da füllt« ihm auf einmal ein, sie an ganz un- 
passender Stelle nachzuholen, aber während er noch 
schreibt, bereut er seine Handlung oder faselt nnd lässt 
den Schills* auch jetzt wieder weg (Aarb. 307). Ist dieses 
überhaupt psychologisch auch nur möglich'/ Die Sache 
liegt ni. E. ganz einfach, wie ich sie schon PBB VII, 
51« erklärt habe. Die Stelle ist eine von den Nach- 
trägen, wie sie sieh in der Vorlage von U fanden. Da- 
für spricht schon die fragmentarische Kürze. Der leicht- 
fertige Schreiber von 1* hat sie dort eingeschoben, wo 
sie sich vorfand, ohne über die Berechtigung nachzudenken 
und hat dabei die die Strophe an» lirim. erklärende 
Prosa weggelassen. Der Bearbeiter von X aber hat 
für sie eine bessere Stelle gesucht und hat sie an den 



Bericht vuu den Himinclsburge» angeknüpft. Denn be- 
trachtet man AM. Cap. 17 und 20 genauer, so zeigt sich, 
dass sie auch in X nicht am Platze i*t: in 17 ist von 
den Götterburgen die Rede, in 20 folgerichtig von deu 
Bewohnern dieser Burgen, den Äsen. Auf ganz ähn- 
liche Weite ist auch der kurze Bericht von Frey's 
Werbung um Gerd (AM. II, 275) in den cod. U ge- 
kommen. Diese Stellen und andere geben aber dem 
Vorurteilsfreien einen Fingerzeig, wie die Edda ent- 
standen ist. Siiorri hat sie unfertig hinterlassen: im 
grossen und ganzen waren nur Gylfaginning und Hattatal 
fertig, wühlend Skaldskm. noch nicht vollständig aus- 
geführt war. So sehr sich auch F. J. gegen diese 
von Mnlleuhoff und mir verfochtene Ansicht auflehnt, 
den Nichtigkeit* Ii ew eis hat er nicht geführt. Oder 
glaubt er, da** ein so umfangreiche« Werk und solch 
schwerer Stotf mit so mannigfachen Materien wie eine 
Saga in seinem vollen Umfange selbst in eines Snorrf 
Kopfe sogleich fertig gewesen und in einem Ritt ganz 
nach den Gesetzen der modernen Logik zu Pergament 
gebracht worden sei? Mir wäre diese Auflassung F. J.'s 
von einem mittelalterlichen Schriftsteller geradeso wie Von 
einem modernen ein psychologisches Rätsel, eine psycho- 
logische Unmöglichkeit. Es ist auch beachtenswert, dass 
sich in U die scheinbaren Kürzungen, wie sie F. J. anf- 
fasst, meist dort finden, wo der logische Aufbau unter- 
brochen zu sein scheint, wenigstens in Gylfaginning. 
Die Redaktion X ist und bleibt ein überarbeiteter Text 
auf (irund von Snorris Entwurf: dieser aber ist relativ 
am reinsten erhallen im cod. U. Hier haben wir keine 
Interpolationen, denn was es für eine Bewandnis mit dem 
iu Skin. eingelegten 4 Bl. (S. -13 — 50 des Cod.: dem 
Skaldatal, Sturlungaicttatal und L<>gmannatal) hat, darüber 
werde ich mich anderwärts aussprechen, nnd die sogen. 
2. grammatische Abhandlung halte ich nach wie vor für 
die Einleitung zum Hattatal (vgl. Zs. f. d. Phil. XXII, 
129 ff.). Mit der Behauptung (Aarb. 32«), dass die 
Uebersi hrift (Su E. 11, 304: her segir af sttningo hatta 
lyckiltim) falsch sei, ist die Sache nicht abgewiesen, 
selbst wenn wir nicht innere schwerwiegende Gründe 
hätten, die den Zusammenhang dieser kurzen sprachlichen 
Bemerkungen mit HüttaUl bezengen. Den Vorwurf, den 
Finnur Jonsson MüllenhofT macht, dass er vom Standpunkt 
der tiegenwart aus das Redaktionsverhältnis der Sn E, be- 
urteilt habe, inuss ich ihm zurückgeben: er hat bewiesen, 
dass von unserm modernen Standpunkte aus die Anordnnng 
des cod. Reg. die logisch richtigste ist, dass er aber der 
ursprünglichste Text ist, davon hat er mich wenigstens 
nicht zu überzeugen vermocht. Für die Ausgabe, die er 
uns geschenkt hat, gebührt ihm unser aufrichtiger Dank, 
denn wir bedürfen solchen Textes, und von seinem Stand- 
punkte aus vollste Anerkennung. Es ist nur zu be- 
dauern, dass wir durch diese Ausgabe wieder den ge- 
ineinen Text bekommen, dem wir eine ganze Keilte schiefer 
mythologischer Auffassungen verdanken, die unsere Mylho- 
logen auf guten Glaube» hin aufgenommen haben, ohne 
sie auf ihre Existenzberechtigung hin zu prüfen. 
Leipzig. E. Mogk. 

KttKsnerO.. Untersuchungen au Heinrich von XoroDcen. 

Ein Beitrag zur tieschichte des Minnesangs. Berlin, Weid- 
mann sehe Buchhandlung 1H5W. !W S 8°. 

Der Verfasser hat sich vorgesetzt, eine biographische 
Ausdeutung der Lieder Heinrichs von Meningen zn geben, 
aus ihnen die Persönlichkeit des Dichters auch nach 
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ihren äusseren Bestimmungen und Erlebnissen zn rekon- 
struieren. 

Man darf sagen, dass er seine Aufsrabe weniger 
leicht genominen hat, als diis bei Untersuchungen, die 
einem ahnliehen Ziele zustreben, vielfach der Fall ist. 
Er hat die Frage nach der Realität im deutschen Minne- 
sang und in Sonderheit der Realität in den Liedern 
Heinrichs von Morunge», deren Bejahung seiner Unter- 
suchung ja erst die Berechtigung zn gebenjiat, in eigenen 
Kapiteln ernsthaft erwogen. Das Problem ist interessant 
genug, seine Behandlung durch den Verfasser kann aber 
nicht als eine wirkliche Lösung erscheinen. Dafür sind 
seine Ueberlegungen nicht umfassend genug, indem sie 
wichtige Gesichtspunkte, wie z. B. die Abhängigkeit des 
deutschen Minnesangs von romanischen Vorbildern, ganz 
vernachlässigen. Sie halten sich auch durchgängig zu 
sehr im Allgemeinen; es besteht hier aber nur dann 
Aussicht auf eine wahrscheinliche und überzeugende Ent- 
scheidung, wenn die genaueste Erwägung de* Wesens 
der ganzen Erscheinung und ihrer allgemeinen Lebens- 
bedingungen mit einer sorgfältigen Sammlung nnd Sich- 
tung alter thatsarhlichen Zeugnisse, die für das Für und 
Wider sich aufbringen lassen, Hand in Hand geht. Die 
Ausführungen des Verfassers müssen auch im Einzelnen 
vielfach Zweifeln begegnen, z. Ii. in dem, was über den 
prinzipiellen Unterschied des älteren nnd jüngeren Minne- 
sangs und über den praktischen Zweck des ersteren ge- 
sagt wird ; sie Rind auch nicht Uberall genügend durch- 
dacht und daher nicht frei von wunderlichen Widersprüchen. 
Unklar ist z. B. was S. 16 nnd wieder anders S. 18 über 
den Gegensatz von Berufsdichter nnd Dilettant gesagt 
wird. Denn Dilettant und Mangel an innerem Beruf 
fielen wohl auch im Mittelalter in der Regel zusammen 
und umgekehrt wurde, wer innerlich zur Dichtkunst be- 
rufen war, immer .Berufsdichter', ob er nun seinen Sang 
um Lohn übte oder nicht, zeitigt also, worauf es hier 
allein ankommt, notwendig die gleichen literargeschicht- 
lichen Erscheinungen. 8. 24 beisst es, das Interesse des 
Publikums sei uur dadurch möglich gewesen, dass man 
beim Anhören dieser anscheinend so gleichförmigen Lieder 
einen bestimmten Inhalt im Auge gehabt hätte. Im 
gleichen Atem aber ist von dein .Mangel an bestimmten 
und direkt verständlichen Aeusserungen* in diesen Liedern 
die Rede, d. h. also doch, es war unmöglich, ihnen einen 
bestimmten Inhalt zu entnehmen. Freilich muss auch 
dies dem Verfasser zum Besten dienen: die Lieder sind 
so unbestimmt, weil man sich nicht verraten wollt«, eine 
Kontrole fürchtet« ; also müssen sie auch auf realen Ver- 
hältnissen bernheu. 

Man mag dem Minnesang aber nun immerhin mit 
dem Verfasser eine weitgehende Realität zugestehen. 
Mau mag auch zugeben, dass die Voraussetzungen bei 
dem behandelten Dichter besonders günstige sind : wenn 
irgendwo, so wird man in den lebenswarmen, anschau- 
lichen, tiefempfundenen Liedern Heinrichs von Morungen 
wirkliche Erlebnisse als Grundlage vermuten dürfen. Eine 
andere Frage aber ist immer noch die, ob diese reale 
Grundlage aus den überlieferten Gedichten wieder zu ge- 
winnen sei. 

R. hat den Versuch gemacht. Er findet in den 
Liedern zwei Liebesverhältnisse des Dichters, zu einem 
Mädchen niederen Standes und einer fürstlichen Dame, 
die »ine der Schwestern Dietrichs von Meissen gewesen 
sein möchte. Die Deutungen, auf deren Grund dies ge- 
schieht, sind im Einzelnen sehr anfechtbar uud legen oft 



gewaltsam einen Sinn in den Text, den unbefangene Be- 
trachtung nicht darin finden kann; die erreichten Ergeb- 
nisse sind weit davon entfernt, auch nur im bescheidensten 
Sinne als wahrscheinlich gelten zu können. Das Beginnen 
des Verfassers war eben von vorhinein aussichtslos. Er 
hätte beherzigen sollen, was ein Dichter unserer Zeit 
seinen gesammelten Liedern als Vorklage voraussandte : 
,.Was eine lange, weite Strecke im Leben von einander 
stand, das kommt nun unter einer Decke dem guten 
Leser in die Hand." 1 Und da steht ein Leser auf und 
will nach sieben Jahrhunderten, die keine Spur eines 
äusseren Anhaltspunktes zur Ergründung dieser Dinge 
übrig gelassen haben, aus den armseligen Trümmern, die 
eine zufällige Uebcrlicferung ihm zuwirft, ein reiches 
Menschenleben rekonstruieren. — Unsere Wissenschaft 
bietet so viel greifbare Aufgaben, die eines Bearbeiters 
harren, dass man bedauern muss, immer wieder aufrichtige 
Hingebung uni ernsten Eifer, wie sie dieser Schrift 
eigen sind, an unlösbare Problem« gewendet zu seheu. 
Freibnrg i. Br. Friedrich Panzer. 



Matthias Murko, Deutecbe Eintüte»« anf die 
der böhmischen Romantik. Mit einem Anhang: Kollar i 
Jena und heim Wartburgfest. (Deutsche Einflüsse auf die 
Anfänge der slaviscben Romantik I.) Graz. Styria. 1897. 
XII u. 37» S. H« 

Die deutsche Literaturforschung ist von jeher den 
fremden Einflüssen auf das deutsche Geistesleben auf- 
merksam nachgegangen ; nicht in gleichem Umfang und 
mit gleicher Genauigkeit sind meines Wissens die Ein- 
flüsse und Feuerwirkungen untersneht, die von deutscher 
Seite auf andere Völker ausgingen. In Murkos Buch 
besitzen wir jetzt einen solchen Beitrag mit Bezug auf 
die Slavt-n und deren Literaturen, zunächst die Tschechen, 
der die Aufmerksamkeit der Gennanisten nicht minder 
verdient als die der Slavisten. Er hat sich als Gegen- 
stand seiner Forschung die Wiedergeburt der slavisthen 
Völker im neunzehnten Jahrhundert gewählt, deren Ab- 
hängigkeit von der deutschen Romantik er darlegen will. 
Nicht in einzelnen Ausdrücken und Versen', worin sie nicht 
einmal immer nennenswert zu sein scheint, als vielmehr 
in den Ideen, deren Ucbernahme von den Deutschen zu 
einer verwandten Richtung führte. Murko ist Slovene 
und ho lagen ihm die Literaturen der Südslaven begreif- 
licher Weise am nächsten ; aus einer beabsichtigten Mono- 
graphie über den slovenischen Dichter Stanko Vraz, den 
Jugendfreund Miklosichs, ist ihm denn auch, wie er selbst 
im „ Vorwort * erzählt, seine viel weiter ausgreifende 
Untersuchung erwachsen und der vorliegende erste Band 
verrät auch noch zum Teil diesen Ursprung. Nicht über- 
all nämlich wurden die treibenden Gedanken und An- 
schauungen unmittelbar aus erster Hand übernommen, 
und der tschechischen Romantik fiel in mancher Beziehung 
eine führende und vermittelnde Rolle zu. ohne die ge- 
wisse anderswo auftreteude Erscheinungen unverständlich 
blieben. So sah sich der Verfasser durch den Ausgangs- 
punkt seiner Forschungen selbst darauf hingewiesen, eine 
Darlegung der deutschen Einflüsse auf die Anfänge jener 
ganzen Bewegung bei den Tschechen, Polen und Russen 
voranzuschicken und zuletzt der tschechischen Romantik 
allein ein ganzes Buch zu widmen. Nur das erste mehr 
einführende Kapitel behandelt nach einer allgemeinen Ein- 
leitung die 'ersten Reflexe der deutschen Romantik bei 
den Südslaven'. hebt die für die österreichischen Alpen- 
länder so bedeutsame Wirksamkeit des Erzherzogs Johann 
hervor und läuft in eine kurze Würdigung Kopitars aus; 
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die neun übrigen gelten den massgebenden Krsch 



mutigen 



Böhmens: der grundlegenden und vorbereitenden Thätig- 
keit des Altmeister» Dobrowsky und Jnngmanns, Hnnka 
und seinen Fälschungen, der Gründung des böhmischen 
Museum«, der neuen am Volkslied sich bildenden Dichtung 
Celakowsky's und seiner Freunde und besonders den her- 
vorragenden Gestalten des Historikers und Politikers 
Palacky und der beiden Vertreter des wissenschaftlichen 
und literarischen T'anslavismus Safaiik und Kollar: aus 
des letztgenannten Aufzeichnungen über seine Jugend- 
und Lehrjahre teilt der Verfasser als 'Anhang' die Kapitel 
über seinen Aufenthalt in Jena und das Wartburgfest 
in deutscher UeberseUnng mit : als Schildertingen der 
Eindrücke, die ein fremder Beobachter von dein aka- 
demischen Leben an dieser deutschen Hochschule in be- 
deutsamer Zeit und von seinem Verkehr mit Goethe em- 
pfing, werden sie den des Tschechischen nicht machtigen 
Lesern sehr willkommen sein, abgesehen von dem Quellen- 
wert, den Bie für die Entwickelungsgeschichte des Auf- 
zeichners selbst haben. Die Darstellung hält sich durch- 
aus in den Grenzen literargeschichtlicher Erörterung ; 
nichtsdestoweniger hat das Buch noch ein weiterreichen- 
des Interesse. Die ganze darin geschilderte Bewegung 
konnte ja nicht ohne soziale und politische Folgen bleiben, 
auf die das rückblickende Sehlussknpitel auch hinweist, 
und wer Murko's Buch aufmerksam gelesen hat, wird die 
heutigen Zustände und nationalen Kämpfe auch besser 
verstehen und richtiger beurteilen können. Der Verfasser 
hat zu diesen Fragen auch seinen Standpunkt offenbar 
gewählt: aber er betont ihn so wenig aufdringlich, dass 
ich am allerwenigsten an diesem Ort Anlass linden kann, 
darauf «inzugehen. Auch über die slavistische Seite, seiner 
Leistung muss ich das Urteil Berufeneren tiberlassen, und 
auch darüber wird man hier keines suchen : genug, das 
Wenige, was ich nach eigener Kenntnisnahme nachprüfen 
kann, gibt mir die Gewähr, dass man sich getrost der 
Führung des Verfassers auf seinem eigensten Gebiete an- 
vertrauen und von ihm lernen darf. Auch in der deutschen 
Literatur hat er sich tüchtig umgesehen und ist auch von 
dieser Seite wohl vorbereitet au seine Aufgabe gegangen. 
Und nach dieser Richtung, in den 'deutschen Einflüssen 
liegt selbstverständlich der Schwerpunkt den Interesses, 
das wir an dem Buche nehmen. 

Es ist eine Neuerung Murko's für die bisher sogen, 
patriotische Schule' in Böhmen und die verwandten Kicb- 
tungen bei den anderen Slavenvölkern die Bezeichnung 
Romantik' einzuführen; seine ganze Darstellung lässt aber 
kaum einen Zweifel aufkommen, dass er damit im Rechte 
ist. Die nentschechische Literatur konnte sich von Anfang 
dem Einfluss des nachbarlichen Deutschland nicht entziehen 
und schon ältere deutsche Dichter wie Hagedorn, Gleim. 
Klopstork, Wieland, Gessner. Hölty, Bürger n. a. werden 
nicht nur um die Wende des achtzehnten und neunzehnten 
Jahrhunderts Vorbilder für Puchmayer nnd seine Schule, 
ihr Einfluas wirkt auch noch bei den Vertretern der 
neuen Richtung nach. Aber diese, deren Beginn Mnrko 
ungefähr um 1820 ansetzt, stehen doch recht eigentlich 
unter dem Zeichen der deutschen Romantik. August und 
namentlich Friedrich Schlegel gewähren, abgesehen von 
persönlichen Beziehungen und besonderen Einwirkungen 
im einzelnen, mit ihren Aussprüchen über Volkstum, 
Sprache. Literatur und Geschichte geradezu die Leitge- 
danken der ganzen Bewegung; das Beispiel Arnims und 
Brentanos wie ihres Vorgängers Herder und der Brüder 



Grimm gibt Anregung zu höchst folgenreicher Pflege des 
Volksliedes, überhaupt aller Art Volksüberlieferling: das 
Bardentum des vielgeleaenen Dichters der Undine' rindet 
nicht nur Nachahmung, es wird auch theoretisch indieslavo- 
tschechische Vorzeit übertragen, ähnlich wirkt Brentanos 
"Gründung Prags', und all das hat seineu Anteil an den 
bekannten Fälschungen, über die Mnrko sehr lehrreich 
handelt. Im Geiste der deutschen Romantik ist nicht 
minder als die Verehrnng für Volkspoesie auch die Vor- 
liebe für das alte Indien, von wo man gern den Ursprung 
der Slaveu und deren vermeintliche uralte Kultur her- 
leitete. Die mythologischen und andere Phantasien der 
Crcut/.er. Görres und Kanne wirken nachhaltig; nicht nur 
der phantastische Kollar kommt zeitlebens eigentlich über 
ihren Stundpunkt nicht hinaus, auch der doch wissen- 
schaftlich weit besser geschulte und bedeutendere Safarik 
steht anfangs in ihrem Bann und erst später fuhrt ihn 
J. Grimm, dessen Einfluss überhaupt ungemein wichtig 
ist, Bopp und W. v. Humboldt auf richtigere Wege. Nicht 
gering anzuschlagen scheint auch der Vorgang L. Jahns, 
dessen Schrift über 'Das Deutsche Volkstum', von Jnng- 
raann auszüglich übersetzt, nicht nur diesem aller Wahr- 
scheinlichkeit nach zur Prägung eines entsprechenden 
tschechischen Wortes Anlass gab, sondern mit ihren 
Lehren auch sichtlich auf Palacky, Safarik u. a. wirkte. 
Diese abgöttische Verehrung des 'Volkstums' bedingt aber 
auch eine vom Verfasser richtig betonte Verschiedenheit 
in dem Verhältnis zur Geschichte. Ein entschieden ro- 
mantischer Zug ist ja die Flucht ans der unbefriedigen- 
den Gegenwart in die Vergangenheit ; allein in der 
Üblichen Verherrlichung des Mittelalters mochte man der 
deutschen Romantik doch nicht ohne weiteres folgen. 
Dem entsprach der Entwickelungsgang der böhmischen 
Geschichte zuwenig; man bevorzugte bergreiflicherweise 
die Zeiten freier, selbständiger Entfaltung des 'Volks- 
tutns', also die grane Vorzeit, iu die man eine hohe, ur- 
sprünglich slavische Kultur hineindichtete. und den Aus- 
gang des Mittelalters mit der Imssitischen Bewegung, 
wozu die protestantischen Nachkommen der vertriebenen 
böhmischen Brüder, der Mährer Palacky und die Slo- 
vaken Safaiik und Kollär natürlich ein ungleich näheres 
persönliches Verhältnis hatten. Wenn Palacky's Ge- 
schichtswerk mit 152« abbricht, so ist das kein durch 
lediglich äussere Gründe bedingter Zufall. Murko führt 
eine sehr bezeichnende Acussernng Kamaryt's an ; ich 
glaube mich einer ähnlichen von Palacky selbst zu er- 
innern, kann sie aber im Augenblick nicht nachweisen: 
gleichviel. Murko's Auffassung und Erklärung der That- 
saclie halte ich für dnrehans richtig. Dass eine Rich- 
tung, die so das 'Volkstum auf ihre Fahne schrieb und 
zugleich, ebenso romantisch, die Hechte des Herzens und 
der Phantasie gegen den Verstand vertrat, in dem noch 
der alte Dobrowsky das Heil gesucht hatte, dem Ger- 
Ulanisator und Aufklärer Joseph IL nicht gerecht werden 
konnte, ist nicht zu verwundern ; dass gerade er Kräfte 
entfesselt*, die Bie nachher mächtig förderten, dafür hatte 
man keinen Blick und Safarik steht mit seinem gerechteren 
Urteil vereinzelt da. Als richtige Romantiker haben die 
Männer der neuen Richtung auch ein besonders nahes 
Verhältnis« zu Goethe, neben dem Schiller als Dichter 
und Aesthetiker zwar nicht etwa wirkungslos bleibt, aber 
doch zurücktritt, und Herder. Goethe schuldeten sie ja 
auch Dank für das Wohlwollen, mit dem er die Anfänge 
ihrer Bestrebungen begleitete und förderte. Geradezu 



Digitized by Google 



107 



108 



grossartig aber Ist die Nachwirkung Herder«, wie sie der 
Verfasser durch sein ganzes Bach hindurch nachweist. 
Nicht nur durch seine erfolgreichen Bemühungen um 
Natur- und Volkspoesie, seine orientalischen Nachdichtun- 
gen, sein Lob der böhmischen Brüder u. a. dgl., Bondern 
mehr noch durch sein Huraanitätsideal, das man sich an- 
eignet« und zu nutze machte, und vor allem durch seine 
eben dadurch beeinflusste Schilderung der Slaven in seinen 
'Ideen', die geradezu massgebend die ideale Auffassung des 
eigenen Volkstums und seines Verhältnisses zn den Nach- 
barn, ja überhaupt seiner geschichtlichen Welutellung 
bestimmte: kaum ein hervorragender Schriftsteller, der 
sich nicht dankbar auf ihn beriefe und jene Schilderung 
benützte, keiner aber, der sie so in das Volk hinaustrug 
wie Kollar durch seine nationale Dichtung 'Slavy Dcera' 
( Die Tochter Slavas', einer vom Dichter aus dem Indischen 
geholten Göttin), die voll ist von umgedichteten Remi- 
niszenzen daraus. 

Von besonderem Interesse ist in Marko 's Buch auch 
der Nachweis der Ausgangspunkte, von denen diese deutsch- 
romantischen Einflüsse sich verbreiteten. Abgesehen von 
Prag selbst, wo in den Jahren der Befreiungskriege eine 
Anzahl deutscher Romantiker wenigstens vorübergehend 
weilte, erscheinen von besonderer Bedeutung Wien und 
— Jena. Wien, wo um diese Zeit die deutsche Roman- 
tik ihren Sitz aufgeschlagen hatte und dnreh ihre Organe, 
an denen auch Kopitar als Vertreter atavistischer Inter- 
essen eifrig mitarbeitete, ihre Anschauungen weiter ver- 
breitete, wo alsbald auch eine tschechische Zeitschrift in 
ihrem Geiste begründet wurde, wo Hammer die orien- 
talischen Studien pflegte nnd Hormayr mit der vater- 
landischen Gcschichtacbreibuug zugleich den Provinzial- 
nnd Lokalpatriotismus förderte; Jena, wo 1815 — 1817 
und 1817—1819 Safarik und Kollar studierten und das 
von der nationalen Begeisterung ergriffene akademische 
Leben auf sich einwirken Hessen, die Lehren und An- 
schauungen von Männern wie Oken, Luden, Fries, Jer 
ihnen als Nachkomme der böhmischen Brüder nahe trat, 
u. a. in sich aufnahmen und nach dem Vorbilde der 
deutschen Einheitsbestrebungen ihren wissenschaftlichen 
und literarischen Panslavismus ausbildeten. Dass der 
Schüler den Lehrer nicht nnr Uberbot, sondern die Be- 
wegung, die so sehr uuter deutschen Einflüssen heran- 
wuchs, ja — man denke nur z. B. an die Aufnahme der 
Königinhofer Handschrift — von Deutschen mitgemacht 
wurde, sich alsbald gegen diese kehrte, mag befremdend 
und widerspruchsvoll erscheinen, in der geschichtlichen 
Entwickeluug dieser Dinge ist es freilich nichts weniger 
als das. 

Es hätte sich noch manche uicht unwichtige Be- 
ziehung (z. B. zu Novalis, Ernst Schulze u. a.) namhaft 
machen lassen und namentlich der vom Verfasser mit 
Recht ausgiebig herangezogene Briefwechsel Celakowsky'« 
böte Anlass dazu ; aber es kann meine Aufgabe nnd Ab- 
sicht nicht sein, Murko's Buch auszuschreiben, und so 
mag es an den gegebenen Andeutungen über das, was 
es auch für den deutschen Literarhistoriker Anziehen- 
des und Lehrreiches enthält, genügen. Wer die Trag- 
weil« der Wirkungen Herders und der an ihn anknüpfen- 
den deutschen Romantiker ganz würdigen will, darf es 
nicht unbeachtet lassen, und man hat allen Grund, aucli 
der Fortsetzung, welche diese Einflüsse bei den anderen 
Slavenvölkern verfolgen soll, mit der Erwartung gleich 
willkommener Belehrung entgegenzusehen. 



Für das Personenregister, das die Benützung er- 
leichtern soll, wäre man noch dankbarer, wenn es prak- 
tischer eingerichtet wäre. Zuverlässig und vollständig 
scheint es, soweit ich nachgeprüft habe — und das gilt 
immerhin für eine gute Anzahl von Namen — im wesent- 
lichen allerdings zu sein; aber es enthält leider nickte 
als Zahlen ohne irgend ein weiterhelfendes Schlagwort, 
und so ist man trotz allem doch häutig zu langem Blättern 
verurteilt, bis es gelingt, gesuchtes aufzufinden ; dem 
sollte bei der Fortsetzung abgeholfen werden. 

Prag. H. Lambel. 

LRenner, Versach einer Darstellung des Lautstendrs 
der AschaffenliurRer Kanzleisprache Iii der ersten 
Hälfte des sechzehnten Jahrhunderte- II. Teil: Die 
Konsonanten. Progr. des k. humanistischen (Jvmnasiums 
zu Dillingen. Ostern 1899. 167 S. 8«. (8. 68-1:»). 

Der Verfasser setzt seine interessanten Untersuch- 
ungen über die Aschaffenburger Kanzleisprache mit der 
bekannten Genauigkeit und Sorgfalt fort, die schon den 
ersten Teil kennzeichnete 1 . In das Gebiet des mhd. 
anlautenden b ist wahrscheinlich durch den Einflnss der 
Kaiserlichen Kanzlei die Modeschreibung p eingedrungen. 
Auch im Inlaut wechseln b und p regellos. Auffällig 
ist der Wechsel zwischen anlautendem b und w (teeyd- 
berg). P erscheint in Uebereiustimmuug mit der 
lebenden Mundart im Anlaut und im Inlaut häufig 
unverschoben. Zur Bezeichnung der Labialaffrikata 
dient anlautend pf an Stelle des mhd. ph. Im Inlaut 
bereitet sich die nhd. Scheidung zwischen ph (ff) und 
pf bereite vor (schoben — achopffen — ap/ell - 
Hopffen). Alle diese Formen mit der Labialaffrikata 
sind fremdes, durch den Verkehr der Kanzleien impor- 
tirtes Sprachgut. Die Scheidung zwischen anlautendem v 
und f entspricht im wesentlichen dem Neuhochdeutschen. 
Im Binnenanlaut erscheint u regelmässig für t>, seltener 
für /. Im Inlaut steht meistens / für mhd. t>, nhd. /. 
Audi in der Verbindung -ft ist die Verdoppelung des / 
Regel. W wechselt graphisch mit w, u erscheint bis- 
weilen im AnUnt für w, w dagegen sehr hftuflg im Inlaut 
und Auslant für u. Beim Konsonanten m macht der 
Verfasser darauf aufmerksam, dass im Inlaut kurzer 
Vokale parallel mit der mhd. einfachen Schreibung die 
neuhochdeutsche gemina erscheint. In den Auslant ist 
die gemina noch nicht gedrungen. In den Mainzer 
Urkunden, die der Verfasser am Schlüsse jedes Ab- 
schnittes noch besonders behandelt, wechselt inlautend 
regellos geroinirtes m mit einfachem. Die in den Denk- 
mälern der Aschaffenburger Kanzleisprache verbreitete 
Schreibung d für anlautendes mhd. t hält der Verfasser 
für phonetisch. Ebenso erscheint die Schreibung dd 
(bezw. tt) für inlautendes einfaches d (t) nach kurzem 
Vokal als phonetische Betonung der Vokalkürze, und 
die mit dem Mhd. übereinstimmende, im N'hd teilweise 
aufgegebene Schreibung d nach liquida in undtr hinder 
schuldig u. s. w. als richtige Fixirnng des durch die 
liquida erweichten /-Laut*. Dagegen hält Kemmer den 
regellosen Wechsel zwischen t und th im Anlaut, d t 
dt tf Uli (nach Lilnge und Konsonant) th im Inlaut, 
t dt th im Auslaut für das Produkt der Gleichgiltigkeit 
und Unsicherheit gegenüber der etymologischen Ortho- 
graphie. Den Wechsel zwischen z und sc im Anlaut be- 
zeichnet der Verf. als Schreiberlaune, dagegen dürften 
die Schreibungen es und tz für anlautendes und binnen- 



' Vergl. I.tbl. XXI (1900). 4. S. 128-123. 
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anlautendes z Versuche phonetischer Fixirung de« iiiteu- 
siven anlautenden z sein. Im Inlaut erscheint für % 
$1 regelmässig 88, seltener s. Auslautendes z wird 
regelmässig durch iz, auslautendes j regelmässig durch 
uz, nicht selten durch 8 dargestellt. Der «r-Laut in 
lateinischen Formen und Lehnwörtern wird durch c t 
(vor i) tz cz dargestellt. Der Wechsel zwischen 
k sz (fi) im Anlant, s sz im In- und Auslaut ist 
regellos. Bei / wechselt im allgemeinen noch regel- 
mässig inlautende, auf Kürze folgende, zwischen Vokalen 
stehende gemina mit auslautender Simplex. Daneben 
erscheint jedoch die unorganische Modeschreibung II im 
Inlaut nach Lange und vor Konsonanten, sowie im 
Auslaut parallel mit den Modeschreibungen nn und tt. 
Wie. bei / erscheint auch bei r neben dem regelmässigen 
Wechsel zwischen inlautender gemina und auslautender 
Simplex die unorganische Modegemination. Vereinzelt 
treten auch schon Wandlungen zu tage, denen das r in 
der lebenden Mundart unterworfen erscheint (sehanck 
fttr schram k nnd mehn für mehr). Der Ausgangspunkt 
der Schreibung nn dürfte die regelwidrige Beibehaltung 
der gemina im Auslaut und im Inlaut vor Konsonanz 
gewesen sein. Phonetischen Wert hat die Schreibung 
nach der Ansicht des Verfassers nicht. Ihre Verbreitung 
schreibt er der Vorliebe jener Zeit für verbalen und 
graphischen Schwulst zu. Die im Nhd. dnreh g bezeich- 
neten Laute sind in der AschafTenburger Kanzleisprache 
durch eine von j beziehungsweise vom völligen Verklingen 
über h ch gh zu gk {gck t gkk) reichende Skala be- 
zeichnet. Das Gebiet des g erscheint durch phonetische 
Schreibung erweitert in Formen wie ogsenn negtt — 
Frungfurt hinsetigt. Der häufige Wechsel zwischen 
auslautendem g und k deutet auf eine von der Aussprache 
der lebenden Mundart verschiedene harte Aussprache 
des auslautenden g. Anlautender und binnenanlautender 
Ar-Laut erscheint in der AschafTenburger Kanzleisprache 
bald durch c nnd ch (vor Konsonanten und Vokalen, vor- 
zugsweise in Fremd- und Lehnwörtern), bald durch k 
(vor Konsonanten nnd Vokalen), häufig durch kh (vor 
Vokalen), vereinzelt durch q (in der Verbindung gu = Air) 
dargestellt. Im Inlaut herrscht ck nach Vokalen und 
Konsonanten, ebenso im Auslaut. Daneben erscheint 
inlautend und auslautend nach Vokalen und Konsonanten 
die Wucherung ckh. 

S. 124 flg. behandelt Keminer den Lautstand einiger 
Rechnungen von Gewerbetreibenden, nnd zwar mehrerer 
Krämerrechnnngen und mehrerer Handwerkerrechnungen. 
Die Sprache der Handwerkerrechnungen zeigt nach den 
gegebenen Belegen eine weit stärkere mundartliche Fär- 
bung als die der Krämerrecbnungen. 

Die im Verlauf der Untersuchung vielfach hervor- 
gehobene lautliche Verwandtschaft der Aschaffenburger 
und der Mainzer Kanzleisprache wird den Verfasser ver- 
anlassen eine Darstellung der Mainzer Kanzleisprache zu 
versuchen. 

Ich habe hier in knrzeti Zügen den Fachgenossen 
die Hauptresnltate von Hemmers gründlicher Arbeit mit- 
geteilt, die beigebrachten Belege sind ausserordentlich 
reichhaltig. Den Dialektforschern seien die beiden Pro- 
gramme warm empfohlen. 

Doberan i. M. 0. Glöde. 



Benward Br an dstett er. Drei Abhandln ngen aber 
das Lehnwort I. Das Lehnwort in der Luzerner Mund- 
art. II. I>ns I/ehnwort in der hngischen Sprache in. Die 
Lehnwörter, welche der Luzerner Mundart und der bugiseben 
Sprache gemeinsam angehören Beilage mm Jahresbericht 
über die Höhere Lehranstalt in Luzcrn. 70 S. 

Wie alle Arbeiten Brandstetters zeichnet sich auch 
die vorliegende durch die ausgezeichnete Methode der 
Forschung und Darstellung aus. Wir erhallen hier eine 
geradezu mustergültige Arbeit, die beste Einzeldarstellung 
über Fremdworter in einer deutschen Spracheinheit. Von 
Einzelheiten erwähne ich den Abschnitt über den Accent, 
S. 39, aus dem - mir wenigstens — «am ersten Mal 
l klar wird, warum der Süddeutsche bei Fremdwörtern in 
' der Zurückziehung des Aecents viel gründlicher verfährt 
als der Norddeutsche: dnreh den Ausfall des Vokals in 
den Vorsilben be- und ge- erhält das beimische Sprach- 
gut eine viel grössere Zahl von Fällen, wo der Accent 
auf der erst«« Silbe steht. 

Von der Sprache der Bngier auf Celebes habe ich 
keine Ahnung; sie gehen um auch nicht näher an. 
Trotzdem ist es sehr interessant zu sehen, dass das 
LuzemiBche und das Bugische in rund drei Dutzend 
Lehnwörtern übereinstimmen. 

Giessen. Otto Behaghel. 



Manly. John Matthews, Speeiinena of the Pre-Sbak- 
sperean Drama. With an Introducüun, Notes, and a 
(ilossarv. Boston and London. (Sinn A Co. 1897 ; 3 Bde., 
XXXVII und 618. IX und 590 S. 8». (A. u. d. T. The 
Athcnaeum Press Series, ed. by G. L. Kittredge and C. T. 
Winchester.) 

Brand). Alois. Quellen des Weltlichen Dramas in 
England vor Shakespeare. Ein Ergänzungsband zu 
Dodsley's Old Rngliish Plays. Stranshurg, K. J. Trübner 
!&>H "t'XXVI und 667 X. gr. 8*. (Qnellen und Forschungen 
zur Sprach- nnd Kulturgeschichte der Germanischen Völker. 
Hrsg. von A. Brandl, E. Martin, Erich Schmidt. Bd. LXXX.) 

So verschieden die beiden Werke von Manly und 
Brandl nach Anlage und Ausführung sein mögen, so ver- 
folgen sie doch den gleichen Zweck: die Erkenntnis vom 
Werdegang des englischen Dramas zu erleichtern und 
zu verbreiten. Während aber M. bis auf die Liturgical 
Texts (S. XIX-XXXV1I) und die Mysterien zurück- 
greift und erst daran hervorstechende Proben aus den 
Mirakeln, Moralitäten und Interludien reiht, geht Br. 
nur bis auf die Vorstufe der Moralitäten zurück. Der 
entere giebt also ein umfassenderes Bild als der letztere. 
Damit tritt uns die erste Wesensverschiedenheit der beiden 
Ausgaben entgegen. Ihre Erklärung findet sie in den 
Grundsätzen, von denen sich die Herausgeber bei der 
Wahl ihrer Stoffe leiten Hessen. Br. kam es in erster 
Linie darauf an, eine Ergänzung zu Dodsley zu liefern, 
also Texte zu bieten, die entweder noch gar nicht ge- 
druckt, oder bisher so schwer zugängig waren, dass der 
deutsche Forscher sie, ohne eine Reise nach England 
daranzusetzen, kaum erreichen konnte. In der Be- 
schaffung dieses mehr oder weniger neuen Materials be- 
ruht also der Hauptwert seiner Sammlung. Manly da- 
gegen wollte ans dem ganzen vorhandenen Schatze der 
englischen dramatischen Literatur eine Auswahl treffen, 
die es auch dem weniger Bemittelten, in Sonderheit dem 
jungen Studierenden ermöglichte, sich in den Besitz eines 
Werkes zu setzen, das ihm eine auf dem Grunde eigener 
Anschauung beruhende Kenntnis vom gesamten Ent- 
wicklungsgang des englischen Dramas verschaffte. Dass 
M. dabei möglichst nach solchen Texten Umschau hielt, 
die nicht sozusagen geradezu auf der Strasse liegen, ver- 
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steht sich von gelbst. Für ihn war aber nicht die Selten- Punkt liesse sich mit dem Herausgeber rechten; denn 

heit eines Textes ausschlaggebend, sondern die Eigen- gerade weil die Marlnw'schen Werke eine so markante 

schaften waren es. die ihn als einen charakteristischen Stellung in der Entwicklungsgeschichte des englischen 

Vertreter irgend einer Entwicklungsstufe des englischen Dramas einnehmen, hätte eine Probe davon, etwa The 

Dramas erscheinen Hessen. Somit dürfte da« Bild, da» Jew of Malta', in M.'s Uebenücht nicht fehlen sollen. 

M. bietet, wenn anders seine Stoffwahl eine glückliehe Das Studinm der übrigen Marlowe'schen Dramen bliebe 

gewesen ist, nicht nur umfassender, sundern in den ein- deshalb doch jedem Interessenten unbenommen, 

zelnen Zügen auch zutreffender sein als das It. 'sehe. Brandl teilt die zwölf Stücke, die er in seiner 

Und dass M.'s Wahl im allgemeinen eine glückliche ist, Sammlung bringt, in sechs Gruppen ein: I. Moralitäten 

wird jeder Unbefangene gerne anerkennen. Im einzelnen (Pride of Life; Mankind; Nature); 2. Zwischenspiele (Love; 

wird sich natürlich je nach dem Geschmaeke des Lesers Weather: .lohan Johan the Husband, Tyb Iiis Wife, 

da nnd dort Gelegenheit zn Ausstellungen bieten. Was and Sir Johan The Priest); 3. Kampfdrainen der Re- 

die Mysterien betrifft, so wird man weniger an der Ans- formationszeit (Respublica; King Darin»); 4. Schul- und 

wähl als an der Reihenfolge Anstoss nehmen. IL ordnet Erziehungsdramen (Misogonus); 5. Tragödien (Horestes; 

sie nämlich nach dem Stoffe, an, derart, dass sie dem Gismond of Salern); 6. Die romantische Komödie (Com- 

Gange der biblischen Geschichte von der Schöpfung bis mon Conditions). Man sieht, dass Brandl iu der dritten 

zur Auferstehung und dem jüngsten Gerichte entsprechen. und vierten Abteilung eine sehr erwünschte Ergänzung 

Da nnu M. die einzelnen Mysterien verschiedenen Cykleu zu Manly bietet, der weder von dem reformatorischen 

entnimmt, im ganzen aber durch seine Auswahl doch Teudenzstiick noch von dem elisabethanischeii Schuldrama 

eine Vorstellung von einem geschlossenen Cyklus geben eine Probe giebt. 

will, so geschieht es, dass jüngere Mysterien alteren vor- Wenden wir uns der Texthehundlung zu, so machen 
anstehen, nur weil sie deu älteren biblischen Stoff be- wir auf den ersten Blick die Beobachtung, das« Br. viel 
bandeln , und umgekehrt. Das widerspricht natürlich konservativeren Grundsätzen huldigt als der praktisch 
der strengen geschichtlichen Literaturauffassung; allein zugreifende Amerikaner. Freilich bieten die von Br. 
in Anbetracht des praktischen Zwecks, den M. damit herausgegebenen Stücke schon insofern bedeutend mehr 
verfolgt, kann man seine Anordnung gutheissen, solange Schwierigkeiten, als für sie der Hauptsache nach noch 
man die wirkliche Kntstehungszeit und somit die historische so gut wie nichts vorher gethan war, während M. zu- 
Aufeinanderfolge der einzelneu Mysterien oder der ge- meist Texte bietet, an denen sieh der Scharfsinn früherer 
samten Cyklen streng im Auge behält. Dass die M.'sche Herausgeber bereits mehrfach versucht hat. Immerhin 
Sammlung keinen geschlossenen Ueberblick über die hätte Br. an die znm Teil sehr mangelhaft überlieferten 
verschiedenen Cyklen an sich bringt, ist zwar bedauer- Texte ein schärferes Messer anlegen dürfen, wie besonders 
lieh, liegt aber ausserhalb des Rahmens einer Anthologie, ein Vergleich des von ihm und Manly unabhängig be- 
Wer die Towneley-, Coventry-, ('bester- und York-Plays handelten Stuckes Mankind dentlich veranschaulicht. Im 
näher kennen lernen will, wird nach wie vor zu den ganzen wird man aber der zuverlässigen und vorsichtigen 
Einzelausgaben greifen müssen, die allerdings zum Teil Textbehandlung Brandls volle Anerkennung zu teil werden 
in den nicht uberall zugänglichen Veröffentlichungen der lassen müssen, zumal er bei der Schwere Beiner Berufs- 
Surteea- und der Shakespeare -Gesellschaft niedergelegt pflichten und bei der Vielseitigkeit seiner literarischen 
sind. Nur die York-Plays sind durch die handliche Ans- Beschäftigung der Mitarbeit verschiedener Assistenten 
gäbe der Miss Lucy Tonlmin-Smith (Oxford 1885) zum beim Abschreiben und Kollationieren der Handschriften 
Geraeingut aller Literatnrfreunde geworden. - Mit den oder alten Drucke nicht entraten konnte. In solchem 
cyklischen Mysterien seh Messt bei M. der erste Teil ab. Falle ist Vorsicht natürlich noch weit mehr geboten, als 
Der zweite umfasst zwei religiöse Einzelspiele, nämlich wenn der Herausgeber alle Vorarbeiten persönlich er- 
The Convention of St, Paul (ans den Digby-Plays) und ledigen kann. Zugleich bietet der Text, wie ihn Br. 
The Play of the Sacrament. Der dritte Teil bringt die behandelt hat. das vorzüglichste Mittel, die studierende 
bisher zu wenig beachteten Robin Hood Plays, St. George Jngend in die Kunst der Konjekturalkritik einzuführen. 
Plays und das Revesby Sword Play. Vom vierten Teile Das einzige Hindernis in dieser Beziehung bietet nur der 
ab betritt M. erst den Boden, anf dem B.'s Sammlung hohe Preis des B.'sehen Buches. Wir können uns des- 
fnsst, und zwar bringt M. hier fünf Moralitilten, darunter halb dem von anderer Seite dem Herausgeber an die 
Mankind, das einzige Stück, das beide Sammlnngen ge- Hand gegebenen Rate nur anschliessen, dass er seinen 
meinsam aufweisen. Wir werden Veranlassung haben, Verleger bestimmen möge, das Buch in mehrere Teile 
auf dieses Stück noch einmal zurückzukommen. Den zu zerlegen, um auf diese Weise den Studierenden die 
fünften Teil füllen Heywood's Foure P. P., und den Anschaffung zu erleichtern. Der Verbreitung des ganzen 
sechsten macht Bale's Kynge Johan aus. Der zweite Werkes in den Kreisen der Literaturforscher kann eine 
Band zerfallt nnr in zwei Teile, von denen der erste solche Teilung sicherlich keinen Eintrag thun. — Dass 
Roister Doistcr, Gammer Gurton's Needle als Muster der Manly bemüht war, sich auf die zuverlässigsten Texte 
Frühkomödie bringt, während im zweiten die Vorstufen zu stützen und dabei auch keine Mühe gescheut hat, etwa 
des ernsten Dramas durch Cambises, Gorboduc nnd durch vorhandene Manuskripte sorgfältig zu kollationieren, be- 
je ein Stück von John Lyly (Campaspe), Robert Greene darf kaum der Erwähnung. Wenn er bei dem den Co- 
(James the Fourth), George Peele (David and Betbsabe) ventry Plays entnommenen Mysterium The Pagcant of 
nnd Thomas Kyd (The Spanish Tragedy) illustriert werden, the Shearmen an i Taylors und dem aus dem Towneley- 
Daus Marlowes Werke nicht mit herangezogen worden t'yklus stammenden "The Second Shepherds' • Play" den 
sind, erklärt M. aus doppelter Ursache: einmal seien sie Druck von Marriot unbeachtet gelassen hat, so ist dies 
zu wichtig, als da*~s man sie nur in Auswahl kennen wohl ein Versehen, hat aber schwerlich wesentlichen 
lernen dürfte, und dann seien sie in billigen und guten Kinfluss auf die Textge*laltung der beiden Stücke ge- 
Ausgaben jedermann leicht zugtlngig. Ueber den letzten habt. Mit der Aufnahme von Konjekturen ist M. vielleicht 
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etwas rascher bei der Hand, als wir Deutschen gewöhnt 
sind; allein er verabsäumt nie, die seiner Meinung nach 
irrige Lesart der Handschrift oder den alten Druck» in 
einer Fnssnote anzugeben. Dass er «(Teilbare Druck- 
fehler ohne Weiten» verbessert, ist gewiss nur zu 
billigen. 

Im A tisch litss un unsere Bemerkungen über die Text- 
behandlung sei es gestattet, eine Xachkollatinit des Stück«-« 
zu bieten, da* M. n. Hr. als einziges gemein haben. 
Maukind. Hr. hur zwar selbst in den Anmerkungen 
(S. 05 1 — 1>54) noch einen Vergleich mit dem Manly'sehen ' 
Text anstellen können; allein er beschrankt sich so sehr 
auf die Hauptsachen, das« eine Nachlese immerhin noch 
lohnt. Zudem gehört Mankind zu den wertvollsten und 
interessantesten .Stücken der ganzen B. 'sehen Sammlung, 
worin wohl auch der «rund zu erblicken sein dürfte, 
dass Hr. auf seine Tcxtgcstaltung verhältnismässig die 
grössle Muhe verwandt hat. Unsere Nachkollation zeigt 
aber trotzdem, dass eine genaue Durchsicht der in Keswick- 
Hall befindlichen Originalhandschrift sehr erwünscht wäre. 
Brandl nämlich wie Manly sind genötigt gewesen, mit 
der von Fräulein Marx ftir Fred. Fnrnivall hergestellten 
Abschrift fürlieb zu nehmen, weil sich das Original trotz 
des guten Willens de* Besitzers unter den wenig ge- 
ordneten Schätzen von Keswick-Hall nicht auffinden liess. 
Hoffentlich bietet sich dem einen oder dem anderen Heraus- 
geber bald die Möglichkeit und Gelegenheit, die aus dem 
15. Jahrb. stammende Macro • Handschrift einer end- 
gültigen Einsicht zu unterziehen. Hier seim folgende Unter- 
schiede vorgemerkt : , Z. 19 Dyverxe It., Dyrerte M. ; 
ne.de/nll H.'redefullM.; 52 One *chett B. Ou-schett M.; 
55 feryde B., fyryde M. (der als Lesart der Abschrift 
feryrde angiebt); 5ti fyrybuK B., tyrybnsqiie M.; 5H 
reliqui« B.. reliquid M. : »>3 B. n. M. stimmen in der 
Konjektur nor statt for überein; nur nimmt M. sie in 
den Text auf, während B. sie in die Fussnote verweist. 
70 ballyit B., bo.rys M. (giebt botly.t als Lesart der 
Handschrift an); 71 M. liest zwar auch wie B. neke, 
giebt aber als ursprüngliche Lesart reke an: 81 /» B.. 
//>/ M.; 9f> hatte B., kaue ;c M. (nach Kittredge), M. 
schlagt had he vor. 97 M. Iflsst das erste redy aus ; 
103 sytnpull B.. synnful M. ; 120 communycocyom B.. 
romn eity aeyon JL; S. 4 1 Anmerkimg 1 (Randglosse 
Z. 3) ranoch (lies ran off) B., rau.«<h M. : ib. bor /er 
B., Iiaei/er M.: irorschuppull B . trorsrhi/pfull M. (vgl. 
Z. 298,' 391, lü»); I :t*T Juli Ii., x»U M.; 138 yr.yll B.. 
ydylt M. (yeyll Ms.; dieselbe Schreibung kehrt Z. Il>4 
wiidcr); M. nimmt an, dass nach Z. 144 ein Vers aus- 
gefallen sei und weist die Z. 145- I I* dem Nowudays 
zu; 164 tco IL (ire B. conj.). M*M.; Iti5 ease B., ai[n\tt' 
M.; neielt? B. (soiette H. conj.), dieselbe Konjektur 
setzt M. in den Text, sagt aber, dass die Handschrift 
seietle lese. Collier giebt in seiner II. K. D. U. IL 213 
sojerle; 205 xijmpull B., synfull M.; 247 dretryne B.. 
doctryiie M.; 251 to lonye B. p «o lony M. ; 255 hem 
B. (hom B. conj.), [(} hem M.; seilt qw \e\ ntyne B. 
(sent Ouentyne B. conj.), Seni Gif, certeyn M.; 2»>3 be- 
uchen B.. he xeche M.; 264 teery teery B.. cery cery 
M.: 289 M. sagt, dass die Handschrift kefe statt kejre 
k'BO. 290 fio wey B. u. M. (letzterer giebt aber an. 
dass in Ms. um fiir no stehe); 31 ß 1 her a B.. Ther u 
M.; 318 ycullnes B., yrlullnes M. (der als Lesart der 



1 Seltsamer weise schreibt Br den Namen des ameri- 
kanischen Herausgebers durchweg Manlcv. 



Handschrift yeullne* augiebt); 325 - 28 in M. weg- 
gelassen feine unnötige Feinfühligkeit!); 330 B. H. M. 
drucken xpude, aber nur der letztere merkt an, dass die 
Handschrift *p«cr gebe; 370 .ndt B., xulde M. (xnll 
Handschrift); 387 nrre B., nrc M.; (ebenso Z. HO'A) 
390' fett B. n. M. (letzterer giebt seKe als Lesart der 
Handschrift ani; 431 reciimtentibus Handschrift (nach 
M.); 455 mni B., tnusl M. (mought Br. conj.); 519 
be B. u. M. (he Handschrift nach M.); 529 dyit-weryt: 
Iure B., dylewer, that here M.; 530 fiims B., filii M.: 
538 /»r fehlt bei M : 550 bedea B. n. M. (Ildes Hand- 
schrift nach M.); 574 skope B. (Hope Ii. conj.), atepe 
M.; 590 hrethell B., brecheil M. (der das kunjizieit, was 
Br. im Texte stehen hat); «07 lyyhly B. (I^yyhly B. 
conj.) lyyhtly M.: Ii 10 M. giebt an. die Handschrift lese 
weÄex .... matte: «'»24 </ec' B., y/W M.. b'28 scoryde 
B., *(/lif]ryf/f: M., 832 B., M., «44 ro yo«? / 
B., yoir /// / M.; Ü52 .« B. (be B. conj.), im M.; 
«77 As B.. /Jo M. (Im M. conj., 6o kittredge conj.); 
f.80 Tnbelt B., tV.W/ M.: 700 f«ws B., M. (beide 

vermuten thus); 714 «f'itV B., s/W/ M.; 715 iry//i; //fr« 
B., «v7/i A«?re M.; 720 uere not B., iw« not 31. ; 722 
AeAawe B., I» hai er M.: 754 « fehlt bei M. ; 7(»Ü wy/f 
B., v»/// M.: 7li7 «y* roppus B., iflyJC corpus M.; 773 
schett' B., scAofr M.; 791 fAi" new B., the uew M. (und 
B. conj.) 799 e/s <o B.. ts .«o M.; 812 reiieme B., >•<>- 
dtice M. (nach Kettridge, was Br. des Reims wegen 
übrigens ebenfalls konjiziert): 832 notories B., notorie 
M., « torie* B. conj.; H40 Sw / /o yoip B. conj. (von 
M. übersehen); 8(31 seiieculy B.. srduloiisly M. ' (nedn- 
cive/y B. conj.); 80ü ni'itiyteri/e B., mari/torye M. {numy- 
torye B. conj ); «77 ic/bre fehlt bei M ; 899 propter 
B.. ;mt M.; 9</0 ple*eren B. (plete.red -~ jtlcasttred B. 
conj.). pttrtakers M. conj. 

^V T as den Wert des Brandl'schen Buches noch be- 
sonders erhöht, ist die tiefgründige literarhistorische Ein- 
leitung. Darin wird von jedem einzelnen Stücke die 
UeberlieferuiiE, Sprache und Metrik, und, wo es an- 
gängig ist, auch die Verfasserschaft eingehend behandelt. 
Ferner verbreitet sich der Herausg. in seiner geistvollen 
Weise über die Handlung und die Charaktere der ein- 
zelnen Stücke, untersucht die Quellen und wirft oft über- 
raschende Streiflichter auf die Aufführung und deren 
scenische Einrichtungen. Dass ihm dabei auf Schritt 
und Trit t Aehnlichkeiten. Berührungen und Büzttge zwischen 
nahegelegenen, zuweilen sogar zwischen weitabgerückten 
Stücken begegnen, ist eine Folge seiner ausgedehnten 
Belesenlieit. In den meisten Füllen wird man seinen 
Vergleichen gerne zustimmen, zuweilen wird man sich 
aber auch des Gefühls nicht erwehren können, dass er 
darin zu weit geht. Mit der Redewendung 'es erinnert 
uns an . . .' lässt sich methodisch nichts anfangen. Als 
Beweismittel iu der Hand eines Meisters wie B. wird 
sie zwar keinen Schaden stiften, indessen, von einem 
Geringeren gehandhabt. könnte sie tolle Verwirrung an- 
richten. Anders ist es mit der Art, wie B. einzelne 
Motive und Figuren auf ihrem Entwicklungsgänge, sei 
es bei einem einzelnen Dichter, sei es durch eine ganze 
literarische Periode hindurch verfolgt. Sie ist schon 
aus seiner Shakespeare-Biographie und andern Schriften 
als ein methodisches Mittel bekannt, das Br. mit Meister- 
schaft anwendet. Aber selbst hierin dürfte zu vorsich- 
tigem Gebrauche gemahnt werden; in der Hand eines 
Ungeschickten könnte das Mittel leicht zu einer zwei- 
schneidigen Waffe werden. Von Einzelheiten abgesehen, 
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gewinnt die Einleitung, die Br. seiner Dratnensammlung 
vorausschickt, den Wert eines selbständigen Literatur- 
werkes, von dessen reichem Inhalte man »ich schon einen 
Begriff machen kann, wenn man nnr das Verzeichnis 
der zum Vergleich herangezogenen Dramatiker nnd ihrer 
Werke durchsieht. 

Nicht auf gleicher Höhe mit der Einleitung stehen 
die den Texten beigegebenen Noten. Wer sich davon 
uberzeugen will, der lese die gründliche Besprechung, 
die kein anderer als Manly dem Brnndl'schen Buche im 
'Journal of Germanic Phllology', 1H99 Bd. II, No. 3, 
S. 389—428 gewidmet hat. Andrerseits lasst sich aber 
gerade aus dieser Rezension die besondere Art von Wert 
erkennen, den die Br.'sche Sammlung für die Gesamt- 
heit der studierenden Neuphilologen hat. Sie bietet 
nämlich ein reiches Feld, von dem emsige Achrenleser 
auf Jahre hinaus noch manchen Strauss vollkörnigerUahne 
werden nach Hause tragen können. Wenn dann nach 
dem Grundsatze der Arbeitsteilung jedes einzelne Stück 
zum Gegenstände erneuter und wiederholter Forschung 
gemacht worden ist, und Br. zur Herstellung einer zweiten 
Auflage wird schreiten können, dann wird er iu seiner 
Sammlung vorshakespeare'scher Dramen uns ein Werk 
schenken, das in allen seinen Teilen auf gleicher wissen- 
schaftlicher Höhe stehen, und anf das die deutsche 
Anglistik mit gerechtem Stolze blicken wird. Aber auch 
jetzt schon sind wir dem verdienstvollen Heransgeber von 
Heizen dankbar. 

Von dem Manly'schen Werke steht der dritte Band 
noch aus, der die literargeschiehtliche Einleitung, biblio- 
graphische Nachweise, erklärende Noten und ein 
Wörterverzeichnis bringen soll. Da der Verf. schon seit 
1893 mit der Verarbeitung seines Materials beschäftigt 
ist, so darf man auf eine in jeder Hinsicht gediegene 
Leistung rechnen. Wir sehen dem Abschluss seines 
Werkes mit dem grössten Interesse entgegen und werden 
nicht verfehlen, auf den dritten Band an Reicher Stelle 
zurückzukommen. 

Friedrichsdorf (Taunus). Ludwig Froescholdt. 



Schuchardt, H-, Romauinche Ktymologieen II- Wien. 
Gerold 1899. 222 5«. 8». 'Ans den Sitznnpsberichten drr 
k. Akademie der Wissenschaften phil.-hist Kl.'i 

Das zweite Heft von Schuchardts „Romanischen 
Etymologieon" besteht aus zwei ganz verschiedenen, 
nach Inhalt und Darstellung weit auseinandergehenden 
Teilen, wenn auch das sie verknüpfende Band zu er- 
kennen nicht schwer ist. Nach einigen einleitenden Be- 
merkungen allgemeinerer Art und einigen weitern mehr 
speziellen, die sich um franz. gilet. ital. giuUceo, span. 
gileco, griech. yih'xi drehen und den Ursprung dieser 
Wörter aus türk. jelek sichern, kommt der Verf. ans 
Anlass der Bezeichnungen für 'Glocke' auf die Nach- 
kommenschaft von cochlta zu sprechen und türmt nun 
eine fast erdrückende Fülle an Formen, Deutungen und 
Gedanken auf, nicht mit eingehender Beweisführung und 
Begründung der eignen , mit Wiederlegung fremder 
Deutung Zeit und Ranm verlierend, sondern mehr durch 
die Masse, durch den Sturm, mit dem alles über den 
Leser hereinfallt, wirkend, betäubend mitunter, häufiger 
überzeugend, stet* zum Nachdenken und Weiterarbeiten 
anregend. 

Vielleicht giebt es kaum ein zweites Wort, das in 
der Weise Schuchardts Auffassung von der Aufgabe der 
Etymologie oder auch, wenn man die Sache noch aus 
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| einem anderen Gesichtspunkt betrachtet, die biologische 
| Seite der Wortgeachiehie zu erläutern im stände Ut, 
wie gerade Cochlea. Und zwar aus verschiedenen Gründen. 
Als Entlehnung aus dem Griechischen war es viel eher 
etwaB gewaltthätiger Entstellung ausgesetzt als altes 
Erbgut, besonders da es eine Lautgrnppe enthielt, die 
römischem Munde wenig gerecht war: clea. Sodann be- 
sass das Griechische selber neben »n^h'tc schon xn/inc. 
*o/*»jf (-tu) und /«>/.<}?. deren letzteres als roclacae bei 
Paulus Diaconns zu finden ist, weiter stand neben corlea 
form- und bedeutungsverwandt concha, rouchglium, 
r.nxxnXoc, cocoim, caueos und caccabus. caccuhulum, die 
alle in verschiedener Art sich mit ihm kreuzen konnten. 
Endlich ist die Bedeutung von Cochlea eine derartige, 
dass sie leicht nach den verschiedenen Seiten hin sich ver- 
schieben konnte, was dann weitere formelle Gruppierungen 
mit sich bringen konnte. 

In der That bringt Sehuehardt S. 13 eine Ueber- 
sicht von nicht weniger als 15 Umgestaltungen von 
Cochlea, die teils im Komanischen so vorliegen, teils die 
Grundform romanischer Wörter sind . und neben den 
naheliegenden Bedeutungen Schnecke, Sehaale, Ei, Pinien- 
zapfen, Kern, Frucht u. s. w. auch scheinbar weit fern- 
liegende wie Blase, Büschel, Spund, Spindelkerbe zeigen 
und man wird seinen Ausführungen, der Art, und Weise wie 
er die Zusammenhänge darstellt den Beifall nicht ohne 
weiteres versagen können, wenn auch zuzugeben ist, 
dass manches erst nach reiflicher Ueberlegung so über- 
zeugend wird, wie der Verf. es wohl wünscht, anderes 
reiflicher Ueberlegung auch nicht stand hält. 

Ich greife ein paar Wörter heraus, über die ich 
mich selber gelegentlich anders ausgesprochen habe. 
Da ist zunächst frz. caillou. S. 14 unter cocla wird 
afrz. rnil chail, -le, nfrz. caillou ohne Bemerkung über 
den Ausgang des letzteren angeführt, auch S. 32 nur 
das -au von npr. eucarmt , leere Nuss* als gleich- 
artig mit dem von prov. calhau, frz. caillou gesetzt, 
endlich S. 188 bemerkt, calhau, caillou setzen ciclagu 
statt raclacu voraus. Schuchardt knüpft also an 
an, nur setzt er eine Erweichung von x zu y oder 
von c zu g voraus, für die die häufige Wiedergabe 
von griech. x durch lat, g wohl nicht eine genügende 
Erklärung bietet. Ich hatte (Zs. XIX, 9«) an 
gallischen Ursprung gedacht, möchte aber allerdings das 
Bedenken wegen der Bedeutungsversehiebung. das ich 
schon damals hatte, mehr betonen, da mir die notwendige 
Voraussetzung der Erklärung, nämlich der von Stokes 
und Bezzenbcrger angenommene Zusammenhang von 
kymr. call „Hode" mit got. hallus „Fels" nicht mehr 
so sicher scheint. Zu dem passt aber auch die Endung 
j nicht zu dem prov. au. wenigstens möchte ich heute 
die Ansicht, dass urkeltisch -or- auf einem Teile des 
pallischen Sprachgebietes zu an geworden sei, nicht mehr 
vertreten. Wenn somit die SchuehardUche Deutung den 
Vorzug verdient, 6o bleibt sie doch so lange unbefriedigend 
als das g nicht gedeutet ist. Man weiss nun, wie im 
spateren Griechischen der Umstand, dass y -t- c und 
v. - c unter S zusammengefallen sind, beim Verbum in 
weiterem Umfange Verwechslungen von y nnd x nach 
i sich gezogen hat, vgl. G. Meyer Gr. Gr. • S. 201 f., ähn- 
liebes ist iu der Deklination zu beobachten, vgl. ootvz 
oprvyoQ gegenüber skr. cartaka und wiederum spät- 
griechisch noTfxnt und heute rinn xi, in Bova ortiki, 
I vielleicht auch Xtirut nynz neben lat&r icis, vgl. noch 
I anderes hei Osthoff, Zur Geschichte des Perfektunis 
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S. 020. So int wohl ein xä/kayn denkbar, dass dann 
mit Deklinationswechsel caclaiju ergeben hätte. 

.Span, eucko, nordportg., gal. cacho, portg. raco, 
tar. kalkolo, kukkavo, ahd. kahhala hatte ich Zs. XV, 
244 auf caccabus zurückgeführt, vgl. zn aico auch rom. 
Gramm. 1, H84. Scbnchardt bezieht kahh'ila auf coclüe*i 
und fügt hinzu vgl. tar. caccoh neben cuccacu „Art 
Kessel" aus ractabns. Es ist mir nicht recht ersichtlich, 
wie man »ich da« denken soll. Die Wörter stehen im 
Zusammenhang: mit solchen, die auf coculu zurückweisen, 
so das» also der TonvokaJ und die Konsonantendehnung 
auf caccabus, der Aufgang; und allenfalls das Geschlecht 
des deutschen Wortes auf einen Abkömmling von Cochlea 
weisen. Ich möchte meinen, dass auch begrifflich caccabus 
der „Kachel" naher verwandt ist, besonders da die not- 
wendige Voraussetzung der anderen Deutung, der Ucber- 
gang von .Schneckenhaus" zu „Scherbe" gerade bei 
coculun nicht zu belegen ist. Ich würde also für die 
gesamten Wörter, die ich mit caccabus zusammengestellt 
habe, dieses an die Spitze stellen und nur einen sehr 
entfernten Einflu&s von rorUa gelten lassen. 

Auch betreffs des Verhältnisses der cor- und cocc- 
Fonnen sind noch weitere und eindringliche Studien zu 
machen. Unter der Sticbfonn cocula stellt Schuchardt 
S. 16 ff. unter anderein zwei Reihen von Wörtern zu- 
sammen, die sich nach Bedeutung und Form ziemlich 
schaff von einander scheiden: die eine bezeichnet die 
„Schale der Weichtiere, dann jede andere Schale", die 
andere einen .runden, besonders in fliessendem Wasser 
abgerundeten Stein; Holzkugel zum Spielen u. a. w.", 
und zwar liegt dort cocculu, hier coculu zu Grnnde. 
Wenn wir nun für diese zweite Gruppe ohne weiteres 
coculu ans cocteu ansetzen dürfen, so fragt man sich 
dagegen, wo bei der ersten der Ausgangspunkt für das 
cc sei. Auf coccum „Kern und Beere" nnd xo'x*aÄ» v 
„Pinienkorn" hat Schuchardt hingewiesen und letzteres 
würde ich unverändert in aspan. akat. cöcalo sehen, be- 
sonders da Llabernia es als nou de pi' bezeichnet. Soll 
man nun nicht etwa die ganze Sippe anf dieses griechische 
Wort beziehen und nur einen Einschlag von Cochlea in 
der Bedeutung annehmen, sofern die _ Bedeutungsont- 
wickelung mit grosserer Leichtigkeit einen Weg ein- 
schlug, den sie wohl auch sonst hätte gehen können? 
Das Wort bezeichnet nämlich auch „Schale und Inhalt 
zusammen u , und die* würde ich an die Spitze stellen: 
friaul. kokule „Nuss"; dann abruzz. cucnlette cavolo a 
palle' nach Finamore, der auch cucnlette de cepresse 
Yuceole' anfuhrt ; abruzz. cucchelc „grüne Schaale der 
Nusk, der Mandel", neap. coccola „Schale des Eies, der 
Nuss, des Reis-, Weizen- u. s. w. Korns* (wo ich im 
Gegensatz zu Schuchardt nun auch .Ei" an das Ende 
der Reihe stellen wurde). 

So lässt sich an manches andere anknüpfen und 
weiter oder auch anders bauen; die Germanisten mögen 
noch besonders darauf hingewiesen werden, dass „Glocke", 
„Kngel". .Küchenschelle" und noch andere sie berührende 
Wörter behandelt werden; von grossem Interesse ist der 
Abschnitt über „Spindelkerbe", wobei afrz. osche, span. 
unca u. a. eine Deutung erfahren, die zwar auch noch 
nicht die endgültige sein kann, aber die doch jedenfalls 
gegenüber den bisherigen einen weiten Schritt vorwärts 
bedeutet. 

Der zweite Teil der Arbeit beschäftigt sich mit 
trauter, trucare und verteidigt die alte Diez'schc Hcr- 
leituiig von turbare. Die bisherigen Erklärungen nach 



Forin oder Bedeutung abzuweisen, ist nicht schwierig, 
die Begründung der nenen vom lautlichen Standpunkte 
ans fast durchweg überzeugend. Dass turbulus im Pro- 
venzalischen als trebul erscheint, ist wohl noch von 
Niemandem bestritten worden nnd damit ist unwiderleg- 
lich gesagt, dass ein b das erst nach Umstellung von 
vok. — r zu »* 4- vok. intervokalisch geworden ist, 
im Provenzaliwheii nicht als c sondern als b erscheint. 
Das ist so offenkundig, dass man schlechterdings nicht 
begreift, wie prov. b noch gegen die Deutung ins Feld 
geführt werden kann — ganz abgesehen von anderem, 
was Schuchardt anführt. Auch dass „das hohe Alter der 
Umstellung des r" Bedenken erregen könne, Btellt 
Schuchardt mit Fug nnd Recht in Abrede, betont nament- 
lich anch, dass die eigentlic he Heimat des Wortes Frank- 
reich und Xorditalien und, was unter solchen Umständen 
sich vou selbst versteht, tiraubünden und Tirol ist. Die 
geographische Verbreitung würde also an sich germanischer 
oder noch mehr gallischer Herkunft günstig sein, doch 
erheben sich dagegen begriffliche Schwierigkeiten. 

Für mich persönlich liegt die Hauptschwierigkeit 
in dem o statt u. Mit dem „dissimilierenden Einfluss 
der Labiale auf vorhergehendes p" kann ich mich nicht 
recht zufrieden geben, weil zu viele Beispiele wider- 
streben und die Mehrzahl sich anders deuten lässt, wie 
ich denn für opuni eine Erklärung für richtig halte, die 
der von Lindsay II, 5; 95 der deutschen Ausgabe ge- 
gebenen nahe verwandt ist (Solmsseu, Zs. vgl. Sprachforsch. 
XXVII, 12 Anm. scheint mir vom richtigen Weg wieder 
weiter abzugehen). Wenn ich mir aber überlege, dass die 
überwiegende Mehrzahl der Verba auf vok. f Verschlusslaut 
q, nicht it im Stamme haben : joedre, rogdre, cotdre,notdre, 
probäre, so wäre es fast wunderbar, wenn trobdre dem 
Anstürme widerstanden hätte und nicht nach jqcat, 
rqgat, cqtat, nqtat, prqbat auch trqbat eingetreten wäre. 
Man kann also zwar denen Recht geben, die sagen, 
tropat sei eine passende Grundlage für irueoe u. s. w., 
aber ebensogut gilt dies für turbare, und wenn tropare 
hätte trouver ergeben müssen, so hat turbare trourer 
ergeben können. 

Das Hauptgewicht liegt nun aber nach der be- 
grifflichen Seite. Dass die Begriffe „linden", „suchen" 
nnd „holen" sich auf das engste berühren, ist ein so 
naheliegender Gedanke, dass man sich eher wundern 
müsste. wenn kein Austausch stattfände als wenn er ein- 
tritt. Auch hier hat sich Schuchardt angelegen sein lassen, 
durch mancherlei Beweismaterial zu überzeugen, ich füge 
zwei verschiedenartige Stellen hinzu, die ich mir vor 
.fahren zu der betreffenden Aeusserung bei Diez gemerkt 
habe: engl, f/o, seek kirn out . . . find htm (Shake- 
speare. Heinrich IV, 2. 4,4); rum. preudift-o $* o lega{i 
yi afia(i o cäldare Ouv. Bätr. II, 140. Dann kommt 
der Angelpunkt des ganzen: turbare ist Ausdruck der 
Fisc-Iiersprachc, es bedeutet das Herumstöbern und Trüben 
des Wassers, um die Fische aufzustören nm sie dann in 
die Reuse zu treiben. Der Zweck und das Endresultat 
dieses Trübens ist das Fangen, also das Erreichen, Er- 
halten, Auffinden der Fische, und so konnte namentlich 
in Laienkreisen, für die das Resultat der Handlung das 
wichtigere war, turbare zu der Bedeutung „finden" ge- 
langen. Da wir nun aber nicht wissen, ob diese Mani- 
pnlation, die wir im Deutschen mit dem Fremdworte 
„pulsen" bezeichnen, im Lateinischen wirklich turbare 
hiess, durchgeht Schuchardt die romanischen, germanischen, 
slavischen Sprachen und das Magyarische, sammelt und 
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deutet alle Verba, die „pulsen* bedeuten, behandelt auch 
die Namen des zum „pulsen" dienenden Instruments, der 
..Trampe", und siebt au» allerlei z. T. sehr entlegenen 
Fischereibüchern die Beschreibungen des Fischfang». 
Das» dabei alles mögliche, z. T. nuch kaum ans Tages- 
licht gezogene Wörter, z. T. langst bekannte gedeutet 
und «ehr oft zum ersten Mal «der anders und besser ge- 
deutet werden als« es bisher der Fall war, ist fast selbst- 
verständlich, doch ist es ganz unmöglich, auch nnr einen 
annähernden Begriff der Fülle, über die ein reichhaltige» 
Inhaltsverzeichnis wenigstens etwas Auskunft giebt, zu 
geben. Jeder der mit romanischer Etymologie sich ab- 
giebt, wird die Schrift immer wieder zur Hand nehmen 
müssen. 

Nun aber die Hauptsache, ist der Beweis gelungen? 
Schon haben sich zwei Stimmen, die von Itaist und 
Thomas dagegen erhoben, beide freilich ohne wirklich auf 
Sehucbardts Ausführungen einzugehen, letzterer mit der 
mir völlig unverständlichen Bemerkung 'tropare. «jue la 
phouetiqne peut Beul avoner'. Ich habe, nach eingehendem 
und sehr skeptischem Studium, umgekehrt die Ueber- 
zeugung gewonnen, das» Sehnehardt Hecht bat. oder 
wenigstens „rechter", dass wenn nicht durch einen Zu- 
fall sich ergiebt, dass das Lateinische ein Verbnm tro- 
pare „finden*' besessen hat, dessen indogermanische Ver- 
wandte man dann suchen müsste, wir gar nichts anderes 
werden aufstellen können, und die Rechnung mit einem 
solchen Verbum ist ura so weniger wahrscheinlich, weil 
wie schon bemerkt, die eigentliche Heimat von trouver- 
trovare nicht das alte Latium ist. Eine Vervoll- 
ständigung der Beweisführung wäre allerdings vielleicht 
noch nach zwei Seiten hin möglich. Einmal nämlich 
* müssten alle Verba für „linden - suchen " auf dem ro- 
manischen und anderen Gebieten möglichst vollzählig vor- 
geführt werden, versehen mit ihren Heimat- und Geburts- 
scheinen. Und dann müsste die ganze Fischerei darauf- 
hin geprüft werden, ob sie uus nicht noch andere Aus- 
drücke geliefert hat, wie wir ja so vieles der Jagd ver- 
danken. Dies zu thun, wäre wohl die Aufgabe der 
Gegner von (urbare: wer so schweres Geschütz gebracht 
hat wie Sehnehardt, darf füglich verlangen, dass man 
mit ebenso schwerem ihm antworte. 

Wien. \V. Meyer-Lübke. 

Loib de Gnillanme I« conquäntnt en francnis et en latin. 
Texte* et «Hude critique pnbl. pur John K. Matxkc. Aver 
one preface historique par <'h. HOmvnt. F'aris. Alph. Picard. 
LIV. 33 S. H». Colkction de textes pour servir a letude 
et :\ IVnsrignemeiit de l'histoire. 

Von dem schon oft gedruckten, in mehrfacher Hin- 
sicht wichtigen altfranzösischen Prosatext der Gesetze 
Wilhelms d. s Eroberers giebt Matzke eine neue Ausgabe, 
die das gesamte überlieferte Material verwertet. 

In der Einleitung stellt er zunächst ein Verzeichnis 
und einen Stammbaum der — bis auf eine und die 
Lateinische Uebtrsetzung verlorenen -— Handschriften auf. 
Hier scheint mir II. den Fiindamentalsatz nicht genügend 
berücksichtigt zu haben, dass nur Uebereinstimmung in 
Verderbnissen die Verwandtschaft von Handschriften be- 
weisen kann. Doch will ich damit nur die Begründung 
des Stammbaums, nicht diesen selbst angefochten haben. 
Aus der Thatsache, dass die Handschriften zwei Gruppen 
bilden (S. XXV). lässt sich ihre Verwandtschaft erst 
dadurch herleiten, dass festgestellt wird, auf welcher 
Seite die richtige Lesart jst. Es werden sodann die 
vorhandenen Ausgaben aufgezahlt. Ich vermisse darunter 



I die Ausgabe Caneiani's, Barbarorum leges antiqnae, Bd. IV, 
i Venedig 17W9, S. 347— 359. Matzke lietert weiter den 
Ur weis, das« der Lateinische Text ans dem Französischen 
übersetzt ist. und bespricht die verschiedene Reihen- 
folge einzelner Rechtssätze in den Verschiedenen Ver- 
sionen. 

Den längsten Abschnitt der Einleitung bildet der 
Versuch, nach den in der Holkhamer Handschrift (ich 
nenne sie im Folgenden H) überlieferten Sprachformen 
die Abfassungszeit des Textes zu bestimmen. Das Er- 
gebnis lautet: „qit'on devra placer la romposition de O 
id. h. des Originals) entre 1150 et 1 1 70"* . Diese ganze 
Untersuchung bedaure ich für verfehlt erklären zu müssen. 
Die Angaben M.'s über die Anglonorroannisrlien Sprach- 
formen des XII. Jahrhunderts sind sehr unzuverlässig, 
eine Folge davon, dass er nicht die erhaltenen Texte 
selbst verglichen, sondern sich auf zum Teil recht nach- 
lässig gearbeitete Doktordissertationen gestützt hat. 
Meine vor zehn Jahren ausgesprochene Warnung (Gtttt. 
Gel. Auz. 1891, S. Ö97) hat leider nicht die erhofft" 
Beachtung gefunden. M. sagt' zweimal (S. XL1II. 
XLIV): -Hans le l's. Mont. ai est aussi la regle, ei 
est encore assez rare". [Die Vertauschnug findet sich 
jedoch nur vor Nasal.] ■ „Les textes rimes continuent 
;i separer les deux sons \ie und e]; «'est le cas pour le 
('Output*. [Beispiele der Vermischung bringt jedoch 

; Mall's Einleitung S. 74.] — „Le copiste du ms. C du 
Vom put a chauge foiis les /V en t.\ pas un senl ne lui 
a echappe J . [Dass diese Behauptung falsch ist, lehrt 
Mall S. «H.j „QueoH* peut etre du au copiste, quoique 
la meine forme se trouve aussi dans le Ps. Camb. et les 
QLDR" 1 . [aueons findet sich in keinem der beiden Texte; 
es Bei mir gestattet auf meine Alt französische Grammatik 
S. 74 zu verweisen.] - coille hat keineswegs „Ö snivi 
d'un t semi-voyelle". -■ ,.Les deux Psauticrs, les QLDR 
montrent o et oa :\ cöte de Ii'. [Genaueres in meiner 
Altfranz. Gramm. S. 15.] ? — Von rhevallet's „textes 

■ juridiqnes franeais des Xle et XIP sicclcs" S. XL war 
zu sagen, dass sie sämtlich jünger und zum Teil ge- 
fälscht sind, und von den „textes plus aticieus' 1 [que 
1150. S. L!j, dass es sich bei ihnen nicht um Anglo- 

I normannische Texte handelt. Doch auch hiervon ab- 

j gesehen leidet die Untersuchung an manchen Schwächen. 
M. irrt, wenn er aus altertümlichen Sprachfonnen eines 
mittelalterlichen Prosatextes vermeint, dessen Alter er- 
schliessen zu können: die wirkliche Abfassungszeit lässt 
sich auf diesem Wege nicht ermitteln, da auch die alter- 
tümlichsten Züge nur den Zeitpunkt festlegen, nach welchem 
der Text nicht verfasst sein kann. Es muss also mit 
der Möglichkeit gerechnet werden, dass der Urtext noch 
ältere Formen enthalten hatte, die ganz ausgeuiärzt 
worden sind. Ferner aber bat sich M. in seiner Unter- 
suchung nur an die Schreibungen von H gehalten und 
die Handschriften (oder Drucke) des Psendo-Ingnlf ganz 
bei Seite gelassen. Und doch haben diese ebensoviel des 
Altertümlichen bewahrt als H. nur in andern Buchstaben 
ihrer Sehreibung. Die Infinitive auf tir (oir) lauten 
stets so in der einen Handschrift, wo andre er schreibeu, 
und nur einmal ist überall er überliefert (in aver 14). 
Ebenso ist neben aufgelöstem / stets l überliefert: nur 

1 Worte, die liir die Sschc ohne Belang sind, lasse ich in 
den ettierten Stillen hinweg. Mein»- Bemerkungen setze ich 
in eckige Klammern. 

* Auf S. 1,1 h;itte bemerkt werden sollen, dass Ire neben 
1 qm schon in l's. t'atnb. 38, 2 und QLDK geschrieben wird. 



Digitized by Google 



121 litOt. Literatuiblatt für gertuanisthe 

das Würtcben out 15 zeigt keine Variante mit /. »jua- | 
geht nirgend* in i/a- über. Schon diese Zii^e weisen 

— der dritte weniger entschieden al* die beiden andern 

— in die Zeit vor I15Ü. Noch wichtiger sind zwei 
andre Erscheinungen. Da* unbetonte o der Verbalform 
ioiixt habuisset u. ». w.) macht schon im Monw-boui upsalter ' 
und im I.incolner Compntus (V. 1173) gelegentlich dem 

e Platz, während die Lcis streng das alte o durchrühren. 
(oi?.<f 1. 5. 10, 2. 20, 2, poüst 1. i>H(i 3. 4 Die in 
den Lcis streng durchgeführte Scheidung von auslautendem 
in nnd m ist sonst nur in dem genannten Psalter /u be- 
obachten, wo sie zweifellos aus der Vorlage übernommen 
ist. So gelangen wir mit Sicherheit in die Zeit Heinrichs 1. 

Der Text selbst macht den Eindruck grosser Soig- 
falt. Die Apostrophe in den Lesarten wären besser : 
hinweggeblicben. In Kap. I sollte wohl die Zahl 1 1 
hinter onst, iu Kap. 17, 1 die Zahl 13 hinter (Mir stehen. 
In den Varianten zu Kap. 5 sind die Zahlen 15 und IS 
zu vertauschen. Zu 17, 1 ist die Variante 7 verdruckt. 

In Kap. 37 liest man E si de ro tue cieltez (oder 
tiesces, mesees), wobei Chevallet an lat. rejure dachte. 
Da der lateinische I T eberset/.t r stt*}>ectnni höhne schreibt, 
so vermute ich $u*ch«z. 

Halle a. S. Hermann Snchier. 



Oroon de Renuvnis. rhunson de yeste du Ml* si«v|e. pnbliee 
d'apres k- munuscril uiiiqnc de Cheltcnham par <ia«t»!i Paris. 
SocuHc des andens texte» f ran. ; ais. Purist«« I.XXX. ÜMS.S". 

Die Liebhaber der altfranzösisehen Hcldcndichtung 
werden dem berühmten französischen Gelehrten Dank 
wissen für die Herausgabe dieses Liedes, das sich an- 
genehm liest und trotz geringer Originalität die her- 
gebrachte Eizäblungstechnik nm einige Züge bereichert 
hat. — Aus Liebe zur Frau seines Genossen und Ge- 
vatters, des Herzogs Ourson von Beauvais, schleicht sich 
Graf Lgoii von Berri in dessen Schlafgemach und fordert 
ihn auf - als wäre er ein Engel von Gott zum 
heiligen Lande zu pilgern. In Itarletta verkauft er ihn 
aber an sarazenische Schiffer, die ihn nach Coimbra iu 
* Ysores Gewahrsam bringen. Daheim verbreitet 1'gon 
die Nachricht von Onrsons Tod und erhält von Karl 
Martell dank reicher Geschenke dessen Frau und dessen 
Lehen, nachdem er die Gevatterschaft abgeleugnet. 
Oursoiis Sohn Milon flieht mit seinem Erzieher über 
Santiago nach Heira (Bile), wo er in Hasiles Dienst 
Ysore besiegt und tötet, seinen Vater befreit und sich 
mit Hasiles Tochter Oriente verlobt. Inzwischen hat 
seine Mutter Aceline den Betrüger mit einem Kraute 
lahm gelegt und trotzt allen seinen Misshandlungeu, seihst 
als er sie bis zum Gürtel eingräbt; vor dem Feuertode 
rettet sie Doon von Clermont. gegeu den Egon Karl um 
Hülfe ruft. Das Znsainmentrefl'eti aller seiner Opfer im 
Lager vor Clermont entwaffnet den frechen Lügner nicht; 
erst der Zweikampf mit Milon entringt ihm das Ge. 
stiindnis. — Wie man sieht, der pure Kornau, unwahr- | 
soheiiiliehc Erfindung, doch annehmbar erzählt, in halb j 
populärem Ton, ohne pathetische Spannung, in platten, h.ilb : 
gereimten Alexandriner-Tiraden. mit leidlich skizzierten 
Charakteren, darunter der beste der verschlagene Lügner 
selber. 

Die Ausgabe gibt die einzige Handschrift, die ; 
lothringische ( mschrift einer picardischcii Voi läge, mit , 
den notwendigsten Verbesserungen wieder. V. 51 f. würde 
ich lesen; Ours est iie gruitf piraye: ■ '// l'oco't ufob', 

1 <Uu*t neben »iuiut lö ist anders zu beurteilen. 
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Ugues seit fjii'U seroit chiere.nuint eompuri. Nach 
v. 875 ist auch eine Lücke. Und v. 2380 wurde ich 
vermuten: Qui uloit u la Irrre ilun Robert de Said in, 
nicht ytteri e, denu Karl hat kein Heer bei sieh. Kpcn- 
gcschichtlich steht das Gedicht ausser allem zyklischen 
Zusammenhang. Sein Verfasser hat seine engere Heimat, 
den Beauvaie:», en bloc mit der ihr fehlenden Helden- 
sage beglückt, mit vereinzelten Namenentlehnungen nur 
(wie z. H. Ysore de Cotiibre aus Mouimje. Oniltninne II). 
Nach G. Paris hätte er seine Erzählung an ein ver- 
lorenes Epos angelehnt, das einen Zug Karl Martells 
nach Burgund erzählte, und dessen Spur in einer An- 
spielung unseres Gedichts (v. 500 12) und in einer 
Episode des Prosaromans von (luiitex-Martei aus dem 
Jahre 1448 zu linden sei: mir scheint es wahrschein- 
licher, das« der Prosaromansehreiber, der unser Lied 
kennt und dessen Inhalt kurz angiebt, sich einfach die 
erwähnte Anspielung zu nutze machte, um eine Episode 
seiner Erfindung mit einem Detail zu beleben. Die Heimat 
des Dichters ergiebt sich aus der Ortskenntnis; die 
Datierung scheint mir durch die Angabe über Anas als 
Teil Flanderns (1191 wurde es Krongut) und .Jerusalem 
(seit 1187 wieder verloren) nicht gesichert, da solche 
Anschauungen nicht mit einem Schlag vergessen werden. 
Endlich behauptet der Dichter (v. 2527 ss ). seine Ge- 
schichte stände in den Erkunden von Saint-Pierrc de 
Beauvais; das glanhe ich ihm nicht; wohl konnte man 
ihm indessen aus dem dortigen Archiv mit Blei ver- 
siegelte Diplome, die von Bisehof l rsio von Beauvais 
und anderen Leinen sprachen, gezeigt haben. 

Budapest. Pb. Aug. Becker. 



Etodes L/Dguistiques t»nr la Basse -Auvergne Morpho- 
logie du Patois de Viazelles pur Albert Ouu/.ut. Paris. 
Honiilnn 1!NM 307 S. H« \\->1i» Fascirule de In IÜ- 
hliothe<|uc de l'Ecole des H&utes Etudes]. 

Diese schöne Studie, die Herrn Dauzat das Diplom 
der Efub- de» Huntes Etüden (Sciences Pltilolot/iquns 
ei HisturiaueA eingebracht hat, ist nicht seine Erstlings- 
arbeit auf dem Gebiete der französischen Mundarten- 
forschuug. Jm Jahre 1897 veröffentlichte er iu der 
Bibtiothrqiie dr la Fwulti de» lettre* de I' ' Ihtirersile 
de Paris, fasc. IV, eine Phont'ti<fue hittoriifne du Patois 
'le Vinitlle* (Puy-ilc I)öi»e)K Antoine Thomas zeigte 
in der Vorrede, die dieser Publikation vorangeht, welch 
dringendes Bedürfnis es sei, über die Gegend der Bns*r- 
Ancen/nr. dialektologisch besser unterrichtet zu »ein. 

Zunächst ein Wort über einen durchweg vom Verf. 
befolgten Grundsatz. P. Meyer hatte Rum. XXV III, 
141 bei der Be*prechnug von Verf. 's erster Arbeit sein 
Bedauern darüber ausgesprochen, da«* er vom Latein 
and nicht vom Auvergnatischen des XI\'. oder NV. Jnhrh. 
ausgegangen sei. Dies verursache langwierige und un- 
nütze Auseinandersetzungen, die in jeder dialektologi- 
schen Arbeit wiederfinden zu müssen geradezu uner- 
träglich wäre. 

Verf. bat sich in »einer neuen Arbeit zu dem von 
I*. Meyer angegebeiienVerfahren bekehrt, was ihn glück- 
licherweise nicht bindert, die Schwierigkeit, Ref. möchte 
>agen Gefährlichkeit, desselben in gewissen Kalten klar 
zu erkennen. Wohl mit Recht hat Verf. diesen neuen 
Weg eingeschlagen in einer Studie, die die Morphologie 
zum Gegenstände hatte: ebenso könnte man es bei Be- 

> Paris, Felix Alcun 1W7 V. Rom. XXVII :«5 XXVIII. 

141. 
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handlang der Syntax nur billigen, wenn man vom mittel- 
alterlichen Sprachznstand ausginge. 

Anders verhält es Rieh aber wohl bei phonetischen 
rntersuchungen (Seite 9, 2. Bemerk.). Denn in diesem 
Gebiet sind die verschiedenen Erscheinungen in viel 
engere Grenzeu gewiesen, nud bekanntlich ist es recht 
schwierig , von einem mittelalterlichen Sprachdenkmal 
genau die Hcimatgemeinde, nicht nar die Gegend 
seiner Herkunft zu bestimmen. Für richtige phonetische 
Folgerungen aber müsste da* in jedem Falle vorausge- 
setzt werden. Sonst wäre man jederzeit der Gefahr 
ausgesetzt, heutige Laute aus älteren abzuleiten und zu 
erklären, die nie und nimmer zusammengehörten. 

Ref. hielte es für nützlicher, wenn man, statt wie 
P. Meyer von der mittelalterlichen Sprache, für die 
Phonetik vom Vulgärlatein ausginge, wobei man ohne 
weiteres die für das Romanische allgemein als nicht mehr 
iu Frage kommenden bekannten Erscheinungen auf der 
Seite liesse. 

In Buch I behandelt Verf. da* Nomen. Gleich hier 
sei bemerkt , das« nach dem Vorbild der französischen 
Grammatiker H. Dauzat die Zusammensetzung und 
Ableitung nicht in seine Abhandlung über die 
Formenlehre einbe greift. 

P. 27 ff. giebt uns Verf. eine wertvolle Ergänzung 
zu Meyer- Lübke's Bemerkungen über innere Plural- 
bildung. Rom. Gr. II, § 44 ff. Während M.-L. für 
das moderne Provenzalisch keine derartigen Erschei- 
nungen erwähnt, zeigt uns Verf. dieselben über den 
größten Teil der Anvergne verbreitet. 

P. 4«. Nachdem kon»t.at.ieri worden ist, das* bei 
aHfalligcm Schwanken in ihrem Geschlecht die Substan- 
tiva schliesslich meist dasjenige annehmen , das ihrer 
EndHiig entspricht, wird von Herrn Dauzat als eine 
schwer zu erklärende Ausnahme das Wort Sf m. (Abend), 
erwähnt. Früher besass die Sprache beide Formen, str 
m. und fem f.; Verf. fragt sich, ob man vielleicht den 
Geschlechtswundel von srra vorgenommen habe, um es 
vom gleichlautenden ursprünglichen cera (Wachs) zu 
unterscheiden. Diese Vermutung lässt ihm aber Zweifel. 

Vielleicht dürfte die Erklärung ande-swo zu suchen 
sein, und sera unter dem Einthiss von mg r (i männlich 
geworden sein, nachdem man es seiner vollem Form 
wegen srr vorgezogen hatte. (Oonf. neben andern ähn- 
lich, n Beispielen alttimbrisches ttMa>(\ (Donnerstag), wo 
also d\, nicht dia. mit einem weiblichen Adjektiv ver- 
banden ist; deutsch des Nachts wegen des Tags). 

Bei Anlass von fjyrda' tu. ,. Landjäger* (S. 46, 
Bein. 3), wäre es wünschenswert gewesen, wenn Verf. 
ein Wort über die P<K>tctr! alin in seinem Dialekt ge- 
sagt hatte, da diese Bildung, die dnreh die Arbeit Leiic's 
{Ix* xuhstantifx posteerbaux dnnnln langue fr<t>ic>tixe, 
l'psala l .S*»V»), wieder Gegenstand genauerer Betrachtung 
geworden ist, hinsichtlich ihres Schicksals in den fran- 
zösischen Mundarten noch in tiefes I Kinkel gehüllt ist. 

P. •>!. Ref. findet die Erklärung de» männlichen 
Geschlechtes von eyipfZa (Natter) durch Beeinflussung 
von pe;<i' i Vater) unwahrscheinlich. Die zwei Begriffe 
scheinen doch allzu von einander entfernt zu sein als 
dass mau im zweiten Teile des ersteren Wortes das 
letztere hatte erblicken könuen. 

P. KB. Verf. erwähnt rhjidu > rjdr, diese Form 
findet, sich schon in den mittelalterlichen Sprachdenk- 
mälern. In Rücksicht auf frlyvlu > frei vermutet 
Verf., riijidu sei später erst iu die Sprache eingetreten. 



Uef. sieht in rfde eine Entlehnung aus altfranzösisehem 
red de. 

P. 77. Man hat bekanntlich schon wiederholt mon 
amie an Stelle von allerem m'umie zu erklaren gesnclu. 
Wir finden diese Erscheinung auch in Vinzelles; Verf. 
macht dafür einen Erklärungsversuch, der klar, eiufacli 
und gewinnend ist. Nach den Regein der syntaktischen 
Phonetik werden mon, ton, no» in Vinzelles vor kon- 
sonantisch anlautendem Worte zu »lö. tö, *ö, vor vo- 
kalischem Anlaut dagegen zu mun, tun, sun (« — frz. ou). 
Bald nun betrachtete man. auf Kosten von in, s, /, 
letztere Formen als die einzigen vor Vokalen znlässlichen, 
<la in den beiden ersten Personen Pluralis vor Vokal 
Masc. und Fem. gleich lauteten: nostr, rosstr. 

P. 87 sucht Verfasser, gestützt auf die Formen von 
Vinzelles, für das vielbesprochene proveuzalische qiiinh 
eine neue Etymologie aufzustellen. In Vinzelles sind die 
Formen folgende: 

Sing.: vor Vok. ma*c. und fem. (nn. 

vor Kons. masc. (tre, fem. (ifna' 
Plur. : masc. (imi, fem. (i/na. 

Mit Ausnahme de« Masc. Plur. deuten diese Formen 
auf ein älteres *kun, fem. *kumi. Diese hypothetischen 
Formen und qninh erklären sich nun, wenn man eine 
Zusammensetzung qnJ »«»"♦ annimmt, in der bald i, 
häufiger aber m den Sieg davongetragen hatte. Um 
diese Etymologie fester zu basieren, müssten wenigstens 
auch andere französische und franco-provenzalischc Mund- 
arten daraufhin naher untersucht worden «ein; es dürfte 
vielleicht Mühe kosten, die Formen der welschen Schweiz 
mit qut - iiitu« zn erklaren 

Mit S. 105 beginnt Buch II: Das Vernum. 

P. 143. a'i ist wohl eher als eigene Bildung deun 
als Fortbestand eines schon vulgiirlateinischen *aitn an- 
zusetzen. 

P. Di2. Seltsam und iuteressnnt ist die Ver- 
schmelzung der Formen des Perfektum Präsens und des 
Perfekt nm Präteritum, die ihren Ausgangspunkt in der 
gemeinsamen 3. Person Pluralis rhantiron hat. Vinzelles 
hat sich so ein neues Pretfrit gebildet. 

P. 196. Lehrreich sind die Bemerkungen über die 
sogenannten Temps Surfowpotis, die zwar auch in der 
Schriftsprache nicht ganz fehlen, in deu Poloi* und den 
Parierg Iiei/ionaux aber eine weit bedeutendere Rolle 
spielen. Man erhalt ein Ttmp* Surcompotc', wenn man 
das Participium der Vergangenheit des Htllfsverbs, in 
den zusammengesetzten aktiven Zeiten, zwischen das 
Hülfsverb und das Verb einfügt: „quand pous filtt-s 
tmne de garder, vous ullCite» <\ la »lewe*. 

P. 228-29. Im § über die Interjektion erwähnt 
Verf. den Ruf. durch den man Enten und Ganse anlockt: 
hurdi, ohne die Etymologie dafür angeben zu können. 
Man wäre geneigt, darin eher einen Lockruf ohne be- 
stimmte Herkunft zu vermuten, wenn nicht da», gleiche 
Wort sich andi z. B. in Vouvry (rnterwallis, Schweiz) 
in der Form hnri wiederfände. 

P. 233 ff. gibt uns Verfasser einen kurzen Abriss 
syntaktischer Morphologie. 

In einem Anhang (243 KVI) finden wir ein Fruit- 
»mit Vomlque en di'dfctr nucen/nut und eine Samm- 
lung von 60 Sprichwörtern von Vinzelles. Ersteres 
bildet ein wichtiges Sprachdenkmal des .Anverguatischeit 
am Ende des XV. Jahrhunderts. Der französische Text 

1 Gütige Mitteilung von H. E. Tappolet. 
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dieser Passion ist erheblich älter als das als Interpolation 
zu betrachtende mundartliche Fragment. 

Dann folgen zwei Glossare aller im Bnehe vor- 
kommenden Vokabeln, wovon da* zweite die Eigennamen 
enthalt. Oft führt Verf. im Lanfe seiner Untersuchung 
Formen au» benachbarten Ortschaften an: hier im Wörter- 
verzeichnis finden wir sorgfältig je weilen angegeben. 
Wohin das betreffende Wort gehört. 

Auf diese 2 Glossare folgt eine Karte, welche die 
nordöstliche Grenz« dir die Erhaltung von x vor k, t, 
p im östlichen Pny-de-Döme zeichnet. 

Wie Ref. schon am Anfang bemerkte, ist die Arbeil 
des Herrn Dauzat eine schöne und gut«. Er ist der 
Schüler der vot trefflichsten Lehrer für historische Dialekt- 
Studien anf südfranzösischem Gebiet, Gillieron und Au- 
toine Thomas: er spricht seine auvergnatisehe Mundart, 
was die Zuverlässigkeit seiner Untersuchungen sehr erhöht. 

Ich schliesse mit dein Wunsche, es möge bald auf 
die Morfthoiagif ein stattliches Glossn're de Vimelle* 
folgen. 

Zürich. A. G. Ott. 



Ph. Mnnnier, Le Quattrocento, eaaai sur l'histoire 
litteraire dn XV* siecle italleu. Paris, Perriu 1901. Zwei 
Blinde. I. Bd. 311, H. Bd. 4M S. 8° 

Munnier präsentiert sein zweibändiges Werk mit 
dem bescheidenen Geständnis, das» es der Wissenschaft 
nichts Neues bringe. Dafür aber ist es eine brillante 
Synthese, aufgebaut auf der breiten Grundlage sämtlicher 
veröffentlichten Quellen. Wie es seit Taine in Frank- 
reich vielfach üblich ist, wird das kulturhistorische Element 
im ailerweilesten Masse berücksichtigt und breite Milieu- 
schilderungen machen der literarischen Analyse den Platz 
streitig. Bei einem Buche, das für weitere Kreise be- 
stimmt ist, bietet diese Art der Darstellung gewiss viele 
Vorzüge und sie kann in mancher Hinsicht eine Ergänzung 
zu Rossi's trefflichem Werke Ol Quattrocento) liefern. 

Als Einleitung dieut eine allgemeine Uebersicbt über 
die politischen, sozialen und kirchlichen Bedingungen 
Italiens im 15. Jahrh. (I, 1 — 104). Ich bin nicht sicher, 
ob der Verf. hier seine Quellen immer mit der nötigen 
Umsicht gewählt und interpretiert hat. Das Frauen- 
ideal der Renaissance z. lt. ist gewiss nicht mit den 
Typen der Angelika und der Isabella d' Este erschöpft: 
es sind sogar eher die starken und männlichen als die 
liebenswürdigen und weiblichen Eigenschaften die gefallen. 
Virago war ein Ruhmestitel : Marfisa und Bradainante 
entsprechen durchaus einem bestimmten Geschmack der 
Zeit, und Caterina Sforza war die „prima donna d'ltalia". 

So dürfte sich noch manche dieser generalisierenden 
Ausführungen durch Beiziehung anderer und wider- 
sprechender Zeugnisse modifizieren oder einschränken lassen. 

Das zweite Buch {Le Latin I, 105 ~33<i) beschäftigt 
sich mit dem Humanismus. In der Definition dieser 
Geistesrichtung vermisse ich gerade diejenige Seite, auf 
die der Name doch selber hinweist : Es ist das menschen- 
befreiende, menschenveredelnde Element, die wahre Uu- 
manitas, die man in der Antike wiederfand. Die Sache 
der Antike wird zur Sache der Menschheit und der 
Menschlichkeit. — 

Monnier spricht von eiuer geistigen Erschöpfung 
Italiens nm Ausgang des 14. Jahrh. und meint, die 
Epigoiienmüdlgkeit sei es gewesen, die zu einer inten- 
siveren Beschäftigung mit dem Altertum geführt habe. 
Wie stimmt das aber zu seinen Ausführungen auf p. 52 - b4 '! 



Wenn er von Petrarca sagt: Madonna Laura ne 
fut <iu"un episode de sa pensee et qu'un accident de sa 
vie, du temps oii il allait par les rues d'Avignon, l'habit 
elegant et les cheveiix bien peignes (I. I •!•')), *" wird 
er Von den eigenen Worten des Dichters widerlegt. — 
Warum wird das Secretuiu, das wichtigste Dokument 
für die Kenntnis von Petrarca'» Seelenleben ignoriert? 

Der Sorge um die Orthographie, die bei den ersten 
Humanisten eine sn grosse Rolle spielt, liegt, wie ich 
glaube, eher ein ästhetisches Bedürfnis zu (irunde, als 
blosse Pedanterie. Audi darf diesen ersten Humanisten 
sicherlich kein serviler Ciceronianismus vorgew orfen werden, 
wie es auf S. 22»'» geschieht. Wenn sie ferner keine 
Stoiker waren, so kann darum noch lange nicht be- 
hauptet werden, dass die erzieherischen Wohlthaten der 
Antike ihnen verschlossen blieben. Gerade ihre pä- 
dagogischen Bestrebungen und Erfolge, die Monnier doch 
sehr wohl keunt, sind zum guten Teile eine Errungen- 
schaft antiker Sittenlehre. Charaktere wie Salutati, 
Pontano und Saunazaro tragen offenkundig etwas von 
antiker Grösse und Serenitas au sich. 

Mindestens so gut wie das De compositione des 
Barxizza verdieute die grundlegende Rhetorik des Tra- 
peznntius eine kurze Analyse. — An den Elegantien 
Vallas scheint mir das Bemerkenswetteste, dass sie zum 
ersten Mal eine künstlerische und stilistische statt einer 
philologischen und grammatischen Auffassung der Sprache 
zu Worte kommen lassen. 

Das dritte Buch (Le Grec II, 1 — 141) handelt vom 
Hinflugs der griechischen Kultur, indem es zunächst die 
allmähliche Ausbreitung griechischer Studien in Italien 
vorführt und besonders bei dem Zentrum des Hellenismus 
in Florenz und bei der platonischen Akademie verweilt. 
Ausserdem aber werden hier Dinge besprochen, die mit 
dem Griechischen in sehr losem Zusammenhang stehen: 
Lorenzo der Prächtige, seine Persönlichkeit, sein Hof, 
seine Feste; die lateinische Dichtung des Strozzi, Saunazar, 
Polizian u. a. Dem harten Urteil über Polizian wird 
gewiss nicht Jedermann beistimmen: „Ouvrier impeccabie. 
il a fait ce miracle d'accoupler des vers jusqu'ä sa 
mort, a peu pres completement denue d'idees et de 
sentiments". Auch dem Sannazar wird der Verf. nicht 
gerecht. 

Die einseitige Oberflächlichkeit des italienischen 
Hellenismus, das mangelhafte Verständnis, das man be- 
sonders den griechischen Dichtern entgegenbrachte, 
wird weder erwähnt noch erklärt und bildet doch ein 
Behr wichtiges Charakteristikum für die italienische 
Renaissance. Das plötzliche Zurückgehen der griechischen 
Studien im Di. Jahrh. hat wohl gerade hier seinen 
Grund. - - Die philosophische Bedeutung der tloreutinischen 
Akademie wird sehr richtig gewürdigt, ihr weittragender 
Einfluss anf die vulgare Literatur aber nicht gebührend 
festgestellt. Es ist doyh wohl die Vermischung von 
Piatonismus und Pctrarkismus. die der italienischen Liebes- 
lyrik der Folgezeit ihr tiepräge giebt und ihr zu sieg- 
reicher Herrschaft auch diesseits der Alpen verhilft. 

Das vierte und umfangreichste Buch (L'Italien II, 
142— 40H) ist der vulgären Literatur gewidmet. Auch 
hier wiegt die kulturhistorische Betrachtung vor und 
wir haben zum Teil recht schöne und interessante Sitten- 
bilder. Die ganze Literatur interessiert den Verf. in 
erster Linie, soweit sie ihm eiue Kenntnis des Volkes 
vermittelt. Er verzichtet auf kritische Analyse und be- 
gnügt sich mit. schildernder Darstellung des literarischen 
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Leben». Darüber werden sogar so wichtige Erscheinungen 
wie Andrea Magnabotti da Harbei in» mit seinen Keali 
ili Fr.inciu n. a. vernachlässigt. 

Für das Verständnis des religiösen Gefühls im Volk 
scheint ihm San- Hcniardino die lehrreichste Figur und 
er verweilt mit Liebe bei dieser Persönlichkeit. — Ein 
Vergleich der Predigten, Landen und Riippresentazionen 
des Mittelalter» mit denen des Quattrocento hätte ihn 
ohne weiteres darauf fuhren müssen, eine starke .Abnahmt 
in den religiösen Interessen zu konstatieren. Kr holt 
dieses Versäumnis hintendrein in einer flüchtigen An- 
merkung am Schlns« des Werkes nach (p. 414 f.). — 
Beim ganzen Charakter des Buches ist es natürlich, dass 
auch den bildenden Künsten und Künstlern ein besonderes 
Kapitel gegönnt wird. 

I>er Blirgerstand vermittelt zwischen Humanismus 
und Volksdichtung und führt so zur eigentlichen Renaissance, 
wie sie uns der Reihe nach in Florenz, Ferrara und 
Neapel dargestellt wird. Die Dichtung Neapels erfährt 
eine sehr stiefmütterliche Behandlung, weil sie, wie der 
Verf. meint, zum grossen Teile schon dem folgenden 
Jahrhundert angehört und die ersten Keime zum .mauvais 
golit" gezeitigt hat. 

Die Figur Savonarola's und die Invasion Karls VIII. 
geben das Schlusstablean: den moralischen lind politischen 
Kuin Italien». 

Das grosse Verdienst, zugleich aber auch die Schwache 
des glänzend geschriebenen Werks liegt in der einseitigen 
kulturhistorischen Beleuchtung: wir sehen die Literatur 
in ihrem unmittelbarsten Zusammenhang mit dem Leben 
— gewiss eine höchst fruchtbare Betrachtungsweise! — 
aber in die Tiefen des künstlerischen Schaffens werden 
wir selten geführt. Die Dichtungen eines Pontauo. 
Polizian und Lorenzo werden uns geschildert, als wären 
sie uns noch nicht bekannt; oft begnügt sich der Verf. 
mit einfacher Wiedergabe, und solche Leseproben lullen 
einen grossen Platz in seinem Buch. Sie dienen ihm gleich- 
sam als Akkorde im Konzert seiner Milieuschilderungen, 
es sind Manifestationen des Volksgeistes, die man einfach 
anf sich wirken lassen inuss, ohne sich über das Zustande- 
kommen des künstlerischen Ausdrucks und Eindrucks ge- 
naue Rechenschaft abzulegen. — Zu so gearteter Dar- 
stellung gehört eine künstlerische Begabung, die Mounier 
gewiss in hohem (trade besitzt: nur lässt er sich gar 
zu oft vom Strom seiner Rede ins Breite tragen. Manche 
Stellen erinnern fast an Zola. Auch sind wir nicht 
sicher, ob sich seine kraftvolle Phantasie immer nur an 
den Quellen nährt. Das Ganze Hesse sieh getrost auf 
zwei Drittel seines Fmfangs znsammeuschneiden. 

Bei ('Baten und Zahlenangaben ist leider eine be- 
trächtliche Reihe von Druckfehlern, besonders im I. Bande, 
stehen geblieben. Auch erfahrt man nicht immer, welchem 
Schriftsteller die angeführten Belege entnommen sind. 
In der Liteiatorangabe über Petrarca vermisst man so 
grundlegende Monographien wie die von Bartoli und 
Körting. 

Im Widmnngsbrief an G. Mazzoni bekennt der Verf.. 
dass er in der Hauptsache nur auf den Arbeiten 
italienischer Gelehrter fusst. Bei aller Hochachtung für 
die Literaturforschung der Italiener inuss es uns doch 
überraschen, wenn der Verf. Gaspary vollständig ignoriert 
und sich mit Bnrckhardt, der ihn vor manchem Irrtum 
bewahrt hätte, nur oberflächlich vertraut zeigt. 

Heidelberg. Karl Vossler. 



Pio Rajna. Le fonti doli' Orlando furioso, ricerebe e 
studi. seconda ediz. Fircnzr. Sansoni 19:M. rt° XlV.ß'ilS. 
Mit Freuden begrüssen wir die zweite Auflage 
dieses klassischen Werkes der Kritik, das einer Empfehlung 
nicht mehr bedarf. Der Verfasser hat durch eine gründ- 
liche und gew issenhafte Revision sein Bin h bereichert 
und auf das Niveau der neuesten Forschungen gehoben. 
Kaum eine Seite, die sich nicht von der ersten Ausgabe 
(1870) unterscheide durch Aeuderungen und neue Hei- 
träge. Die in wenigen Schlagworteil gefussten Inhalts- 
angaben am Anfang jedes Kapitels, sowie zwei neue 
Register erleichtern den Gebrauch des Buches als Nach- 
schlagewerk (Indice ariostesco und lndice di fonti e 
riseontri). Bei all dieser materiellen Bereicherung hat 
sich Rajna in vorsichtiger Bescheidenheit gehütet, den 
allgemeinen Teil, die Schlüsse seiner scharfsinnigen Unter- 
Buchungen zu erweitern. Sein Standpunkt in der Be- 



urteilung des Orlando furioso bleibt derselbe. Er ist in 



, einem beaehteiiswertheti Aufsatz von Cesareo bekämpft 

worden. (La fantasia dell' Ariosto. Nuova Antologia 
XXXV. p. 278 ff.) 

Heidelberg. Karl Vossler. 

Zeitschriften. 

Die neueren Sprachen VIII, 9: K. Lenz, Leber l'rspiuug 
und Entwicklung der Sprache. Mit besonderer Berück- 
sichtigung von .lesperseiis l'rogress in Langnagc. II. -- 
.1. Acker knecht. Zur Aussprache des Schriftdeutschen I. 
- K Meier. Bericht (Iber das 4. Geschäftsjahr des sächsi- 
schen Nenphilologcnverbondes. - <>. F. Schmidt, Rheini- 
scher Nruphilnlogcntag in Krün um 20. Oktober 11M1. - 
.1. Melon. L'enscigncment des langucs Vivantes en Bclgi- 
oue. — II Heim. Die Beform der französischen Syntax h 
< •rt.hogruphie. 

Neuphilol. Ccntralblatt XIV, 12: Lotsch. Znr neuen franz. 
Rechtschreibung. — Schmidt. Beitrüge mir franz. Lexiko- 
graphie. (Forts). 
Modern Language Notes XVI, 1 : Schilling, Das Wort sie 
sollen lassen stahn und kein Danck dazu haben. — Boweit. 
Inaccuracits in Eugciiie Gründet — Wood. Sonic derived 
incanings. — Klaeber. A few Beowulf Notes. — Lewis, 
Grandgent. The Kssentials nf Freiich Grammar. llohcrt- 
son, Meyer. Die deutsche Literatur des 19. .Iiis. - KeiJel. 
Koschwitz, Anleitung zum Studium der franz. Philologie. — 
Schmidt- Wart etiherg. Boethe, Die Beinivorrcdcn des 
Sachsenspiegels. - Browne, Brown. TheWallace and Bruce 
restudied. — Cook, Scripture. studies from the Yale Psycho- 



logical laboratory. Batchelder. Toy, Molares Les Vit- 

;'s U-s Precieuse* Ridi- 

cuh-(>. 



eieuses Ridienles: Fontaine. Meliere's 



Studien f. vergl. Litteratiirgeschichte. Hrsg v Max Koch. 

I, 1 : K. Menne. Briefe Franziskus von Hohenheim an den 
hallischen Kanzler Aug. Herrn. Niemeyer. — Tomo Math-, 
Moliere's Turtüffe und die itulieiiiscbe Stegreifkom»dii-. 

K. Beuschel, Friedrich Hchbel und Thi'-ophile Gatuier. 

Erwin Kircher. Platens Polcnlicder. •- Itvin t'lifton 
llatch. Der F.intluss Shafteshurys auf Herder. - Herrn. 
Henkel. Goethe u. die Bibel. - K Vosslcr. Zn Goethes 
»Geiicralbciehte". - .1. Holte. König Kdnard III von Eng- 
land n. die Gräfin von Satislmry. — A. L. Stiefel. Leier- 
mann, Beiisar in der Literatur der romati. n. gcrnmi. Sa- 
tionen. — H. .lantzen. Gotthelf, Das dentsclte Altertum 
in den Anschauungen des 16. u. 17 ,1h. — W. Creizenuch . 
Gusinde. Xeidhard mit dem Veilchen. [Die 'Studien' sind 
die Fortsetzung der 'Zs. för vcrgl. Literaturgeschichte'. Sie 
erscheinen in •» Heften jährlich zum Preise von 14 M bei 
AI. Dumker. Berlin.! 
Melusine X. f>: Lefcbure. L'Arc -en- fiel XXXVII. - K. 
Meyer. Le prouostic du premier jour de janvier. — A. 
Blanehct. L'< »hole du Mort. .1. Tuchmanu. La Fas- 
cination , .lurisprndence. — K. lt . Chanson populaire. — 

II. G., La Fratertiisation. 



Z*. für deutsches Altertum und deutsche Literatur 4.V 1 : 

Bernhardt. Nene Bruchstücke de» ml. Girart de Boussillon. 
— Zwierzina. Mhd. Studien 10 Doppellormen und Syno- 
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nyma (Wov lurre; bet/an be<;untle ; »ehre sclirti; pldn : />>n; 
>l>„jrn und Cotnposita; tu-etn; »e*«t wetzet; r>1l,en ein, cienc 
vir; adv. uf üf: adv. t» in, dat. rfW« rfW« : diu: Fcminm- 
snffix in hi; adj. -lieh -lieh; adv. -«cAc -liehen; adv. -!;«/«■ 
-liehen; wette uüse: sider »H »int; iiclmme lichAme). 
Franck, Zum niederrheiti. Cat«. — H.Meyer, Leber den 
I rspning dir germanischen Lautverschiebung. - Burg, 
Nihelungenemendationcnpostfeiitum. — Anzeiger' Meissner, 
Kluges Zs. Illr deutsche Wortforschung. — Schipper, Tt-n 
Itrink, Geschichte der enifl. Literatur I, 2. Aufl. v. Brandl. — 
v. Winterfeld. Altb>rf. WalthariipoesisI; Althof. Leber einige 
Stellen im Waltharius ; Strecker. Bemerkungen jtumWaltliarin». 

— Singer. Hauen, der (iral. — Khrismann. Eulini;. Die 
Jacobabrüder von Kunz Kistener. — Michels. Schriften 
über Hans Sachs 1894 — 190(1 (Hans Sachs-Forschungen, hrsg. 
v. Stiefel: Goetze n. Drescher. Sanitl. Kabeln uml Schwank« 
des H S. Bd. 2. 3.: Abele, Die antiken Quellen des H. S. 1. 2 : 
Suphan. H. 8. in Weimar: Ders.. H. S.. Humauitatszeit und 
•»egenwart'. — Bacsceke, Jellinek. Pbil v. Zesens Adri- 
atische Rosemund. - Ders.. Klenz. Die Quellen von Joach. 
Kachels 1 satire. — Drescher, Literatur über Gottsched 
Waniek. Gottsched und die deutsche Literatur seiner Zeit; 
ISeichel. Kin Gottscheddcnkmal u. *. w.i. - F.Schultz. 
Wibbelt. .1. v. Gürres als Literarhistoriker. - Wal Bei. 
Köster, (iottfr. Keller. — Literaturnotizen: K. M. Mover. 
Bücher. Arbeit und Rhythmus 1 . - Schräder, Boner. \* 
Toponomastica italiana negli antichi scrittori tc-deschi. — 
Ders.. Wuttke und E IL Meyer. Der deutsche Volksabcr- 
glauhc der Gegenwart*. Hein, El. H. Meyer. Deutsche 
Volkskunde. — Der«., I.ippert. Das alte Mitt'elgebirgshaus 
in Böhmen. — Kautzsch. Matthai. Deutsche Baukunst 
im MA. — Ders., Häblcr. Das Wallfahrtsbuch des Herrn. 
König von Vach. — v. Grienberger , Meringern. Mayer. 
Versprechen und Verlesen. Zupitza. Osthoff, Vom 
Suppletivwesen der indogerm. Sprachen, — H e n s I e r , Tamm. 
< >m arledningsendelser und ( »m itndelser hos adverb i svenskan. 

— Wrede. Heiderirh, Einführung in das Studium der got. 
Sprache. — Franck, Palander. Die ubd. Thiernamen. — 
Schatz. Hoffmann. Die schles. Mundart. — Martin, Lenz. 
Vergl. Wörterbuch der nhd. Sprache und des Handschuhs- 
heimer Dialekts. - IL Meyer, l'lil. Der Kaiser im I.iede. 

— Schröder. Mon. Germ. Diplomat* III. 1. — Ders, 
Thiele. Luthers Sprichwörtersammlung. IL M. Schultz. 
Zöllner. Einrichtung und Verfassung der fruchtbringenden 
Gesellschaft. — Muncker, Consentius, der Wahrsager. — 
Werner. H. Fischer. Beiträge zur Literaturgeschichte 
Schwabens — K. M. Meyer. Krcllcr, Die Völkerwanderung 
von H. Lingg - Löwe, Zwei wandalische Wörter. — 
Wisser. Herger. - Böttieher, Zu Parzival 4K7. 1—4. 

— Zingcrle, Zu Anzeiger XV, 144. 

Beitrage zur Geschichte der deutschen Sprache und 

Literatur XXVI, 2: M, Deutschbein. Dialektisches in 
der ags. (eberaetzung von Bedas Kircbengeschicbt«. — A 
Leitzmann, Saxonica (2. Zum Gernroder Psalmen- 
commentar. 3. Zu den Essener Denkmälern). -- A. Brieger. 
Vom rbythm. Zwischenaccent und Schlussaccent im deutschen 
\ erse. S. Muller. Hereynia. — C. f. Lhlenbcck. 
German und Slavisches. - Der».. Zur deutschen Etymologie. 

— M. Ihm, Zur Summa theologiac. — A. Götze. Die 
Krimgnten. — W. Zuidema. Nachträgliches zu Ik-itr. 
24. 47« ff. - J. Meier. Zu Beitr. 25. öfi7 ff. - B. Kable. 
Zum Kampf des Vaters und Sohnes. 

Za. für deutliche Wortforschung I. 4: G. Maier. Das </>- 
Partizip im Neuhochdeutschen. - Und. Much, Germanische 
VölkerschaftsnrÄnen in sagenhafter Deutung. - .loh. Stosch. 
Zur Svntux der Präpositionen. — Herrn. Paul. Atem. — A. 
E Scüönbach, Eine Jagdpredigt. — Fr. Kluge. Altdeutsche 
Glossen III. — F. Bech, Neue Ausbeute für das mittelhoch- 
deutsche Wörterbuch ans der Dominicas- liegende. — M. II. 
Jellinek. F. Kluge, A. Gombert. F. Bech. BUchersrhau 
- Auszüge und Berichte (Binsenwahrheit. Hornung. Mcu- 
Pfrümle. die böse SieMi. 



Sparte}. - (i. Beba ghc l, 
O. Brenner. IL Fischer. V Ilintner. F. Kluge. O 
Leitzmann. Rirh Meyer. P. Pietscb, IL Sprenger. 
.1. Stosch. Nachtrage zu Hd. I dieser Zeitschrift. - .loh. 
Stosch. l'mfragen. — Mitteilungen. -- Titel und Inhalts- 
verzeichnis zum ersten Band. — Bildnis von Fedor Bech 
in Lichtdruck 

Za. für den deutschen l nterricht XV. 1: IL Zsehalig. 
Mundartliches aus der RochliUer Pflege. E Grtknwuld. 
Die Montgomery-Sccnen in Schillers Jungfrau von Orleans 



| und ihr klassisches Vorbild. — B. Maydorn. Das tausend- 
jährige Reich aul der Bühne. -- Sprechzimmer No. 1 : .1. K. 
Wülfing. Zu Ztschr. 12. 7H6. Die Betonung Hofgarten. 

I No. 2 .1 Franck. Der Plural Banden. - o. GH.de. G. 
Voigt. Die Dichter der aufrichügen Tannengesellm-haft zu 
Strassburg. 

| Za. des Allgemeinen Deutschen Sprachvereins XVI. 1: 
F. Kluge. Deutsche Geheimsprachen. 
Taal en Letteren XI, 1: J. Koopmans. Op d' llias van de 
Medicis. doorVondel. - .1. B Schepers. Iets over Jacques 
Perk en de grotsonnetten uit de 'Mathilde*. 

Anglin XXIII. 4 F. Görbing. Die Ballade The Marriage of 
Sir Gawain (t'hild 1. 31: Haies 4 Furniva.ll, Perey's Folio 
Ms. I, s 103 1 in ihren Beziehungen zu l'haucers Wife »f 
Bat h a Tale und Gowers Erzüblnng von Florent. .1. L. 
Haney. The L'olor of l'oleridge's Eye». W Dibelins. 
.lohn Capgrave und die englische Schriftsprache. III. — G. 
P. Thistletbwnite. I'eber die Sprache in Tennyson's 'Idylls 
of tue King' in ihrem Verhältnis zu Malory's Morte d'Arttiiir 
and Mahinogion. — F. Holthausen. Zu alt- und mittel- 
englischeu Dichtungen. XIV. — X.W. Thomas. Zur Etv- 
mologie v Maske. II. Suchier. Romanger. — G. Krüger. 
Zu A Note on thel'onrord of ( ollectives and Indefinites in 
English. - XXIV, 1: Hans FUchsel. Die Sprache d. Nort- 
hnmbrischen Interlinearversion zum Johannes- Evangelium. 

— IL Meurer. Textkritik u. Beitrage zur Erklärung von: 
Die Kawley'sche Sammlung von 32 Trauergedichten aul 
Francis Baeoiu Hrsg. von Georg ( antor. Halle 1K»7 - 
D. und M. Förster, Dialekt-Materialien aus dem IS. Jahr- 
hundert. 

■ Beiblatt zur Anglia XII. 1: Holthausen. Napier. Old Eng- 
lish Glosses chicfly nnpublished. — Binz. Searle. Anglo- 
Saxon Bishops, Kings and Nobles. The Succeseion of tlie 
Bishops and the Pedigrees of tbe Kings and Nobles. --■ M, 

l Förster. Wanderungen u. Siedelungen d. german. Stamme 
in Mittel - Europa von der ältesten Zeit bis auf Karl den 
Grossen. Auf 12 Kartenblftttcrn ' dargestellt von Roderich 
von Erckert» — Ackermann. Schenk. Sir Samuel Harth 
und seine Stellung zum komischen Kpos. — Ders.. Prban. 
Gwenns und die deutschen Epigrammatiker des 17. .lahrhs. 

- Aronstein. Frankel, Romanische, insbesondere ital. 
Wechselbeziehungen zur engl. Literatur. — Victor, Miss 
Soames' Lautschrift. - Mann. Zur Bibliographie d. Physin- 
logus. — Lange. Breymann. Die neusprachl. Reform-Lite- 
ratur von - Heim, ("reighton, The Age of 
Elisabeth. Hrsg. v. l*hil. Aronstein . Mark Twain. The Ad- 
ventures of Tom Sawyer. Hrsg. v. G. Krüger. 

Kemania 117, Jan 1H01: F. Lot, Nonvelles Ctude» «ur la 
provenance du cycle arthurien. XI; Arthur en »'ornwall. 
XII : Sources rornouaillaises de Gaufrei de Monmouth. XIII: 
Kelliwic. residence d'Arthur. XIV: Le blanc porc dans 
Gningamor. XV: La bataille de Camlan. XVI: Deuz loca- 
lit^s arthuriennes. Caradigan at Dinatlron. XVII: La fotvt 
de l'alisse. XVIII: Enide. -- A. l'iaget. L<i Belle D-imc 
*<in* merci et ses Imitation?. — A. Morel-Fatio, Le debat 
entre Anton de Mores et Goii/alo Davila. — S. de Grave. 
Lea mots francais dialectaux en neerlandais. — Ov. Den- 
susianu. Primu* et 'untanna en ronmnin. — A. Dauzat. 
Aiivu:ti; ur<j<rt en roman. — R. .1. t'uervo, CantM ; Sav<inu. 

— F. Lot. Le cri de la bt-tc dans le Daniel dn Stricker. 

— L. Brandin. .Schlesinger. Die altfr. Wörter in 'Machsor 
Vitry'. — H. Suchier. »>rson de Beauvais p. p. («. Paris. 

— A. Jeanroy. G. Paris, Adan de le Haie. I'anchons und 
Partures. hrsg. von R Berger. — A. Anitchkui, Potanine. 
Le» motifs orientaux dans Tepopt-e uccidcntale. 

Kerne des langnes romanes Juli— Aug. 1901: E. Paler 
y Trullol, A Jo.itui <f Arth, avec traduetion franeai.se. 
par J. Pepratx. — G. L a v e r g n e , liamelet gascou. — M. 
liaimbault, La figalod" argint - S. Palay. La Camwu 
de la Terro. - IL Pcllisson, Conte de Baretous. — G. 
Therond. Tont.s bngadoucians. — L. Lamonche. Note 
sur la Classification des dialectes de la langue d oc. - W 
Suchier. La Venjance Nostre Seigneur, poime en vienx 
francais. — Bibliographie. — i'hronique. 

Zü für franztts. Sprache und Literatur XXIII. 1. 3: (.. 
Köhler, Die Einheiten des Ortes u. der Zeit in den Trauer- 
spielen Voltaires. - C Sachs. Goethes Beschäftigung mit 
Iranz. Sprache u. Literatur. — A. L. Stiefel. Jean liotroua 
'('oKr^W1i , und s«ine Quellen. 

1D 
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Giornale «turico della letteratura italiana XXXVII. 1 - 
fasc 109: Gius Boffito, L'ercsia di Mutten Palmieri Vlt- 
tadin Fiorenth:o'. — Jules Camus. La premiere Version 
francaisc. de I' Enfer de Kante. Note» et Observation». — 
Fil l'avicchi. I na vendett* dell' Eqnicola, — Alfr. Hal- 
let ti. Ebner. Reitrag zn einer Geschichte der dramatischen 
Einheiten in Italien. — Kmilio Bertana, Concari. II Sette- 
cento. — Per»., Zaechetti, l.a fatna di Dante in Itaria nel 
secolo XVIII. — Bollettino bibliogTafico ; I,. Chiappelli. 
Lc Dicerie volgurl di »er Matteo de" Libri da Bologna t'F. N.). 

— I*. Kniige. Die Lieder n. Melodien der Geigslcr d. Jahres 
13ii» nach den Aufzeichnungen Hugo 8 von Reutlingen, nebst 
Abhandlungen v. lleinr. Sclinccgans n. Heino Pfannen- 
schmid. (K ). — Dante Alighieri. La vita nova. nova- 
niente annotaU da G L. Passcrini; D. A, La vita nuova, 
con prefazione e not«' di ("iiov. Canevaxzi (K. >. — I.od 
Ariosto. L'Orlanrfn Furioso. eon uote di August« Komizi. 
(K.). - D. Morellini. Matteo Bandello novellatore lom- 
bardo. (II.) M ltossi. I n letterato e merrantc norentino 
del secolo XVI. Filippo Sassetti i'V. K.>. — .1. Paquier. 
L' Humanismc et la Reforme (V. CiA — AI. Paoli, La scuola 
di Galileo nella storia della filututia (G. G ). — H. Kotlia- 
revski, II dulure mondiale (.'Weltschmerz') alla n'ne del se- 
colo &corso e al prineipio del nostro {Das Werk ist in ras- 
sischer Sprache geschrieben] (F. Bei.). — Annunzi analitici: 
M. Porena. Dante e Geri del Bellu. — Br. Hangiola. 
Saggio di osservazioni al commento dantesco di T. Casini: 
Purgatorio, l'. V. — ('. Frittelli, Giaiwantonio de' Pan- 
doni detto il Poreellio. — Em Boghen-Coniglian i. 
La Divina Commedia, sceue e tigure. — Gius. Orgera. Le 
Satire di Lodovico Ariosto. — M. Dias!, Le correzioni al- 
FOrlando Farioso'. — i/am. Pariset, Ancora le poesie latine 
di Franc. Berni. — Am. Cirita. Ottavio Rinuccint « il 
sorgere del tuelodramma in It-alia. — ('es. Ghetti. Xotizia 
Bulla vita e snlle opere di Ale&saudro Marchetti, eon appen- 
dice di poesie inedite. — (iiov « hiuppani, AposUdo Zeno 
in relaztone all' erudizionc del suo tempo. — Lor. Masehe- 
roni. L'Invitu. versi «ciolti a Lesbia « idonia. con intro- 
dnatioiic ti commento del dr. Amhrogio Mondino. — V. Tria, 
I n vescovo molisauo del secolo XVUL apologista della reli- 
giotie. poeta. imttatore del Farini. - Em. Cot tat a vi. I 
seminari della diocesi di Regfrio nelPEmilia; l'universita 
reggiana nel secolo XVIIL — Art. Foa. L' amore in L'go 
Fo*rnlo. I7!tö-1H07. - E. (frlandi. II teetro di Carlo 
Mareiiro. — A. < ' i m a , Di alcunc reuiiniseenze dei 'Promessi 
Sposi' nel 'yno vadis*. — lr. Zocco. Spigolatido (II folk- 
lore di .Shakespeare ; (iiov. Keats: tili idilli del rc : D' alcone 
lornie metriche antiche rinnovate dai poeti moderni ; Ron- 
sard). — fes. Levi, Letteratura diammatica — Fr. Rnf- 
lini. La libcrta religiosa Vol. I: Storia dell' idea. — Pubbli- 
cazioni nnziati : (iius. Biadego. Fagine sparse di storia 
letteraria veronese nel sec. XVIIL — Flam. Fellegrini, 
Nette sonetti morali di Fazio degli rherti secondo nna re- 
daziotie »coDoscinta. — Lor. Mascetta-Caracci. Foesia 
lemminile — Ol. Marinelli. Appuritt di <»i<»v. Marinelli 
per un glossario delle colonie ted«-sche di Smiris, Sappada, 
e Tunau. — Ant. Med in. Sonetti per la leg» di Cainbrai 
I.VJK. _ Tatnmaro Dc^ Marinis, TratUto del tor moglie o 
no. — Dom. Orano. Letter» di Ouinilorte Barzizxa alla 
duclussa Biancji Maria Sforza. ~ l'asq. Fapa. L' atnbas- 
nria bologn.de del 1:«>1 inviata a richiesta dei Fiorentini 
al pontefi«- Honifai io VIII. ... Comunicazioni eil appnnti: 
1. l'egsi. La "Filena' di (i. A. Caccia. 

Kasnegna biblioxraflea della letteratura iUliana VIII. 
!MU f A. Michieli. Spigolatnre foscoüane. - U/12: E. 
Teza, II Tasso e iKinizut - R T ruf Ii, La prima rap- 
presentazioiie del 'l'astor Fido' c il teatro a ( rema nei se- 
culi XVI e XVII. 

ItasHcifrna critiea della letterarnra italfana V. ö - H : Cu- 
niunirazioni : Fietro l'aolo l'arrella. Le 'Fistole volgari' 
di X Franco v il I libro dellc 'Lettere' dell' Aretino. — Carlo 
Tomtuaso Aragona, Rtsrontro <lantrsc<». — Kecensioni : <iii>- 
vainii Rusallm. L. (irilli. Le egloghe pescherei ce di J. San- 
nazaro e altrc poesie latine dei seeoli XV e XVI, recate in 
versi i«aliani — Enrico Froto. F Fintor. Delle liridie di 
B. Tasso. — Fietro Paolo l'arrella, A. Borzelli. II eav. 
'i. Marino — Bollettino bihlingratico : Ii, t'anevazy.i. Papa 
demente IX poeta U. Zaccagnini). — D. ürasso. L'Are- 
tino e le Mie coiumedie iE. Perito). — F. Aretino, Ln 
pronosticosatirico MDXXXIIII. ed. A. Luiio (F. F. Parretla). 

— A. Salza. Delle commedie di L. Dolce (F. Milano). — 



(i. A. Fabris, I primi scritti in proaa di V. AlÜeri. X. 
Impallomeni. L"Anti(rone' di V. Alfieri (M. PorenaV — 
F. aeSanctis. Scritti varii inediti o rari. ediz. B. Croce: 
E. Coccliia, 11 pensiero critico di F. de Sanctis ne 11' arte 
e nella politica (E. I'ercopot. - A. Zanelli. Del pubblico 
insegnatneiito in Pistoia dal XIV al XVI eee. (i. Zarcag- 
nini) — C. Musatti. Drami musicali di C. Goldoni e d'altri. 
tratti dallc suc commedie : E. M a d d a 1 e n a . Libretti del 
tinldoni e d'altri ; Faravia e (ioldoni (F. Milano). - B. San- 
visenti, Sul poema di l'ggeri il Danese (L. M. Capellii. — 
Annunzi sommari: A. Morel-Fatio. La Satire de Jovel- 
lauos oontre la mauvaise 6dueation de la noblesse (1787 1. 
pnbliee et annotfte. — A. I'golini. I n poeta gnomlco de 
'&%) ; maestro (iregorio d' Arezzo. 

Stndi di Letteratura italiaaa 11 2: (i. Zaecagnini. l'no 
storia» omanista pistoiesc. — ('<. Zaccbctti. I n ignoto 
secentist* pugliese (D. Torriceila). — F. Milano. Le com- 
medie di ü. B. della Porta. 

Giornale DanteM» VIII (Serie III, vol II) ynad. 10. 11 : E 
Sacchi. Dante e Stazio. - (>. Bacci. Beatrice di Dante. 

— .1. Deila tüovanna. Osservazioni intorno al c. XII del- 
l'Inlerno. • - L. Perroni-Cirande, Le annotazioni di (i. L. 

I Passerini alla Commedia di Dante. — üuad. 12: F. Arci. 
So 'tili acrenni al tempo nella Divina Commedia' di E. Moore. 

— - (!. A gnelli. Tra 1' ottavo e il nono cerchio. — M. Marti- 
nozzi. Svovra il signincato della visione narrata nel primo 
sonetto della Vita nova. — ti. Valeggia. Su di un luogo 
del canto XV del Paradiso. — .1. Luisi. Xoticina dantesca. 

— E. Carrara, I^e Ritne del Petrarca comraentate da «i. 
Cnrduwi e da S. Ferrari. 

Liter. Centraiblatt 1: P. F., Forschungen zur roinan. Phi- 
lologie Festgabe für Herin. Suchier. — L. Fr., Fielding s 
Tom Tbntnb. Hrsg. v. Fei. Lindner ; 8bel1ey's Epipsychidion 
und Adonais. Hrsg. v. R Ackermann. — 2: -Itz- (!.. Voretzsch, 
Die Composition des Huon de Bordeaux nebst krit. Be- 
merkungen ttber BegriH und Bedeutung der Sage. \V. K., 
Osgood. The classical mythology ol Milton s English poems. 

— (»otthelf. Das deutsche Altertum in den Anschauungen 
des 16. und 17. Jahrh. - nn-. HoffmanD. Die schles. Mnnd- 
ait — PeUch. Formelhalte Schlüsse im Volksmärchen. 

8: P. F.. Hanssen. Un biinno deJnanRuiz; Ders.. S<dire las 
Coplas 166(1—1661 del Areipreste de Hit*. — (iower. The 
complete works. ed. by ti. C. Macaulav. — p., (ioethe. Elegie 
September IW23: (ioethes ReinHcbriU mit L'lrikens v. Levetzow 
Briel an lioctbe. Hrsg. v. B. Suphan. — M. K . Bies<-. 
(ioethes Bedeutung für die liegenwart; Brass, (ioethes An- 
schauung der Xatur; Lorentz, Cioethes Wirksamkeit im Sinne 
der Vertiefung und Fortbildung deutscher Charakterzüge; 
Meyer, (ioetbe und das klass. Altertum; Jenny. Goethes alt- 
deutsche Lektüre. — F. Fdch.. Fischer. Goethe nnd Xapoleon. 

— p . Wuttke. Der deutsche Volksaberglaulie. S. Bearb. v. 
El H. Meyer. — 4: F. Fdch., Diederich. Alphonse Dandet. 

— Schonbach. Miscellen aus Grazer Hss. — -nn-, Kisch. 
Xösner Wörter und Wendungen. - Werner, Vollendete und 
Ringende. — 5: P. F.. Schnchardt. Ueber die Klassitication 
der romanischen Mundarten. — W. V.. Katuza, Histor. 
Grammatik der engl. Sprache. — Freundesgaben für C. A. 
II. Burkhardt. — p., Jonas. Erlauterungen der Jugend- 
gedichte Schillers. 

Deutliche LiteraturxeitunK lt>m), No. .VI: Kauft manu, 
Aus der Schule des Wulnia, von Schonbach. — Xutt. 
Cuchulainn, the Irish Achilles, von Martin. — Hof f manu. 
Die Sihlesischf Mundart, von Gusindc. — Garnier. Zur 
Entwicklungsgeschichte der Novelleiidkhtnjig Lndw. Tiecks. 
von Fetsch. - Ivc. I dialetti ladino-veneti dell' Istria, 
von Planta. — E. H. Meyer. Badisches Volksleben im 
pt. Jahrhundert, von Häuften. No. öl /.Vi; Medwin, Lord 
Byroii-Erinuernngeu. von Brandl. — Kigal. Victor Hngo, 
po<">te fpiuue. von Tobler. — Wiese und Percopo, (ie- 
schichte der italienischen Literatur von den ältesten Zeiten 
bis zur Gegenwart, von Meyer-Lübke. — Schurtz, Fr ge- 
schiente der Kultur, von Ratzel. — Mecklenburgische Volks- 
Überlieferungen, Bd. II: Die Thiere im Munde des Volkes, 
hrsg. von \V0s5idl0. von 1'seuer. -- 11101, No. 1: Roustan. 
Lenau et son temp«. von Walzel. — Napier. Old English 
Glosse«, von Kluge — Fenini. Letteratura italiana dalle 
origini al 1748. von W iese. — Beitrage zur Volkskunde 
iBaege, Deutsche Sprache im Spiegel deutscher Volksart; 
('esterlen, Beiträge zur (ieschichte der volkstümlichen 
Leibesübungen; Jordan. Tod und Winter bei Griechen und 
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Germanen) ; Petsch. Formelhafte Schlüsse im Volksmärchen ; 
Srhönbaeb. Zeugnisse Bertholds ron Kegenshurg zurVolks- 
künde: v. E. H. Meyer. — No. 2: Legerlots, Per deutsche 
Aufsatz ani der Oberstufe der höheren Lehranstalten, von 
O. Weissenfcls. — Lieb ich, Pie Wortfamilien der lebenden 
hochdeutschen Sprache als Grundlage für ein System der 
Bedeutungslehre; von Seeruüller. - The Crist of Cynewulf, 
edited by Cook, von Herzfeld. - No. 3: Kleinere altsächsische 
Sprachdenkmäler, hrsg. v. Wadstein, v. Wrede. — Forschungen 
sur romanischen Philologie. Festgabe für H. Suchier. von 
Meyer- Lübke. — Michael. Geschichte des deutschen Volkes 
vom 17. .lahrh. bis zum Ausgang des Mittelalters. Rd. II: 
religiös-sittliche Zustände. Erziehung und l'nterricht während 
des 13. Jahrb.. von Brandenburg. 

Neue Jahrbücher für das klagt) Altertum, Geschickte 
und Literatur III. 6 u. ß. 10. Heft: K. Fries, Ojicllen- 
studien zu Shakespeares Wintermärchen. 

Wochenschrift für Mass. Philologie 17. f>2: Weisweiler. 
Rehaghel. Per (Gebrauch der Zeitformen im konjunktivischen 
Nebensatz des Deutschen. 

Neue phil. Kundschau 26: H MUller, Meringer. indogerm. 
Sprachwissenschaft — C. Friesland. Fest, Per Miles 
gloriosus in der franztts Comödie. — M. Ewert. llrich. 
Charles de Villers. - Fr. Blume. Harczy. Kacines Athalie. 
Kacines Britannicus. — M. Förster. Courtbope, a history 
of Englisb poetry. — M. Wohlrab, Traut. Pie Hamlet- 
t ontroverse. — 1: K. Beckmann. Bourciez. precis historique 
de phonetique francaisc. — Ii. Wack. Semler, Shakespeare'» 
'Viel Lärm um Nichts'. — Fei. Pabst, Boswell, The life of 
Samuel Johnson. — H. Hoffschulte. Heichen. Charles 
Pickens. sein Leben und sein Wirken. — 2: H. Jantzen. 
Beitttrer, Leben und Werke Peter Pindars. 

Zs. für die Österreich. Gymnasien LI. 12: Spengler. Wit- 
kowski. Goethe. 

Zs für das Realschulwesen XXVI. 1: Snbak. Koscbwitz. 
Anleitung zum Studium der franz. Philologie. 

Der Geschichtofreund Bd. LV: .1. L. Brandetet ter. Bei- 
trüge zur schweizerischen Ortsnamenkunde. 

Zs des Historischen Vereins für Niedersachsen 1900: 
Pr. med. B. Weiss. Neue Erklärungen der Namen von 
einigen wichtigen Orten in Niedtrsachsen. 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte der Stadt Meissen 
V, 3: Loose, Beziehungen deutscher Pichter zu Meissen 
— Hochzeitsgedicht von 1646 in Meissener Mundart 

Mitteilungen des Geschichte- und Altertumsforschenden 
Vereins zu fr.isenberg H. Iß: Zwei satirische Gedichte 
des 17. Jahrb., von <>. Weise f>. Weise. Zur Geschichte 
der Vornamen von Eisenberger Borgern. 

Blitter für Hessische Volksknnde II. 3: O. Schulte. 
Weihnarhtm auf dem Lande in Oberhessen. 

Mitteilungen und Umfragen znr bayerischen Volkskunde 
No. 4: O. Brenner. I'eber Volkskunst 

Carinthia 90. H. 1—2: Satter. Volkstümliche Thiernamen 
aus (iottschee, bespr. von Matzer. — 3: F. G. Hann. Otto 
der Kasp. Pfarrer von ubervellach. ein deutscher Pichter 
Kärntens im 14. Jahrb. — 6 ß: Hans Kerschbaum. Kirch- 
tagsbränchc auf der Fellach. 

Zs de* Ferdinandeatna, III. Folge. No. 44: Fussener Sprach- 
probe vom Jahr 1200, von Joseph Seemüller. 

Archiv für Religionswissenschaft III. 4: F. Losch, mythol 
Studien im (iehiete des Balderniythus. 

Zs für bildende Kunst Aug. liWO: .1. Mesnil. Ein unbe- 
kanntes Porträt. Pante's aus dem 16. Jh. 

Pas liter. Echo HL 10: L. P Betz, Literaturvcrglcichung 
I Beachtenswerter Artikel) — AI. Brandl. Aus der Shake- 
speare-Oesellschaft. 

Balt Monatsschrift 42. 12: W. Schlüter. Die Tierwelt in 
< Hauben. Sitte und Sprache. 

Westermanns iH. deutsche Monatshefte Per. : H. Houben. 
Karl Gutzkow und Levin Schiicking. — O. L. Jiriczek. 
Pas nord. Altertum. 

Deutsche Zeitschrift 14. 8: N. Welter, Frederi Mistral. 

Per Türmer 3, 3: Th. Schiemann, Ernst Moritz Arndt. 

Wiener Rundschau IV. 24 : C. Bleibtreu, Marlowe. Grabbe 
und Lenz. 

Die Woche, H. 3: O Behaghel, Brauchen wir eine Aka- 
demie der deutschen Sprache? 

Allgemeine Zeitung Beilage. 276. Ein neues Werk über 
Carlyle. — 2S7 : F. Friedrich. Eine neue franz. Literatur- 
geschichte [über Suchier — Birseh-Hirschfeld, (Jeschichte der 
französischen I. 
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deutsche Kultur im Spiegel des deutschen Lehnworts. — 
21U: L. Geiger. Pie Festschrift zur Errichtung des Wiener 
Goethe-Denkmals. - 11*01 . 9: G. Hart mann. Eine neue 
ital. Literaturgeschichte - 36. 37: C Voretzsrh, Pie alt- 
franz. Literatur u. ihre Behandlung in neueren Parstellnngen 
(wendet sich hauptsächlich gegen die in No. 2H7 verftffent,- 
lichte Kritik Friedrichs über Suchier — Bireh - Hirschfeld, 
franz. Lit.'j. 

Sonntagsbeilage zur Voss. Zeitung No. 7. R: .lul. K. Haar- 
haus, .loh. Heinr. Voss. - .1. Haller. Petrarca. - W. 
Golther. Tristan und Isolde. 

Der Zeitgeist H: Briefwechsel zwischen der Königin Viktoria 
und Alfr. Tennyson Ins Deutsche übertragen und mit An- 
merkungen für dentsche Leser versehe* von Rud. Berger 
< Berlin). 

Museum VIII. 12: Kuiper. Pe Vooys. middelnederl. legenden 
en exempelen. — Kossmann. Knatith, Goethes Sprache n. 
Stil im Alter. — Swaen. Kaluza. Histor. (Grammatik der 
engl. Sprache. - Boekenoogen. Kühler. Kleinere Schriften 
zur Märchenforschung 

Nederl. Spectator 1900. f»2: Castiglione's Hoveling (Forts, in 
1901, 1.) — 1901,4: Salverda de Grave. Twee bestrijders 
der vereenvonding van het onderwijs in de Fransche svntuxis. 
(Brünettere in der 'Kevue des deux mondes' und Bourciez 
in der 'Bevne des lettre« franr. et etrangeres'.) 

Gids Jan.: W. G. C. Bwonck. Lnleiding tot Shakespeare'* 
Hamlet IL - .1. N. v. H(alL. Goethe en Ulrike v. Levetzow. 

Kevne critique 2: H. Guy, Berger. Canchons it. Partures 
des altfranz. Tronvere Adam de le Haie le Bochu dArras. 

— A.Pelboulle, La lettre y du complement du Pictionnaire 
de F. (iodefroy — II. L, Ludwig. Lope de Vegas Pramen 
aus dem karölingischen Sagenkreise. — 3: A. Jeanroy. 
Nyrop. (irammaire historique de la langue franvaise ; Bour- 
ciez. Precis histor, dephonetiqnefrancai.se — G. Palmeyda, 
Evers, Goethes Iphigenie: K. Fischer, Goethes Iphigenie 

3. Aufl. — 4: V. Henry, Schräder. Keallexikon der indo- 
germ. Altertumskunde. - 5: E. Beauvois. Landnämabok 
1— III. — H. L . Lope de Vega, Los Guzmanes de Toral i'i 
coino ha de usarse de) bien y ha de prevenirse el mal Pnbbl 
dal Pr. A. Hestori. — E. Bourciez. Cledat, L'arri'te mini- 
eteriet rel. ä la simplilication de l'enseiguement de la syntaxe 
francaise ; Cledat. La question de l'accord du Participe passe. 
-- L. Leger. Veselovsky, Esquisses litteraires (russ. ge- 
schrieben: eine Reihe der Artikel handelt über Fragen der 
frz Literatur: Villon, Kacine, Chfnier. Daudet u. s. w.). — 
Ch. ßastide. Stoffel, Intensives and down toners. A study 
in English Adverbs. — 6: F. Pique t. Laurin u. der kleine 
Rosengarten hrsg. von G. Holz. — L. Koustan. Grund- 
mann. Die geographischen u. völkerkundlichen Quellen in 
Herders „Ideen zur Geschichte der Menschheit*. — Ders.. 
Schlosser. Kameaus Neffe. Studien und Untersuchungen zur 
Einführung in Goethes l'ebersetzung des Piderot'schen 
Pialogs. 

Revue pol. et litt. 1901 I. 2: R Alexandre. Les mots 
qui restent (aus dem im Pruck befindlichen Supplement zu 
des Verfassers 'Mus£e de la conversation*. dessen dritte Auf- 
lage 1H9H bei Bouillon erschienen ist). — G. Serviere*, 
I«e drame de la Passion ä Oberammcrgan. — .1. du Titlet. 
Theätre de Meilhac et Halevy. vol. 1-3. -3: E. Faguet, 
Sur Taine iaus Anlass des 1HSV» italienisch und 1900 in franz. 
t'eliersetzung erschienenen Buches von Barzellotti). - L. 
Seche. Chateaubriand et la tombe de Pauline de Beaumont. 

4. 5: F. Gregh. Le 'maitre du Feu' (G. p'Annunzin). 
Revue des cours et Conferences IX, 12: G. Larrournet. 

Chateaubriand et les 'Memoires d' Outre-Tombe* IL — N. M. 
Hernardin. Le Theätre de Kacine: PHUft — 13: Em. 
Faguet. La correspondance de Voltaire et la 'Henriade'. 

— 14: G. Lanson. L*histoire et les sources historiques dans 
le 'Sertorius' de Corneille. — H. Fouquier, Le theätre de 
Moliere. 'Les Femmes savantes'. - 15: E. Faguet, Voltaire 
et ses comediens. — 16: G. Lanson. Le tbüätre de Corneille : 
Sertorius. - L. Claretie. I* thÄätre de f olle : La Partie 
de chassc de Henri IV. 

Annnies de ls> facnlte des lettrea de Bordeaux et des 
unirersites dn midi. 4« scrie. XXII« annce. No. 4. Bulletin 
hispaniqne. Kevue des lettres francaises et etrangeres II, 4 
A. Morel-Fatio. La 'Farsa Uamada Salamantina' de Barto- 
lome Palan. 

Bulletins et memoires de la socirte arebeologiaue d'llle- 
et-Vilaine. 29: L Deeombe. Les comediens Italiens a 
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Antolojcia veneta 1.5: T. Roberti. Lettere inedite di Gas- i 
paro Gozzi al tipografo (i. R. Heirmndini 

Bullcttino aenese di storia patria VII, 1: L. Krall. I>i 
alcuni testi di lingna appartenuti a Celso i'ittadini. - 2: A. 
Marcnduzzo, Notizie intomo a Soipioue Baryngli (novel- 
liere senespl, con appendice hibliogralica. 

BdUettino storico piatoiese II. 4: I). Provcnzal. Dei sonetti 
rotitro il l'oainico attiibuiti al Pistoia. 

Fanfulla della doraenka XXII. 42: V. A. Arullani. Solle 
liriche dcl Boiardo. — 44: G Moriri. Anoora oh raffronto 
col 'letto' manzoniano - 4«: ('. Segre, «"hauciT <? Boc- 
caccio. 

Flegrea, Riviata dl lettere. »Clenze ed arti [Napoli. 
Dctkcn & Jtnrholl ; das .Jahresabonnement ftlr 2t Hefte be- 
trägt [.. 21t] IV, 2: F. D'ilvidio. II sahit« dpi poeti del 
Limb« dantescn al rcduce Virgilio. — E. Meie. Monzii 
Moliero. (Leber Nachahmungen M.'s in der neapol. ( ommödie 
des IM. .Iiis.. spez. übtr La Monara fauza von Trinchera, 
Nachahmung des Tartufe). 

II Salotto 1901). 21: D. Avancini. I romanzi dell' abate 
i'hiari. 

Nuova Antolngia 693 : A. Venturi. Benvennto Ollini — 
i>, Racci. Süll' antubiograna di B. tollini. - 694: G. A. 
i'eaaroo, La fantosia dell' Ariosto. — 695: F.. De Amicia, 
II 'libro della spcsa' di Silvio Pellieo. — A. Bezzi. II vero 
scopritore del ritratto di Dante in Firenze. — 16. Sept.: G. , 
l'ardorci, A proposito di ccrti sonetti di G. Parini — 
16. Oct.: A. Calza, l'n poeta veneziano. lAttileo Sarfatti). 

Raasegna nazionale 116: F. Bartoli. Testi e l.eopardi. - . 
H. Ricci. La Divina Commedia nella rivolnxiorie italiana ! 

RivisU delle Biblioteebe e degli Archiv! XI. 7-9: A 
scafi, Voltaire, Pczzuna. Pecis. 

Rivista d'Italia 10: L. Arlia. Di an verso del Giusti. — 
K. Sicardi. Attorno al Petrarca e a Lanra. 

Rivist* menaile I. 5 6: S. Pellim. Gm-rrazzi e Bertani nel 
1864. - Ii. Bianchini, Lettere inedite di L. l auer. - 
V. Finzi. Lettere inedite di Alessandro e Carlo Poerio. 

RivisU modern« di cultura III, 7. 8: St er k mann. Hunte 
e la modernita. 



Nen erschienene Hü c Ii er. 

An English Misccllany prescntcd to Dr. Furnivall in honour 
ot bis seventy-tilth b'irthday. Oxford. Clarendon Press. 
London. Frowde. 8». X, 500 S. With portrait of Dr. 
Furnivall and ten plate*. 21 sb. (Inhalt: 1. (?. S. to F. 
.1 F. — 2 Stopford A. Brookc. To F. .f. Farnivall. — 3 
H. C. BeechiliB, a note npon Waller'» Distich. ~ 4. H. 
Brad ley. .Some prebistoric rivcr-natnes (a Hnnch of (inessps;. . 
5. A. Brandl, 'on Ibe dictes and sajings of the philosopbera' 
— 6. .). W. Bricht, roncerning ^ammatical irtus in F.n^lisli 
versc. — 7. K. IV BUlbrlnif. K und .K in llie Vcgpasian 
Psalter. — 8 P. Butler, a note on the orit(in of the 
litnrjfical drama. — 9. \V. A. l'rai^ie. Üie ttobpel of Ni- 
codernns and the York Mystery Plays. — Hl. .1. Karle. The 
Plac* of Englisb in Educati'on. 11. E. Einenkel. On 
the history of the j -prenitive in the Enirlish lanjfuaife. — 
12. Ol. Elton. .Inditb 1-121 13. Kw. FHl K el. Nirholas 
l'dalls Dialoirncs and Interludes. — 14. Max Förster, two 
notesonOld Enfrlish Dialo«ue Literature, — 15. R. <i am et t. 
The Homance uf the l.ily. - 1H. .1. 'iollancz. The (juatre- 
foil of I.ove : an alliterative religioun lyrir. Now rirst. ed. 
from Add. Ms. British Museum 31.042. witli Collations fron) , 
Add. Ms. A. 11)6 Bodleian lihrary. — 17. Fr. B liiiminerc. \ 
The »ister's soll. — IH. .1. M. Hart. Khetoric in the Trans- ; 
Ixtiori of Beile. — 19. G. Hempl. The 10n«li^li river-naiiien: 
'Uea. Kee. Khoc* etc. - 20. .1. B. Henneroan, Barnrields 
Ode : 'At it feil upon a tlay'. - 21. ('. H. Herford. A srvne 
Iroin Ibsen's 'Love's ( omedy 1 . — 22 F. Holthausen. Fmen- 
dations to Uie Text of Havelok. — 23. .T. .1. .lusserand. 
a note on Papeants and SfAffulds Hyc*. — 24. \V. P. Ker. ', 
Paniirjfü's Fn^lish. — 25. Fr. Klug*. Anulo-Saxon Etyuio- 
lo(fies — 2*i. K. Koeppel. Tautologir.il Compounds of the I 
EngliBh Language. — 27. A. F. Leaoh, Sume Kngliah Plays I 
and Players 122<> 1548. — Sidney Lee. Shakespeare and ; 
the Elisabcthan Playgoer. — 29. Mark IL Liddell, A new I 
source of the 'Paraon's Tale". — 'MK II. Logeman. 'Thi* 
t-x> too »Ui'i firth'. — 31. M. W MacCallnm. The authorship , 
of the early 'Hamlet'. - 32. W. S. MeC.irmick. another I 
Cbauccr Stanza? - :«3. Frank .lewett Mather. on the date 
of tbe Knights Tale'. - 34. Alb. Matthews, The wo.d 1 
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'vendoe'. — 35. \V. E. Mead. Colour in tbe English and 
Scottish Ballads. — äß U.V. Moore Smith. .Shakespeare'» 
'King .lohn' and 'The Troublesome Baigne'. — 37- E. K 
Morris. The Physician in l'haueer. — 3S l.or. Morsbach. 
An English Heed of 137ß. — 39. A. 8 Napier. l onlributions 
ti> Old EngÜKh Literature: a) An Old English Homily on 
the Observance of SundaV: b The Franks ( asket — 40. 
(i Neilsoii. Three Fi^tm.tes. - 41. H. Paris. Sur "Amadas 
et Idoine'. 42. F. Y. Powell. IWulf and Watanabe- 
no-Tsuna. - 43. R. Priebsch. .lohn Audelay s Poem on 
the Observance of Sunday. — 44. W W. Skeat. 'Andreas' 
and 'Fata Ap<ist«lorum'. — 45. \V H. Stevenson, The 
Intmduction of English as the Vehicle of Instruction in 
English schools. 4(>. H Sweet. A source of Shelleys 
'Alastor'. — 47. Paget Toynbee. Benvenut« da Imola and 
bis t ommentary on tbe 'Divina l'ommedia'. — 4S. A. W. 
Ward. 'Tewrdanck' and 'Weissknnig* and their historical 
interest. — 49 Bich. WUIker. The Early English Text 
Society in German). — Bibliograph)- of F. .1. Furnivall. — 
Tbe l 'ommemoration of Dr. Furnivairs Birtbday. 

Breal, Mich.. Semantirs : Studios in t.he science of meaning. 
Transl. by Mrs. Henry l'ust. With a preface by .1. P. Posl- 
gate. London. W. Heinemann. LXVI. 341 S. 8°. 

Grflnhaum, M.. Gesammelte Aufsätze zur Sprach- n. Sagen- 
knnde. Hrsg. v. F. Perles. B«<rlin. S. Calvary & Co. gr. K°. 
XVIII, 000 S. M. 12 

Köhler, Hb.. Kleinere Schriften. L Zur MÄrehenforschung. 
II. Zur erzählenden Dichtung des Mittelalters. III. Zur 
neueren Literaturgeschichte und Wortforschung. Hrsg. von 
.loh Holte. Berlin. Felber 1K9K. 1900. U Bde XII. GllK: 
XII. 700: XV. K°. M. 14. lfi. 1«. [Mit dem 3. Bande 

ist diese Sammlung der kleineren Schriften Ii. KiUilcr's ab- 
geschlossen, dnreh deren Herausgabe sich .loh. Holte den 
wärmsten Dank der FachgenoKson verdient hat. Erst diese 
Sammlung vermittelt eine rechte Vorstellung von der viel- 
seitigen wissenschaftlichen Thätigkeit und dem reichen 
Lebenswerke Rh. Köhlers, und sie wird sicher da*n beitragen, 
wie der Herausgeber wUnscht. das Audenkcn des allkandigen. 
bescheidenen Gelehrten bei der Nachwelt in Ehren zu er- 
halten Ein Inhaltsverzeichnis der 3 Bde. wird den Lesern 
des Literaturblatt's nicht unwillkommen sein Bd. 1 : I. 
Sage, Fabel und Lebende. 2. Einige Anmerkungen zu F. 
Panzers Bayerischen Sagen und Bräuchen. 3. Die dankbaren 
Toten nnd der gute Gerhard. 4. Zu dem Maronen von dem 
dankbaren Toten. 5. Zum liuum Gerhard. 6. Nachtrag 
zu 'Doktor Allwissend'. 7, Zu dem Märchen von der Lebens- 
zeit. H. Literatur der Vulksmiirchen: Baring-Gould, Blade., 
Toeppen. Peter. Schneller. Strackerjan, Leibing. Asbjdrnsen 
og Moe, Müller. 9. Ein anscheinend deutsches Märchen von 
der Nachtigall nnd der Blindschleiche und sein französisches 
Original. 10. Torn-Tit -Tot. 11. Zu Rabelais 12. Volks- 
märchen aus Frankreich: Moncant, Beauvois, Du Meril. 
Champrteury. 13. Volksmärchen aas der Landschaft Forez 
in Frankreich. 14. Zu i'arnoy. Contes populaires recueillies 
a Warloy -Haillon ou i Mailly. 15. Anmerkungen zu Blade, 
Contes populaires de 1» Gaacogne. 16. Anmerkungen zu 
Lnzel. Contes bretons: Koadalan; Les trois freres. ou le 
Chat, le coq et l ecbelle; Les tnns litles du buulanger. ou 
l'eau qui danse. la pomme qui chante et l'oiseau de vtrite: 
Le pape Inuucent. ('t histoire de ( bri.ttic; Fancb Scouarnec: 
Le pain chang* en une tetc de mort. 17. Leber ('ampbells 
Sammlung gälisdier Märchen. 18. Anmerkungen zu Lang, 
Seotch Tales: Rashin Coatie; Nicht. Nought. Nnthing, 19. 
Anmerkungen zu Widter und Wolf. Volksmärchen aus 
Venetien. 211. Italienische Volksmärchen: H. Urimm, Teza. 
De Gubernatis. t'hieco. 21. Leber A. de Gnbernatis. No- 
veiline di Santo Stefano. 22. Das Rätselmarchen von ilem 
ermordeten Oeliebten. 23 Leber Finamorc. Tradizioni po- 
polari abruzzesi. ü4. Riscuntri alla üaha rovignesp El 
pofiliso e 'I padücio. 25, Lieber Nenhellenika Analekta 1. 
•^(i. Leber B. Schmidt. Griechische Märchen. Sagen und Volks- 
lieder. 27. Anmerkungen zu (i. Meyer. Albanische Märchen. 
28. l'ngarische und walachische Märchen. 29. Leber Chodzko. 
Contes des paysans es des patres slaves. -W). Anmerkungen 
zu Jagic. Aus dem sildslavischen Miirchenschalz. 31. Ne 
frapper qu'un senl cimp. 32. Der andankbare Sohn nnd die 
Kriite. 33. Vergleichende Bemerkungen za dem litauischen 
Märchen von dem listigen Menschen und dem dummen Teufel. 
31. Eine litauische Sage und das deutsche Volksbuch von 
Fortunat««. H5. Nasr-eddins Schwanke. 36. LeWr .IMg. 
Mongolische Märchen. 37. Ueber öteere : Swahili Tales. 38. 
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Leber Steele. An Eastern Love-Story. Ku6a Jatakaya. HO. 
Anmerkungen zu Schiefner. A »arische Text«'. 40. Leber 
Grilnbanm, Jüdisch-deutsche ( 'hrestomatie. Nachtrage. Ver- 
zeichnis der häutiger angeführten Miirchcnsammlungcti. Sach- 
register. — Bd. 2 : A. G eist lirhe Lehre u in) Ret räch tan«. 
1 Adams Erschaffung aus «cht Teileu. Die Knie als 
jungfräuliche Mutter. H. <>M(> im Menschenangesicht, eine 
Parallele. 4. Die Lngleichhcit der menschlichen Gesichter. 
5. Oer Leviathan «tn Angel. 6. Der Fisch Celehrant. 7. 
Das Grab und seine Lange. 8. Der Spruch der Toten xn 
die Übenden. 9. Ein Hihi der Ewigkeit 1». Die stärksten 
Dinge. 11. Taliesin's Little World. 12. Zum Spruch vom 
Nagel im Hufeisen. V*. Bild nnd Spruch von den ver- 
schiedenen .Stünden im menschlichen Leben. 14. Das Schick- 
salsrad und der Spruch vom Frieden. In. Kin Gedicht von 
der Gerechtigkeit. B. Legenden: lila Zum Spruch vom 
König Ezcl. Iii b. In die Hand, nicht in die Speisen schneiden. 
17. Zur Legende von der Königin von Saha oder der Sibylla 
und dem Kreuzholze. 18. Zu einer Stelle in Lirichs von 
Hachenbach Wilhelm von Wenden. 19, Zu einer Stelle des 
altengliscbcu Gedichts von der Kindheit Jesu. 2t). Perchi- 
gli uoinlni non »anno pin, quando devono niorire. 21, Zu 
einem Spruche Meister Kumelant« {Petrus und der Er- 
trinkende). 22. Mittelalterliche Ansichten über die Träger 
des Namens Pelms. 23. Von den zwei Sankt Johannseti. 
24. Zur Ikonographie der heiligen Martha. 2ö. Quellen- 
nachweise zu Hugos von Langenstein Mnrtiua. jt<. Quellen- 
nachweise zu Richard Rolles von Hampolc (iedicht 'The 
Pricke of Consciencc". 27. Die Legende von den Ix iden 
treuen Jacohsbrüdern *>Ha. Zur Legende von (iregoriiis auf 
dem Steine. 28 b. Eine kopüsche Variante der Legende von 
(iregoriiis auf dem Stein. 29 Zur J-egende vom b. Albanus. 
80. l'eber D'Ancona, La leggenda di Vergogna. Hl. La 
leggenda di pret* Giustino. 2. Der nackte Krtnig. 3 > a b. 
Die Legende von dem lütter in der Kapelle S4. L'äme uu 
gagc. tin. Zur Legende vom italienischen Herzog im Para- 
dies*. -°6. Leggenda di un Bant' nomo bruetato e rigeucrato. 
87. l'eber Knust. Dos obras didäcticas. (', Heldensage: 88. 
Zu Anthes. Das deutsche Hildebrandsliod und die iranische 
Sohrabsage. Ml. l'eber Casati. Hichars Ii bians. 40. Der alte 
Hildebrand als Puppenspiel. 41. Eine Sage von Theodericlis 
Ende in dem Libro de los enxemplos. 4.'. Zu der aU*pan. 
Erzählung von Karl dem («rossen und seiner (u-mahlin 
Sibille. 43a-b. Krbagast, der aller Diebe Meister ist. 44. 
La nonvelle itAÜenne du Pretre .lean et de l'empereur Fredf ric 
et un recit islandais. 4ö. l'eber ein Meisterlied von dem 
roten Kaiser. 4ßa. Sagen von Landerwerbnng durch zer- 
schnittene Haute. 40b. Eine serbische Kuhhautsaue. 47. 
Eine römische Sage (von der Tötung der(ireisc). 1) Hofisches 
Epos und Schwankdichtung. 4Sa. Tristan und Isolde 
und das M&rchen von der goldhaarigen .lungfr&u und von den 
Wassern des Todes und des Lehens. 48b. Zu Tristan (Das 
kühne Wasser). 49a-b. Koter Wein leuchtet durch den 
weissen Hals. 50. Das altdeutsche (iedicht 'der Busniit' und 
das altlranzosiscbe 'Lescoune'. 51. L eber Wesseloh*?. Le 
dit de l'eiiipcreur Coustant 52. Die Beispiele aus Geschichte 
und Dichtung in dem altfränkischen Roman von Girart 
von Hossillon. 53a-b. Le conte de In reine qui tna soll 
scnechal. 54. l'eber Mussatta, Eine altfranzösische Hand- 
schrift, 55. l'eber den Trattato della Superbia e mortc di 
Sens». 56. La Fabnla del Pistello da l'agliata, 57. Zum 
Fabliau vom Stadtrichter von Aquilejn. 58. Zu der Er- 
zählung Adams von ( obsam The Wright's chaste Wile 
59. Zu v. d. Hagens Gesamtabcnteucr nr. 63 >Prinzess und 
Dümmling). (Kl. I)er Maler mit der schiinen Frau. Hl. Zu 
Dietrichs von Glezze (iedicht 'Der Borte'. 62. Ein Weib und 
drei Liehhaber. 6'. Das Spiel von den sieben Weibern. «!i«' 
sich um einen Mann streiten. (54. Boscnhlüts Di*putuz eines 
Freiheit« mit einem Juden, 65 How the Plowinau Irrned 
Iiis Pater noster. E. Novellen: 66a. (iriselda. 66b. Die 
(iriscldis- Novelle als Volksmärchen. 67 l'eber Zamhrini, 
Libro di novelle antiche. 68. Leber Znuibrini, Nuvellettc di 
Sun ltcmardino. 69a. Italienische Novellen. (19 b. An- 
merkungen zu G. Sercamhj, f>»Jc. Vergleichende Anmerkungen 
zu einigen Novellen Sercambis. 70. Lelier l'apanti. [laute 
secondo la tradizione. 71. Erklärung zweier Bilder Barto 
lomeo Montagnas. 72. Zur MAgua-Saga. 7:«. ^ainte Tryphiue 
et Hirlandc, 74. Die deutschen Volksbücher von der Pfalz 
grüliti Genovefa und von der Herzogin Hirlanda 75. Stern, 
Ich Bchatz nein: ein Novellenstrauss des 15. Jahrhunderts 
7«. Eine tilrkiscbc Version der fondemnatio Lvae Nach- 



träge. Register. — Bd. 8: A. Zur neueren Literatur- 
geschichte: 1. Eine Stelle in Ariostos Orlando fnrioso und 
Nachahmungen derselben (Das vom Sterbenden nicht vollendete 
Wort) 2. Leber Guerrini, G. ('. Croce. 8. Zu Eulenspiegel. 
4. Zu dem (iedicht von Hans Sachs 'Die achtzehn Schfin 
einer Jungfrauen'. 5 Zu den zwei Sprüchen von Paris. 
Ii. Das älteste bekannte deutsche Sonett und sein italienisches 
Original. 7. Zu Shakespeares The Taining of the Shrew. 
8. Einige Bemerkungen und Nachträge zu A. Cohns 'Shake- 
speare in Germany'. 9. Michael Caspar Lundorfs Wias- 
badisch Wiesenbrünnlein. 10. .loh. Mich. Moseherosch urm" 
sein 'Sprach verderher' und 'Der teutsche Michel wider alle 
Sprachverdcrbcr'. 11. Zu zwei Stillen der Simplictanischcn 
Schriften Grimmelshausens. 12. Zwei angeblich noch un- 
gedruckte Gedichte Gellort*. 18. Zu Leasings Grabscbrift 
auf einen Gehenkten. 14a-b. Zu Lessings 'iedicht 'Das 
Muster der Ehen*. 15 Die Quelle von Wiolalids Hann und 
Gulpenheh. lti. Zu Wielands (leih nnd Sinibald. 17. Adams 
erster Schlaf. 18. Herder» Legenden 'Die ewge Weisheit' 
und 'Der Friedensstifter' und ihre Quellen. 19. Goethiana. 
20a. Harlekins Hochzeit und (ioethes 'Hanswursts Hochzeit'. 
20 b Kilian Brustrleck. 21. Ein Brief Goethes an Alessandro 
Poerio und Aufzeichnungen des letzteren Uber seinen persön- 
lichen Verkehr mit Goethe. 22. Goethe und der italienische 
Dichter Doinenico Batacchi. 28. Schiller und eine Stelle aus 
Tausend und einer Nacht ivom Wnndervogeli. 21 a b I»ie 
Quelle von Bürgers 'Lenardo und Blandine 1 . 25. Deutsche 
L'cbersetznngen eines Leonardo da Vinci zugeschriebenen 
Sonetts. 2(i. Leber den Stoff von Zacharias Werners 'Vier- 
undzwanzigstem Februar'. 27. l'eber Grnsse, Die Quelle des 
Freischütz. 28. L'eber Elberling. Oehlensehlager. lU Mörikes 
(iedicht an den Schlaf und seine Vorläufer. »>. Eine Schopcn- 
hnner-Aiiekdotc. B. Zur Volksdichtung (Lied. Spruch. 
Ratsei. Sprichwort): 81. Ein bolognesisches Lied ans dem 
18. Jahrhundert, 82. 'Oci. oci' als Nachtigallengcsang. 83. 
Zu F. Wnlfs Prnhen portugiesischer und «ltalanise.hpr Volks- 
romanzen 84. Zur Volksliederliteratur (Der heimkehrende 
(i.itte). 85. Leber Luzel. (iwerziou Breiz-Izel II. St!. L'eber 
Heifferscheid. Westfälische Volkslieder. 87. Leber Tobler. 
Schweizerische Volkslieder I. 88. Vom Fortlelien der Seelen 
in der Pflanzenwelt. 851. Da« Lied von der verkauften 
Müllerin. 40a-b. Lnd wenn der Himmel war Papier. 41. 
Schwalbensprache. 42a-b. Ein altes Kindergehet. 4'. Italien. 
Nachtgebete. 44. Leber Dunger. Kinderlieder und Kinder- 
spiele. 45. Der Bauer schickt den .Ittckcl aus. 40. Die 
Pehlevi-F.rzahlnng von Oösht-i Fryäno und der kirgisische 
Bdchergesang 'Die Lerche'. 47. l'm Stiidte weihen in der 
deutschen volkstümlichen Poesie besonders des 17. Jahr- 
hunderts. 48, Leber T'ippen, Volkstümliche Dichtungen. 
49a-c. Mich wundert, dass ich fröhlich bin. 50a Weid- 
Sprüche nnd Jügerschreie. 50 b. Aus Lorbers (iedichte 'Die 
edle Jägerei' iiOc. Leber ("irisse. Jägerbrevier. ."»Od Aus 
Schmidlins Ballet 'Der sieghafte Hvmen'. 51. 42 alte Rätsel 
und Fragen. 52. Zu Zu 20 250 (Rätsel Reinmars von Zwcterl. 
58. Weinende Augen haben süssen Mund. 51. Jammer lernt 
weinen 55. X für L .j(!. Ein Engel tlog durchs Zimmer. 
('.Zum Aberelaohenund Volksbrauch: 57 Zum zweiten 
Merseburger Zauberspruch. 58. Segenssprüchc. 59. Der 
Himmel mein Hut. die Erde mein Schuh. (SO. Schildwachts- 
bücher. til. Zur Sat^ir- Are|ni- Formel. 62. Die Zacharias- 
Inschrift zur Abwehr der Pest. 08. I»ie Ananisapta-Inschrift. 
(>4. lye diablc et les rognures d'ongles. (55. Der weisse, der 
rote und der schwarze Hahn (Mi. Lcher The Folk-I.ore 
Record I. 67. Lcher Oeverland. Fra en svunden Tid. (18. 
Nachtrag zu den lateinischen Versen von der Schafzucht. 
69 Der Mann im Mond und eine Stelle in S. Itowlevs 'When 
von see me. von know me' Tt >. Der Teufel und der Wind. 
71. Das Johannisfest. 72. Lp der Hut werpen 78. Die Ziege 
als HochzeitsgeHchenk 74 Zum Holen der Speckseite. 75. 
Des Kaisers Bart wachsen hören. 76. Die Haut versaufen. 
D. Zur Wortforschung; 77. Zu den deutschen Appellativ- 
namen 78. SelultebUrgcr als Name des Todes 79. Kose- 
garten. 8(1. Cornelius. MI . Dilriingeln. K2. Kunzenjiigernpiel. 
S3. Witte Stock. K4. Rosen und Blumen Nachtrüge. 
Wegister.! 

Msssarani, T„ Storia e tisiologia dell' Arte di rider*. Storia. 
Fiaba. Commedia. Satira. Novella. Prosa e p<N-sia umoristica 
Volume I. L Antichita ed il Medio Evo. In-I6».. di pag- 
XIV. KW. fr. 4..V) Volume II Dal Itlsorgimcnto delle lettre 
in Europa all' apogeo e alla decadenza. di pagine . r >2(< fr. 5.51). 
Mailand, Hoepli. 
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Mauthner. Fritz. Beitrage zu einer Kritik d. Sprache. I. M 
Sprache nn<i Ksyr holopie. Stuttgart. Cotta. 8*. M 12 

Arnim. K. von, «.rundriss des germanischen Rechts. Dir 
»weiten v.rh. Antl. 2 Abdruck. Sirusühurj:. Trllbner. Lex.8* 
VJ. 184 S M. 4. 

Urämie*, <>., Die Litentur des 1!». .Jalirh. in ihren Hsnpt- 
stromungen. 2. Bd. Die deutsche romant. Schule, 2. Aufl. 
Leipzig. Veit n. Co. gr. 8". V. 400 S, M. 7.50. 

Hü eil frei. allgemeine. Hrsg. v. der österre ich. Leo-üesell- 
schaft. Ni m- Folge. N<t. 4-8. Stuttgart. .1 Roth. 12*. 
M .2»». (4 — 8. Kralik. itich. v.. Das deutürhe (idttcr- n. 
Hcldenbllch. 1. Die Airclliligenssge . Hugdietrich . < U tnid. 
Wolfdietrieh. Amelung. (icsamtnelt u. erneuert. 312 S.] 

i'rnuier. F.. Rheinische Ortsnamen ans vorromischer und rö- 
mischer Zeit. Düsseldorf. Lintz. 8°. V. 1 7.* 8. M. 3. 

tiabriel. A.. Friedrich von Heyden mit besonderer Berück- 
sichtigung der HohcnKtautendichtungen. L>iss. Breslau 1900. 
*il 8. ü*. Leipzig. Fock. 

iioethi-8 Ausgewählte liedichte. In chronologischer Folge 
mit Anmerkung, n hrsg. von Otto Hiruack. Braunschwei^r, 
Vicwcg & x.hit. Kl. 8». M. 3. 

lirimni. J. u. W., Dentsches Wörterbuch. 10 Bd. ä. Lfg. 
>%*«>»•-. .SV««. Bcarb. v M. Heyne. Leipzig Hirtel. Lex.--. 
Sp. 721 912. M 2. 

(iiosrhupp. II.. Die Sprache Johaim Christian Cünthers. Hin 
Beitrag zur (ieschichte der neuhochdeutschen Schriftsprache. 
Diss. Leipzig 11«»). ;)8 S. 8». 

.lahrbueh der lirillparzer-tiescUschaft. Hrsg. von Carl lilossy. 
X. Jahr«. Wien, Korn-Ken. 8". M. II). 

Kin. H. Z., Zur (ioschielitc der Su-igcrungsadverbien in der 
deutschen geistlichen Dichtung des II. u. 12 Jahrhunderts 
Diss. Leipzig 1VKWI. KU) S. gr. 8°. 

Klupe. Fr., Rotwelsch. Quellen nnd Wortachatz der Uauncr- 
spvaehe und verwandten (icht-imspraclitn. I Rotwelsche« 
tJji.-lK nliuch. Strassbitrir. Trübner. 8°. VIII. 480 S. M. 12. 

Loewcr, »'.. Fairistische Quellenstudien zu Freidanks Be- 
scheidenheit. Di*s. Leipzig 1900. 4» S. 8°. 

Panzer. Fr.. Hilde -< ludrun. Eine sagen- uni literator- 
geschichtliche Kntersuchung. Halle, Niemever. 8°, 4Ö2 S. 
M. 12 [Berichtigung zu fithl. XXI. Sp. 393. ZI. 7.| 

Rcgeniter. K.. Karl Franz Komunus Kin Beitrug zur Ent- 
wicklungsgeschichte des deutschen Lustspiels im 18 Jahrb. 
Heidelberger Diss. Berlin. Mayer & Müller irr. 8». III. 
«7 s. M. im. 

Reichel. K.. Gottsched der Deutsche. Dem deutschen Volke 
vor Au K en u> führt. Berlin, tiottsched - Verlag. 4° XIX, 
Ii:» S. mit 1 Bildnis. M. 12. 

Bahr. .1.. Das deutsche Volkslied. Leipzig. <;. .1. (iiischen. 
M -M>. 

S hacr. Alfr. Die altdeutschen Fechter und Spiclleute. Kin 
Mt-i t r :» zur deutschen Cnltur^eschi« hte. >trassb. Trübner. 
H" M. 

8c hmidt., K.rich., i'!i:iraktcrtstikeii, 2 Ueibe, Rcrlin. Weid- 
mann, nr. sr - VII 82ti 8 M. »i. (Inhalt : Der christliche 
Üiltir. — Tattnhiiiiser. Das 8chlaraflenlalid. Hanit 
Sachs. — Cyrano de IVruerac. — Clavijo. Beaumarchais, 
(ioethe. — ttoethe nnil Frankfurt - l'roiiiethens, — Tro- 
si rpiua Das Mädchen von tHierkirch -- Kleine Blumen, 
kleine Blätter. — (••«ethrs Balladen. — >ojdiic lirossherzuifin 
von Sachsen. — (iustav v. I.oeper — Kilnard v. Simson. - 
Custav Freytau'. - Theodor Fontane. — Volkmar Sloy. — 
Au» (i. Kellers Rrielen an .1 Biichtohl. — Zu Fiatens S.icu- 
larb it r — Zu Iutmermaiis Sactilarfeier. Marie v. Ebtitr- 
Kb.betibacli. — Hudoll Lindau. - Zur Abwehr > Sprach- 
verein: (iothecultus: Hainerlino'.| 

Schmidt. Frdr.. (ioethe's Vorlabrni in Berka. >aii L 'erhansen 
n. Artem n. des Dichters B. /,it hnni.'en zu Artein Allstedt. 
Tilb iln u dem Kvflhäuser. Öanu'erhausen Ii«»). 8*. .M2 S. 
-liii. 

Soüiiosky. Th. v. Die deutsche Lyrik des Bi. Jahrh Line 
poet U<vue, /.usanimenKistellt, von v. S. Stuttgart, 
i'otta 8- XVI, 4H4 8. M. .">. 

Tilrck. Ilcrm.. Eine te-ue Kaiist-Krklarunu'. Berlin n, Klsner. 
B>!)I. 82 8. 8" M 1. 

Weilen. A v , Zur Wiener Tin at« ri:e*< liiehtc Die vom .lahre 
l'>»l lijs zum Jahre 1 740 am Wiener Hole zur Auffilhrunu' 
L'clanjiten Werke theatralixelieli l'harakters und Oratorien. 
Wien Holder M. 2 21». 

Weitbrecht. C !)• utsche Literattn beschichte des li>. Jahrb. 
2 Tie. <i. .1. tioschfii. M. -.81». 

Wunderlich- Heim. Der deutsehe Satzhau. 2. vollst, um- 
gearbeitete Autl. 1. Bd. 8tntt!;urt. Cotta. 404 8. 8*. M. i>. 



Burkart. E A., Stephen Hawes 'The pabiuio ol l'leaiure'. 

allegorical poem. Diss. Zürich 18i>!t. tW S. 8«. 
Borna. Robert. Poems. Kdit. bv .1 A. Man*on 2, voN. N. w 

ed. 8vo. London. Black ."» 
— ~ 'Chloris'. A lteniiniscence Bv James Adams. With 

Facsimile of l'oem, The Sonu' of Death'. in the l'oe« Hand- 

writiu(i. Cheap ed. Cr. Svo, wl., pp 1H7. tilaayow. Morison 

Bros. t> d. 

Byron Works: Lettre.-! and Journals. Vol. V. eelited by R. 
E. l'rothero. New and enlarped edition. London. .1 Mnrray. 
8 ' B sh 

t baucer Society. First Seiies XC1. Specimcn ol all the 
acccssible unpiiiit<i) mss of the Canterbiiry Tales. The 
Doctor-I'ardoner Link, and Pardoner s l'ndo>:ue and Tale. 
Pnt forth by F. J. Fnrnival), Part V A Si\-Te\t Three 
Mss. and three l'iints from Mss. Willi an Introduction bv 
John Koch. London. Kc^-an Paul. Trench Trübner & Co. 
I8II8, XX. 8. 4». 

Deutschbein, M. . Dialektisches in der angelsächsischen 
l'ehvrtetzonu von Bi-das Kirchenve8chicht<v Diss. Leipziu 
IHM. .18 8. X» 

(irieb-Scbroer. E:i K l Wolterbuch. 31. -;U. Lief. Bttrtit- 

Hardy, A. K.. I»ie Spraclte der Bückling llomilien Diss. 
Leipzi« 1899 124 8. 8«. 

Hertel. IL, Die NatnrschiblcrniHfen «n Walter Scotts Vers- 
dichtnnu'en. I'iss. Leipzig 1!KK). 88 s. 8*. 

Kenia. John, The Coinplete Works of. "> vols. Vol. 2. I.nmi.i. 
Isabella «c. Posthuinons Poems to 1818. Kdit. by H. Kuxton 
Furaan. Cr 8vo. pp. vii 248. lilasgow, (iowans & Kray: 
London. R. B. Johnson. I/: 2/ 

Kunst. Die. der Polvirlottie. Bibliothek der Sprachenknnde. 
Wien. Hartlebcn. W. Tl. 12°. M. 2 [M. Sokoll. E . Lehr- 
buch der alten nl ische n (ainreBacbsiscIieu) Sprache. Mit Be- 
! rilcksichtiifiinc; der freschichtlichen F.ntwickelnntf dargestellt. 
VIII. 1X4 S.J 

Lud wttc, O., Shak< x|H-are- Studien Mit e. Vorbericht u. sacbl. 

ErlanternnRen v. M. Hcydrich. Mit Lndwius Portrat nach 

e. Zeichnuiitf v. L. <iey. Oriir.-Aus«. 2. Aull. 8». LXXXV. 

4H3 8. Halle, tiesetnus. M. ti. 
Marlowe'g Trauical History of Dr. Fanstus and (ireenes 

Hononrable History of Friar Bacon and Friar Buntfay. Kdit. 

bv Adolphtis William Ward. 4't» ed Revised and cularj;ed. 

Cr. Mvo. pp. 188. Oxlnnl. Clarendon Pnss. f»;« 
Miller-Scott. A.. Leber das Verhältnis von Drydens 'State 

of Innocence 1 zu Miltons 'Paradise lost'. «7 S. 8°. Hall. 

Dissertation. 

Murcl-Sandcrs. Knyl. Wiirterbilch II. 11). 2(1. ScJieibcu- 
>timtfwn. 

Murray, A. IL. New Kiiülish dictioiiary on historicAl prin 
eipbs. Vol IV. lirtm Gytwn. Vol. V. Inrnliil— Jnr. 
London. IL Frowde. 4°. :"i sh. 

Palaestra. Lntenmrlinnscii n Texte aus der deutschen n. 
eiiL'l Philologie. Hrsg. v, A. Brandl n E. Schmidt. Berlin, 
Mayer & Müller. [IX. Müller. If.. Lnter6nchuin:en Über die 
Namen d nordhumbrischen LiberVitae XVI, 18<; S. M. 5..MI. 
- XV Ysumbras. hrsf. von .1. Zupitxa u. (i. Schleich VIII. 
128 S. M. 4.] 

Rlivt. John. Celtic Folklore: Welsh and Man\. 2 vols. 8vo 

pp. 448. 32(1 Oxford, Clarendon Press. 21/ 
Schulbibliothek, Franzosische u englische, Hrs(.'. v, o. F.. 

A. Diekmann. Reihe B: Poesie. LV Bd. Leipzig. Reimer. 

irr. 8". M. I.:#». |lö. Shakespeare, Julius Caesar A trauedv. 

Für den 8chultftbrauch erklärt v. K Penner. 2. Aufl. XXVI. 

!K) S. M. 1.3t>] 
Shaksperes Macbeth. Tragödie in flliif Akt^n Ubersetzt von 

Kr Th. Vischer. Mit F.inl. und Anmerkiinucn herausjjeueb. 

von Herrn. Conrad. Stmt-ait Cotta. 8". M. 1. 
Sonics. Richard. A Dictionary ol Kntrlisb Synonyma and Syno- 

nymous or Parallel Expiessions Desii.'i)ed as a Practical 

«.nide to Aptn.ss and Variety of Phraseolouy New ed.. 

revised and enlar^ed by (icorue H. Howison Svo. pp. 4."6 

London. Warne 1>H. 
Worden. .1. Kerry. I'eber Loimfellows Beziehungen zur dciit- 

M-lien Literatur. 3S» S. 8°. II ill Diss. 
Wülleliwebcr. Alb., Mrs C-ntlivies Lustspiel 'I.ove's Contri- 

vance' und seine Quellen 43 8, K» Hall. Diss. 

Arnouid. L . I n f,'entilbomui(- de lettre« an X\'II* sieele. 
Hoiiorat de Bueil, sei^'neur de Racan. Noilvelle edition. eli- 
tiirement revue et abrede': ln-8*,. XI. III .")(id p, avec trrav.. 
tableau yeneiilo^ii|Uc el musii|ue. Paris libr. ( olin. 

Arte 8cit>nza «■ Fede ai (jiomi di Dante. Conlerenzc Dan- 
tesche tenute a cura dd Co.nitjito Mllan.se della Soeiet» 



in 



Danteaca italianancl MDCOV. [(iactsno Xegri. Prefazionc 
— I'asqnalc Del limitier. La feuJalita italiana nel dn- 
gento, — Nino Tamassia. Vita di popol« nei ««-coli XIII 
e XIV. -- Lnigi Koren. II papato e la Chiesa nel secolo 
XIII. - Paul Sahatier. Saint Fian<<>is d'As6isi et le inou- 
vetuent religieox au ticizieme siecle. — Feiice Toci'n, Le 
correnti del prnsicro tilosoüro tiel dngento. - Michcle 
Scherillo. Dantee lo stndi« dell» poesin classica. — F'ran- 
erseu Xovati. Vita e pnesi» dt Corte nel dngento. — 
Francesco Flamini. Poeti < po/sia di popolo ai tempi di 
Dante.] Mailand . Hoepü. 1 Bd kl. 8". 365 p. Mit Fi 
Illustr. n. neuem une-dierten Dante-Portrait. fr. Hol). 

Kardoax. .1.. De Walteri« Mappin. thesim Parisiensi Fni- 
versitati proposnit .1. Bardnnv In-H*. XII. 208 p. Ion 
lommiers. itnnr. Brodard. UM». 

Berker. Iii iL Aug., Marguerite diirhc-sse d'Aleni;nn et 
ijuill&nme Briconnet eveque de Mtaux d' apres leur rorre 
«pundMiire maniiscrite (1521 --1524'!. Pari» 1!)01. 172 8. 
8". Estr. du Bulletin de Ift Societ«'- de l'Histoire du Pro- 
tesl.llitismo Iranrais et de In Kevite de theolo^ie de Morj- 
t.iuhan. 1HIJ0. 

Bibliographie raisonnce de I'Argot et de la latiune verte 

en France du XV* au XX» siede. Far R. Yve-Plessis. I'ij 

heaii volnmc in-8* Jesus, de Wl pages. Paris. H. Darau'on, 

I*. Sacqiict, Ir. 2..St». 
Hude. H.. Syntaktische Studien /.n Enstaehe Desehamps. Dis*. 

Leipzig UM). INI S. 8*. 
l'artegnio fra Ales». Msnzoni c Antonio Rosinini rncrnlto e 

unnotato du (iinlio Bon. In. Milano. Caidiali UHU), 
l astet,«. F.. Boordalone. In-H*. p. Montpellier, intp. 

Delord-Boehm et Martial UM). (Aeadt'uiie des sciener» el 

lettre« de Montpellier. Mt'moircs de la sectinn des lettre» 

2« serie. t. I. Xo. 1. ; 
i'ipolla. Cort., I.'azione letteraria di Xireolö V nrl rinasci- 

ment». Frosiwme. tip. Stracca ItKKl 
Cordier. H. Nntules sur Chateaubriand. In 8*. 12 p Paris 

Iii». Ledere l!KHI. 
l'urto. (! . 11 conte Igolino di Hunte Capodistria, tip. 

Priora 1!KI0. 

Davidson. F. J. A.. Ober den l'rsprang und die i ieschirhte 
der französischen Ballade. Diss. Leipzig 1!*!0. Hl) S 8» 

Dclmont. T.. Autonr de Bossnct etndes historiques. critiques 
et littfraireaV In-K 0 .. VII, 4HS pu^es. Pari». Hb. Tricon I!»01 

Deosusianu. Uv . Histoire de la langue roumainr. Tom. I. 
fasc, 1. Paris. Em. Leroux. XXXII. 128 S. S«. 

l»e FbaKuu. K.. l anaonen» del siulo XV mn varia» (toesias 
inedius Madrid. V.m. 4". 

üaspary. Adolf, i'lie Hiatory »\ K.irly Italian I.iteratnre to 
the Deaüi ul Dante. Trani». from t.he (ierman, to«ether wiüi 
the Autbor's additions tu the Italian Translation 1K87, and 
with Supplementary niblii.irrapliical Xnt*s lWs7-lcW!> b.v 
Herman l iflsner. Bolin s Libraries, i'r. Hvo, pp. 422. London 
(J. Bell :v r » 

Codelroy, Dictionnaire de l'ancienne langue frain.aise Fasr. 

!W. Snppl. rent<iur neiilitique 
tiröber. ir.. (irnmlriss der romanischen Philologie II. Band. 

A. Abt. Strasburg. Trltbner. Lex.-H». VIII. (JOH S. M. in 
Ilnrt mnun s. M., Sihulnusualx n. X«. .'!. Leipzig. Stalte. H°. 

lieb. n. (feb. M. I. [H Molare Lavare. Mit Einleite, u 

Anmerken, brs« v. < . Hunibert. 2. Aufl. XVIII. M a. At.- 

merk-ffn. 7« S. M. I.] 
Herrinann. F.. Schilderung ii. Beurtieilunu' der genellprliali- 

lirhen Verhältnisse Frankreichs in der FahliauxdichtutiK des 

XII und XIII Jahrhunderts 1. Diss. L*ipr.i« 1<M». 72 

XXXVI S. K». 

.'»n^f. K. de. Die lielutiv- und Interrogativpronomina qui und 

qualis im Altfraiizösischt-n. Diss. Marburu FUHJ. Uli S. S» 
Korb. T. \V . ratalo^iie of »he Dante Collertion presentrd 

b_v Willard Fiske to the L'ni\ersity of Curm-IL R". 2 voU. 

Cornell Fnirersitv Library. Ithnra. 
Koebler. L. Die liinheiU'ii des iirtes und der Zeit in den 

Trauerspielen Voltaires. Di»», .lena 1!*M). X\ S. 8*. 
Kfichler. \V.. Marie-Joseph i'bOniers dramatische u. lyrische 

Dichtung. Di«s. Leipzig 19l«t 122 S. K*. 
Lalon du i loican. A , Francois Rabelais et !a justice rivile 

de son temps. In-8*.. 48 p Aix. imp. F. Pourvoi BH)i). 
Latini. H.. Dante e .lacopone e loro contatti di pensiero e 

di forma. Todi. Orsini l'.Km. 
Lrbey. A , Kssai sur Laurent de Medicis. dil le majiuiriquf 

PariH. Perrin et Cie. II. 323 S. . 16». 
Losacco. M.. II terzo cereJiio del Purgatorio. Torin«. Löscher 

l»»t). 

Mrtttig, .1.. Leber den EinfJuss der heimiseheti vidk*tiirnlicheii 



und literarischen Literatur auf Rabelais. Diss. Leipzig liKUt. 
it. S. K» 

Meyer-Lühke. \V., Die Betoiinng iiu Uallisrhpn. Wien. 

(ieruld. 72 S. K». Ans den SitziinfrsiMT. der Wiener Akad. 

Phil Histor » lasse ( XIII. 
Mohl. F. (t . Les origines roniaiics. La premiere |k-i sonne du 

pluriel en gallo-n>m;vii. !Ans: .Sitzutiirsber d. brdmi. UeM-lI- 

schaft d.Wiss.-| gr. 8». 1 TM S. In Komm. Frau', liivnae. 

M. 2. 

Montesquieu. Lettres persanes. Edition n-vue et annotee 
d'apr«;s le» manuscrits du ehateau de la Hude, avec un avant- 
proiios et im index, par M. II. Barcklmuseti eorrespondant 
de llnstitut In-4*., XXVIII. 122 p. Paris. Imprim natio- 
nale. I8ii7 

Puscariu. S.. Die rumänischen Diminutivsuttixe. Disscrtat. 

Leipzig IH1RI. 147 S. H*. 
Kago. Salv . Benedetto Meiui nie le sue Satire. Studi critiYi. 

Xapoli, 1*. Morano V.m. 
Regnier. Mathurin. Marette (Satire XIII'i publ et rmninentr-e 

p>»r Ferd. l5rtinot. et P. l'doiiaie. I,. FournioLs. (i. Piyre et 
j Armand Weyl Paris. Bellai» gr. W M. 2.ä(.). 
Reinhardt. U., fiaitit-Evninonds l'rteile und lirdankeii iiber 

die alten Griechen n. liötner. Diss. Leipzig l'.XJU. 7D 8. 8*. 
K'oli.iliii. E.. Flore pupulaire. on llistuire naturelle des plant es 

dans lenrs rapports avec la lingnist.ique et le folk-lore. T. H. 

In-K 0 .. 382 p. rbartres. imp. üaniier. Paris. Iii», liidlaml. 

l'.K«) fr. 8. 

Romxn. le, ile Tristan et lseut Traduit et restaure p^ir .!«- 
seph licdiir. Preface de Hastun Puri«. de l'Acaileinif fran- 
i,-aiw. In-IM jüsns. 2H"> p. Paris. I'iazz.i et * 'ie.. edit.: libr. 
Sevin - 1 K<y. 

I Ronzoni. D.. La mneezione artistica della Divina « ominedia 
e le epere di S. Bonaventura. Monza liNn.*. 
Sarcey. F.. Qnarante ans de thiätre : Feuilletons drsmatiqne«. 
Moliere et la comedie classiquc. In-IHjesus. 4i«> pju'cs avec 
l portrait de 1 auti ur. Mesnil Eure . imp. Firmin-Didot et 
i'ir. Paris, bibliotheque des Aimales p«.Jit iqiie-s et littcraircs 
ltHHi. fr. 8.Ü0. 

Schlicher. .lohn J.. The oriirin of rhvthuiical verse in latv 

Utin. Diss. Chicago ItltK). «11 S. ' S». 
Sebillot. F.. Contes des landes et, des irreves. In-8, XI. :*I8 

paues Voleiice. iinprim. A. Ductus. Reimes. H. t'ailliere, 

edit. 1«*)(>. 

Tornau. H.. Syntaktische unil stilisiisrlie Stndien liher Des- 

eurtes. Diss. I^ipzig l!HIO. i)l S. 8°. 
Voretzsch. Carl. La legende hcroique frani.aise Traduction 

de B. Jofe. Extruit de 1% 'Revue de l'nniversite de Brn- 

xelles' T, VI. I!*0-1 Der. IftKlet.lanv. I»U. Btuxthes. 

A. I*Iövre. 31 S. 8". 
Warmnth. K.. Das reliu'iös-ethische Ideal l'asiala l.eipziL'. 

U Wigand, gr. 8« VI. 77 S. M. 1.50. 
Wetzig. R. Studie über die Tragödien l asimir Delavignes. 

Dis«. Lt-i|aig V.m. 102 S. h». 

Literarische Mitteilungen, P e r » » n a I - 
n a c h r i c Ii t e n etc. 

Von der ersten Ausgabe des Dictionnaire de Lac ademie 
francaise il<>!)4> erscheint, eine Facsimile-Reprodurtion. die 
zum Preist' von 2t) Francs von ii. L.leu. libraire. 11. rue 
nenve. Lille zu beziehen ist 

Der Privatdnzcnt dergerman. Philologie an der t'niversität 
Königsberg. Dr. W. Fhl wurde zum ao Professor ernannt 

Dr E. F. Kossmann ist als Privatdozent fiir deutsche 
Sprache und Literatur an der ruiversitäl Leiden zugelassen 
worden. 

Der Lektor und Privatdozcnt an der I niversititt München 
Dr. Jul. Pirson ist zum ao. Professor der romanischen Phi- 
lologie an der l'niversitat Erlangen ernannt worden. 

Dr. Alfr Pillet hat sich an der l'niversitat Breslau fflr 
das Fach der roman. Fhihdogie habilitiert. 

f am Kl. Februar in dem aargauischen Dorfe Fahrwangen 
der Pfarrer Dr .loh. Andr. Scartazzini. der bekannte Daote- 
forschcr iiin Alter von (U Jahren i. 

Dir Jainiarsblieferung des Sprachatlas des Deutschen 
Reichs (vgl. 1WI0. 8p. Hf>8) umfasst die WörU^r: un nw. 
f. ihren nw, <jt*a\it, Korn nw, no. man, oiwn nw. otler nw. no. 
sciilitt/r nw. no. stf'w (III. p. pl.i nw, um [Satz 11| nw. untere 
nw. n«. ctrettht nw. no. wittrhinw. no. w,ir |Satzti| nw. no, 
si<[fM] nw. no. \ru)n'H- nw. — (iesamtzabl der fertigen 

^Marbn'rg. 
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Verlag von Dr. Seele & Co in Leipzig. 

OPE DE VEGA seine Komödien. 



Von 



Dramatiker» 



Wolfgang von Wurzbach. 

Mit Portrait. • In Halbfranz gebunden M. 5.50. 

t>M Tarllecasd« Werk lat dae Rffebnl, der »orgaitif alen que]l«B«tu4len über du l.er>en «ad dl« W«k( da« b< 
Lop« d« Veg-n. de« .Phäaix d«r Dichter-, din , Vater« der Komödie-, wl« Iba ««ta« bewundernden Zali(«ui.««a und dl» «ein« 
(•«nanui haben. Trat« <Im Kuhmee, d«»«en er »leb «lele er'reete. fehlte e« bii jeut «a eia«m popallran. den Aaeprweaen eine« i 

Werk« Uber Lip» - «In« l.ueke. »leb« tob dar llte'arieche» Korechaaf nur allia oft •chmerillrh ««pfänden worden 1« llltHa UelxlHJUid- hilft Wurihaehe 
liaeh ab. indem e« dl« Tora«*« wi«eeo«criaf<ll?her Gründlichkeit aad popallrer, aailenauder Daratallanf eerelulft. Ba wird jedem l.eaer reich« Belehrung In 
der aaa-eeehnvete« Form blau iL Den Titel femlaa ««rfallt da* Werk ia IM Teil«, der erate enthalt die Biographie Lope» aal Urund der neaeaten archiealiachen 
Poreehuagea l>ie Schilderung de. augclloaea Liebreichen« de. Dichter, bietet zugleich einen intareeeenlen Beitraf aar Knltury eeehlehte d«B 17. Jahrbundart«. 
In den foleenden Kapiteln nacht uiu der V«rfaa«er mit den Preunde«kr«iae and den literarischen Beeiefaua|raa Lr>p«e bakaaBt Ualf« Abaehnitta Aber die 
Zahl und di« Ortf tnalauag ab«n seiner Komödien vermitteln den Ceberirenff aum iwelten Tülle, dar eich mit den dramatl»en«n Werken de« Dichter* Im botondaraa 
it^jchiftiirt and viele d«raelben einer eingehenden Be.prcrhuiie; unteraiehL 



Cr. 



J?. (S. ( Sonn'jdic ffiit MaiiBliiiip, ^odiiolqt r (vi. in. b. .fr. \n_Btnttfflvt 

Soeben e r f d) i e n e n ! 



Der beutfd^e Sachau 

^rvjeftellt roit 

Dr. T^txmsam Itfunbcvlidj. 

3toette, »oimitnöirt ttmgwrßeifetc Auflage. 

(irftcr Sau». 

$reis geheftet 9 Wart 

$>tt Umarbeitung be* ©erfe* bat »u einer bebeutenben trtoeitening flf« 
führt, Dor altem um ben «Btbürfniffcti bei Sebrer ber beutfeben Sprache unb ber 
Sutbiereiiben DöQig ju gentigen: infolgebcffcn würbe eine Teilung in jmei SBänbc 
erforberlicb. 

I-:r ei fit 8anb foü ba* 8er bum in allen feinen »ejiebunaen barueflen, ber 
jn> e i te «3 a n b , bei noeb im Saufe biefe* 3abrt« erfebeint. wirb ben weiten leil (dornen 
unb Pronomen) unb ben britten Xeil (bie *arti!eln) Bereinigen. Itaran foU fldi 
ba« Se giftet fdjliefeen. 

».■*• 3u in'iit'fn'ii ottrdj bir utfiflrn ?Judinanbrunqfii. *^Hi 
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Die nene Zeitschrift ist ein Seitenstück zu Wölffllns 
Archiv für lateinische Lexikographie. Aber während 
dieses vorbereiten will auf den neuen Thesaurus linguae 
latinae, will unser neues Unternehmen Nachträge "bieten 
zum grossen Grimmschen Wörterbuch. Ob nicht in 
einem ganz versteckten Winkelchen in der Seele des 
Herausgebers der Gedanke schlummert, das« auch für 
uns im Laufe der Zeiten ein neuer Thesaurus kommen 
möchte, wage ich nicht zu entscheiden. Ein Kennzeichen 
der neuen Zeitschrift ist der starke Einfluss, den der 
Herausgeber auf das Zustandekommen der Beiträge aus- 
übt; manche Aufsätze geben sich selbst als unmittelbar 
durch ihn angeregt, und das Zusammenwirken einer Reihe 
von Gelehrten, die die höchst interessante Geschichte 
der Wochentagnamen schreiben, konnte nur durch das 
kräftige Eingreifen des Heransgebers herbeigeführt werden. 
Unter der reichen Fülle der Beiträge überwiegt sehr 
stark das Neuhochdeutsche. Mit Vorliebe werden Studenten- 
sprache und Soldatensprache gepflegt, in Aufsätzen vom 
Herausgeber selbst und Kleemann , während galante 
Redensarten von Erich Schmidt behandelt werden. Es 
werden Erscheinungen durch längere Zeiträume verfolgt, 
wie der Begriff des Uebermenschen von R M. Meyer, 
das Duzen und Ibrzen im Mittelalter von Ehrismann, 
oder Beiträge aus einzelnen Schriftstellern gegeben, wie 
von Pietsch aus Luther. Creizenach aus Lessing, Weidllng 
aus Scheidenreisser, Lösche aus Mathesius. In die Wort- 
bildung schlagen Bemerkungen von Wölfflin über Re- 
duplikation in der Kindersprache, von Kluge Uber 
Baden er und Baden ser, von mir selbst über 
denominative Verba. Ins Syntaktische spielt ßechs Auf- 
satz hinüber (Beispiele von der Abschweifung des deutschen 
Participium Präsentls und von seinem Ersatz durch den 
Djflnitiv), Bemerkungen von Paul über oder als Ein- 
leitung des Nebensatzes, von Düntzcr Uber die Aus- 
lassung des Hülfszeitwort«s. Düntzers Ausführungen, 
die diese Auslassung rechtfertigen wollen, haben einen 
wichtigen Gesichtspunkt ganz übersehen. Nach dem was 
ich von den Mundarten und der Umgangssprache weiss, 
ist es mir wahrscheinlich, dass die Auslassung lediglich 



j ein Erzeugnis der Schriftsprache, nicht der lebendigen 
Sprachentwickelung ist, und so haben die Angriffe auf 
die Auslassung und ihr allmähliches Abkommeu eiue gute 
Berechtigung. 

Zu meinen Bemerkungen über Entstehung von Bei- 
namen aus Rcdeweiseu, die für den Träger charakteristisch 
sind, möchte ich einen Hinweis nachtragen, den ich Max 
Förster verdanke, dass nämlich die Suahelis die Europäer 
vielfach in dieser Weise benennen: Herr Passuuf, Herr 
ich werde dich schon lehre», Herr Ruhe da u. s. w. 
(vgl. Velten, Mitteilungen des Seminars für orientalische 
Sprachen zu Berlin, III, Abt. III, S. 191). 

Wir wünschen dem höchst verdienstlichen Unter- 
nehmen Kluges einen gedeihlichen Fortgang, zahlreiche 
fleissige Leser und treue Abonnenten. 

Giesseu. 0. Behaghel. 



Deutsches Krank heil« nanieul'.uch von Dr. M. HMIer. k. 
Huf rat in Tülz. München, Filotv & Loehlc 181)9. XI und 
Mi2 8. gr. W. XI 35. 

Das gewaltige Werk, das ein bairischer Arzt uns 
vorlegt, ist hervorgegangen aus der Erfahrung des be- 
handelnden Arztes, dass er gar manchesmal die Krank- 
heitsbezeichnungen der Htilfesuchenden nicht verstand. 
Ueber seinen nächsten Zweck, dem Arzte in solchen 
Fällen aus der Verlegenheit zu helfen, ist aber das Buch 
weit hinausgewachsen. Mit uneudlichetn Flciss hat der 
Verf. alles zusammengetragen, was ihm an Bezeichnungen 
des gesunden und kranken Körpers von Mensch und 
Thier und seiner Zustände erreichbar war. Welcher 
Lteichthum hier ausgebreitet ist, mag man daraus er- 
sehen, dass z. B. dem Worte Ader und seinen Zusammen- 
setzungen 16 Spalten gewidmet sind, den Worten Auge 
9, Äein 13, Blatter 9, Fieber 15 Spalten. Einzelne 
Nachträge zu bringeu, hat keinen Sinn. Aufgefallen ist 
mir, dass das schweizerische Idiotikon nicht beniitzt 
scheint, das zahlreiche Ergänznugen liefern würde. Mit 
den Wörtern ixt auch sehr Vieles gesammelt, was das 
Volk an Bräuchen, an abergläubischen Meinungen mit 
ihnen in Verbindung bringt. Und endlich ist der Versuch 
gemacht, die Ausdrücke sachlich und sprachlich zu er- 
klären. So ist das Werk auch für den (rermaniaten von 
der grössten Bedeutung. Es bietet ihm reiche Gelegcu- 

11 
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heit zu Studien über die Grundsätze der Xamengebung, 
über da« Eindringen von Fremdwörtern, über die Wirk- 
samkeit der Volksetymologie, über das Walten des Humors 
(z. B. Balthasar n- Podex, weil Balthasar der „Hintere" 
der drei Könige). 

Die sprachliche Behandlung ist so gut ausgefallen, 
als es eben möglich war bei einem Mann, der eben doch 
nur von aussen an die Sprachwissenschaft herantritt. 
Es fehlt nicht an falschen Quant itätsbexeichnungen, an 
falschen Wortformen (z. B. ahd. yahal, gibirah), an 
Wörtern, die es Überhaupt nicht gibt (z. B. ahd. Aha», 
a»an); mit gadem wird yat Oeffnung identifiziert, 
sh-bittitri als die Empfindung beissenden Schmerzes tiber- 
setzt, ein Plural Kindesbeine angenommen auf Grund 
eines ahd. Hat. Sing, chindts peine. Darans ist dem 
Verf. natürlich kaum ein Vorwurf zu machen. Aber ich 
kann ihm nicht Recht geben, wenn er im Vorwort den 
Philologen zu bedenken giebt, das» die Arbeit doch ein- 
mal gewagt werden musste, „entweder von einem ihres 
oder von einem meines Faches". Warum dies ent- 
weder-oder? Das Richtige wäre, dass in solchen 
Füllen Vertreter der beiden Fächer sich zusammen- 
fanden zu gemeinsamer Arbeit. Und selbst damit wäre 
schon viel gewonnen, wenn der Philologe wenigstens die 
Druckbogen einer Durchsicht unterziehen würde. 

Durch solche Erwägungen wird jedoch unsere Dank- 
barkeit gegenüber dem Werke nicht beeinträchtigt, nnd 
wir wünschen dem Verfasser, dass er mit seinem Buch 
recht viel Freude erleben möge. 

Giessen. 0. Bebaghel. 

Magen, Paul, Der Gral. Strasburg. Karl J. Trübner 
V.W. - Quellen und Forschungen zur Sprach- und Kultur- 
geschichte der germanischen Volker hrsg. von A. Brandl. 
E. Martin. E. ^chuiidt. 85. Heft. 

Ein merkwürdiges Buch, dein gerecht zu werden 
nicht ganz leicht ist. Seine hervorstechende Signatur 
liegt Wohl darin, dass in ihm zum ersten Mal wieder 
seit Görres romantischen Phantasien Wolframs Angaben 
über die Quelle Kiots, den Heiden Klegetanis und sein 
Bnch vom Gral 4 einen Glaubigen gefunden haben. Ich 
versuche, den ^Gedankengang des Verfassers knrz zu 
skizzieren, ohne mich an die von ihm beliebte Anordnung 
zu binden. 

Wolframs Angaben über Flegetanis können nicht 
erfunden sein. Wenn er diesen als Verfasser des heid- 
nischen Buches nennt, so ist das allerdings ein Irrtum. 
Flegetanis war vielmehr der Titel des Buches, — arabisch 
fclrk tlmni, d. Ii. sphfrra alfera. Sein Verfasser aber, 
der mütterlicherseits von Salomo stammen soll, als Arzt 
(ßaioti) und Astronom, bezw. Astrolog berühmt war, ist 
niemand anders als der Parz. «43. 17 wirklich genannte 
Thcbit, ein Sabier, bekannt als Philosoph, Arzt, Astro- 
nom u. s. w., unter dessen Vorfahren die meisten Biographen 
wirklich einen Salamanus nennen. Thebit also hat sich 
in einem seiner Werke über den Ural geäussert, bezw. 
ihm eine besondere Schrift gewidmet; ja wahrscheinlich 
ist diese keine andere, als jenes astrologisch • mystische 
Werk des arabischen Gelehrten, das die Mohammedaner 
schlechthin „das Buch des Thebit ben Qnorrah" nennen. 
Der Gral, von dem er erzählt, war laut Wolfram -Kiot 
ein Stein. Welcher Art dieser Stein gewesen, sagt sein 
zweiter Name Parz. 4ii!l. 7. Dort darf für das über- 
lieferte }a/>sit e-TÜlis nicht mit Zacher fa/iis elecfrix, 
sondern nur Uipis betilluf gelesen werden und der Ver- 
fasser zweifelt nicht, dass darunter btrh/lu» zu verstehen 



sei, indem auch eine Pollinger Pliniushs. des 15. Jahrh. 
einmal betilhs statt beelylos schreibt. Der Gral ist also 
ein Meteorstein. Dazu passt die Verehrung als Heilig- 
tum, wie sie diesen Steinen im Orient in ausgedehntem 
Masse zu Teil geworden ist, dazu, dass er nach Wolfram 
nn geformt ist, auch dass Inschriften an ihm erscheinen, 
wie solche nach Photins an Meteorsteinen zu bemerken 
sind. 

Die Vorgeschichte, die Kiot von dem Steine erzählt, 
seine anfängliche Bewahrung durch die neutralen Engel 
u. s. w., ist gebildet im Anschlüsse an biblische Motive. 
Der Gral-Baetylus wurde nämlich identifiziert mit dein 
Steine Bethel, auf dem Jakob sein Traumgesicht von der 
Himmelsleiter hatte nnd die Verheissung des Herrn empfing. 
Daraus erklärt sich, dass bei Kiot jeden Karfreitag eine 
Taube die Oblate auf den Steiu niederlegt (gerade eine 
Taube ist es durch Anschluss an Job. 1. 32), daher die 
göttlichen Offenbarungen durch den Gral nnd seine Kraft, 
der Gralgemeinde irdische und himmlische Seeligkeit zu 
spenden. Auch die Engel als erste Hüter de« Heilig- 
tums stammen aus dieser Scene, in der sie ähnlich als 
Mittler zwischen Gott und den Menschen auftreten. Dass 
es gerade die neutralen Engel siud, geschah durch 
Erinnerung au das 12. Kapitel der Apokalypse, wonach 
beim Sturze Lucifers Sterne mit vom Himmel fielen. 
Die speisenspendende Kraft des Grals aber entflnss einer 
Anlehnung an das Gesicht Petri Apostelgesch. 10.11. 

Nun bedeutet Bethel 'domus dei' , wie aus dem 
Genesistexte selbst zu erkennen war, überdies bei 
Hieronymus mehrfach erklärt ist. „ Hierdurch war für 
den Dichter die Verbindung des als Bethel aufgefassten 
Grals mit einem mons nahe gelegt. Natürlich musste 
es ein maus dei sein". Da nun Uber Bethel eine Offen- 
barung stattgefunden hat, so erinnerte das an den ähn- 
lichen Vorgang auf dem Sinai. Der aber ist, wie man 
in der Zeit der Kreuzzüge wohl wissen konnte, ein rauher, 
wilder Berg und darum heisst die Gralburg MuMsalvxnche. 
Sie ist mit einer Terre de Salvtesche verbunden wie es 
Exod. 19. 2 heisst in deserlum Shiai; die funhhie In 
saloälsche aber ist der Bach am Sinai Deuteron. 9. 21 
und zugleich der Bach, den Moses aus dem Felsen schlägt. 

Auf dem Sinai hat Gott den Bund mit seinem Volke 
gestiftet: et dos eritis mihi in regnum saterdotale et 
gens saneta (Exod. 19. 5). Daher stammt der Gral- 
orden anf Munsalvnesche, der seinen ritterlichen Anstrich 
nach den Templern erhalten hat. Der König in diesem 
regnum sarerdolale aber erinnerte an den in der Sage 
so gefeierten christlichen Herrscher im Orient, der König 
und Priester zugleich ist, den Priester Johannes. Aus 
seiner Sage ist, wie der Verfasser nachweist, entlehnt, 
was bei Wolfram vom Tische des Gralkönigs, von den 
Heilkräutern in den Paradiesflüssen, den Wundermenschen 
Kundrie und Malkreatüre, dem Taufbecken auf der Gral- 
bnrg, der Wnndersäule auf Schastelmarveil erzählt wird. 

Bei jenem Vorgänge auf Siuai lässt nun „die in der 
Gnadenwahl liegende Bevorzugung gleich derjenigen 
Jakobs Zweifel an der Gerechtigkeit Gottes aufkommen', 
wie sie in der Bibel mehrfach geäussert und widerlegt 
werden. Daraus erklärt sich Parzivals, des Gralsuchers, 
zeitweiser Zweifel an Gottes Gerechtigkeit. DieH Motiv 
ist aber sicher erst von Kiot erfunden und zwar in 
spezieller Anlehnung an eine Stelle in des Hieronymus 
Psalmkommeiitar ; wenn aber Parzival Gott den Gral 
abringt ('abznrnt' Parz. 798. 3) so ist das eine Nach- 
bildung von Jakobs Ringen mit dem Engel. 
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Dies sind ungefähr die Grundgedanken des Buchen. 
Man muss ohne weiter*-» zugeben, dass der Verfasser 
seine Schlusskette mit Scharfsinn uud Gelehrsamkeit ge- 
fügt hat. Dass seine Aufstellungen als Ganzes aber 
überzeugten, kann ich nicht finden. Da es hier nicht 
thuiilicb ist, auf Einzelheiten einzugehen, möchte ich mir 
ein paar allgemeinere Einwände in Kürze formulieren. 

Der Verfasser hat zwei Dinge auf einmal entscheiden 
wollen: die Frage nach Wolframs Quelle und diu Ur- 
sprung der Gralsage. So wichtig eine Entscheidung des 
ersten Problems für die Erkenntnis des zweiten unleug- 
bar ist, würden sie doch besser auseinandergehalten. 
Ich wende mich zunächst zum ersten Punkt. 

Hagen hat in einer Reihe sehr dankenswerter Nach- 
weise festgestellt, das» einige Angaben Wolframs wirk- 
lich in orientalischer Ueberliefernng wurzeln. So hat 
es wirklich einen arabischen Arzt und Astronomen ge- 
geben, der wie Wolframs sternkundiger Fision Flegetanis 
(einen) Salomo unter seinen Vorfahren aufführte, eben 
den (343. 17 genannten Thebit. Der ebd. genannte 
Kanror ist wahrscheinlich al-Kindi, das seiner Grosse 
halber gerühmte Acruton (399. 17) das berühmte Arta- 
koaua, d. i. Herat, der Name btlruc ruht wenigstens 
seinem Begriffe nach auf authentischer üeberlieferung 1 
u. ä. Besonders sicher und das Beste in Hagens Schrift 
ist der Nachweis, das« an mehreren Stellen des Parz. 
der Presbyterbrief benutzt ist. Auf keine Weise aber 
vermag ich einzusehn, was damit für Kiot bewiesen sein 
soll. Es müsste dazu doch vor allem erst nachgewiesen 
sein, das« Wolfram diese Dinge nicht ohne Kiot* Ver- 
mittlung zugänglich sein konnten. H. hat hierüber kein 
Wort verloren , vermutlich f weil er das für selbst- 
verständlich hielt. Er war augenscheinlich der Meinung, 
diese Ding« hinten nur einem hervorragenden Gelehrten 
bekannt sein können, wie er selbst sie naturgemäss nicht 
anders als durch gelehrte Arbeit sich zueignen konnte. 
Aber der Verfasser bat selbst S. 59 sehr richtig hervor- 
gehoben, dass .die Gelehrten im Mittelalter von den 
Arabern erheblich mehr wussteu als wir Literarhistoriker 
der Gegenwart" und er hätte das gar nicht auf die Ge- 
lehrten einzuschränken brauchen. Sollten za Anfang des 
13. Jahrb., da auch deutsche Hilter im heiligen Lande 
mit der Kultur des Orients in so vielfache, keineswegs 
nur feindselige Berührung geraten waren, da Sicilien mit 
seiner blühenden sarazenischen Kultur ein Glied des 
deutschen Reiches bildete, da in Toledo Wissbegierige 
aus dem ganzen Abendlande zusammenströmten (darunter 
auch htvenes de Siteciu atque Bauwaria Caesarius von 
Heisterbach, Dial. Mirac. Dist. V. C. 4), angeblich die 
schwarze Kunst zu lernen, in Wahrheit um von der 
arabischen Wissenschaft zu profitieren, die Mozaraber 
und Juden hier dem Lernenden vermitteln, sollten da, 
an der Schwelle de* Zeitalter* Friedrichs II., einem ge- 
bildeten Laien in Deutschland nicht ein paar Namen und 
Daten ans den Verhältnissen des Orients — um mehr 
handelt es sich bei Wolfram nicht zugänglich gewesen 
sein? Oder wie stellt man sich die geistige Verfassung 
unseres Dichters vor? Es scheint oft, als wollte man 

1 Willkürlich und onmethodisch ist es dagegen, den zuerst 
Wh. I.Y W» auftretenden Nunien des liaruks Althir n anders woher 
als aus der Hut. d'Alfgraiis ahzuleitcn. Hagens einleuchtende 
Etymologie 'arab. n Hnrim, der Stadtteil Bagdads, in dem der 
Kalif residiert: Bildung wie urhmanlin nach der heute noch 
durch ihre Ti xtilindnstrie berühmten Stadt Mardin) kann da- 
bei bestehen bleiben. 



ihm, weil er einmal an einer scherzhaften Stelle be- 
hauptet, nicht lesen zu können, nur das Allerge wohn- 
lichste an geistiger Bildung zugestehen. Seine Werke 
sollten wohl eine andere Vorstellung von ihm erwecken. 
Ich denke mir immer, wenn wir Tagebücher von ihm 
hätten, sie würden recht ähnlich den.n Goethes aussehen, 
d. h. sie würden uns einen Mann zeigen, dessen scharfem 
Blick und immer wachem Interesse nichts um ihn her 
entgeht, indem er unermüdlich bestrebt ist, alles was die 
Zeit an Bilduugselemeiiten bietet, alles irgend Merk- 
würdige im Grossen und Kleinsten in sich aufzunehmen, 
das in Nähe oder Ferne in seinen Gesichtskreis eintritt. 
Und wie hier Wolfram unterschätzt wird, so scheint man 
sich öfter auch von Kiot einen recht, wnuderlichen Begriff 
zu machen. Es stösst natürlich auf keine äusseren Hinder- 
nisse, alles nicht sogleich Fassbare auf diese dunkle Grösse 
abzuladen, aber man darf sich dabei doch nirht in innere 
Widersprüche verwickeln. Da ist keine Gelehrsamkeit 
so tief und schwer, dass man sie diesem Manne nicht 
zutraute, derselbe aber schreibt nns einen stellenweise 
recht lockeren Artusroman ohne alle gelehrten oder, 
was in dieser Zeit ziemlich dasselbe ist. geistlichen 
Prätentionen nnd Wolframs für die Kiotverehrer nn- 
verwerfliche Angabe erteilt ihm ausdrücklich den Zunamen 
la schantiure, der einem Weltkinde wohl schicklicher 
stünde als einem Propheten. 

Dass die orientalischen Daten wirklich erst von 
Wolfram herrühren, wird noch durch ein äusseres Moment 
nahe gelegt. Ilagen behauptet allerdings (S. 59), I'arz. 
*>43. 17 ff. müssten .nach allem" von Kiot herrühren. 
Dbb wird den meisten mehr eine Phrase als eine Be- 
gründung scheinen. Der Dichter versichert dort, es 
hätten dem liebeskranken Gawan weder die beiden 
arabischen Philosophen Thebit und Kancur, noch der 
Schmied Trebuchet mit all ihrer Kunst helfen können, hätte 
ihm nicht Orgeluse mit besonderer Arznei Hilfe und Heilung 
gebracht. Wenn ich behaupte, dass diese Stelle, die ganz 
von echt Wolfrainischem Humor erfunden Ist. mit grösster 
Wahrscheinlichkeit für Wolframs persönliches Eigentum 
erklärt werden müsse, so kann ich mich dafür auf die 
greifbare, allgemein bekannte Art des Dichters bernfen '. 

Dass die Nachrichten vom Priester Johann, die da- 
mals das ganze Abendland in Aufregung versetzten, aber 
i gerade in Deutschland zuerst öffentlich erörtert wurden, 
I auch Wolfram direkt zugänglich gewesen sind, bedarf 
1 keiner Ausführung. Und wieder ist die Art ihrer Ein- 
' fügung derart, dass sie mit grösster Wahrscheinlichkeit 
Wolfram zugeschrieben werden muss. Sehr charakteristisch 
ist die Erzählung von der Wundersänle auf Schastel- 
marveil. Sie weicht, wie man weiss, wesentlich ab von 
der entsprechenden Stelle bei i 'hrestien, der einfach (90t42ff.) 
von Fensterscheiben und (9t»5i>) den feniettres d'une 
tornifle spricht. Hagen zeigt nun, dass für Wolframs 
Wnndersäule die Nachricht des Presbyterbriefes von einem 
Wunderspiegel auf einer Säule benutzt ist. Da» Gebäude 

' Anch eine andere Stelle, die Hagen übergeht, kann hier 
, einiges Licht verbreiten, i'arz. fsi3. 7 steht eine Anspielung auf 
j den KutvlicA in» lliineul'it, worin Wilken. Geschichte der 
Kreuzzüge VII. 1. 42 den Katlxdikus des Orients, den Patriarchen 
vun Armenien, der seit 11;» «einen Sitz in Hrhomgla am Euflat 
hatte, erkannt hat. Da die Stelle gleichzeitig eine Anspielung 
uul die Folgen des 4. Kreuzzugrs rnthült. so kann sie natür- 
lich nicht von Kiot herrühren, ist also Wolframs Eigentum. 
, Zeigt der sich aber hier über die Verhältnisse des inneren 
; Orients unterrichtet, Harnin soll dann für andere Stellen Kiot 
1 notwendig sciny 
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aber, in dem die Säule sich befindet, ist, wie bekannt, 
eine Nachahmung des Grabtempel« der Kamille in des 
Veldekers Eneide. Dass letztere Entlehnung von Wolfram 
herrührt, bezweifelt niemand; ist da die Annahme, die 
zweite Quelle, welclie den Inhalt des Gebäudes lieferte, 
sei nicht von Wolfram, sondern von Kiot herangezogen, 
nicht ebenso willkürlich als unwahrscheinlich? Von ganz 
besonderem Interesse sind die Nachweisnngen Hägens über 
die Benutzung des Presbyterbriefes in Wolframs Nach- 
richten vom Gral, da sie zeigen, dass die meisten Ab- 
weichungen nnd Zuthaten gegen Chrestien aus dieser 
Quelle stammen. Denjenigen, die an keinen Kiot glauben, 
hat der Verfasser dadurch die wertvollsten Dienste ge- 
leistet. Sie werden nun doppelt betonen dürfen, dasa 
die Annahme, dieser Provenzale sei mehr als eine blosse 
Fiktion des deutschen Dichtem, zum mindesten unnütz 
sei, indem Wolframs Angaben sich vollkommen befriedigend 
aus einer Combination der Andeutungen Chresticns mit 
den Notizen des Presbyterbriefes erklären. Wollte der 
Verfasser seinem Standpunkte wenigstens eine allgemeine 
Wahrscheinlichkeit geben, so ninsste er zeigen, dass in 
den, französischen Gralromanen sonst die Sage vom Priester 
Johann benützt ist. Er hat den Versuch gemacht, aber 
die wenigen Motive in diesem oder jenem Koiuan, für die 
eine Beziehung sich auftreiben Hess, sind, besonders von 
Heinzel und Hertz, in so viel anderen Ueberlieferungen 
nachgewiesen worden, dass eine Notwendigkeit, dieselben 
gerade aus dem Presbyterbrief abzuleiten, nirgends be- 
steht. 

Im Uebrigen widerspricht das Verfahren des Ver- 
fassers hier durchaus dem Grundsatze, den er für eine 
Rekonstruktion der Geschichte der Gralsage, zu der wir 
uns nun noch kurz wenden wollen, aufgestellt hat. Er 
eröffnet seine Studie mit der auch von anderen aus- 
gesprochenen Behauptung, dass Uber den Ursprung der 
Gralsage nur bei Chrestien Aufschluss gesucht werden 
dürfe. Meines ErachtenB beruht dieser Grundsatz auf 
unhaltbaren Voraussetzungen; jedenfalls aber hat H. selbst 
ihn durchaus nicht befolgt, da er die Geschichte der 
Gralsage ja ausschliesslich auf Wolfram und zwar auf 
den bei Chrestien fehlenden Angaben des Par- 
zival aufbaut. 

Aber selbst wer diese Grundlage unangefochten 
lasst, wird sich mit der Ableitung des Verfassers nicht 
leicht befreunden. Schon ihr Ausgangspunkt ist sehr 
schwach. Bereitwillig zugegeben, das in den Angaben 
über das arabische Buch manches wirklich orientalischer 
Ueberliefernng entspreche, so wird die Entdeckung, dass 
hier ein Buch von Thebit gemeint sei, das unsere 
Orientalisten nur aufzuschlagen brauchten, um die Ge- 
heimnisse des Grals enthüllt zu sehen, schwerlich einen 
Gläubigen finden. H. klammert sich an die Deutung 
Flegetanis — Felek thani; aber die ist mehr als problematisch 
und es bleibt völlig dunkel, wie das Gralbnch 'sphtera 
altera genannt sein konnte; von den 3 Erklärungen, 
die der Verfasser zur Auswahl vorlegt, ist eine schliess- 
lich so gequält wie die andere. Noch weniger ist mir 
klar, wie H. sich darauf berufen mochte, dass Parz. 
G43. 17 Thebit wirklich genannt ist. Wenn Wolfram 
dort den Mann nach Namen und Stand so gut kennt, 
so wird doch gerade dadurch Hagens Erklärung sehr 
unwahrscheinlich; wie hätte der Dichter den Namen an 
jener früheren Stelle nicht versteheu. tilgen und an Beiner 
Statt den Titel des Werkes für den Namen des Verfassers 
nehmen köuneu? 



In der Tbat steht denn alles Orientalische in Wolf- 
ram-Kiot zu dem Oral als solchen in gar keiner Be- 
ziehung'; auch mit dem Namen des Heiligtums weiss H.'s 
Hypothese nichts anzufangen, da graal aus dem Orienta- 
lischen nicht zu erklären ist. Er hält sich dafür an den 
lap.nt exillis, dessen Deutung als lapis bretylut graphisch 
nicht einleuchtet und von jener bekannten Interpolation 
bei Hieronymus, wonach der Phönix sich mit electnim 
verbrennt, auch sachlich desavouiert wird. Ob diese Stelle 
älter ist, als Wolfram, oder jünger, wie Hagen annehmen 
möchte, ist dabei ganz glelchgiltig; jedenfalls ist sie nicht 
au* dem Parz. genommen, sondern beruht mit ihm auf 
einer Überlieferung, die allgemeiner bekannt gewesen 
sein rauss. Wie unwahrscheinlich aber ist die Anknüpfung 
der übrigen Sagonmotive an Bethel, Sinai, die Gnaden- 
wabl u. s. w., die mit gross lern Scharfsinn zusammen- 
gesucht sind; dass eine Sage auf solche Weise entstünde, 
widerspricht aller Erfahrung. Es fehlt auch nicht an 
inneren Widersprüchen, von denen der wunderlichste der 
sein mag, dass mit Bethel erst der Gral selbst, dann der 
Berg auf dem die Gralbnrg steht, identifiziert sein soll, 
ohne dass der Verfasser selbst die Drehung zu bemerken 
scheint. Uebrigens geht die Sache auch so nicht restlos 
in der orientalisch-biblischen Tradition auf; es bleiben 
noch einige unerklärte Punkte wie die Lanze, die Ver- 
wundung des Gralkönigs u. a., die der keltischen Tradition 
zugeschoben werden. 

Wirklich erschreckend aber ist die Willkür, mit 
der Chrestien, bei dem ja die allein zuverlässige Auf- 
klärung über die Gralsage zu finden sein soll, ausgelegt 
wird, damit seine Andeutungen Uber den Gral sich der 
Erklärung des Verfassers fügen. Höchst fatal ist für 
die neue Hypothese natürlich die Erwähnung der Patene 
und der Hostie bei Chrestien, die nun als gleichgiltige 
Erfindungen des letzteren erklärt werden müssen. Dnd 
wie schwer war es, glauben zu machen, dass Chrestien 
den Gral, in dem die Hostie bewahrt wird (7796 ff.), 
der aus Gold besteht und mit Edelsteinen 
geschmückt ist (de fin or esmere estoit , pieres 
pressituses avoit el graal 4411), für einen formlosen 
Stein gehalten habe! Znm Glück sagt Chrestien ein 
paar Verse weiter, der Gral habe sich beim Mahl tot 
descocert gezeigt und da von einer Enthüllung dazwischen 
I nichts gesagt war, so verfällt der Verfasser auf die ver- 
j zweifelte Auskunft, Chrestien habe an jener ersten Stelle 
j unter Gral nicht den Gral, sondern sein Futteral ver- 
I Stauden und beschrieben. 

Doch genug der Einwände. Der Verfasser hat nach 
' meinem Urteil weder Kiot erwiesen, noch den Gral ge- 
funden. Aber anregend und lesenswert bleibt seine Schrift 
und sie- behauptet ihren positiven Wert durch die Nach- 
weifung des Presbyterbriefes als eiuer sehr wichtigen 
Quelle des Parzival. 

Freiburg i. B. Friedrich Panzer. 



Gesammelte Aufsätze aar neueren Literatur in Deutsch- 
land, Oesterreich, Amerika. Von Anton E. Schönbach. 
Graz. Leuschner 4 Lubensky 11)00. XVII + 443 S. 

Nur ungern bequemen wir uns, den Grund anzuer- 
kennen, mit dem Schimbach das Erscheinen des vor- 
liegenden Sammelwerks gleichsam entschuldigt, die Ueber- 

1 Die Beziehungen zum Priester Johann und seiner Sage 
bleiben natürlich ansser Betracht ; auch H. nimmt an. dass sie 
i erst im Abendland in die aaB dem Orient gekommene Uralsage 
, Aufnahme gefunden haben. 
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zeugung nämlich, „dass jene Arbeitsgebiete, denen diese I 
hier versammelten Essays angehören, nanmehr endgiltig | 
hinter mir liegen: Dahin kehre ich nicht wieder zurück, ! 
weil ich weder kann noch will". Mag Sch. sich auch | 
im Augenblicke ganz auf das Feld mittelalterlich deutscher 
Literatur zurückziehen wollen, gerade er wird am wenigsten 
für alle Zukunft auf die wechselseitige Erhellung von ! 
Alt und Neu, wie sie in den geistreichen Aphorismen j 
des Vorworts dieser Sammlung erklärt und gepriesen 
wird, verzichten können, so wenig wie das grosse Pu- 
blikum sich des kundigen Führers iu der Wirrnis modernen 
Schrifttums ohne weiteres begeben mochte. 

Von verschiedenster Art und von ungleichem Alter I 
sind die neunzehn, in dem stattlichen Bande vereinigten 
Studien: Pest- und Gedächtnisreden, Referate, Aufsätze 
vom kleinen Feuilleton bis zum grossen Essay. Fünfzehn 
Abschnitt« entfallen auf die deutsche und von diesen 
wieder sieben auf die österreichische Literatur: mit Aus- 
nahme der herrlichen Schillerrede ( 1 884) und eines methodo- 
logisch wichtigen Geleitspruches für den „Enphorion" 
(1894) durchwegs einzelnen Persönlichkeiten des neun- 
zehnten Jahrhunderts gewidmet. Die vier letzten Unter- 
suchungen, welche ziemlich genau die Hälfte des Buches 
füllen, beschäftigen sich mit der jungen Literatur Nord- 
amerikas, um deren Erforschung und Verbreitung der 
Verf. Bich nun schon fast drei Jahrzehnte bemüht, die 
er uns zum grossen Teile (man denke nur an Hawthorne!) 
recht eigentlich entdeckt hat. Wie grossen Wert Sch. 
auf die Propagierung der transatlantischen Denker j 
und Dichter in Deutschland legt, erhellt schon daraus, 
dass er 1897 der fünften Auflage seines deutschen Haus- 
buchs „Ueber Lesen und Bildung" den grossen Aufsatz 
„Ralph Waldo Emerson und sein Kreis" einfügte, dein 
nun in der vorliegenden Sammlung ein glänzender Essay 
„Der amerikanische Roman der Gegenwart" (1886), mit 
seinen hundert Seiten fast ein Buch für sich, ergänzend 
zur Seite tritt. Wendet sich dieser an weite Kreise des 
Lesepublikums, so hat auch die exklusive Fachwissenschaft 
in der Gruppe „Amerika" ihren Platz: in den Beiträgen 
„Zur Charakteristik Nathaniel Hawthorne's", welche Ein- 
blick in den Nacblass des grossen Neuengländers und 
damit schätzbares Material für eine rationelle d. h. em- 
pirische Poetik liefern; wenn auch die Tagebücher ITaw- 
thornes an Gedankentiefe und Gefühlsdialektik hinter 
den sich zum Vergleich aufdrängenden Hebbel 'flehen oder 
dem Nachlas« Otto Ludwigs zurückbleiben, so weiss doch 
Sch. „keinen ähnlichen Fall in der Literaturgeschichte, 
wo es vergönnt wäre, dem Geiste eines Dichters so bei i 
seiner Schöpfung zu folgen, so alle einzelnen Einfälle, j 
kühnes Konzipieren, liebevolle Ausführung zu beobachten". 

Dass der monographische Charakter der einzelnen 
Studien, welche bald den grössten, bald manchen mittel- 
grossen unserer Dichter gerecht werden mussten, zu 
wiederholter Veränderung des Gesichtswinkels nöthigt, 
kann für den wissenschaftlich vorgebildeten Leser den 
Heiz der Sammlung nur erhöhen. Ob es sich nun um 
Schiller oder um Ludwig Steub, um Grillparzer oder um 
Gottfried von Leitner handelt, immer gewinnt die von 
der Oberfläche weg dem Wesen der Erscheinungen zu- 
strebende Betrachtungsweise Schonbachs neue und ein- 
leuchtende Erkenntnisse, und ans der Fülle der Gestalten, 
welche dem Verf. sein ausgebreitetes kulturhistorisches 
Wissen zuträgt, treten jedesmal die für die Entwicklung 
der Literatur, auf die es doch in letzter Linie ankommt, 
bezeichnenden Züge klar hervor: all das in einem wunder- 



bar adeligen, durch wenige, aber stets unwiderstehlich 
wirkende Bilder belebten Deutsch. 

In das Jahr 1876 reicht der älteste, aus der un- 
mittelbaren Vergangenheit datiert der jüngste Essay dieser 
Sammlung; manche Ansichten und Wertungen verleugnen 
denn auch ihre Ent«tehungszeit keineswegs und bedürfen, 
so wenig wir sie ihres Orts missen mochten, einer Re- 
vision. So glauben wir nicht, dass Sch. sich heute noch 
zu dem harten Pauschalurteil Uber den „Realismus" reete 
Naturalismus, mindestens was dessen Meister anlangt, 
bekennen dürfte, welches er in der obenerwähnten Schiller- 
rede 1884 gelallt hat; verzeichnen doch seine für die 
Lektüre lausender massgebend gewordenen Rücherlisten 
in „Ueber Lesen und Bildung" S. 316 f. nur allein von 
den französischen Naturalisten Daudet, Flaubert, die 
Goncourta, Maupassant, Zola. Auch gegen die Ver- 
urteilung der politischen Lyrik Tirols (S. 187) möchten 
wir Einsprache erheben. Freilich sind erst 1896 durch 
die leider unkritische Sammlung J. E. Bauers die 
prächtigen Lieder der Staudacher, Primisscr u. a. ex 1797 
bekannt geworden; Franz Karl Zollers noch heute ge- 
sungenes Siegeslied von Spinges hat selbst einem Ultra- 
modernnn wie Hierbaum imponiert. Und auch die grosse 
Erhebung von 1809 braucht sich ihrer allerdings spär- 
lichen lyrischen Früchte nicht zu schämen 

Noch eine kleine Bemerkung mag hier Raum finden : 
die Tetralogie, in welcher Longfellow sein Jesnsdrama 
(1871), die „Golden Legend" (1851) und die beiden 
„New England tragedies" (1868) 1872 zusammenfaßte, 
hiess nicht „Göttliche Tragödie" (so lautete vielmehr der 
Titel der 1871 erschienenen dramatischen Evangelien- 
harmonie, offenbar durch Longfellows 1870 abgeschlossene 
Uebersetzung der Divina Commedia veranlasst), sondern 
„Christus". — Dass der Teufel in der „Golden Legend" 
in Gestalt eines Geistlichen Beichte hört (Schönbach 
S. 25«) geht wohl auf die Schülersceue des „Faust" 
zurück, dessen starker Einfluss auf die Goldene Legende 
S. 257 hervorgehoben wird 8 . 

Wien. Robert F. Arnold. 

Klo Sommer auf Island von Dr. B Kahle, a. o. Professor 
an der Universität Heidelberg. Mit zahlreichen Illustrationen 
und einer Karte von Island. Berlin W. 9, Ad. Bodenburg. 
VLU, 285 S. 8». M. 4. 

Als Reisebeschreibung ist das Buch ungemein an- 
regend und lebendig geschrieben und wohl dazu geeignet, 
demjenigen, der Island nicht ans eigener Anschauung 
kennt, ein getreues Bild zu gewähren, dem aber, der 
selber dort war, manche angenehme Erinnerung zu er- 
wecken, manche schöne Empfindung und manche geiinss- 
reiche Stunde ins Gedächtnis zurückzurufen. Da wir 
aber in dem Buche, stets im Rahmen des Reiseberichtes, 
auch über eine Menge von Dingen sprach- und literar- 
geschichtlicher, politisch- und kulturgeschichtlicher, so- 
wie vor allein volkskundlicher Art unterrichtet weiden, 
so mag seine eingehende Besprechung an diesem Orte 
um so mehr gerechtfertigt erscheinen, als man ja ge- 
wohnt ist, sich um jede Auskunft Uber Island, soweit sie 

1 V»r1. z. B. v. Hilfarth, nie historischen Volkslieder 1763 
-1812 (IHT>) S. 322. 351. 

* FlVr eine nächste Auflage wäre dir Beseitigung mancher 
typographischer Flüchtigkeiten zu wünschen, so des Wechsels 
zw ischen Antiqua und der störenden Fraktur bei der Wieder- 
gabe englischer Titel. S. 25. Z. 4 v. o. lies „des Sängers 
istatt Königs) Fluch'. Ö. 262. '/.. 10 v. u.: Manahem, der 
Kssiier (statt Cäsar). 
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niclit rein naturwissenschaftliche Dinge betrifft, an uns 
Germanisten zu wenden, und aus diesem Grunde mögen 
auch ein paar thateächliche Vergehen hier berichtigt 
werden, obgleich sie eigentlich nicht» mit germanischer 
Philologie zu tliuu haben. Da das Werkchen so un- 
gemein anschaulich geschrieben und wirklich wohl dazu 
angethan ist, nach des Verfassers Meinung (S. III) einen 
fehlenden deutschen Reiseführer für Island zu ersetzen 
— werden wir doch ganz besonders über die Preise 
für die Verpflegung and die Güte der erreichbaren leib- 
lichen Geuüssc an jedem Orte nuterrichtet — so ist 
nämlich nicht nur zu wünschen, sondern bei dem beispiel- 
los niedrigen Preise auch zn erwarten, das» es im Gegen- 
satze zu den meisten Reisewerkeu noch mehrere Auflagen 
erlebt. Da müssen aber eine gänze Zahl von Kleinig- 
keiten berichtigt werden, damit es auch in den nicht 
bloss unterhaltenden sondern belehrenden Teilen seinen 
Zweck vollständig erfülle. 

Aeusserlich teilt das Ruch das Schicksal fast aller 
deutschen Berichte über Island, nämlich die Entstellung 
der isländischen Namen durch zahllose Druckfehler, die 
zum grossen Teil dadurch zu erklären sind, dass der 
Herr Verfasser die Korrektur auf der Reise gelesen hat, 
wie er mir brieflich mitteilt. Manche dieser Druckfehler 
kehren aber so regelmässig wieder, dass es fast scheint 
wie wenn das Ruch früher erschienen wäre, als der Verf. 
mit sich darüber einig war, nach welchen Grundsätzen 
er die Schreibung der islandischen Namen normalisieren 
sollte. Reinen Druckfehler, d. h. solchen den der 
Setzer ans eigenem Wissen hätte verbessern können, 
habe ich in dem Buche nur einen gefunden: 'das' für 
'dass S. 189. Zunächst ist mir aufgefallen die Schwankung 
in der Setzung und Weglassung des Langezeichens z. B. 
IyffngdaUheide IOC, Tungufluss 96 neben Dtildar- 
tünga 162, Sveinatünga 168. Die Schreibung dttg, 
fng. üng, oung, eing der n e u isländischen Aussprache 
gemäss für eng, ing, ""</, üng, eng ist ja überhaupt 
seit einigen Jahren wieder aufgegeben, weil ein Teil der 
Insel — das Westland noch die alte Aussprache bei- 
behalten hat, es liegt also auch für uns kein Grnnd vor, 
eine jetzt abgethanene Orthographie beizubehalten, die 
nicht einmal historisch ist. Dazu erscheinen die Orts- 
namen bald in altnordischer bald in neuisländischer 
Schreibung z. B. Srmadalr 242, Galtal<dcr 71. 79 u. 5., 
Nnrdrri 167. 189 neben Geirshölmur 157, Prihi/rningitr 
1. UrütafjSrdur 169, Hrütafjardarhals 172. MM- 
fjardarhnls 173 neben Jicymvalluhtils 155. Das Länge- 
zeichen fehlt z. Ii. in Storihnüpur für Störihnüpur 15; 
statt Saudnrkrökur heisst es S. 262 Saudakrvk, und 
der Vidklalur samt seinen sämtlichen Ableitungen heisst 
beständig Vidilha/, VldidaUtünga u. s. w. nnd der 
Name des dortigen Geschlechtes Vidalin statt VidUalur, 
Vididuhtunga, Vidalin (S. 173 ff.). Umgekehrt steht 
S. 186 Skäga/jÖrdur statt Skagafjördur. Was hat 
der Apostroph in dem Namen des letzten katholischen 
Bischofs von lK.lar, .Tön '/Irason S. 89. 126 zu thuu? 
Oder soll er vielleicht das in der Druckerei über Initialen 
nicht vorhandene Längezeichen ersetzen? Der Name 
Art hnt aber kurzes er, wie schon aus dem Namen Ari 
Porgilssons des Ge.«chicht*ktmdigen bekannt ist. Die is- 
ländische Nationalspeise aus sanier Milch (S. 85) heisst 
nicht ,<<kt/r sondern fkgr. S. 1 25 heisst. es gar Jsaf jördur 
statt Isaf jördur und S. 182 lommn für Jönssutt. 

Leber die Art und Weise, wie der Verf. die is- 
ländischen Namen in der Bengnng wiedergeben wollte, 



scheint er sich auch nicht klar geworden zn sein, so 
heisst der Nominativ ruhig S. 262 Saudakrök, 188 
Sigkeat, neben S. 66. 68 Sigurd tir, 195 Loptr, der 
Genetiv S. 178 Bürd*, 186 Grettis neben 195 des 
Eyjafjödur , des Vottia/ökull, 233 des Leirhnükur 
und 192 des VindheimjökuUa. Dieser Gletscher heisst 
übrigens VindheimajökiiU. Als Dativform finden sich 
. S. 186 'zum Skagafjbrdur, 202 am Egjaf jördur neben 
1 S. 242 'zum Morgumnat\ 252 am Gvendurstein u. s. w. 
Sprachlich unmögliche Namensformen sind z. B. 
Vafndahhölar, des VatndaU S. 179 statt Vatnsdals- 
h6lar, Vatnsdals, Gleräfoss S. VII fdr Glfrärfou, 
[ Raudiihdlar S. VII. 72 für Raudholar, wo allenfalls 
I in der bestimmten Form noch Rauduhdlar möglich wäre, 
Ellidara S. 141 für Elhdadr, ein litla hüs S. 96 für 
.das litla hüs oder e i n lllid hüs, lduna S. 90 für 
Idunn. Die Flunder heisst isl. heilagfiskur in einem 
Wort (vgl. S. 176). Mit Slüttues S. 231 vermag ich 
gar nicht« anzufangen. 8. 238 steht als Akkusativ 'den 
Mycatttsörrfß. örtefi ist nentr., in Ortsnamen meist 
plural. S. 242 wird der Name Hljödaklettar als 'Echo- 
klippen' gedeutet, was kanm richtig sein dürfte. Eher 
'die Klippen des Schweigens vgl. den Eingang der 
VQUupq. 

Warum Kahle in den isländischen Ortsnamen, wo 
er selbst berichtet, das / beibehält, dagegen an den 
Stellen, die er ans Preyer und Zirkels Reise nach 
Island abdruckt, deren / in th verwandelt, ist mir un- 
klar. Ebensowenig begreife ich, warum er in Personen- 
namen das / durch th ersetzt. Da nämlich einige Isländer 
danisierte oder latinisierte Familiennamen angenommen 
haben, in denen / durch th ersetzt ist z. B. Thormldsen 

, Thorlacim (entstanden ans pdroddson porldksson) , 
haben wir / und th neben einander, aber mit ver- 
schiedenem Lantwerte , indem / als stimmlose inter- 
dentale Spirans, th dagegen als aspirierte Tenuis ge- 
sprochen wird, mit anderen Worten: sobald der Isländer 
sein / durch th ersetzt hat, spricht er auch nicht mehr 
/ sondern t -+- h. In dem Namen des Geologen Dr. 
Porvald Thoroddsen beginnt der Vorname und der 
Familienname je mit einem ganz verschiedenen Laute. 
In seinen dänisch, englisch oder Bonst in einer anderen 
Sprache erscheinenden Werken hat er allerdings ans 
praktischen Gründen den nom de gnerre Th. Thorodd- 
sen eingeführt. Wenn der bedeutendste isländische 
Fremdenführer, der Sprachlehrer porgrUnur Qudmund- 
sen bei Kahle Thorgrimur Gudmundson heiBst, so siud 
darin nur vier Fehler: th für P, i für i, d für d, denn 
der Familienname ist stet« danisiert oder latinisiert, o 
statt e. Wäre Porgrlmur wirklich Gudmundsaon, dann 
müsste sein Name aber auch mit zwei s geschrieben 

i werden. Er ist aber Pordarson, wie sich sein Bruder, 

| der Sysselmann in Borgarfjurdur und Myrasyelu auch 
nennt, der bei den Leuten aber gewöhnlich nur Sigurdur 

. jiiristi genannt wird. Ueberhanpt hätte Kahle sich 
etwas Uber die isländische Nameugebung verbreiten und 
etwas genauer in der Wiedergabe der vorkommenden 
sein sollen. S. 282 taucht plötzlich eine Person auf, 
die Thorgrimur Thorsteins&on heisst. Ist damit Stein- 
gritnur Thorsteinsson oder purgrimur Gudmundxtn 
gemeint? S. 209 heisst der inzwischen verstorbene 

I Otto Wathne : Vadnerf 

S. 96 sagt Kahle, woher der Gnllfnss seinen Namen 
hat, ist nnbekannt. Hier hätte er der ätiologischen 
Sage erwähnen können, die K. Maurer in dem unten ge- 
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nannten Werke S. 187 beibringt, dai» nämlich unter 
den Gullfossar Goldborte verborgen seien, und die Gud- 
mundur Magitüsson in einer wunderschönen Parsbel In 
Gedichtform gebracht hat (Pjüdölfur 1899, No. 16). 

8. 156 wird der um die Sammlung ausländischer 
Handschriften so hoch verdiente Brynjölftir Sveinsson 
irrtümlich als Bischof von Hölar bezeichnet: er war 
163« — 1674 BiBchof von Skulholt. 

Gerade wie unser Neuhochdeutsch bei oft gleichen 
Sprachformen doch der Wortbedeutung nach gewaltig 
vom mhd. abweicht, bo bat auch das Isländische trotz 
seiner äusseren Altertümlichkeit bedeutende Wandlungen 
durchgemacht, und es ist noch nicht mit gründlicher 
Kenntnis des Altnordischen implicite die gleiche des 
Nenisländischen verbunden. Wahrend nun das Feld des 
Herrn Professors Kahle das Altnordische ist, wie Bich 
in dem besprochenen Buche zum Beispiel bei den treff- 
lichen Uebertragungen des Sonatorrek und der Hauptes- 
lösung zeigt, sind ihm bei Uebertragungen ans der 
neueren isländischen Sprache einige Fehler mit unter- 
gelaufen, die ich im Folgenden anznmerken mir gestatte. 
An einzelnen Stellen bereichert nämlich der Verf. seinen 
Bericht durch Wiedergabe von Volkssagen, die sich au 
gewisse Oertlichkeiten knüpfen. Da aber die von ihm 
ausgewählten zum Teile schon in anerkannten Ueber- 
tragungen von Konrad Maurer oder M. Lehmann-Filhes 
vorliegen, so ist es um so merkwürdiger, dass Kahle 
weder die erster« geradezu klassische Sammluug 1 noch 
auch die andere recht vortreffliche Uebersetzung 2 auch 
nur mit einem einzigen Worte erwähnt. Pagegen sind 
ihm in seinen eigenen Verdeutschungen zahlreiche Ver- 
sehen untergelaufen: S. 60 annatt hestinn heisst nicht 
"ein Pferd' sondern 'das eine der beiden Pferde', hljöp 
ad hinum hestinum og reif undan homim herid heisst 
nicht sie 'lief zu dem Pferde und zerriss ihm den Schenke) 
unten', sondern sie 'lief zu dem anderen Pferde und riss 
ihm den Schenkel aus'. Undan nicht af steht weil der 
Schenkel unter dem Rumpfe angewachsen ist, denn undau 
heisst 'von unten weg', /reif /ar upp bjarg eitt mikid 
ür hömrutmm vid änu, og kastaai /vi tidlega üt d 
midja d, sidan hljop Hütt yfir d sWlum /essnm og 
matlti um leid übersetzt Kahle 'da erhob sich (!) ein 
grosser Fels aus den Klippen am Fluss und reichte (!) 
beinahe bis in die Mitte des Flusses; darauf lief sie über 
den Fluss auf diesem Steinpfad nnd sprach unterwegs'. 
Es heisst aber: 'dort nahm sie einen grossen Felsblock 
aus den Klippen am Fluss a i< f und warf ihn ungefähr 
in die Mitte des Flusses, dann ging sie auf diesem Stein- 
pfad hinüber und sprach dabei (dazu, gleichzeitig)'. 
S. 62 'zwischen den Ländern' ist keine besonders gute 
Wiedergabe von milii landanna, dem KuuBtansdruck 
für 'zwischen Island und dem übrigen Nordenrupa', be- 
sonders 'zwischen Island und Norwegen'. S. 248 ist 
svd er sagt, ad kann hafi verid fluttur übersetzt 
'So sagt man, dass er ... . gekommen wäre' statt 'Man 
sagt, er sei .... gebracht worden'. Bei dem Aus- 
dincke gauga sem grdr köttr denkt kein Mensch mehr 
an eine graue Katze, worüber man allerdings in den 
Wörterbüchern nichts finden kann. Da ich, was ich 
gerne zugehen will, bei der Uebersetzung der Land- 

1 Konrad Maurer, Islandische Volkssagen der Gegen- 
wart. Leipzig 1N60. 

. * Isländische Volkssagen aus der Sammlung von Jon 
Arnas'in tlhrrsctüt von 51. I.ebmann-Filhes. Berlin 188». 
Neue Sammlung, daselbst 181*1. 



fhedissaga Islands eptir I'orvald Thoroddsen denselben 
Fehler macht*, schrieb mir der Verfasser 'ad ganga sem 
grdr köttur . . . /ydir sannt sem „ad eera heitna- 
gangur einhoersstudtir" /<id er „ad vera .ti og rc 
röltandi um ä sama stad". S. 248 ist /ad er eplir 
hon um kaft falsch übersetzt: 'das behielt Lalli darauf 
bei' statt 'das wird von ihm erzählt' {eptir weil es jetzt, 
nach seinem Verschwinden oder Tode, erzählt wird). 
Auf der gleichen Seite ist aus dem Backenknochen (raugi) 
ein Kinnbein geworden, weil es im isl.-dän. Wörterbuch« 
mit Kindbeen übersetzt ist! 

In der Geschichte Vom 'Atmen in Hitsavik' steht 
statt Skögargerdi beständig Skögagardr. Suma dag 
er sagt ad skip kttmi til Ilüsurikitr heisst bei Kahle: 
'Am selben Tag wird erzählt, dass das Schiff nach llüsa- 
vik käme', es muss aber heissen: 'Es wird erzählt, am 
selben Tage sei das Schiff nach Hüsavik gekommen'. 
S. 251 steht hinter der Stelle 'dabei veränderte 
sich der Drang so, dass er sich zur Hälfte verhärtete' 
ein Fragezeichen. Der Stil Ölaf Davidssons ist be- 
rüchtigt als übertrieben 'rammislemkttr sodass oft die 
Isländer selbst kaum verstehen, was er meint. Ueber 
diese Stelle, die mir selber dunkel geblieben war, teilt 
mir Herr Dr. Porvaldur Thoroddsen auf meine Anfrage 
gütigst mit: 'ad Herda sig um ullan Helming' — 
'umtr<enge sig til det yderste, 'Man nahm an, dass er 
sich dort im Heu hätte ersticken wollen' muss heissen 
Man nahm an, er habe sich dort im Heu mit Absicht 
selbst erstickt' (. . . ad Hann hefdi oiljnndi ktvft sig). 

S. 256 (Hann) sleikti näfroduna af titum Hans 
eins og log gera räd fyrir heisst nicht '(er) wischte 
den Todesschaum von schien Lippen, wie es der Brauch 
will' sondern 'er leckte ihm den Totenschaum von 
Mond und Nase, wie es die Vorschrift will (vor- 
schreibt)'. Vgl. K. Maurer, Isl. Volkssagen S. 78. 

Mycargar von denen der Verfasser S. 245 spricht, 
giebt es nicht. Myvargur ist ein sing, tantum mit der 
Bedeutung 'Stechmücken, 'Mückenplage'. 

Was K. S. 152 für eine Vorstellung hat, wenn er 
sagt 'im Mosfell' verstehe ich nicht. Das Mosfell ist, 
wie das Wort feil besagt, ein Berg, und der danach ge- 
nannte Hof liegt at HosfeUi 'am Fusse des Mosfells*. 

Warum sind wohl die Rentiere (altn. hreinn. 
hreinsdyri) in der Feder des Skandinavien zu Renn- 
tieren geworden (S. VII, 232. 233, so oft sie vor- 
kommen), und warum das Triptycbon zum Tryptichou 
(S. 67. 232)? 

Ich muss die Leser nochmals um Nachsicht darüber 
bitten, hier so viel über ein nicht ausschliesslich ger- 
manistisches Buch gehandelt zu haben. Es ist so selten 
Gelegenheit, über Island betreffendes Bericht zu er- 
statten. 

Wenn eine hoffentlich zu stände kommende zweite 
Auflage in den belehrenden Teilen ebenso vortrefflich 
werden soll, wie schon die erste in den rein erzählenden 
ist, so möchten wir den Herrn Verfasser ausser den 
obigen Andeutungen noch bitten, das Sprachgefühl eiues 
grossen Teiles der Deutschredenden nicht durch Aus- 
druckweisen zu beleidigen, wie 'die beiden Olafs' (S. 7), 
'als wir den Sietersdal h er auffuhren', denn das Buch 
soll doch auch ausserhalb Berlins gelesen werden. 

Nachtrag: Ein Teil des oben gesagton deckt sich 
mit Ausstellungen, die Th. Thoroddsen in Einreütin VI, 
146 f. nnd Petermanns Mitteilungen 1900 Lit. Her. 
No. 236 macht, nnd welche erst nach Einsendung meines 
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Manuskriptes erschienen sind. Dnrch erstere Anzeige 
wurde ich aufmerksam auf Kahles unrichtige Ueber- 
setzung der allerdings ungemein schwierigen Strophe 

S. 61: 

mittulegt er meyjar stig, 
mäl mim veru nä gipta sig. 
Dies heisst nicht 'Mächtig ist der Mädchenpfad, 

Mühsam wird die Hochzeit sein* sondern 
'mächtig ist des Mädchens Schritt, Zeit wirds sein zu 
heiraten'. Der Sinn ist der 'aus der Grösse seiner Schritte 
merkt man, das» das Mädchen erwachsen genug ist, an 
seine Verheiratung zu denken. 

Nürnberg. August Gebhardt. 



A. S Napier. Old English Blosses Cuiefly Unpublisned. 

Oxford. Tlarendon Press l'JUO kl. 4°. XL +302 8. (Anec- 
dota Oxonicnsia: Mediocval and Modern Serie«, Part XI.) 

Seit geraumer Zeit haben die Freunde der englischen 
Sprach- und Literaturgeschichte Ursache, die Forscher 
im Gebiete der deutschen Philologie um die vortreffliche 
Ausgabe der althochdeutschen Glossen durch Steinmeyer 
und Sievers zu beneiden, da die altenglischen Glossen — 
allerdings mit vereinzelten erfreulichen Ausnahmen — 
nur in Ausgaben vorliegen, die den heutigen Anforderungen 
durchaus nicht genügen und vielfach Anlass zu Irrtümern 
gegeben haben. Darum begrüsseH wir es mit aufrichtiger 
Freude, dass einer der hervorragendsten Kenner und 
sorgsamsten Arbeiter auf diesem Felde einen wertvollen 
Beitrag zu einer kritisch geläuterten Darstellung dieser 
nach verschiedenen Seiten hin wichtigen Quellen ge- 
liefert hat und weitere Fortsetzungen dieses Unternehmens 
in Aussicht stellt, dem wir das beste Gedeihen wünschen. 
Das uns vorliegende vorzüglich ausgestattete Werk darf 
mit gutem Recht als Aldbelmglossen' bezeichnet werden, 
da etwa Bieben Achtel der zumeist dem 11. Jahrhundert 
angehörigen Glossen dieses Bandes Werken Aldhelms 
entstammen, woraus sich von selbst die innere Einheit 
des Gebotenen ergiebt. Die Bedeutung Aldhelms für die 
englische Kultur spiegelt sich auch in den Glossen ; von 
allen in England befindlichen 21 Aldhelmhandschriften, 
welche Napier untersucht hat, enthalten 19 englische 
Glossen, wogegen andere Schriftsteller fast gar nicht 
glossiert worden sind; und da sich Glossen zu Aldbelm 
bereits in den ältesten Epinal - Erfurt - Corpusglossarcn 
finden, so folgt, dass Aldhelm wohl schon zu seinen Leb- 
zeiten glossiert und von den frühesten Zeiten des alt- 
englischen Schrifttums an bis zum Ende der altenglischen 
Periode immer wieder gelesen und schriftlich erklärt 
worden ist. Hierzu kommt, dass Napiers Glossenbaud 
gemäss der Absicht des Herausgebers bei weitem nicht 
alle vorhandenen Glossen zu Aldhelm umfasst. Die« 
könnte man fast bedanern; aber gegenüber der Fülle 
des uns Gespendeten muss jede Andeutung, wie etwa ein 
Anderer sich den Grundplan des We'kes gedacht hätte, 
verstummen. Xapier giebt nicht einen blossen genauen 
Abdruck, sondern ist allenthalben bemüht, alles Dunkle 
und Unsichere aufzuhellen und aus dem grossen Schatze 
seiner Belesenheit in altenglischen Schriften überall, wo 
es nötig ist, wertvolles Material zur Deutung beizubringen. 
Durch diese hingebungsvolle Arbeit hat er in hunderten 
von Einzelfragen der quälenden Unsicherheit ein Ende 
gemacht, eine Menge von Irrtümern seiner Vorgänger 
berichtigt, viel Neues für den Wortschatz ans Licht ge- 
fördert nnd seinem Stoffe eine musterhafte, wohl für ge- 
raume Zeit abschliessende Form gegeben. Daher ist es 



für den Rezensenten ein wenig dankbares Bemühen, hinter 
Napier her noch Aehren lesen zu wollen ; ich kann dem- 
nach nur recht unwichtige Kleinigkeiten vermerken. 

Von dem zuerst in Asam. Horn, auftretenden ae. 
ernnic 'Chronik' liefert Napier jetzt ein Compositum 
cranic-writere ; zur Form möchte ich bemerken, das« das 
a, dessen Kürze so wie die des e in ffttiz nach Sievers, 
Zum ags. Vocalisnius p. 10 zu beurteilen ist, auf ein 
zur Zeit seiner Aufnahme noch vorhandenes o, also *crot\ic 
weist, das dann wie in funt fant, toin- säm- Sievere 
§ 68, Anra. 1 in o übergegangen ist. — Napier schreibt 
lerösod 'rosatus', dagegen rose rosa' nnd rosbedd Vosetum' 
mit ö. — Warum ist p. XXIX, Anm. 4 die Endung 
•rüden mit germ. a angesetzt, statt des eewöhnlich an- 
genommenen germ. ai? vgl. got. garaideim Kluge, Xomin. 
Stammbild. § 149. 162. — Für die Composita mit twi- 
'zwie - pry- 'drei'- p. 267. 268 etc. wird wohl nach Engl. 
Stud. 25, 424 langer Vokal zu schreiben, ausserdem an 
ttclmylt 'twice melted' p. 267 ein -e anzufügen sein. — 
r-Schwund in schwachtoniger Stellung wie in ewearten 
aus eweartern, beren aus berern p. 69 zeigt wohl auch 
scüaplieorden statt -ern WW. 185, 15. — Das Simplex 
trendan erscheint vielleicht auch in dem von Zupitza, 
Angl. 1, 285 mitgeteilten Spruche se ceppel ncefre ßats 
feorr m irenddeö, he eyd, hwanon he cöm. — Zu 
wrilian 'schallen, rauschen' p. 203 gehört vermutlich 
der ae. Ortsname Writola-hurna OET. p. 514, woraus 
ein Adjektiv tcritol 'rauschend' erschlossen werden darf. 
— Aus dem wie es scheint nur in den Aldhelmglossen 
belegten wifel wifer jaculura, spiculnm' stammt das afrz. 
fem. guicre 'Pfeil' und in Zusammenhang hiermit steht 
wahrscheinlich auch die (durch ein romanisches Suffix?) 
weitergebildete Form wibete vibefe 'Pfeil', welche Wace 
8133 ausdrücklich als englisches Wort bezeichnet; ae. 
wif l wifer gehört wohl in die Sippe von nhd. schweben 
schweifen, ae. ne. swift, und zwar zur Gruppe ohne an- 
lautendes s wie lat. eibrare, ae. wäp'an, ahd. wipf 
'Schwung, rasche Bewegung' und bedeutet also 'etwas 
zum Schwingen, Schleudern, Geschwungenes'. — Statt 
swdai 'subtle' wird als Nominativ wohl smeah anzusetzen 
| sein, da sich aus «miäjj mit germ. j der Verlust des 
Consonanten in den Zusammensetzungen wie smfalic 
1 smiamete smiawrenc smiawyrhta smSuwyrm nicht recht- 
fertigen Hesse; das J in smeajre srnSo^an ist dann wie 
in hiuies h?a$u>n von hSah nach Sievers § 295, Anra. 1 
j zu erklären. In all deu genannten Zusammensetzungen 
ist h vor folgendem stimmhaften ConBonantcn regelrecht 
j geschwunden; nur smea/oncol muss eine analogische 
j Bildung sein. Merkwürdig ist das Schwanken der Ety- 
I raologen in der Beurteilung der Herkunft dieses Wortes: 
' Paul, Beitr. 6, 93 Anm. 4; 7, 134 Anm. stellt es zu 
ahd. smac ae. smac 'Geschmack'; Kluge s. v. Schmach 
zu ahd. stnahi aisl. smär 'klein', und gewiss ergiebt 
germ. *smä?h- ae. smSah, da vor h regelrecht in in 
übergeht wie in neah; wieder andere denken an Zu- 
sammenhang mit ae. s»irtj«w und diese Beziehung scheint 
: alt zu sein; vgl. smiaiau and leorne durhsmüian Angl. 9, 
259, 2. Es ist wohl Mischung aus den beiden letzten 
Quellen denkbar. — Das bisher unbefriedigend gedentete 
ae. wfreda 'putamen', also 'Abgeschältes, Schale, Hülse' 
sieht Napier ala Zusammensetzung aus itf und reda für 
hredu an und stellt dieses hreda zu ae. hreddan nhd. 
reiten ; da aber von hreddan, so viel ich weiss, keine 
einschlägigen Bildungen vorliegen nnd sich demnach die 
Bedeutung nicht ungezwungen fügt, möchte ich lieber 
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von der Sippe von lat. cribrum, ahd. (hi)rXtara nhd. 
reifer, ae. hrJd(d)er, ne. riddle ridder 'Reiter, Sieb' 
ausgehn und «inen germ. Stamm *hrida- ans idg. *kri-tö- 
'gesiebt, gesichtet', griech. *(hto<; 'auserlesen' ansetzen. 
Da» » ist dann im Altenglischen nach einer leicht er- 
kennbaren Regel in schwachtonigem oder allmählich un- 
betontem zweiten Gliede der Zusammensetzung in e Uber 
gegangen wie in ae. bedreda neben brdridu 'Kranker', 
eigentlich 'Bettreiter', brondreda \V\V. 294, 28 neben 
brandrida WW. 266, 26 'Fenerbock', eigentlich 'Brand- 
reiter, fyncel neben fyrwit 'Neugier', irrest neben wrist 
'Auferstehung', tiSowest OET. 503 nfawest neben tuaieist 
"Nfthe', rift 'Kleid, Hülle, Vorhang: haliireft trühreft 
bei Xapier p. 254. 270, enetere : (nitre 'einjährig', end- 
lefan elf* got. ainlif, /rlteium zu ßrlti% got. tigits, 
ferner in den bekannten Formen der Adjektiva auf -lic 
wie misUca n. s. w. Auf die Zeit dieses Ueberganges 
von i zu e darf man wohl einen Schluss ziehn aus den 
Namen mit -friß im zweiten Gliede, welche dnreh die 
seltenere Form -fre/ hindurch zur gewöhnlichen -/er/ 
vorgerückt sind; vgl. Biarnfreb Herefreb Hanf red 
Nödfredi»l Sifred Sitfetfreb Willfreb Wulf red in 
Sweett OET. p. 500 f., wonach der Wandel schon im 
9. Jahrhundert vollzogen «ein muss. Abweichungen sind 
wohl durch Einwirkung des Simplex zu rechtfertigen, 
das bei verschiedenen Sprechern mehr oder minder deut- 
lich ins Bewussttein treten konnte: stets scheint das 
Simplex gewirkt zu haben in den Namen auf -wine, in 
welchen bei völliger Isolierung ja auch Schwund des w 
zu erwarten gewesen wäre. Dieser Uebergang von i 
zu e ist ein Teil jener kürzlich von Sievern, Zum angel- 
sächsischen Vokalismus p. 20 f. klargelegten Erscheinung 
der Entstehung eines e aus ursprünglichem ü : durch Ent- 
rundung geht in sebwaebtoniger oder tonloser Stellung 
ü in i Uber; auf dieser t-Stufe schliessen sich die «- Wörter 
den i- Wörtern wie bedrida an und in beiden Gruppen 
geht dann das i gemeinsam durch Senkung in e über. 
Ich führe noch einige ähnliche Fälle für y ~> i > e an : 
seit langem durch Sievers, Beitr. 9, 198 bekannt ist 
eml>« aus ymbe; ferner unnetlic unnütz' Cur. Past. Hatt. 
Ms. 77, 12; ymbrene 'Zeitlauf* Aelfr. Horn. I, 102, 27; 
cynren 'Geschlecht' Cur. Past. 97, 10; 391, 4; ymbhwerft 
'Umkreis' Vesp. Ps. 49, 12 neben sonstigem ymhhwyrft, 
ahd. umbimurfi; ans lat. alümen ein ae. *alilbna! atlifnw 
Ep. mit 'Secnndärumlaut' , woraus später (afyefne; 
loredcestum El. 36 = -cystum; wyrbment Reg. Ben. 
81, 21; nordh. endebrednis, leendebredniyi in Cooks 
Glossar; das Mittelen glitsche liefert noch Sereberi 'Salis- 
bury' Chron. 1137; in den Namen auf -byri wäre regel- 
mässig e zu erwarten, allein die fortwährende Einmengung 
des Simplex bat hier wie sonst so häufig die lautliche 
Entwicklung gestört. Verwandt sind auch die von Sievers 
§ 99, Anm. 2 besprochenen Fälle wie afwerdla 'Schade', 
metelestn 'Speiselosigkeit', in welch letzterem man aus 
dem e wohl auf bereits eingetretene Kürzung des Vokales 
schliessen darf. In dieser ganzen Gruppe wiederholt sich 
etwa ein Jahrhundert später dieselbe Erscheinung, die 
schon im 8. Jahrhundert das im Uraltenglischen tonlose 
i in e übergeführt hatte. 

Prag. Alois Pogatscher. 



LUbr, W. , Die drei Cambridger Spiele vom 

risehen Bei 



(1008—1603) in ihren literarischen Beziehungen. Kieler 
Dissen. Kiel l'JOO. 107 S. 8«. 

Lahrs Dissertation ist eine dankenswerte, metho- 
dische Uebersicht, spec. über Entstehungszeit, Beziehungen 
zu zeitgenössischen Dichtungen (darunter besonders in- 
teressant die Nachweise betr. Hall's Satiren), die literar. 
Bildung des Verfassers und den Verfasser der Trilogie 
selbst. 

Soweit Lühr bei den von ihm untersuchten Fragen 
überhaupt zu einem Resultat hat kommen können, ist 
ihm dies wohl gelungen. Dass er über den Verfasser 
der Trilogie nichts Endgültiges ermittelt hat, wird ihm 
Niemand verübeln; im Gegensatz zu ihm möchte ich 
allerdings die Annahme von Day's Verfasserschaft für 
ganz unbegründet halten. Denn erstens ist der Verfasser 
in den älteren Dramatikern offenbar viel besser zu Hause, 
als in denjenigen aus der Zeit von 1598—1603, was bei 
Day höchst auffällig wäre, da er gerade um diese Zeit 
mitten im Londoner Theaterleben stand. Von Jüngeren 
kennt der Verfasser nur Shakespeare und Ben Jonson, 
vielleicht, noch Marston als Dramatiker; von Chettle, 
Monday, Dekker, Haughton, Heywood, Drayton etc. keine 
Spur. Was besonders Chettle anbetrifft, so hat Lühr 
entschieden Recht (p. 66), wenn er die alte Malone'sche 
Ansicht (cf. Fleay, Chron. Engl. Dr. II, 349). dass sonne, 
Found ichen the treury act is almost done auf Grissill 
hinwiese, verwirft und Jonson's Case is altered an deren 
Stelle setzt. Zweitens: Wenn uns nicht Alles täuscht, 
so hatte Kempe im Jahre 1599 Shakespeares Truppe 
verlassen — Day hätte das sicher gewusst und Kempe 
nicht die Worte our fellow Shakespeare etc. in den 
Mund gelegt. Sodann ist der Verfasser der Trilogie dem 
Dramatiker Shakespeare im Grossen und Ganzen wenig 
geneigt; dürfen wir dies von einem Mitarbeiter Chettle's 
und Dekkers erwarten, der, soviel wir wissen, nie auf 
Jonsous Seite gestanden? Schliesslich hätte ein Londoner 
play-wright nra diese Zeit gewiss nicht verfehlt, seinen 
Hörern die homerische Fehde Jonson's gegen Dekker- 
Marston vorzuführen (zu der purge [p. 65] wäre doch 
wohl Small's ausführliche Darstellung in Stagc-Quarrel, 
Breslau 1899, pp. 133 ff. zu berücksichtigen gewesen). 
Louvain. W. Bang. 



Anglutiacbe Forschungen, hrsg. von Job. Doops. Heft 1: 
Intensives and Down-toners. A Study in Kngliah Adverbs 
by C. Stoffel. Heidelberg, Carl Winters UniversitäUbuch- 
handlung 1901. 156 8. 8». 

Vorliegende Studie Uber die verstärkenden und ab- 
schwächenden Adverbien des Nenenglischen beschäftigt 
sich damit, an der Hand eines sehr reichen, alle Stilarten 
von Shakspere bis Panch umfassenden Belegmateriales 
die bekannten Thatsachen zu illustrieren, dass 1) Grad- 
adverbien in Bezug auf ihre steigernde und mildernde Kraft 
grossen Schwankungen unterworfen sind, und dass 2) ur- 
sprünglich nnr Qualitätsbegriffe modellierende Gradadver- 
bien auch die Funktion von modalen Satzadverbien über- 
nehmen können. Zn diesem Zwecke wird besonders 
ausführlich die Verwendung von füll, pure (dessen Ent- 
wickelung interessante Parallelen zu rery ergiebt), very, 
right, so, as, rather und pretty untersucht, mit der aas 
anderen Arbeiten Stoffels bekannten Feinfühligkeit für 
Bedeutungsnuancen und deren Entwickelung auseinander, 
leider auch mit der gleichen übergrossen Breite der Dar- 
stellung. Das Schwergewicht ist dabei auf den modernen 
Sprachgebrauch verlegt, sowie auf die historische Ent- 
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Wicklung, soweit 8ic Bich in neuenglischer Zeit vollzieht ; I 
in den älteren Sprachperioden bewegt sich Verf. weniger j 
siclier (vergl. 'O.E. o/i ane, 'hgphens in Chuncer MSS.\ ; 
purblind irrig = pure blind) Die historischen Er- ' 
klärungen scheinen mir nicht immer einwandsfrei. So 
kann ich mir nicht denken, dass ne. eeer and anone aas 
me. ecer in oon mit einem 'intrusipn' and und nie. and i 
anon verschmolzen sei. Für Ausdrücke wie tue. for-old 
würde ich das Zusaraiuenfliessen verschiedener Quellen 
starker betonen, statt zu versuchen, die Gruppe für + Subst. 
in den Vordergrund zn rücken. An der Stelle in Chaucers 
Troilna II, <>5« with that thought for pure nshamed 
ist doch wohl die Lesart trith that pure thought for- 
shamed (vergl. ae. fomcumian) vorzuziehen. Dagegen 
dünkt mir der Vorschlag, an zwei Stellen der Canterb. 
Tales (A 3120 und 4150) for dronken als Präp. + Subst. 
(nicht als Adj.) zu fassen, recht annehmbar. 

Die kleinen Ausstellungen hindern uns nicht, die 
Arbeit als einen sehr wertvollen Beitrag zur Geschichte 
des englischen Adverbiums zu bezeichnen, der würdig die 
uene von Prof. Hoops ins Leben gerufene Sammlung 
eröffnet. 

Würzburg. Max Förster. 



W. Meyer-Lfi bke. Die Betonung im Gallischen. Sitzungs- 
berichte dir Wiener Akademie, »hil.-histor. Klasse. ( XI. III 
MflUlV II, 71 S. 

Die Betonungsweise des Gallischen hat für den 
Romanisten ein gewisses Interesse wegen der Entwicklung 
altgallischer Ortsnamen das hat den Verf. zu seiner 
Abhandlung geführt — , für den Germanisten wegen der 
Fruge, ob der germanische Accent auf keltischem Ein- 
fluss beruhe, für den Indogermanisten, weil sie für den 
Verwandtschaftsgrad zwischen Kelten und Italikern viel- 
leicht in Betracht kommt; das hat mich einst zur Auf- 
stellung der vom Verf. bekämpften Hypothese bewogen. 
Da Zimmer in seinen Keltischen Studien (1 (188-1) die 
Stelle des altirischen Acceuts so definiert halte, dass er 
in der Kegel die erste Silbe treffe, dass aber noch einige 
Reste und Spuren einer anderen Betonung vorhanden 
seien, glaubte er die irische Retonmigsweise als jung, 
etwa im 4. oder 5. Jahrb. n. Chr. entstanden betrachten 
zu sollen (S. 198). Indem ich in der Anzeige dieser 
Schrift (Rov. Celtique VI, 309) nachweisen konnte, dass 
jene vermeintlichen Reste uud Spuren auf Täuschung be- 
ruhten, war die Frage nach dem Alter von neuem auf- 
zuwerfen, zuniiehstdie nach dem Verhältniszur britannischen 
Betonung. Das« ich damals noch fälschlich die Betonung ' 
der vorletzten Silbe in den meisten britannischen Dialekten 
für älter hielt als die Endsilbenbetonung, die der Dialekt 
von Vannes bewahrt, ist zwar für die Hauptfrage ohne 
Bcdentnng. Doch hat sich auch sonst seither Manches 
verschoben. Das hohe Alter der irischen Verbalbetonnng 
glaubte ich einmal ans der Gestalt der Präposition er- 
schliessen zn können, die im festen Kompositum com, 
vortonig aber com lautet, also den sehr alten Uebergang 
von -m zu -w zeigt; aber Hermann hat KZ. 33, 521* 
mit Recht bemerkt, dass dies nur für das Alter der 
irischen Kompositionsweise, aber nicht für die Accent- 
stelle im Kompositum beweisend sei. Auch das Argu- 
ment, dass die Präposition tu, to vortonig vor Verben 
im Irischen und im Britannischen de, du laute, gilt jetzt 
in dieser Weise nicht mehr, da ich selber (Zs. für celt. 
Philologie III, 49) nachgewiesen habe, dass die ältesten 
irischen Denkmaler in dieser Stellung noch tu, to haben. 



Wohl aber bleibt bestehen, dass da, wo diese Präposition 
seit jeher proklitisch war, vor Nominalformen, sie in 
beiden Sprachzweigen von Alters her d zeigt; ebenso 
das Pronomen possessivum der II. Sing., das eigentlich 
der Genitiv zu ir. tü kyrar. Ii etc. ist. Gab es zur 
Zeit, als in diesen Prokliticae sich t zu d wandelte, 
auch in einheitlichen Wörtern vortonige Silben, so dürfte 
man wohl erwarten, dass Media für Tenuis sich in 
weiterem Umfang auch sonst fände. Nach dem jetzigen, 
allerdings noch ziemlich niedrigen Stand der keltischen 
Etymologie scheint das aber nicht der Fall zu sein, nnd 
gerade in den Beispielen, wo man einen solchen Vorgang 
gern annimmt, z. B. in ir. gabor kymr. gafr = lat. caper 
capra, läset sich nicht erweisen, dass die unregelmässige 
Lautvertretung durch den Accent bedingt sei (gr. xtinttog). 
Bringt hier die weitere etymologische Forschung keine 
Aenderung der Ansichten, so bleibt wahrscheinlich, dass 
es einst vortonige Silben im einheitlichen Wort nicht 
gab, dass also die Anfangsbetonung einst gemeininsel- 
kel tisch war. 

Ist nun für das Gallische die britannische oder die 
irische oder wieder eine dritte Betonnngsweiso anzu- 
setzen? Für das Alter der zweiten schien mir, bei der 
überaus engen Verwandtschaft der keltischen und der 
italischen Sprachen, von vorn herein der Umstand zu 
sprechen, dass auch der lateinische Vokalismus sich am 
einfachsten erklärt, wenn man für die vorliterarische 
Periode eine energische Erstsilbenbetonung annimmt. 
Diese Theorie wird vom Verf., wie er andeutet, freilich 
nicht durchaus geteilt: doch glaube ich sio jetzt auch 
durch das Oskische stützen zu können, was aber nicht 
hierher gehört. Bestärkt wurde ich in meiner Ansicht 
durch die Ärmlichkeiten in der Anwendung der Alliteration 
in der poetischen Rede der Altlateiner, Paeligner, Umbrer 
einerseits, der Iren andrerseits, wie ich das in meinem 
Vortrag auf der Kölner Philologenversammlung (1895) 
auseinandergesetzt habe. Um jene Zeit formuliert« ich 
daher meine Hypothese positiver als früher. Doch räume 
ich heute willig ein, dass dieses Argument nur als 
sekundäres in Betracht kommt, indem zwei Spracben 
mit Aufangsbetonung leicht selbständig zu ähnlicher 
alliterierender Poesie gelangen können. 

Den Ausschlag müssen eben die Ueberreste des 
Gallischen selber geben, und für die Betonung sind wir 
auf die spätere Gestalt der Ortsnamen angewiesen. Die 
ungeheure Mehrzahl derselben ist freilich einfach auf 
römische Weise betont worden und beweist daher nichts. 
Aber einige weichen ab. Eine Prüfung dieses Materials 
hatte ich in jener Anzeige als notwendig hingestellt, 
und Meyer-Lübke wundert sich mit Recht, dass weder ich 
noch einer der Anhänger mcjner Hypothese sie ausgeführt 
habe. Der Grund ist, was mich betrifft, sehr einfach; 
so oft ich das Problem angriff, zerrann mir das Beweis- 
material sozusagen unter den Händen und sagte weder 
nach der positiven noch nach der negativen Seite Sicheres 
aus. So gedachte ich, um wenigstens das ganze Material 
vor mir zu haben, zunächst die Volleudung von Holders 
Altceltischem Sprachschatz abzuwarten. Um so dank- 
barer werden wir alle dem Verf. sein, dass er die Auf- 
gabe auf sich genommen hat, wenn mir freilich auch 
scheinen will, dass es ihm nicht viel besser als mir er- 
gangen ist. Mit Recht sagt er: „Wer ohne die Ver- 
hältnisse in den späteren keltischen Sprachen zu kennen 
. . die gallische Betonung beurteilen wurde, käme kaum 
anf deu Gedanken der Anfangsbetonting". In der That, 
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nur so kann man einstweilen die Frage stellen: Wider- 
sprechen gallische Ortsnamen dieser aus anderen Gründen 
naheliegenden Annahme? Die Formen Troyes ans 
Tricasaes, Hirnes Netnze au» Nemausus (neben römisch 
betontem Nemours aus Nemausus), vielleicht Condes 
Condres etc. ans Cöndäte (neben vielen L'oudt Condat 
aus Condäte) und Gap aus Vapincuin zeigen, das» in 
den betreffenden Gegenden jedenfalls nicht der britannische 
Accent herrschte, und würden sich gut aus Erstsilben- 
betunung erklären. Gegen diese zu sprechen scheinen 
zunächst Bourges Chorges aus Bitürlges (-an) Cutüriges y 
Vietix Dreux liayeux ans Vidücassts Dur6casses 
Baiöcnsges. Freilich konnten sie, falls sie im Gallischen 
anfangsbetont waren, diesen Accent nicht beibehalten, 
da die Romanen bei der Betonnng von Lehnwörtern 
wohl bisweilen die Quantität vernachlässigten, aber so- 
wenig die viertletzte Silbe als etwa die letzte jemals 
betonten. Aber warum, fragt der Verf., wurde dann 
nicht einfach auf römische Weise Biturtges Viducdsses 
betont? Ein Gruud, weshalb bei den Namen auf -casses 
und -riges diese Betonungsmode aufgekommen sein könnte, 
lässt sich vielleicht finden. Alle genannten Wörter 
gleichen sich darin, dass die beiden ersten Silben kurz 
sind ; denn auch wenn Bodiocasses bei Plinius kein blosser 
Schreibfehler für Baiocasses ist, so zeigt doch wohl die 
Schreibung Bagocassi bei Ausonius, dass es sich um 
einen einheitlichen Laut handelte, der nur im Lateinischen 
etwa durch zwei Buchstaben ausgedrückt werden konnte. 
Fasst nun der Sprechende zwei kurze Schallsilben in 
eine Drucksilbe zusammen, so erscheint bekanntlich dem 
fremden Ohr leicht die Stelle des Hauptacccnt» zweifel- 
haft, und es bezieht ihn unwillkürlich auf die Silbe, auf 
der es ihn eher erwartet. Diese Deutung, dass die 
Gallier etwa BUitrlges gesprochen haben, das den Romanen 
wie Bitüriges klang, wäre ohne Weiteres abzuweisen, 
wenn der Verf. in Berry prov. Berriu ( mero vingisch 
pagua Bituricus, Biturigus) mit Recht ein lateinisch 
betontes Biturigus sähe; denn dann mü&ste ja Bitüriges 
-Bourges den echt gallischen Accent zeigen. Doch er- 
wartet man eher ein Adjektiv als den blossen Stamm- 
namen ohne Suffix, der überdies vor Gregor von Tours 
niemals in der Form Biturigi auftritt; BiturXcus scheint 
mir daher sicher ans Biturigicus verkürzt (vgl. den aayo^ 
/fcrofcrtjr/xoi', zu lesen Äroip^yixoc, im Edictum Diocle- 
tiani). 

Als voll beweisend werden dagegen Beispiele gelten 
müssen, die ohne notwendige Accentverschiebung deutlich 
von der Anfangsbetonung und von der römischen Be- 
tonungsweise abweichen, vor allem solche, die eine vor- 
letzte kurze Silbe betonen. Durch die Tücke des Schicksals 
Btellt der Verf. als besonders wichtig \-ipijyivova Ptol. 
2, 8, 2 voran, das im heutigen Flussnainen Argenou 
bewahrt sei. Argenou ist aber nur ein Versehen in 
Müllers Ausgabe des Ptolemäus, das von Holder über- 
nommen worden ist. Der Fluss heisst Arguenon, liegt 
ausserdem im bretonischen Sprachgebiet und hat drittens 
wohl sicher nichts mit jenem Hidovttmuiiiv A(jr lt n'otn 
zu thun, das der Hauptstadt da Viducasses, Araegenue 
auf der Peutingerscben Tafel, entspricht und honte VieuJt 
heisst. Auf den griechischen Accent allein wird aber 
niemand bauen wollen; weiss man doch nicht einmal, zu 
welcher Zeit die Aecente gesetzt worden sind. Da der 
Verf. andere scheinbare Beispiele wie Isara— Istre, 
Genara Geneva— Genepe schon früher selber beseitigt 
hat, und Namen auf -o Abi. -oiie (S. 57), die ja römisch 



I flektiert worden sein könuen, nichts beweisen, bleiben 
j als beachtenswert wohl nur ein paar Wörter übrig, die 
• auf -Sna zu weisen scheinen. Ob es ein gallisches Suffix 
' -öna gegebeu hat, ist allerdings zum mindesten fraglich: 
dagegen entsteht dadurch eine gewisse Unsicherheit, dass 
■onn- neben -on- hanfig ist, vgl. z. B. Matrotiis 
Lhrronnis neben Fatis Dervonibm (Holder I, 1271). 
Das Hanptbeispiel für -uuu ist der heutige Quell- und 
Dorfname Divonne (Ain), der nach Holder schon im 13. 
Jahrb. als Dirona vorkommt; da nun neben dem Fluss- 
namen Diva Gen. Divane (Thomas, Romauia 22, 495) 
gerade für eine Quelle (zu Bordeaux) die Form Divöna 
durch Ausonius bezeugt ist, so liegt es in der Thal am 
nächsten, jenes Dhonne auf Divöna zurückzuführen. Auf 
eine Nebenform Divottnu oder ähul. könnte freilich ein 
merovingisches Dianna führen, das man zweifelnd dem 
heutigen Divonne-Fontaine (Youue) gleichstellt. Aber 
das iiischriftliche Dijona CIL XII, 2768, nach Charvet's 
Vermutung die Nymphe de« Baches la Yinnne oder 
l'Andiole (Gard), stützt eher die erstere Ansicht, Nimmt 
man dieses Beispiel als einigermassen gesichert an, dann 
darf man vielleicht auch Artonne (Puy-de-Döme) aus 
Arthona Arcthnna bei Gregor von Tours anführen. 
Lilhboune aus ' Im hnßom ist mit dem Verf. so zu er- 
klären, dass es als Iulia bona anfgefasst wurde; man 
könnte sagen, diese Auffassung habe sich bei der Be- 
tonung luliobona am leichtesten einstellen können. 
Andere Beispiele (S. 58) sind noch bedeutend unsicherer: 
Lausanne wird in alter Zelt mit nn geschrieben (Lou- 
sannensinm CIL XIII, 5026); Nisona (= la Limine) 
ist zu spät belegt; Maguelonne (Magalone, Magaloiia) 
scheint mir halb gelehrte Form zu haben; neben Exona 
(— Essonms) steht die Schreibung Jsciona; bei der 
Schreibung Latona ( =- Losne) kann der lateinische Gottes- 
oame eingewirkt haben. 

So scheint mir die Frage zwar nicht klar gelöst, 
aber doch der Entscheidung näher gebracht, Wer sich 
auf die zuletzt erwähnten Beispiele zu stützen getraut, 
für den wird die Hypothese der gallischen Anfangsbe- 
tonung abgethan sein. Dagegen scheint es mir unbillig, 
mit dem Verf. von ihren Anhängern zu verlangen, sie 
müssten erklären, warum bei gewissen Namcurelhen die 
gallische, bei andern die römische Betonung beliebt worden 
sei. Aber jedenfalls wird man einstweilen, falls nicht 
neues Material, etwa die Beobachtung von Synkope-Er- 
scheinungen, zu andern Resultaten führt, nicht sagen 
dürfen, dass die französischen Ortsnamen durchgehende 
Anfangsbetonung im Gallischen wahrscheinlich machen. 

Dass nebenbei eine Menge hübscher Einzelbemerkuugeii 
abfallen, ist bei einer Arbeit Meyer - Lübke's selbst- 
verständlich. 

Freiburg i. B. R. Thurneysen. 



„La nouvelle r^ forme de l'orthographe et de la syntaxe 

fraucaises'. Texte de l'arrctc mioisteriel avec avant-propos 
et cotntuentaire par Euiile Höh de. docteur es lettrcs. 
maitre de Conference» k la Fscnlt«* de Lettres de Lund 
(Snede). Lund, Librairie (ilcerup ( Hjalmar Möller). 52 .S. 8». 

Referent hat nicht die Absicht, in dieser Anzeige 
das unterm 31. Juli 1900 vom französischen Dnterrichts- 
raiiiifterium erlassene Arrete" relatif () la simplification 
de l'enstignement de la syntaxe franraise in seinen 
Einzelheiten zu durchgehen; die Besprechung obigen 
Kommentars wird aber ein öfteres Verweilen bei ver- 
schiedenen Artikeln desselben uötig machen. 
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Vorerst ein kurzes Wort über dieses ArreU, dem 
Rohde's Kritik gewidmet ist. 

Die Absicht der französischen Gelehrten, die im 
Namen den Conseil Supirieur Je V Instruction Publique 
und nnter dem Vorsitz von Gaston Paris die Reform- 
vorschlage gemacht hatten, war folgende: es sollte in 
den verschiedenen Examina in Zukunft bei einer grösseren 
Anzahl von grammatischen und syntaktischen Fragen 
eine weite Duldung Platz finden (Kohde p. 12). Der 
Primarschnlanterricht sollte dadurch von einem ganzen 
Ballast orthographischer und sprachlicher Spitzfindigkeiten 
befreit werden. 

T)iese Kommission, die den Kefunn Vorschlag ausge- 
arbeitet hatte, verwahrte sich dagegen (R. p. 12), bindende 
Regeln aufstellen zu wollen: sie verlangt« nur, dass Ver- 
stösse gegen gewisse Regeln nicht mehr als solche be- 
trachtet, sondern als gleichberechtigt angesetzt werden. 

Daa also war der Wunsch der Kommission. Artikel 
2 des vom Unterrichtsministerium erlassenen Arreti's 
lautet nun folgendermassen : „Dans les etablissements 
d'enseignement public de tont ordre, les usages et pres- 
criptions contraires aux indications £nonc£es dans la liste 
annexee au present arretc ne seront pas enseignes conime 
regles" (p. 22). 

Wenn wir uns fragen, welches die Evolution sein 
wird, welche diese Bestimmungen zur Folge haben werden, 
so dürfen wir, unter allem Vorbehalte, folgendes an- 
nehmen : 

Das Arriti gestattet in seinen meisten Artikeln 
zweierlei: 1) Beibehaltung der alten Regel, die oft kom- 
pliziert ist. 2) Gebrauch einer neuen Schreibung oder 
einer nenen Ausdrucksweise, die meist dem Hange der 
immer sich wandelnden Sprache Folge leistet. Unter 
solchen Umständen wird wohl der Primarschulunterricht 
je länger je mehr sich einzig an die Neuerungen halten, 
and das mit Recht: in absehbarer Zeit wird dann eine 
neue Minlsterialverfügung dieselben zu dem Range absoluter 
Regeln erheben können. 

Wenden wir uns nun der Studie des Herrn Rohde 
zu. Die Anordnung derselben ist folgende: zuerst kommt 
ein Avaut-Propoa des Verfassers (p. 3 - 10), dann folgt 
der Rapport des Herrn Ciairin, mit der Verfügung des 
Unterrichtsministers. Den Schluss bildet ein Kommentar 
des Verfassers Uber diejenigen Punkte dieses ArriU's, 
die ihm eine Kritik zu verdienen scheinen. 

Die Absicht des Verf. scheint offenbar die gewesen 
zu sein, als er seinen Kommentar schrieb, den Lehrern 
der französischen Sprache an schwedischen Mittelschulen 
nützliche Winke zu erteilen. Leider vergisst er dies 
oft und macht dem Reformprogramm und seinen Urbebern 
wiederholt seltsame Vorwurfe, denen man nur die Frage 
entgegenstellen kann: 

„Haben die französischen Gelehrten mit ihrem Reform- 
vorschlag den Unterricht an französischen Primarschulen 
im Auge gehabt, wie es Herr Ciairin wiederholt betont, 
odor sind sie von der löblichen Absicht ausgegangen, 
schwedischen Gymnasiasten die Erlernung der französischen 
Sprache zu erleichtern?" 

Ich gehe nunmehr zu einzelnen Punkten desRohde'schen 
Kommentars über. 

Nach dem Arriti soll es fortan gestattet sein zu 
sagen: „timoin oder timoim les victoires qu'il a rem- 
portees" (p. 23). Ebenso wird man in der Redensart 
prendre ä temoin sagen können: „Je vous prends tous 
ä temoin oder ö timoin»*. 



Ueber ersteren Satz bemerkt R. nur, die betreffende 
Ausdrucksweise gehöre nicht zu dem in Schulen zu 
lehrenden Französisch. Leider Ubergeht er stillschweigend 
den zweiten Teil der Regel, der es wohl verdiente, näher 
angesehen zu werden, da die darin erwähnte Wendung 
sehr häutig gebraucht wird. Temoin kommt bekannt- 
lich von lateinischem testimonium und heisst ursprüng- 
lich „Zeugnis", nicht „Zeuge". Diese Bedeutung ist 
denn auch noch erhalten in dem Ausdruck „prendre ä 
temoin", der, wie Littre mit Recht bemerkt, etwas ganz 
anderes bedeutet als „prendre pour temoin". Es wäre 
ein wirklicher Verlust einer fein nuancierten Redeweise, 
wenn man nunmehr „prendre a temoin" [= j'invoque 
votre temoignage] bei einem Objekt im Plural auch in 
den Plural setzte. 

„Aigis" soll, nach dem Beispiel der französischen 
Klassiker, m. oder f. sein können, wenn es sich um den 
Vogel im eigentlichen Sinne handelt (p. 23). 
Der Text des ArreU'a lässt darüber keinen Zweifel, 
vorausgesetzt, dass man die betreffenden Stellen nach- 
schlägt (cf. Littre s. v. aigle). Weil ein schwedischer 
Gymnasiallehrer denselben missverstanden und geglaubt 
bat (R. p. 7, 38), auch von einem hervorragenden 
Manne werde man „une aigle" sagen können, wirft R. 
diesem Artikel Unklarheit vor! (p. 38.) 

Automne war bei den Klassikern des XVII. Jahr- 
hunderts mftunlicb oder weiblich. Da die andern drei 
Jahreszeiten (iti zwar ursprünglich auch nicht) aber männ- 
lich waren, hat seither dieses Geschlecht bei automne 
einen grossen Vorsprung gewonnen. Der Ausgang auf 
•e ist anderseits daran schuld, dass das weibliche Geschlecht 
überhaupt bei diesem Worte aufgekommen ist und heute 
noch sich erhält, allerdings meist nur in gewissen Fällen. 

Das ArrUi lasst ohne Unterschied automne ah 
männliches oder weibliche« Snbstantivum zu, wohl in 
Rücksicht auf die Schullektüre der Klassiker. In Rück- 
sicht darauf scheint Ref. diese Verfügung gerechtfertigt: 
wenn aber R. sie für schwedische Schulen verwirft, so 
berechtigt ihn dieB nicht zu seiner Bemerkung (p. 40): 
„Comment serait-il possible de pietendre que ce mot sera 
desormais des deux genres a volonte?" 

Warum sollten Redewendungen wie „cette petite 
Alle est vraiment une belle enfant" „quelqne peu sen- 
timentales" sein, wie R. (p. 41) bemerkt? Enfant, von 
einem Kinde weiblichen Geschlechtes gebraucht, ist auch 
heute noch, ohne irgend einen Zug von Gesuchtheit, 
weiblich. 

In der Ausdrucks weise „se faire fort de" bleibt be- 
kanntlich fort nach den Regeln der Grammatik unver- 
ändert, ob das Subjekt männlich oder weiblich, Singular 
oder Plural sei. Nunmehr soll es gestattet sein, zu 
sagen: „se faire fort, forte, fort«, fortes de . . " (p. 30). 
R. bemerkt (p. 47) hierzu, diese Redeweise sei selten, 
man könne sie aus dem Elementarunterrichte ausscheiden. 
In welchen Schulen? In den französischen oder schwe- 
dischen? Dieser Ausdruck gehört allerdings zum ge- 
hobenen Styl, wer ihn aber braucht, hat das deutliche 
Gefühl seiner Zusammensetzung, und darum zeigt sich, 
seit fort als Femininform verschwunden ist, da und dort 
in der französischen Literatur das Bestreben, dem Wort« 
fort als Adjektiv zu seinem Rechte zu verhelfen, (cf. 
Litt™ s. v. fort.) 

Tout vor einem Adjektiv bleibt unveränderlich, wenn 
dasselbe mit Vokal beginnt, etc. Nun soll es in allen 
Fällen veränderlich sein können (p. 32). 



Digitized by Google 



169 



IflOl. Literaturblatt ftlr germanische und romanische Philologie. No. <>. 



170 



Die Regeln über adverbiales tout verdanken wir 
Jahrhnudert; vorher richtete es sich immer nach 
seinem Beziehungsworte. 

Die Wiedereinführung des frühem Gebrauches würde 
gewiss eine grosse Erleichterung bringen nnd einen Punkt 
der Syntax bedeutend natürlicher gestalten. 

Wir kommen schliesslich zu dem Artikel der Reform, 
der vielleicht die weitgehendste Wirkung ausüben wird: 
Gebrauch desParticipinms der Vergangen- 
heit. Es soll nunmehr dasselbe, wenn es mit aeoir 
conjugiert ist, in allen Fällen unveränderlich bleiben 
dürfen, in denen es bisher sich nach dem Objekt zu 
richten hatte. 

R. billigt diese Reform, insofern sie sich nur auf 
orthographischem Gebiet geltend macht („fes ihre» que 
j'ai /«"). Dagegen ist er der Ansicht (p. 51—2), in 
Schweden solle man vorerst noch abwarten, was die 
Franzosen Fallen wie Ja peine que j'ai pris* für eine 
Aufnahrae bereiten werden. Hierzu ist nur zu bemerken, 
das» uicht nur Kinder und Leute des Volkes, wie es 
Verf. glaubt, sondern auch sehr gebildete Personen dieser 
stark ausgesprochenen Neigung der Sprache heute Folge 
leisten, und man schon jetzt „/« fitine que j'ai pris* 
sagen darf, ohne darum die Verachtung der gebildeten 
Franzosen auf sich zn ziehen. 

Die Bemerkung Rohde's aber (p. 51), die Schweden 
sollten mit der Aufnahme dieser Reform in dm Schul- 
unterricht nicht zu voreilig sein, möchten wir für alle 
Nichtfranzoaen auf das ganze Gebiet dieser Reform aus- 
gedehnt wissen. Warten wir lieber ab, wie die franzö- 
sische Schulwelt dieselbe aufnimmt und in welchem Um- 
fange sie sie in Praxis umsetzt. Wenn dieselbe einmal 
festen Fuss im Unterrichtswesen in Frankreich gefasst 
haben wird, dann wird es für das Ausland noch früh 
genug sein, derselben zu folgen! 

Wir haben dem Verfasser dieser kleinen Studie deu 
Vorwurf machen müssen, in seinen Auseinandersetzungen 
nicht deutlich zu sein und nicht scharf genug auseinander- 
zuhalten, wie einerseits die Urheber des Reformvorschlages 
und wie anderseits er diese Reform interpretieren. Dies 
ist zu entschuldigen, denn es ist nicht leicht, in einem 
sehr vertrauten Gebiete die Wirkungen und die Nütz- 
lichkeit einer für den Augenblick vielleicht gewalttätigen 
Reform mit dem ersten Male unparteiisch ?u beurteilen. 
Dagegen müssen wir es bedauern, wenn Verf. (p. 49) 
bei Anlass der Besprechung von ne faire auruns projets 
neben früher allein richtigem ne faire aueun i»-ojet 
folgenden Satz schreibt: r Les auteurs de l'arrete ont 
choisi prudemment un exemple oü le substantif qui [corr. 
„que"] precede aueun conimence par une eonaoune; «7s 
pratiquent ä merveille Cart de ne pas »e compromeHre". 

Es ist nicht wUrdig, bei der wissenschaftlichen Be- 
urteilung eines Werkes in persönliche Verdächtigung über- 
zugehen ! 

Wir hoffen aufrichtig, dass Herrn Rohde's Feder 
weiter gegangen ist als er wollte. 

Nachtrag (10. 11. Ol.). Seit Ende November, als 
ich meine Rezension schrieb, hat sich manches auf dem 
Gebiete dieser Reform erheblich geändert. Die Acatlemie 
Franpiige ist eingeschritten , der UnterrichUmiuister 
scheint unschlüssig, ja sogar anderer Meinung geworden 
zu sein. So war nieine Aufforderung, abzuwarten, was 
für eine Aufnahme diese Reform in Frankreich erfahren 
würde, nur allzu berechtigt. 

IL Nachtrag (5. III. OL). Durch Verfügung vom 



26. Februar 1901 hat der französische Unterrichts- 
minister das ArreU vom 31. Juli H>00 zurückgenommen, 
und durch ein neues, von der Acadeinie Francis* ge- 
billigtes, ersetzt. 

Zürich. A. G. Ott. 

Ch. Gnerlin de Guer, Rasai de dialectologie nor- 
manrie. La palatalisation des groapes initiaiu gl, kl, fi, pl, 
bl, ttadiee dans les parier» de 3410 coitimnncB du departement 
du Calvados. X u. 155 S. 8° u. 8 Kurten. Paris. Bouillon 
189U. 10 Fr. 

Guerlins Arbeit zeichnet sich durch eine mitunter 
etwas schwerfällige Gründlichkeit aus, wie sie die Franzosen 
selbstbewnsat gern den deutschen Werken nachrühmen. 

Nach einer Einleitung, welche von der Verschieden- 
heit der örtlichen Verteilung der untersuchten Wörter, 
von den Gründen der gewählten Begrenzung des Unter- 
suchungsgebiete« und von der Anordnung der Darstellung 
spricht, legt der Verf. für jede einzelne seiner fünf Laut- 
gruppen dar, wie die verschiedenen Gestalten ihrer Ent- 
wicklung belegt sind, und zwar so peinlich genau, dass 
er für jedes Wort wieder die Gemeinden namentlich 
aufzählt, in denen es lebendig ist. Dai an schliessen 
sich Listen, welche alle Belege noch einmal vorführen, 
aber in der Reihenfolge der Gemeinden, nnd zu diesen 
Listen gehört wieder ein Anbang, der alle ausnahms- 
weise verschiedenartigen Entwickinngen einzelner Bei- 
spiele und viele Fälle eines merkwürdigen Ersatzes ge- 
wisser Wörter anführt. 

Von den K Karten geben die 5 ersten eine Ueber- 
sicht über die Vertretung der untersuchten Lautgrnppen ; 
die beiden folgenden stellen die Oertlichkeiten zusammen, 
die einerseits Konsonant uud mouilliertes l, andererseits 
Konsonant und Jod entwickelt haben: und die letzte 
verzeichnet diejenigen Formen der Vertretung unserer 
Gruppen, die besonders merkwürdig sind. 

Der Verfasser ist aber nicht bloss gründlich, sondern 
im ganzen auch recht sachvei standig vorgegangen. Er 
besitzt die zu seiner Arbeit nötigen Vorkenntnisse und 
Fähigkeiten in vollem Masse, und den l'eberlegungen, 
die er anstellt über die Herkunft nnd Verwandtschaft 
zweifelhafter Formen, über Einzelheiten der lautlichen 
Entwicklung und über die Anlage von Untersuchungen, 
wie die seinige eine ist, wird man alles in allem rück- 
haltlos beistimmen können. 

Und doch muss ich bekennen, dass ich am Schlnss 
von seinem Werk cinigermassen enttäuscht war. Die 
aufgewandte Mühe scheint mir nicht im Verhältnis zu 
stehen zu den Ergebnissen. Es kommt das von zwei 
Ursachen her: einmal hat der Verfasser die Fehlerquellen 
zu wenig berücksichtigt, die für solche Untersuchungen 
gefährlich werden können; sodann sind die Gesichts- 
punkte, von denen er seinen Stoff betrachtet hat, un- 
zweckmäßig gewählt. 

Der Verfasser hat nach seiner eigenen Angabe seiue 
Belege teils an Ort und Stelle erfragt, teils durch Frage- 
bogen gesammelt. Nun hat schon das mündliche Abfragen 
seine Schattenseiten. Ich weis» das aus eigener Er- 
fahrung. Als ich vor einigen Jahren zwei hier in Heidel- 
berg arbeitende, aus dem gleichen Dorf stammende 
pikardische Bürstenbinder über die mundartlichen Ver- 
hältnisse ihres Heimatdorfes verhörte, stimmten ihre An- 
gaben meist überein, aber nicht immer. Argwöhnisch 
fragte ich die beiden eingehender nach ihrer Lebens- 
geschichte; da stellte sich heraus, dass der eine in einem 
Nachbardorf geboren war und dort seine Kindheit ver- 
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lebt halt«. An Ort und Stelle überzeugte icli mich nach- ' 
her, als ich die Eltern und Freunde meines ersten Ge- 
währsmannes verhürte, dass der erste mich überail ho ziem- | 
lieh recht berichtet hatte, der zweite dagegen, ihr Lands- 
mann (der unterdessen schon im Gefängnis gesessen hatte 
nnd nach Amerika ausgewandert war), zwei Dorfmund- 
arten vermischt hatte. Bei der heutigen Beweglichkeit 
der Bevölkerung, selbst der Dorfbewohner, muss man 
gewärtig sein, dass ein Gewährsmann keine reine Mund- ; 
art mehr spricht, nnd man muss aus der Masse des Stoffs 
geschickt das zusammenstellen, was ein einheitliches Bild 
giebt. Man thut damit nicht« anderes als der Geschieht*- j 
forscher oder der Herausgeber, der seine Quellen sorg- 
faltig prüft und das Unzuverlässige ausscheidet. 

Bei der Anwendung von Fragebogen liegen die | 
Dinge noch misslicher. Das hat in Deutschland der 
Weukersche Sprachatlas und der zwischen Bremer und 
Wredc darob entbrannte Kampf ja zur Genüge gezeigt. 
Man kann sich das ja auch leicht ausmalen: der Be- 
antworterist vielleicht kein richtiger Einheimischer; oder 
er benutzt Quellen, die selbst schon trübe sind; vielleicht 
verbessert er auch in seinem Sinne die Formen, die er 
spricht oder hört; udgl. Daher hat Guerlin de Guer 
in der gleichen Gemeinde nicht nur oft au zwei Beispielen ! 
der gleichen Gruppe eine zweifache Vertretung gefunden, 
sondern hie und da sogar an einem und demselben Wort. 
Hätte er seine Ergebnisse übersichtlicher verwertet, hätte 
er, anstatt uberall seine Belegformen sklavisch zu buchen, 
den ruhenden Pol gesucht in der Erscheinungen Flucht, 
so hätte sich ihm alles in einheitlicherer Beleuchtung ge- 
zeigt, und nicht zum mindesten er selber wäre befriedigter 
mit seiner Arbeit. Er hätte beispielsweise nur einmal 
die mit mehr oder weniger Veränderungen aus der 
Schriftsprache übernommenen Wörter aus seiner Beispiel- 
sammlnng anszuscheiden brauchen! Eine genauere Be- 
rücksichtigung der normannischen Lautverhältnisse über- 
haupt hätte die Liste dieser Fremdworter übrigens wahr- 
scheinlich viel grösser werden lassen, als sie bei dem 
Verfasser jetzt ist. 

Auch mit den Karten bin ich nicht recht zufrieden. 
Die ersten 5 gefallen mir schon. Wenn man die Ge- 
meinden als verdächtig ausschliesst, die irgendwie eine 
doppelte Vertretung aufweisen, gewinnt man rasch ein 
ungefähres Hild von der wirklichen Lage der Dinge, 
und dieses Bild ist meist ziemlich regelmässig gezeichnet, i 
Aber was haben die sechste und siebente Karte für einen j 
Zweck, die zeigen, ob Konsonant mit l oder Jod in der , 
Gesamtzahl der Beispiel«? aller Gruppen ausnahmslos I 
vorliegt, oder ob es nur überwiegt. Abgesehen da- | 
von, dass unter den 4—5 Ortschaften, die nach Konsonant i 
/ und y durchgängig erhalten haben, nach dem Ausweis ; 
der vorhergehenden Karten jeweils eine, wie es scheint, 
zu Unrecht mitverzeichnet ist, nämlich das eine Mal 
Etreham, das andere Mal Hottot-Les BagueBt Viel nütz- 
licher wäre eine Zusammenstellung einerseits darüber 
gewesen, wie die verschiedenen Gemeinden in den ein- 
zelnen Gruppen jeweils palatalisiertes / erhalten haben, 
andrerseits, wie sie darnach y entwickelt*!), udgl. Denn 
dann hätte man die Grenzen der Geltungsbereiche der 
gleichartigen Lantübergänge für die 5 Gruppen schon 
vergleichen können. Mit der achten Karte kann man 
Bich wieder eher einverstanden erklären, weil sie nicht | 
nur angiebt, was der Ausgangspunkt der seltsamon Laut- j 
gestaltungen war, sondern auch ermöglicht, nebenbei die \ 
Gleichheit der Uebergänge zu verfolgen. 



Anch im Einzelnen hätten wir einiges Anfechtbare 
anzumerken : so die Reihenfolge der Uebergänge bei ge- 
wissen Lautentwicklungen: so die Behauptung, die Er- 
haltung des Anlaut« in dem Worte (ffaieul sei ein 
Beweis für die spät« Einführung der Pflanze selbst (S. 4); 
so der Schlus*, weil die Flöte erst spät in der Normnndie 
bekannt geworden sei, könne die PalaUlisierung der 
Anlantagruppe ß- überhaupt erst der jüngereu Zeit an- 
gehören (47); u. ähnl. 

Doch das ist alles nur nebensächlich und beein- 
trächtigt nicht den Wert von Guerlin de Guers' sorg- 
fältiger Untersuchung. 

Heidelberg. Ludwig Sütterlin. 

G. Rigutini und O. Bolle. Neue* italienUch-dontschea 
and dentach italienische» Wörterbuch. Lei P *ig. Taucb- 
nitz und Mailand. Hoepli. Ü Bände gr. 181*6-1900. 
I. Bd. !U6 S. II Bd. 1044 S. 

Nach langjähriger vereinter Arbeit der beiden Ver- 
fasser liegt nun dieses stattliche zweibändige Wörterbuch 
vor uns, das wohl dazu bestimmt sein dürfte, die vor- 
hergehenden Italienischen Lexica nach und nach bei uns 
zu verdrängen. Die Hauptarbeit ist von dem deutschen 
Verf. gethan worden, während Rigutiui, der ja durch 
anderweitige lexicographische Leistungen sich um die 
italienische Sprache genugsam verdient gemacht hat, 
sich hier auf die Verbesserung und Durchsicht des 
italienischen Textes beschränkte. Die Ausarbeitung der 
deutschen Buchstaben von L bis V stammt von Prof. 
S. Friedmann in Mailand. 

Oberster Gesichtspunkt beim Entwurf war die 
praktische Brauchbarkelt. Und diesen Zweck — das glaube 
ich nach mehr als dreijähriger Benützung versichern zu 
dürfen — haben die Verfasser auch vollständig erreicht. 
Aach mit den übrigen leitenden Gesichtspunkten, wie man 
sie in den jeweiligen Vorworten dargelegt findet, kann 
man sich sehr wohl einverstanden erklären. Die Haupt- 
basis für den italienischen Teil bildete einerseits der 
toskanische Sprachgebrauch von heute und andererseits 
die wichtigsten Werke der literarischen Vergangenheit. 
Dialektische und technische Spezialitäten sind nicht be- 
rücksichtigt, oder höchstens sofern sie der Toskana an- 
gehören. Bei derartigen notwendigen Abgrenzungen Bind 
kleine Ungerechtigkeiten natürlich nicht zu vermeiden 
und dürfen den Verfassern auch nicht zur Last gelegt 
werden. Man wundere sich darum nicht, wenn z. B. 
unter modernen Novellisten der Sicilianer Giovanni Verga 
mit seinen Idiotismen zn kurz kommt gegen den Toskaner 
Renato Fucini mit den seinigen u. dgl. 

In der Hauptsache reicht das Lexicon darum noch 
lange aus auch für die weitgehendsten Anforderungen 
des italienisch lernenden und lesenden Publikums und 
muBs von Allen, die sich im geistigen Völkerverkehr 
bemühen, mit dankender Anerkennung begrttsst werden. 
Heidelberg. Karl Vossler. 

Dr. O. Hecker, Neues deutsch -italienisches Wörter- 
buch aus der Ichenden Sprache mit besonderer Berllck- 
sichtiifun« des tätlichen Verkehrs zusammengestellt und mit 
Aussprachehillen versehen. Teil I: Italienisch - Deutsch. 
Braunschweig 1900. 8°. XII. 43« S. 

Seine gründliche Kenntnis der modernen italienischen 
Umgangssprache hat der Verf. durch seine bekannten 
Konversationsbüchlcin schon mehrfach dokumentiert. Auch 
das vorliegende elegante nnd handliche Wörterbuch zeigt 
auf jeder Seite die Früchte einer langjährigen, praktischen, 
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gewissenhaften und gründlichen Verdolinetschungsarbeit. 
Keiner von Heekers Vorgängern dürfte so tief in den 
Geist der beiden Umgangssprachen eingedrungen sein 
und sich so aufrichtig und erfolgreich bemüht haben um 
die feinsten Nuancen des Ausdrucks; uud nie ist die mo- 
derne Sprache so unvermittelt, so frisch und lebendig in 
die Kolumnen eines italienisch-deutschen Lexikons hinein- 
geströmt. Hecker begnügt sich nicht mit der erklärenden 
Umschreibung, oder der aproximativen Wiedergabe der 
Worte, sondern sucht und findet, wo es nur möglich ist, 
den deckenden Aasdruck. Er darf darnm mit vollein 
Hechte hoffen, das* seine Arbeit „anch für den, der Bulle 
besitzt, keineswegs überflüssig sein wird". 

Die sparsam aber geschickt gegebenen grammatischen 
und phonetischen Winke und die praktische Anordnung 
der unregelmässigen Verba müssen dein Anfänger ganz 
besonders willkommen sein. 

Die moderne Umgangssprache hat Hecker im weitesten 
Sinne berücksichtigt, ist aber in der Ausschliessung des 
„gänzlich Veralteten" vielfach doch zu weit gegangen. 
Es ist zum Wonigsten fraglich, ob man Dante so ohne 
weiteres beiseite lassen darf. Wer Dante liest, wird 
freilich alles Archaische was nicht bei Hecker steht, in 
den modernen Kommentaren reichlich erläutert finden. 
Aber Citate aus Dante sind in Unmasse auch in die 
Umgangssprache gedrungen uud bilden ein lebendiges 
Element in der Tradition. — Doch auf dem kleinen 
Räume, den sich der Verfasser gönnte, bat er wahrhaftig 
genug geboten. 

Heidelberg. Karl Vossler. 

H. Üabersky, Betonungs Wörterbuch der italienischen 
Sprache. Ein Hi!fnburh zur richtigen Betonung der 
italienischen Wörter, einschliesslich der Zeitformen 
und Eigennamen, mit Angahe der Aussprache. Eine 
Ergänzung zu allen italienischen Wörterbüchern. Berlin, 
Behr 19(10. kl. 8». XX und 173 S. 

Zweifellos entspricht dieses geschickt und ökonomisch 
ungelegte Handbüchlein einem entschiedenen Bedürfnis. 
Sein Motto lautet : Le difrlcoltä maggiori per la pro- 
nunzia italiana souo il sapere dove batte sulle parole 
l'accento tonico; quando la e e la 0 bi dicono streite o 
larghe; quando la s e la z si dicono o aspre o dolei 
(Fanfani). Wie schon der Titel zeigt, berücksichtigt der 
Verfasser aber in der Hauptsache nur die erste Schwierig- 
keit, die Accentgebung; während er die Hauptpunkte 
der Aussprache auf zwei knappen Seitchen (Vll u. VIII) 
behandelt. Uebrigens berührt er dabei sogar die Er- 
scheinung der satzphonetischen Gemination (sissignore, 
vabbene etc.), auf die ihn Tobler aufmerksam gemacht 
hatte. Sie scheint mir aber durch die von Sab. im An- 
schluss an Hecker gegebenen Regeln noch lange nicht 
bestimmt. Wenn ich mich nicht (Ansehe, sind es drei 
Hauptfaktoren, die durch ihre regellose Wechselwirkung 
diese Art von Gemination bald ins Leben rufen, bald 
unterdrücken: I) ein noch nicht sicher erkaunte* und mit 
den Dialekten sehr stark variierendes Lautgesetz. (Die 
pädagogischen Lehrbücher berücksichtigen natürlich nur 
die toskanische Sprachgewobnheit.) II) Affekt und 
Leidenschaft, welche die Gemination stark begünstigen 
uud weit ausdehnen. III) Einflnss der Schrift, welche 
der Gemination entgegenwirkt z. B.: der gebildete 
Italiener bemüht sich heutzutage aRoma u. s. w. zn 
sprechen, verlacht aRRoma, aXNapoli und vermeidet 
gerne die allzu ohrenfälligen Geminationen, sofern sie 
nicht in der Schrift bezeichnet sind. 



In den Aussprachebezeichnungen hält sich Sab. wie 
sein Vorgänger Fanfani streng an die Toskaner und 
schreibt sogar bf.ttia, so sehr sich die übrigen Italiener 
dagegen wehren. Ob er nun auch iHhra sprechen 
möchte, erfahren wir nicht, denn das Wort fehlt merk- 
würdigerweise bei ihm. anrfyra ist wohl ein Druckfehler. 

Mit grossem Geschick hat es Sab. verstanden, dnreh 
Ausschliessung der meisten Paroxytona und Oxytona, so- 
wie durch eine vorausgeschickte alphabetische Liste der 
häufigsten proparoxytoniaehen Wortausgänge { — dbile 
- angine - dsimo—isimo etc.) sein Wörterbuch so klein 
und handlich, und doch so reichhaltig zu gestalten wie 
nur möglich. 

Einige Ergänzungen und Berichtigungen sind dein 
Verf. vielleicht für eine zweite Auflage willkommen. 
S. XX wäre sodtnfano als Ausnahme neben sudisfanno 
zu erwähnen; S. 4 lies prmder l'airt. statt l'Aire ; S. 6 
fehlt al»b neben aloe; S. 13 fehlen bdeio und buch; 
S. 29 verdiente auch das klassisch poetische Commtdia 
erwähnt zu werden neben commtdia, und ebenso tmgedi'i, 
oceano u. äliul. S. 120 ein reitifilo giebt es meines 
Wissens nicht, sondern nur rettifllo. 

Einer sehr weitgehenden Bereicherung endlich be- 
dürfte das äusserst magere Verzeichnis der Eigennamen, 
denn gerade hier herrscht die grösste Anarchie uud ge- 
rade hier lassen uns alle Wörterbücher und sogar die 
Register der italienischen Geschichte und Literaturge- 
schichte im Stich. Ich erwähne nur die bekanntesten 
Namen aus der italienischen Literaturgeschichte, über 
deren Betonung der deutsche Leser leicht in Zweifel 
gerät und sich vergeblich bei Sabersky Rate erholte: 
Ambrosöli (Riedsoli ist verzeichnet), Arici. Ascoli, 
Bdrtoli, Botiro, Cattdneo, Cesdri, Föscolo, Gdtnburu, 
Gradeniyo, Macrdri, Metastdsio, Monteaiccoli, Pelliro, 
Poerio, Rtvere, Reztbnico, Sannuzzäro, Sigimio, Tom- 
musio, Trissino. Bei verschiedenen Namen fehlt die 
poetische Doppelform Atinibdlle, AsdrubdlU, Emnnuello, 
Samueilo, Ddvid und Davldde, Esechiello, hraello etc. 
Von deutschen Namen vermisse ich vor Allem Lutero. 
Falsch ist Fiiöcopo cf. Zs. ftlr roman. Phil. III. 395 f.; 
Mhüco mit offen « für Dominikus ist mir fremd. Ich 
kenne nur Domfnico und die Koseformen Affnico und 
Alf mmo, höchstens noch J/fmmo, das aber eigentlich zu 
Guglirlmo gehört. 

Heidelberg. Karl Vossler. 

Zeitschriften. 

Arthiv für das Stadium der neueren Sprachen nnd 
Literaturen (.'VI. Bd., der neuen Serie VI. Bd.. 1. n. 2. Heft : 
Job. Boke. Bigornc and (bichefuce. - lt. M. Meyer, Zu 
(Joethes Sprüchen. — E. Koeppel. Analogiewirkniigcn 
zwischen wurzelverwandten Zeit-, Haupt- und Beiwortern 
der englischen Sprache. — B. Febr. Die Lieder des Fairfax 
Ms. (Add. 54«o Brit. Mus.) — H. Conrad, F. Vischer und 
Durothea Tieck als Macbcth-lkberaetaer. — W. Mangold, 
Jngendtredichtc Friedrichs des Grossen aus der Kheinsberirer 
Zeit (17;W>-38) nach Manuskripten der Ki'migl. Archive zum 
erstenmal hrsg. II. (Schi.) — F. Liebermann. L'eber die 
Leis Willeime. — ,1. Bolle, Zum Liederbuch« t-tiristoph* 
von .Schallenberg. — Hers.. Noch einmal Iiiobs Weib. — 
— W. W. (ireg, An unknown edition of Hcywood's '/Vu^ 
oj lote. — P. Nitz er. Die Quelle von Tnrbervilles "l'ra- 
tfical tnlet' No. 2. — M. Farster, Berichtigungen zu Band 
V'IV. — Sitzungen der Berliner Gesellschaft für das Studium 
der neneren Sprachen. — Verzeichnis der Mitglieder der 
Berliner Gesellschaft für das Stadium der neueren Sprachen. 
Januar 1901. — A. Lcitzmann. F. Holthausen, Altsäcnsisehes 
Elumentarbuch. — IL Spies, P. Pacbaly, Die Variation im 
Heiland und in der altsachsischen Uenesis. — .1. Schatz. 
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Zs. für hochdentsche Mundarten. Hrsg. von 0. Heilig und 
Ph. I.<enz. — A. K. Borger, G. K. Leasing. Minna von 
Barnhelm oder das Soldatenglflck. Ein Lustspiel in fünf 
Aufzügen. F.dited with introduction and notcs by H. J. 
Wolstenbolme. — M. Konrath. W. Keller. Die literarischen 
Bestrebungen von Worcestcr in angelsächsischer Zeit. — 

H. Spics. The Gast of Oy. Eine englische Dichtung des 
14. Jahrb. nebst ihrer lateinischen Quelle De spiritu Guidonis 
hrsg. von (i. Schleich. — A. Brandl, The seege cd Troye 
edited from ms. Barl. 625 witli introduetion. notes and 
glossaries by C. H. A. Wager. - M. Förster, 0. Brix, 
Leber die mittelcnglischc l'ebersctzungdesSpeculumhumanae 
salvationis. - A. Brandl, B. M. Alden, The rise of fom>al 
satire in England under classical inrlucnce. — E. Koeppel. 
The Faerie yaeene hy Edmund Spenser. Edited froiu Ihe 
original editions of liVJO nnd löiXi witb introduetions and 
glossary by Kate M. Warren. - E. Vollmer. Z. /.., The 
world and a man. — Ders., Onida, The Massnrems. — 
Der». Onida, I.a Strega and other Morles. — A. Brandl. 
E. W. Scripture. Besearches in experimental phnnetics. Ob- 
servation* oti rhythmic actioii. — E. I'cuner, J.H. A. tillnther. 
A mannal of English pronuncintion grammar. for the use 
of Dutcb students. - (i. Ebelin g. G. Körting, Der Formcn- 
ban des französischen Nomens in seiner geschichtlichen Ent- 
wicklung. (Schluss der Besprechung an» Bd. CV, Heft 3/4.) 

— G. Appel. N. Welter, Frederi MiBtral. der Dichter der 
Provence. — Arn. Krause, Leo Wiese. Die Sprache der 
Dialoge des Papstes Gregor. .Mit einem Anhang: Sermo de 
Sapientia und Moralium in Job fragmenta — H. Morf. F. 
Brunetiere. Manuel de l'Histoire de la Littcratnrc francaise. 

— Ad. Tobler. Frederik Wulff. La rythmicite de l'alexandrin 
fran<;ais, esquisse — B. Wendrine'r. K. Vossler, Poetische 
Theorien in d. r Friihren&isaance. - W.Mangold, (amille 
Flammarion. Lectnre» choisies. Für den Schulgebrauch aus- 
gewählt nnd erklärt von W. Klsässer. — Der«., ( ontenrs 
contemjiorains. Neun Erzählungen von A. Theuriet, A. Franc*. 
P. Loti. V. Sardon. E. Zola. Für die Schule ausgewählt, 
hearbeitet und erklitrt vun J. Ht-ngesbach. - Th. Kngwer. 
Ph. Bossmann. Ein Studienaufenthalt in Paris. Ein Führer 
für Studierende. Lehrer nnd Lehrerinnen. Zweite, umge- 
arbeitete nnd bedentend vermehrte Auflage, hrsg. unter Mit- 
arbeiterschaft von A. Brnnnoinann. — O. HecKcr, G. von 
Reinhardstüttner. Vocabolario sistematico e guida della con- 
versaziotie italiana. Methodische Anleitung zum italienisch 
Sprechen nach Dr. K. Ploet*' 'Vocabulaire systemntique*. 
Zwi'ite Auflage neu bearbeitet von Komeo Lovera. — Ders.. 
A. Scanferlato, Lezioni italiane. Kurze praktische Anleitung 
zani raschen und sicheren Erlernen der italienischen Sprache 
für den mündlichen und schriftlichen Gebranch. 

Die Neueren Sprachen VIII. 8: R. Lenz, Ober Ursprung 
und Entwickelung der Sprache. Mit besonderer Berück- 
sichtigung von Jespersens Progress in Languagc. I. — K 
A. M. Hart mann. Wie haben sich die Lehrer der französ. 
Sprache in Deutschland zum Erlasse des französischen l'uter- 
richtsministers Georges Lcygucs vom Hl. Juli d J. betr. 
Vereinfachung des Unterrichts in der französischen Syntax 
zu stellen? — A. Beyer, Bericht (Iber das vierte Vereins- 

i'abr des neuphilologischen Vereins in Bremen. — Henri 
iomecque. Ein Studienaufenthalt in Paris von Ph. Ross- 
mann. 2. umgearbeitet* und bedeutend vermehrte Auflage, 
bearbeitet mit Unterstützung von A. Brnnnemnnn. - Ders.. 
E E. B. Lacomble. Histoire do la litteraturc fran^aise. - 
Elles. 1. E. Wolter. Frankreich. Geschichte. Land und 
Leute: 2. II. Liidecking. Franzosisches Lesebuch : 3. H. H. 
Wingerath. Französisches Lesebuch lür Mittelschulen, sowie 
für die Mittelstufe der höheren Schulen; 4. H. (iassner und 
(i. Wcrr, Franzis, l.csebucb für mittlere Klassen. — IL 
Schmidt. Englische Lehrbücher. Dr. A. Fischer nnd H. 
Schmidt, Englisches Lesebuch für höhere Handels- und Real- 
schulen; Dr. G Dubislav und P. Book, Lese- und Uebungs- 
bnch der englischen Sprache ; C Th. Lion und F. Horne- 
raann, Englisches Lesebuch zur Geschiebte und Landeskunde 
Grossbritanniens; Lese- n. I^cbrlmch der englischen Sprache : 

I. F. W. Gescnius. Englische Sprachlehre. Ansgabo A; 2. 
Gesenius-Regel, Englische Sprachlehre, Ausgalte B; J. H. A. 
Günther. A Manual of English Pronunciatinn and Orammar 
for the use of Dutrh stiadents; Hilfsbücher für den l'nter- 
rieht in der englischen Sprache von Dr. K. Meier und Br. 
Assinann. I. n. II. Teil. - VIII. 10: B. Lenz. L'eber Ur- 
sprung und Entwickelung der Sprache. Mit besonderer Be- 
rücksichtigung von Jespersens Progress in Langnage. III. 



an Kealanstalten. Nach 



gestellt von Dr W. Koken. — Ders.. Alphabet! 
sammenBtcllung der franz Verben, welche mit dem 
iit und (i verbunden gebraucht werden. Hrsg. vi 



— .1- Ackerknecht, Zur Aussprache des SchriftdeuUchcn. 
II. (Schi.) — .1. Melon, L'enseignement des langues Vivantes 
en Belgique. II. — Fr. Bothe, W. Knörich, Litorariseh- 
gesellige Bestrebungen, besonders der Damen, und ihr Vor- 
bild, sowie die Franenemanzipation in Frankreich wahrend 
der ersten Hälfte des 17. Jahrh. — Ders., Schmeding-Duis- 
burg. Die neuesten Forschungen über das klassische Alter- 
tum, insbesondere das klassische Griechenland. — Ders., 
L. <i. Ricek - Oerolding, Nationaler Unterricht in Erdkunde 
und Geschieht* B. Eggert, Französische Sprechübungen 

^ "*) 1iaheti J sche n Zu- 
dem Infinitiv 
gebraucht werden. Hrsg. vou Dr. C. 
Ix>renz. — IL Klhigbardt. Vorsicht' — K. Meier, Ent- 
gegnung und Sclbstanzeige. — H.P.Junker, Reformen im 
höheren Schulwesen Frankreichs. H. Schmidt. Seltenere 
syntaktische Erscheinungen im Französischen. — H. Heim, 
Zur Reform der franzög. Orthographie und Syntax. — H. 
Klinghardt. Die Akademie und die Reform der französ. 
(■ratmnatik. — Ders.. Das Partie! pc Pass4 vor hundert 
Jahren. — E. Wirtz. Das Deutsche in Frankreich. — K. 
S c h l a d e b a c h , Unser neusprachlicher I'u terricht in englischer 
Beleuchtung. 

Nenphilolojdache Mitteilungen (Helsinglors) 19M. 15/11. 
15,12: .1. Poirot, La tbeorie de la creation poetique che« 
Andre Chenier et chez les romantiques. — Edw. Hagfors, 
Baerwald. Eignet sich der Unterricht im Sprechen u. Schreiben 
fremder Sprachen für die Schule? — W. S.. Andresen. Deutsche 
Volksetymologie. 6. Aull. - 1901. 15/1 15/3: .1. Uschakof f, 
Die Einteilung der deutschen Substantive in Deklination»- 
klassen. — W. Söderhjelm. Hagfors. 8vntakt. Freiheiten 
bei Hans Sachs. An seinen Fabeln und Schwanken und 
Fastnachtsspielen dargestellt. — H. Palandcr, Kluges Zs. 
für deutsche Wortforschung. — A. Wallcnsköld, Bourciez, 
Pr^cis historique de phonetique francaise. Nouv. ed. — A. 
R.. Yrjß - Koskinen, Dictionnaire Finnois- Franc ais. — W. 
Söderhjclm. AI. von Kraemer, Villicra de l'Ule-Adam. En 
literatur-historisk Studie. - W. S,, Krön, Die Methode Gouin. 

— W. s., Boerner und Schmitz, Lehrbuch der französischen 
Sprache. 

The modern laugaage quarterly III. 1: L. Win Stanley. 
Spenser and paritaiiism. I (Forts, in 2). — F. Byse, Miltön 
on the continent. — G. ('. Moore Smith, The diary of a 
schoolgirl of HO vears age. — IL .1. ehay tor. 'La creation 
du monde'. — L. Wiener, Tbe Tart*r myth. - W. W. 
Skeat, The vox and the wolf. G. <". Moore Smith, 
"A blood'. — A. Gerf, Some remarkB on the change of 
gender of german nouns. - 111,2: L, Delbos. Max Milllcr. 

— W. W. Skeat, The anthoress of the 'Flower and the 
leaf. — W. W. Oreg, Webster's 'White devil*. - II. .1. 
Chaytor, On tbe disposition of the rimes in the sestina. 

— M. E. Marriage. Marlbruck. — F. A. .Sandbach. 
The 'Nibelungenlied in English. 

Modern Language Notes XVI. 2: Flatcn, The Personal 
Pronoun in the Poema del Cid. — Allen, A Volkslied »S 
sousce of two of Wilhelm Müllers Songs. — Davidson, 
The Origin of the French Alexandrine. — Lewis, Notes 
on Transversc Alliteration. — Wal«. The Folk-liOrc Elements 
in Hauptmann s „Die versunkene Glocke*. — McClumpha. 
Oodwin. A new study of the Sonnets of Shakespeare. — 
Shumway, Gliise. Kurze Einführung In dos Studium des 
Gotischen. — Smith, Lee, Shakespeare's Life and Work. 

— Kurrelmeyer, Fischer, Zu den Knnstformen des mittel- 
alterlichen Epos: Hartroanns Iwein, das Nibelungenlied. 
Boecaccio's Filostrato, u. Chauccr's Troylus nnd Gryseide. 

— Fulton. The Anglo-Saxon Daniel. — Wilkins. An 
arithmetical Problem in ValdAs's Jose. — Groll. Arcadia. 

— Eastman, Zurückc. Schinz. A new Rabelais Edition. 

— Obituary: Veit Valentin. — XVI, 3: Walz. The Folk- 
Lore Elements in Hauptmann' s .Die versunkene Ii locke*. 

— Scripture. Speech t'nrves 1. — Schinz, The Reform 
of French Ortbography. - Pbelps, 'Learn* and Tcach*. 

— Wood. Dieter, Laut- und Formenlehre der altgerman. 
Dialekte. — Fran<;ois. Ix'wis. La Tulipe Noire. — Sturm, 
Hierwirth. The Elements of German. -- Emerson, Trans- 
verse Alliteration again. — Brandt, Petschaft. — Cook, 
Lycidas 113 ff 

Pnritications of the Modern Langnage Association XVI, 1: 
Harold De W. Füller. The Sources of Titui Andronicus. 

— G P. Baker, Tittus and Vespacia* and Titus and 
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Ondronlcus' in Henslowe's Piary. — Thoiu. R. Pricc, The 
New Function of Modern Language Teacbing. — A. H. 
Faust, The Problematie Hcro in German Fiction. — W. 
H. Carruth. Lessing s Treattnent of the Story of the Ring 
and its Teaching. - J. Taft Uatfield, A Nute on the 
Prison-Sccne in Goethes Fauti. - H Collitz, The Home 
of the Heiland 

Stadien zur vergl. Literuturgesckichto. Hrsg. von Max 
Koch I, 2: E. Hoff mann- Kray er. Die Entwicklung: des 
Natargefühls in deutscher Dichtung und Kunst. — H. 
Stanger, Per Einlluss Ben Jonsons auf I«. Tieek I. - K. 
F, Arnold. Zur Bibliographie Charles .Sealsheids, — Th. 
Piegtel. Tilly beim leipziger Totengräber. — Th. Zeiger, 
Beitrage zur Geschichte der deutsch -englischen Literatur- 
beziehnngen. f: Pie deutsche Literatur in England am 
•Schlüsse des 18. und Anfang des 19. Jahrh. ; II: Campbells 
Stellung asur deutschen Literatur. — K. Vossler, Suchier 
und Birch-Hirschfcld. (ieschichte der franz. Literatur; Wiese 
und Percopo. (ieschichte der ital. Literatur. — W. Golther, 
Saxo Grammaticus. Die ersten neun Kodier der dänischen 
Geschieht*. Von Herrn, Jantzen, — W. Bormann. Maydorn, 
Wesen und Bedeutung des modernen Realismus. 

The Journal of German ic Philology III. 2: 0. F. Etnerson, 
TransTerse Alliteration in Teutomc Poetry — F. I. Car- 
penter. Notes on the Anonymoas 'Richard 11'. - H. Z 
Kip, Znr Geschichte der Steigerungsadverbien in der Deutschen 
Geistlichen Dichtung des 11. und 12. Jahrh. - W. Kurrel- 
meyer, The Genealogy of the Pre-Lntheran Bibles. — ('. 
v. Klenze, RouBtan. Lonau et son Temps. — B. 1. Wheeler. 
Hirt, Der Indogermanische Ablant. — ('. M. Lewis, Alesander. 
Select Poems of Shelley. — P. Groth, Poestion. Isländische 
Dichter der Neuzeit. "— Pers. t Torp and Falk, Dansk- 
Norskens Lydhistorie. 

Zs. für den deutschen Unterricht XV. 2: Th. Vogol. 
Nüchterne Erwägungen Uber Goethes Spinozismus. — Th. 
Becker. Weg und Gelände in der Sprache. (Schi.) - M. 
Hodermann, Sozialpolitische Randbemerkungen zu Goethes 
„Götz von Berlichingeii*. — W. Schwarz, Zu den Eigen- 
namen im Deutschen. — Sprechzimmer: No. 1: E. Wiehr, 
Zu dem Aufsatz von Th. Becker r Weg und Gelände in der 
Sprache', Bd. 14. Heft 5. S. 31-11-337. - No. 2: G. Krause, 
Zn sich knieen (Zs. 14, 318}. — No. 3: Spiilter, Gram- 
matische und stilistische Bemerkungen zu häufig vor- 
kommenden Stilfehlern. — Th. Matthias, Bardeys Lehr- 
und Uebungsburh der deutschen Sprache. — K. Menge, 
A. Matthias. Unterricht und Erziehung. 

Enphurion VII, 4: J. ßolte, Des Trinkers fünf Grunde. — 
Ad. Häuften, Zn den Quellen der .Gesichte Philanders von 
Sittewald* von Moscherosch. — E.l'onsentius, Ein Gedicht 
von Pyra. — P. Leverkühn, Ein Brief Wielands an Lavater. 

— M. Morris. Ein Faustsebema. — O. v. Zingcrlc. Eh- 
lands „SpeerwurP. — L. Wvplel, Ein Schauerroman als 
Quelle der .Ahnfrau". Ein Beitrag zur Entstehungsgeschichte 
der Tragödie. — R Hallgarten. Aus dem Nachlasse (h. 
D. Grabbes. IL — H. Kraeger, Zur (ieschichte von C. F. 
Meyers Gedichten. III — K. Reuschel, Nachtrüge zn 
Matthesins. — B. Snphan. Zu Herder. — F. Balden- 
sperger. Nachträgliches zum Mariamotiv: le „motif de 
Maria* dans le romantisuic fran<;ais. — Lesefruchte (1 Ludim. 
2. Puppe. 3. Uats-Herr. 4. Roman). — Ii. M. Meyer. Betz, 
La litterature comparee. — A L. Jellinek, Wiek, Tobias 
in der dramatischen Literatur Deutschlands. — O. F. 
Walzcl. Kröger, Der junge Eichendorff. — Ch. Senil. Ehr- 
hardt, Le thintre en Autrichc. Franz Grillparzer. ■- Hoff, 
mann von Fallersleben, Unsere volkstümlichen Lieder. 
4. Ann", von Prahl. Ad. nauffen, Zeitschriften. 
Hoffmann-Krayer, A nhang. 

— Ch. Senil, Französische Zeitschrif' 
Chronik de* Wiener Goethe -Vereins 

Dr. Karl .Inlius Sehröer f- 
Jahrbuch des Verein» für niederdeutsche Sprachforschung 
Jahrg. KAKJ, Bd. XXVI: A. Kopp, Die niederdeutschen 
Lieder des KS. Jahrh. — G. Krause, Die Mundarten im 
nordwestlichen Teilt des Kreises Jericho w I. - II Hansen. 
Idiotismen des Flensburger Plattdeutsch. - F. Wenzlau. 
Friedrich Wilhelm Albrecht, der Verfasser der Plattdeutschen 
Gedichte von einem altmSirkischen Lnndtnann — W. Secl- 
mann. Volkstümlichkeit Kornemanus. — ('. Walther, Der 
Weg, die Wand. — Heinr. Carstens. Kinderspiele aus 
Schleswig-Holstein. - R.Sprenger. Zum Berliner Todten- 



Schweizerische Zeitschriften. 

UV, 11-12: Prof. 



tanz; zu Reuters Lall sehen »de Sokratische Mcthod*. — H. 
Deiter. Niederdeutsche Glitekwunschgediehte des 18. Jahrb. 

— Hj. Psilander, De etvmologie van nederlandsch ooit. 

— Wadstein, Kleinere altsüchsische Sprachdenkmäler, 
angez. von W. Schlüter. — Maurmann, Grammatik der 
Mundart von Mülheim an der Ruhr, angez von J. Bernhardt. 

Arkiv für Nordisk Filologi XVII, 3; O. F. Hultman, 
Vaxlingen or : iö : iü. — F. Jonsson, Odin og Tor i Norge 
og pä Island i det 9. og 10. ürh. — .1. Jonsson. Um visnrnar 
i Grettis sögu, utg. 18T.3.-G. Cederschiöld, 'bankbnekku'. 

— O. S. Jensen, Bibliografi for 1899. — R. C. Boer, An- 
mälan av "The Saga of King Sverri of Norway, translated 
by J. Sephton'. 

Dania VIII, 1: E. Gigas, Lidt om og fra H. C. Andersens 
stambog. — H. O Wiwel. Om sammenhtengstrykket i dansk. 

— E. Gigas. 'Haids frydeskrig'. - A. Hjuler. Ovcrtroiske 
meninger. — 0. .lespersen, Verbernes flertaMormer. — 
O. Arlaud, Et „bevinget Grd". — P Scverinscn, Smaa- 
ting af Ambrosius Stub. — J. Ottosen. Hvordan krigen 
18i>4 kom. — Kr. N., J. Skytte. En fransk vise i dansk 
tradition. — H. Cohn, J. Ottosen, Danske talemaader. — 
Kr. N., Gudheden. 

Engl lache Stadien 29, 1 D. Kempe, A Middle English Tale 
of Troy. — F. Bobertag. A. l'opc's Verhältnis zu der Auf- 
klärung des 18. Jahrh. — H. Logeman, 0. Jespersen, 
Fonetik. En systematisk Fremstilling al heren om Sproglyd. 

— W. 8treitberg. IL Osthoff, Vom Sappletivwesen der 
indogermanischen Sprachen. — C. Stoffel, W. Franz. Shake- 
speare-Grammatik. — M. Förster, Die ae. Waldi re-Bruch- 
BiUcke, neu hrsg. v. F. Holthausen. - ti. Binz. Ellen Clune 
Buttenwieser, Studien über die Verfasserschaft des 'Andreas'. 

— Ders., Andreas: The Legend of St. Andrew translated 
from the Old English by Rob. Kilburn Root. — J. Koch, 
.1. Halfmann. Das auf der Bibliothequc Nationale zu Paris 
befindliche Ms. der 'Canterbury Tales'; Chaucers Prologue. 
The KnighCs Tale, and the Nun s Priest'sTale, from Chaucer's 
Canterbury Tales. Edited, with an Introdiiction, Notes, and 
GloBsary by Frank J. Mather. — W. Heuser. Le Rone 
Florence of Rome, hrsg. v. W. Vietor. 2. Abt. Untersuchung 
des Denkmals v. Alb. Knohbe. — H. Jantzen, Th. Bier- 
freund, Shakespeare og bans kunst. - Ders., G. Duval, La 
vie v£ridique de William Shakespeare. — Ders. Pages 
choisics des grands cerivains. Shakespeare. Traduction nou- 
velte et introduetion pur F.mile Legouis. — A. Kroder. D. 
II. Madden. The Piary of Jlaster William Silence: G. Cohen. 
Thomson 's 'Castle of Indolence' , eine Nachahmung von 
Spenser's 'Faerie Queene'; Shelley s 'Epipsychidion' und 
'Adonais*. Mit Einleitung und Anmerkungen hrsg. von K. 
Ackermann. — M. Förster. M, M. Black. Robert Louis 
Stevenson; L. C. Cornford. Robert Louis Stevenson; The 
Stevenson Reader. Selected Passages from the Works of 
R. L. Stevenson. Edited by L. Gsbourne. — M. Meyer- 
feld. Mrs. Alexander, Through Fire to Fortune; Fr. Mary 
Peard. Donna Teresa; R. Hicbens, The Slave: H. G. Wells. 
The Plattner Story and others; P. White. Mr. Bailey -Martin. 

— J. Ellinger, A. Baumgartner. The International English 
Teacher. — Ph. Wagner. G. Börner n. t) Tliiergen, Lehr- 
buch der englischen Sprache. Gekürzte Ausgabe C Be- 
arbeitet v, O. SchKpke; O. Tliiergen, Grammatik der engl. 
Sprache im Anschluss an das Lehrbuch der engl. Sprache. 
Gekürzte Ausgabe C. Bearlieitet v. G. Schüpke. — C. Th. 
Lion. C. van Dalen. Der kleine Toussaint -Langenscheidt. 
Englisch. — O. Schulze, W. Dickhuth, Uebungsstoff und 
Grammatik für den engl. Anfangsunterricht. Zweite, ganz- 
lich ungearbeitete und vermehrte Autlage. — Bamstorff. 
Gesenius-Regel, Englische Sprachlehre. Ausgabe B. Völlig 
neu bearbeitet von E. Kegel; Dasselbe, Oberstufe. — Ph. 
Wagner, E. Görlich, Grammatik der englischen Sprache. 
2. Aull. - O. Glöde, E. Hausknecht. The English Student 
Lehrbuch zur Einführung in die rnglische Sprache und Landes- 
kunde. 3. Ann - M Förster. Dasselbe. 4. Aufl. — Th. 
Wagner. K. Meier und B. Assmatm. Hilfsbücher für den 
Unterricht in der englischen Sprache Teil I Englische 
Schiilgrammntik. von K. Meier; Teil II: Kngliuhcs Lese- 
und Übungsbuch: A. Unter- und Mittelstufe, von K. Meier 
und B. Assmann — W. Swoboda. F. B. Norman, English 
Orumniar. — O. Schulze, O. Tliiergen. English Lesums. 
Kurze praktische Anleitung zum raschen und sicheren Er- 
lernen der englischen Sprache für den mündlichen und 
schriftlichen Gebrauch. - W. Franz. Ph. Wagner, Lehr- 
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nnd Lesebuch der englischen Sprache ftlr den Schul- and 
Privatunterricht. Dritt*, vcrlieBsertc und vermehrte Auflage 
der Klementargrammatik des Verfassers — E. Nader, F. 
J. Wershovep, Zusammenhangende Stucke mm l'ebersetzen 
ins Kubische. Dritte, verbesserte Annage: Der»., Haupt- 
regeln der englischen Syntax. Mit einem Anhang; Synonyma. 
Zweite, verbesserte Auflage. — H. Klinghardt, K. Krön. 
English Letter W riter. Anleitung zum Abfassen englischer 
Privat- und Handelsbriefe. — ('. Tb. J.ion, W. l lrieh. Der 
englische Familienbrief. — John Koch, Immanuel Schmidt t. 
- E. Sbcldon und R. Sprenger, Rosicrucian. 
Anglia XXIV. 2: Iii. Eichhoff, KeatV Briefe in ihrem Wert 
filr die Charakteristik des Dichters. W. Di bei ins, .lohn 
Capgrnvc und die engl. Schrift spräche. IV. - F. Holthausen, 
Zu alt- und mittelen«!. Diebtungen XV. 

Yale Studie« in Knjtlish. Alb. S. Cook, Editor. IX. A 
Gnide to the English Metrical iiomanres dealing witb English 
and Germanic I,cgends. and with the Cvcle« of Charlemagne 
and of Arthur Bv Anna Billings, Ph. D. 1 50. 



Zs fllr romanische Philologie XXV. 2: C. Michaelis de 
Vasconrellos, Randglossen Wim altportugjpsischcn Lieder- 
buch. — J. Z eidler, Der Prosaroman Ysaye 1« Triste. — 
P. Toldo. Etudes snr la po£sie burlesque frän'.aise de la Re- 
naissance. - A. Pellegrini, II Piccinino. — Ii Schiich ardt, 
Franz. caillou > coclaca. — Der»., l'eberLant- und Be- 
deutungswandel. - W. Bnchicr, Nachtrag zu Zs. XXV, 

Roman. Forschungen XI, 2: Schmitz, l'ebcr das altspan. 
Poeina de Jose. — Lohmeyer, Ebrard von Rethnne. Eine 
I'ntersuchung über den Verf. des Graecismus und Laborintus. 

— Huonder, Der Vokaüsmns der Mundart von Disentis. 
Finamore. Proverbi abrnzzesi II. — Votlmfiller. 

Bibliographie. — XI, Decortins. Rätoromanische Chresto- 
mathie: II. 2. 3. Snrselvisch. Subselvisch (Volkslieder. Aber- 
glaube, Nachtrüge, Nachwort). 
Revue de» langne» romanes XLIII. 5. fi. Mai -Juni. B.. 
Acte de donation de la Seigneiirie de Saint -Just (Hcraultk 

— Stengel, Le Chansonnier de Bernart Amorus (Fort- 
setzung). - A. Vidal. Vieillcs prieres alhigeoises. - 
Auhanel. La Cansoun di Felibre. — Arnavielle, Lou 
paragc de Clapoli. — Artieres. Relation du Service 
f unebre celebre a Millau pour Charles VII. — Trcntierae 
snniversaire de la fondation de la Socicte de« langnes 
romanes. — 1'e.lissier, Allocution ä 1'ouverture du Congres. 

— Grammont, Le vers romnntiqne. — M artinenche. 
Les sources eiipagnoles d'Horacc et d Heraelius. - Chassary, 
Rapport snr les Coneoura. — Grammont, Rapport sur le 
concours au prix Boucherie ü. 10. September-Oktober: 
G.Therond. Contes languedociens: ftou piveh <U Suul-Lvnp 
au pioch <le S<int-('tu (Forts.). — H. Teulic. Not« sur la 
deformation des proverbes. — J. Viauey, Le modele de 
Ronsard dans 1'odV Pindariuuc. — L. <i. Pelissicr, La 
jeuness* d un felibre Arlesien. Amedfe Pichot a Paris 1818 
— 1820. ,1. Berthell, Mormellicum — Monmcl. — E. 
Higal, Le filuire de Victor Hugo et sa srmree. — M. (iram- 
mont, Soliiirhardt . l'iber die Klassifikation der Mtnan. 
Mundarten. - W. S„ Suchier, Die Hss. der kastilianischen 
Icbi-rsrtzung des Codi. — .1. Anglade, Bourciez. Documeuts 
gasrons de Bordeaux de la Kenaissance a la Kevolntion. - 
31 lirainmoiit. Ott. Etüde sur Iis conlciirsen vieux francais. 

— .1. Anglade. A. Blanc. Ia> rappel du duc d'Anjon et 
l'ordonnaiice du 2'i avril 1380. — Ders., 2. Jahrbuch der 
Kölner Blnmenspiele. — 11. 12. Nov.- Dez.: Pelissier. La 
jennesae d un felibre arlcsien (Forts ). — CaBtets. 1 dwUci 
canti ( Forts. 

Revue de pliilologie francais« et de litterature XIV. 4 : 
L Cledat. l.arretc tninistcriil du 31 juillet 1900 relatif 
a la simpliriratiun de l'enseignenient de la syntaxe franraise, 

— L. V i g n o n . Les patoi» de la region lyonnaise ; le pro- 
n«>m »ujet feminin de la 3* personne. — Ch. G., Note snr 
deus prononciations popuUires. 

Revne d'Histoire lltterairc de la France VIII. I G 
Lanson. ApreH Ipk 'Provinciales. Examen de qiieUjiie» 
ecritÄ attrihues a Pascal - Ch. Kcaugrand, Est-ce un 
niadrigal de Bowmet? — F.dtn. Hngnet. gmbjues Sourecs 
de 'Notre-Daine de Paris'. — Jos. B6dier, Chateaubriand 
en Amcrique. Replique A un contradicteiir. — P. B.. L'Fneide 
burlesiimv Traduction inedite du Vixiömc Livre par les 
Ireres Perrault. -- E. Ritter, Lettre» inedites de Voltaire. 



i — Jos. Vianey, Joachim dn Beilay: par H. Chamard. — 
('•. Michaut. V. (iiraod, Pascal, l homme. l'o<uvre. 1 influence. 
Bulletin des Parier» Xormands IV. 6: Ch. <;. De (iner. 
Notes Dialectologiques (Forts.). — Moisant. Les Prones et 
autres Saillies du eure d' Ari, en patois d Audrieu (Forts.). 

— E. L . I n Avis patois de Footenay-fc-Marmion). - 
Butet-Hamel. Patois de la W-gion de Vire (6^ liste). - 
E. L e v a 1 1 o i s , Patois d e St.-Mart in-de- Sailen. — Madelaine. 
Le Patois Normand dans les ('hartes dn Bocage. — Joachim . 
Noms de loralites en patois de Meiilles. — V, 1. 2: Ch. 0. 
de Gner. Notes dial. (Forts.), - Manr. l.e Sieutre. ("Iian- 
8on d'Aoiit. en patois Cauchois. — J. Defaudaia. Dialogne 
en patois de M^ry-Corbon. — P. Randry. Additions et. 
Corrections au (ilossaire du Hessin. — Brion, Lexique du 
Patois de la Villette. - Balle, Conte et relrain en |w»tois 
de Verson. — Moisant. Lea Prönes du eure d'Ari (Forts.). 

Studi glottologici italiani. Vol IL (In 8».-gr. di pag. 308. 
fr. 12. Turin, Ltfscher.] R. Sabbadini. Racimolatnre 
glottologiche. — T. Zanardelli, Manipolo di etimologie 
buI dialetto sardo antico e moderno. — P. Marchot. An- 
cora snpra anilare. — M. La Via, II coosonantismo del 
dialetto gallo-italico di Nicosia in Sirilia. — G. De Gre- 
gor io, Sulla struttura della lingua eve (ewe. ephe, epe). in 
baac a proprie raecolte dal vivo; Osservazioni glottologiche. 

— G. De (iregorio e Chr. F. Seybold, Sugli elementi 
arabi nel dialetto e nella toponomastica Hell' isola di Pan- 
telleria. — M. Niedcrmann, Das Verschreiben — G. 
De (Jregorio, Ancora per il prineipio della varieta di 
origine dei dialetti gallo-italici di Sicilia: A) Raccolta di voci 
sanfratellane speciali o caratteristiche : B: < iruzzolo di voci 
piazzesl e nicosiane ; C) Poesia nieosiana colla traduzione in 
sanlratellano. Note; Di Sulla pretesa origine novarese-ral- 
maggina — Controreplica al «ig. C. Salvioni (con lettora di <i. 
Pitr. ). - Indice. _ 

Liter. Centrnlblatt fi: -Itz- G., Wiese. Die Sprache der Dia- 
loge des Papstes Gregor. — M. K.. Reichel, Ein Gottsched- 
Denknial. — 7: Sk.. Mohl. Introdiirtion a la Chronologie du 
Latin vulgaire. — Riickoldt. Engl. Se.hulredensarten lilr den 
Sprachunterricht; Französ. Schulredensarten. - Die Lieder 
und Melodien der Geissler des Jahres 1340 nach den Auf- 
zeichnungen Hugos von Reutlingen. Nebst einer Ahhandl. 
Uber die italien. Geiaslerlieder von H. Schneegans .... hrsg. 
v. P. Runge. — 8: W, V . Sweet. The practica! study of 
langnages. — P. F.. Juan Manuel, El libro de los Enxiemplos 
j del Conde I.iicanor et de patronio. Hrsg. v, Knust— Birch- 
i Hirschfeld. - Ldw. IV. Richter. Thomas Chatterton. — 
• W. B„ I hlenbeck. Etymol. Wilrterhuch der got» 8prache. 
i 2. Aufl. — p . Freyhe. Ztlge zarter Rücksichtnahme und <>e- 
mutstiefe in deutlicher Volkssitte. — L. Fr.. May. Die Be- 
handlnngen der Sage von Eginhard und Emma; Hock. Die 
Vampyrsagen und ihre Verwertung in Herdeutschen Literatur. 
| - H: C. W-n. Incerti auctoris epitome rerum gestarum 
| Alexundri Magiii. ed. t». Wagner — Abraham, l eber Qoellen 
und Mundart des delphinatischen Mysterinms : Istoria Petri 
et Pauli. — nn-, Die «ieschithte vom Hühnertliorir. Uebers. 
! v. Andr. Heusler. — M. K.. Job. Jac. Bodmer, Denkschrift. 

— Dressely, Grabschriften. Marterl-, Bildstöckl- u Todten- 
brett- Verse. — 10: A Br.. Schlessinger, Die altfranz. Wrtrttr 
im Mach.sor Vitry. — H, (',. Lee, Will. Shakespeare. — v. 
Wurzbach. <i. A. Bürger. -■ Morf, Deutsche und Romanen 
in di r Schweiz. — 11: G. W., Saincann, Influenta uric nt»l.i 
asnpra limbei si culturei ronulne, 3 Bande. - -nn-, Weise. 
Syntax der Altenburger Mundart. — M. K., Scholtjte. Falk 
und (ioethe - 12: P. F.. Balt. Gracian, El heroe. El 
discreto. t^on un estudiu por A. Farinelli. — mp., tliuijuet. 
Etiubn de litter. alleinande ((ioetz. Herrn, et Dor.. Lc camp 
de Wall.'i. — R. W.. Altengl. Sprachprobe« von Mätzner- 
Bieling II, 13. — Bode, (ioethes Lebensknnst — A. lieb- 
hard. Klein-Ilattingen. Das Litbesleben Hölderlins, Lenaus. 
Heines. — 13: L. Fr.. LQpke. Seemunnsüpriiche. Sprirh- 
wr.rter und sprichwörtl. Hedensarten. — E. W.. Weiter. Fr. 
Mistral: Mistral. Miriio. Ed. publ. par Ed. Koschwitz. avec 
un glossaire par P. Hennicke. — Ldw. Pr., The Christ of 

1 Cynewnlf. Transl. by Ch. H. Whitman. 
DeuUcbe Literaturxeitnng No. 4: Piper. Beitrage zum 
Studium tirabbea, von Rnothe. — Wocrner. Henrik Ibsen, 
von Lichtenberger. — Stromer. Neues denUch - spanisches 
Wörterbuch, von Beer. - Büsch. Kinderleben in der 
deutschen Vergangenheit, von A. Schultz. — Lemke. Volks- 
tümliches in Ostpieussen, von Brenner, - No. ä: Palander, 
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Die althochdeutschen Thiernamcn. von Singer. - Herrinann, 
Jahrmarktafest in I'lnndersweilern, von Köster. — Lee, 
William Shakespeare, von Brand). — Zauucr, Romanische 
Sprachwissenschaft, vun Stengel. — Dielenbach. Per 
Zauhcrglaube des IC. Jahrh. nach den Katechismen l>r. M. 
Lathen» und des !'. Canisius. von Hiezier. - Xu 6: Richard 
M. Meyer. Vierhnndert Schlagwort, von Kluge. — Rein- 
hard. Schillers Einrtuss auf Theodor Korner. von Jonas. — 
Havelock, edited by F. Holthansen, von Spies. — Berger. 
Pie Lehnwörter in der französischen Sprache iiltester Zeit. 
von Suchier. — No. 7: Piels, Pas Problem der Weltsprache, 
von Böhme. — .Sitzungen der Modem Langnagc Association 
of America, von Alb. Haag. - Braune. Pie Handgchriften- 
verhaltniase des Nibelungenliedes, von Martin. — Lang, 
Element« der Phonetik, von Victor. — Braujon, L'ccole 
symboliste, von Niedermann. — Fischer, lioethe nnd Na- 
poleon, von Foornier. — Geyer. Osterlandsagen. von Weise. 

— No. 8: K.Meyer, Pie gereimten Liebeäbriele des deutschen 
Mittelalters, von Zwierzina. — Federn, Neue Aufsätze, 
von Meyerleld. — K rafft, Lea Carlovingicnnes; la Passion 
de Jfsns-Christ. von Koscbwitz. — Helmbold, Pie Sprache 
in den Werken Kichelieus, von Ph. Aug. Becker. — Deutsches 
Kinderlied nnd Kinderspiel, hrsg. von Böhme, von Schlager. 

— No. S): Freundesgallen für Carl Aug. Hugo Burkhardt 
«um 70. Geburtstag von v. Hojanowski. Francke, Kehrbach. 
Sandvogs. Sauer, Schmidt. Sehüddekopf, Scuffert. Trefft^, 
Weber. Weinstein. Ii. M. Werner, von Witkowski - 
Chrestien v. Troyes, I>er Karrenritter and das Wilbelms- 
lebeii. hrsg. von Förster, von Freymond. — No. 10: Graf, 
Goethe über seine Pichtungen. von Steig. - Weigand. 
Pie romanischen Dialekte der kleinen \\ allacbci, Serbien« 
und Bulgariens, von Gärtner. — Bartels. Der Bauer in der 
deutschen Vergangenheit. No. 11: Waag. Bedcutungs- 
etitwicklnng unseres Wortschatzes, von Kluge. — Van Dam, 
witb the asBiütanc« oft". Stoffel. William Shakespere Prosody 
and Text, von Franz. — Dantes göttliche Komödie in deutschen 
Stanzen von Pochamnier. von Wiese. — Land mann. Pas 
Predigtwegen in Westfalen in der letzten Zeit des Mittel- 
alters, von Strauch. — Kellner. Ein Jahr in England 
1898 — 1890. von Evans. 

Wochenschrift für klass. Philologie 18, 7: O. Weise, 
Schräder, Reallexikon der indogerman. Attertnmgknnde. 

Nene pbil. Rundschau 3: L. Klinger, Lotsen. Histoire de 
la littlrature francaise. — F. Fabst, Romberg. L'idee de 
la duree. — J. Kllinger. Holder. Beownlf. ■- II. Jantzen. 
Mather, Cbaucer's Canterbury Tales. — .1. ö. Lockhart, 
Memoire of Walter Scott, III. IV. — 4: O. Thoene. 
Diederich, Alph. Daudet. — H. Jantzen. Holthansen, Alt- 
säehs. Elementarbuch. — Hock, Pie Vampyrsagen. — 
Kiesgmann. Reger. Das franz. Zeitwort. 

Neuphil. Centraiblatt XV, 2: Simplilkation de l'enseignement 
de la syntaxe francaige. — Schmidt, Beiträge zur franz. 
Lexikographie (Schi.). 

Zs. für vergl. Sprachforschung XXXVI, 4: A. Kock. Zur 
got. Lautlehre : 1. Zur Frage nach dem Wechsel zwischen 
stimmlosen und stimmhaften Frieativae. 2. Der Wechsel 
-r* > -r im Nom Sg. - XXXVII, 1: J. Franck, Mittel- 
niederl, mrre, lat, miirus. — Der»., Zur Form und Bedeutung 
von ptlrgen. 

Beiträge zur Kunde der indogerman. Sprachen XXVI, 2: 
A- Bezzenbergcr, got. baimu, Konj. von indogerman. 
M/rö\u). — Der«., Etymologien (u. a. got. auruki : lat. 



lit. 



Orcus. ags. hforc 
Zs. für das Realschulwesen 26, 2: W. Meyer- Lübke, 
AltfranzöH. crutt. — 3; J. Ellinger, Leber einige l'nter- 
schiede zwischen der Syntax des literarischen und der des 
gesprochenen Englisch. 
Jahrbuch für die Geschichte des Herzogtums Oldenburg 
IX: L Schauenburg. Ans Hans. Hochzeit und Familien- 
leben im 17. Jahrb. 
Dresdener Geschiehtxblätter IX. 3: G. Beutel, Bürger- 
meister Christian Brehme, ein Dichter des 17. Jahrh. 
Bistoriseber Verein Heilbronn. Bericht aus den Jahren 

1896 — 1900: Prosz. der Piilmesel. 
Alemannia 2«. 3: K. Bohnenberger. Pie Orenze von anlaut. 
k gegen anlautendes ch. 2. — .1. Karteis, Beitrag zur 
F'reiburger Theaterc.hronik. — P. Veck, Pie Vorlagen für 
SchillerB .Gang nach dem r'isenhammer'. — M. E. Mariage. 
Alte Liederdrucke Im Brit, Museum. - N. W. Thomas. 
Fragebogen Uber Thieraberglaoben. - .1. Miedel. Schatz- 



es, des Vereins für Volkskunde XI. 1: K. Weinhold, 
l'eber die Bedeutung des Haselstrauchs im altgcrm. Kultus 
und Zauberweaen. .1. von Negelein, Pie Reise der Seele 
ins Jenseits. - .T. Bacher. Von dem deutschen Grenzposten 
Lnstfrn im waischen Mldtirol (Forts.). - H. Raif.deschichten 
aus Bamberg. - B Kahle, Per Ort der Hochzeit auf Island 
znr Sagazeit - O. Schell. Zwei alte Gcrichtsstiitten in 
den Rhiinlanden. - E. K. Blümml nnd A. .1. Rott. Pie 
Verwendung der Pflanzen durch die Kinder in Peiitsch- 
bohmen und Niederösterreieh. — O. Härtung. Bastllisc- 
reime aus Anhalt. R. Reichhardt. Sagen aus Nord- 
thttringen. — O. Schütte, Braunschweigische Volksreime. 

— F. Loose. Pie Eiserkuchen der Zerbster Gegend. 
Mitteilungen der Schleaischen Gesellschaft für Volks- 
kunde VII. 4: Drechsler, Beitrüge zum ächlesischen 
Wörterbuche. — No. 5: Rehme. Beiträge zur Geschichte 
des deutschen Volksschanspiels in Schlesien. 

Zs. für listen-. Volkskunde VI, Supplementheft I: J. R. 
Bilnkcr. Ileaflzische Kinderreimc. — F P. Piper, Kinder- 
reime und Kindersprüche aus der Iglaner Sprachinsel. 

Korrespondenzblatt des Vereins für siebenbürgische 
Landeskunde XXIV. 2: A. Schnllerus, Flaudrenses ; 
Saxonea. 

Magazin für Literatur 70. 6 Eug. Reichel. Shakespeare 
und Bruno. - L. West. Leber die Entwicklung des deutschen 
Dramas. — 8: Fr. Philips. Job. Heinr. Voss. 

Die Gegenwart 58, 5: Job. Froitzheim, Friederike Prion 
nnd das Strassburger Goethe-Penklnal. 

Die Heimat XI. 2: Wisser, Volksmärchen aus dem östlichen 
Holstein. 

Dle Christi. Welt XV. 6 ff.: Die altniederl Volkslieder. 
Oesterreicli.-L'ngar. Revue 27. 3: Jul. Mucha. Oesterreich 

in der r Göitl. Komödie-. 
Monatsblätter des wissenscbaftl. Club iu Wien XXII. 4 : 

Bob. Fr. A rnold. Drei Typen des bistor. \olkslicdes der 

Deutschen. 

Wiener Rundschau V. 3: A. Lindner. Lavater. 

Allgemeine Zeitung Beilage 24: Fr. Kluge. Der Henese 
Fleck v. Breyell. — 26. 27: D. Brenner. Eine neue Walther- 
Biographie. - 32: M. J. Minckwitz. Alfred Tennysons 
'Prineess'. — 33: (,'hr. Eidam. Shakespeare und Schlegel. 

— 3f> 37: l\ Voretzseh. Pie altfranz. Literatur und ihre 
Behandlung In neueren Darstellungen. — 38: F. X Kraus, 
J. A. Seartaxzini f. — W. Kroll. Per griech. Alexander- 
Roman. — 65.66: E. Sieper, Robert Burns, der schottische 
Volksgänger. 

Der Zeitgeist 9—12: Briefwechsel zwischen der Königin 
Viktoria und Alfred Tennyson, Ins Deutsche übertragen 
von Rud. Berger. 

Zeitung für Literatur. Kunst und Wissenschaft 1001. 4: 
Rud. Schmidt. Heine und Campe. 

The Athenaeuin 3818: Murray and Bradley . A new English 
dictionary V, input-inrulM. - 38li»: Napier, old English 
Glosses. — Vernon, Readings on the Paradiso of Dante; 
Toynbee, The life of Dante - Dante translation Seen 
in 1540. — Another new tbeory os to Huchown. — 3820: 
Bradley, The Uieories as to Huchown. - 3821 : Toller, 
Outlines of the English Language ; Morte Arthure ed. 
Mrs. Banks; Björkman, Scadinavian loanwords in middle 
Engligh. — Sidney Lee. 'Fireout* in literary English. — 
Neilgon, The theories as to Huchown. — 3822; Mabie. 
Shakspeare. poet, dramatist and man. — :t823: Roberts. 
Bürgers Lenore. — Huchown. — Hastings. Le tbentre 
fran«;. et anglais. ses ohgines grecijucs et latines. — 3824 : 
New Knglish Dictionary <jrrcn — ijyzzttrn ; inraüti- jetc. — 
Neilson . John Harbour. poet and translatur. — S. T. Ii ro w n . 
The Wallace and the Bruce restudied. — The etymological 
pedigree of Huchown. -- The Milton Bible. — .'{825: Saints- 
oury. A history of criticism. — Br^al. Semantic». transl. 
Cost. 3826: Scartazzini f- — Huchown. — 3828: An 
F^nglish Miscellany presented to Pr. Furnivall in bonour of 
his 75 birtbday. — The troubadours. — 382!»: Sidney Lee, 
The Shakespeare tirst folio. 

The Academy 1495: Saint sbury, A historv of criticism 
and literary taste in Flurope. — Whitten. Paniel Defoe. 

— 14Ü6; Shakespeare sermons. - Some questions on Shake- 
speare. - 1500: An American on Scott. - Stronach. 
Shakespeare s knowlcdgc. — 1501 The new English I »ictionary ; 
Bradley: i/recn—<fifzzarn. — Dowdcn. Puritan and onglican. 
Studie« in literatnre. — 1606: Mabie. Shakespeare. 

IX. 1: E. W. Moes, de Vries. Pe Nederlandsche 
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Kmblcmata, geschiedcnis en bibliographio tot do 18dc ecuw. 

— .1. A. Worp, Gedichten ran P. C. Hooft. Volledige nitgave 
door Dr. F. A. Stoe'tt. - J. W. G. van H aarst. Hoffinann 
v, Fallersleben. Unsere volksthiiml. Lieder*. — .Stoffel. 
Puddings Tom Thumb, hrsg. von Fei. Lindner. — Ders.. 
Shakespeare'» Tempcst. hrsg. v. Wagner. — 2:VanBerkntn. 
Die Spiegel der Sonden, uitgeg. door Vcrdam I. — Koss- 
mann. Deutsche Literaturdenkmal« des 18. und 10. Jahr- 
hunderts. fV>— K2. - - S y m o n s . Voretzseh. Epische Studien. I. 

tiids Febr.: W Ii. C. Byvanek. Inleiding tot Shakespeares 
Hamlet. III (Forts, im Marz-Heftt. - Maart: A. G van Harne 1, 
Een nienw poeem van Tristan en Yseut i Bedicr's Neudichtung). 

Jaarboek van de Kon. Akademie van Wetenschappen 
voor 1900: B. Symons. 1'. .1. Cosijn (Lebensbild). 

Revue critiqne 8: E. Bnnrciez, Vignon, Les patois de la 
rtgion lyonnaise (Ans Revue de phil. Iranc. XII. XIII.) — 
9: V. Henry, Uld Engl, glosses ed. by Arth. 8 N'apier. — 
L. Uouanet. La 'Farsa llamada Salainantina' de Bartolom^ 
Palau, publ. par A. Morel-Fatio. — R. Kos ie res. Routronx, 
Pascal. — 10: A. ('.. Oraffin, Jacques Testu, abbO de Beirai. 
membre de Facadcmie franeaise. — (1. Senil. Ebrhard, 
Fr«, Grillparzer. Le theatre en Antriebe. — 11 : H Henry. 
The Christ of Cynewnlf, rd. by Alb. S Cook. — 12: A. 
.leanroy, Forschungen znr roman. Philologie. Festgabe 
für Iferin. Suchicr. — K. Bourciez. Girardin, Le vocalistne 
du Fribonrgeois an XV» siede. — A. C, Pellissier. Stüdes 
de litterature contemporaine. — 13: A. Delboulle. La 
lettre H du Coraplement de F. Gndefroy. 9ü. 97. 98. fasc. 

Revue des coors et Conferences IX. 17: Em. Faguet, 
Voltaire pof te. La 'Ilenriade' (Forts, in 18). — 11. Licbten- 
berger, Les drames symboliques d'lbsen. — 18: X. M. Ber- 
ti ard in. La 'Psycho* de Moli£re et de Corneille. — 19: A. 
Chuquet. Le 'Ficsqne' de Schiller. — 20: H. Liebten • 
berger, I«es Drames symboliques d'lbsen : Hosmersbolm. 

— G, Lanson. Les 'Discours' de Corneille. — N. M. 
Bernardin. Le thifätrc de ( Casimir I >e!a vi gne : Le Contei/Ier 
Kttpporuur. — LaReformedel'Orthographe. Arreterainisteriel 
du 2«; levrier 19(>1. — 21: E. Faguet, Le pittoresque et 
le merveilleux dans la 'Henriade'. — 22: H Lichtenberger. 
Lea drames symbol. d'lbsen : La Dame de la Mer. - ü. 
Lanson. Les 'Discours' de Corneille. II. 

Revue pol. et litt. 6: F. Gregh. Henri de Bornier. — 7: 
E. Faguet. An temps de Louis XVI (über die Memoiren 
von J. N. Moreati). — 8: F. Gregh, M. Anatole France. — 
.1. Er nest- Charles. Verlaine et les poetes bonrgeois. — 

— 9: E. desEssarts, Armand Silvestre. — 10: Deux 
lettres inedites de Th. .Touffrov. — M. Lami, 'Les troncons 
dn glaive' de Paul et Victor Margneritte. 

Annale« du Midi 49 (Jan.): Crcacini, Rambant de Va- 
qneiras et le marquis Boniface P de Montferrat (Sehluss. 
Die sämmtlichen Artikel von Crese.ini sind auch als Buch 
separat erschienen). — Ten Iii und liossi, L' Anthologie 
provencale de Maitre Ferrari de Ferrare. — Jeanroy, 
Ilertoni. Studi i ricerche sui trovatori minori di Genova. 

Bulletin Hinpaniqae Jan. -März: A. Morcl-Fatio. Les 
'Coplas' de Gallegtis. — K. J. Cnervo, El castcllano en 
AnKricn. — A. Morel-Fatio, La Grammaire espagnole 
de Gerftmino de Texeda. — F.. Merimee. H. de Curzon. 
'l.cs deux Bavards' de Cervantes et '!>. Juan Tenorio' de 
.1. Zorrilla. trad. nonv. - A. Morel-Fatio. E. Pineyro. 
Vida y escritos de Juan Clemente Zenea. 

Revue de» den: 
l'leiade fruncaise I. 

Revue de Pari» 15. Dez.: Brf-al, I'n nouveau diction- 
naire de la languc fran<;aisc (Hatzfeld. Darmesteter und 
Thomas) 

Nouvelle Revue 1. Okt.: Ch. M. Limousin. La r^forme 
de l'orthographe. — 15. Nov.: Ch. M(t6, Le classicisme de 
Balzac. 

La France 1901. Jan.: La Genese de "Paul et VjrginieV — 
Arrete relatif ä la simplitiestion de l'enseigncment de la 
syntaxe franeaise. 
Nuova Antologia Fase. 701: B. Zürnt Ini. Atlraverso lo 
Zibaldonc del Leopardi. I. V. Morcll o, Balzac e l'an- 



15. Dez : F. Brnnotiere, La 



Neu erschienene Bücher. 

Beitrüge. Mflncbriier. znr romanisclien und englischen Phi- 
lologie. Hrsg. von H, Rrevmann und .1. Schick. XX und 
XXI. gr. 8». IM. 1. [XX: Köhler, F.. Die Allitteration 



bei Konsard. XVI. 162 8 M. 4. - XXI; Dekker. Tb.. 
The pleasant comedie of old Fortnnatus. Hrsg. nach dem 
Drucke von 1(500 von II. Scherer. X. lf>2 S. M. 4.] Leipzig, 
Deichert. 

Gesten. Kud.. Vom neusprachlichen l'nterricht nach der ver- 
mittelnden Metbode »m Frankfurter Lehrerinnen -Seminar. 
Progr. der Elisabethen-Schule. Frankfurt a. M. 28 S. 4°. 

Wohlfeil. P., Der Kamnf nm die neusprachliche I nterrichts- 
methode. Frankfurt a M.. Neuer Frankfurter Verl. M. —.(SC). 

Wyld. II. C., Law in langnage. Cniversity Press of Liver- 
pool. 27 S. 

Arhleitner, A.. Tirolisehe Namen. Handhoch znr Namen- 
deutung. 8°. VII. IM S. Innsbruck. Wagner'sche l uiv.- 
Bucbh. M. 1^0. 

Baier. Dr. Rnd.. Briefe ans der Frühzeit der deutschen Phi- 
lologie an Georg Friedr. Benecke. Uipzig. Dieterich. M. 3. 

Bartels. A., Geschichte der deutschen Literatar. In 2 Bdn. 
1. Bd. Von den Anfangen bis zum Ende des 18 Jahrh. 
gr. 8*. VIII, 510 S. Leipzig. Ed. Avenarius. M. 5. 

Bartsch. K , Deutsche Liederdichter des 12. bis 14. Jahrb. 
Eine Auswahl. 4. Aufl., besorgt von W. Golther. gr. 8*. 
XC1V. 414 S. B. Behr's Verlag in Berlin M. (»20. 

Bass, A , Deutsche Sprachinseln in Slidtirol nnd Oberitalieu. 
Eine volkskundlich - sprach» issenschaft liehe Cntersuchnng. 
gr. 8*. V, 104 S. mit Abbildgn. Leipzig. F.. Lucius. M. 2.50. 

Bossert, A.. Histoire de la Litterature Allcmande. I'n fort 
volnme in-16*. de 1120 pages. Paris, Hachette. fr. •>. 

Busse, B.. Sagengeschiclitliches zum Hildehrandsliede. Xcbst 
Excursen Uber die Sage vom Kampf des Vaters und Sohnes 
nnd die Entstehung der Dietrichsage. 52 S. 8». Leipziger 
Dias. 

Fischer. Herrn.. Schwabisches Wörterbuch. Auf Grund der 

i von Ad. v. Keller begonnenen Sammlungen nnd mit Unter- 
stützung des WHrttenibergischen Staates Tübingen, Laupp. 
1. Lfg. a -alter. 

Geller. Leopold. Ursprung. Entwicklung nnd Wesen de* 
deutschen Volksgesanges bis zur Blfithezeit des Volksliedes. 
Pr. der höheren Mädchenschule in Giessen. 77 + 15 8. 8«. 

Goethe s Werke. Unter Mitwirkung mehrerer Fachgelehrter 
hrsg. v. K. Heineinann. Kritisch durchgeseh. nnd vrlant Aus- 
gabe. In 15 Bdn. 1. Bd. Bearb. v. K. Heinemann. 8°. 
!)l und 412 S. mit Bildnis nnd 2 Facsm. Leipzig, Bibliogr. 
Institut. M. 2. 

Gott schick, Boner nnd seine lateinischen Vorlagen. Progr. 
Cbarlottenburg. 39 S, 4°. 

Grigorovitza, E.. Dialectul a»a numit sasesc al germanilor 
din Transilvania gi elementete romäne cnprinse in el. (Der 
sog. sächsische Dialekt der Siebenbürger Deutschen und die 
darin enthaltenen rumänischen Elemente.) Bukarest 191)0. 
Verlag der Nona rev. rom. 

Hebbel. F.. 8amtliche Werke. Htgtorisch-krit. Ausg.. besorgt 
von K. M. Werner 2. Bd. gr. 8*. Berlin, Behr. M. 2.50. 
(2; Dramen II. 1844 —51. Maria Magdalene -- Ein Trauer- 
spiel in Sicilicn. — Julia. — Herodes und Marianne. XL1V, 
477 S.] 

Herders Abhandlung Uber den Ursprung der Sprache. Hrsg. 
und mit einer Einleitung und Anmerkungen versehen von 
Dr. Theodor Matthias. I-eipzig, Brandstetter. 153 S. 8» 

M. 1.20. 

His, Dr. R„ Das Stralrecht der Friesen im Mittelalter. Uipzig, 

Dieterich. 8«. M. 15. 
Jantzen. IL. Gm. Sprachdenkmaler m. Gram.. IVher*. und 

Krliiut. 2. Aull. Leipzig. (i..schen. \:>.l S. S°. 
Kauf f mann. Frd.. Deutsche Mythologie. 2. Aull. 3. Abdr. 

Leipzig, (iilschen. 119 S. 8*. 
Kossmann, E. F., Holland und Deutschland. Wandlungen 

und Vorurteile. Haag. Nijhoff. 38 S. 8». 
Kilchling. IL, Studien zur Sprache des jungen Grillparzer 

mit bes. Berücksichtigung der „Ahnfran". Leipziger Diss. 

116 S. 8». 

Meyer, Heinr., Die Sprache der Buren. Einleitung. Grammatik. 

8prachpruben. 8". (iottingen, Wunder. M. 2. 
Meyer, H. M. . 4<m Seblagwurte. [Ans r .lahrbUcher für das 

klass. Altertum, Geschichte und deutsche Literatur und ftlr 

Pitdagogik'. gr. 8». 95 S. Lnipzig. B. (!. Teubner 1900. M. 2. 
Möhr. F. A.. og C. A. Nissen, Tysk-dansk nrdltog. II. Heft. 

Kopenhagen. 8". 50 ii. 
Mortenseu. K.. Studier over reldre dansk Versbvgning som 

Bidrag til den danske LitteraUirs Historie fi>r Arrebo. 

Kopenhagen. Nord Vertag. 207 S. 8». 3 kr. 50 «. 
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Ottelin. (»dal.. Studier ofver Codex Bureanus. I. Upsala 
l'tiiversiteta Arsskrift 1900. Filosoti, Sprakvetenskap och 
Historiska vetenskaper 3. 

Quellen und Forschungen zur Sprach- und Kulturgeschichte 
der german. ViMker. Hrsg. von A. Brandl, E. Martin. E. 
Schmidt. 87. und 88. Heft. irr. 8*. Strassburg. Kurt .1. 
Triibner. M. 7.50 n. 3.50. [87: Kock. A . Die alt- und 
neuschwedische Accentuicruug unter Berücksichtigung der 
andern nordischen Sprachen. XII. 2!«8 S. — 88: I'olzin. A.. 
beschichte des Deminotivurns.] 

Richt er, A., Die psychoL Grundlage in der Pädagogik Herders. 
Leins. Diss. 78 S. s*. 

Schädel. Lndw.. Immanente ParallelWhandlung des Goethe 
und Schiller-Stoffes in Oberprima, Pr Gicssen. 16 S. 4». 

Schmidt. Ch.. Historisches Wörterbuch diT elsäasisrhen Mund- 
art, mit besond. Berücksichtigung der frflh-nenhochdeut sehen 
Periode. Ans dem Nachlasse, gr. 8°. XV. 447 S. Strass- ( 
bürg. Heitz. M. 25. 

Schmidt. .T. H., .Die 15 Bundesgenossen* des .loh. Eberlin 
von Giinzburg. Leipx. Diss 77 8. 8°. 

Seiler, F.. Der Gegenwartswert der harobnrgischcn Drama- 
turgie, gr. 8». 70 S. Berlin. Weidmann. M. 1.4». 

Zehnte, A.. Germanische Götter- und Heldensage. Leipzig. 
Freytag 248 S. 8». M. 2. 

Ackermann. Bich.. Byron. Heidelberg. Winter. 8*. M. 2. 

Barnstorff. E. H., I>er englische Anfangs-1 nterricht. Vor- 
trag, gr. 8». 20 S. Flensburg. A. Westphalen 1901. M. —Ml 

Beiträge. Wiener, zur englischen Philologie, Unter Mit- 
wirknng von Prof. Dr. K. I.uick. K. Fischer und A. Pogat- 

. scher hrsg. von Prof. Dr. J. Schipper. XIII. Bd. gr. 8». 
Wien, W. Braumttllcr. (XIII : Friedrich, Dr. .Toh., William 
Falconer, ,The shinwreckv A poem by a sailor. 1762. 
VII, 7!» 8 19U1. M. 2.] 

Beowulf and the Fight at Finnsbnrg. A translation tnto 
modern English Prose With un Introduction and Note» by 
John K. Clark Hall. London, Swan Sonnenschein * Comp. 
XLV, 208 S. 8» und 12 III. 

Dowden, Edw.. Puritan and Anglican. Studie» in Literatur*. 
New York, Holt & Co. 1901. 

Early English Printed Hooks in the Univcrsity Library. Cam- 
bridge (1475- 164Ü). Vol. I. Caxton to F. Kingston. Rvo, 
pp. 660. Cambridtee l'niv. Press. 15/ 

Greenslet, Ferris. Joseph Glanvitl. A study in English thought 
and letters of the 17«» Century. Columbia Cniversity, Stndies 
In English T. New York, Columbia ("niversity Press. 19l!0. 

Hobobm, M., Das Verhältnis von Snsanna (Vntlivres 'Love 
at a Venture' zu Thomas Corneille s 'Le Galant Double'. 
Hall. Diss. 51 S. 8°. 

Jacob's well. An English treatise on the cleansing of man's 
conscience edited from the unique ms. aboul 1440 a. d. iu 
Salisbury Cathedra) by Arthur Brandeis (Early Engl. Text 
Society ll.Vi. London. XVI. 313 8. 10 sh. 

Keats. John. The Complete Works of. Edit by H. Buxton 
Forman. 5 vols. Vol. 3. Posthumons Poems" 181!) - 1820. 
Essays and Notes. Cr. Svo. pp. ix -291. 1/ 2 Vol 4 
Litters, 1814. to January, 1810. Svo. xxxvi-210. Glasgow. 
Gowans « Gray. London. H. B. Johnson 1/ 2/ 

Koeppel. E.. Spelling-Pronunciations; Bemerkungen Aber den 
Einduss des Schriftbildes auf den Laut im Englischen. 
(Quellen und Forschungen zur Sprach- nnd Kulturgeschichte 
der german. Volker. Heft 89) 8». Strassbnrg, Karl .1. 
Trübner. M. 2. 

Liddell, Mark H., Chaucer : The Prologue to the ( "anterburv 
Tales. The Knights Tale. The Nonttei Prestes Tale. Ed. 
in critical text with grammatical introduction being an 
elementar) grammar of Middle English, Notes and glossary. 
New York, Macmillan 1901. 

Mcnsendicck, ()., (harakterentwirkelung nnd ethisch-theolo- 
gische Anschauungen des Verfassers von Piers the l'lowman. 
London. Wohlleben 9:'» S. 8». 

Mnret-HanderB, Englisches WJIrterbuch II, 21 : Stimmen — 
tröpfeln. 

Schenk, Tb.. Sir Samuel Garth nnd seine Stellung zum kom 
Epos. - Anglistische Forschungen 3, Heidelberg. Winter. 
114 S. 8». M. 3. 
Sberjherd. R. H.. The Bibliograph)- oM.'öleridge. Revised 



With 8nme Account of the Ardens. Rov. Rvo. pp 270. 
London. E. Stock. 10/*$ 

Strube. H.. 8. Centimes Lustspiel 'The Stolen Heiress' und 
sein Verhältnis zu 'The Heir* von Thomas May. Nebst An- 
hang: May und Shakespeare. Hall. Diss. 51 S. 8° 

Cd all, Nichülas. Ralph Rotster Doister. Edit., with a IVeface, 
Notes, and Glossary, by W. H Williams and P. A. Robin. 
Remple Drainatlsts.) lfimo, pp 158. London, Dent. 1/6. 

Andreada. ßarberino, I Rcali di Francis» Testo critico 
per cura di Giuseppe Vandelli Vol. II, parte II. Bologna. 
Romagnoli Dali' Acqua edit. (Regia tip.). 1900. 8». p. 462. 
L. 12. ICollezione di opere tnedite o rare dei primi tre 
hblicaü 
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secoli dell» lingua, pnhblicata per cura della r. 
pei testi di lingua nclle provincie dell' Emilia c diretta da 
Ciiosiie tarducci.] 
Barbi, Mich., Studi di mnnoscritti e testi inediti. I (I.a raecolta 
Bartoliniana di rime antichc e i codici da essa derivati). 
Bologna, ditta Nicola Zanichelli tip. edit., 15)00. 8*. p. ij. 
71. f Studi e documenti di antiea letUratura italiana pub- 
blicAti sotto la direzione di Giosue Carducci per cura di M. 
Barbi e S. Morpurgo.] 
Bartsch, K.. t 'hrestomathie de l'ancien francaia (VIII» — XV 4 
sifecles). aecompagnee d'une grammaire et d'un iflossaire. 
7. £d. Revue et corrigie par A. Hornitig. gr. 8*. IV S. 
und 744 Sp. Leipzig. F. C. W. Vogel. M. 10. 
Beitrage. Berliner, zur germanischen und romanischen Phi- 
lologie. Veröffentlicht von E Ebering. XXI. Romanische 
Abtig. No. 12. ^r. 8». Berlin. E. Ebering. M. 3. [12: 
Born. M.. George Sand's Sprache in dem Romane Les maitres 
sonneurs. 9t» 8. M. 3 ] 
Bibliothek spanischer Schriftsteller. Hrsg. v. A Kressner. 
21. und 22. Bdchn. gr. 8". Leipzig. Renger'sche Buchh. 
M. 3.80. |21: Vega Carpio. F. L. F. de. Comedias. Mit 
Einleitung u. Anmerknngpn hrsg. v. A. Kressner. Il.ThL: 
Amar sin saber a uuien. XIV. 104 S. M. im — 22: 
Caballero. F., Una en otra. Novela. Mit erklärenden An- 
merkungen hrsg. von A. Kressner. VII. 132 S. M. 2.1 
Bibliotbeqnc bspagnole. I. A. Morel-Fatio. Ambrosio 
de Salazar et l'etude de Tespagnol en France sous Louis XIII. 
232 S. fr. 4. — II. Le Diable Pr*dic«teur. Com6die espagnole 
du XYII e siecle trad. pour la pretniire fois en franeais avec 
une notice et des notes par Leo Ronanet. 27« S. fr. 4. 
Paris. Picard; Toulouse, Privat. 
B i bliotheq ue meridionale. Premiere S4rie. tome VI. — 
Juan Ruiz, areipreste de Hita. Libro de bnen amor. Text* 
du quatorzieme siecle. ptiblie pour la premiere lois avec les 
leconsdes trois manusertts connus. par Jean I>ncamin,agrfge 
de lTniversite, professeur au College de Castres. Un vo- 
lume in -8, de LVI-343 pages. Paris, Picard; Toulouse. 
Privat, fr. 20. 



libr. de la memc mnison [Extrait de la 



Bouchet. E.. Andrt Chenier. In-8, 32 p. Arras^ libr. 

Charruey. Paris, 

Revue de Lille.) 
Braunholtz. E. G W.. Books of reference for Students and 

Teachers of Frencb. A critical survev. London, Wohlleben. 

80 8. 8 U . 

Bruant. A.. l'Argot au XX* siecle. Dictionnaire fram.aia- 

argot. 8*. Paris. E. Flammarion, fr. 10. 
Candrian, J. B.. Der Dialekt von Bivio-Stalla. Diss. gr. 8». 

VI, 72 S. ( hur. HiU sche Buchb. M. 2 50. 
( liabert. S„ Marcellus de Bordeaux et la syntaxe framaise. 

ln-8. III p. Paris, Fontemoing. *dit. fr. 3.50. [F.xtrait 

des Annales de ri'nlversite de («retiuble it. 12. 1!K»0)J. 
Chateaubriand. Memoires d'outre-tombe. Avec une intro- 
duction. des notes et des appendices par Edtnond Bire. 

Nouvelle edition. 4 vol. in-18 jesus et grav. T- 2, (510 p. ; 

t. 3, 582 p.; t. 4, 529 p.; t. 5, (!66 p. Paris, impr. Kapp; 

libr. Garnier frercs. 
Cledat. L . La question de Tacrord du partiripe passe. Paris. 

Bouillon. XV, 45 8. 
Collignon, A., Not<?s sur r'Eupbonuioii' de Jean Barclay. 

In-8. 79 p. et portrait. Nancy, imprim. FSerger- Levranlt et t'ic. 

[Extrait des Annale« ile 1'EstJ 
Comldie. Uno. anoD.vme et in^dite de 1846. Olympo Dtinoyer. 

ou la jeunesse de Voltaire, cotut^die en deux urU-* et en vers 

libres. publ. avec une introduction et des notes par P. et V. 

Glachant, Paris. ( »llendorff. XVII. 123 S. IB. 
Cresrini. M. V.. Rambaut de Vaqueiras et le Marquis Boiiifae^- 1 

de Montferrat (Nonvelles Observation^' Kxtrait des Annale» 

du Midi XI. XII et XIII. Toulouse. Privat. 83 S. H». 
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Dante Alighieri. La Vita nuova. de Dante Alighieri. Tra- 
durtion nonvcllo par Hippolyt* Gcwlefroy (Sonnets : Ballade» : 
Canzunes.) In - 18 jesus. 150 p. Nantes, impr. Bourgeois, 
fr. 2.25. 

Delisle. L., Note sur un manuscrit des poesies de PtHrarque 

rapporte 'd'Dalie en 1494 par Charles VIII. In 8, 9 pages. 

Xogent-Ie- Rotron. irapr. Daupcley-Gouvernenr. Paris. |Extrait 

de In Blblfotheqne de l'Ecolc des chartes.1 
De Neguirucla, Diego, Farsa llamada Ardamisa. Reim- 

pression pnbl. par Leo Rouanet. Madrid, Morillo. 8». Bibl. 

hisp. IV. 

Dtlhr in, E.. Der Marquis de 8ade nnd seine Zeit. Ein Bei- 
trat; znr Knltnr- und Sittengeschichte de« 18. .lahrh. Mit 
besoiid. Bezieh, aof die Lehre von der Psvchopathia sexualis. 
3 Aull. X, 5:17 S. Charlotten bürg. Barsdorf. M. 20. 
- — Lp marqnis de Sade et son temps Etniles relatives a 
ritistuire de la civilisation et des mieurs du XV HI""* siede. 
Traduit. de lallemand par A. Weber. Aver une prMace: 
I.'idee de sadismo et l'erotologie scient.ifiqne. Par O. l'zanne. 
gr. 8«. XXVIII. 501 S. Charlottenburg. II. Barndorl. M. 8. 

Ernst, liust., Emde »ur les prnnoms personncls cmployes 
roimne regime» en nncien franeais. Lands CniversitetB Ars- 
skrilr. Bd. 37. Afdeln. 1. Nr. I. 26 8. 4«, 

Favre. L'ahbe, (Euvrescompletes langucdocicnncs et francaises. ' 
Publikes sotis les auspices de la Societe pour 1 "Hude des 
langnes romancs. Montpellier. Conlet et Fils. 4 voh». 8°. fr. 30. ; 

Feneloii. Rcponse inedite * Bossuet sur la questmn du 
quietisme. Paris. I vol. 12«. fr. 3.50. 

Fcdcrzoni. Giov.. Incipit vita nova : nota esegetica. Bologna, I 
tip. della ditt« Nicola Zanichelli 1900. 8«. p. 22. |Per le ] 
ix.z« di Massimo Licastro D' Augervillicrs con Margherita 
< odnmchi-Argelil. 

Ferrari, V.. Letteratnra Italiana moderna e contemporanca i 
(I74s-J9t>li. lBd. kl.-W. VI1L 405 8. Mailand. Hoepli. M. 3. 

Ferrini. C, Letteratura Italiana dalle origini al 1748. 5> 
edi/J<>ne rumpleUmente rifntta. 1 Bd. kl. -8». XII, 292 8. 
Mailand. Hoepli. fr. l.fiO. 

Fiu sr Innigen, literarhistorische. Hrsg. von Prof. Dr. .los. 
Schick u. M. Prb. v. Waldberg XVI. Heft, gr. 8° Berlin, 
E. Feiher, (XVI: Sleumer, Dr. Alb.. Die Dramen Victor 
Hntrus. Eine literarhistorisch - krit. Untersuchung. XXVI, 
JtOS 8. 1901. M. 8.) 

Fonlche-DelboHc. IL, La Vida de Lazarillo de Tormes. y 
de mis fortnnas y aduenridades. Kestitueion de la edicion 
principe. Bibl. Hispaniea III. Madrid 1900. 8°. 4 pes. 

< iah. uii, Elisa, Raccnlta di vocaboli c inodi errati in uso 
m lli Komagnc e principalmcnte in Ravenna. enrrednta di 
nolizie grammaticali e lingoistiche. Lcttcra A. Ravenna, 
tip. Kavegnnna 1900. 8». p. xiij. 84. 

• inst.'. Arm. Le SacrO Hymen du berger Dorotheon et de la 

belle l'lorcnee et autres poesics par Jean de Larcher. jHiete 
avranchinois, pnbl. par Arm. Gaste. Alen<;on, A. Herpin. 8». 

Gröber. <i.. (irandriss der romanischen Philologie, unter Mit- 
wirkung von G. Baist, Tb. Braga. H Brcsslau etc. hrsg. 
II IM. 3. Abteil. 4. Lfg. gr. 8». VII und 8. 385-60.'!. 
Strasburg. Karl .1. Trübner. M. 4. 

(ir,issi. Tom.. I'iie lettere inedite (a Lnigi Rossari c Trcviglio. 
tip. M. ssnggi 1900. 8* p. 26. | Pnbblicate da Carlo Hazzi 
per le no/.ze di Emilio Tacroni con Margherita Taramelli e 
iii Marin Taranielli con Annett» Ferrari.] 

• •iiiltannie Alexis. (Euvres poetiques de Guillaume Alexis. 

prii-ttr tle Bucv. Pnhliees par Arthur Piaget et Kmile Picot. 

T 2 In ■«. 3»o p. Paris, lib. Firmiti-Didot et Cie. 1899. 

|.<nci''ti> des atn'iens texte» franeais. | 
II a Iii« r. K., La bibliografia iberien del siglo XV. Enumerucion 

ili ti«b>s los libros impresos en Kspana y en Portugal hast» 

il ,n n de L'iOO. Con notas criticas. Im Haag. M. Nijhuff ; 

Leipzig, Hiersemann. 8°. 25 fr. 
Ilaslieiü. L. Die neue franr.iisische Orthographie nnd Ver- 

emt'ai hong der Grammatik. Endgültiger Erlass des franziis. 

I 'iiterrichisminist« riums. nach der Einigung zwischen dem 

I tii . ■rrichrsrate und der 'Academie fran<;aise'. vom 3H. IL 1901. 

Kür den Sdmlgcbrauch bearb. gr. 8". 44 8. Leipzig, 

Kenner srhe Itnchh M. 1. 
Heim. M.. I»ie amtlichen Schriftstücke zur Reform der franz. 

S\tita\ und Orthographie mit Einleitung und Antnerkniigen. 

>iaib irg. Klwert. ö'.t S. 8°. M, 1. [Daraus in Sonder- 

abdi'iick: Die aintl. franz. Bestimmungen vom 2tl Febr. 1901 

über \ ereiiifaehnng der Syntax u. Orthographie. 14 S. M 0.20 | 
Herr mann. Ferd.. Schilderung und Beurteilung der gesell- 

schukliclien Verhältnisse Frankreichs in der Fabliauxdichtung , 



des XII n. Xin. .lahrh. Diss gr. 8°. IV. 72 u. XXXVI 8. 

Coburg 1900. Uipzig. Dr. Seele * Co. M. 1.50. 
Höver, R.. Das Auftreten der Geste Garin de Monglanc in 

den chaiiBong der andern tiesten. Hall. Diss 42 8. 8". 
Hugo. V.. (Euvres poisthiiitie« Lettres a la fianc^e (1820—22). 

In-lt!. 348 p. avec 2 portraits et I anlographe. Pari«, libr. 

Fasquclle. fr. 3.50. IBibliothtqnc Charpentier.1 
Klausing. G . Die Schicksale der lateinischen Proparoxytona 

im FranzrMtischen. Eine sprachgeschichtliche Cntersuchung 

gr 8". 90 S. Kiel, R. Cordes. In Komm. M. 2. 
Kontz, Alb., De Henrico Beyle sive Stendhal litterarum ger- 

manicarum judice. Paris, I<eroux. 8°. 83 8. Diss. 
Körting. G.. Lateinisch- romanische» Wörterbuch. 2. Ausg. 

Lex.-« 4 . VII 8. u. 1252 Sp. Paderborn. Schi'mingh. M. 22. 
La Lande de Calan. Vic. Ch. de. Leu personnages de l'epop^e 

romane. Redon. Paris, Bouillon. X, 357 8. 8°. fr. 5. 
Le Bidois, G„ La Vie dans la tragt">die de Racine. In- 10, 

VHI-33fi p. Paris, libr. Poussielgue. 1901. 
Le vray Mistere de la Passion. Conipos£ par Arnoal 

Grehan l'an 1452. Leqnel a M nouvellement adapte par 

MM. Gailly de Tanrines et dt la Toarrasse. La prefac* a ete 

4crite par M. Emile Fagnet, de Tacad^inie franeaise. 8". 

Paris, Libr. classique Eug»-ne Belin. fr. 2.50. 
Lo Casto. B. G., Ricostrnzione della 'Valle Interna' (Con 4 

tavole in litografia). Catania. Nie Giannotta. 29 8. 4°. 
Lope de Vega. Obras. Puhl, por la IL Academta Espanola. 

Tomo XI. Crönicas y levendas dramaticas de Espana. 

Quinta Seccion. (;<m notas v prologo de D. M. Meni-ndez y 

Pelayo Madrid 1900. Fol CI.XII 585 S. 20 pes. 
Mebne, Fr.. Inhalt und gnellen der Bible des Herman de 

Valenciennes nach der Maihinger Hs. und dem Ms. B. X. 

fr. 2102. Hall. Diss. 52 8. 8». 
Meyer-Lilbke. Willi., (irammatka sUirieo - comparata della 

lingna italiana c dei dialetti toscani. Riduzionc e traduzione 

ad uso degli Student! di lettere per cura di Matteo Bartoli 

e Giacomo Brann. Con agginnte dell' Autore. Torino. 

Loescher. XVI. 269 8. 8°. L. 12. 
Moralitö nouvellc de Pyramus et TisWe. publiee. d'apres un 

exeinplaire de )a bihliotheqne rovale de Dresde. par Emile 

Picot. In -8. 40 pages et 1 plancbe. Paris, lib. Ledere 

(Extrait dn Bulletin du bibliophile ijanvler 1901). 1 
Morillot, P.. Emile Augier (1820—1889) : etndc biographiqne 

et critique. In -8, 145 pages avec 20 grav. en antotypie. 

Grenoblc, libr. tiratier et Cie. fr. 6. 
Mussalia, Ad., Zur Kritik und Interpretation romanischer 

Texte. 5. Beitrag. (Der Karrenritter) In Sitzungsberichte. 

der Akad. der Wiks, in Wien. Phil. - historische Klasse. 

Bd CXLIII. W ien. Carl (ierolds Sohn 27 ? 8". 
Nelf , Tb., La .Satire de» femmes dans la poesie lyrique francaisu 

du Moyen iige. Paris, (iirard et Briere 128 S. 8». 
Orain, A.. Contes de l'Hle-et-\ ilaine. In-IO. Xl-:l04 pages. 

Paris. Maisonnenve, Mit. [Lea Litteratures popnlairas (t.42i.] 
Paris. Gaston. Kraneois Villon. l'n vnlnme in- 10. avec une 

idaiiche en heliogravure . broche, 2 fr, Paris, Dachet te. 

[Collectinn des Grands Ecrivains franeais.J 
Pasqui. Dbaldo. Sulla casa ove nacque Francesco Petrarca : 

ricerche. Arezzo, sta.b. tip Bellotti 1900. 10". p. 24. 
Petrarca. F., Poesie« coniplctes de Francesco Petrarca. Tra- 

duetion nouvelle par Hip|»olyte Godefroy. Sonnet*, canzones, 

sestines. triomphes. In- 10, x-434 p. Montltteon. imp. Herbin. 

3 fr. 1900. 

Pougin. A.. .lean -Jacqnes Rousseau mnsicien. ln-8. 144 p. 

avec 3 grav. et 1 portrait. Paris, lib. Fiscbbacher. 
Ramshorn. M. nnd M. del Pino. Handbuch der spanischen 

Cingangs -Sprache. 12». X. 704 8. Stuttgart. Paul Neffs 

Verlag M. 4. 

Reimpredigt. Die. des Pietro da Rarsegape. Krit. Text 

Mit Einl., Grammatik und Glossar hrsg. von Emil Keller. 

Progr. der Kantonsschule z.n Franeiifeld. VIII. 9<i 8. 4«. 
Uigal. E.. Le Üieätre francais avant In periode classique 

iHn du XVI. et commencement du XML siede). Paris. 

Hachette. 303 8. 8°. fr. H.NL 
Rin ieri..!.. Della viu e delle op< re di Silvio Pellico. Ricordan/a 

e tragedie inedite. Vol. III. 8°. Turin. R. Streglio & Co. 5 1. 
Rolin, Prüf. Dr. Gustav. Bericht des Prof Dr. G. R. «her die 

Resultate seiner behufs Dialektforschungen unternommenen 

Reisen in die Abruzzcn. - Mitteilung XIV der Gesellschaft 

zur Förderung deutscher Wissenschaft. Literatur und Kunst 

in Böhmen. Prag 40 8. S». 
Romati, Le. de Flamenca. publif. d'apreg le manuscrit unique 

de Carcassoniie. Traduit et aoeompagne d un vocabulaire 
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par Paul Meyer. 2» Edition, enticrement relondue. T. 1°'. 

In-16, v-425 p. Paris, Iii). Bouillon. |Bibliotheque francaise 

du moyen äge (t. 8).) 
Saincanu. InHnin^a orientala asupra limbei i»i c-ulturel ro- 
" uuine. 3 Bande. Bukarest, Socecn * Co. fr. 15. 1900. 
Sarcey, F.. Quarnnte ans de theätre (Feuilletons dramatiques). 

(Corneille. Hacine. .Shakespeare et la tragedie.'i In-18jesus. 

40K pages. Pari», impr. de* Annale»; 15, nie Saint-Georges. 

fr. 3.50. 

Schmidt, G.. Manuel de conversation acolaire. Recueil de 

termes techntques i>our l'cnseigncment du francais. Berlin, 

Gaertner. VI, 67 8. 8». 
S<5hi)lot. P,. I.e Folk-Lore de» pfirlieurs. In-ll>, 3i)7 pages. 

1'arLs. Maisonneuve, edit. [Lea LitU-ratures populaircs <t. 43i ] 
Somborn. C. , Das Venezianische Volkslied: I»ie Villotta 

Heidelberg, Winter. 8". 51 3.60 
Spoelbercb de Lovenjotil. de. Sainte-Keuvc inrunnu. In- 

1(5, VIII-248 pages. Paris, libr. Plon-Nourrit et Cie. fr. 3.50. 
Stier. «•.. Causeries Francaises. Ein Hilfsmittel nur Erlernung 

der französischen Umgangssprache. Zweite, sehr verbesserte 

und vermehrt« AnHage. ( öthen, Schulze. M. 2.80. 
Suchier. Herrn., Die gekürzte Fassung von Ludwigs Krönung 

(Franca« 1448). Halle 5 S. 4". In Bekanntmachung der 

Ergebnisse der Akademischen Preisbewerbnng. 
Tiktin, H.. Rumänisdi-deutsches Wörterbuch. 6. Lfg. Lex.- 

8«. S. 321-384. Leipzig. Harrassowit*. M. 1.60. 
Tob ler, Ad.. Vermischte Beitrage zur französischen Grammatik. 

Sitzungsberichte der Berliner Akad. der Wisjtcnsih. Phil- 

histor. Klasse. 1901, XI. 1« S. 8°. [1. De la maniere 

dont nou» sommes faits. 2. Quant il dut ajorner. 3. Koor- 
dinierte Bedingungssätze.] 
Veterator u. Advocatns. Zwei Pariser Studentenkomüdien 

aus den .Innren 1512 und 1532. Hrsg. von J. Bülte. Berlin. 

Weidmann. M. 2. 
Visin g. .loh., Franska Sprakel i England. II. Göteborg 

Uuiversitatsprogranim. 2»! S. 8*. 
Weber. F.. Die Iweinbilder aus dem 13. Jahrb. im Hessen- 

bofe zu Schmalkalden. [Aus: .Zs. für bild. Kunst". 1 gr. 4*. 

24 S. mit Abbild, u. H Taf. Leipzig. Seemann. 11. 2.50. 
Zaccaria. D. F.nr , L'eletnento germanico nella lingua italiana. 

Lessico con appendice e prospetto cronologico. Bologna. 

Treves. XXII. MIO S. 8». L & 
Zaniboni. Ferruccio, Bongianni Grat&rolo da Salö; contri- 

buto alla storia della tragedia nel Cinquecento. Brescia. 

st*b. tip. lit F Apollonio, 1900 8«. p. 42. 
Zcidler, .1.. Der Proaaroman von Ysaye le Triste Hall Dias. 

40 S. 8». 

Literarische Mitteilungen, Personal- 
n a c h r i c h t e n etc. 
Im Verlage von Carl Winter in Heidelberg wird dem- 
nächst erscheinen: Sammlung Romanischer Elemeiitarbücher. 
hrsg. v. Prof. Dr. W. Meyer- Lübbe. I. Keihe. Grammatiken. 

I. Band. Einführung in das Studium dir liomanischen Sprach- 
wissenschaft von W Meyer-Lübke. In Vorbereitung be- 
finden «ich ferner: 2. Band. Alttranzösiscbes Elcmentarbueh 
v. Prof. Dr. W. Clotftta. 3. Band. Altprovemtalisches Kleinetitar- 
buch von Prof. Dr. O. Schnitz- Hör a. 4. Band. Altitalienisches 
Elementarbuch v. Prof. Dr. B, Wiese. 5. Bd. Anglonormannisehes 
Eltm< iit'irbni h von Prof. Dr. .1. Vising. 6. Band. Historische 
französische (Irammatik von l'rof. Dr. W. Meyer-Lübke. 

II. Keihe. Literarhistorische ElementarbUcher. 1, Band. Alt- 
franzi>sisches literarhistorisches Elementarbuch von Prof. Dr. 
Ph. Aug. Becker. 2. Band. Mittelfranz, literarhistorisches 
Elementarbuch des XV. .lahrh. mit Grammatik und Chresto- 
mathie von Prüf. Dr. Fr. Ed. Schneegans. 3- Band. Alt- 
provenzalisches literarhistorisches Elementarbuch v. l'rof. Dr. V. 
Creseini. 4. Bd. Altitalienisehes literarhistorisches Elementar- 
bnch von Dr. Karl Voss ler. HI. Reihe. Wörterbücher. 1. Band. 
Attfranzösischeg Wrirterbuch v. Prof. Dr. K. Warnke. 2. Band. 
Provenzaliscbes Wörterbuch von Prof. Dr. E. Levy. 

FUr die ebenfalls im Verlage von C. Winter erscheinende 
Sammlung germanischer Lehrbücher i^hrsg. von Prof. Dr. W. 
Streitherg). ist ausser der I. Keihe: Grammatiken, die zum 
grössten Teil bereits erschienen sind, in Aussicht genommen: 
II. Keihe. Literarhistorische Elementarbücher. 1. Band. Alt- 
hochdeutsches literarhistorisches Elcmentarhnch von Prof. Dr. 
G. Hol«. 2. Band. Altnordisches literarhistorisches Elementar- 
buch von Prof. Dr. B. Kahle. 3. Band. Altenglisches literar- 
historisches Elementarbnrh von l'rof. Dr. Max Farster. III 
Keihe. Lesebücher. 1. Band. Fruhmittelhochdeutsches I-esc- 



Imch von Prof. Dr. Alb. Leitzniann. 2. Band. Altlriesisrhcs 
Lesebuch mit grammatischer Einleitung von Dr. W. Heuser. 
3. Band. Mittelenglisches Lesebuch mit grammatischer Ein- 
leitung von Dr. W Heuser. IV. Reihe. Wörterbücher. 1. 
Band. Althochdeutsches etymologisches Wörterbuch von Dr. E. 
Wadstein. 2. Bd. Altniederdeutsches etymologisches Wörter- 
buch von Dr. E. Wadstein. 3. Band. Altnordisches etymolo- 
gisches Wörterbuch von Prof. Dr. E. Lidcn. 4. Band. Alt- 
englisches etymologisches Wörterbuch von Prof. I)r K. Holt- 
hausen. 5. Band. Mittelenglisches Handwörterbuch von Prof 
Dr. L. Morsbach und Prof. Dr. G. .1. Tamson. 

Für den gleichen Verlag befindet sich in Vorbereitung: 
Sammlung indogermanischer Lehrbücher ihrsg. von Prof. Dr. 
II. Hirt). I. Keihe. (Trammatiken. I. Band. Indische Grammatik 
von Prof. Dr. A. Thumb. 2. Band, Griechische tlraramatik 
von ProL Dr. H. Hirt. 3. Band. Lateinische (Irammatik von 
Dr. F. 8ommer. 4. Band, Urgermanisrhe (irammatik v. Prof. 
Dr. W.Streit berir i Identisch mit Samml german Elemeiitar- 
bücher. I. 1) 5. Band Urslaviache Grammatik von Prof Dr. 
| .1. Z. Mikkola. II. Reihe. Wörterbücher. I. Band. Lateinisches 
etymologisches Wörterbuch von Dr. A. Walde. 2. Band. 
Slavisches etymologisches Wörterbuch von Dr. E Berneker. 
3. Band. Litauisches etymologisches Wörterbuch von Prol Dr. 
.1. Zubaty. 

I'einnächst erscheinen: In den von Nntt (London) heraus- 
gegebenen 'Populär Studies in Mythology. Komance and Folk- 
lore' : .lessie L. Weston. The Romance Cycle of Cbarlcmagtte 
and his Peers: in 'The Grimm Library' : .lessie L. Weston. 
The Legend of Sir Lancelot iln Lac. Studies upon its Origin. 
Development and Position in the Arthurian Romanüc Cycle; 
G. H. Maynadier, The Wile ol Raths Tale, its sources and 
analogueg. 

Im Verlage von Dr. Max Nicmeyer in Halle a. S. erscheint 
in den nächsten Wochen: .Tean- Francois Sariisin's Leben und 
Werke, seine Zeit und Gesellschaft. Kritischer Beitrag zur 
I französischen Literaturgeschichte des XVII. Jahrh. unter 15c- 
nutzung nngedruckter Quellen, von L>r. Albert Mennnng. 
2 Bde. in-8°. Mit einer Heliogravüre und einem Testbild« 

Der Privatdozent der romanischen Philologie an der Uni- 
versität Heidelberg, Dr. Karl Vossler. bereitet eine Ausgabe 
der im Vaticanischeii Codex 1716 i Fonds der Königin Christine i 
enthaltenen französischen Novellensumnilung vor und hittet 
um Nachricht Uber etwaige weitere Handschriften dieser 
Novellen. 

Das Literarische Centralblatt vom (I. April 1901. Xo. 14yi5 
schreibt: »Die Rengersche Buchhandlung in Leipzig, welche 
in ihrem .Pädagogischen Wochenblatt für den akademisch ge- 
bildeten Lehrerstand Deutachlands* vor einem halben .lahre 
die Einrichtung getroffen hatte, Reeensionen von wissenschaftl. 
oder pädagogischen Werken im literar. Teile dts Blattes nur 
noch gegen Bezahlung seitens des Verle gers des zu Im sprechenden 
Buches zu dringen, hat, infolge einer energischen Verurteilung 
dieses Grundsatzes im »Dresdner Anzeiger* durch Prof. Dr. 
Karl Vullmöller, diese Neuerung wieder zurückgezogen. Im 
Interesse der deutschen Gelehrten und Schriftsteller hl dieser 
Entscbluss nur zu billigen 4 . 

Als Nachfolger des nach Kiel übergesiedelten Prof Dr. 
F. Holthausen ist Dr. E. Wadst ein, Dozent au der Universität 
Uppsala, zum Professor für germanische Sprachen an der Hoch 
schule Gotenburg ernannt worden. 

Der Privatdozent der german. Philologie an der Universität 
Freiburg Dr. Fr. Panzer wurde zum ao, Professor ernannt. 

Privatdozent Dr. R. Wörner an der Universität München 
wnrtle als ao. Professor für neuere deutsche Literaturgeschichte 
an die Universität Freiburg i. Br. berufen. 

Dr. W. Horn hat sich an der Universität Glessen für 
englische Philologie habilitiert, 

Ovid Densusianu in Bukarest wurde zum ord. Professor 
der rumänischen Sprache und Literatur daselbst ernannt. 

Der Privatdozent an der Universität Leiden. Dr. .1. .1. 
Sal verda de Grave wurde zum Lektor lür Roman. Philologie 
! an der gleichen Hochschule ernannt 

Hofrat Professor Dr. Ad. Mussafia in Wien wurde zum 
Herrenhausmitgliede ernannt. 

An der deutseben Universität Prag habilitierte sich Dr. 
Herzog für roman. Philologie, an der Universität Zürich Dr. 
Donati für ital. Sprache und Literatur. 

Der Professor der roman. Philologie an der Universität 
Marburg Dr. Koschwitz hat für das Sommersemester 19»H 
Urlaub genommen, den er in Frankreich verbringen wird. 
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? Literarische Anzeigen. f 



BellafafttiiaiTn nach 
Cnfan, U. IJ, IS ■. I«. 



S. Calvary & Co., Buchhandlung und Antiquariat 

BERLIN NW. 7, Neue Wilhelmstrasse 1 

offerieren iu gut erhaltenen Exemplaren: 
Romanische und Slavisohe Sprachen und Literaturen. 



Aiol et Mirabel nnd Elle de St. Gille. Zwei altfranz. 

Heldengedicht« mit Anmrrk. und Glossar, hrsg. von W. 

Forster. Heilhronn 187(5- 82. iM. 21.—) IL— 
Bit-lenstein. A.. Die lettische Sprache. 2 Bde. Berlin 

lHG:i— W. Hfz. iM 22.-) 11.— 

Chansonnier hiatoriqae da .Will, siecle, pnbl. &vec in- 
trod.. cnmment.. notes et index par E. K.innie. 10 vols. 
avec 50 Portrait*. Paris 1879-84. (fr. 100 — > 30.— 

Earatll it« <,K»n.oo4 vaiidetllJ«, «nu.u, «plframn« a«e . a»ac 

J.. «Lariniiiitr, ifTuTUr.-J. 



Christian v. Troyes, rliges. 
und Glossar von W. Förster. 



Ttxtausgahe mit Einleitung 
Halle 188a Lwd. (31. 4-^)1 
3— 

Farster. Halle 



Hrsg. von W. 



— der Löwenritter (Yrain). 
1887. Lwbd. (M. 10.—) 

Dictionnaire de rAcademie des bcaux-arts. Conten. les 
mi 

a 

a paru. 

— 18«»?. 



Jts qui appartienDeut a l'etiseignemeut, a la pratiqne 
l'histoire des beaux arte etc. f ome 1 - V, tout ce qui 



Av. 
(frs. 



Lex. 8°. Paris 
Coinme neuf. 



nombr. pl. et graw 
80.—). Xon rogne. 

Dies, Fr., Grammatik der romanischen Sprachen. 3 Tie. 
in 1 Bd. 6. Aufl. Bonn 1882. UMz Schönes Exemplar 
(M. 24.-) ifi. _ 

Frlachbier, H., Preusglsehes Wörterbuch. 2 Bde. Berlin 
1882 -83. Hfz. (31. HO.-) 18.- 

Heyse, P , Italienische Dichter seit der Mitte des 18. .lahrh. 
1 cbersetxungen und Studien. 4 Bde. Berlin 1889-90. 
Orglwbd. vM. 24.—). Wie neu. 1K.— 

Landes, L. de, Glossaire erotique de la langne francaise. 

depni6 son origine jusqu'a nos jours ; contencntTcxplication 

de tous les mota consaercs a lauiour. Braxelles 18*11. 

Demi-maroqn. Bei exempl. Tr^s rare! 21.— 
Lemcke, L., Handbach der spanischen Literatur, 3 Bde. 

Gr. 8°. Leipzig 1855— Wi. (31. 2ÜO) 8.— 

Pypin u. Spasovic, tieschichte der slavischcn Literaturen, 
Übersetzt von T. Pech. 2 Bde. iu 3 Teilen. foipzig 
1880-84, Eleg. Hfz. (31. 3ß._) 22.- 

Knyuouard, M. cholx des poesies originales des trou- 
badours. (i vols. Gr. in-8». Paris 181(1-21. Demi- 
veau, non rognes. 170.— 

Varifrlffeo Bnd t«hr atltan! An riai|rfrn Nlellea trifft du Exemplar 
■ahrlftjitha Bataerkiux»«, J*doeh sbue IWlotrtcatl«- aas iin T«x>m 



(Ul 

1858 
2(i.— 



, Ha 

t'naufgeschn. 19. — 

Die franziis. Volksdichtung und Sage. Ein 



Schafarik, P. J., Geschichte der siidslavischen Literatur, 
hrsg. von J. Pirecek. 3 Bde. Prag IHM -65. 131. 21 HO) 

9.— 

Schleicher, A„ Handbuch der litauischen Sprache. 2 Bde. 
Prag 1856. 

Scheffler, W , 

Beitrag zur Geistes- und Sittengeschichte Frankreichs. 
2 Bde. Leipzig. Orglwbde. (M. 30.—) K. — 

Sachs- Vi Matte. Encykl. frans und deutscht« Wörterbuch. 
Hand- und Schulausg. 2 Bde. in 1. Lex. -8* Berlin 
18H8. Orig-Htz.. tadellos erhalten, wie neu! (M. 13JV0) 

9.50 

Siinunlung franz. Neudrucke, hrsg. von Vollmoller. 9 Bde. 
Ueilbronn 1881—88. (31. 21 40) 12.- 

I D. vun.r.. I« Fwlla da f>l*rr« ». U Sla rrlalnal. Htm» Aw- 
nb* ton Keiriah. - II. Arrn.nd )c Bn-arboa, prisM <U Coati. traiw 
2* la coa>tdl>- «I <•» ■paetabU«. Xmt AiugaS* ran VolÜB&llar. — III. 
- IV. Variaalaa «ad OIomv, Ytttf. ». W. racruar. 

Valentini. Fr., Vollständ. itatien - deutsches und deutsch- 
italienisches Wörterbuch. 4 Bde. 4«. Leipzig 1831-:«?. 
Hlwbde. (31. 50.-) 20 - 

Bcatat W*rl*rbu«al 

44 en 22 vol In- IG». Paris, Dalibon 



Voltaire, a-uvrea. 



et Co., 1829-33. Demi-veau 

Hltlolr» de Cbarln XII. HiitolK da l'eaiplr« 
llaartada. Coolaa Roma«. !.*• moaan «t I'wpril d«t 
d'oaatre. draouuiquaa. 8IM<« de Loula XIV «t XV. 
pnlJoBopklqu«. 

Zeitschrift für roman. Philologie, hrsg. von ( 
Bd. 1-23. Gr. 8*. Halle 1877-99. (M. 460, 
- für französ. Sprache and Literatur, 




r. von G. K'">rün 
Bd. 1 



und E. Koschwttz. hrsg. von D. Behrens. 
Gr. 8. Berlin 1879 99. (M. 315.-) 225 — 

Umfangreiches Lager seuer und antiquarischer Werke 
aus allen Wissenschaftsgebieten zu massigen Preisen und 
unter günstigsten Zahlungsbedingungen. Nicht Vorrätiges 
wird schnellstens und billigst besorgt. — Zusammenstellung 
und Einrichtung grosser und kleiner Bibliotheken. - An- 
nahme von Abonnements auf sämtliche In- und ausländischen 
Journale und Lieferungswerke. — Ankauf ganzer Bibliotheken 
sowie einzelner wertvoller Werke. — Unsere ständigen Kunden 
erhalten den „Internationales wissenschaftlich-literarischen 
Monatsbericht", der in systematisch- alphabetischer An- 
ordnuni alle wichtigen Neu erscheinungen des In- nnd Aus- 
landes verzeichnet, regelmässig gratis und franko. 



Soeben erschien nnd wird Interessenten auf Verlangen gratis und franko zugesandt: Antiquariats-Anzeiger 
No. 71 -74: Europaische Sprachen und Literaturen. 



Soeben erschien im Verlane von O. R. Reisland, Leipzig: 

Kleine Phonetik 



Wilhelm Victor. 

Zweite Autlage. 1901. 9 Bogen IV. M. 2 40; kart. 31. 2.60. 

Diese gekürzte Ausgabe der bereits in vier Aullagen erschienenen .Element* der Phonetik* (Preis M. 7.—) bietet den voll- 
ständigen Text ohne die ins Detail gehenden Anmerkungen und weiteren Ausführungen. 



Hierz u eine Beilage der Yei-lagHbudiiiauclIujJg vun Ferdinand Schöniugh in Paderborn. 



Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neu mann in Heidelberg. -- Druck v. G. Ottos Ilof-Buchdruckcrei in Darmstadt. 

Ausgregreben am 12. Mai 1901. 
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Deutsche Volksetymologie. Von Karl Gustsv Andresen. 
Sechste neu durchgesehene Auflage. Leipzig. Rcislund 181*!'. 
V. 192 S. 8°. 

Kein Werke des Vaters bat der Sohn liebevolle 
Aufmerksamkeit gewidmet, und so bat die neue Auflag«' 
eine sehr erhebliche Bereicherung erfahren; auch ist die 
Benützung de» Buches durch die Anbringung von Spalten- 
überschriften wesentlich erleichtert worden. Für eine 
abermalige Neubearbeitung wäre eine gründliche Um- 
arbeitung der einleitenden Betrachtungen sehr angebracht, 
wobei Nyrops Buch (»progets vilde skud) mancherlei An- 
regung gewahren würde. 

Glessen. 0. Behaghel. 



/Hirne, Arnold. Die KulturverhalUiisse des deutschen 
Mittelalter». Tin Anschlüsse an die Lektüre *nr Einführung 
in die deutschen Altertümer im deutschen Unterricht. Mit 
77 Abbildungen Leipzig, (i. Freytag 12°. XVI u. 2\ö S. 

Der an den böhereu Schulen vorgetragene Unter- 
richtsstoff in der Geschichte wird wohl immer ein Kom- 
promiß« bleiben zwischen den Ergebnissen der Wissenschaft 
und der durch die Quellen und die Litteratur überlieferten 
gefärbten Darstellung. Wenn die L'nterrichtsbiicher diesen 
Zweck verfolgen, so sollten, meine ich. die Krganzungs- 
sehriftcn der Wissenschaft mehr Kaum gönnen, als jene. 
Im Gebiete der poetischen Litteratur kommt eine /weite 
Schwierigkeit hinzu. Die poetische Litteratur giebt in 
ihren Schilderungen stets ein stark gefärbtes Hihi, 
das mit der Wahrheit mehr im Widerstreit steht als 
die direkten historischen Quellen. Es gehört also sehr 
viel pädagogischer Takt dazu, in einem zur Krtiiuteniiig 
der mittelalterlichen Dichter und der mittelalterlichen 
Geschichte bestimmten Buche, die „dent.scheu Altertümer" 
auf dem doppelten Grunde der Poetischen Denkmäler 
und der historischen Wahrheit darzustellen. Im allgemeinen 
ist das vorliegende kleine Büchlein seiner Aufgabe gerecht 
geworden. Es steht mit der Wissenschaft auf nicht allzu 
sehr gespanntem Fnsse ; obwohl manche Kapitel aus 
vierter Hand bearbeitet sind. Der Abschnitt über das 
Stttdtewesen beruht auf dem schlechteu Buche von Kallsen, 
für die Burgen ist das Pieper seh« Werk nicht benutzt. 
Mitunter ist dem Lehrstoff, der in der Schule behandelt 
wird, eine zu grosse Konzession gemacht. S. 21 erscheint 



Heinrich der erste wieder als Vogelsteller, S. 50 derselbe 
als Bnrgenbauer. Einem Gedichte von Gruppe zn Liebe 
wird thatsächlich der Babenberger Leopold von Kaiser 
Otto 1. zum Ritter geschlagen in einer Zeit, die den 
Ritterschlag noch gar nicht kämmte. Irgendwo müsste 
doch gesagt werden, dass die Burgen und Städte der 
Dichtungen vielfach Phautasiegebilde sind. Namentlich 
sollten nicht ohne kritische Bemerkungen Ziffern aus 
Dichtungen mitgeteilt werden. S. 94 heisst es: „Brunhüd'a 
Burg Isenstein hatte nicht weniger als 86 Mauer türme, 
Sigeband's Borg gar 300*. Sobald es sich um Ziffern 
handelt, übertreibt die mittelalterliche Poesie. Das 
Büchlein umfasst nicht alle Altertümer, die Wirtschaft 
und das religiöse Leben ist ganz auf der Seite gelassen. 
Einzelheiten will ich nicht verbessern. Nur sei erwähnt, 
dass das Tronje Hagens weder mit Tournay, noch mit 
Troyes, noch mit der Burg Troiieck im Hntisiilek zu 
thun hat. Es ist vor allem au das elsassische Tronege 
bei Marlenheini zn denken, wo jetxt die Reste der alten 
Morowingerpfalz bloss gelegt sind. 

Dem Büchlein sind 77 Bilder beigegeben. Die 
Auswahl ist wenig befriedigend. Die Bilder sind bald 
nach ihrer Herkunft bezeichnet bald nicht. Aufgenommen 
sind viel zu viel französische Vorlagen. Nr. 2 und <> 
sind die DUrer'scheu Bilder Karl's des Grossen uud Sig- 
mund'*, beide keine Porträts, sondern Phantasiebilder, 
Nr. 11 entbehrt der genauen Lokalbezeichnntig, Nr. 71 
entstammt dem Balduineum. Nr. 10 {Erzmarscliall und 
Erzkamuierer) uud Nr. 54 (Stadtbild) sind bedeukliche 
Phaiitasie/eichnungeii. Nr. I I — Iii sind aus Richentals 
Konzilienchronlk entnommen und bedurften näherer Er- 
klärung. Dass Nr. 2H die Burg Fleckenstein sehr — 
sehr frei umgestaltet, obwohl Specklin an Fleckenstein 
das Vorbild hatte, wäre anzugeben gewesen. Von Burg 
Wiidenstein wäre viel besser die reizende Zeichnuug von 
Dürrn in Kunstdenkmaler des (iiossherzogtums Baden 
1,412 gegeben. 

Breslau. AI. Schulte. 



1 1 



Digitized by Google 



195 IMrt. IJU-ratnrhlatt für 



Genre Minde-Ponet, Heinrich von Kleist. Sein« 
Sprache und sein Stil. Weimar. K. Felber. I«»7. VIII u. 
HO.' S. *». Preis M. «.-. 

Die ausgesprochene Eigenheit vun Kleist's Sprache 
und Stil hat schon laugt die Aufmerksamkeit der Forscher 
anf »ich gelenkt und in mehr als einer Eiiizeluntersnchung 
sowuhl wie Gesamtdarstellung Beiues Wirkens linden sich 
geistvolle Bemerkungen darüber niedergelegt. Trotzdem 
hat es bisher an einer umfassenden und abschliessenden 
Darstellung des Gegenstandes, wie M.-P. sie anstrebt, 
gefehlt. Der Hanptrciz einer solchen Arbeit würde nitch 
meinem Gefühl in dem Versuch gelegen haben. Kleists 
dichterische Darstellungsart und DarstellungMuittel als 
den notwendigen Ausdruck seines menschlichen und künst- 
lerischen Wesens zu erweisen. Wertvolle Selbsizeuguisse, 
wie d<r „Brief eines Dichters au einen andern", der 
uns zeigt, wie Kleist die Knnstuiitlel der Dichtung, ja, 
die Dichtung selbst nur ftir einen Notbehelf ansieht, das 
Unsagbare auszusprechen, wie der Königsberger Briet 
an Rühle von tNOti, der deutlich erkennen litsst . aus 
wie unwiderstehlichem Trieb Kleist schuf und schaffen 
musste, nicht minder auch der eigenartige Aufsatz „Ueber 
die allmähliche Verfertigung der Gedanken beim Reden" 
hittteii hierfür wichtige Fingerzeige gehen können. Aller- 
dings wäre die Lösung der Aufgabe in diesem Siune so 
schwierig gewesen, dass man es M.-P. nicht wird ver- 
argen dürfen, wenn er bescheiden darauf verzic htet hat. 
Wohl aber muss e» ihm zum Vorwurf gemacht werden, 
dass er an Klelst's Stil und Sprache statt eines ans des 
Dichters Eigenart gewonnenen Massstabes den seines 
persönlichen Geschmacks und Sprachgefühls anlegt, gegen 
dessen Zuverlässigkeit ihm keinerlei Bedenken auftauchen: 
mit der Unterscheidung von Schön und Hässlieh. Zulässig 
und Unzulässig ist er, sehr zum Schaden seines Buchs, 
stets schnell bei der Hand. Ferner hätten die geschicht- 
lichen Bedingungen, unter deren Kinfluss Kleist's Kunst- I 
mittel sich entwickeln, mit Hilfe des vorliegenden Matertals 
wohl eingehender behandelt werden können. Ich habe 
nicht den Kindnick ge wonnen, dass Weissonfcls' lehrreiche 
Studie über französische und antike Elemente im Stil 
Kleist's durch M.-P. allerwärts überholt sei. und dass 
die scharfe Grenze, die M.-P. zwischen Kleist und der 
Romantik zieht , verbesserungsbedürftig ist , hat Watzel 
(Euphorii.n IV. <>80 ff.) überzeugend dargethan. Was 
M.-P. ausserdem über Kleist's Verhältnis zur Vergangen- 
heit und Zeittreiiossensclial't beibringt, tragt den Charakter 
gelegentlicher Bemerkungen, die übrigens hier und da 
nicht einwandfrei sind; so S. 'M f., wo er. verleitet durch 
eine mißverstandene Bemerkung Bralims (II. v. Kleist 11 , 
S. ü4), den Novellisten Kleist zum unmittelbaren Schüler 
des Boccaccio und Cervantes macht. 

Alles das ändert jedoch nichts daran, dass in M.-P. 's 
Buch eine tüchtige und gediegene Arbeit vorliegt. Wenn 
auch der Verf. weitere Ziele aus dem Auge lässt, so hat 
er sich doch in seinen Kleist gründlich eingearbeitet; 
er erweist sich als ein zwar nüchterner, aber sicherer 
Beobachter, der in der Feststellung des Thatsächlichen 
mehr als einmal über seine Vorgänger hinauskommt. — 
Nachdem er an einigen glücklich gewühlten Beispielen 
die tastende Arbeitsweise Kleists dargelegt, wendet er 
sich zunächst (A) zur Betrachtung seiner dramatischen 
Stils. Zweimal, in der „Familie Ghonorez" und im 
„Kathchen" begegnet Mischung von Vers und Prosa; 
für das Jugendwerk wird das Gesetz, dem dieser Wechsel 
untersteht, leicht gefunden und auf Skakespeare zuritck- 



und romanische Philologie No. tt. 19« 

geführt, dagegen will sich das „ Kathchen " keiner be- 
stimmten Kegel fügen. Trotzdem scheint mir der Ausdruck 
„Willkür", den M.-P. für Kleist's Verfahren gebraucht, 
schief, da er die Unregelmässigkeit zu einer von vornherein 
beabsichtigten stempelt; anch liesse sich fragen, i.b nicht 
die Entstehungsgeschichte des Werkes des Batsei* Lösung 
hätte geben können. Vortrefflich ist die folgende gründ- 
liche Studie über den Monolog bei Kleist: seine Monologe 
sind selten und kurz, sie begegnen nur im Munde von 
Mannern. entbehren ganz der raisonnierenden Elemente 
und geben statt dessen Thatxachen oder — eine sehr 
feine Beobachtung fertige Entschlüsse. .Handeln ist 
mehr als Wissen 1 *, pflegte Kleist seinem Freunde Brocke-* 
nachzusprechen, Handeln ist ihm auch mehr als Reflektieren, 
und so wenig es ihm selbst gegeben war, seine Stimmungen 
in lyrischen Ergüssen anszudriieken, so wenig vermögen 
es seine Gestaltet!. Auch in Kleist's Dialog weist M.-P. 
diese Neigung zum Thatsächlichen, zum Lebhaften und 
Natürlichen nach, nur selten finden sich stilisierte Partieen, 
wogegen häutig Absonderliches und Spitzfindiges auffallt. 
Darin wird man freilich nicht „Künstelei", sondern den 
getreuen Spiegel von Kleist's eigener Sonderlichkeit zu 
sehen haben. Minder einwandfrei sind M.-P.s Unter- 
suchungen über den fünffüssigen Jambus bei Kleist. 
Der Verf. klebt hier zu sehr am geschriebenen Vers und 
läast dein lebendig gesprochenen nicht »ein volles Recht 
widerfahren 1 ; auch möchte man wissen, wenn starkes 
Enjambement und dauernder Widerspruch zwischen Satz 
und Vers mit regelrechten Jamben wechseln, nach welchen 
Grundsätzen Kleist dabei handelt: sihoii die von M.-P. 
beigebrachten Beispiele lassen darauf schliessen. dass der 
Dichter dabei nicht willkürlich, soudern nach den Be- 
dürfnissen des Auszudrückenden verfahrt. Auch im Ein- 
zelnen habe ich hie und da Bedenken: so sehe ich nicht 
ein, weshalb im fünffüssigen Jambus Stiefmutter, unschuldig, 
Sandwuste unregelmäßige Betonungen sein sollen: oder 
soll etwa Sund wüste betont werden? 

Ein ilaukbares Arbeitsgebiet, auf dem schon Brahm 
und Minor vorgearbeitet hatten, bot Kleist's epischer 
Stil (B). Auch dessen Eigenheiten weiss M.-P. gerecht 
zu weiden. Die strenge Sachlichkeit des Dichters 
- ein Seitenblick anf sein Verhalten zum dramatischen 
Monolog wäre hier vielleicht am Platze gewesen — wird 
an gut gewählten Beispielen gezeigt, nicht minder der 
erstaunliche Reichtum au belebender De t ai I schi lde rung; 
nur hätte hier am Schlüsse nicht blas gesagt wprden 
sollen: „Auch seinen Briefen hat Kleist diese realistischen 
1 »etnil« beigemischt sondern aus diesen Briefen, namentlich 
dem berühmten über den Besiieh bei Küekeritz hätte ge- 
schlossen werden müssen, dass Kleist's Verfahren als 
Künstler genau der Art und Weise entspricht, wie er 
im Leben beobachtete. Bei Betrachtung von Kleist's 
Objektivität sucht der Verf. einen Widerspruch zwischen 
dem Novellisten und Dramatiker herzustellen, den ich 
nicht wahrzunehmen vermag, <-r verwechselt hier, nach 
Spielhagen's Vorgang. Darstellungsweise und Gehalt: die 
persönliche Eigenart kommt doch wohl in Kleist's Novellen 
mindestens ebenso stark zum Ausdruck wie in den Dramen, 
mag sich nun der Dichter vor dem Auge des Leser» 
zeigen oder nicht. Hübsch sind dagegen die Beobachtungen 
über Kleist'« Art zu schildern, vortrefflich der Abschnitt, 
welcher darlegt, wie Kleist trotz seines objektiven Kunst- 

' l>itss dies noch von meiuen eigenen einschlägigen Arbeiten 
tfiK. ist mir wohl hewusst. 
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Prinzips nicht selten bewusst oder unbewusst seine Auf- 
fassung der Dinge durchscheinen lässt. 

Das nächste Kapitel (C) behandelt die poetischen 
Kun^t mittel der K I eist'schcn Sprache. M.-P. 
zeigt, wie der Dichter (fern Schreckliche» und Liebliches 
mischt, wie er e» liebt, Personen niedern Stande*» volks- 
tümliche Woite und Wendungen in den Mund zu legen; 
bei einigen der angeführten Beispiele habe ich mich un- 
willkürlich daran erinnert, dass Kleist sechs Jahre lang 
mit Soldaten Hinzugehen hatte. Im Anschlüsse an Weissen- 
fels' Beobachtungen — von dessen feinsinnigen psycho- 
logischen Motivierungen sich M.-P. noch mehr hätte zu 
eigen machen sollen werden die Eigenheiten von 
Kleist'» Konjugation und Wortstellung gewürdigt, eine 
Untersuchung über des Dichters Streben nach Anschaulich- 
keit stützt sich auf eine wohlgelnngene Vergleichung von 
Stellen des Amphitryon mit seiner Vorlage, in dem Ab- 
schnitt über zusammengesetzte Adjektiva überrascht be- 
sonders die treffende Bemerkung, das« von den massen- 
haften Beiworten der Penthesilea nur ein einziges home- 
rischen Ursprungs ist. Recht anschaulich wird auch 
dargelegt, wie sich Kleist von der Sentenzensuehi seiner 
Jugend, die sicher ein fremder Tropfen in seinem Blute 
ist, befreit, und in den Erörterungen über Tropen und 
Figuren endlich findet sich ein ungemein reichhaltiges 
Material aufgespeichert. Ueberhaupt dürfte das ganze 
Kapitel, was treue und gewissenhafte Wiedergabe der 
Thatsaehen anbetrifft, kaum zu überbieten sein. Nicht 
in gleichem Masse gilt das von M.-P. 's Urteilen, denen 
hin und wieder etwa» SchülerhafteB anklebt: Wendungen 
wie: „Was den Kleist'schen Aasdruck so wirksam macht, 
ist schwer zu sagen" und ähnliche würde man gern ver- 
missen. Sehr unangenehm habe ich es ferner empfunden, 
dass M.-P. diejenigen Eigenheiten der Kleist'schen 
Sprache, die er für unberechtigt hält, in einem be- 
sonderen Kapitel (D) behandelt. Wenn auch keineswegs 
bestritten werden soll, dass Kleist's Sprache Von Aus- 
wüchsen nicht frei ist. so hat doch eine Bolche Einteilung 
in Schafe und Hocke etwa« höchst Undenkliches: solchen 
siegeswissen Zensurerteilungen klebt nur zu leicht etwas 
Pedantisches an, das alsdann unsere Wissenschaft bei 
deu künstlerisch Schaffenden in begreiflichen Verruf bringt. 
Es soll aber deshalb nicht bestritten werden, dass nament- 
lich die Abschnitte über Wort- und Satz verschränkung 
viele glückliche Beobachtungen enthalten. 

Den Glanzpunkt des Buches bildet wohl da* Kapitel 
über Wiederholnngen im Stile Kleist's. So ein- 
gehend sind die Lieblingswörter, -Wendungen nn d -Bilder 
Kleist's, sind namentlich die merkwürdigen Wiederholungen 
in seinen Briefen bisher nicht zusammengestellt worden. 
Der Eindruck, den M.-P. damit erzielt, ist verblüffend, 
und jeder, der sich ernstlich mit Kleist beschäftigt, wird 
mit diesem Teile seiner Arbeit zu rechnen haben, in 
der Beurteilung der Thatsacheu weiche ich freilich von 
M.-P. ganzlich ab: ich glaube nicht daran, dass Kleist 
Kopien seiner Briefe zurückbehalten und spater ausge- 
schrieben habe, es wird vielmehr anzunehmen sein, dass 
die, wie wir wissen, schwer errungenen Bilder Kleist's 
sich seinem liedächtnis unauslöschlich einprägten und ihm 
unwillkürlich bei verwandten Anlässen wieder in die Feder 
flössen. Etwa« „Pedantisches" vermag ich Überhaupt in 
Kleist's Anlage eines „ Ideenmagazins "* ebensowenig zu 
erblicken, als etwa in den täglichen Fingerübungen eines 
Meisters wie Hans von BüJow: ich bezweifle nicht, dass 
grade diese Arbeit wesentlich dazu beigetragen hat, dem 



Dichter in Stunden der Inspiration ein freies, von der 
Rücksicht auf Nebendinge unabhängiges Schaffen zu er- 
möglichen. 

Das Schlusskapitel, G r a m ra a t i » c h e s (F), fällt 
gegen das Uebrige etwas ab. Mau hat das Gefühl, das» 

1 der Verf. sich hier nicht ganz in dem Masse heimisch 
fühlt, wie wohl wünschenswert wäre. Ausser den Eigen- 
heiten, die M.-P. bei andern Dichtern nachweist, finden 

j sich noch manche andre, die schwerlich spezifisch Klei »tisch 

■ sind, auch Ist er bei Erscheinungen, die weit verbreitet 
i sind, viel zu häutig mit der Bezeichnung „märkisch" bei 
I der Band. Ein kompetenterer Beurteiler als ich würde 

wohl auch im Einzelnen manches auszustellen haben, 
j Dankenswert bleibt es jedenfalls, dass M.-P. die Belinnp- 
I tung von Weissenfeis, nach welcher die Sprachfehler 
Kleist's sich im wesentlichen auf falsche Konstruktion 
der Präpositionen beschränken, endgiltig bekräftigt nnd 
damit diese interessante Frage zum Abschluss bringt. 

Zum Schills* möchte ich nicht versäumen, nochmals 
zu betonen, dass ich M.-P. 's Buch für vielfach fördernd 

■ und belehrend halte. Es steht ganz entschieden üjber 
dem Niveau einer Anfängerarbeit und wir dürfen von 
seinem Verf. noch manches Gute erwarten. 

Jena. Rudolf Schlösser. 

1. PUtens W«rkc. Herausgegeben von d. A. Wolff und V. 
Schweizer. Kritisch durchgesehene und erläuterte Ausgabe. 
Leipzig nnd Wien Bibliographisches Institut. 2 Bde. 

2 Schillert« dramatische Entwürfe und Fragmente. Aus 

dem Nachlass imsiimmengestellt. von Gustav Kettner. 
Ergänzungsband zu Schillers Werken. .Stuttgart, Cotta, 1S99. 

*)7 8. H», 

:L Parallelstellen bei Schiller von Dr. Heinrich Stickel- 
brrger. Beilage zum Jahresbericht Uber das Gymnasium 
in Berzdorf. 125 S. K 1 . 

I. In der zweibändigen, nach den Grundsätzen von 

I Meyers Klassiker- Bibliothek besorgten Ausgabe legt einer 
der besten Kenner Plateiis, G. A. Wulff, einen Teil seiner 
Arbeiten über das Leben und die Werke des Dichters 
vor. Leider nur einen Teil, da die Grenzen eng gezogen 
waren nnd ihn überdies ungünstige Umstände verhinderten. 

I seine Aufgabe selbst zu Ende zu führen. Die biographische 
Skizze und einige Einleitungen zu den einzelnen Werken 
übernahm datin in letzter Stunde mit dankenswerter Mühe- 
waltung V. Schweizer, die Anmerkungen zur zweiten 
Hälfte der Gedichte wurden von E. Elster in Leipzig 

; beigesteuert. 

Der erste Band enthält Platens Gedichte genau in 
der Auswahl, „die er selbst in der Zeit seiner reifsten 
Kunstaiischanung für die Nachwelt festgesetzt hat", ferner 
die „Fuleiilieder", die- „Festgesiinge" nnd im „Anhang" 
einige allgemein beliebte Gedichte, die er damals ans- 
schloss, sowie die letzten, an deren Veröffentlichung er 
durch seinen frühen Tod gehindert worden. Der zweite 
Band nmschliesst die dramatischen Werke, die Abbassiden 
und die Geschichten des Königreichs Neapel. 

Besondere Sorgfalt hat der Herausgeber dem Texte 
zn Teil weiden lassen. Den tiedichten wurde die von 
Plate» selbst verbesserte 2. Ausgabe von 1834 znra 
Grunde gelegt, den Festgesängen und Polenliedern die 
Redlich'srhe Ausgabe unter Nachvergleichung der Aus- 

j gaben und der im Briefwechsel veröffentlichten Stücke. 
Für die verhängnisvolle Gabel inusste ebenfalls Redlichs 
Fassung benutzt werden, da er ja den Wortlaut nach 
dem in seinem Besitze befindlichen Handexemplar des 
Dichters hergestellt hat. Für üedipus, Liga, Abbassiden 
Geschichten waren je die Ausgaben von 1829, 33, 35, 
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33 massgebend : für die Geschichten wurde noch die 
Handschrift der Münchener Staatsbibliothek herangezogen. 
In allen Fällen, am wenigsten bei den Gedichten, am 
meisten bei den Abbassiden und den Geschichten, habeu 
sich, wenn man mit Redlich vergleicht, Besserungen er- 
geben. 

Eine Fülle vortrefflich zusammengefaBsten Stoffes 
ist glücklich verwertet in den Anmerkungen, obgleich 
nur ein verhältnismässig knapper Raum unter dem Texte 
zur Verfügung stand. So bietet die Ausgabe jetzt den 
reichhaltigsten, in vielen Beziehungen ersten Kommentar 
zu den Literaturkomödien. Durch des Herausgebers ein- 
gehende Studien der Zeitgeschichte und zeitgenössischen 
Dichtung offenbart sich erst, wie der Satiriker nicht nur 
die angegriffenen Tragödien oft bis anf den Wortlaut 
verspottet, sondern auch alle andern Thorheiten des 
Tage«, „nebenher auch die Scholastiker und andere Namen 
geisselt und bekämpft. Die Abbassiden forderten wenige 
Erläuterungen; für die Geschichten wurde die einschlägige 
Literatur gebührend nutzbar gemacht. Auch zu den Ge- 
dichten ist vou den beiden Erklärern alles Wünschens- 
werte, darunter mancherlei aus de» Dichters Nachlass, 
beigebracht worden. Was in der Erklärung von Fremd- 
wörtern n. dgl. zu viel geschehen, wird wohl uiohr den 
Meyer'scheu Klassiker-Ausgaben im allgemeinen, als diesen 
im besondern zur Last zu legen sein. 

Der biographischen Skizze und den Einleitungen 
kann, wie den Anmerkungen, nachgerühmt werden, dass 
sie in ihrem verhältnismässig engen Rahmen, den un- 
gelehrten Leser über alles Wichtige unterrichten, den 
gelehrten , der die Ausgabe prüfend zur Hand nimmt, 
durch die Geschicklichkeit der Auswahl und Zusammen- 
stellung befriedigen dürften. Das wohlgelungene Bildnis 
Plateus (nach Woltreck) und eine Probe seiner Hand- 
schrift sind erwähnenswerte Zugaben. 

2. Der vorliegende Ergänzungsband zu Schillers 
Werken will leisten, was schon Körner 1815 am Schlüsse 
der ersten Ausgabe versucht hat, er will den reichen 
Schatz vou dramatischen Enfwürfen und angefangenen 
Arbeiten des Dichters seinem Volke erschließen. Das 
kanu nur geschehen, wenn mau dem ungelehrten Leser 
die Aufzeichnungen, deren Masse ihn verwirrt und ermüdet, 
in genussreicher Form bietet, wenn man ihm hilft, sich 
aus den zerstreuten Bruchstücken die Dramen so auf- 
zabauen. wie sie vor dein planenden Geiste ihres Schöpfen» 
gestanden haben. Ks genügt, den Namen des Bearbeiters 
zu nennen, um zu sagen, dass die Aufgäbe mit voll- 
kommener Sachkenntnis, feinem Gcschmacke und sicherem 
Urteil endgültig gelöst ist. 

Die verschiedenen Entwürfe waren verschieden zu 
behandelt!. Einige kleinere konnten unverändert oder 
fast unverändert herüber genommen werden: Themistokles, 
Agrippiua, Elfride, Rosamund, Das Schiff. Die Klibustier, 
Das Seestück u. s. w. Nur bedurften du und dort die 
einzelnen Teile erklärender IVherschrifteu oder auch einer 
leichten Kürzung, l'mstelluug u. dgl. Bei den umfang- 
reichsten und wichtigsten: Demetrius, Warbeck, Malteser, 
wurden die Skizzen und Vorarbeiten in ihrer letzten, ver- 
hält nismiissig abgeschlossenen Gestalt ausgewählt und 
nach dem vorhandenen ausführlichen Scenar geordnet. 
So ist z. B. im Demetrius* der Absatz 6 d aus den ..Skizzen- 
blättern'' (Kettner, Nachlass, I, S. 101) ins Scenar ein- 
geschoben vor die Steile: Marfa kommt mit Demetrius 
zusammen 'I, 157 ff.). Oder es sind längere nnd kürzere 
Stellen aus dem allgemeinen Teile des Scenars in den 



ausgefiihrteren versetzt; I, 119, Z. 6—12 an das Ende 
des eben erwähnten Auftritts (I, 157 ff.); I. 119, lf>— 19 
an das Ende der Scene: Einzug in Moskau (I, Diu f.) 
u. ä. m. Die früheren und späteren Entwürfe sind sorg- 
fältig geschieden ; wo neben einem jüngeren Entwurf ein 
früherer einzelne Züge zur Ausformting einer Scene bietet, 
ist das Wesentliche davon am Fuss der Seite angemerkt. 
Auch werden die Sceiiaricn dadurch schlank und wohl 
gegliedert, dass alles, was sich nicht auf die Handlung, 
sondern auf die Charaktere bezieht, in besonderen Ab- 
[ schnitten gesammelt ist. Bei den Maltesern bekunden 
i schon die Ueberschriften die geschickte Einteilung: l: Vor- 
geschichte. 2. Entwicklung der Handlung bis zur Peripetie. 
3. Notizen zur Fortsetzung aus früheren Entwürfen. 4. 
Versuch einer Umgestaltung der Peripetie. 5. Die dra- 
matische Idee und ihr Träger La Valette. 6. Die Ritter 
7. Einzelne Desiderate und Motivierungen. 8. Fragmente 
'■ von Scene I und II. Aber solche Gruppierung des Stoffes 
war noch das Einfachste: die eigentliche Mühe begann 
erst innerhalb der Abschnitte, wo der Bearbeiter den 
Text aus einer Fülle von Notizen uiusivisch zusammen- 
! setzen musste ohne doch an dem Worte de* Dichters das 
i Geringste zu ändern. Beim ersten vergleichenden Lesen 
! wird man vielleicht den Eindruck empfangen , es sei 
manchmal ohne Not Zusammengehöriges getrennt oder 
der und jener Teil eines Absatzes willkürlich verschoben, 
ausgelassen, angehängt worden. Doch die genauere Nach- 
prüfung hat mich wenigstens in jedem Falle überzeugt, 
dass, alles recht erwogen, weder ein Fehler gut zu 
machen noch eine wirkliche Verbesserung anzubringen 
sein dürfte. Ein Muster gründlich durchdachter, wenn 
anch sehr freier Anordnung dünkt mich die Prinzessin 
von Celle. Ketttier giebt zueret das vervollständigte 
PcrsonenverzeichniB und dann den Text seiner Ausgabe 
in dieser Auswahl und Reihenfolge; II, S. 220, Z. 1 — 7 
und 221. 1 13; 223, 1—9; 230, 9—25 und 231, 232, 
233, 1 — 14; 220, 20—25; 226. 3 — 13; 222, 9—22; 

233, 15—234, 3; 227, 7—15; 225, 33—35; 224, 21 
-22 (der Rest des Satzes weggelassen); 225, 23—226, 
2; 225, 3 — 7 (der erste Teil des Satzes weggelassen); 

234, 4-9; 220, 22—24; 227, 1—3; 220, 14: 227, 
4—6; 220, 15; 228, 33; 228, 12 — 1.1; 227, 22—228. 
7; 222, 23-25 und 35-36; 228, 8 - 1 1 und 13-29. 

Kurze bündige Einleitungen berichten das Wissens- 
werte der literarischen Vorgeschichte. Da eine Anordnung 
der Dramen nach der Zeit ihrer Entstehung nicht durch- 
zuführen ist, sind sie nach Gattungen geordnet. Voran 
die drei in Stoff und Anlage verwandten: Demetrius, 
Warbeck, Die Prinzessin von Celle, mit ihrer Shake- 
spearischen Fülle des Lebens; dann drei, die sich der 
einfachen Technik der klassischen Tragödie nähern sollten ; 
Die Malteser, Themistokles, Agrippiua; dann die zwei 
sagenhaften , phantastisch - romantischen : Elfride , Die 
Gräfin von Flandern, u. s. w. Alle* iu allem: die muster- 
gültige Arbeit wird nicht nur ihren Zweck, die Entwürfe 
der Allgemeinheit zugänglicher zu machen, vollkommen 
erfüllen , sie bietet auch dem Fachmann erwünschten 
Genusa, indem sie ihm auf's neue Schillers dramatische 
Art mit überraschender Lebendigkeit vor Augen führt. 

3. In Schillers Sprache wiederholen sich, wie bekannt, 
sehr häufig dieselben Wendungen, in seiner Bildersprache 
dieselben Vergleiche. Das hat deu Verf. bewogen, die 
Anleihen, die der Dichter bei sich selbst macht, zu ver- 
zeichnen und zu ordnen. Gegen eine solche Sammlung 
von Parallelstellen, so verteidigt er sich in der Einleitung, 
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dürfe nicht der Vorwurf der Kleinigkeitskrämerei erhoben 
werden, dann sie .könne' wissenschaftlichen und päda- 
gogischen Wert haben. Wissenschaftlichen Wert hat sie 
nur »ehr mittelbar als Vorarbeit oder Beitrag zu einer 
Darstellung des Stils, der Sprache Schillers: ihren päda- 
gogischen Wert wag' ich entschieden zu bestreiten. »Da« 
Nachschlagen ist eine gute Uebung und gewöhnt an 
wissenschaftliches Arbeiten". Gut und nützlich doch wohl 
nur für den künftigen Philologen und Literaturhistoriker. 
Jede Klasse besteht aber der Mehrzahl nach aus jungen 
Leuten, die andere Berufsarten wählen und denen solche 
„ Wissenschaftlichkeit* anzuerziehen eine vergebliche Mühe 
sein dürfte. Ja, schlimmer alB vergeblich — Bchädlichl 
Denn statt .die Jünglinge in dem Gelesenen zu befestigen 
und zu weiterer Lektüre anzuspornen", vergällt ihnen 
leicht dies umständliche Verfahren den Genuas und ver- 
leidet ihnen die Werke des Dichter« für lange Zeit, 
vielleicht dir immer. Erfahrungsgemäss ist besonders 
der frisch von der Schulbank gekommene Student für 
Vorlesungen über Schiller nicht zu gewinnen und zwar 
kann man ihn diese seine Abneigung ausdrücklich damit 
begründen hören, dass er am Gymnasium zu sehr mit 
Schiller übersättigt und geplagt worden sei. Die Be- 
dürfnisse und Anschauungen des Schülers stets vom eignen 
philologischen Standpunkte aus zu beurteilen, ihm lieb 
machen zu wollen, was nur einer besonderen, philologischen 
Begabung zusagt, ihm als förderlich aufzuzwingen, was 
ihn, wie er wohl einsieht, nie fördern wird, ist ein ver- 
hängnisvoller, leider nur allzu verbreiteter Irrtum. Gerade 
das Entgegengesetzte wäre die Anfgabe des echten Päda- 
gogen: nämlich zu zeigen, wie das klassische Kunstwerk 
jedem, er wähle im thlitigen Leben was immer für einen 
Beruf, zur reinsten Frende. zur Erholung und Erhebung 
gedeihen raUsse, wenn er es nur recht zu nehmen weiss. 
Nicht« hat unserem humanistischen Gymnasium, der jetzt 
so gefährlich bedrohten Grundveste deutscher Geistes- 
bildung, mehr Anfeindungen zugezogen als das Vor- 
herrschen des Formalen im Unterricht. Wer dem durch 
Rat nnd That Vorschub leistet, wie der Verfasser, — 
diese Worte der Warnung möge er einem überzeugten 
Freunde und Verteidiger des Gymnasiuni* verstatten! — 
der sehe zu, dass er dem Gegner nicht in die Hände 
arbeite und zerstören helfe, was er bewahren möchte. 
Freibnrg i. B. Roman Woerner. 



Di* Midtlelneiicrlaiidsche Bewertung van het gedieht 
van den VII. Vroeden van binnen Rome, door Dr. 
n. V. B. IMomp. t trecht .1. L Beyer* 1S99. 

Teuer Herkunft und Verbreitung von .Sindibäd's 
Buch*, wie der älteste Titel in der Weltliteratur lautet, 
ist schon viel geschrieben worden: und gross ist die 
Zahl der Forscher, die sich mit dem Studium dieses Werke» 
befasst haben, unter denen Goedeke und Murko in Deutsch- 
land, G. Paris in Frankreit h nnd Houston in" England 
in erster Linie zu nennen sind. 

In den Arbeiten dieser Gelehrten würde man aber 
vergeblich nach irgend einer Aufzeichnung über die 
holländischen Bearbeitungen suchen. Das mnl. Volks- 
buch wird nur vorübergehend erwähnt ; und über das 
mnl. Gedicht wird man gar nichts finden, weil die Hand- 
schrift dieses Gedichtes erst 1889 aufgefunden wurde 
und jene Arbeiten bis auf eine einzige Ausnahme vor 
diesem Jahre erschienen sind. 

Zwar beauftragte gleich nach der Entdeckung des- 
selben die „Kon. Vlaamsche Akademie" ihr Mitglied Dr. 
K. Stallnei t mit einer Text- Ausgabe und erschien 1897 



I in Gent Emiel de Neef» „Klank - en Vormleer van bet 
! gedieht van den VII. Vroeden van binnen Rome", welche 
| Arbeit sogar von derselben wissenschaftlichen Gesell- 
schaft preisgekrönt wurde : aber sowohl jene Ausgabe 
wie diese grammatische Abhandlung war in mancher 
Hinsicht mangelhaft und unzuverlässig. 

Deshalb freut es mich, hier die Arbeit von Dr. 
Plomp anzeigen zu können, welche zunächst eine Unter- 
suchung Uber das Urginal enthält, weiter einige Be- 
trachtungen über Inhalt und Form des Gedichtes und 
über dessen Uebersetzer, nebst einer ganz vollständigen 
bibliographischen Beschreibung der afranz. Iis«., während 
am Schtuss in den Beilagen u. a. ein von Dr. P. ne.n- 
entdeckter 17. Text ( Hs. r.) abgedruckt ist. Die ganze 
Leistung macht den Eindruck grosser Genauigkeit und 
Gewissenhaftigkeit. 

Im J. 1890 hat schon Dr. Stoett darauf hinge- 
wiesen, da*s das Gedicht unmöglich aus dem lat. Volks- 
buche v. J. 141)0 von Ger. de Leeu aus Antwerpen ent- 
standen «ein könne, weil die Reihenfolge der Novellen 
in beiden literarischen Erzeugnissen durchaus verschieden 
sei; sie stimmt dagegeti völlig mit der Reihenfolge der 
franz. A-Texte übe rein ; deshalb müsse, wenn irgendwo, 
j der Orginaltext in dieser Handschriftengruppe zu finden 
sein. Also war für Dr. P. die Richtung seiner Unter- 
suchungen vorgezeichnet. 

Aus der Vcrgleichung des mnl. Gedichtes mit den 
16 franz. Mss. ergibt sich, dass die holl. Bearbeitung 
nur 12 wesentliche Abweichungen aufweist (welche 
S. 43 —49 ausführlich besprochen werden), von welchen 
10 in Ha. r. (17. Text) wiedergefunden Werden, so dass 
diese Redaktion sich dem Orginal am meisten nähert. 

Verf. ist davon überzeugt, dass er in H«. r. nicht 
das Orginal gefunden hat. weil unser mnl. Text nur 15 
Erzählungen kennt: es fehlen nämlich „Filia* und .No- 
verca" ans dem 17. Texte. Mit Rücksicht auf die grosse 
Anzahl A-Texte hält er es für wahrscheinlicher, dass 
noch ein Text mit 15 Erzählungen vorhanden gewesen 
sein mÜRse, in welchem, ebenso wie im 15. Text />., die 
Ermordung des Maurers in „Inklnsa'' beibehalten sei; 1 
nach diesem Texte sei dann der nnsrige verfasst worden 
und er stimme auch an allen anderen entsprechenden 
Stellen mit r. überein. 1 

Indessen meint Dr. P.. dass die auffallende Aehnlich- 
keit auch im Uebrigen zwischen r. und der holl. Be- 
arbeitung und überdies der Umstand, dass auch die übrigen 
A -Texte in ihrer Darstellungsweise sehr wenig von ein- 
ander verschieden sind, genügende Sicherheit für die 
Uebereinstiramung zwischen r. und dem Orginaltextc dar- 
bieten, um die mnl. Version auch in ihrer Qualität als 
Uebersetzntig beurteilen zn dürfen. 

Nach dem Verf. soll das Gedicht schon vor \'2W 
verfasst worden sein und zwar von einem ,.dichter-vuor- 
drager" aus Brabant.* 

Wenn auch der Dichter die Verstechnik nicht voll- 
kommen beherrscht, so hat er doch den Inhalt auf ver- 
dienstvolle Weise wiedergegeben ; wie vertraut er mit 
demselben war, beweisen die von ihm herrührenden Besse- 
rungen. Auf S. 54 — 79 werden die Aenderungen und 
die Erwägungen, welche den Dichter zi 
anlasst haben mögen, eingehend behandelt. 

' cf. 8. 47 Nr. 10. 
' cf. S. ijO. 
» cf. S. 80, Hl u. 11. 
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Ob die Schlüsse, zn welchen Dr. P. dabei (relangt. 1 
immer richtig sind, muss ich bezweifeln, bis er mit anderen | 
und besseren Belegen seine Behauptungen stützt. Das 
Weglassen z. B. de« Namens „Rome'' bei der Bearbeitung 
der .Gaza"- und ,,Puteus"-Novelle" darf man m. K. nicht 
ans einem etwaigen Bestreben des I »ichlers erklären, fremde 
Bestandteile auszumerzen. Ks ist allerdings richtig, dass 

wir anstatt des franz et eil traincrent celui hors 

de Borne" im innl. nur lesen: ,Si slepeden dengenen 
uter port*; aber die Erzählung Hingt V, 1229 mit den 
Worten an: „Wileneer, in dit Keyserrike", und „dit 
Keyserrike" ist nicht* anderes als das Gebiet von Kaiser 
Poncianus, d. h. also Home! 

Genau denselben Fall haben wir in der angeführten 
Stolle aus der „PuteuB-Novelle" l . Dort heisst es: 
,,I costume men doe plach, 
In meneger »tat, alse men doet noch", 
wo im Franz. steht: 

„Et la costume estoit dont tele en Rome qne. . 
aber auch hier hat Tentillns im Anfang seiner Rede schon 
gesagt : 

„Hort, Keyser here, 

Hier int lant woende wileneie" u. s. w. 

Allem Anschein nach hat also der Dichter sich 
nur unnötiger Wiederholungen enthalten wollen. 

In den auf S. 57, 58, »>3 u. 62 citierten Versen 
kann ich keine überzeugenden Beweise für des Dichters 
Bekanntschaft mit. den Rechtsgebräuchen und der Rechts- 
pflege, für dessen Konsequenz und dessen Respekt vor 
der Kaiserlichen Wür'de sehen. Ktwas glücklicher ist 
Verf. gewesen in den Proben, die er gibt für des Dichters 
Religiosität, für seine Neigung zu realistischen An- 
spielungen und für seine Abneigung gegen Übertreibung.* 

Aber derartige Erwägungen sind natürlich subjek- 
tiver Art. Der Kern der Arbeit ist die Untersuchung 
Uber die Vorlage der inul. Bearbeitung. Mit der vor- 
liegenden Arbeit hat Dr. P. den Grund gelegt für eine 
neue wissenschaftliche zuverlässige Ausgabe des mul. 
Gedichtes. Dafür sprechen wir ihm gern unseren Dank aus. 
Zwolle. A. J. Boterraans. 



An Old Knglish Martyrology Hc-editcd (rum Manuskripts 
in the Libraries of the British Museum and of t'orpus Christi 
College, Cambridge. With Iiitrodnrtion «ml Note» bv <i«;orge 
Herzfeld, l'h.D. London UM). XMII.243S 8»."> = Early 
Engl. Text tüoe. 116 t. 

Dieses wichtige altenglischc Prosadenkmal hatte 
schon 0. Cockayne in seinem Shrine herausgegeben 
(1864—73), wo e* in zwei Teilen, als Yule Week und 
King A&fred'tt Book of Martyrs gedruckt war. Dass 
dadurch aber eine neue kritische Ausgabe des Werkes 
durchaus nicht überflüssig gemacht war, wird jedem 
kundigen einleuchten. H. beginnt mit einer allgemeinen 
Einleitung in die Geschichte der Heiligenlegende, um 
daran die Besprechung und Würdigung der vier Hand- 
schriften zu schliessen. Wo das iiiteste, bereits von 
Sweet in den Oldest English Texts gedruckte Hand- 
schriftonfragment versagt, bildet das andere Mannskript 
des Brit. Museums (Cott. Jul. AX) die Grundlage des 
Texle!>; die beiden andern Hss. füllen z. T. die von jenen 
gelassenen Lücken aus, doch fehlen trotz dieser glück- 
lichen Ergänzungen immer noch mehrere Stucke vom 
Ganzen. Das 3. Kapitel erörtert die Eigentümlichkeiten 



' cf. S. 51. 

• cf. S. ad, 51V «K. 



des Dialekts des Denkmals, der bekanntlich der merkische 
ist.; H. nimmt an, dass es in Lincolnshire um 850 ver- 
fasBt wurde, während die lateinische Quelle wohl um 
100 Jahre Älter war. Das 4. und letzte Kapitel der 
Einleitung beschäftigt sich mit der Quelle ; da diese nicht 
bekannt, vielleicht auch nicht mehr erhalten ist, sucht 
H. die Bücher und Klinl. Texte zu ermitteln, ans denen 
die lat. Vorlage des englischen Uebersetzers schöpfte. 
Es sind die Schriften Bedas, Aldhelms, Gregors des 
Grossen, Adamnans, des Hieronymus, Rufinns, Paulinus 
von Nola, Eucherius. Felix von Croyland nnd Eddius, 
ausserdem biblische und apokrypbische Bücher. Doch 
manches ist anonym überliefert und findet sich in den 
Heiligenlegenden der Acta Sanctorum, bei Mombritius 
und Ruinart. Selbst talmudische Elemente finden sich, 
deren Ursprung II. auf die Vermittelung französischer 
Geistlicher zurückführt. Dies interessante Kapitel schliesst 
mit einer tabellarischen Uebersicht der Quellen, soweit 
sie Cockayne und H. haben ermitteln können. Einige 
bleiben noch zu finden. 

Der Text ist von einer neuenglischen Uebersetzung 
begleitet; die Lesarten und häufig auch vorgeschlagene 
Besserungen stehen in den Fussnoten. Zum Schlüsse 
folgen noch 15 Selten Addenda und Corrigenda, in denen 
meist Erläuterungen zu schwierigen oder bemerkenswerten 
Textstcllen gegeben oder auch ganze lat., griech. oder 
hebräische Quellenabschnitte gedruckt werden. 

Das Interesse, womit ich die höchst dankenswerte, 
gründliche und fördernde Ausgabe gelesen habe, mögen 
einige anspruchslose SchluBsuotizen zeigen. 

Die Textbehandlung ist konservativ, ohne ins Extrem 
überzuschlagen, doch hätte wohl H. seine Ergänzungen 
und Verbesserungen durch eckige Klammern, resp. Knrsiv- 
druck der betreffenden Buchstaben kennzeichnen sollen; 
jetzt ersieht man immer erst aus den Kussnoten, wie die 
Hs. liest. Warum Besserungen zuweilen in den Text 
gesetzt, zuweilen aber mit Fragezeichen unter demselben 
vorgeschlagen werden, ist häufig nicht recht einzusehen. 
S. 6, Z. II steht stcuran im Text nnd in den Noten ; 
liegt an einer Stelle ein Druckfehler vor? - S. 18, 8 
ist Wiremudan — Weurmouth ein neuer Beleg für den 
Uebergang von ae. i in offener Silbe zn ine. e, vgl. 
Koeppel in Horrigs Archiv 104, 127 ff. - S. 26. 25 
fuheti ist wohl einfach ans lat. fullo 'Walker' entstellt. 
— S. 42, 25 lies d6d statt dö. — S. 74. 6 ist tnonnum, 
das H. mit brothers' übersetzt, schwerlich richtig. 
S. 142, 11 ist tyiuieht falsch durch 'red-hot' wieder- 
gegeben; es ist offenbar -■- tindehl pronged, piked*. - 
S. 210, 29 lies efwjemzcia. S. 212, 22 gehörte 
geti/mhrede in den Text nnd uetgmbrende in die Fussnoten ! 

Zu den Addenda and Corriijenda: Zu p. 140, 22. 
Hier ist nicht, wie es S. 233 I. c. heisst, (leoma, sondern 
vielmehr deoma zu lesen, vgl. S. XXI unter 4. Natür- 
lich kann dfma 'Richter' keinen a- Umlaut haben, wie 
dort gesagt wird, da dieser doch nur bei kurzem t ein- 
tritt! Wenn deoma nicht eiu blosser Schreibfehler ist, 
wie ich das von deodan 'thaten' 130, 18 annehme, könnte 
es vielleicht auf einem doema des Originals beruhen, das 
daun freilich mindestens noch in den Aufang des 9. Jahrh. 
zn setzen wäre. — Zu p. 174, 17. Ueber die thebaische 
Legion handelten neuerdings Fr. Stolle: Das Martyrium 
der theb. Leg., Dissert. Münster 1891 und R. Berg: 
Der h. Mauritius und die theb. Leg.. Halle 1895. 

Auch das Wörterbuch zieht einigen Gewinn ans 
ll.'s Ausgabe; ich habe mir folgende Wörter als bei 
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Sweet (The Student'« Dlct. of Anglo-Sax.) fehlend oder 
mangelhaft bezeugt, angemerkt: aeftstgian 'beneiden' 
64, l; alßfodighc {— ei-) 'fremdländisch' 112,5; be- 
humrlian 'verstümmeln' 216, 24 (Sweet setzt als Be- 
deutnng 'to strip naked' mit ? an); bmophlred bischöf- 
liches Gefolgt*' 216, 24 (bei Sweet nnr aus Glossen be- 
legt) ; crtutnere 'Täufer' 92, 1 : clisnuuydrenc Reiniguugs- 
trank' 72,27; efeumtdome 'gleichwertig' 134,9: for- 
legoririf Hure' 140, 19; frlgmibt 'Donnerstagabend' 
136, 25; gebedtid 'Gebetzeit' 126, 18: ge/uhfmnn reich- 
lich' 138,15 ('once' bei Sweet, ohne Stellenangabe); 
guiudnes Knappheit' 68, 9; hanusung Hahnenschrei' 
4, 16; heaheta (oder -e?) 'Halsloch' 200, 2 (C bietet 
hcafodsmsth, was Sweet nor als Glosse ohne Dedeutungs- 
angabe nnd mit ? anführt; die lat. Quelle hat /^r cai>nt 
eins inter tu mann et venlrem): lnünttceriuti 'falsch 
schwören' 130, 13; mertce zart' 114, 24; rödetürn 
'Kreuzeszeichen' 112, 13; sieeontorsunu 'Sehwestersohn' 
100,4; itnggred 'unbekleidet' 84, 14; itnscöd 'unbeschnht' 
81, 15; uoroldbroc {-brgce C) 'weltlicher Gebrauch' 
136, 3; treoruldweon- weltliche Arbeit' 214, 1. 
Kiel. F. Holthausen. 

Schüler, M., Sir Thomas Malorys „Le Morte d' Arthur" 
und die englische Arthurdichtung de» XIX. Jahr- 
hundert«. StrasBburger Dissertation. Strassburg 1900 
207 pp. H" 

Wölken» Arthnrsage glücklich ergänzend, ist Schüler 
mit gutem Erfolg dem Einflüsse nachgegangen . den 
Malorys Morte d'Arthur seit ihrer Auferstehung zu Be- 
ginn des vorigen Jahrhunderts auf die engl. Literatur 
ausgeübt hat. Dass sich dieser Einfluss als sehr bedeutend 
erweisen würde, war vorauszusehen, nimmt doch die 
stilistisch sehr hochstehende Morte d'Arthur schon im 
Herzen der engl. Jugend ungefähr die Stelle ein, welche 
bei uns leider durch die z. T. greulich geschriebeneu 
Bagel'schen Indianergeschichten ausgefüllt wird. Schüler 
bespricht denn auch etwa 40 Schriftsteller, anf deren 
Erzeugnisse Malorys Roman eingewirkt hat. Die Quellen- 
nachweise im Einzelnen sind z. T. sehr hübsch, vgl. z. B. 
pp. 78, 104, 117, 122; hier und da hätte Sch. auch 
ruhig noch etwas streichen können, ohne dem Wert seiuer 
Arbeit dadurch zu schaden, so etwa die Hinweise auf 
&n a white palfng (p. 26) und a ticelvemonth and a 
dag (p. 91). Von einigen Schriften, die vielleicht der 
Arthursage nahestehen, konnte Sch. nur die Titel an- 
fuhren, vgl. pp. 22, 40, 127, 134, 136; sie seien einem 
in England an den grossen Bibliotheken Verweilenden 
zur Einsicht empfohlen. 

Hinsichtlich Scotts Bridal of Triermain ist dem Verf. 
ein kleines Versehen untergelaufen, da er als Entstehungs- 
jähr desselben 1813 angiebt (pp. 23, 25). wahrend nach 
einer Notiz Scotts gewisse Teile schon im Jahre 180» 
im Edinburgh Annual Register veröffentlicht worden 
waren. Zu beachten ist auch, dass Scott in den Noten 
zum Bridal nicht direkt auf die Morte verweist und gerade 
für Galaad und Lancelot (Schüler p. 27) andere Quellen 
atiführt. Den Namen Banier (II, 13) kenne ich nur aus 
der Ballade The marriage of Sir Gawaine. Dagegen 
führt Scott in den Anmerkungen zu Marinion (eiste Aus- 
gabe 1808) mehrfach Malory wörtlich an. Uebrigens 
kann es ja auch kaum zweifelhaft sein, dass der Titel 
von Scotts Lady of the Lake (erste Ausgabe Mai IK10) 
auf die bekannte Gestalt der Arthursage zurückzuführen ist. 

Wer kann etwas Greifbares über eine italienische 
Novelette oder Romanze „Donna di Scalotta", die auf 



die eine oder andere Art für Tennyson* Lady of Shalott 
vorbildlich gewesen zu sein scheint (Schüler, p. 45), 
mitteilen? 

Louvain. W. Bang. 

Geschichte der französischen Literatur von den ältesten 
Zeiten bis zur Gegenwart von Prof. Dr. Ueno. Suchior 

i nnd Prof l>r Adolf Birch-Hirschfeld mit etwa 150 Ab- 
bildungen im Text, ii Tafeln in Farbendruck, Kupferätxung 
uml Holzschnitt und PJ Facsimile- Beilagen. Leipzig und 

I Wien. Verlag des Kibliographischcn Instituts 1900. XII u. 
733 S. W. 11 M. 

Die letzten Jahre des verflossenen Jahrhunderts 
haben mehrere Werke entstehen sehen, in denen die 
literarische Arbeit von 10 Jahrhunderten auf französischem 
Boden zusammenhangend dargestellt wird. Nach der 
geistvollen Arbeit von Lanson, der eigenartigen, wenu 
auch auf anfechtbaren Prinzipien gegründeten literar- 
historischen Skizze von Brunetiere erschienen fast zur 
selben Zeit die letzten Lieferungen von zwei gross- 
angelegten Gesamtdarstellungen der Iranzösischeu Lit- 
J teratur. Während der nunmehr verstorbene verdienstvolle 
Leiter der monumentalen Histoire de la langue et de la 
litterature franc*ise des origines a 1900, Petit de Julle- 
ville, den gewaltigen Stoff unter zahlreiche Mitarbeiter 
verteilte und die Geschichte der französischen Sprache, 
. der Kunst und der wissenschaftlichen Bestrebungen in 
i den Kreis der Darstellung mit hineinzog, sodass diese 
Sammlung von Monographien zu einer Geschichte des 
| geistigen und künstlerischen Lebens in Frankreich sich 
j gestaltete, haben sich Suchter und Birch- Hirschfeld auf 
| eine Darstellung des „geistigen Entwicklnugsganges des 
französischen Volkes, wie er sich in seiner nationalen 
! Literatur ausprägt" beschränkt. Ihre Arbeit ist bereits 
mit der Petit de Jullevill«'» in den Händen Aller derer, 
die sich mit französischer Literatur beschäftigen, sodass 
es nicht nötig ist. dieses Denkmal jahrelanger gründ- 
licher und selbständiger Forschung besonders zu empfehlen. 
Die beiden Verfasser haben die Aufgabe, die sie 
| sich stellten, ein möglichst vollständiges Bild von dem 
I Inhalt und dem Umfang der französischen Literatur 
zu geben, mit grosser Sachkenntnis gelöst. Ausführliche 
Biographien, genaue Angaben über den Inhalt der Werke, 
ihre Quellen, ihre Nachahmungen in andern Literaturen, 
erlauben es auch dein der Dinge Unkundigen sich von den 
einzelneu Erscheinungen der französischen Literatur, 
ihrem Einfluss. ihrer Bedeutung für die Zeit und die 
Weltliteratur ein Urteil zu bilden. — Statt der Ein- 
teilung nach Gattungen, die den Zusammenhang der 
Werke untereinander und die Entwickelung innerhalb 
der Gattung hervortreten lässt, zeitlich Zusammenge- 
höriges aber auseinauderreisst, hat Suchier die Werke 
chronologisch und möglichst auch nach Provinzen und 
Kiilturccntren geordnet, innerhalb der einzelnen Perioden 
natürlich Gleichartiges vereinigt, sodass die Lyrik, das 
Thierepos, der Roseiiromati einzelne Kapitel bilden. Die 
I Literatur der Provenzalen einerseits, die normannische 
| und anglonormannisehe Literatur andererseits werden von 
der eigentlich französischen Literatur getrennt. In zwei 
! Perioden 1066 — 120», 1204 1328 wird die parallele 
| Entwickelung der französischen und anglonormannischen 
Literatur dargestellt. Die Vorzüge einer solchen Einteilung, 
die den Stoff gliedert, den geographischen Umfang der 
Literatur hervortreten lässt und den Leser zu Be- 
; trachtungen über den Einfluss des Provinzialcharakters 
i auf die Literaturwerke anregt, liegen auf der Hand. 
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Leider ist in der Ausführung da* Prinzip an einer 
wichtigen Stelle durchbrochen. Suchier fasst, nach einem 
einleitenden Kapitel über die vorliterarisehe Periode und 
die Entstehung der französischen Nation, den allgemeinen 
Charakter der französischen Literatur, in einem besondern 
Kapitel die Geschichte der Chanson de geste zusammen. 
Die Stelle, die er diesem Kapitel zuteilt nach einer 
treffenden Charakteristik der volk>thümlichen Lyrik, vor 
der Darstellnug der proveiizalisclteu Literatur nnd der 
Behandlung der Ältesten Texte (Eide, Eulalia n. s. w.), 
zeigt, das« Suchier die Chanson de geste zur Volks- 
literatur rechnet, Statt aber die vorliterarisehe Gestalt 
des Epos au dieser Stelle zu behandeln und eingehender 
zu zeigen, wie das Heldenlied aus der Erzählung historischer 
Ereigntese (in der Eorra eines primitiven schriftlich noch 
nicht fixierten Liedes oder, je nach der Auffassung, einer 
Heldensage) sich entwickelte, giebt Suchier eine voll- 
stündige Geschichte der epigelten Literatur, die als ein 
Ganzes aufgefasst wird und nach der üblichen Einteilung 
in „Gesten" zergliedert wird. Ein richtiges Verständnis 
dieser so wichtigen Gattung ist dem Laien nicht mög- 
lich, da auf die Darstellung des allmählichen Werdens 
der uns meist in überarbeiteter Gestalt erhaltenen Epen 
nnd der Entwicklung der weit verzweigten Gesten aus 
bescheidenen Anfangen zu wenig Wert gelegt, wird, 
jüngere rein literarische Kunst- oder Machwerke zusammen 
mit den alten Gedichten behandelt werden. Suchier ist 
gezwungen weit vorzugreifen, sobald er von den spateren 
literarischen Epen und ihren Beziehungen zum Ritter- 
roman zu sprechen kommt. Der Leser sieht nicht ein. 
warum Werke von durchaus persönlicher Färbung wie 
die Schöpfungen eines Bertrant de Bar-stir-Aube, in denen 
„das altfrauzösisrhc Epos seinen Höhepunkt" erreicht, 
in einem der vorliterarischen Zeit gewidmetes!) Kapitel 
behandelt werden'. Giebt die Anordnung des Stoffes zu 
einigen Hedenken Anlass, so wird jeder Leser die Gründ- 
lichkeit der Darstellung im Einzelnen zu würdigen wissen. 
— War es die Aufgabe, die sich die beiden Bearbeiter 
stellten, vor Allem die Künstler und ihre Werke dem 
Leser nahezufiihren, so dürft»' die Literatur doch nicht 
so vollständig von ihrem natürlichen Hintergrund, der 
historischen nnd kulturhistorischen Eutwickclnng des 
französischen Volkes, losgelöst werden. Kurze ( Über- 
sichten Uber die einzelnen Perioden hatten die Charakter- 
unterschiede zwischen Epen wie das Rolaudslied und den 
Epen des Garin- oder Dooncyklus, den Niedergang der 
Völksepik und das Aufkommen des Kitleiromans erklärt; 
ein Ausblick auf die wissenschaftliche Literatur, auf das 
Aufkommen eines mächtigen Bürgerthnnis und der Ge- 
lehrtenzunft, auf die Bedeutung und den Einfluss von 
Vincenz von BeauvaiV Spekulum, auf das Eindringen der 
autikett Literatur, Iiiute, die Entstellung eines so eigen- 
artigen Werkes wie des zweiten Teiles des Rosenroiuuns, 
in dem „dieser Rousseau des Mittelalter» - mit der Kühn- 
heit eines RenaissunoesehriftstellelS di<> Gesellschaft Seiller 

Zeit kritisch betrachtet, besser verstellen lassen. Nach 
einer besonders wertvollen Besprechung der Literatur 
der Uebergangszeit 2 , des 14. und 15. Jahrhunderts, folgt 

1 Durch die d< r Itctmudlung des Heldengesatiges zuge- 
wiesen«! Stelle wird das Verhältnis der w< -s* utlirli epischen 
älteren Literatur des rciitritllranzösischeit < •ehicte» zu der 
Literatur des normannischen ti< biet« -s. das nach der Darstellung 
Suchier» die eigentliche Wiege der französischen Literatur 
zu sein scheint, unklar 

* Es sei erwähnt, dass Yillon's Ballade des lVndus nicht 1 JiVt. 
sondern erst 1403 veifasst wurde (s. jetzt (... Paris. Villon ltHJl... 



ein letztes Kapitel über das Drama, das wie das Epos 
zusammenhangend dargestellt ist. Knrze Bemerkungen 
über die spruchliehen und metrischen Formen und den 
allgemeinen Charakter der mittelalterlichen Literatur 
leiten zum zweiten Teil über. Auch Iiier finden wir eine 
eingehende Behandlung nicht allein der klassischen Werke 
sonde-n aller irgendwie für den Laien interessanten Er- 
scheinungen. Man wird ausser für die neueste Literatur, 
wo die Wahl besonders schwierig ist. nur wenige nam- 
hafte Werke vermissen 1 : die Destiuees und das Journal 
d'un poete den auch sonst nicht voll gewürdigten Alfred 
de Vigny durften nicht fehlen. - In der Darstellung 
der neueren Literatur macht sich das Fehlen von leitenden 
Gedanken, die Isolierung tler Literatur von den übrigen 
Faktoren der Kultur besonders empfindlich bemerkbar; 
der Leser sieht sich an den Wendepunkten der literarischen 
Entwickelung nach einer Erklärung der Thatsachen um. 
Es fehlt nicht an zerstreuten feinsinnigen Beuierkunevn, 
die der kundige Leser wohl zu würdigen weiss, aber 
die Entstehung des Klassicismus z. B. durfte nicht schein- 
bar als die That Mallierbe's hingestellt werden: die 
politischen und historischen Gründe mnssten in ihrem 
Zusammenwirken mit der Kirchen- nnd Sittenreforin, mit 
dem Einfluss der der antikisierenden Richtung feindlichen 
Salons gezeigt werden. Besondere Schwierigkeit musste 
die Darstellung und Gliederung der überaus reichen viel- 
seitigen Literatur des 19. Jahrh. breiten. In der Be- 
handlung der modernen Schriftsteller bat sieh der Verf. 
vielleicht zu sehr dem Durchsclinittsgeschmack deutscher 
Leser angepasst; dass Leute wie Ulmet nicht erwähnt 
werden, wird Jedermann nur billigen, aber Coppee, 
Heranger, Scribe sind entschieden im Verhältnis zu andern 
Schriftstellern wie Viguy zu ausführlich behandelt, während 
Hugo 's Miserables und Travailleurs de la nier mehr als 
eine blosse Erwähnung verdienten. Die Grnppierung des 
Stoffes nach Perioden (171*0 — 1820, 1820-50, 1850 — 
90) und nach Gattungen hat den Nachteil, den Zusammen- 
hang zwischen der Romantik, wie sie sich um 1820 im 
Anschluss an Chateaubriand und Me. de Sinei entwickelte, 
und der Schule von is.'jü, die Ausbildung des Realismns 
aus der Romantik nicht scharf genug hervortreten zu 
lassen. Die treffende Charakteristik der roinantisebeii 
Bewegung, in d«-r der Individualismus noch schärfer hätte 
hervorgehoben werden können, dient als l'eherleitung 
von der Lyrik Lamartine's und Vigny'» zu den Werken 
des Cenacle J von 1830 und dem romantischen Drama. 
Auch hier hätte die Darstellung an Übersichtlichkeit 
gewonnen, wenn nachdrücklicher auf den Zusammenhang 
der realistischen und impressionistischen Schule mit dem 
Positivismus von Comte, dem Aufschwung der Natur- 
wissenschaften s hingewiesen worden wäre. Auf das Ver- 
hältnis der französischen Literatur zu den Literaturen 
der Nachbarvölker ist leider zu wenig geachtet worden : 
der englische Einfluss im 18. Jahrb. wird gelegentlich 
erwähnt, aber das allmähliche Bekanntwerden mit Shake- 
speare, der Einfluss Ossians, und zuletzt, neben dem der 

1 Z. B. die vor einigen Jahren entdeckten wertvollen 
. Pcrmeres Poesie»* der Königin von Navarra. die liriefe und 
Traktate der Fran von Maintcnon. Hamilton s Memoire» d<> 
tiranimout. Ronsard'» Sonnet s pour Helene. 

• Cciiacle ist durch .Ahcndmablsgcgellschait' unzutreffend 
wiedergegeben. S. 712 trois petita danses i statt dranies) (drei 
kleine Tanne für .MarionetU-n ! 

» ( laude Bcnmrd's Eintluss auf Zola ist uehührend hervor- 
gehnUu S. G79 •. Auch Pasteur liiittc erwähnt wtrdm können 
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nordischen Schriftsteller, der Wagners und der Musik 
Überhaupt, alle diese wichtigen Faktoren, die zusammen 
oder nach einander von aussen auf die Literatur wirkten 
• wie die bildenden Künste in der romantischen Periode) 
mussten im Zusammenhang behandelt werden. 

Die neue Literaturgeschichte füllt .-ine Lücke in 
der langen Reihe von ähnlichen Arbeiten. Die scharfe, 
verständige, vorurteilslose Beurteilung der einzelnen 
Schriftsteller ', vorzügliche Einzeldarstellungen der pro- 
venzalisehen Literatur, der nordfranzösischen Lyrik, der 
mittelalterlichen Piosarouiane, des Dramas, der Dichter- 
schule der Pleiade, BoBsuet's, Voltaire's. Ronsscau's. 
geben dem Leser ein möglichst vollständiges, zuverlässiges 
Bild der französischen Literatur. Eine willkommene 
Beigabe find einerseits die wohlgclungeucii Uebersetzungen 
z. T. in metrischer Form, andererseits der reiche Bilder- 
schmuck, der in der Wahl und der technischen Aus- 
führung vorzüglich ist. 

Heidelberg. F. Ed. Schneegans. 

Pascal par Emile Bontrons (<irnndn ecrivnins fratiiais). 
Paris. Hachette liHX). In-H°. .05 S + 2. 

„II semhle (jue celui qui veut connaitre un si haut 
et rare genie dans «on essence veritable doive suivre 
une methode analogne (der Pascal'* der ,avant d*<Vrire 
se meltait a genoux") et, tout en usant. selon ses 
forces, de l'erudition, de l'analyse et de la critique, qui 
sont nos instrumenta naturels, chercher dans un docile 
abandon A Finfluencc de Pascal lui-tneroe, la gräce in- 
spiratrice qui »eule peut donner n nos efl'orts la direction 
et refficace". Diese Worte, mit denen Herr B. seine 
Pascalbiographie eröffnet, zeigen in welchem Sinne und 
mit welchem Streben das innerste Wesen Pascal'» zu 
ergründen diese Arbeit unternommen wurde. Mit be- 
sonderer Deutlichkeit tritt uns hier der unlösliche Zu- 
sammenhang zwischen den Werken und Thülen Pascal'» 
und den Wandlungen seines Seelenlebens entgegen. Wir 
sehen, wie P. zunächst unter dem Einfluss seines Vaters 
von der cartesianischen Vorstellung der Trennung des 
wissenschaftlichen, der freien Forschung offenen Gebietes 
und des religiösen Glaubens beherrscht ist und sich ohne 
Bedenken seinem wissenschaftlichen Forsch ungstriebe hin- 
giebt, wie dann die Begegnung mit dein Jansenisnius 
und körperliche I.eideu eine erste Bekehrung znr Folge 
hatten. Er sieht die Unmöglichkeit ein. die weltlichen 
und göttlichen Interessen zu verbinden, giebt zunächst, 
seine Stndien auf. Was ihn innerlich bewegi. äussert 
sich in seinen Thaten (Streit gegen den ftere Saint- AngO. 
Diese erste Bekehrung hatte P.'s Innerstes noch nicht 
durchdrungen und den Bruch mit der Welt noch nicht 
herbeigeführt P. schwankte noch zwischen der Religion 
und der Wissenschaft. Gerade aus der Zeit stammen 
seine schönsten physikalischen Arbeiten. Auf den Rat 
seiner Umgebung hin und um sich von der geistigen 
Deberanstrengung zu erholen, suchte P. die Gesellschaft 
auf. Aber selbst in dieser Zeit der Zerstreuung zeigt 
sich die für P. so charakteristische Vorherrschaft des 
Geistes und geistiger Interesseii. Wie er früher mathema- 
tische Probleme oder physikalische Erscheinungen unter- 
sucht hatte, so macht er jetzt den Menschen und die 

i — - — 

' l.'acine ist zu einseitig als Darsteller der l.iebesleiden- 
Schaft aufgefasst. Realistische, kraftvolle (■cstullcli wie Nero 
und Narcissiis die derbe Komik der l'laideiirs vervollständigen 
und erweitern das Bild des Dichters. Auch Fenelon tritt 
Bossnet gegenüber zu sehr zurück (die wichtige Lettre a 
rAcademie miis.ste hervorgehoben werden''. 

i 



Gesellschaft zum Gegenstand seiner Beobachtung. Vor- 
treffli'h zeigt Herr B. was P. im Verkehr mit den 
| Menschen gelernt hat. Während er bis dahin sich mit 
! rein wissenschaftlichen Problemen abgegeben hatte, trat 
er jetzt der Wirklichkeit näher. Bald sollte die Zeit 
kommen, wo die Frage nach dem Schicksal des Menschen 
auf Erden und im Jenseits ihm als die allein wichtige 
erscheinen würde. Hier lernte er auch im Verkehr mit 
dem Chevalier de Mere neben und über der wissen- 
schaftlichen Methode, die auf Umwegen die Wahrheit 
sucht, die direkte Anschauung, das Erfassen der Dingo 
mit dem Herzen (espril geometrique und esprit de finesse) 
keimen und sehätzen. Die Welt hat ihn erfasst, sein 
leidenschaftliches Heiz ist von Liebe und Ehrgeiz er- 
füllt. Er schreibt den Discount sur les passions de 
l'amour, in dem die Leidenschaft, die Bedürfnisse des 
Herzens, als die eigentlichen Triebfedern des Menschen 
erkannt werden und das Streben nach Vollkommenheit, 
das P. später im Kampfe der Seele gegen den Leib 
stärken sollte, in so wunderbarer Weise sich offenbart. 
Zugleich bereitete das Leben in der aristokratischen 
Gesellschaft, das dem Drängen des Herzens P.'s auf die 
Daner keine Befriedigung gewähren konnte, P. auf die 
entscheidende Krisis vor. Herr B. sieht mit Recht in 
den Pensees die Fragmente von „ Bekenntnissen" P.'s 
und entwirft durch eine eindringliche Analyse und 
Paraphrase der „ Gedanken" P.'s ein anschauliches, lebens- 
volles Bild seines Scelenznstandes während und nach der 
Bekehrung. In dem mystischen Bericht über die ViBion 
P.'s (Nacht von 23. November 1054) rindet Herr B. den 
Schlüssel zu jener inneren Wandlung, die P. von der 
Erkenntnis des verzweifelten Zustandes seiner Seele zu 
dem Zustand der vollkommenen Hingabe zu Gott und 
der Ruhe des Herzens führte, die in dem aufjauchzenden 
Schrei .Uertitude . . . joie, joie, joie, plenra de joie" 
sich offenbaren. Am Schluss dieser scharfsinnigen Er- 
örterung erklärt sich Herr B. entschieden gegen die 
.romantische" Auflassung von P.'s Wesen, die in ihm 
einen Zweifler sehen will, der sich zum Glauben zwingt, 
i ohne die ersehnte Rnhe zu finden. Er betrachtet P.'s 
„Petisecs" und ., Provinciales 1- nicht als historisch in- 
teressante Kunstwerke, sondern als lebendige Zeugnisse 
I und Pascal als einen der tiefsinnigsten Vertreter des dem 
[ Unendlichen zugewandten, von dein Zeitlichen und der 
! Philosophie unbefriedigten religiösen Triebes, dessen Eut- 
| faltuug P. s Bekehrung bedingte. Statt die Weltflucht 
j und die asketischen Uebnngen P.'s zu verurteilen, sieht 
| er in ihnen die Folge eines dem feurigen Geiste P.'s 
angeborenen Strebens nach Vollkommenheit, das allein 
in der völligen Unterwerfung des Fleisches seine Be- 
, friedigung Huden konnte. In diese treffliche Durstellung 
| des Lebens und Entwickeluugsganges P.'s ist eine eiu- 
I gehende Besprechitngseiiier mathematischen, physikalischen 
! Arbeiten, der Pensees und der Provinciales vcrwoihen. 
[ Ich hebe ganz besonders die vorzügliche Besprechung 
| der Provinciales hervor und die einführenden Bemerkungen 
; über das Problem der Gnade. Eine Wiedergabe der 
schönen Rötelzeichnung Domat's, die den jugendlichen 
Pascal .au regnrd scrutatenr, calme et iinperieux'* (S. 190) 
darstellt, eröffnet das Buch, dessen Abschlug* eine kurz- 
gefasste tieschichte der Pascalforschung im 17., 18. und 
19. Jahrhundert bildet. 

Heidelberg. F. Ed. Schneegans. 
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Karl Qnlehl, Französische Aussprache nnd Sprach- 
fertigkeit. Phonetik, sowie mündliche nnd schriftliche 
l'cbungen im Klassenunterrichte. auf (Jrund von Unterrichts- 
versuchen dargestellt. Dritte Auflage, V f II 11. 1SS S ff. i 
Marburg. Elwert inyy. 

Quichls Werk ist so.it Jahren geschätzt und weit 
verbreitet. Viele Lehrer der neueren Sprachen ver- 
danken ihm ihre Unterrichtsweise, der Unterricht selbst 
einen guten Teil der Verbesserung, die er in der letzten 
Zeit erfahren hat. Es ist zwar nicht ganz streng ge- 
gliedert, in seinen verschiedenen Teilen nicht gleich aus- 
führlich und in der Darstellung etwas breit: dafür ist 
es glatt, in einer Art Planderton geschrieben, und es 
liest sich ohne Anstrengung. 

Anspruch auf eigene Wissenschaftlichkeit macht 
das Buch nicht; sein Verfasser halt sich — meist etwas zn 
einseitig, — getren an die Lehren Passys und Heyers; doch 
Blicht er auch andern gerecht zu werden, so vor allem 
Koschwitz; aber auch Rousselots Untersuchungen erwähnt 
er einmal mit empfehlendem Lobe. 

Auf einige der Mängel, die der vorliegenden Aus- 
gabe noch anhaften, möchten wir zum Nutzen der nach- 
folgenden vierten doch aufmerksam machen. 

bei der Behandlung der Dauer der auslautenden 
Vokale (auf S. 70) wird die eine Seite vorher erwähnte 
Abweichung der Genfer Aussprache nicht mehr berück- 
sichtigt. Die S. 94 für die Verbindung curietix et rare 
angenommene Bindung ist nach S. 101 unstatthaft. 
rächte, chnpeau, auteur, honteiUe, virt<>ire, frotttiere 
sind in der Schreibung doch nicht so eindeutig, wie 
Quiehl S. 134 lehrt. Dass die Lautschreibung eine be- 
trächtliche Ersparung von Gcdächtnisstoff bedeute, ist 
deswegen zweifelhaft, weil die Einprttgung einer laut- 
richtigen Aussprache selbst an das Gedächtnis ganz andere 
Anforderungen stellt als die alte ungenaue Aussprache 
(132). Für die Einübung der hergebrachten Schrift ist die 
Anschauung des Schriftbildes nicht bei allen Schülern 
besonders wirksam (129). Psychologen wie B. Erdmann 
(Archiv für syst. Philosophie III, IftOff.i und Pädagogen 
wie Schiller (Sammlung von Abhandlungen aus dein Ge- 
biete der pädag. Psychologie und Physiologie IL Band, 
4. Heft) behaupten, das gestalte sich bei den einzelnen 
Menschen ganz verschieden. Bemtx in der Wortgrnppe 
beattx habits kann hinsichtlich der Länge des o-Lautes 
nicht so ohne weiteres mit cltos? verglichen werden (i*4), 
weil es im Vorton steht. Die Darstellung der schwankenden 
Verwendung des schwachtonigen (in Verbindungen wie 
une prtite, aber ia p(e)titc S. 7H) ist zwar im Grunde 
richtig, aber verworren. Quiehl hätte ausgehen sollen 
von dem 'Dreikonsonantengesetz'. das Grammont in den 
M£rooires de la Societc de Linguistique de Paris 8, 52 ff. 
dargelegt hat. Schief aufgefasst ist das Verhältnis der 
Vokale in creux und crettzer (74): es rückt doch da 
nicht der kurze Vokal in die vortonige Silbe und wird 
länger; eher ist das Umgekehrte der Fall. Bei der Er- 
wähnung der Wortspiele wie theuloyie : thl au lot/ts (5l>) 
übersieht Quiehl - ganz gegen »eine sonstige Gewohn- 
heit - auffällige Lautunteischtede, nicht nur im Klang 
und in der Daner der Vokale, sondern auch hinsichtlich 
der Silbentrennung. Die Beobachtung von Koschwitz 
endlich, in Wörtern wie r<ti spr ächen eingeborene Franzosen 
nicht bloss t«i, sondern auch <>a, hätte er weniger zaghaft 
wiedergeben dürfen. Wie man an dem Vorhandensein 
von ott überhaupt noch zweifeln kann, ist mir unver- 
ständlich. Ich kenne Frankreich im wesentlichen von 
Bayonne bis Nancy und von Nizza bis Ainiens nnd habe 



gerade der Anssprache dieser Lautverbindung seit Jahren 
meine besondere Aufmerksamkeit zugewendet, weil ich 
inne wurde, dass ihr die landläufige Lehre nicht gerecht 
werde. Auf Grund dessen muss ich aber sagen, dass 
Koschwitz ganz richtig beobachtet hat, und dass Fräulein 
Paul stark im Irrtum ist, wenn sie das bestreitet. 
Heidelberg. Ludwig Sütterlin. 

Dr. J. Kimmerl i, Die deutsch- französische Sprach- 
grenze in der Schweis. III. Tel]: Die Sprachgrenze 
im Wallis Nebst 17 Lanttabellen und H Karten. Hasel 
und (ienf, (ieorg 1Ö4 i». 

Der dritte Band des wichtigen Werkes ist nach 
Inhalt. Methode und Ergebnissen der beste. Der Ver- 
fasser hatte nicht allein in 10 Jahren eifriger Forschung 
sich immer mehr mit seinem Untersuchnngsgebiet vertraut 
gemacht, sondern er hatte jetzt anch den interessantesten 
Kanton zu behandeln, das schöne, vielgestaltige, sagen- 
umwobene Wallis mit seiner besonderen politischen Ge- 
schichte und Kultur und seinen eigentümlichen Dialekten. 

Auf den Hauptteil, in welchem eingehend die Sprach- 
verhältnisse von Alters her bis zum heutigen Tag in 
den sprachlichen Grenzgemeinden studiert werden, und 
der sich den früheren Bänden gegenüber vorteilhaft 
durch den Abdruck vielen objektiven Materials (lange 
Listen von Flurnamen etc.) auszeichnet, folgt eine Z n - 
sammenfassung der historischen Ergeb- 
nisse des L, IL und III. Teiles (S. 100- II«) und 
ein fernerer resümierender Teil über die Sprach- 
mischung in der französischen Schweiz 
! (S. 117 — 125), in welchem die Phasen des Kampfes und 
! die Gründe für das Siegen nnd "Unterliegen der beiden 
Sprachen beleuchtet werden. Diese Grunde, die ich hier 
nicht alle wiederholen will, waren früher mehr politisch- 
religiöser Natur, während heute die wirtschaftlichen In- 
teressen (Eisenbahn etc.) die Hauptrolle spielen. So 
ist z. B. die Gernmnisierang Murtcns ein wesentlich 
politisches Produkt, — wahrend heute die Nenrnmanisierung 
des Wallis namentlich durch die ökonomische Abhängig- 
keit vom französischen Westen bedingt ist. ThalaufwärU 
bringt die Bahn Geld und thalabwärts bringt die Rhone 
nur Geröll und Schlamm. Früher, als noch Mundart 
gegen Mundart stand, siegte das Deutsche; jetzt, da 
namentlich von städtischen Zentren aus (Biel, Freiburg, 
Sitten) mittelst des Französischen, einer starken, stolzen, 
nnd sehr selbstbewussten Sprache gekämpft wird, ist der 
Dialekt deB deutsehen Ansiedlers im Nachteil. Die Linie, 
j welche Zinimerli gezogen hat, verbindet die westlichsten 
j ganz deutschen Gemeinden. Westlich davon ist das 
1 ganze Gebiet, mit Ausnahme der hohen Walliser Alpen- 
! thäler, mit moderner deutscher Ansiedelung durchsetzt, 
und zwar vom Süden nach Norden immer kräftiger, im 
Verhältnis zur grösseren Leichtigkeit des Verkehrs und 
des Rückzuges der romanischen Bevölkerung vom Acker- 
; bau. Der Romane wende» sich der Industrie und dem 
1 Handel zu, und die verlassenen Bauernhöfe werden durch 
; nachströmende Germanen besetzt. Diese Deutschschweizer 
erliegen aber schon in der dritten Generation völlig der 
'. Romanisiernng, und, da der Nachschub doch einmal auf- 
j hören muss, nachdem in der Industrie teilweise (Uhren- 
macherei!} ein Rückgang eingetreten ist nnd die verfüg- 
baren Höfe besetzt sein werden, so ist vorauszusehen, 
dass die Mischung sich wieder zu Gunsten des Französischen 
wenden wird. Dieses Jahr werden die eidgenössischen 
statistischen Erhebungen vermutlich eine Kräftigung des 
Romanischen darthun. Höchstens im Heiner Jura kann 
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da« Schicksal sich für da6 Deutsche günstiger gestalten. 
Dauernde Verschiebungen im Laufe der Jahrhonderte 
fanden zum Vorteil des Deutschen statt. Gegenwärtig 
geht seitens des Romanischen eine teilweise Rückeroberung 
nnf ehemals romanischem Hoden vor sich. Hütte 
Zimmerli durch eine «weite Linie die Dörfer verbanden, 
welche rein deutsche Flurnamen aufweisen, so mnsste 
diese Linie weiter östlich als die von ihm gezogene 
Sprachgrenze verlaufen. 

Zimmerli's Zusammenfassung besteht aus grossen 
Strichen. Er hat manches Detail, manchen kleineren 
Faktor im Spraclienkampf absichtlich bei Seite gelassen. 
Eingehender hat z. B. Sartorius die Kundner Verhält- 
nisse dargestellt. Zimmerli hat auch diu Rolle der 
historischen Ereignisse zu wenig markiert (siehe die 
kraftige Charakterisierung der Vorgänge durch H. Morf 
in der Neuen Zürcher Zeitung, 31. August ff., 
1000, separat erschienen bei Faesi & Beer, Deutsche 
und Romanen in der Schweiz). Ich vermisse 
das Detail, weil es lehrt, vieles objektiver und ruhiger 
anzuschauen und weil hier eins der interessantesten Pro- 
bleme der Sprachgeschichte vorliegt. Wie im einzelnen 
der Gallier dazukam, der Muttersprache trauten Laut zn 
vergessen, da« können wir gegenwärtig bei den West- 
schweizern studieren, die ihr Patois gegen die Kultur- 
spräche eintauschen, oder bei den deutschen Ansiedlern, 
die sich roraanisieren lassen. Die Volksschule bewirkt 
heute einen viel rascheren Verlauf des Prozesses. Detail- 
schilderungen von Einzelheiten des Sprachenkampfes 
können natürlich am besten von Augenzeugen geboten 
werden und es wäre erfreulich, wenn sich auch einmal 
ein unparteiischer, aufmerksanier Beobachter aus der 
französische n Schweiz in dieser Frage hören Hesse. 
Kino solche Arbeit wurde Vielen, die gedankenlos ge- 
wissen Chauvinisten Recht geben, begreiflich machen, 
dass ein Handwerker und Familienvater durch die Macht 
der entstände, wenn er mit französischer Kundschaft 
verkehren mnss und seineu Kindern den Lebensweg ebnen 
will, gezwungen werden kann, seine angestammte Mund- 
art gegen die Kultursprache seiner neuen Heimat um- 
zutauschen, ohne den Vorwurf der Charakterlosigkeit zu 
verdienen. Dass Zimmerli auf die ethische Seite des 
Problems Rar nicht eingetreten ist und sich auf die ob- 
jektive Darstellung der Verhallniese beschränkt hat, zeigt 
die Wissenschaftlichkeit seiner Auffassung. Propaganda 
fürs Deutschtum gehörte nicht in sein Buch. Auch die 
vornehme Geringschätzung, mit welcher er ungarisch- 
arabischen Theorien vom Ursprung der Walliser, ihrer 
Lokalnamen und Dialekte, behandelt, goreicht seinem 
Werk zum Vorteil. Ein Uebelstand ist es hingegen, 
das» er nicht auf einer Karte die Resultate seiner 
Forschung dargestellt hat. Man muss die gesamte Sprach- 
grenze selber mit Hilfe der verschiedenen Karten von 
verschiedenem und teilweise unbequemem Massstab rekon- 
struieren. 

Nun wende ich mich zum mundartlichen Teil. Auf- 
fallend ist, dass die deutschen, wie ein Teil der romanischen 
Dialekte i für .< aufweisen. Bei näherem Zusehen liesse 
sich vielleicht noch mehr Gemeinschaftlichen nachweisen. 
Die romanischen Mundarten des waadtländischen Chätel 
nnd der 12 Walliser Gemeinden Evionnaz. Liddes. Ardon, 
Nendaz, Vex, Evolene. Saviese, Ayent, Montana, Chaley, 
Pinsee und St.. J.iir, die in ihren Hauptziigen auf 17 
Tabellen dargestellt werden, enthalten eine Masse des 
interessantesten Sprachmaterials, viele Probleme, die der 



Lösung harren. So die verschiedene Behandlung desselben 
lateinischen Vokals am Wortende und im Wortinnern; 
die Frage der Schlusskonsonanten (fairem — ffs,leviUum 
— leret, ttetum — fit, neben directum — dris etc. ; 
directus war doch wohl zu selten, nm als Grundform an- 
gesetzt zu werden!); die Frage de« parasitären k und /> 
(du/ctm = dt{ks z. B. in Chaley, dups in Montana. 
ripow ~ rigva etc.), die im Zusammenhang mit ähn- 
lichen Erscheinungen auf rätischem, italienischem und 
südfraiizösischem Gebiet dargestellt werden sollte; die 
sonderbaren XasalitäUverbältnisse ; das Problem von lat. 
n — « oder o und, teilweise parallel, des l zn r, sodass 
für Walliser ü aus lat. fl an Rückbildung ans ü gedacht 
werden kann; endlich eine ganze Reibe auffallender 
sporadischer Entwicklungen. Ein rechtes Tummelfeld 
für Philologen. In der LiRte der lat. Etyma wäre 
ficatum zu streichen und durch fidicum zu ersetzen ge- 
wesen, punitum durch ptittectum, auch veclum genügt 
nicht, eher ve(t)tUum (die Femininfora würde Aufschlug» 
geben!), pirum erklärt die rätselhaften Walliserformen 
auch nicht. Die östlichen Walliserdialekte sind die 
isoliertesten der Westlich weiz, infolge ihrer geographischen 
Lage; ein einziger, schmaler Eingang mit einer kon- 
fessionellen Schranke führt ins Thal, ringsum türmen sich 
die höchsten Berge Europas auf'. Unter diesen Umstanden 
können dieBe Patois eigentümliche Archaismen bewahrt 
haben oder ungehemmt vorwärts geeilt sein. Beides ist 
eingetreten. Alt ist z. B. die teilweise Aufrechterhaltung 
der Zweikasusdeklination in den Formen des Artikels 
(siehe Atlas photiftique von Gillieron); in vielen Punkten 
haben die Walliser Patois gegenüber der übrigen West- 
schweiz einen Vorsprung. Und seltsamerweise sind oft 
anf grossem Umweg wieder Formen erstanden, die ganz 
wie Latein aussehen. So ist tcytre (lat. Irgerr) in 
St. Luc eine ganz moderne Entwickelung, das <' ist aus 
altem i rickgebildet, das ij sekundär und das .? ein neuer 
Gleitlaut. Der Anlaut kl in klar (lat. durum) in Ayent 
ist modern, das k in tnnik (Evolene, Pinsecf ist neu, 
ebenso wohl (entgegen der Ansicht von Gillieron, Atlas 
phon.) das bv in fibra (Chaley), die Aussprache planta 
in Evolene, Pinsec n. s. w. Detailfragen zu berühren, 
erlaubt mir hier der Raum nicht. Die Hauptergebnisse 
sind von Zimmerli geschickt auf S. 133 154 zusammen- 
gestellt worden. Eine knappe Darstellung der unbetonten 
Vokale vermisse ich, wie in den früheren Banden. 

Herr Dr. Zimmerli kann mit grosser Befriedigung 
auf seine abgeschlossene Arbeit zurückblicken, deren 
Materialien er mühsam, von Dorf zu Dorf wandernd, 
oder auf dem Wege langer Korrespondenzen zusammen- 
bringen mnsste. Er hat ein Werk geschaffen, das nicht 
allein Sprachforscher zur Aufklärung und Anregung 
dient, sondern das jeder Gebildete mit Erfolg in die 
Hand nehmen wird. Die manigfachen Stimmen über die 
Sprachenfrage in der Schweiz, welche in letzter Zeit in 
der Presse allzu laut werden, beweisen, dass der Gegen- 
stand aktuell ist. Möchte dem Verfasser der Lobn zu 
teil werden, der am längsten währt, nämlich der Mut 
zu neuen Thaten. 

Zürich. L. Gauchat. 

1 Während sich die Walliscr Patois stark vom Wuadt- 
Lindir Typus des (iros de Vitud unterscheiden, hangen sie 
durch Suvoicn hindurch mit <ienf 
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F. Portal, Lettre» de change et qulttances da 14* stiele 

(«n proven«aP. Documenta inedits Marseille. Knat l«0|. 
kl. 8«. Wi S. 

Mitteilung von acht Zahlungsanweisungen und ebenso 
vielen Quittungen in provenzalischer Sprache au» den 
Jahren 1379- 81, die einem Marseiller Register (Archive» 
muniripale» de Marseille, si'rie FF a. 13HS) entlehnt 
sind. Voraus gehen einige orientierende Bemerkungen 
über das Alter des Wechsels und die Herkunft und Form 
der veröffentlichten Texte; ein am Schluss mitgeteilte» 
Gegenstück in dem entsetzlich geschraubten Advokaten- 
latein der Zeit (S. 15 f.) lä*6t die Schlichtheit und 
Kürze der provenzalischen Urkunden deutlicher hervor- 
treten. In der Sprache der abgedruckten tiiittelproven- 
zalischen Aktenstücke findet man verhältnismässig wenig 
von den späteren Eigentümlichkeiten der Marseiller Mund- 
art. Auffallig, wenn auch leicht erklärlich, ist nur das 
orthographische Schwanken für die. gleiche Form (1. Sgl. 
Präs. Ind. der 1. Conjug.: pause (4 Mal)', conftsse 
(3 Mal); confesfi (2 Mal), pari (1 Mal) desselben Wortes 
oder auch für dasselbe Wort (poliäu, polixn, podixa; 
x, ci — -- ss; l und <Z = d ! , Mittellant von d und /). 
Marburg. K. Koschwitz. 



Karl Knortz, Was ist Volkskunde und wie studiert 
man dieselbe? (Zugleich als bedeutend erweiterte zweite 
Aullage eines in nur wenigen Exemplaren in Amerika 
erschienenen Privatdrucks). Altenburg. Alfred Tittels 
Verlag l!*0 >U S. kl. 8°. M. 2M. 

Es gehört eine gewisse Naivität dazu, ein Sammel- 
surium von 74 zerstreuten Notizen unter einem so all- 
gemeinen und so vollständig irreführenden Titel wie den 
obigen herauszugeben. Denn das dort angegebene Thema 
wird genau auf 30 Seiten abgethan, den Rest von 180 
Seiten füllen die besagten Notizen unter der Ueberschrift: 
„Beilagen. Neue Beiträge zur Volkskunde" und ein da- 
zu gehöriges Register. Die Hauptfrage „Was ist Volks- 
kunde" wird in der denkbar oberflächlichsten Weise auf 
nicht ganz zwei Seiten behandelt, worauf eine Anweisung 
zum Studium der Volkskunde folgt, die nicht mehr und 
nicht weniger giebt als die in Deutschland bei den ver- 
schiedenen Gesellschaften üblichen .Fragebogen zur Volks- 
kunde". Die „Neuen Beiträge'' sind in der Weise mit 
der Einleitung verbunden, dass sie als Beispiele und 
Erläuterungen zu den dort unterschiedenen Kategorien 
fungieren. Zum Teil sind sie gedruckten Quellen, wie 
namentlich dem alten Werk „M. Friedrich Zieglers heilige 
SeelenvergnUgung im Grünen" (Leipzig 1(592) entnommen, 
zum Teil der mündlichen Ueberliefernng. hier aber häutig 
ohne nähere Quellenangabe und daher unkontrolierbar 
und für wissenschaftliche Forschung nicht verwendbar. 
Was von Deutsch-Amerikanern stammt, was speziell für 
die amerikanische Bevölkerung charakteristisch ist, wird 
nicht streng geschieden. Nach alledem muss auch der 
Wert der „Neuen Beiträge" als sehr problematisch 
gelten. Zum mindesten hätte sie der Verfasser unter 
einer aufrichtigeren Bezeichnung und nicht unter der 
falschen Flagge eines pompösen, viel verspri chenden Titels 
in das Bücheriiieer hinaussetideii sollen. 

Tübingen. Carl Voretzsth. 



Zeitschriften. 

Die Neueren Sprachen IX. I; l!ud. Lenz. I'eber l'rsprnng 
nnd Entwicklung der Sprache. Mit besonderer Berück- ' 
sichtigung von .lesperspns Progrcss in Langnage. flV. Schi.) 
— E. Sieper, Studien zu Longfcllows Evangelinc. I. — i 
Lutsch. Jahresbericht des ucHphilologischcn \ creins Elber- I 



feld-Barmen. - H. Klinghardt und A. Sttmming. M. 
Walter. Die Reform des neuspraehlichen l'nterrichü auf 
Schnle und Universität. Mit einem Nachwort von W. Vietor. 
-- E. Kodhe. W. Ulrich. Der französische Familicnbriel. - 
B. Effert. Spaziergänge dnreh Paris Stoff zu Iranzös. 
Sprechübungen. Von Jacoby. Ders.. Die Methode Wnuin. 
Dargestellt von H. Krön. - IL Hornecque. U. Krön. En 
France. - Der». I.es Francais chez eux et entre «u*. Par 
Benri Pari». — K. Meier. Zentralstelle für Schriftsteller- 
Erklärung. 12. — Wehrmann. Erwiderung. — IL Kling- 
hardt, Antwort IL Lo«chhorn, Zur Klärung. - B. 
P. .lutiker. Neuere Sprachen in England. •- W. V.. Zur 
prenssischen Schulreform. - P Scumid. (Juoi statt et qui. 

— 11. Lely. (hiti — tt'atte. — Anna Brunnetuann, Auf- 
enthalt im Ausland. 

Modern Lanjruage Notes XVI. 4: Gerber, Helena and 
Homunrulus ; a critical examination of Veit Valentin'» 
Hypothesis and its last defense. Fürst. Tennyson's 'Fair 
Hosamund'in Hecket — Walz. Heinrich » Message in Haupt- 
mann'» 'Die Versunkene Blocke*. - Padelford. Macbeth 
the Thune and Macbeth the Hegicide. - Reviews: Toy. 
Fortier. Pr eis de l'Histoire de France. — Hatfield. Mueller- 
Wenckebaeh, Schiller s Maria Stuart. - Davidson. Ederen, 
A brief -panish grainmar. - llolbrook. Bacci, Vita di 
Benvenuto Cellini. — Marden. Duramin. Juan Ruiz. Aici- 
preste de Kita.. Libro de buen aruor. — Browne, Wetidell. 
A literary histor.v of America. — Correspondence: Giese. 
French Literalure. — Read. Modern English aiar. ■ Hancy. 
(ioethe in England and America — Lewis. Transverse 
Alliteration agnin. 

Melusine X. ti u. 7: LeNbure. L'Arc • en - Ciel XXXVItl; 
FArc-en-iiel poetique (Forts.). — .1 Tuchmann. La 
fascinatiun : Jurisprudence. Cametat, i 'onte» d'animaux 
du Lavedan III. IV. — Chauvin. LAcervation. — E. 
Ernanlt. Dicton» et proverhes breton» X. 

Zs. fiir deutsche» Altertum und deutsche Literatur 45. 2: 

v. Winterfeld. Rhythmen- und Sequenzenstudien iL Die 
lat. Eulaliasequeiiz und ihre Sippe; II- ßin neue» Rhythinen- 
hruchstücki. — Böttichcr, Noch einmal das IX. Buch des 
l'arzival. — Singer. Die Werke des Pamphilu» Gcngcnhuch. 

— Schönbach, Rrurlistttcke einer (rank. Psalmenversion. 
Hagen, l'nu-rsuchungen über Kiot. — Schröder, Zur 

l'eherlicferang der 'Gedichte Heinrichs von Melk'. — Roethe. 
Wolframs Steinverzeichnis. — Schröder. Die Leidener Wi- 
galois-Hs. - Anzeiger: Much, Löwe. Die ethnische und 
sprach!. Gliederung der Germanen. -- v. Gricnbcrger, 
Mommsen. Kugippii vita Severin!. - Der«. Förstemann, 
Altdeutsches Namenbuch. 2. Aufl. - - Mourek. Neckel. I'eber 
die altgerman. Relativsätze. Schatz. Haag, Die Mund- 
arten des oberen Neckar- und Donaulandes. — Detter. 
Bitgge, The honte of the Eddie poems. - Schönbach, 
v. Siegeufeld. Das Landeswappen der Steiermark. — See- 
tnitller. (lottlieb. Die Ambraser Hss. I. -- Strauch. 
Goedcrke. Grundriss zur Geschieht« der deutschen Literatur, 
lid. V. VI. VII. - Seuffert. Golz. Pfalzgrätin Geiiovcfa in 
der deutschen Literatur. - <»tto, Brachtnaiin. Job. Hübner. 

— Der».. Itraclnnann. Joh. Mühners Christ -comödia. — 
Hönig. Eloesser, Da» bürgert. Drama. — Wackernel 1. 
Harnack, Schiller. - Watzel. Srhwelzer. Lud. Wienharg. 
-- Literatiirnotizen: Niese, Sehmsdorf. Die Germanen in 
den Balkanhlndcrn: Kappaport, Die Einfälle der Goten in 
das riim. Reich. Schröder, Schnürer. Die Verfasser der 
soi;. Fndegarchronik. - Der».. Sokoll, Lehrbuch der ags. 
Sprache. — II. Meyer. Wigand, Der menschliche Körper 
im Munde des deutschen Volkes — Heuslcr, Chadwick. 
The eult of i ithin. — Herzfeld. White. Aelfric. - Der».. 
Jahrb. der deutschen Shakespearc-Gcsellschult. -- Strecker. 
Norden. Le ( baut de Walther. Martin Heyne. Altdeutsch- 
lat. Spielmaimsgedicbte. Der».. Hubert. Die Strasshnrgcr 
liturg. Ordnungen. Kautzsch. Rlilmlcin, Die Floin. - 
Schröder. Hall Neudrucke 17:1-17«. - Der».. Pietsch, 
Deutscher Sprache Ehrenkranz. - Ders., (irohmann. Herders 
nord. Studien. — Ransohoff. Castle. Die Isolierten. — 
Pollak. Bankwitz, L»ie religiöse Lyrik der Droste- Httlaholl. 
- ■ Kl. Mitteiltingen: II off man n -Kray e r u. v. Zingerle. 
Zu l'arzival 487. 1 4. — Strauch, Jansen Enikels Fürsten- 
Im.h W«ff. - Jellinek. Zu Anzeiger XXVII. T.2. — 
Schröder. Zur Geschirhle der altdeutschen Studien: I. 
Germanistische Interessen an der Kölner Universität. IJ: 
Zwei Briefe A. W. von Schlegels. 
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Zs. für Deutliche Philologie X X X IL 4: A. Koppitz. Gotische I 
Wortstellung — Fr. Kauffmann. Zur deutschen Alter- | 
tiunskunde ans Altlays «l»*n sog. Opus imperlectnm. 2, Aus 
dem Volksleben - A. L. Stiele!. Eine Quelle Niclas Prauns. | 

— W. Friedrich, lue Flexion des Hauptworts in den \ 
heutigen deutschen Mundarten. - Literatur und Miscellen: 
H. Hirt. lt. Lowe. Die ethnische und sprachliche Gliederung 
der Germanen. — W. Frnnz, F. Boeder. Die Familie bei 
den Angelsachsen. — Fr. Kauffmann, l 1 . Piper. Die alt- 
sachsische Bibeldichtung. — M. H. .lellinek. F. Holthausen. : 
AltSiUhs. Elcmcntarbucb. — G. h'hrismann. II. Palander, 
Die althochdeutschen Tlcrnamen. I. — A. .Schone. Zur 
Lcssingliteratnr. — L. Geiger. Literarische Nachlese zum 
Goethelage (Schl.i. — E. Zupitza, M. Freudenbeiger, Bei- 
trüge zur Naturgeschichte der Sprache. -- G. Sarrazin, 
B. Simons, . 'ynewulls Wortsehatz. - Fr. I'anzer, E.Meyer. 
Die gereimten Liebesbriefe des deutschen Mittelalters. A. 
L. Stiefel. K. Drescher, Dns Gemerkbuchlein des Hans j 
Sachs; Ders., Nürnberger Meistersinger- Protokolle. — II. 
Holstein. Job. Hflhner. Christ-comoedia ed. Fr. Bachinann ' 

A. 1. eitzmann. Keiner künden zu Kistcucrs Jakobs- : 
brlldern iSrhl.) — G. Kawerau. (iettn hrttt — nicht da- 1 
gewesen wäre — A. Gebhardt, Ein angeblich gotisches \ 
Alphabet. - o. .(iriczek, Erklärung. 
Zs für deutsche Wortforschung II 1: K. Hohnenberger. 
Zur Wortgeographie. - O. Weise. Die Wortdoppeln ng im 
Deutschen. — Th. Matthias. Neue nnd ergänzende Belege 
ans Christian Weise. — K. M Meyer. Die t'uibildnng fertiger 
Worte. — Fr. Kluge, Öttarün. Ders.. Tuisco di us et 
filius Mannns : (ierm. 2. — Ders , Sernndiire Hehnngsformcn. 

- Ders.. Notschreie. Ders . Kotwelsche Zahlworte. — 
A Kollier. Kerner Mattenenglisch. — A . Gombert . Kich. 
M. Meyer. Vierhundert Schlagworte. — W Creizenacb, 
A- Goetze. n. Heilig. E. Hof Iman n- K rayer. Fr. Kluge. 
W. Meyer-Lübkc. H. Schuchardt, B. Sprenger. J. 
Stosch. E. Sul gcr-Gcbing. kleinere Beitrüge zum nhil. 
Wortschatz. 

Zs. für den deutschen Unterricht XV. B: Ed. Kasseuge. 
Deutsehe Nutional- Denkmäler. Kede gehalten zur Sedan- 
leier am 1 September 19ii0. <». Lyon. Der Entwurf, be- l 
treffend das iThebcrrecht an Werken der Literatur nncf der ; 
Tonkunst, und die dentsehe Schnle — Wilke. Die ■ 
.Hauptsache" heim Dcut&chnnterriehte. I. Sprechzimmer: 
No. 1 E. Wülfing. Zu Zs. LI, S. «Ii 11g. (Neue Wörter, i 
— No. 2: Ders. Der Morgen — die Morgende. — No. B: 
Der».. Zu Zs. IB. S. 1B«I es erllt.rigt siclu. - .No. 4; Ders . 
Zu Zs 12, 747 (bereits — last) - No ,">: l»ers., Xu Zs. 
12. 74« Schubert Franz). - No. »» Ed. Nestle. Voller. — 
No. 7: Fr. Graz. Mandel -- Anzahl von BO Stück. — No H. 
•T. T. Hatfield. ..Zu Goethes Hermann und Dorothea" 
u, 492). - No. 9: 1'. Wagler. Zu Körners „Zrinv '. - 
No. 10; K. Schmidt. Zu Zs. für den deutschen l'nterricht 
XIV. 15 Hg. - E. Bassenge. K. F.Arnold, Die deutschen 
Vurnamen. - Haynel. .1. Henningsen. Nene Quellen. - 
K. L fisch hom. A. Waag. Bedeutungsentwicklung unseres 
Wortschatzes. XV. 4; E. Gr Uuwald, Zur Kiidenzhandlnng 
in Schillers Wilhelm Teil. — I. Grimm. Cnempfi«nglichkeit 
für die Poesie bei unseren Volksschülern. W. v. Arx. 
Ein angedruckter Brief Nikolaus l.enaus. - W. Gehl, Jnl 
Mosen in der Schnle. - Sprechzimmer: No I: II Düutzcr. 
Fülle bestrittene Fälschung des grossen Falschers .lakob 
Michael Lenz — No. 2: Spalter, Zu Schillers Wilhelm 
Teil 1. '2. — No. B: E. Wülfing, Neue und seltene Worter 
und Wendungen No. 4: E. v. Komorzynski. Zwei 
Vorlaufer Ton Webers ..Freischütz- — No .">: K. Linde. 
„Dem Vater gegenüber sitzt l'lrieh an den Tisch". 

Dentsehe Mundarten. Hrsg, von .1, W. Nagl. Kd. 1. Heft 4: 
.1. W. Nagl. Zur Geschichte des qualitativen Lautwertes 
von germ. r. ahd. mhd. n\ in der deutschen Sprache. — F. 
Mentz. Bibliographie der deutschen Mumlartcnlorschung 
für 1S9H und 1S99 nebst Nachträgen ans früherer Zeit. 
J. W. Nagl, II. Borkenhagen. E Frischauf. Ver- 
mischten. - .1. W Nagl. Buiidscbau mit Literaturl. 

Zs. des Allgemeinen Dentscben Sprachvereins XVI. B: 
IL Dunger. Hermann Biege 1. 

Chronik des Wiener Goethe Vereins lö. :i. 4 II. Bollett. 
Goethe im .lahrc seines Todes in einer Wiener Zeitschrift. 

Taal en Letteren XI. 2: .1. F.k. t'oiiperus' 'Laura*. — Buitcn- 
rnst Hettema. Welluidendheid. hiaat. en medeklinkers. — 
J. Koopmans. Nieuw luiddeueeuws proza. — 3: B. A. 
Kollew ijn, Verandering van woordbetekenisseii (im An- 
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schluss an Waag. Bedeutungswandel). - 4: .1. G. Talen. 
Gtslacht in taal. — Letterkundige cprokkelingen nit de 
hrieven van wijlen .1. A F. L. bamn van Hecckeren. 1. 
Over Bomauces. 2. Hexameters. B Cats" Liefdesverhalen. 
Arkiv för Nordisk Filologi XVII. 4- Th Hjelmqvist. 
Anmiirkningar tili nagra stallen i Sticmhielms dikter. -- B. 
('. Beer. War der Verfasser der l'idreks saga ein gedanken- 
loser Kompilator ~t — A. Kock. Till fragan om behandlingeu 
av Ijudförbiudelsen aiw i fornnordiska spräk. F. .lönsson, 
Antniilau av 'Den a-ldre F^dda. Norrone oldkvad fra viifingc- 
tiden 9-11 aarh. e. Chr. o versaue al G. A. G|cssing\ — 
II. l'ipping. Anmalan av '(». .lespersen: Fonetik'. - B.C. 
Boer. Anmalan av 'La Saga de Gunnlaug Langue de Serpent. 
traduito de lancicn Islalidnis avec une introduetion par 
Felix Wagner". A. Kock. Tillagg och ratleiser tili Ark 
nf. XIII. HU B. 

Anglia Beiblatt XII. 2: Luick. Kuhnkr. Die alliUr. Lang- 
zeile in der nie. Komanze Sir Guwein and the Green Knight. 
MtHin'fktH. Versbau und Sprache in Hnchown's Morte Arthure; 
h'iichri; Die stabende Langzeile in den Werken des (iawi^iu- 
dichters. Krotanek. Ward. A historyof English dramatic 
literature to the Death of Queen Anne Schnabel. Tille, 
Aus Englands Flegeljahren; Fitz Gerald. Miscellanies. - 
- Kinenkel. lVmerkung zu '(»n the History of the x- 
Genitivc in the English Language'. -- Klapperich. F'eycr- 
abt nd, A History ol English l.itterature. FUr den Schul- 
gebrauch; Engl. Literatnre in the Beign of Queen Victoria 
by Justin Mrl'arlhy. Zum Schulgebrauch hrsg. von B. 
Ackermann; Kasten, rlrlanternng der Hfllzel'schen Bilder 
Ttie Wohnung" und 'View of London": Biickoldt. Englische 
Schulredensarten für den Schulunterricht. — B: .los. Fischer. 
Knbnke, Die allit. Langzeile in der me. Bomanze Sir Gawayn 
nnd the Green Knight. — Wülfing, Franz, Shakespeare- 
Graminatik- 2. Hüllte. - Ellinger. Grieb-Schrner. Engl. 
Würterhuch. — Hei in, Shelleys Epipsychidion and Adonais. 
Mit Einl. u. Anm. hrsg. von B. Ackermann. - Wülfing, 
Kommt aml in der Bedeutung von >/ schon im Alteng), vor ? 

— 4: M. Forster, Bischofs Waerfcrth von Worcester I'eber- 
setzung der Dialoge Gregors des Grossen, hrsg. v. H. Hecht. 

— Soitoll. Jovy, l'ntersuchungcn zur oe. (ienesisdichtung; 
Mennicken . Versbau und Sprache in Huehowns Morte 
Arthure; Brown, The Autbor of Batis Kating; Trautmann, 
Zur Berichtignng und Erklärung der Waldhere-Bnichstücke; 
Kellner. Ein Jahr in England 1S9S 1899. — Andrae. 
Eckart, Stand und Beruf im Volkswund. Eine Sammlung 
von Sprichwortern und sprichwortlichen Bedensarten. — 
Seydel. Das kirchliche Leben Englands in Mrs. Humpbrey 
Ward's Boman 'David Grieve". -■ 5: Albr. Wagnpr. Loge- 
man, The English F'aust-Book of LVJ2. — Koeppcl. Sneath. 
The Mind of Tennvson. his thoughts on God, freedom. and 
immortality. — Alscher. Arber. The Surrey and Wyatt 
Anthology. — Bülbring, Leber Kinftuss von Palatalen auf 
folgendes unbetontes »' im Altnordhumbrischen. — Holt- 
hausen, Zu Beownlf V. BL>7 — Ders., Zum Havelok. — 
Lange, Walter. Die Beform des neuspraehl. I nterrichts auf 
Schule und Universität — Ellinger, Mark Twain. The 
Adventures of Tom Sawyer. FUr die Schute hrsg. von Dr. 
G. Krüger. 

Jahrbuch der Dentscben Shakespeare-Gesellschaft 37. Bd.: 
Jahresbericht. Dem Andenken Grossherzogs Carl Alexander. 

— Possart. Festvortrag. — W. Keller, The Wars of 
Cyrns. Ein Drama aus Shakespeares Zeit. Zum ersten Male 
netigedruckt. — B. M. Meyer. Otto Lndwigs Shakespeare- 
studiuni. — M. Friedlaender. Shakespeares Werke in der 
Musik. Versuch einer Zusammenstellung. — Bud. Fischer, 
Shakespeare nnd das Bnrgtheater. Kine (iepertoirstndie. — 
.1. Cserwinka, Bcgiebcmcrkungcn zum Shakespeare. III. 
Die Apothekerscene in .Bornen und Julia". IV. Die Er- 
scheinungen in .Blchard III." - W. Bormann. Shake- 
speares sceuische Technik und dramatische Kunst. — Kl. 
Mitteilungen: B. Garnett. A Stratford Tradition respecting 
Shakespeare. Alh. Leitzmann. Shakespeare in Platens 
Tagebüchern. - B. Kralik. Shakespeares Böhmen im 
.Wintermarchetr. — Nekrolog: H. Spies, Tycho Mommsen. 

— IL Conrad, Immanuel Schmidt. -- Bücherschau ; Be- 
sprechungen über Hamilton Wrigbt Mabie. William Shake- 
speare. Poet. Dramatist and Man. - L. Kellner. Shake- 
s|H»are — (i. Brandes. Will. Shakespeare. — S. Lee, W. 
Shakespeare, sein Leben und seine Werke. - Th. Vischer. 
Shakespeare- Vortrage II. Bd. - Allr. Nutt, The Fairy 
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Mythology nf Shakespeare. — G. Friedrich, Hamlet und 
«eine Gcuiutekrankbeit. — Fr. Paulscn, Schopenhauer, 
Hamlet. Mephistopbeles. — George B. Churchill. Richard 
the Third up to Shakespeare. — <i. Kopplow, Shakespeares 
..King .lohn" und »eine (Quelle. — A. Wagner, Shakespeares 
„Tempesf nach der Folio von 1623. — W. Lflhr, Die drei 
Cambridge-Spiele vom l'urnass ilfV.W — 1603t in ihren liter. 
Beziehungen. — .loh. Lause hkr, .lohn Websters Tragödie 
„Appius and Virginia". — Edw. Arber. British Anthologie« 
III. The Spenser Anthology 1548-1591. IV. The Shake- 
speare Anthology l">t>2 — 1B1G V. The Jonson Anthology 
1617—1637. — Wittmann. Bühnen - Shakespeare 11. und 
12. Band. - Zcitschriftenschau. 

Z». für rumänische Philologie XXV. 3: P. Toldo, Etudcs 
Bur la poesie burlesque francaisc de 1« Renaissance (Forts ) 

— C. Michaelis de Vasconcellos, Randglossen zum alt- 
portugies. Liederbuch (Fort*.). - Tb. Kalepky, Zur franz. 
Syntax. — A. Horning, Die betonten Hiatnsvokale im 
Vulgärlatein. — H. Schuchardt. ecclesia; frz. buutt > 
mhd. bouchrn; frz. gtairt; Irz. brtttltt brtteUiere; frz. plir 
'Scholle': frz. turbot' > d. Dornbntt: hehl > Insula?: frz. 
prrmaine. — W. Mever-Lübke, ital. »ata, tniu, frz. müt; 

uteio, frz. hait.. — 0. Weigand. Tentach u. l'npea. 
1-ehrbuch der rumänischen Sprache. — l*h. A. Becker. 
Bunge, Die Lieder und Melodien der Geissler des Jahres 
134!) nebst Abhandlung über die ital. Geisslerliedcr von H. 
Schneegans. — Dcrs.. Voretzach. Epische Studien I. — Zss. 
Krit. Jahreabericht Uber die Fortachritte der Roman. 
Philologie V (1K97. 189S). 1. E. Stengel, Geschichte, En- 
cyklopadie und Methodologie der roman. Philologie. — I„ 
Slitterlin, Die allgem. und indogerm. Sprachwissenschaft. 

— E. Möschwitz. Phonetik. — L. Ch. Stern. Keltische 
Sprachen. — C. F. Sei hold. Arabisch. — 1*. S kutsch. 
Lat. Sprache. - P. Hey er. Bibel- und Kirrhenlatein 1891 

— 189«. - W. Kalb, Juristenlatein — W Meyer-Lübkc, 
Vergleichende Romanische (irammatik. — M. Ii aste r. Ru- 
mänische Sprache. — Ii. Hartmanu, Rätoromanische Sprache. 

— W. Meyer- Liibke, Italienische (irammatik. — C. 
Salvioni. Dialetti italiani antichi. Dcrs.. Dialetti del- 
l'Alta Italia. — Parodi. Dialetti dell' Italia ( entrale. 

Zs. flir franx. Sprache u Literatur XXIII. 2: D. Ilehrens. 

Hatzfeld. Dannesteter. Thomas. Dictionnaire general de la 

langue franeaisc. 
Bulletin de la Societe de» aocleaa textes francaia XXVI. 

2: Bos. l'ne nouvelle traduetion de la Chirurgie de Monde- 

ville. Notice. 

Studi di fllologia romunza pnbblicati da E Mouaci e C. 

De Lollis. Fase. 23: (i. Bertoni. Birne provenzali ineditc. 

— G. Petraglionc, II ,Bomance de Lope de Moros'. — 
F. üuerri, Intorno a un verso di Lanfranco cigala. - D. 
Tamilia, Postille al vocabolario latino-romanzo del Körting 
dalla provincia di Campobasso. - P Marchot. Lat. Vulg. 
(de la (Jaule du Nordi •V,,u»io *E*t<,u H o et •/>ü«*»o. - 
Bullettino bibliografico: M. Bartoli. I!. Jahresber. des In- 
stituts fllr rumttn. Sprache in Leipzig: C De Franceschi. I 
castelli della Yal d'Araa; Vassilich. Sui Humeni dell' Istria 
(S. 517 - 6281 - C. De Lollis. Bertoni. Studi e ricerche 
sui trovatori minori di Genova — Ders., Crescini, Testo 
critico e illustrazione d'uno de' piti solenni canti di Marc-a- 
bruno trovatore. Ders.. Bennert, Macias, o namorado. a 
galician trobador. — Ders., Mnssafia. Per la blbligrafia dei 
Cancioneros spagnuoli. 

Kassegna critica della letteratnra italiana V, !)— 12: Guido 
Zaccagnini. L'autore delle 'Dichiarazioni' alla 'Secchia 
Rapita'. — M. l'orena. Per rinterpretazione del soiietto 
petrarchesco 'Anirna bella', — E. Meie. Di alcuni versi di 
poeti italiani nid 'Don Quijote'. — Fr. Scandone. A pro- 
posito di Lapo Gianni. — Ang. Borzelli , Ancora dell' autore 
del 'I'ianto d Italia'. — P. P. Parrella. Belloni. II Seicento. 

— M. l'orena. Lo Casio. Bicostruzionc della Valle Interna. 
Bollettino bibliografico: L. (ierboni, Da uinanista nel 

Seicento: liiano Nicio Eritreo (P. P Pairella). — M. l'orena. 
La poctica allieriana della tragedia (F. Milano). — P. 
Provas!, Due poetnetti mitologiri dei secc. XIV e XV (G. 
Zaccagnini'. — V Ferrari, P Ferrari (F. Milano). — C. 
Zacchetti, II 'Riciiardettu' di N. Forteguerri (F. Moffai. 

— E. Bertana. La paura nei Promessi Sposi (M. l'orena). 

— II. Tria, I n vescovo uiolisano del sec XVII. apologista 
della religione, pocta, imitatore del Pariui (S. Rocco). — C. 



Levi. Letteratnra drammatica (F. Milanoi. - N. Quarta, 
Di che e reo l'golino secundo Dante fM. Porenai. 

Liter. Centraiblatt 14/15: -ltz-G., Adan de le Haie le Bochn 
d'Aras, Canchons und l'artures. hrsg. v. Bud. Berger. — 
Mw. Pr.. Murrav. The Evolution of Engl, lexicography. — 
M. K . Goethes Werke. Hrsg. v. K. Heinemann. I. — 16: 
P, F., Stein, Cutersuchungeii Hber^ie Proverbios Morales 
von Santob de Carrion. — -nn-, Olsen. Cm Kristnitökuna 
arid 1000 og tildrög hennar. — I.. Geiger. Das jnnge Deutsch- 
land und die preussische Censur. — 17: W. K.. Sykes. French 
elements in middle English. F. Kl.. Mllller. l'ntersiichungen 
Uber die Namen des nordhunibr. Liber Vitae. - .1. f. Gerston- 
bergk. Ottilie von (ioethe und ihre Sühne Walther und Wolf. 

17. Beil. K Berger. Kühnlein, Otto Ludwigs Kampf 
gegen Schiller: Weitbrecht. Schiller und die deutsche Gegcn- 
wart; Berendt, Schiller-Wagner: Ein Jahrhundert der Ent- 
wieklungsgi -schichte des deutschen Dramas. -- 18: -ltz-G.. 
Das altfranz. RolamMied. Krit. Ausgabe besorgt von E. 
Stengel. Ldw. Pr., Kellner. Shakespeare. - A. Tb,, (ilaser. 
Woher kommt das Wort .Kirche" V — Iii: Vossler, Poetische 
Theorien in dei ital FrUhr«-nuK'*ai)ri M. K.. Bach, un - 
dichte Hrsg. von Jul. Reinwarth. 

Deutliche LiteratnrzeitnnK Ho. 12: Boock. Methodik des 
deutschen Cnterrichts in den unteren und mittleren Klassen 
höherer Lehranstalten; Ders.. Hilfsbach für den l'nterricht 
in der deutschen (irammatik fiir höhere Lehranstalten, von 
Ellinger. — Ch. Mills (iayley and Fred Newton Scott, an 
introdurtion to the tuethods und materials of literary cri- 
ticism. I: the bases in aesthetics and poetics, — Novalis' 
Schriften hrsg. von Heilborn; Heilborn, Novalis der Ro- 
mantiker, von C. Busse. — Churchill, Richard the Third 
up to Shakespeare, von Holthausen. — Voretzsch. Die 
Komposition des Huon von Bordeaux, von Suchier. — No. 13: 
Henry, Le dialecte ataman de Colmar, von Martin. 
Martinenche. la Comedia Kspagnole en France de Hardy 
a Racine, von Ph. A. Becker. — No. 14: Reichel. Eiii 
Oottsched-Denkmal. von Mulicker. Skeat, The Chaiicer 
Canon, von Kaluz4t — Herzog. Materialien zu einer neu- 
provenzalischen Syntax, von Ebeling. No. lä: Karsten. 
Studier r.fver de uordiska sprÄkens primara nominalbildning. 
IL von lletisler. — Schliisser. Hameaus Neffe, von Wit- 
kowski. — Federn. Dante, von Frey. _ No. 16: Brey- 
mann. Die neusprachliche Reformliteratur von 18!G— !W. 
von Koschwitz. — Klenz. Die Quellen von Joachim 
Rachels erster Satirc: das poetische Frauenzimmer oder böse 
Sieben, von Pariser. — Hagen. I>er Gral, von Wechsler. 
— Pomezny, Grazie und Grazien in der deutschen Literatur 
des IS. Jahrb., von R. M. Meyer. — Frankel. Romanische 
insbes. italienische Wechselbeziehungen zur engl. Literatur, 
von Aronstein. — Dante, la Divina Commedia, comm. da 
G. A. Scartazzini. I*. von Wiese. — No. IM: Chuquet. 
(Hudes de litterature allemande, I« Serie, von Watzel. — 
Diederich, Alphonse Daudet, sein Leben und seine Werke, 
von Ransoboff. — Morf. Deutsche und Romanen in der 
Schweiz, von Fischer. 

Sitzungsberichte der Akademie der WUMensiehaften in 
Wien, Phil.-hist. Klasst> I!*)l. No. 12: Ant. K. Schönbach. 
Mitteilungen aus altdeutschen Hss. 7: Die Legende vom 
Engel und Waldbroder. 

Nennhilol Centralblatt 15. 4: Faust Das altere englische 
Schauspiel in Nachbildungen. - Reform der franz. Recht- 
schreibung. 

Neue Jahrbücher für das klana. Altertum, Geschichte 
und deutliche Literatur VII VIII. 2: 0. Ladendorf. 
Oswald von Wolkenstein. — W. Hoppe. Das Verhältnis 
Jean Pauls zur Philosophie »einer Zeit. 
Gymnnitiuni 19, 7 Büsch. Zum Grundgedanken zweier 
Balladen Schillers. 

für die osterreich. Gymnasieu 52, 3: W. Dnschinsky. 
I'eber die Quellen von Kleists Prinzen von Homburg. — 
v. Weilen, Khrhard. Le theätre en Autriche ; Franz Grill- 
, parzer. Friedwagner. Morf. Geschichte der neueren 
franz. Literatur. I. — Ders., Welter. Fred. Mistral. 
Monatsblätter, hrsg. von der Gesellschaft fiir Poiuinersehe 
Geschichte und Altertumskunde 1900. 8: Die Rolle der 
Tischler zu Colberg (von 1573, niederdeutsch) 
I Jahrbuch fiir Geschichte, Sprache und Literatur Elsass- 
Lothringens XVI: Adolf Schmidt, Moscheroschs Schreib- 
kalender; Tobias Stimmers Todesjahr. — E. Martin. 
I Kleinere MitteUun^n. - F. W. E. Roth, Aus einer Strass- 
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burgcr Sammlung tod Volksliedern des 16.-17. Jahrh. - 
ApcIIch in Aegypten. Eine lattin. Schulkomndie aas dem 
16. .lalirh von Jak. Micylltis. Deutsch vnn Tbeod Vulpinus. 

— IL Mciigcs. Zw. ielsitssischc Kinderspiele. - R. Henning. 
Argentorate. 

Jahrbuch der Gesellschaft fUr Lothring. Geschieht« und 
Altertumskunde XII: Holtmann. Laut- und Flexions- 
lehre der Mondän der Moselgegend. 

Mitteilungen des Vereins für bessisrhe Geschichte and 
Landeskunde IS99: Dithmar. Niedersacbsisches Volkstum 
xu Niederhessen. 

KorreepondeuzblaU der Westdeutschen Zeitschrift für 
Geschichte nnd Kniist XX. 1 u. 2: Korher u. Bchaghcl, 
Althochdeutsche Steininschrift. 

Korreapondenzblatt des Verein« für siebeiiburjrische 
Landeskunde XXIV, 3: Schullerus. Zur deutschen Helden- 
sage Dietrich in K6za's chronica Hnngarorum). 

Egyetemes philol. küxlony IM. 24. 1 ; A. .Schultern«, Ichcr 
\ olkspoesie und volkstümliche Poesie. 

Schweizerisches Archiv für Volkskunde V. 1: M E. 
Marriagc und John Meier. Volkslieder aus dem Kanton 
Bern. — M. L. t'ourthioii. Contumes de la vallec de 
Basnes. - E. A. Stückclberg. Notizen aus dem l'rsiren- 
thal. — B. Heber. Pestverordnungeii lür die Schulen und 
den gemeinen Mann aus dem Ende des XVI. Jahrh. — A. 
Burckbardt. Ein Zauberfall von 1390. - K. Hoffmann- 
Krayer. Polyphem in der hretonischen Sage. 

Allgemeine Schweizer Zeitung No. 141 — 14« .I M , I nMt 
Baslcr-Dialekt. 

Monatsschrift für Gottesdienst nnd kirchl. Kunst 6, 1: 

Nelle. Lavater als Liederdichter. 

PreaasiHche Jahrbücher April: Fei Kosenberg, Alh. Waag. 
Bcdeutungsentwirklung unseres Wortschatzes. 

Monnt!.Miitter für deutsche Literatur .">. 7: A. Wünsche, 
Schillers Plan einer Priedericiade. 

Das lit Echo 3. 14: M. von Waldberg, Gottsched als Er- 
zieher. 

Die Gegenwart 68.15/16: Eug. Iteic.hrl. Gottschcd-Nach- 
klänge im Faust Eine Guethebetrachtiing, 

Allgem. Zeitung Beilage SO: IL Woerner. Goethes Faust 
erklärt von .1. Minor. — KJ : G. Kentenich. Zu Shake- 
speares Hamlet. — 91: (>. Harnack. Die Entwicklungs- 
geschichte des deutschen Dramas im 19. Jahrh. - Franst 
Muncker. Eine neue Biographie Bürgers. 

Magdeburgische Zeitang. Blätter für Handel. Gewerbe und 
soziales Leben (Beiblatt l'.M». Xo. 44-4«: Die französische 
Sprache in Elsass- Lothringen, vun einem Elsfiaser. 

Museum IX. 3: Talen, van Malsgen, Het lpven der taal, 
inzonderheid dat van het Ncdcrland&ch. — Gallee. Pachaly, 
Die Variation im IMiand. - SyraonB. Deutsche Lieder- 
dichter des 12—14. Jahrh. hrsg. von Bartsch*. — Koster, 
Richter. Percy Bysshe Shelley — Salverda de Grave, 
Bourciez. Pn'-cis histor. de phonetique fram aise*. 

Gids April: A. G. van llamel, Fransche spraakkunst I. Het 
tolcrantic-edict. - W. G. C. By van< k. Inleidinii tot Shake- 
speares Hamlet V 

Nederland April: Jan ten Brink. Een gerestanreerdr rnman 
(Le roman de Tristan et Iseut, traduit et restauri par Jos. 
B^lier"). 

The Atbenaeum 3H30: Xewly discovered documents of the 
Elizabethen and Jacobean periods. I. A tters and doeumerits 
of George Chapman. — 3x31: Girand. Essai snr Tsine, 
soll «euvre et son intllieliee. — NewUy discovered documents 
of the Elizabethan and Jaeolvean periods II: Letter» of 
George Chapman and Ben Jousoti. — Flower. The trou- 
badonrs. - E Stock, The tirst edition of the Filgrim« 
Proc - 3K32 Mrs Stopes. Shakespeares family -- 
Dobell. Xewly discovered documents of the Elizabethan 
and Jacobean periods III: Letters and documents by G. 
Chapman Furts. in 3833.. — Ilaverfield. Henry of Htm- 
tingdon and Gcoffrey of Monmonth. — Xicholson. The 
Artburian legend, a Pcrsian parallel. — 3833: Lord Byron. 
I#tters and Journals V. ed. Prothero. - < h. 8 Stopes. 
Shakespeares family. 

The Academy 1509: Hastings. Le theatre framais et anglais. 

— Poor Ke.its' - 1510; Mrs. Stopes. Shakspeare s family. 

— The spclling of Knglish. 

Kevne critique 14: L. P ine an. Grettis saga Asmundarsonar, 
hrsg. v. Boer; Die Gautrck^aga in zwei Fassungen von 
Wilh. Ranisch. — F. Fiquet Burdac.h. Walthcr von der 
Vogelweidc. - A Jcanroy. W. A. XeiUu». The origin* 



and aources of the Court of Lott. — E. Bourciez, Philippide. 
1'eber lat. und roman. WortaccenL — Ders.. Anglade. Notice 
sur un livre de comptes de l'cglisc de Fourncs (Audc) . Notes 
Laiiguedociennes, - Ders.. Koschwite. Anleitnngznm Studium 
der franz. Philologie. — P. Brun. Lc Bidois. La vie dans 
la tragedie de Racine. -- 15: Ch. Dejob. BaccJ, Vita di 
Benvenuto Cellini : testo critico, L. Bonanet. Comedia 
de Calisto y Melibea. Heimpresion publ. por R. FoulcheN 
Delbosc: La vida de Lazarillo de Tormes. y de sus fortunas 
y »duersidades. Kcstitucion de la edieiön principe por B. 
Foulche - Delhosr. — P. Brun. Martinenche. La t omedia 
espagnole en France. - E. Bourciez. Schuchardt. l'eber 
die Klassifikation der roman. Mundarten. Ch. .!., Gral zu 
Solms - Laubach. Weizen und Tulpe und deren Geschichte 

— 16: P. Lejay. Corpus glossariunim latinorum vol. VI. 

— H Chamard. Mathurin Regnier. Macette (Satire XIII) 
publ. et rominenb'-o par Ferd. Brunot et P. Blonme . L. 
Fourniols. (i. Peyre et Armand Weil. — 17: E. Bourciez. 
Cbabort. Marcellus de Bordeaux et la Syntaxe francaise. — 
F Piquet. (insinde. Nvithart mit dem -Veilchen: Eulini;. 
Studien Uber Heinrich Kaufringer, 

Rem« de» conra et conftrencea IX. 23: E. Faguet, 
Voltaire poete: La 'Henriade* poeme philosophiqne. - H. 
Fouquier. Le theätre de Kotzebne : Misanthropic et Re- 
pentir. — V. Girand. I n livre recent sur Joachim du 
Beilay (H, Chamard. J. d B. 1522-15GO. Lille. Le BigoO. 

— 24: F. Fallet. Voltaire poete : La 'Henriade' poeme 
anti • catboliqne et pulitiqne: le style. - V. Giraud. I n 
philosophe politiqne : Emile Faguet. — 26: H. Lichten- 
berger, Les drames symboliques d' Ibsen : Hedda Gabler. 

— 20: E. Faguet. Voltaire philo9ophe. — M. Souriau. 
I ne aventnre de Bprnardin de Saint-Pierre a I" IIo de France : 

I Souvenirs de Pologne. II. Monsieur et. Madame Poivre. 

III. Le Roman. IV. Coiiclutdon. — H. Lanson. Les'Disconrs' 
de Corneille. -- 27: P. Mori Hot. Le paysage alpestre dans 
'Jocelyn'. Ili'iiri Lichtenberger, Les drames gymboliqnes 
d' Ibsen : Solnei<s le constmeteur. — G. Lanson, l.cs 'Dis- 
cours' de Corneille IV. 

Revue pol. et litteraire 11: F. Gregh. Victor Hugo fiance. 

— P. Monceaux. Pastenr d'apres nn livre t+eent (von 
Vallery-RadoL. — IL Frichet. I'ne •'•ducation aristocratiqne 
an XVIII« siede (Lettres de Lord l liest erfield ii son filsi. 

— 12: V" de Spoelberch de Lovenjoul. La genese d'un 
roman de Balzac, les Paysans suite . — 13: La genese d'un 
roman (tili. — L. Seche, Les id6es rcligienses d' Alfred de 
Vigny. — R. Faguet. Le Fantome de M. Paul Bourget', 

- 1;">: M. Salomon. Psychologie de l'amonr au XIX*iecle. 

— V. Gregh. Les .vuvres pusthumes de Maupassant. 
Annale» da Midi 50. Avril !)K)1 H Tenliö et V. Kossi. 

I. Anthologie provencale de Maitre Ferrari de Ferrare (Forts.) 

— I. Bigal. Durand de (.Iros. Note» de phibdogie rouergate 
Revue dn Midi PWO. 12: E. Bondnrand. Les Xarlwnnais. 

chanson de geste (S. 916 932 über Suchiers Auigabel. 
Annale« de la faentte des lettre» de Bordeaux et des 
uuiversite.» du midi 4' serie. XX III« *nne>. Bulletin 
Italien I. 1: H. Hauvette, l'ne confession de Boccace: 'II 
Corbaccio'. — E. Bouvv, 'Zaire' en Italic. — A. Morel- 
Fatio, 'O cacciati del ciel, gente dispetta* (Inf IX, 91).- 
H Hauvette. Notes sur la phonetique de I'italien moderne. 

— Besprechungen: Oriol. ArU«. scienza e fede ai giorni di 
! Dante Conferenze dantesche. — Paoli, Dante, La Divinc 

Comedie. Trad. en vers fran(,ais p. Am. de Margerie, — 
Merime>, Crore. illustrazione di un canzoniere manoscritto 
italo-spagnuolo del sec. XVII. — Hauvette. Monnier, Le 
Quattrocento. 

Memoires de la Sockte scientiflque et litteraire d'AlaU 

1S9-), S. 101-211: (i Haon. Le discours languedocien 
iDial. v. Alaisi. 

Nuova Antologla 16. Dec: G. » ardneci. A proposito d'altri 
gonetti di U. Parin i. lt». Febr.: P. Bellezza. Manzoni 
e Verdi - 1 März B. Z umbin i. Attraverso lo 'Zibaldone' 
del Leopardi. 

Rasscgna bibliogranca della letteratnra italiana VIII- 

II 12 E. Teza. II Tasso e il Gnizot. — R Truffi. La 
prima rappresentazione del 'Pastor Fido' e il teatro a Crema 
nei secoli XVI r XVII. IX. 1. 2: F. C. Pellcgrini, 
l.'uno c laltro iPurg. XI, - A. Salz». D. Barlacchi 
araldo, attore e scapigliato tiorentino del sec. XVI. 

KiviaU d'Italia III. II M. Scherillo. Matelda svelaU — 

IV. 1 Ii. Cbiarini. Danie e una visior.e inglese del Tre- 
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conto (Chancer» Hon» of Farne). — 2: F. Torraca. Su la 
piii antica pnesia toscana. 
Kassegna puglieae XVII. 11 F. Vismara. Capaneo nel- 

l'origiiialc classico e nrlla ropia dantesca, 
Rivlsta abbruzxeae XV. 11: L. Savoriui. La leggenda di 
Griselda. - E. Brambilla. Alcune note intorno a un cod. 
di pro.se c riinc ascetichc volgari. — D. Provenzal. Dne 
notieine dantesche. • 12: I». Santoro, Deila vita e delle 
opere di T. P. Parzanese, — 3: A. Pellegrini. L' Kneide 
di Virgilio volgarizzata secondo un nuovo cod. del sec. XIV. 

16. Jan.: R. Fornaciuri. II canto 



R x^"f] n dcl?*: 



Inferno'. 



Neu erschienene Bücher. 
Miscellanea Linguist ica in onore di Graziadio Ascoli. Cn 
vol. in 4» di pp. VJII-62*> sn carta a mano con ritratto del 
Prof. A »coli. L. 40 Turin, Erin Luescher Verlag [Darin 
o. a. Giac. Ulrich. II Favolello del geloso. - P. Marcbot. 
penx etymologieB. - O. Paris. Ficatum en roman. — H. 
Snchier. Kleine Beitrage zur Romanischen Sprachgeschichte. 

— C. Salvioni, F.timologie. — .1. Gornu. Est«ria Troyila 
acabada era de mill et quatrorentos et onze anno» (1373). 

— I*. K. Guarnerio. Nuote postille snl leasico sardo. 

f. Nigra. II dialetto di Viverone. — G. Grober. Eine 
Tendenz der französischen Sprache. — Os&re de Lolli«. 
Dell'-A in qualchc dialetto abrnzzesc. Pir» R.ijna. I.a 
lingna cortigiana. - F. Oarlanda. Sul dialetto bicllesc 
nella valle di 8trona. — .1. Dyneley Printe, The modern 
Dialcct ol the Canadian Abenakis. - J. Schmidt. '!>,:, */.,- 
•- P. G. Goidanich, Intorno al dialetto diCampo- 
- W. Meyer-Lilbke. Etymologische». - S Pieri. 
Appunti etimologici - G, de Grrgorio. Etimologic. - E. 
ii Parodi. II tipo italiano alinre alcggia. - K. liorra. 
L'Alba bilingne del codice vaticano Ke«{ina 1462. — ('. 
Michaelis de Yasconcello», Yengo (Kngoi _ Enguedat 

— Engar. - V i'rcscini. Dell' antico fraramento epico 
bellnnese. — L. Hiadene, Note ctimologiche.] 

oltuszewski. \V.. Psychologie und Philosophie der Spracht. 
Berlin. Fischer. 70 S. 8*. M. 1.50. 

Schräder. O.. Rcallexikon der indogermanischen Altertums- 
kunde Grundzügc einer Knltnr- und Völkergeschichte Alt- 
europas. 2. Halbbd. gr. 8». XL u. Sp. 5(il -1048. Strass- 
burg, Trilbner. M. 13. 

Tbnmb. A. und K. Marbe. Experimentelle l'ntersurhungen , 
fiher die psychologische!* Grundlagen der sprachlichen Ana- 
logiebildung. Leipzig, Engelmann. IV. 87 S. 8". M. 2. 

Adler, M., Volks- und Kinderlieder gesammelt und erläutert. 
Progr. Halle 1901. 29 S. 4". 

Aliskewicz, A., Fr. Hebbels ästhetische Ansichten. 46 S. 
H*. ProgT. Brudy. 

Arnold. Hob. F.. Schillers dramat. Nachlas«. Sammlung ge- 
meinnütziger Vorträge. No 27o. Prag 

Bernt. A.. Ein neuer deutscher Psalter vom .lahrc 137:1. Zu- 
gleich als Beitrag zur Kenntnis deutschhöhmigeher Mundart 
im MA. S A. Kag. 32 8. 8». 
- Eine neue Bibelübersetzung des 14. Jahrh S. A. Prair. 
40 S. 8». 

Biese. A„ Goethes Tusso ein Dichterbild. Goethes Faust ein 
Mtnschheitsbild. Progr Neuwid. 23 S. 8". 

Block, .1.. Beitrage zur Kritik und Erklärung zweier Kreuz- 
lieder Walthers von der Vogelweide, Progr Stralsund 
20 S 4». 

Boehm. (V. Die Volkshyninen aller Staaten des deutschen 
Reichs. Beitrage zu einer Geschichte über ihre Entstehung 
und Verbreitung. ProgT. Wismar. 81 S. 8*. 

Bron isch. P.. Die slav. Ortsnamen in Holstein nnd im Fürsten- 
tum Lftberk. I. Progr. Sonderburg. 14 S. I». 

Bühring, Das Kiirenherg-Licdcrbuch nach dem gegenwärtigen 
Stande der Forschung. 2. Teil, Progr. Arnstadt. 27 S. 4°. 

Cermenati. Mario Schiller e le Alpi. Tnrino. Club alpin» 
italian» edit. ,tip. G. V. Cassonc succ. G. Catideletti . PJOO. 
8". p. 31. | Kstr. dal Hollettimi del rlub alpino italiano pel 
190». vol. XXXIII. n« r«.] 

Daniel, Die Entwicklung des deuiwhen Minnesangs vor 
Walter von der Voirelweide Progr, ( olinrir 2« S. 4°. 

Deilc. *>,. Klinge« und <irillparxer> Med.amit einander und 
mit deu antiken Vorbildern de* Kuripides und Senera ver- 
glichen. Progr. Erfurt. 31 8. 8« 

Diebitsch. F,. Die Führung der Handlung in Schillers Braut 
von Messina. Progr. Neustadt (Oberschles.). 1« S. 4». 



Elschner. Zur Erklärung des Namens Magdeburg. Progr. 

Schmalkalden. 21 S. 8«. 
Engel. F.. Spuren Shakespeares in Schillers dramatischen 

Werken. Progr. Magdeburg. 24 S. 4*. 
Faustbücherei. Neudrucke zur Geschichte der Faustsage. 

hrsg von Doz. Dr. Alex Tille. I. (!. Heft. gr. 8°. Berlin. 

K Felber. M. 5. 6: Tille. AI.. Die Faustsplitter in 

der Literatur des UV bis 18. .labrh.. nach den ältesten (Quellen 

hrsg. 6. Heft. XLVIII u. S. 977 - 1152. 19HÜ-1 
Flasche!, IL. l'nsere griech. Fremdwörter. Progr. Reuthen. 

79 S. S». 

Forschungen zur neueren Literaturgeschichte. Hrsg. von 
F.Mnncker XVIII. gr. 8» Pr. 2.25. [XVIII : Kilian. E, 
Der einteilige Thcuter-Wallonstein. Ein Beitrag zur Bühnen- 
geschichte von Schillere Wallenstein. VII. 100 8. Pr. 2.2A.) 

Friedrich. W. Die Flexion des Hauptworts in den heutigen 
deutschen Mnndarten. «Uessener Diss. 6»? 8. 8». 

Fridtjofs saga ins froekna. Hrsg. v. L, Larsson. — Alt- 
nord. Saga- Bibliothek Heft 9. Halle, Niemeyer. 8». M. 2. 

»tabriel. A„ Friedrich von Heyden mit bes. Berücksichtigung 
der Hohenstaiifendichtungcn. Bresl. Diss. öl S. 8*. 

»teilera von Kaysersberg 'Ars moriendi' aus dem Jahre 1 1!>7. 
Nebst einem Beichtgedicht von Hans Folt* von Nürnberg. 
Hrsg. ii. erörtert von A. Hoch. Freiburg. Herder. XIII. 
III S M 2 40. r= Strassbnrger theolog. Studien IV. 2. 

tioethe's Faust am Hofe des Kaisers. In 3 Akten für die 
Bühne eingerichtet von .1. P. Eckennann. Au» Kckernianns 
Nachlass hrsg. v. F. Tewes. Berlin. <!. Reimer. 8«. XVI, 
129 S M. 2.40. 

( i u tu b e r t . A.. Bemerkungen zum deutschen Wörterbuch (Fort».). 
24 S. 4°. Progr. Breslau. 

(i rigorovitza. E.. Die Quellen von Cl. Brentanos 'Gründung 
der Stadt Prag'. Berliner Di»s. 42 S. H». 

(irundriss der germanischen Philologie, llreg. von H. Paul. 
2. Aull. I. R*l. (». >Schlus« .Lief. gr. 8«. XX. S. 1233-1620. 
M. b. IL Bd. 1. Licl. gr. 8». 8. 1 -2Ö6. Straasburg, 
Karl .1. Trilbner. M. 4. 

Heyne, Mor . Fünf Bücher deutscher Hausaltertflmer vuii den 
Ältesten geschichtlichen Zeiten bis zum 16. .labrh. II. Bd 
Das deutsche Nahrungswesen. Mit 7f> Abbildungen im Text. 
Pr. M. 12 U-ipzig, S. Hirzel. Ilnhalt: Erzeugung: Das 
Ackerland. Bestellung. Säen und Ernten. Hausland nnd 
Garten. Weinbau. Wiese nnd Wald. Viehzucht. Bienen. 
Hund und Katze Jagd und Fischfang. - Bereitung: 
Mahlen nnd Backen. Fleischverwcrtung. Eier. Milchwirt- 
schaft, Pflanzenkost Gegohrene Getränke.) 

Ilillscher, A.. Die Verfasserfrage im ahd. Tatian. I. Progr. 
Posen. 43 S. 4» 

Jahresberichte für neuere deutsche Literaturgeschichte 
Mit besond. I nterstützung von Erich Schmidt hrsg. von 
Jul Elias, Max <>*born, Wilb. Fabian. A. Alu 9. Band. 
.1.1898. I.Abtlg. Lex. 8°. 160 S. Berlin. B. Behr's Verl. 

M H. 

Kautel. IL. Das Plattdeutsche in Natangen. 11. Teil. Progr. 
Tilsit 2H S. 4°. 

Kelle, .loh.. Ober ein in Wallerstein aufgefundenes Bruch- 
stück der XotkerVhen Psalmenübersetzung [Aus .Sitzungs- 
berichten der k. Akademie der Wissensch -J gr. 8*. 12 S. 
Wien. ('. (ie^rold'i. Sohn in Komm. M. -.30. 

Kuhn. IL. Verhältnis der Dezemberbibel zur Septemberbibel. 
Krit ischer Beitrag zur Geschichte der Bibclsprache M Luthers. 
Mit einem Anhang über .loh. Langes MatthaeusUbersetzung. 
Diss. Greilswald 1!KU. 82 S. 8» 

Kuhns. Oscar. The German and Swis» Settlements of t'olonial 
PenuMvlvania: A 8tndy ol Ute so called Pennsylvania L>utch. 
New-York. Holt & Co. 273 S. 8°. 

Martens. A.. rntersuchtingen über Wielands Don Sylt Io mit 
Berücksichtigung der übrigen Dichtungen der Biberacher 
Zeit. Diss. Halle 1!K»I. 132 S. 8'. 

Müller. IL. Beiträge zur Geschichte des Schultheaters am 
Gymna.sinm Josephinum in Hildesheim. Progr. 1901. 70 8. 4". 

Nibelunge. Der. Nuth und die Klage. Nach der ältesten 
Oherliefernng hrsg. von Karl Lachmann. 12. Abdr des 
Textes 8<> 297 S Berlin. G. Reimer. M. 1 öO. 

Palander. IL. Der französ. Einfluss auf die deutsche Sprache 
im 12.Jahrh. Helsingfors. 13öS. 8». |8 -A. 'Memoires de 
I» So-.ete N^-philologw,ue i\ Helsii.glors- Bd. III j 

Pautsch. <).. Orammatik der Mundart von Ki<-»lingswalde. 
Ein Beitrag zur Kenntnis des glätzischen Dialekt«. 1 Teil. 
Uutlehre. Mibs. Breslau PJ01. 31 S. 8». 
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Reinecke, O.. Pas Enjambement bei Wolfram von Esehen- 
baeb. Progr. Rudolstadt 1901. 83 S. 8*. 

Scbelfer, Th. v., Die 1'marbeitung der Gocthc'sebcii Gedichte 
für ilie erste Gesamtausgabe von Goethe'» Werken vom Jahre 
17K7 -90, Bd. 8. Wien und Leipzig bev .!. Stahcl und G. 
J. Göschen. I7K9.> Dias. Freihnrg 1901. 130 S. K« 

Schlüter. F.. Studien ilbcr die Keimtechnik Wielands. Diu*. 
Marburg P*(0. •*> !•>• H*. 

Schneider, F., Schiller's Entwicklungsgang ond die Bedeutung 
der Kenntnis desselben für das Verständnis seiner Werke. 
I. Teil: Jugendzeit und Jugenddramcn Progr. Friedeberg 
1901. 18 8. 4 4 . 

Schönbach. A. K, Mitteilungen .ins altdcnt sehen Hund- 
schriften. 7. Stück: Pie Lebende vom Engel und Wald- 
bruder- (Aus: .SiUiingsher. der k. Akad. der Wissensch.'} 
gr. 8°. 63 S. Wien, C. Gerolds Sohn in Komm. 1901. M. 1.40. 

Schoof. W.. Die deutschen Verwandtsehaftsnamen. Hin Bei- 
trag zur vergleichenden Wortkunde. Diss. Marburg 1 900, 
7« S. 8* 

Schultz, Fr., Joseph Görres als Herausgeber. Literarhistoriker. 
Kritiker im Zusammenbange mit der jüngeren Romantik. 
Pisa. Berlin 1900. Mi S. 8° 

Hchwend, A., Lautlehre der Mundart von Oberschopfheim. 
Diss. Freiburg 19<IO. 40 S. 8°. 

Thoene. K, Lieber John Brinckmann als hoch- und nieder- 
deutschen Dichter. Teil I. Progr. Gumbinnen 1901 27 S. 4°. 

Todt, K.. Goethe und die Bibel. Progr. Steglitz 1901. 13 S. 1«. 

Wartenegg. W. v.. Erinnerungen an Franz Grillparzcr. 
Wien, Konegen. f>3 S. 8*. M. IM. 

Werner. K , Kichard Wagner» dramatische Werke in franz. 
Febersetzung. I. Teil. Progr. Berlin 1901. 2« S. \". 



Boswurth. J.. A Compendious Anglo • Saxon and Englisb 
Dictionary. New ed. 8vo. London. Gibhings. 12/ 

Burkurt, E.. Stephen Hiwes' Tbc Fastime of Fleasiire' 
Allegorical Foem, »'ritten ab mit 1506. first printed by Wynkyn 
de Wörde 1509. liitical Introduction to a propnsed new 
Edition of the Text. Diss. Zürich 1900. 60 S. H*. 

Dunn, W. A., Thomas de Quincey'g relation to German 
Iltterature and philogophy. Strassb. Diss. VMS S. 8*. 

Eichhoff. Th., Keats' Briefe in ihrem Wert für die Cha- 
rakteristik des Dichters. Marb. Diss. 78 S, 8". [>.-A. aus 
der 'Anglia'J 

Eichinger, K., Die Trojasagc als Stoffquelle für John Gower's 
('onfessio Amantis. Diss. München 1900. 74 S. 8*. 

Emare. Edit by A. B |Gongh. Heidelberg. Winter. XI. 
39 S. 8". M. 1.20. = Old and middle English Tests ed. 
by Mörsbach and Holthausen. 2. 

Engler. H., Quelle und Metrik der mittelenglischeti Romanze 
.Duke Uowlande and Sir Otuell of Spnyne*. Diss. Königs- 
berg 1901. 73 8. 8«. 

Ford. R , vagabond songa and ballads of Scotland. With 
many old and familiär mt-lodies Ed with nute». 2nd. 
series. London, Gardner. 278 S. 8°. 

Forschungen, anglistische. Hrsg. v. .1. Hoops. 2 - 4. und 
7 Hft. gr.8». Heidelberg, Winter. M. 10.20. [2: Hittlc. E.. 
Zur Geschichte der altenglischen Präpositionen 'mid' und 
'wicl' mit Berücksichtigung ihrer beiderseitigen Beziehungen. 
Vit, 184 S. M. 4 80. — 3: Schenk. Th., Sir Samuel Gartli 
und seine Stellung zum komischen Epos. IV. 114 S. M, 3. 
— 4: Feiler. E.. Das Benediktiner -Offizium, ein altengl. 
Brevier aus dem 14. Jahrb. Ein Beitrag zur Wulfstanfrage. 
VII. 81 S. M. 2.40. - 7: Pound. L., The Oomparison of 
Adjectives in English in the XV. aud the XVI. Century. 
8». M. 2.40.1 

Gervais, F. F.. Shakespeare not Bacon. Some Arguments 

from Shakespeare s Copy of Florio's Montaigne in the British 

Museum. 4 to. London, l'nicorn fress. 7/<> 
Grnmhine. H. (.'.. An Introduction U> .The Misfortunes of I 

Arthur-. Diss. München 1900. 52 S. 8°. 
Haber, .1., John Hevwood's .The Spider and the Flk-. Ein 

Knlturbild ans dem 19. Jahrb. Diss. München o. .1. 34 S. 

8'. 

Holtmann. A., Laut- und Formeulehre in Reginald l'ecock's 

Keprcssor. Greifsw. Diss. G8 S. K° 
Huch, Fr.. Feber das Drama: The Valiant Sa>t bv J- W. 

(teilt. London l«37. Diss. Erlangen 1901. 29 S." 8°. 
Kaluza, M.. Histor. Grammatik der engl. Sprache. II. Laut- 

und Formenlehre des Mittel- nud Neuenglischen. Berlin, i 

Felber. XVI. 380 S. 8». 



Kieler Studien zur engl. Philologie. Hrsg. v. F. Holthansen. 

1. Otto Dielin. Die Pronomina im Frühmittelenglischeti : 

Laut- und Flexionslehre. 8». M. 2.80 - 2. HugoSchiitt. 

The Life and Death of Jack Straw. Mit Einleitung und 

Anmerkungen. 8". M 2.40 Heidelberg. Winter. 
I.evi, A. It.. Stori» della letteratura Inglese dalle origini al 

tempo presente. Vol. II. Palermo, Heber. Ii, 7. 
Madert. A. Die Sprache der altenglischen Rätsel des Exeter- 

buches und die Cynewulffrage. Diss. Marburg ltfUO. 13») S. 8*. 
Mathew, E. .1.. A History of English Literature. fr Hvo. 

pp. 554, London, Macniillan. 1,6 
Muller. Ii.. Abriss der Lautlehre des nordhumbr. Liber Vitae. 

Teildruck aus Untersuchungen über die Namen des nord- 
humbr. Liber Vitae. Baseler Diss. 37 8. 8*. 
Mnlert. A.. Pierre Corneille auf der englischen Bühne und 

in der englischen l eliersetaungsliteratur des 17. labrh. 

Dis«. München 1899. 35 8 H«. 
Murray, .1. A. H. New English Dictionary on bistorical 

principlc». /. Lup. London. Frowde. 4«. 2 sh. 6 d. 
Nissen, P, James Shirley. Ein Beitrag zur englischen I.it- 

teratnigt schichte. Progr. Hamburg 1901. 2«! S. 4°. 
Skeat, Walter W.. A concisc otytnological dictionary of the 

English I.atignaifc. New Edition re-written and re-arranged. 

Oxford. Clarendon Press XVI 6K3 S. 8«. 
Spencer, V.. Allitcration in Sjienser's Poetry. Discussc-d nnd 

compared with the Allitcration as employed bv Drayton and 

Daniel. 2 pts. Diss. Zürich 1900. 144 8. "8". 
Sprenger, R, l'eber die Quelle von Washington Irvings Rip 

van Winkle. Progr. Northeim 1901. 14 S. 4». 
Stewart, C. T., Grammatische Darstellung der Sprache des 

St. Pauler Glossars zu Lukas. Diss. Berlin 1901. 44 S, 8°. 
Tachauer, J.. Die Laute und Flexionen der „Winterney- 

Version" der Regula S. Heuedicti. Diss. Würzburg 19011. 

5ö S. 8*. 

Thorndike, Ashley H. . The Intlueuce of Beaumont and 

Fletcher on Shakspere. Worc.est<>r. Mass., Press of Oliver 

B. Wood. VIII, 177 8. 8». 
Vordieck. A . I'aralklisram zwischen Shakespeares Macbeth 

und «einer epischen Dichtung Lucrec«. Progr. Neisse 1901. 

W S. 8». 

Wohlrab, Aesthetische Erklärtingjvon Shakespeares Hamlet. 
Dresden. Ehlermann. M. 1.50. 



Ausgaben und Abhandlungen aus dem Gebiete der routan. 
Philologie. Veröffentlicht v. K. Stengel. 11. Heft. gr. 8*. 
Marburg, N. G. Elwcrt's Verl. (11: Sprachdenkmäler, die 
«lu-sten französischen. Genauer Abdruck. Itibliograpbie u. 
vollständ. Glossar, besorgt- v. E. Stengel. 2. Aull. 58 S. 
M. FW). | Die Wiedergabc der handschriftl. Texte hat einige 
nicht tinwichtige Einzeländerungen erfahren und die bibl. 
Angaben sind ergänzt worden. Das diesmal beigefügte voll- 
ständige Glossar wird den Studierenden sehr willkommen 
sein.] 

Bacci, Orazio, Lectura Dantis : il canto XXX dell" Inferno 
letto nella sala di Dante In Orsanmichele il di 10 di maggio 
1900. Firenze. «. C. Sansoni edit, (tip. G. Carnesecchi e 
tigli), 1901. 8°. p. 38. L. 1. 

Bauer. F.. Das Personalpronomen in le pelcrinage de vie 
hnmaine von Guillaume de Deguileville. Diss. Wttrxburg 
1899. 7« S. 8». 

Iteiieducci. Fr.. Seampoli «riUci. Seconda Serie. Oneglia. 
tip. lit. eredi G. Ghilini 1900. 16». p 157 L. 2. IL. II 
Manzoni paragonato a Dante. 2. Noterella demonologica. 

, 3. La pazzia d Orlando. 4. Noterelle manzoniane. 5. Note- 
n lla daiitcsca. 0. Uli meilico del seicento che guarisce un 
tisico, 7. Noterella pariniana. 8. L'Algarotti critico. 9. 
Pronostico.] 

Boffito. Gius., L'eresia di Matten Palinieri cittadin finreutino. 

Torino. rasa edit. Ermanno Lot »eher (tip. Vincenzo Bona). 

1901 8*. p. 09. | Estr dal Giornale storico dclla letteratura 

iUliana. vol. XXXVIL] 
Boner, E. G.. La toponomastica italiana negli antiebi scrittori 

tedeschi. Palermo, Alberto Reber edit, J{st«b. tip. Virzi). 

19Ut. 8°. p. 38. L. 2. 
Rutler, A. J . Dante. Iiis Times and Iiis Work. 2 nd ed. 

Cr. 8vo. pp. 214. London. Macniillan. 5/ 
Canzuni siciliani del secolu XVII (pubblicule a cura di S. 

Salomone- Marino i. Palermo, tip. dei fratelli Vena, 1900. 

lfi°. p. 8. 

Carbone. I<od. Facezie di Lodovico Carbone ferrarese. edite 
con prefazione da Abd-El-Kader Salza. Livorn«.. Raffaello 
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Gioati edit. fFirenze, tip. di Enrico Ariani» 1900. 1(5". 
p. xxwj, 81. L. 2 .50. (Raccolu di rarita storichc e lettcrarie 
diretta da G. L l'aescrini, vol. IV] 

Carboni. Cost. II giubileo di Bonifazio VIII c la Comedia 
di Dante. Roma, Ermann» bescher c C (Bretschneider e 
Kegcubergl cdit. (tip. Tiberina) ÜWl Iii", p. III. I, 2 

Ceccon. Ant., l>i Niecola Villani e delle nie operc. Cesena. 
Up. (i. Vignuzzi e C. 1900. 16". p xiij. 158 

Chevolot. Luden, Wie hat Chateaubriand in seinen späteren 
Werken seine früheren benutzt ? Ein Beitrag zur Beurteilung 
der Technik seiner Kunst. Heidelberger Diss. 117 S. 8». 

( ivello dott. Igu„ Studi critici. Palermo. Alberto IU-l.tr 
edit. «Modln. 'tip. Archimedci. HM». H". y. 2*17. I- M. 
[I. II mondo dello apirito : Ainleto. Fauat, Manfrcdo. Can- 
■alvo. 2. La dunna nelle c.anzonl pietrosc. 3. II Peregrino 
di .lacopo Caviceo. 4. Don Giovanni, 5. La leugcnda di 
Fauato. 6. Ancora del romanzu spcrimentalc. 7. Uli eroi 
della poftitta. 8. H. Francesco d'Assisi.] 

Cloran, Timothy, The Dialogues of Gregory the Great, trans- 
lated into Anjrlo - Norman French by Augier. 8°. 84 8, 
Straasburg. Heita. Strassb. Vi»». 

Cochin. Enr., Boccaccio. Traduzionc. di Pomenico Yitaliani, 
con agginntc dcll* antorc. Firenze, (i. C. Sansoni edit. :tip. 
G. Carnescccbi e iigli). 1901. llj». p 1(0. L. 1. (Biblio- 
tcca critica della lettcratura italiana diretta da Francesco 
Torraca. n* 40. J 

Corbucci, Vit., l'na poetessa umbra : Franceaca Turin» 
Rufalini. cuntessa di Stupinigi 1544—1041. coli nute docu- 
menti. alcane rime inedite e l'indice di quelle ritrovate sinora 
l'itta di Castcllo. stab. tip. 8 I.api 1901. UV. p. «7. I. 1.50. 

Cosentino, Oins.. I'n teatro bologneae del secolo XVIII : il 
teatro Maraigli Kossi. Bologna, tip. A. Garagnaiii e tigli. 

1900. 8» p. £17. 

Crcscimanno. Tomasi Gugl . Alcuni poeti alla cortc di 
Francesco IV di Modena : Antonio Peretti . viu e opere). 
Agostino Cagnoli. Giuseppe Tonelli. Palermo. Alberto Heber 
edit. (stab. tip. Vir«). 1900 8". p. 207. L. 3 

Creacini. V . Variett lilologicbc. I. Di una presunta testi- 
monianza del secedo VII circa il vulgare italiann. II. Appunti 
Boccacceschi. Venezia. S.-A. aas den Atti del Reale Istitato 
Vencto di ücienze. lettere ed arti. Anno 1900— 1901. Totno 
LX. Parte 2. 8. 443 - 467. 

Decortins. ('.. Rätoromanische tlireatoinathit. 2. Hand 
Snraelvisch. subsclvisch. 2. n. 3. Lfg. : Volkslieder. Aber- 
glaube. Nachtrüge. [Aus: , Hornau. Forschungen".] Erlangen. 
Junge, gr. 8». XX und 8 241-711. M. 17. 

Delaporte. P. V.. Etudcs et causcrles litteraireg. 2 Bde. 
I Victor Hugo; Lccotnte de Lisle; Alph. Daudet: L, Veuillot ; 
Grcsact: <i. Nadaud; Poetcs de 89.] Paris n. Lille. Degclee. 
De Brouwer et Cie. 237 4 237 S. 8°. 

Dictionnaire. le. de 1'Aeademie lrani;oige. d^-die an mi (16!>4i. 
publik par P. Dnpont. 2 vol. grand in-K 9 a 2 c«l. T. D r 
(A-L). 111-757 p. et grav. -. t. 2 (M-Zi. 717 p. Lille, imprim. 
edit. Danel (1901V 

Dobgchall, Ii,, Wortfügung im Patois von Bonrnois (D6p. 
du Doubg). Heidelberger Dias. IV. «W s. 8«. 

DUvidio, Franc, hitudii snll» Div.n« t ommedia 1 vol. in 
8». «)8 S. Mailand. L\ Hoopli. Fr. ö. 

Ferrari, ?ev„ I^ctura Danti» : il canto III del Pnrgatorin 
letto nclla aala di Dante in Oraanmicbele il di 31 di genuaio 

1901. Firenze. 0. C. Sannotii edit I t.ip. (i. Carnesecchi t 
figli). 190 1. 8». p. 4(i. L. 1. 

Filelto, Fr.. Due autograli hiediti. pnblicati a cura di Dom. 
Orano. Roma, tip. Forzani e T, 1901. K>. p. 15. 

Foffano. Fr., L'estetica della prosa rolgare tul Cinquecento : 
prolusione a un corso libero di letteratiira italiana. detta 
Deila r. Ulliveraita di Pavia il 4 dicembre del 1900. Pavia, 
•'iuseppe Frattini edit, itip. ('«Kjperativai, 1901. 8°. p. 4L 

Folk-loro. Per il. della (ialluru : ninne - nanne, lilafttrocchc. 
ginochi. indovinelli, proverbi. i-cc. 'pubblicati a cura dii 
(üov. Mari. Bergamo. Istituto italiano d arti grahehe. 1900. 
8«. p. 107. L 2. 

Fray -Fonrnier, A . Le theätre a Limoges avaut. pendant 
et. aprfs la Revolution. Limoges. 1'sse). 48 S. 8*. 

Fried wagner, Mathias. Frau von Stadls Anteil an der 
romantischen Bewegnng in Frankreich. S.-A. aus den „Verh. 



Frittelli, dotLClV.ILorenzo Pignotti favolista : contributo 
alla stotia della favola in Italia. Kirenze. tip. di (i. BarbC ra, 
1901. WA p. 83. 



(ialzigna. <i. A-, Fin«. a che'pnnto i commediograri del 

rinascitnonto abbiano imitat* I'laiito e Terenzio. II. 40 S. 

8° 1'n.gT- t'apodistria. 
(iaaser. Ii. E.. L'autoritii letteraria di M. P. Bcmbo e la 

prnsa italiana del l'inqnccento. Diss. Basel 1899. 51. 

IV S. 8». 

(i ombert de la Garde. L., Chateaubriand : sa vie, &on wuvre. 

In- 4°. 32B p. avec grav. Lille, impr. et lib. Desclöe. de 

Brouwer et ( 'ie. 
• irassi. dott. (i. B. II I" volume d. Ile liimc- degli Accesi di 

Palermo : studio bibliografo - letterario Palermo, stab. tip 

A. tiiannitrapani, 1900. 8». p 87. L. 2 
Gröber. (!., lirundriss der romanischen Philologie. IL Bd. 

1 Abteil. 4. l.fg. gr. 8'. S. «89-944 Stvassburg. Karl 

.1. Trllbner. M. 4 
Guidetti. Gins.. La qnestione lingtiixtica e 1'amicir.ia del 

padre Antonio Ceaari con Vini.enzo Monti. Francesco Villardi 

ed Altssandro Manzoni. narrata coli' aiut.o di doenmenti 

inediti. Rcggio-Eu.ilia. tip. di Luigi Bondavalli, 1901. 16*. 

p. xiitj, 217. L 2.«0. 
Hanaaen. F.. Notas a la proaodia caatellann l^bl en los 

'Anales de la l'nivtrflidad ,. Santiago de Chile. ZA 8. 8* 
Ilcrcolani. Gaddi Livia, Piccarda Donati (Paradiso. cauto 

III) »irl ti* centenario della visione dantesca. Pot^>nza, tip. 

edit. Garramone e Marcheaiello. 1900. 8°. p. 19. 
Hilgcnfeld. IL, La correspondance entre Racine etHoileau. 

IL Teil. Progr. Wohlan. 1» 8. 4». 
Jahresbericht, 7., des Instituts lür rumänische Sprache 

(rumänisches Seminari zu Leipzig. Hrsg. von dem Leiter 

des Instituts Prof. l>r. (inst. Weigand. gr. 8* X 250 S 
^ Leipzig, .1 A. Barth 1900. M. ti. 

Kant. Th.. Die Sprache in 8edaine « Hecueil de IVsics. ein 
Beitrag zur Grammatik des 18. Jahrh. Progr. Hamburg. 
29 S. S». 

Kareh. Hob., Die nordlranz. Elemente im Altprovenzalischen. 
Heidelberger Diss. llNil. 87 S. 8*. 

K iessinann. IL, l.'ntersuchungeniiberdie BetleutungEleonorena 
von l'oitou für die Literatur ihrer Zeit. Teil I. Progr. 
Bcniburg 2ti 8. 4». 

Klinger, I... L'eber die Tragildien Casimir Delavignes. III. TL 
Progr. Waldenburg 1901. 20 S 4°. 

Kraus. F. X.. Essays. 2 Samml. Berlin. Paetel. 427 S. 
8°. M. 10. {Darin u. a. folgende Artikel: Gino Capponi, 
AI. Manzoni: Kran von St.ael und ihre neueste Biographie; 
Kosuiinis D.Lntestudien ; t'eber Francescn da Himinis Worte 
bei Dante. Inferno 121 -123 | 

Kupka, P. Zur Chronologie und Genesis des roman de la 
Kose. Progr. Gardelegen 1901. 29 8. 8". 

Leoni, prof. I mb. IVrche hante si fa predire il futnro da 
CiaccoV Roma, tip. Nnzionale di G Irrten., 1900. 8». p. 14. 

Leopardi. (iiac . Pensieri di varia tilosotia e di bella letura- 
tura icnn prefazione di Gioaoe Carduccii. Vol. VII ed ultimo. 
Firenze. succ. Le Monnier edit. (soc. tip. FiorcntinaV 1900. 

Liese, Oer altfranzüsische Roman ..Athia et Prophilias" ver- 
glichen mit einer Erzählung von Boccaccio. (X. 8 ) Progr. 
(iörlitz 1901. 19 S. 4°. 

L 1 1 erat ii r d en k ina I <• r . lateinische, des XV. u. XVI. Jahrh 
Hrsg v. M. Hertmann. 15. 8° Berlin. Wcidmann'sche 
Buchh. M. 3. [15: Veterator • Maistre Patelin'v u. Advocatus. 
Zwei Pariser StudenG-nkomi'dien aus dem .lalire 1512 und 
1532. Hrsg v. .1. Holte XXXII. 122 S. M. 3.) 

I.oforte-Randi. Andrea, Nelle letterature »träniere. 3> aerie. 
Lmoristi : Rabelais <• Folengo- -Sterne - ile Mai&tre— Töpffer. 
Palermo, Heber. 8". L. 2 50. 

Looser. W., Eine neue Handschrift zum rätoromanischen 
Strafgesetz für das Gericht ob Munt Fulltin von ll>88. in- 
haltlich und sprachlich mit den bekannten Handschriften 
verglichen Diss. Bonn 1901 31 S. h°. 

Lutz u, Pietro. Due uuvelline pn|H)lari satde 'dialetto cam- 
nidatiese), quäle contributo alla leggenda del tesoro di 
iUmpsinite. re d'Egitto. Saasa ri. stab. tip. G, Dessi. 1900. 
8». p. «7 

Macbiavelli. Nie. Due madrigali ; pubblicati da] Costantino 

Arlia. Firenze. soc. tip. Fion-ntitia. 1901. H". p. 10. 
.Maddalena. Fdg.. Iutorno alla Famiglia de||' Antiquario di 

t arlolioldoni. Estr dalla Kiv. teatrale ital. Anno L Vol I 

Fase. 5 II. 7. Napoli. 37 8. 
. l'no ac*nnrio inedito. Messo in lnce. = Sitzungsl^r. 

der k. Akad. der Wiasensch. in Wien. Phil.-hLstor. Klasse. 

Bd. ( XLIII, Hi. Wien. C. Gerolds Sohn. 22 S. 8*. 
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Maddalena. Edff- lioldoniana. Estr. dal Nu. 1. 2.. Vol. IT., 

Ann« 1901 del (iiorn stor. o lett. d. Lit; 7 8 8*. 
Maineri, H. E.. La Ic^emla dcl Hnrauro : Stu lln- . futU-ct i 

e apparizioni in Liguria. Firenze. litir. edit. V r» Foscolo 

(tip. di L Franccschii.i <• « . .. 19IX) Iii", p wxv, M<>7 1.. H. 
Mnnzoiii. Ales*, c Uosmini. AM. Cnrte»{(.Mo fra Alesnandro 

Manzoni e Antonin liosmini. raccolto e animtato da «üiilio 

Bmiola. Milauo, tip L. F. ('««Kali edit , PHIl 1(1% p. \v. 

ölt!', con quattro ritratti e sei lacsimili. L, 4 
Marsillac. Leu vraii s «Haines de lu lantfuc frain;aise. Ses 

rnpports aver 1 anthropolopic et. la phvsiqne du jf)»he Paris. 

Schleicher freies. VI. l!t,) >'. 8". fr." 
Martinozzi, Marin.. Comp Ja Oantc a verlerc ncll' Inlcrno 

sc £• ul bnioV ; c«inlercu/.a U-initu alla societa Pantc Alighieri 

il 7 i:iuj;no VA*). Modena. tip. della Sicieta lipogratica 

antica tip. Soliani. !!*»•. N°. p. 24. 
Jl;i»i. Em.. Matten Bändelt» o vita it.aliiinu in im novelliere 

del Cinquecento. Bolugna. ditta Nii ola Zunidielii tip. edit.. 

1900. M«. p 257 I.. :1.50. 
Mediri. Pe, Lncrezia, Le landi pubblieate a iura di' 

(inxliclnio Volpi. Pisfoia. tip. lit. Flori. 1901. S°. p. xxiij. 2:1 
Menerulez y Pelayo. M , Estudios de critira literaria 

Tercera Serie Bartolome de Tom s Naharru y su Prupaladia. 

El abate Marrhctia. ■ t '»lrrciön de csrritores castellanos. 

T ( XVII ■ Madrid. 8" HKS s. 4 peg. 
Meyer, l\. Notice dun legendicr francais consent' :t la Bi- 

bliotheque imperiale de SaintPeteisbour.;. In-4». 4!) p et 

1 planche. Paris, impr. nationale: libr. Klinrksnrk. pmo. 

[Tire dis Notires et Extraits des niannscrits de la Hiblio- 

thf'-que nationale et an Ire* hibliothcqnes it. Jlti . 
Min»la. Mario. Manfred! nella Pivina < "omniedia : conferuua 

teiinta in Lodi il 27 settembro ll»Kj I.odi. tip. lit. i . Pel- 

1 Avu. 1900. 8«. p Ui. 
Morel. ('. I'ne illtisirution de l'Eiifer de Dante I.XXI 

lllilliattires du XV. sied.- I.Vpniduction en phototypie et 

desrription. Piss. Freihurc in Sihw. XII J . 139 S. und 

71 Tai. 8°. 

Nosenzo, dott.. Pom.. La poesia patriottica e civile di 
t;iuseppc licgaldi. Varallo. tip. i amasi-hclla e Zanfa. 190U. 
W. p. 112. L. 1. 

Oliveri. dott. (iaspare. L'imitazioiie classiea e le innovaziuni 
inetriehe di Imliri« llo ( hiabrera : nota eritica. tiir^enti, 
stainp. di Salratore Mnntes. l!K«i, k". p. 15. t'ent. 7u. 

Paris. Fioilum en rotnnti. 2:$ S. H». Estr. dnlla Mis- 
eellawa linnuistira in t'nore di (ir. Asridi Tnrin. I.fuscher. 

l'edoiie. (imlio, II Lucifcio danteeco ed allre conleren/e (,1-a 
doleiz7a dilla morle in l.eopardi; La mnetnoniea nelle srnole! 
lette nel cirenlo Aeliille Art;entino di San-l'Angelo de' Lom- 
bard i. Avellino. tip. (iennaro Ferrara. p. ',)5 
I.. 1. 

Pellico. Silvio. Tre letltre direlte al eav. I'arenti. rnniiole 

di S. M. >'artla a l.ivorn... pubblieate da Francesco Bari»aMi. 

Firenze. tip di - Landi. HXH. I«». p U 
Petrarca. Pie Trinmplie Francesco Petrarcas. In kritischem 

Texte hrsc v. C. Appel. Halle, Niemeyer h*. M. 14. 
Pillet. A . Pas Fablenn von den trois bossus M« -nestreis und 

verwandte Erzählungen früherer «. späterer Zeit. Ein Itritxag 

zur altfranzösiscltcn u znr vergleichenden Literat ureesehichtc. 

I. Teil. Hab Breslau 1!W)L 50 S. 8>. 
I'irson. Jules. La Iantrue des in^rriptions latines de la (ianle, 
Bibliotlieque de la Fac nlle de philo»ophie et lettres de 

rilliiemite de Ltejfe Fahr XI. Ilrnxelle!", P.KH XVI. ;i2H S. 

H a . Ir 7 50. Mllnclieii. \. üuehliolz. M. C. 
T'oesie notarili di-l se<oio XIV. tratte dall' Aichivin di Stato 

di Bologna e pubblieate da liiitaldo Speiati. Bolounu. Stab. 

tip Xamoralii e Albertnz/.i. l!*)0. I". p. II. 
l'olent/. V.. Pie Funktionen des franz-ls. Helativpronoinens 

leqiiel I. Progr. Berlin POL 4-> S. 4" 
Provenzal. Pin», Pei sonetti cviitr» il i »smico atiribuiti »I 

Pistoia Pistoia tip. lit. di <•. Flori' 1!«U>. 8». p. ti. 

[Estr. dal Bullettiliö storico pistoicse, anno II. fasc. 4 . 
— . Pue notiriue dantesclie. Teraniu. liivista abru/y.e«ie 

edit. itip. del t orrierc abrurz* si . P.«m. K". p 7. [Estr. 

dalla liivista abru/.zese di sii'iize. lettere ed arti. 1!XJ0. 

fasc. 11 I 

Proverbi e modi proverbiali veneti raecolti cd illustrati con 

inassime e wntenze di vari autori da (.iovanni Uianchi. 

Milano, tip. B<niardoni di ('. Kebesehini e f., 1«". 

p. vij. XXI L. :\. 
Ki(jo. J*alvatore, Benedetto Menzini c le sue salire : studio 

critico. Xapoli. I'mberto Morano di Pomellico «lit. tip. 

Mural. 15)01. Ui° p. 158. L. 2. 
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Kajna, Pio. La l.iiiuua corti^iana. Estratto dalla Miscellanea 
Linnuiütica in (»nore di dra/.iadio Asroli Torino, Loescher.) 
8 2t»5-3!4. 

lianza. Emilia. Notizie su la vita e le opere di Lorenzo 
Masrheroni. Piacen/.a. tip. Iratelli Hosi, 1!«H. 8°. p. iij. 12«. 

Scarta/.zini li. A.. ( oncordaiiza detla Piviua ( ommedia di 
Panie Aliirhii ri. Kstratta dalla seconda ed. intieraniente 
rifatta del volume prinio della Piv. Com. rivednta nel tent« 
e eommciitatn. lMf>7.U(. Brockhaus. 1(58 ,S. 8». M. H. 

Selm mar Ii er. Fr.. Pie starken Praseusstiiinine des Lateiiis 
in ihrer Entwii kluntc im Fran/.ösi-chen, Piss. Kiel HWl. 
1 i2 S. 8". 

Soderhjclni. W.. Sa^an om Tristan och Iseut. Sftrtryrk nr 

Ateneiim 2 A, P»,H. :t.l S. K°. 
Sonetti per la lejj» ili l'ambrai. 15(18 piibblirati da A. 

Padova. tip. dei Iratelii liallina. P.MIÜ. 8". p. 24. 
Suchier. IL. Kleine Beitrüge zur nmian. Sprachy 

'.) S. 8". Estr. dalla Misrellanea LinK- in Onore di »i 

Turin«. Loscher. 
S vi' de Ii us, r. , Was charakterisiert die Satzanalyse 

Franziisischen am ineisten ' SSrtryck ur l'ppsatser i llo- 

mansk Filolom tilla^nade Professor P. A. (ieijer pa bans 

sextioärsdat; t>. April V.M. S. 25 56. 
Tu ine. IL. La Fontaine et ses fahles. 15» edition. In-lß, 

vi-a'il papes. Paris, libr. Ilachette et l'ie. PMl. fr. :i.50. 
Tardini. V . I teatri di Modena : contributo alla sturia del 

teatro in Italia. 11 II teatro Aliprandi i. Modena, tip. ditta 

<i. i', Vincenzi e nipoti. PNU). 8». p. 27SI-85«. 
Teza. E.. Le cimjuanta cortesie della tavnla insr^nate da fra 

Buonvicino da Le«naiio : nota. Padova. tip. <iio. Batt. Uandi. 

ISO!». 8» p. ]7. | Estr. dauli Atti e memi.rie della r. acra- 

demia di Padova. vol. XVI j 
Toldo. prof. Pietro, II sentiineiito nazioualc nel teatro trancesc : 

prolnsione al corso di L-tt*-i atura franrese nella r. oniversita 

di Torino. Iinola. tip. d'lgnaziu daleati e tiplio, 1900. 8*. 

p. 27 

Torraca. Fr.. Ltrtura Paulis : il caiit« XXVII dell Inferno, 
lttto nella sala di Pante in Orsanmichele. Firenze. («. C. 
Sansoni edit. tip. («. Carnesecehi e flifli), UK)L 8". p. 40. 

L. !. 

Torresini. dott Aldo, Pella probabile etimolopia di vnoto v 

vuotare. Padova. tip. dei fratelli liallina. 19110. 8*. p. 12. 
Valerio. Haff.. Stazio nella Pivina Pommedia : stndio critiro 

estetic«. Arircale. tip. del XX S<'co|o, liiOI. 8°. p. 81. 
Virk. E. . Etnde sur l'art poetique de Boileau. ProiiT- 

(.listrow P.tOl. 2H S. 4°. 
Vidossirh. < • ins , Studi sul ilialetto TrieBtinn. Estr. dal- 

l-Arclieo^rafo Triestino. X. s. vol. XXIII. 2. 64 S. 8«. 
Waechter. A . Les sourees du Tartnffe de Molii^re. Progr. 

Erfnrt PWL >ii s 4". 
Weston. .lessie L. The Itomance Cycle »I CharlemaKue and 

bis Peers. No lü. Populär Studie» in Mytholojiy. Komancc 

and Folklore.' Kim», sd.. pp. 4ti. London, P. Nutt. (5d. 
Wiest, prol. Ikrtoldo. e Percopo. prof Erasmo, St«ria della 

letterntura ilaliana. Pisp. 5. Torino. I nione ti|K)jfraflco- 

edituce. V.**). 

Yve-Plessis. U.. lübliou'rapbie raisonnec de l'ar(fot et de la 
laii)>ue verte en France du XV« au XX» sierle. Pröfare de 
(.astoti Esnault. In-H«. 175 p et 8 p). Paris, impr. ( 'hainerot 
et Henouard; libr. Para^on; lib. Sarqnet. 1!K)I. fr. 7.50. 

Literarische Mitteilungen, P t r » n n a I • 
n a c h r i c Ii t e n etc. 

Für den Preis der l'enekestiftnnfr hat die philos. Facultät 
<ler l'niversitiit (iottiu^eti für das Jahr DUM folgende Preis- 
•luluabe gestellt: .Die Facultiit wünscht eine historische und 
beschreibende Parstellunt' der nenlateinisrhen weltlichen Lyrik 
Peiitschlands während des U> und 17. Jahrb. und im Ansrhluss 
daran eine l'ntersuchuiif.' des Einllnsses. den diese Lyrik auf 
die in deutscher Sprache verlauste Pirhtuntf des 17. Jahrh. 
au*C'"bt bat Pie ansserdeutsehen Neulateiner, insbesondere 
der Niederlande, « erden daWi auspiebiK lH'rUcksichtiiit werden 
müssen . dn^epen liept die Epipr-.imnK-ndirhtnnK und die n-in 
didaktische Poesie nicht int Kähmen der Aufgabe*. 

Per Privatdozent Pr Rcrtrer in Bonn ist zum au. Pro- 
fessor der deutschen Sprache und Literatur an der I niversitat 
Eiel ernannt worden. 

I >er Privatdozent der deutschen Philologie an der PniversitÄt 
Jena Pr. IL Schlösser ist zum ao. Professor ernannt worden. 

Pr. (ieor« Steffens hat sich an der l'niversitüt Bonn für 
Uoruanistik habilitiert, ebenso der bisherige Lektor für Fran- 
zösisch. Pr ti auf in ez. 



Digitized by Google 



231 



1901. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. No. tt. 



23ä 




l Literarische Anzeigen. 



Süddeutsches Antiquariat 

München Galleriestraage 20. 

Wir bitten gratis und franko zu ver- 
langen : 

Catalog X , Catalog XI 

Gepm. Sprachen I Rom. Spraehen 

Ihre Literatnren ! Ihre Literaturen 
u. deren UeBchichte u. deren tieschichte 
enthaltend die Bibliothek des f Herrn 
Dr. Otto Braun, weiland (liefredakU-ur 
der .Allgemeinen Zeitung" und Herans- 
geber de« Cottaischen Muse nalmauachs. 



IStdüobe (<>aspefl.g>tto-£auer 

)ur (frlrtnunq brr nrnrrtn SprodjfH. 

X4c «orjflae Mtler Wtthrtt bttttttta In t*r gliitflliicn D»f rfintgun« »<a |lr«ri< ■■» 
frtti», in bem nuten IsiflraföaftitaKR H«ft>an Der ct(falCI4<a #r«am«tll. trrliutiSm mit 



«neu .- urAlabniHg brr tjttr jum truenm 
»r««< ■Irin* (»»«*«» ■»» f#r«l»m I« ((Iris. 



la»llftrn SyrrAiitii 

6otbtn ift trldjkittn: 

«n«li|d)t ftonwrfatijnS ©rammotir jum £c6u!= utib Vittiatimtcriidjt Don Dr. 
Ih. «Saettu. !ß<ub<arbcitct von <>. 9iunae, <%mnafialob«lc!)m in Wffnbtrfl. 8ufl. 

8». Swbbb. ffl. 3.60(1. itil tin^n. Stb. W. 2.-^11. 2*1 einjtln. ®«b. W. 2.40). 

3ttfiws (Aroos' Verlag in iu'tbeffierg. 



N. G. Elwert'sche Verlagsbuchhandlung, Marburg i, H. 



Soeben erschien in unserem Verlage: 

Das angelsächsische J^unerckästchen 

aus fcuzon bei CIcrmont*JFerrarid. 

Fünf Tafeln in Lichtdruck mit erklärendem Text 

von 

Wilhelm Viötor, 

Professor an der Universität Marburg. 

Heft 1: Tafeln. * Heft 2: Text. Preis M. 6.—. 

Die erste genaue (st. T. überhaupt erstel Wiedergabe dieses tflr die «.eschirhte iler Heldensage der englischen Sprache 
und der Plastik gleich wichtigen Denkmals 



Früher erschien vou demselben Verfasser: 

Die northumbri sehen RiiiierLöteine. 

Beiträge zur Textkritik. Grammatik und Glossar. 

Mit einer Uebersichtskarte und 7 Tafeln in Lichtdruck. Carttmniert Preis M. 8.—. 



In dritter Auflage erschien soehen von demselben Verfasser : 



Wik ist die ausspräche des Deutschen zu lehren? 

Ein Vortrag. 



Preis M. —.60. 



Hierzu je eine Beilage von Hermann Böhlans Nachfolgern in Weimar nnd von Carl Winter'a 

Universitatsbnchhnndlung, Heidelberg. 

Veranfwurtlicher lledakteur l'rof. Dr. Fritz Nt umann in Heidelberg. -- Druck v. <!. Otto's Hof-liurhdruckcrri in Darmutadt, 

Ausgregreben am 17. Juni 1901. 
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Schönbncb Anton K„ Die Anfange des Deutschen 
JünnenangeB Kino Studie, Graz, Lenschner & Lubensky 
1S!»K. IX, 129 S. 8«. 

Derselbe, Beitrüge zur Erklärung altdeutscher Dicht- 
werke. 1. Stück: Die Älteren Minnesänger. Wien. Carl 
(ierold's Sohn (S.-A. aus den Sitzungsberichten der 

kais. Akad. der Wissen ehalten in Wien. I'hil.-hist. Kl. 
Band CXL1). 

Uebcr den Anfängen des deutschen Minnesangs liegt 
ein reizvolles Dunkel, da» zu erhellen die Forschung in 
den letzten Jahrzehnten sich mannigfach abgemüht hat. 
Es Ins: nahe, ihre Ergebnisse einmal in einen kritischen 
Ueberblick zusammen zu fassen, sollte sich vielleicht 
auch zeigen, dass in den einschlägigen Fragen mehr nncli 
zu thnn als schon gnthan sei. Dio eiste der oben ge- 
nannten Schriften von Sclvöiibach hat sich dieser an- 
ziehenden Aufgabe gewidmet. 

Sie behandelt im I.Kapitel hauptsächlich die in so 
verschiedenen) Sinne beantwortete Frage nach einer volks- 
tümlichen, deutschen Liebeslyrik vor dem Minnesang ohne 
doch zu einein recht greifbaren Ergebnis zu gelangen ; sie 
verweist im 2. Kapitel auf die bekanuten Forschungen von 
Jeanroy und G. Paris über die Entstehung der romanischen 
Lyrik und versucht Rückschlüsse auf das Deutsche, er- 
wägt im 7. Kapitel die Art des rumänischen Einflüsse«, 
sucht die Eigenheiten des deutschen Minnesaugs festzu- 
legen und ans den besonderen Knlturverhiiltnissen Deutsch- 
lands zu erklaren, bespricht die Frauenstrophen, für die 
Sch. Frauen ah Verfasser z. T. möglich, doch nicht er- 
wiesen scheinen und erftrtert im AhbcIiIuss an Rcstori 
die begleitende Musik. Der Schluss bespricht ausführlich 
und eindringlich, doch nur von allgemeinen Gesichts- 
punkten aus, die Realität im Minnesang, wobei der Ver- 
fasser zu einer von früher geäusserten Anschauungen 
wesentlich verschiedenen, sehr skeptischen Haltung kommt. 
(Teberall arbeitet Sch. mit dem vollen Material und einem 
besonders schätzenswerten Bedürfnis nach allseitiger ge- 
schichtlicher Erkenntnis der behandelten Gegenstande. 
Der bisherigen Forschung steht er mit einer vorsichtigen 
und nüchternen Kritik gegenüber, so dass er auch dem 
Uneingeweihten ein zuverlässiger Führer auf diesen viel- 
fach dunklen und verworrenen Pfaden werden mag. 

Ncnes aber steht nun iu den Kapiteln 3—6. Der 
Verfasser bemüht sich hier, einen neuen Weg aufzu- 
zeigen, deu der romanische Kinrlnss bei seiner Einwande- 



rung nach Deutschland genommen habe. Er soll nämlich 
ans der Provence durch Überitalien und Frianl nach 
Kärnten und Steiermark gezogen sein und von dort aus 
sich auf das übrige Deutschland verbreitet haben. Diese 
Hypothese erscheint mir durchaus unhaltbar und ans den 
bekannten Thatsachen weder abzuleiten noch mit ihnen 
zu vereinigen; da sich aber vereinzelt bereits Zustimmung 
zu äussern beginnt, so möchte ich meinen Widerspruch 
kurz begründen. 

Der Verfasser stellt S. 83ff. die Zeugnisse für seine 
neue Auffassung zusammen: ich sehe aber nicht, wie diese 
sich mit ihnen begründen Hesse. Ein Stubenberg lindert sein 
Wappen nach Gahmnrets Muster, Kinder erhalten Namen 
aus den Artnsepen, Heinrich von Türlin gibt den Helden 
der Krone steirischc Wappen: das boweist ja, dass man 
in den ersten Jahrzehnten des 13. Jahrb. dio höfische 
Dichtung, die inzwischen in Deutschland erblüht war, in 
Steiermark kanute und liebte, aber doch nichts weiter. 
Gewiss war Wolfram im Lande, wie die Namen z. T. ob- 
sknrer steilischer Ocrtlichkeiten im 9. Buche des Parz. 
beweisen, auch Walther und Xeidhart waren da. Aber 
Sch. wird doch kaum behaupten wollen, dass Wolfram 
dort die Richtung auf seine romanischen Vorbilder er- 
halten habe und wenn Walther als die eine Grenze seiner 
Wanderungen die Mur bezeichnet, so nennt er im selben 
Verse als Westgrenze die Seine; er hatte also gewiss 
nicht nötig, seine romanischen Muster aus der Steiermark 
zu holen. 

Von einer aktiven Beteiligung der Steiermark am 
Minnesange, worauf es doch vor allem ankäme, hören 
wir überhaupt erst im 3. Jahrzehnt des 13. Jahrb., also 
zu einer Zeit, da die Blüte der an romanischen Mustern 
geschulten Dichtung in Deutschland bereits vorüber war. 
Auch die Angabc Ulrichs von Lichtenstein, dass er (etwa 
zwischen 1215 und 20) am Hofe des Markgrafen von 
Istrien an /»Heven tihten süeziu wort gelernt habe, kann 
nichts für Sch. beweisen. Denn Markgraf Heinrich war 
ein Angehöriger des Hauses Andechs, dessen Beziehungen 
zur deutschen Literatur manniglich bekannt sind und hatte 
vor und bald wieder nach seiner Aechtung Anteil an dem 
Landbesitze seiner Familie in Deutschland, wo er wohl 
auch Beine Kunst gelernt haben wird. Folgte er romanischen 
Mustern, so lagen ihm diese durch seine Familienver- 
bindungen nahe genug: war sein Bruder doch dnreh 

17 
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Heirat Pfalzgraf von Burgund. Das einzige Zeugnis, 
das Soli, für eine Beeinflussung Deutschlands von Steier- 
mark aus beizubringen vermag, ist eine Beobachtung von 
Siegenfelds, nach der sich die Rosensiegel „im Anschluss 
an den in Siidfrankreich vornebmlicli gepflegten Kultns 
Marias" in Steiermark ausgebildet und von da (wann?) 
auf das übrige Deutschland verbreitet haben; das dürfte 
doch kaum genügen eine so weittragende literarische 
Hypothese zn stützen. Auch das» der romanische Ein- 
flnss schon bei den ältesten österreichischen Lyrikern sich 
bei Sch. 's Annahme leichter erkläre, kann ich nicht finden; 
ich sehe wenigstens nicht, das« der Weg ans der Pro- 
vence etwa über die Schweiz nnd Alemannia) dahin 
weniger direkt oder nach den Verkehrsverhältnissen der 
Zeit weniger wahrscheinlich wilre als der über Ober- 
italien und Steiermark. 

Freilich ist die Annahme — und dadurch erscheint 
Seliöubachs Hypothese auch als überflüssig --. das* der 
provenzalische Einfluss sich ganz allinählig von Ort zn Ort 
(etwa wie eine sprachliche Neuerung innerhalb eines Sprach- 
gebiets) gegen Osten nach Deutschland hineingeschoben 
hätte, meines Erachtens eiu grundsätzlicher Irrtum, der 
nicht mit den geschichtlichen Verhältnissen rechnet. Ein 
Rudolf von Neuenbürg wird seine proven/.alischen Muster 
allerdings der räumlichen Nachbarschaft Burgunds zu 
danken haben: aber im Uebrigen erfolgte die ITeber- 
tragung nicht langsam anf dem natürlichen Wege, sondern 
direkt auch ins innere Deutschland. Man muss sich doch 
immer vor Augen halten, dass das arelatische Königreich 
geit 1032 ein Glied des deutschen Reiches bildete. So 
locker das Verhältnis war. es brachte doch mancherlei per- 
sönliche Beziehungen hervor, die gerade unter Friedrich I. 
durch seine Vermahlung mit Beatrix besonders lebhaft 
wurden; der Kaiser weilte ja monatelang im Lande. 
Das waren Verhältnisse, die auch für den Südosten Deutsch- 
lands bedeutsam waren. Beispielsweise suchte der Baiern- 
herzog .Heinrich der Löwe 1162 den Kaiser in Burgund 
auf. In seiner Begleitung befand sich neben anderen 
bairischen Grossen auch der Burggraf Heinrich von 
Regensburg (Kiezler Gesch. Baierns 1, t>H8). Wenn nicht 
er selbst, so ist einer seiner nüchsten Anverwandten der 
Dichter der bekannten Lieder, der also keinesfalls not- 
wendig hatte, provenzalische Vorlagen aus der Steier- 
mark zu beziehen. ITnd zogen unter Friedrich I. denn 
nicht beinahe Jahr für Jahr tansende deutscher Ritter 
aus allen Gauen über die berge '! In oft jahrelangem 
Aufenthalte in Italien mussten sie Gelegenheit genug haben, 
die provenzalische Poesie aus erster Hand zu gemessen; 
was brauchten sie also die Vermittlung der Steiermark! 

Der, wie ich gezeigt zu haben glanbe, unglückliche 
Einfall Seh. 's hatte doch die glückliche Folge, dass der 
Verfasser dem wiüschen (»aste eingehendere Studien ge- 
widmet hat. Für seine Hypothese darf freilich auch 
Thomasin nicht ins Feld geführt werden. Denn er be- 
weist lediglich, dass die höfische Poesie Deutschlands im 
2. Jahrzehnt des 13. Jahrb. in Friaul wohl bekannt war. 
Dass Thomasin seine Kenntnis des Miunewesens von den 
Provetizaleu bezogen habe, wird S. 77 zwar behauptet, 
aber ohne Beweis und ohne Wahrscheinlichkeit; denn 
es ist nicht einzusehen, warnm er, der in seinem Werke 
sich so ganz gegen Deutschland gerichtet und mit 
'Aalthers Lyrik wohl vertraut zeigt, diese Kenntnis nicht 
ebenso gut aus dem deutschen Minnesang sich ange- 
eignet haben sollte. Sehr hübsch werden dagegen die eigen- 
tümlichen Verhältnisse Friauls, wo deutsches und welsches 



Wesen sich aufs bunteste mischten, als Hintergrund für 
die interessante Persönlichkeit des Kanonikus von Aqui- 
leja gezeichnet, sein Werk analysiert und anf seine Ab- 
sichten geprüft, seine Quellen mehrfach zuerst oder doch 
genauer aufgezeigt, als das durch Rückert geschehen ist. 
Eine eingehende Untersuchung hat Sch. besonders der 
berühmten Stelle gewidmet (v. 1 1091 IT.), in der Thomasiii 
gegen Walther polemisiert. Seine Interpretation ist aber 
im Einzelnen, worauf ich hier nicht eingehen kann, an- 
fechtbar nnd geht iu der Beziehung von Thomasins 
Aeusserungen auf bestimmte Stellen in Walthers Spruch- 
dichtung viel zu weit. Wenn Sch. ein persönliches Freund- 
schaftsverhältnis zwischen den beiden Männern ans den 
Versen herauslesen will, so scheiut mir das vollends der 
Begründung zu entbehren. 

Die zweite von Sch's. Schriften gibt eine Sammlung 
von Bemerkungen zu sämtlichen Dichtern, deren Lieder 
in MSF. vereinigt sind, bis auf Keinmar und Hartmann. 
Mit der gewohnten weitreichenden Belesenheit wird aus 
der schönen Literatur sowohl als aus kirchlichen, ge- 
schichtlichen und Rechtsquelleu alles angezogen, was zur 
Erläuterung der oftmals sehr schwierigen Texte beizu- 
tragen im Sunde ist. Der Leser wird nicht ohne viel- 
fache Belehrung und Anregung von dem Büchlein scheiden, 
zumal auch für prinzipielle Fragen manches Neue her- 
vorgehoben ist, das eiue gründliche Erwägung verdient, 
z. B. das Verhältnis des Minnesangs znr antiken Erotik, 
speziell zn Ovid. Im Ganzen wird man leicht und nicht 
ohne Berechtigung gegen Sch. den Einwand erheben 
können, dass er allzuvieles aus Sprache und Anschauungen 
der Kirche und vielfach auch des Rechtslebeus abzu- 
leiten geneigt ist, wo eine unbefangene Betrachtung kaum 
an einen Znsammenhang zu glauben vermag. Auch sonst 
scheint im Einzelnen manches, was zur Kritik und Er- 
klärung der Texte beigebracht wird, recht anfechtbar. 
Die Schrift wird sich aber auch da fruchtbar erweisen. 
Es ist ein Hanptvorteil derartiger fortlaufender Kommen- 
tare, dass sie vielfach Schwierigkeiten erst ins rechte 
Licht setzen und, indem sie der Zustimmung wie dem 
Widerspruch eine bequeme Anknüpfung ermöglichen, auch 
dort, wo sie fehlgehen, der Wahrheit dienen, die leichter 
aus dem Widerstreite der Meinungen emporsteigt. 
Freiburg i. Br. Friedrich Panzer. 



J. J. Am mann, Volksschansplele aus dem Böhmer- 
walde. (Kcitri^e zur deutsch-böhmischen Volkskunde. Im 
Auftrage der Gesellschaft zur Forderung deutscher Wissen- 
schritt. Knnst und Literatur in Itöhmen geleitet von Prof. 
Dr. Ad. Häuf fen. lSd. II Heft 1. 2) l'rag, .1, G. Calve'sche 
Holbuchhnndlung I. Teil: XII n. 187; II. Teil: X u, 168 8. 

Nicht als die letzte Blüte deutsch- volkskundlicher 
Bestrebungen erscheint die wissenschaftliche Pflege der 
volkstümlichen Dramatik. Ein Beitrag hierzu aus dem 
Böhmerwalde liegt vor uns, doppelt erfreulich, weil jetzt 
bei solchen Veröffentlichungen ans Böhmen neben der 
wissenschaftlichen auch die nationale Seite ins Gewicht 
fallt. In zwei Heften, dem noch ein drittes folgen soll, 
bietet uns Aiumann zunächst ausschliesslich die Teste 
der aufgeführten Stücke. Das erste Heft bringt eiu 
Passionsspiel mit einem Spiel im Paradiese, hierzu einen 
Dialog zwischen dein Pilger und dem Schäfer, der das 
verlorene Schaf sucht, als Einleitung; dann folgt eiu 
Christkindelspiel, ganz zerspielt und mit einer Reihe mehr 
oder weniger passender volksmassiger Einlagen im gröbsten 
Dialekt (Judensceneu u. s. w.), diesem wiederum schllesst 
sich eine Passion an mit Sccncn aus dem Alten Testament 
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als Vorspie], den Schluss bilden ein Josefsdrama und die 
Geschichte des Johann von Nepomnek. Der zweite Band 
bringt Legenden und Stoffe der Volksbücher : Eustachius, 
Alexius, vom türkischen Sultan, der seine Tochter heiraten 
will, Genoveva, Hirlanda, Heinrieh von Eichendorf. Man 
sieht: reichhaltiges Material. Ein abschliessendes l'rteil 
darüber wird sich aber erst dann frillen lassen, wenn 
auch Heft 4 erschienen ist, das „genauere Untersuchungen 
und Mitteilungen über diese Spiele", geben soll. Dass 
solche Mitteilungen bis jetzt bo gut wie ganz wegbleiben, 
empfindet man einstweilen als Mangel, so z. Ii. bei der 
ersten Scene des ersten l'assionsspiels, in welcher Adam 
und Eva nach dem Sündenfall von Lucifer als Ankläger 
vor den Herrn gebracht werden. Dieselbe Scene er- 
scheint auch in erweiterter Fassung in der zweiten I'assioti 
(S. 92), doch an einer ganz unmöglichen Stelle: nach 
dem Brudermord. Auch wird man dann aus den „ge- 
naueren Mitteilungen" hoffentlich besser beurteilen können, 
warum A. mehrfach gerade die jüngsten Fassungen der 
Stücke zum Abdruck gewählt hat. Der Herausgeber 
möge sich dann aber auch nicht weiter von der irrigen 
Ansicht leiten lassen (Heft 2 S. I), dass die dargebotenen 
Stucke „nach keiner Richtung hin das Wesen einer 
Knnstdicbtung* zeigen, und das Erzeugnis rein volks- 
niässiger Thätigkeit darstellen. Wendungen , wie sie 
des Eustachius Gattin Thcopista braucht (Heft 2 S. 7): 
»Die Vorstellungen, die sich unser Volk von höchsten 
Wesen macht, sind thöricht und beleidigen schon lauge 
mein sittliches Gefühl', oder wie sie in Alexius er- 
scheinen (Heft 2 S. 37): „Dasz (!) angenehme Jägerhorn 
uns mit einem lieblichen Wiederhall erfreulich sekundiert'*, 

dazu S. 35: , weil du deine Audia auf das 

fleissigste absolviert*, ferner der Gebrauch lateinischer 
Gattungsnamen als Eigennamen (der Schiffer heisst Nauta, 
der Wirt Hospes, die Höflinge werden Aulici genannt), 
die richtige Deklination der lateinischen Namen wie 
Niccphore! o Copheiuiane! als Vocativus u. s. w, — all dies 
weist auf einen am letzten Ende nicht volksmässigen 
Ursprung. Ein direkter Hinweis in dieser Richtung, der 
sich im „Beschluss* des AlexitiB findet (Heft 2 S. 57: 
, . . • wir sind ja nicht studiert , wir haben es nur aus 
den Huchem lieraustiktierf), hätte nicht übersehen werden 
sollen. Auch die Heft l S. III geäusserten Ansichten 
Über das historische Verhältnis von Volksschauspiel und 
Kunstdrama zu einander wird A. noch erheblich modifieieren 
müssen. 

Ronn a. Rh. Karl Drescher. 

Heinrieb Kiene, Die deutsche Drockersp räche. Strass- 
bürg. Triibner KHK» XXV. 1*2* ,s. H\ 

Es ist sehr erfreulich, dass wiederum ein neues 
Kapitel von den Berufssprachen seine Bearbeitung ge- 
funden hat. Naturgeinäss kann die Druckersprache bei 
ihrem verhältnismässig geringen Alter nicht wie etwa 
die Jägersprache zahlreiche alte Wortbedentnngcn oder 
Wortstämmc aufbewahrt haben ; sie gewährt ein besonderes 
Interesse namentlich durch die Thateache, dass sie unter 
dein Einfluss der lateinischen Gelehrtenspraelie entstanden 
ist, wie sie auch sachlich Reste alten Universitiitswesetis 
aufweist. So hat sie auch vielfach den Vcrdeutschungs- 
bestrebnngen Angriffspunkte geboten, und die Zusammen- 
stellung auf S. XX bietet wertvollen Stoff für die Ge- 
schichte der Verdeutschungen, l'eberhaupt ist das Ruch 
sorgfältig und angemessen gearbeitet. Die Einleitung 
verzeichnet die hauptsächlichsten Quellenschriften uud 



1 giebt eine kurze Charakteristik der Druckersprache. Ks 
folgt das Wörterbuch, das 112 Seiten umfasst, dann als 
Beilagen eiue Anzahl von Gedichten, in denen die 
Druckersprache zur Anwendung gekommen ist. Unter 
den (Quellen vermisse ich „Otto Luegers Lexikon der 
gesamten Technik und ihrer Hilfswissenschaften. Stittt- 

I gart, Deutsche Verlagsanstalt, 1894 ff.," ein Werk, das 
manche Nachträge geboten hätte. Auch scheint es, dass 
der Verfasser mündliche Quellen nicht zu Rate gezogen 

I hat: wo Verweise auf das Buch von Waldow (1884) 
fehlen, wäre nicht selten eine ausdrückliche Feststellung 
darüber erwünscht gewesen, ob ein Wort heute noch 
lebendig ist oder nicht. Mit Recht hat sich Klenz gegen 
Marahrens Erklärung des Ausdrucks Leithe gewendet; 
er hätte das Gleiche fiir Hochzeit thtiu dürfen. Wenn 
ein Setzer mehr setzte als er nöthig hatte, so erschien 
das als ein solcher Luxus, eine solche Ueppigkeit, dass 
leicht dadurch die Scherzfrage der Genossen hervorgerufen 

: werden konnte: „Du machst wohl Hochzeit?" 

Giessen. Otto Behaghel. 



Robert Franz Arnold, Die deutschen Vornamen. Wien, 
Hilkhausen l'.m 2* ,S. K». 

In dein kleinen Schiiftcben, das aus einem Vortrag 
entStauden ist, hat Arnold die Grundzüge der deutschen 
Vornamengebung in ansprechender Weise dargelegt. Ich 
hebe besonders hervor die Ausführungen über den Gegen- 
satz zwischen dem protestantischen Nordeu uud dem 
katholischeu Süden, sowie deu Einfluss der Literatur auf 
| die Naniengebung. Es wäre sehr zu wünschen, dass der 
| Verfasser den Gegenstand in umfassenderer Weise be- 
arbeitete und uns zugleich mit den wissenschaftlichen Be- 
legen vorführt. 

Nachtrag. Seitdem ist eine zweite Auflage, im Um- 
fang von 70 S., erschienen, die z. B. für den Einfluss 
der Literatur zahlreiche neue Belege bietet und auch 
1 ein Register enthält. 

Giessen. 0. Behaghel. 

Fredr. Tamm, Oiu avledniiigsäudelser ho» svenska 

adjektiv, deras historiaoek nutida förekomst. > - Skriftcr 

uttfifna nf K Humanistiska Vctctiskaps-Samfundct i l'psnla. 

VI.JO Ii7.s. H» I psal», Akadtmtska hokhandcln (Leipzig. 

Otto Harrassowitz i 1899. 
Der»., Om äudelsnr hos ailverb ock arkaiskt bildade 

prepositionaluttryck i svenskan. (— Skrifter utg af K. 

ilum. Vetei.sk. Samf. i I psala. VI. 9. , 418. 8». I psal«. 

Akademiska b.«kbandcln (Leipzig, Otto Harrassowitz) l«l!t. 

In alphabetischer Reihenfolge behandelt Tamm die 
einzelnen Endungen, die in der schwedischen Sprache 
heute vorhanden sind zur Ableitung von Adjektiven und 
zur Bildung von Adverbien und ähnlichen, archaistisch 
gebildeten Rräpositionalansdrücken. Bei jeder einzelnen 
Endung scheidet er I. Etymologie und Historik, 2. Heutige 
Anwendung. Wir sehen ans der Entstehungsgeschichte 
der meisten Endungen, dass bei Entlehnungen ans fremden 
Sprachen eine starke Neigung besieht, das schwache c 
dieser im Schwedischen durch (/ wiederzugeben, z. B. 
atlrim < mnd. allcne, liku < mnd. lilce, aber auch bei 

I Analogiebildungen innerhalb schwedischer Sprache zeigt 
sich eine Vorliebe fiir « wie /,. B. in av ilaga nach Vor- 
bildern wie tili fota, fill r«>». Vielfach spielt die Be- 
tonung eine Rolle bei der Einteilung, so bei der Endung 
-aktiij, wo zum Teile nach dein Vorgänge des mnd. die 
Betonung auf der Endnng herrscht, wo die Bedeutung 
ist "etwas besitzend, habend', auf dem Stammworte, wo 

: es einem hd. -iclit, -»'</ entspricht. Oder bei der Endung 
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•lig kommt Verschiebung des AccenU auf die zweite Silbe 
des Stammwortes vor, z. B. ftfntlig, fäfi'inglig, oder aucli 
starker Nebentoii, z. B. jütigfrulig. Bei den Adverbien 
fallt es uns auf, dass das Schwedische, wiUirend es sonst 
die Xominalflexion stark vereinfacht hat, in adverbiellen 
Präpositionalausdrücken eine Menge Ueberbleibsel der 
alten Fallbeugung bewahrt hat. So finden wir alte 
Genetivendungen, z. B. in tili handa, sürdeks, sjöledes, 
tili salo. Letzteres» fehlt bei Tamm, wo kein einfaches 
Beispiel für tili mit altem Gen. eines -un - Femininums 
angeführt ist, sondern nur das zusammengesetzte tili 
yttermera visso zu einem alten Subst.. asehw. vissa f. 
Dativendungeii linden wir in Ausdrücken wie i allo , 
med allo, i godo, stumlom, i förstone u. 8. w. Eine 
Endung, die wohl hätte aufgeführt werden dürfen, ver- 
misse ich vollständig: -ra in ullmhast, allramest u. s. w., 
neben ullerbäst, allermest. Die Einteilung der heutigen 
Anwendung erscheint uns manchmal etwas sehr schematisch. 
Doch lilsst sich dies bei statistischen Arbeiten wie den 
vorliegenden wohl nicht vermeiden. Wer sich rasch 
Auskunft über Herkunft und Anwendung irgend einer im 
heutigen Schwedisch Uberhaupt vorkommenden Endung 
bei Adjektiven und Adverbien verschaffen will, wird si« 
in den beiden soeben angezeigten Schriftchen ebenso sicher 
linden, wie über die Substantivendungen in desselben 
Verfassers 1897 erschieneneu Schrift 'Om nvlcdnings- 
ändelser hos svenska snbstantiv'. 

Für den wissenschaftlichen Wert der Arbeiten ge- 
nügt schon die Aufnahme in die 'Schriften, herausgegeben 
von der Königlichen Gesellschaft der Humanistischen 
Wissenschaften zu Upsala'. 

Erlangen. AngUBt Gebhardt. 

Friedrich Theodor Vl»ch«r, Vorträge. Für das 

deutsche Volk hrsg. von Hubert Vi seh er. /weite Heihe 
Shakespeare- Vortrüge. 1. Band. Einleitung Hamlet. 
Prinz von Dänemark. (Stuttgart, .1. (J. C«tt* Xac-hf.. WM. 
XXII und 510 S. 8° Treis M. 9.) 

In einem Briefe schrieb L). Fr. Stranss au Fr. Vischer: 
Deine Vorlesung über Shakespeare möchte ich hören können. 
Zu lesen kriegt man dos doch nie.' Nun wird uns Nach- 
geborenen doch dargereicht, was für Strauss und viele 
andere unerfüllter Wunsch geblieben ist. Und zwar 
verdanken wir diese herrliche Gabe dem Sohne Vischers, 
der an demselben Orte, an dem seinem Vater vor langen 
Jahren das Verständnis für den grossen Briten aufge- 
gangen war, sich der mühevollen Arbeit unterzogen hat. 
die Vorlesungen zu sammeln, zu sichten und herauszu- 
geben. Hütten die Hefte von der Hand des Verfassers 
druckfertig vorgelegen, so hätte der Herausgeber leichtes 
Spiel gehabt; so aber galt es, aus den Nachschriften 
zahlreicher alter und junger Znhorer das Manuskript so- 
zusagen mosaikartig zusammenzustellen und die ver- 
schiedenen Redaktionen zu einem Ganzen zusammen- 
zuschmelzen. Mau kann sich ahto eine Vorstellnng von 
den Schwierigkeiten machen, mit denen der Bearbeiter 
zu ringen hatte, wenn er einen Text erzielen wollte, dem 
man die Fugen und Nähte nicht anmerken sollte. Dass 
dies seinem literarischen Geschicke nnd feinfühligen 
Takte im allgemeinen wohl gelangen ist, wird man mit 
Freuden anerkennen. Ja dem Werke ist vielleicht mancher 
schöne Gedanke und mancher charakteristische Ausdruck 
auf diesem Wege seiner Entstehung erhalten geblieben, 
der, wenn ein fertiges Manuskript des Verfassers vor- 
gelegen hätte, unterdrückt worden wäre. Penn bei einem 
so originalen Denker und begeisterten Redner wie Vischer 



ist nicht anders zu erwarten, als dass ihm selbst bei ge- 
wissenhaftester Ausarbeitung seiner Vorlesungen im Flusse 
der Rede erst mancher Gedankenblitz aufgeleuchtet und 
manches packende Wort zugeströmt sein mag. So steht 
den vielerlei Nachteilen, die eine stückweise Zusammen- 
fügung von Vorträgen notwendigerweise im Gefolge haben 
muss, doch auch ein nicht wegzuleugnender Vorteil 
gegenüber. 

Was nun den Inhalt des vorliegenden ersten Bandes 
betrifft — das ganze Werk ist auf sechs Bände berechnet — , 
so bringt die Einleitung (S. 1—228) dasjenige, was V. 
von dem äusseren und inneren Leben Shakespeare«, von 
seiner Weltanschauung, seinen Vorläufern und Zeitge- 
nossen, von den politischen und sozialen Zuständen Eng- 
lands, von dein Theaterwesen in London, kurz von allem, 
was zum Verständnis des Menschen und Dichters Shake- 
speare nötig ist, zu sagen für erforderlich hält. Dass 
dieser Teil nicht auf der Höhe unserer heutigen Literatur- 
forschnng steht, muss unnmwunden zugestanden werden. 
Daran kann auch der Umstand nichts ändern, dass der 
Herausgeber sich der schätzenswerten Mithilfe des Fach- 
mannes, Professors Mörsbach, versichert hat, der in einem 
Anhange vielerlei aus den Erträgnissen der neuesten 
Shakespeareforschung nachgetragen hat. Allein diese 
Ergänzungen, so wertvoll sie auch im einzelnen sein mögen, 
können doch nicht hindern, dass die Einleitung als Ganzos 
den Eindruck von etwas Veraltetem, 1'ebeilioltein hinter- 
lässt. Aber deshalb so weit zu gehen, wie das einige 
Kritiker bereits gethan haben, zu wünschen, dass der 
ganze erste Teil ungedritckt geblieben wäre, vermag ich 
nicht. Im Gegenteil, die Behandlung des Stoffes zpigt 
so sehr die selbständige, originale Natur des Verfassers, 
dass die Unterdrückung der Einleitung ein Verlust wäre, 
den nicht nur die ehemaligen Hörer und Schüler Vischers 
beklagen würden, sondern auch diejenigen, die nicht das 
Glück gehabt haben, zu den Füssen des gewaltigen Meistere 
zu sitzen. Wie sich das Leben und Wirken Shake- 
speares in dem Kopfe eines Mannes wie V. malt, das 
kennen zu lernen und nachzuempfinden, muss für jeder- 
mann Interesse haben, der sich überhaupt mit literarischen 
Dingen beschäftigt. Zudem sind die Vortrüge nicht für 
die Gelehrten, sondern ausdrücklich "für das deutsche Volk' 
herausgegeben. Wenn sie also in sachlicher Hinsicht 
nicht überall auf der Höhe der Gegenwart stehen, so ist 
ja der Fachmann jederzeit in der Lage, etwa Fehlendes 
nachzutragen. Uebcrholtes zu berichtigen. Die weiteren 
Kreise literarisch Gebildeter werden e* aber dem Sohne 
von Herzen danken, dass er sich in so pietätvoller Weise 
bemüht hat, ihnen diejenige Geistesarbeit zugänglich zu 
machen , durch die der Vater bei seinen Lebzeiten so 
unendlich anregend nnd begeisternd auf jung und alt 
eingewirkt hat. Wenn er also bei übereifrigen oder 
nengescheiten Kritikern dem Rate begegnet, er möge 
von der Veröffentlichung der übrigen Bände Abstand 
nehmen, so braucht er sich daran nicht zu stören. Es 
müsste doch schlimm um die literarischen Interessen un- 
serer Zeit aussehen, wenn es nicht noch eine grosse 
Gemeinde gäbe, die es für ihr gutes Recht ansähe zu 
erfahren, was ein so scharfer Denker und feiner Kunst- 
i kenner wie Vischer Uber Shakespeare und seine Werke 
gedacht und geredet hat. 

Der zweite Teil l Seite 229-479; den Rest von 
S. 180 — 510 füllen die Nachträge vom Herausgeber und 
von Prof. Morsbach) bringt eine bis ins einzelnste gehende 
Erklärung von Hamlet, und zwar verfährt V. dabei so, 
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dass er von Scene zu Scene einen aas den besten lieber- 
Setzungen ausgewählten und durch eigne Verbesserungen 
gereinigten deutschen Text giebt und daran seine- Er- 
läuterungen anknüpft. Gerade in dieser Textkonstruktion 
bekundet sich der feine Kenner Shakespeare», und man 
merkt es von den ersten Zeilen an . dass V. hier gnnz 
auf eigenem Grund und Boden steht, wählend er im ersten 
Teile gewissermaßen nur Pachtland bearbeitet hat. Die 
Auflassung des Hamlet-Charakters, die er vorträgt, ist 
nicht mehr die gleiche, die er in seilten 'Kritischen Gängen' 
I Neue Folge, Heft 2 (Stuttgart 1B»>1) S. <",.j -l'.ti) nieder- 
gelegt hat. Dort geht er davon aus, dass Hamlet an 
der Glaubwürdigkeit des Geistes ebenso zweifelt wie an 
dem Gelingen der ihm auferlegten Rachethat. und dass er 
sich desshalb vom Handeln abhalten hisse. Dass er aber 
diese Zweifel und Bedenken nicht endgiltig überwinde, 
liege nicht etwa in einem von Natur aus bänglichen 
Charakter, da er ja sonst Tapferkeit an den Tag lege, 
sondern vielmehr an einem 'Ceberschnss des Denkens.' 
Es fehle ihm eben an dem Willen, der mit dem Denken 
in die Spitze de» Entschlusses zusammenlaufe, in dieser 
l'nschlÜBsigkeit erblickt V. die Verschuldung Hamlets, 
für die ihn in der Katastrophe die Strafe treffe. — Durch 
Dörings (1805) und Heblere(lK74)Hamlet-Interpretationen 
angeregt, hat V. später seine Auffassung nochmals dar- 
gelegt im zweifeu Bande des Shakespeare- Jahrbuchs 
(S. i:i2— 154). Um diese Zeit kotinte er sich indt 
wie er selbst sagt, noch nicht entschliessen , auch nur 
ein Jota von dem in den Kritischen Gängen Gesagten 
zurückzunehmen. Also nicht verändert, sondern nur 
ergänzt hat er im Shakespeare-Jahrbuch seine ursprüng- 
liche Auffassung, indem er zugab, dass er die Leiden- 
schaftlichkeit Hamlet« nicht in den richtigen Bezug zu 
dessen Verschuldung gesetzt habe. Später freilich hat 
V. unumwunden eingestanden, daBss ihn seine Ansicht 
über deu Hamlet-Charakter selbst nicht mehr befriedige. 
Ob die Anregung zu dieser Sinnesänderung von Victor 
Hugo oder Tainc ausgegangen ist, darüber lässt V. nichts 
verlauten; möglich wäre es aber immerhin. Mit seiner 
durch fortgesetzte Studien neu gewonnenen Auffassung 
tritt nun V. zuerst im dritten Heft von "Altem und 
Neuem' (Stuttgart 1882, S. 372 fg.) hervor, indem er 
dort mehr andentet als ausführt, dass Hamlet unter anderem 
auch an der Reflexion leide; sein eigentliches Leiden 
sei aber das Genie, und zwar 'das Genie im engeren 
Sinne, wo die Phantasie ganz bestimmend ist, sagen wir: 
Phantasie-Genie, und dies mit allen Zugaben einer solchen 
Komplexion.' Diese seine endgiltigo Hamlet-Auffassung 
ist es nun, die V. in seinen Vorlesungen bis ins einzelne 
begründet. Die ganze Länge seines Weges mit dem 
Verfasser zu gehen, ist nicht möglich ; versuchen wir also, 
in knappen Worten das Wesen Hamlets, wie V. es dar- 
legt, zusammenzufassen: Seinem Temperament nach ist 
Hamlet Melancholiker, obwohl sich ihm auch einzelne 
Züge des Cholerikers, mitunter selbst des Sanguinikers 
beimischen. Dazu ist er ein Stimmungsmensch, ein Cere- 
bral-, ein Nervenmanscb, ein nach der Phantasieseite or- 
ganisiertes Genie, eine Dichternatur, in der sich Shake- 
speare selbst spiegelt, in vollem Gegensatz zu den anders 
gearteten Genies, namentlich den praktischen. Daher ist 
er so geneigt, sich in sein Innenleben zurückzuziehen, 
daher so scheu und so gehetzt von wildaufstQrmenden 
Vorstellungen, die er so leicht für Thaten nimmt, daher 
so zornig, so toll erregt und wieder so weich. Bei so 
geartetem Naturell muss die Enthüllung und der Auftrag 



des Geistes wie ein Funken im Pulverfass wirken. Völlig 
verstört, fällt es Hamlet, dem Phantasieraensdien, nicht 
schwer, die Maske des Wahnsinns anzulegen. Indessen 
bei aller Phantasie liegt doch ein tief denksamer Zug 
in Hamlet** Wesen. Vor lauter Reflexion kommt er nicht 
zum Handeln ; sein Denken bewegt sich im Elemente 
seiner Phantasie. Daraus erklären sich seine Fehler, 
die im Grunde genommen nicht* anderes als seine ins 
Licht gesetzten Tugenden sind. — Man hat bei solcher 
Auffassung in Hamlet den Typus des geistvollen, aber 
unpraktischen deutschen Professors erblicken wollen, der 
unter genialen Ausbrüchen aller Art im Handeln doch 
alles verkehrt macht.' Diesem schroffen Urteil mag Ref. 
sich nicht ansch Messen. Man lese den ganzen Kommen- 
tar unbefangen durch, und man wird sich überzeugen 
müssen, dass eine so scharfkantige Persönlichkeit wie V. 
aus dem Dänenprinzen keinen verdrehten deutschen Pro- 
fessor herattskonshuieit. Wohl mögen das einige seiner 
Nachbeter gethan haben, nicht aber Vischcr. Selbst- 
verständlich giebt es kein abschliessendes Urteil über 
Hamlet, sondern jeder Lesor macht sich sein eignes Bild 
von ihm, sowie jeder Hamletdarsteller die Rolle nach 
seinem eignen Empfinden ausgestaltet. Jedenfalls aber 
ist es eine Lust und ein geistiger Gewinn zugleich, wenn 
man sich durch das Wirrsal von Problemen und Schwierig- 
keiten, wie sie die Hamlet-Tragödie bietet, einem so zu- 
verlässigen Führer wie V. anvertraut. Und sollte sein 
Hamletbild mit der eigenen Vorstellung auch in Wider- 
spruch treten, wie viel des Geistvollen und Treffenden 
bietet er in Bezug auf die übrigen Charaktere des Stücks! 
ist es nicht eine wahre Freude, den alten Kämpen für 
die Reinheit der Ophelia eintreten zu sehen, derart dass 
er gleich jenem Engländer mit den Lästerern des wehr- 
losen Kindes noch einmal die Klinge kreuzen möchte? 
Kurz, wir freuen uns der schönen Gabe, die uns mit 
diesem ersten Bande gereicht worden ist, und sehen den 
übrigen Bänden mit der grössteu Spannung entgegen. 
Friedrichadorf (Taunus). L. Proescholdt. 



Essai anr le Patois d'Heremence (Valais). I. Phonologie 
et Morphologie. These presentee par L de Lnvallaz. 
I'aris lKiW. IV, 2"!t. 

Mun kann im Wallis eigentlich nur von zwei grossen 
Dialektgruppen reden, einer westlichen, die im allge- 
meinen mehr zur Diphthongierung neigt, und einer öst- 
lichen, die die Monophthongen bevorzugt; dazu kommen 
einige unterscheidende Merkmale im Konsonantismus und 
in der Formenlehre. Wenn wir nur die bei Zimmorli 
verzeichneten Ortschaften berücksichtigen, so sind die 
äussersten der westlichen Gruppe: Ardon, Riddes, südlich 
das Val de Bagnes; Saviese, Nendoz, Vex und dann weiter 
Evolene unterscheiden sich wesentlich. Die Unter- 
scheidungsmerkmale beider Dialekte lassen sich am besten 
folgendermassen darstellen : 



1) lat. atttm 


'■>. 






2} lal. -<irin- 


<n, a 
ti, e 


i 




-aria, 


uire etc. 


ire 




3) lat. Int. fr. 


«»". <: 


i 




•1) lat. bet. fr. 


o. öii, öii, '} 




Ö, II 


5) lat. bet. fr. 


<>, Im, ö 




ü 


Ii) lat. b.-t. fr. 


ti, a 






7) al 4- c«iis. 




a 




8) s. anl. 


l ' 


J 




») <i, ti 




i 
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Dazu kommen Unterschiede in der Formenlehre: sieeutn 
> srls* neben i'tjca, die Uebertragung von -aie anf vian- 
ducatam und perdutam, die nur im Osten stattfindet. 
Solchen Uebereinstimtnungen gegenüber kommt nicht in 
Betracht, das Liddes einerseits, Ayent andrerseits bis- 
weilen abweichen. 

Ut-remencc, zur östlichen Gruppe gehörig, liegt am 
westlichen Abhang des Hcrensthales, 8 km. südlich von 
Sion. Der Verfasser bietet ein wohlgeordnetes, reiches 
Material; allenthalben, wo er Erklärungen giebt, fusst 
er auf Meyer-Lübke's Ausführungen, l'nter den längeren 
Auseinandersetzungen ist besonders § 336 hervorzuheben, 
der das parasitische k behandelt. Die interessante Er- 
scheinung verdiente einmal eine genauere Untersuchung, 
die neben dein Wallis alle in Betracht kommenden Ge- 
biete (auch den Berner Jura, das Val d'Aosta und das 
Wallonische vgl. Zs. für roinan. I'hilol. 18, 258 n<>k 
nulluni , dann nük und postnominal niHi in Namur 
Zs. 24, 30, 258) umfasste. Auch das statt dieses k ein- 
tretende p in Montana (cendup, dubia — dum) wäre 
zu berücksichtigen. Hier sei nur auf einige Einzelheiten 
eingegangen: 

Die Snbstantiva auf -ata, meist Collectiva. zeigen 
auch hier, wie fast in der ganzen übrigen Schweiz rt, 
daneben tritt auch vereinzelt das in der Femininforra des 
Farticipinms gebrauchliche -ilyr auf, dessen Bildung 
bisher unklar geblieben ist. In dein Participium auf 
-üur statt *a eine künstlich differenzierte Feminiuform 
zu sehen, wie Lavallaz § ICD und Marchot Zs. für rom. 
Fhil. 24, 431 wollen, geht nicht an; es hiesse das eine 
Absichtlichkeit in die Sprache tragen, die ihr fern liegt. 
Die in der Schweiz vereinzelt, in Savoyen auf weiteren 
Gebieten (am Lac d'Annecy, im oberen Iserethal ; la 
srniina pa»$a~ Catts. de Couleur caudois I*, 24) auf- 
tretende Partieiplalform -<i und die Urkunden, die uns 
Girardin für Freiburg gesammelt hat, zeigen, dass ä auch 
im Fem. deB Part, die ursprüngliche Form war. Wegen 
des Auslauts ist bemerkenswert die ähnliche Entwickelung 
in: maye (mea), coy« (via) neben fäya (feto), viya 
(riva). 

S. 34 plfto (pectinc) gegen prüo (pectitio); das 
Substantiv bewahrt hier wie bei ptnntu (pointe) nnd 
jyuf.su (joinle) die lautgesetzliche Form; piiiu steht 
unter dem Einfluss der schwachen Formen; ebenso v(iio, 
In'io nach i'fiiö. Ifnö. 

S. 38. In tsalfndit nehmen wir statt caleudas -'- 
• avium eher einen Antritt von r an, wie er im Osten so 
häufig. 

S. 65. polnit/f) (poisott) hat gewiss nichts mit pungtre 
zu tbun; vielleicht liegt Assimilation an die betont« zweite 
Silbe vor; ähnlich denke ich mir die Nasaliernng in ostfr. 
üaonie, bödö (honrdon Petit-Noir S. 95) tlbiwe, snvoy. 
rüsinolc (welche letztere auf ursprüngl. inl. i- Nasal 
schlicssen lassen). 

S. 96. tsaapu (lentement) ist nicht entupaueu-, 
sondern ralet paw u- vgl. afz. rhult pas. 

S. 126. In e/upa zeigt sich wie im ganzen Osten 
vgl. Montbcliard: eküpi, Bourberain: rfkropr (mit Anlaut 
von crarher), lothr. /köpf, fliöp^ (ÖGD 113), wozu Kl. 
Runibach: /kfptit — Speichel ein -are Typus statt des 
zu erwartenden -ire (afr. escopir, s. Zs. 10, 173). 

S. 167. ejrohlü (fteulc) bietet den einzigen Fall 
einer r- Einschiebuug, wie sie in der Nordwestschweiz 
gebräuchlich ist, aber dMü (doubler) § 244. 

Von den Nominativen auf -alor ist das Suffix -rtiy 



; seit alters auf viele andere Wörter übergegangen ; schon 
[ in den Freiburger Urkunden tZs. 24, 204) tritt es häufig 
auch bei germanischen Stämmen auf (umbgeltarre, 
quetalare, vgl. ts^lgarc in Vionnaz : der Mann an der 
Scheibe); bis heute ist es in der ganzen Schweiz pro- 
duetiv; Hortin. vgl. S. 185 und 257; aus dem Waadt 
1 seien genannt musicflre, violonäre, toinbondre (Cont vaud). 

S. 191. E>ie Feminiubildung auf -t'wo, die in Hi-rera. 
besonders verbreitet ist, tritt schon häufig in den Charte« 
du Valais anf (Mein, et Hoc. d. 1. S. 29. Bd.); es wird 
vielfach der Name der Frau durch Anhängung von insa 
an den des Mannes gebildet: Marie Quarteressa (Sion), 
Johanneta Martelessa (Oranges 1299), Ii Cospodesaa zu 
Petrus Cospolt (Sion 1250), Mistralissa (Frau des Land- 
aramannes), Sechalissa, Truchalessa (Ayent 1249) etc. 

S. 194. grä bildet grata mit Anlehnung an die 
Participien auf -?»»/, ante (vgl. agrali Vionnaz). 

S. 221. Wenn stare als ei/ä auftritt, so liegt offen- 
bar eine Bilditng nach den starken Formen vor (ef/o), 
die ihrerseits einem prov. esto entsprechen. 

Als merkwürdig sei weiter hervorgehoben das Ein- 
dringen von -abain in fast sämmtliche 1. Personen des 
Imperfekts. Wichtig ist die Erhaltung des Plusquamper- 
fekts als Conditionnel (föro = je serais); vielleicht könnte 
der Gebranch in der Syntax noch weiter erläutert werden. 
Endlich sei der starke Einfluss des «-Präsenz hervor- 
gehoben, der zu Doppelformen veranlasst (aledo neben 
utrio, aU'ddro und ateiaco). 

Nur soviel greifen wir aus der interessanten Ab- 
handlnng heraus; möchte die Fortsetzung manchen längst 
erhofften Anfschluss über die syntaktischen Erscheinungen 
bringen; dankenswert wären vielleicht Angabeu über 
Satzton nnd Modulation und eine kurze Uebersiclit Uber 
die Abweichungen der nächstliegenden Ortschaften des- 
selben Thaies. 

Hamburg. H. Urtel. 



N. Welter, Frederi Mistral, der Dichter der Proveno«. 

Marburg. El wert 189». 8°. 3T>6 S. 

Zur Zeit der Abfassung der folgenden Anzeige waren 
bereits einige Dutzende Recensioneu des W. 'sehen Bnche« 
erschienen. Ihre Mehrzahl rührt von deutschen Berufs- 
literaten her, die meist aus diesem Werke zum ersten 
Male Ausführlicheres über Mistral und das Felibertum 
vernahmen. In ihren Urteilen sind sie übereinstimmend 
des Lobes voll, nnd damit ist der Beweis geliefert, dass 
der Verf., der sich gerade an diese literarisch interessierten 
weiteren Kreise wenden wollte, seine Aufgabe in an- 
' erkennenswerter Weise gelöst hat. Nur zwei dieser 
: belletristischen Kritiker glaubten eine Einschränkung 
machen und auf die Gefahren hinweisen zu müssen, in 
die eine durch W.'s Buch gezeitigte allzu ausgiebige 
Mibtxalpflege das deutsche Vaterland bringen könnte. 
Der eine (Saudvoss), der sich seiner Unvoreingenominen- 
heit besonders rühmt, entdeckte mit Schaudern, dass 
Mistral im fJrunde genommen eine Art verkappten Jesuiten 
sei, dessen staatsgefährlieber Kathojicismus namentlich 
in Miriio nnd Nerto deutlich hervortrete uud die Seelen 
protestantischer Leser schwer gefährde, und witterte bei 
den deutschen Verehrern Mistrals (von denen 99 von 100 
Protestanten sind) eine hinterlistige ultramontane Pro- 
paganda zu Gunsten zurückgebliebener mittelalterlicher 
Anschauungen. Der andere (der Poet J. V. Widraann), 
der seine Recension zwei Mal zum Abdruck brachte, 
fand Qbereiustimmend, dass M.'s Dichtungen „in die be- 
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schränkten Anschauungen des katholischen Mittelalters 
zurückführen", und es schien ihm „mit Rücksicht darauf 
unrichtig und sogar bedenklich , von Mistrals Poesie 
grosses Aufsehen zu machen". Die 'Albigenser' unter 
den Felibern, die südfranzösischen Hugenotten, die in 
Mistral ihren Meister verehren, der protestantische Theo- 
loge Böhmer, der in Deutschland unter den ersten auf 
den Reiz der Mistrarsehen Dichtung hinwies, der pro- 
testantische Pastorsohn und Mistralübersetzer Bertuch, 
der protestantische Dichter Giesebrccht u. s. w. wandeln 
somit nach den Anschauungen dieser 'unvoreingenommenen' 
Kritiker bewusst oder unbewusst auf gefährlichen Irr- 
wegen, und es iBt nicht einmal Hoffnung, das* sie wenigstens 
nachträglich zu einer besseren Erkenntnis und vielleicht 
selbst zu der Ucbcrzeugung gelangen, die Beschäftigung 
mit dein 'finsteru' katholischen MA. und mit der Philologie 
der katholischen romanischen Völker sei überhaupt höchst 
bedenklich. Welche Verirrung in den naturwissenschaft- 
lichen und ethischen Anschauungen protestantischer Jüng- 
linge ist nicht z. B. zu besorgen, wenn sie, der französischen 
Philologie beflissen, aus der Eulaliasequenz erfahren, 
das« die Seele dieser Hl. in Gestalt einer Taube gen 
Himmel flog, im Leodegarleben lesen, dass dieser Hl. 
noch sprach, als ihm bereits die Zunge abgeschnitten 
war, und im Alexius einen Mann gefeiert sehen, der eine 
schöne, junge und reiche Gattin um ihr Lebensglück be- 
trog und dem Zusammenleben mit ihr den Verkehr mit 
schmutzigem Bettlerpack sein ganzes Leben lang vorzog! 
- - Uns will scheinen, dass die beiden Kritiker, die einer 
reifen deutschen Leserschaft dieselbe confessionelle Be- 
schränkung auferlegen wollen, die man den Jesuiten- 
patern ihren unreifen Zöglingen gegenüber zum Vorwurfe 
macht, und von denen Widruann lbseu'sche und Tolstoi'sche 
Ideale und Ideen bei Mistral vermisst, von dessen 
Dichtung nicht« oder herzlich wenig begriffen habeu. Ihr 
Zauber besteht ja eben darin, dass wir in fesseluder 
moderner Form in eine ganz andre Welt, in JUiriio in 
das Seelenleben schlichter provenzalischer Landbewohner, 
in Nrrto in die Gedankenwelt des MA. entrückt werden, 
und dass wir in ihr nichts von dem quälenden und 
fruchtlosen Gedankenwälzen unsrer heutigen Rationalisten, 
Pessimisten, Neuchristen u. a. m. vorlinden. Wir können 
dabei ganz davon absehen, das» der tolerante Katholicismus 
Mistrals vor einem vaticanischen Advocatus diaboli schwer- 
lich immer Stand halten dürfte, und dass ihm selbst oder 
gerade auch in der Netio der Schalk zuweilen sehr in 
den Nacken schlügt. 

Französische schöngeistige Kritiker hat W. ver- 
hältnismässig wenige gefunden. Die führenden Feiiber 
sind leider durch ihre durchgängige Unkenntnis der 
deutschen Sprache ferngehalten, die nordfranzösischen 
Literaten durch ihre Abneigung, sich mit deutscher lit- 
terarischer Forschung, und gar mit einer solchen, die 
das Felibertum betrifft, zu beschäftigen. Doch finden 
wir in Martine (La Crititjue, 20. Januar 1900) wenigstens 
einen Vertreter der hochgelstreichen Pariser Boulevard- 
Kritik, die nach der Ansicht der ihr Huldigenden das 
Ausland in bewunderndes Staunen setzt. Herr Martine 
sieht in Mistral, der sich nach ihm der „ prunkvollen 
Auverguaten-Sprache"' d. i. des Platt der Pariser Kessel- 
flicker und Sackträger bedient, einen fumiste roublard, 
und in seinen südfranzösisehen Anhängern „ejcalten 
braillarda. porUurs de toast, leceurs de cnudes und 
faiseurs de hruit. Mireio verdankt nach ihm ihr Be- 
kanntsein ausschliesslich ihrer Vi-rballhoinisierung in der 



I Gonnod'scheu Oper. Mit welchem Stattuen dürfte Herr 
I Martine vernehmen, dass wir schwerfalligen, geistlosen 
Deutschen die Art von Witz und Geist, die er hier 
einem überragenden landsmännischen Dichter gegenüber 
anwendet, kaum einein t'irciis-Angust verzeihen würden. 

Auch die philologische Kritik hat über das W.'sche Buch 
bereits ihr Urteil gefällt. Nicht ganz mit Recht hat Jeanroy 
(Revue critique 1900, 28. Mai) bemerkt, dass an genauen 
Auskünften W. im Grunde genommen nur widergiebt, 
was früher durch G. Paris, Jourdanne, Legre (Aubanel) 
und Lintilhac gegeben war. W. hat ausser diesen Quellen 
besonders auch den Aiöli und die frühern deutschen 
Studien übtr die neuprovenzalische Renaissance ausge- 
beutet; aber seine Anführungszeichen hätten in der That 
etwas zahlreicher sein können. Aus der gewissenhaften 
Benutzung der ihm allein zugänglichen Vorarbeiten sollte 
man \V., dem Ausländer, jedoch keinen Vorwurf machen; ja 
selbst der Umstand, dass er vor Abfassung seines Werkes 
die Provence nicht besucht und Land und Leute nicht aus 
eigner Anschauung kennen zu lernen gesucht hat, scheint 
zu seinem Vorteile ausgeschlagen zn sein. Die Provence 
ist für den nordischen Besucher keineswegs immer so ent- 
zückend, wie man es nach der Mehrzhl ihrer Schilderungen 
annehmen müsste, und auch Feiiber und Felibertum ge- 
winnen nicht immer durch zu nahe Berührung: Kleinliche 
Kirchturmsanschaunngen- und Interessen, Eifersüchteleien, 
demagogische und byzantinische Schmarotzereien, ein aus- 
gedehntes Reklamebediii fnis u. a. höchst moderne mensch- 
liche Schwächen machen sich unter ihnen manchmal mehr 
wie billig geltend. Das im ganzen Süden durchaus vor- 
wiegende französische Philistertum, das auch die Be- 
urteilung der eignen Art von den Pariser Boulevard- 
blättern und deren oft sehr zur Unzeit geistreichelnden 
Strohköpfen bezieht, ist uns noch mehr zuwider. Man 
miiss diese Eindrücke erst überwinden, wenn man der 
liebenswürdigen Art der Südfranzosen, auch in ihrer 
mehr flackernden als wärmenden Begeisterungsglut, und 
in ihrer oft sehr weitgehenden Lässigkeit gerecht werden 
will. Mag W. auch durch sein persönliches Unbekannt- 
sein mit den geschilderten Personen und Verhältnissen 
manchmal in zu rosigem Lichte gesehen haben, so ist 
er doch in seiner Gesamtbeurteilung des südfranzösisehen 
Felibertuins and 6eines Meisters nur selten in die Irre 
gegangen und gerade durch sein Fernbleiben vor Ein- 
seitigkeit und Graumalerei bewahrt worden. — Ein anderer 
philologischer Beurteiler W.'s tadelte mit mehr Recht 
die Mangelhaftigkeit der metrischen Auseinandersetzungen 
des Verf.'s, der, in Bezug auf Auffassung des französisch- 
provenz^lisehen Versbaues sich allerdings auf einem über- 
wundenen Standpunkte zeigt. Endlich schwankt natür- 
lich je nach dem Standpunkte des Beurteilers auch die 
Wertschätzung der ästhetischen Würdigung Mistrals 
durch W. Nur darin sind wiederum alle Reconsenten 
einverstanden, dass der Verf. überall danach gestrebt 
hat, seinem Autor gerecht zu werden, seiue Vorzüge iu 
I volles Licht zu setzen, ohne seine Schwächen zu ver- 
i schweigen. Dass von allen Werken Mistrals Nerto die 
vollendetste Komposition aufweise, hat W. richtig er- 
kannt: auch Mireio. der es an ungünstigen Beurteilen! 
ihrer schwächeren Partieen und an sonstigen irrigen 
Deutungen gerade in neuerer Zeit nicht gefehlt hat, und 
CaUnduu werden von ihm in billigenswcrter Weise ab- 
geschätzt; in der Beurteilung des uudramatischen Dramas 
Mino Juno und des Rhoneliedes scheiut mir W. die 
Schönheiten dieser allerdings schwächeren Schöpfungen 
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nicht immer ausreichend zu würdigen. Der allgemeinen 
Anerkennung, das* W. trotz mancher seiner Luxemburger 
Heimat entsprungenen stilistischen Unebenheiten »einen 
Stoff in angenehmer, manchmal vielleicht zu blühender 
Form vorgetragen und durch Einflechtung gelungener 
eigner und fremder Uebersetznngen in massvollem Um- 
fange zweckmässig belebt hat, können auch wir uns nur 
anschliessen. Der Korrektheit des Druckes hätte seitens 
des Vcrf.'a vielleicht etwas mehr Aufmerksamkeit zuge- 
wendet werden können; seitens des Verlages ist das ' 
Nüthige für eine würdige Ausstattung des Werkes ge- 
schehen. 

Marburg. Kuschwitz. 



L. Bräutigam. Das französische Bayreuth. Goslar 1900. 

8°. 'Mi S. 

Eine ebenso begeisterte wie anschauliche Schilderung 
des Lebens und Treibens bei einer der sommerlichen 
dramatischen Aufführungen, die seit 1869 im antiken 
Theater zu Orange stattfinden, und deren treibende Krad I 
Marieton ist, der bekannte Kanzler des Feiiberbunde», ' 
der in dem Wunderban der alten Römerbühne für die j 
noch zu schaffende nationale Dramatik der Südfranzosen 
eine würdige Statte gefunden zu haben glaubt. Einst- 
weilen werden die Festspieltage der Aufführung antiker 
oder klassischer französischer Bühnenwerke gewidmet. 
Im Jahre 1897, dessen Bühnenfesttagen der Verfasser 
beiwohnte, standen die Erynnien Acschylos' und Sophokles' 
Antigone auf dem Spielplane, und sie haben ihre Wirkung 
auf das aus Pariser Feinschmeckern, enthusiastischen 
Felibern und naiven Provinzlern zusammengesetzte zahl- 
reiche Publikum auch nicht verfehlt, dessen Bewunderung 
allerdings mehr der Bühuenkunst der Pariser Schauspieler 
und Sänger als dem fremd gewordenen Stoffe der antiken 
Tragiker galt. Für seine Schilderung gewinnt Br. einen 
geeigneten Hintergrund durch eine kurze, aber lebendige 
Vorführung eines Besuches bei dem Feliberhänptling ' 
Mistral und einer Fahrt auf dem wildeinsamen Rhöne- 
stroine und des dabei Gesehenen. Gelungene Photo- 
gravuren der Oranger Römerbühne, des 70-jährigen 
Mistral und Marietons tragen dazu bei, den Inhalt seiner 
Broschüre noch mehr zu beleben, bei der nur einige 
kleinere Ungennuigkciten uud ein zweimaliges Jourdanu 
(f. Jourdanne, p. 11 und 12) etwas stören. 

Marburg. E. Koschwitz. 



Zur Dante-Literatur XXI. 

1. L. Perroni-Grande, L'anno santo di Dante Alighieri 
e la R. Accademia PeloriUna (Estr. dalla Kiv. Le Grazie*), 
(atania 1900, Tip. Monaco c Mollica. 8 pp 21°. 

2. Der».. Un astronomo Dantofllo del Cinquecento. Appnnti 
per la storia della varia fortuna di Dante (Kstr. dalla ltiv. 
Abruzzeseete. XV, 1—2 ). Teramo 19m), ltiv Aliruzz. ti pp. 8°. 

3. Der«., Deila varia fortnna di Daate a Meissina. 

Messinu. Libr. ed. Muglia. 23 pp. 8°. 

4. Zavchetti. Guido, II corataento del Lombardi alla 
Divina Commedia e le polemiche dantesche di lui col 
Dlonlsi. «1 pp. 12°. Koma. .Soc. ed. Dante AL. 1899. 

5. Zacchetti, Corrado, Note dantesche. 52 pp. 8°. 
Koma, eb. 1899. 

6. Zlngarelli. N., L' KpUtola di Dante a Moroello 
Mnlaspina l Kstr dalla Kass. crit. della Litt ital. 1891», 
IV, 3 f.). 10 S. 

7. Ders., La data del 'Teleatelogio' (per la hiogralia di 
Dante] lEstr. daifli Studi di Lett. it. I, 180-193,. Xapoli. 
Tip. Giantiini e tifili. 19O0. 1»! pp. 

8. F. D'Ovidio, L' Epistola a Cangrande (Biv. d Ital 
H läse 9, p. 5-31), Korn 1899. 
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9. F. Torraca, L' Kpiatola a Cangrande (eb. läse. 12, 
p. «Ol— fi3ßi. Korn 1899. 

10. Cian, Vittorio. Lette ra Danteaca al Comm. Prof. 
Alessandro D'Ancona (Kstr. da! Giorn. d. Lett. Storia e 
Arte. I. fasc. 2. Melfi 1898. 12 pp. 8»). 

11. Ders., (Comunicaxioni ed Appunti): II Giubilco del 131*1 
nei vrrbi d un contemporaneo tiorentino (Estr. dal Giorn. 
stor. dilla Lett. ital 19*«, XXXV. 450). 

12. Ders., F. X. Kraus. Dante (Rull, della Soc. dant. Ital. 
X. S. V. fasc 8-10, 114 f.). 

13. Renier, Corrado Ricci, La DU. di Dante AI.. Milano 
185)8 o. Morel, Klaus Dante (Giorn. stor della Lett. it. 1898) 

I I. Zingarelli, N.. II Dante di F. X Kraus (Estr. dalla 

Kass crit. della Lett. it. 1898, III. IKH-19*). 
15. S. De Chiara, Noterella Dantes, a .Estr. dal Giorn. 

stor. della Litt. it. 1897. XXX. 214). 
IB. Ders , La Lnce dell' Inferno Dantesco (eb. XXXII, 190 
17. Novati, Francesco. Tre Postille Dantesche. 34 pp. 

8*. Milano. U. Hoepli. 1898. 
18 Areeio, Luigi, L' onore di Dante nella predixione 

di Branetto Latini. 24 pp. 8°. Palermo, Alb. Heber 

ed.. 1899. 

19. Biadego, .Ginseppe. Dante e jrJi Sealigeri. 32 pp. 

8°. Vemzia 189!) (Kstr. dal Xuovo Archivio Veneto, t. XVIII. 
tipi Visentini). 

21). Zingarelli. Nie , La Personalita di Folcbetto di 
Marsiglia nella Commedia di Daate. Nuova edizionc 
accrcsciata c corredata. Bologna, /.anichelli 1899. i — 
Fasserini e Papa Bibliotcca sterico • critica della Lett. 
DanteBca. Xo. 1V.I. 

21. Schiff. Mario, La »rentiere Traduction espagnole 
de la Divine Comedie (Kxtrarto del Ilomcnajc a Mrncndex 
y Pelayo en et aiio vigesimo de su professorado. Estudios 
de Erudirii'in nspaBola.). 38 pp. Madrid 1899, Libr. gen. 
de Victoriano .Suürez. 

22. L. Ferronl-Grande, F. Maurolico, professore del- 
P Universitä Meaainese e Dantiata. Appnnti. 33 pp. 4« 
(Estr. d. pnhhl. straord. della K. Accademia Peloritana). 
Messina 1900. 

23. Poletto, Giaoomo, La Riforma sociale di Leone 
XIII e la Dottrina di Dante Alighieri 2 voll. Couferenze. 
33« und 397 pp. H 4 . Siena. presso la Direzione d«lla Biblio- 
tec* del tlero, 185)8 

24. Torraea, Francesco. Di nn ("ommento Nnovo alla 
Divina Commedia ( - Bibl. stor. -crit. della Lett.. dant. dir' 
da G. L. Passerini e da P. Papa, No. Vll- Villi. 124 pp. 
8». Bologna, Zanichetli 1899. 

25. Mirafiore, Gastone di, Dante Georgico. Saggio' 
con prelaziune di Orazio Barci- 17ß pp. 4». Fircnze, Tipogr 
G. Barbcra, 1898. 

2«. Bottagtsio, Tito, D. C d. G.. II Limbo Dantesco. 
423 pp. kl. 8«. Padova. Tipogr e libr. ed. Antoniana. 1898. 

1. — 3. Einer der ileissigsten Danteforscher Siciliens 
bringt hier Notizen über die Teilnahme der Sicilianer an 
dem Dnntestudium, welche sich in No. 3 zn einem dankens- 
werten Ueberblick über das geistige Leben Messina'a seit 
den Tagen der Renaissance erweitern. No. 2 berührt 
da* Thema 'Fortuna di Dante' dnreh den Nachweis, daas 
der mit der Kalenderreform zu Zeiten Leo s X beschäftigte 
Astronom Benedetto Maggiorino in seinem 1537 zu 
Venedig gedruckten Discorso delle varie osservatioui e 
diffeienze dell' anno ecc. öfter sich auf D. bezieht. 

4. Lesenswerte Studie über den die Grundlage fast 
aller Kommentare des 19. Jahrb. bildenden Commento 
des Lombardi und die Auseinandersetzungen desselben 
mit Dionisi, welch' letzterer bekanntlich das Aufgeben 
der traditionellen Dante-Erklärungin Italien eingeleitet bat. 

5. Corrado Zacchetti, Prof. in Bari, bespricht 
Inf. 1, 7« (vgl. mit 2, 52; 2, til f.), den Bnfera infernale 
(Inf. 5, 31), die beiden giusti Fiorentini Inf. 6, 7H, in 
d*>nen er Dante selbst und Guido Cavalcnnti sieht: die 
Primavera der Proserpina (Purg. 28, 50), da« Schweigen 
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D.'s beim Eintritt in den Linibus (Inf. 4. 31), die Anthropo- 
phagie des Conte Ugolino: die "voce disconvenevole' 
Inf. 24, 66). 

i>. — 7. Zingarelli verwirft die Echtheit des Briefes 
an Malaspiua und fixiert die Abfassung wenigstens de» 

I. Baches, der zuerst von Melius (in Canneto's Ausg. 
vor Ambr. Traversari Latinae Epistolao, Fir. 1 759, I) 
bekannt gemachten Schrift des l'baldo di Sebastiane da 
Gnbbio ('Tclentelogio') auf 1327, Sept. 26—1328 Dec. 
Diese Feststellung ist sehr wertvoll, dolin die Notiz des 
'Teleutelogio' betreffs Dante's, wo auch die seit Diouisi 
soviel besprochene und als Beweis für Üante's geschlecht- 
liche Versündigungen angezogene Stelle sich findet: . . . 
adulterinis coniplexibus venenavit, ist die älteste auf uns 
gekommene Nachricht der Zeitgenossen über des Dichtere 
Persönlichkeit, älter noch als die berühmte Rubrica des 
Giov. Villani. Dass sie für ein angebliches ehebrecherische* 
Verhältnis nicht zu verwerten ist, zeigt Z. auch ganz gut. 

8.-9. Zwei wertvolle Beiträge zur Kritik des be- 
rühmten Briefes an Cangrande, den d'Ovidio mit mir 
als unecht verwirft, wahrend Herr F. Torraca ihn als 
authentisches Werk Dantes verteidigt, hauptsächlich mit 
dem Argument, das« er den wahren Sinn der DC. (rimno- 
vere i viventi sn la terra dallo stato di miseria ecc.) 
in unübertrefflicher Weise klar lege. Mir seheint, dass 
dies Argument nichts weiteres beweist, als das« der 
Falsarius genau mit den durch eine Art Familientradition 
bewahrten, durch Pietro Alighieri'» Kommentar hinläng- 
lich festgelegten Intentionen des Dichters bekannt war. 

10. Der hochverdiente Danteforscher Cian unter- 
sucht in seinem Schreiben an D'Ancoim nochmals die 
Veltrofrage. Veltro kann ihm nur ein Caesar sein, der 
das politische und zugleich moralische Element darstellt, 
in Verbindung mit einem religiösen Papst. Ks wird an 
Jacopo di Dantes Dottrinale erinnert, wo sich die 
Verse finden 'si ch'a viver directo || lo imperial cospecto 
conviene essere spada' etc., was nur auf den Kaiser gehen 
kann. — Die Abhandlung 11 desselben Verfassers er- 
innert an die sich mit dem Gedanken der DC. berührenden 
Verse des Bonaiuti auf das Jubiläum von 1300, welche 
der Verfasser nur aus Mnratori SS. XIV, eol. 1118 f. 
kannte. Ich habe ihn seither darauf aufmerksam ge- 
macht, dass dieselben auch bei Manni in seiner Geschichte 
der Jubiläen abgedruckt und von mir in meinen Aufsätzen 
über das Anno Santo (A. Z. 1900, wieder abgedr. Essays 

II, 27G) berücksichtigt sind. 

12. - 14. Drei Besprechungen meine« 'Dante', welche 
als selbständige Beiträge zur Danteforschung anzusprechen 
sind und auf zahlreichen Punkten eine Auseinandersetzung 
mit mir anstreben. Ich hoffe in nicht zu langer Zeit 
in einer zweiten Autlage meines Buches eingehender auf 
diese wertvollen Reccnsionen zurückkommen zu können, 
welche auch da, wo die Meinung ihrer Verfasser von der 
meinigen abweicht. Muster liebenswürdiger und vornehmer 
Polemik darstellen. Einstweilen muss ich den verehrten 
Herren Cian. Zingarelli u. Morel meinen aufrichtigsten 
Dank für das sagen, was sie hier beigebracht haben. 

15.— 16. De Chiara verteidigt in 6.inem 'Dante 
e la Calabria (Cosenza 1H95) die Lesart Crotona (Farad. 
8, 62) gegen diejenige der meisten Hss. 'Catona'. und 
Scartazzini hatte ihm (Ed. min. :l , p. 773) darin Recht 
gegeben. Jetzt nimmt De Chiara seine Argumentation 
zurück und erklärt sieh zu Gunsten der Lesung Catona. 
— De Chiara'* zweiter Aufsatz handelt über das von 
Bartoli (Stur. d. Leu. ital. Vi, 2, 45) aufgeworfene 



Problem, wie Dante in dem Orte änsserster Finsternis 
alles klar sehen konnte. Die Lösung der Fragen wird 
mit Augelitti in der Lnna nuova gesucht. 

17. Die drei Abhandlungen Novati's behandelu 1 ) die 
Frage, wie Manfredi trotz seiner Sünden und der päpst- 
lichen Excoinmnnication sein Heil finden konnte (Furg. 
3, 121 f.), ein Problem, das eigentlich keine Schwierig- 
keiten bieten kann; 2) die Frage, ob die 'Squilla di 
lontano' (Pnrg. 8, 1 — 6) die Ave Maria - Glocke ist, 
was Novati geneigt ist, zu verneinen, da die Ave- Maria- 
Glocke erst zwischen 1318— iil durch Johannes XXII 
grössere Verbreitung fand; 3) die 'vipera che i Milanesi 
aceampa' (Furg. 8, 80) (Beziehung auf das Mailänder 
Wappen). Sehr dankenswert ist die Anlage S. 30 betr. 
der Abendglocke in den italienischen Städten. 

18. Arezio untersucht die Bedeutung von Inf. 15, 
70—72 und die hier vorausgesagte Ehre Dante'», die 
der Verf. in Beziehung zu der Stelle des Convivio (I, 3) 

i soiio andato, mostrando contro a raia voglia la piaga 
' della fortnna' setzt. 

19. Biad ego liefert in seiner in der Adunanza 
i der R. Depntnzione Veneta di Storia patria 5. Nov. 1899 

gehaltenen Rede einen wertvollen Beitrag zur Geschichte 
des Verhältnisses Dante s zu den Scaliger. Der Gran 
Lorabardo kann ihm nur Bartolommeo sein; aus dem 
jungen Cangrande hat der Dichter das Ideal eines Fürsten, 

! Kriegers und Staatsmannes gemacht. Es wird (S. 16) 
zusammengetragen, was sich über diesen Scaliger als 
Beschützer von Kunst und Wissenschaft, als Tröster der 
Exililten (Petrarca'« Zeugnis) sagen Hess, nebenbei auch 
die Legende von Giulietta und Romeo besprochen. Es 
wird erinnert an das lateinische tiedicht, in welchem 
Heinrich VII. den Scaliger testamentarisch einsetzt als 

, fidelem eommisBarinm C an ein da Verona. Gleichwohl 
identifiziert Herr B. nicht ohne weiteres Cangrande mit 
dem Veltro, erkennt vielmehr an, dass die Persönlichkeit 
des Veltro sich in der nettesten Danteforschung mehr 
und mehr als indeterminata herausstellt. Für Cangrande 
citiert er mit Recht den Vers des Gidino da Somma- 
campagna (14. Jahrb., ed. Hol. 1870. 94): nnel can che 
fuga la Inpa fallace. Die Abhandlung will endlich auf- 
weisen, dass D. im Verkehr mit Cangrande »einer Würde 

I in nichtB vergeben habe. Der Verf. steht hinsichtlich 
der Echtheit des Briefes an Cangrande aufweite Torraca's. 

20. Der gehaltvolle Vortrag Zingarelli« über 
Fol co di Marsiglia (Far. 9, 94), welcher Litbl. 1898, 
XIX, 195 besprochen wurde, erscheint hier zum zweiten- 
mal, sehr vermehrt und verbessert — ein wertvoller 
Beitrag zur Geschichte der mittelalterlichen Literatur. 

21. Die kleine Schrift Mario Schiffs stellt einen 
der wichtigsten Beiträge dar, deren sich die Dante- 
literatur der letzten Jahre zu erfreuen hat. Sie bringt 
eine höchst willkommene Bereicherung unserer Kenntnis 
von dem Eindringen Dante'» in die spanische Literatur, 
in welche die Commedia durch Micer Francisco Imperial 
uud deii Marquis de Santillane eingeführt wurde. Die 
älteste spanische l'cbersetznng, das Werk Enrique'» 

I de Aragon, ist zwischen 28. Sept. 1427 und 10. Okt. 
! 1428 entstanden und in Cod. 1, 1 -110 der Nat.-lii- 
[ bliothek zu Madrid (ehem. Coli. Ossuna) erhalten; die 
I Hs. stammt aus der von dem Marquis de Santillane be- 
gründeten Libreriu de Guadalfajara. Herr Schiff giebt 
eine Beschreibung derselben und verspricht auf den Gegen- 
stand zurückzukommen; er bereitet ausserdem andere 
Arbeiten vor, welche er die Güte hatte, mir in Floreuz 

18 
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1900 bereit* vorzulegen und welche überaus dankens- | 
werte Aufschlüsse über die Fortuna di Dante in Spanien 
Reben. Jedenfalls lässt sich schon jetzt sagen, dass die 
DC. in keinem Lande früher und erfolgreicher in die i 
öffentliche Bildung- eingeführt worden als dort. 

22. Der Astronom und Mathematiker Maurolico, 
ein Vorläufer Galilei'», hat einige Poesien gedichtet, 
welche eine intime Bekanntschaft mit der DC. verraten. 
Der Verfasser bringt urkundliches Material zur Geschichte 
dieses tielelirten bei, welcher in der zweiten Bälde des 
in, Jahrh. in Hessin» lehrte und einen namhaften Anteil 
an dem Anflehen der Wissenschaften in Sicilien hatte. 

23. Die frühereu Arbeiten des an der päpstlichen 
Akademie im Vatican als Inhaber einer Cattedra Dan- 
tesea angestellten, jetzt leider erkraukten Mgr. Poletto, 
sind s. Z. an diesem Orte besprochen worden. Das zwei- I 
bündige Werk, welches hier angezeigt wird, behandelt 
die politische Seite in Dante und bringt ihn in möglichste ] 
Concordanz mit den Tendenzen der Curie. Kann schon ! 
die gänzliche Vernachlässigung der deutschen Dante- '> 
literatur, wehmer der Verfasser offenbar aus Unkenntnis 
der Sprache schon nicht näher zu treten vermochte, nur 
ein ungünstiges Prognosticon für dies sein Unternehmen 
geben, so enttäuscht die flüchtigste Lektüre einiger 
Kapitel schon Jeden, der hier eine wirkliche Förderung 
der Sache sucht. Die angebliche soziale Reform Leos 
XIII in enge Beziehung zu Dante zu setzen, ist ein ganz 
miissiges Unterfangen, was nur die Absieht haben konnte, 
dem Herrn des Vatikans zu schmeicheln. Die eigent- 
lichen Probleme der Daute'sehen Kirihetipolitik sind ab- 
solut verkannt, schief aufgefasst und in ein unrichtiges 
Licht gesetzt. Kurz, diese Leistung steht weit hinter 
den früheren Studien Poletto'» zurück. Unter diesen 
wird ja dessen dreibändiger Kommentar (Rom 1K94) 
immerhin eine geachtete Stellung einnehmen nnd nament- 
sieh nach der theologischen Seite Bich stets als brauch- 
bar erweisen. Ob es aber angezeigt war, demselben 
eine so ausgedehnte Rezension zu widmen, wie Herr 
Torraca da» gethan nnd ob es notwendig war, diese | 
124 S. umfassende Rezension nochmal» eigens heraus- i 
zugeben (No. 24), das dürfte doch ziemlich fragwürdig 
erscheinen. 

25. Mit Vergnügen zeige ich dagegen die fleissige 
nnd lehrreiche Abhandlung an, welche ein hochgebildeter ; 
junger Nobile, Sohn Victor Emmanuels II, unter dem j 
Titel 'Dante Georgia/ den in den Schriften Dante'» vor- 
kommenden Beziehungen zur Landwirtschaft gewidmet ■ 
hat. Was hier für Botanik, Zoologie, für Meteorologie | 
u. dgl. in Betracht kommt, ist überaus sorgfältig und j 
mit kritischem Geist zusammengestellt. Für die ästhetische 
und psychologische Betrachtung des Gegenstandes ist 
aber namentlich der zweite Teil der Untersuchung er- 
giebig: Tarte iiella Georgica Dantesca' wo das Land- 
leben der Zeit, die meteorologischen Erscheinungen, Jagd 
u. s. w. behandelt wei den. Selbst den anscheinend trockenen 
schematischen Zusammenstellungen folgt man mit GenuBS 
und man kann nur hoffen, dass Graf Mirafiore die 
Danteliteratur mit ähnlichen erfolgreichen Studien auch 
in Zukunft bereichern werde. 

2 iL Nicht minderes Lob verdient die gewissenhafte 
und sorgfaltige Untersuchung, welche der Jesuit P. Tito ' 
Boltagisio dem Dante'sehen Limbus (Inf. 4) gewidmet 1 
hat. Der Verfasser beschäftigt sich da zunächst mit der 
Topographie des Limbus, dann mit der Lehre Dante's 
über die Erbsünde, welche er in vollkommener L'eber- 



einstiminnug mit derjenigen des Thomas v. Aqnin findet; 
weiter mit der Frage, weshalb Dante die grossen Geister 
des nobile Castcllo als persönlich Innocenti darstellt — 
was »ich aus seinem Ideal der Monarchia universale er- 
gab. Es wird weiter eine Parallele zwischen dem nobile 
Castello im Limbus nnd der Amena Valletta der grossen 
Schatten im Antipurgatorio gezogen, dann auf die Aquila 
d'oro. anf die Sospesi del Limbo (Inf. 2, 52) und ihren 
Zustand, auf die Kvocation der Geister, auf Christi 
DescensuB ad Inferos, auf die Frage Dante'» Inf. 4, 49 
(uscinne mai alcuni occ), auf die Frage, ob der Limbus 
auch als Purgatorio gedient habe, ehe Christus dahin 
abstieg; anf die von Dante als Salvati Genannten (Adam, 
Abel, Noe, Moses u. s. f.), auch auf Raab (Parad. 9, 1 12 f.), 
auf die Allegorie und den Bau des nobile Castallo, auf 
die von Danto fuori del nobile Castello angenommene 
Luftbewegung (Inf. 4, 150), endlich auf die verschiedenen 
Gruppen der in dem nobile Castello versammelten Be- 
wohner desselben, eingegangen. 

Man kann diese gehaltvolle Studie nicht ohne reiche 
Belehrung und wirklichen Genuss au» der Hand legen. 
Freiburg i. Br. Franz Xaver Kraus. 
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Schiller als Kritiker. — H. M. Meyer, K. Richter. Ferdinand 
Freiligrath als De hersetze r. ~- F. S. Dehne r, German lyrics 
and haliads. selected and arranged by James Taft Hatfield. 
S. M Prem, Vollendete und Kingende. Dichter u. Dichtungen 
der Neuzeit geschildert von K. M. Werner. — R. M. Meyer. 
Lewis F. Mott. The poet us teachcr. An address delivered 
before the Men s Club of tbe Lenox Avenue l'nitahan Church. 

— G llerzfeld, A. Mildert, Die Sprache der altenglischen 
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Roorda. Bd. DU: A tale of a lonely parish. by F. M. Craw- 



Digitized by Google 



1901 . t.itcratnrblatt für germanische nnd romanische Philologie. No. 7. 



254 



ford. Bd. IV: The fowlor, by 1? Harraden. - l>ers.. The 
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Sprache. — B. Schneider, Frederic Mistral. Mireio, poemc 
proven<;al. Edition publice puur le« cours universitäres par 
Ed. Koschwitz. Avec nn glossaire par <>. Hennicke. 
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Memoire» de la Societe de LinKuistique X 1. 6 M . < i r a m m o n t , 
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Sankt Michaelshrot. — P. Drechsler, Der Wassermann im 
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lied. — A. Rosenhaum. Zu Hoffmann von Fallersleben. 
1 nsere volksttlmlichen Lieder. — R. M. Werner. Ein un- 
bekanntes Gedicht tirillparzers. - R. M. Meyer, Kassner. 
Die Mystik, die Künstler und das Leben A Ilaulleti. 
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IMIM, erlassen von Michel Bentele, Baner in Pfuhl, an Märte 
Banzhaf, Karrenmann in I lm. (In Italischer Mundart. — 
O. Weise, Prügeln und sinnverwandte Ausdrücke. — Ph. 
Keiper. Die Boll und der Nollen. Zwei pfalzische Berg- 
namen, etymologisch erklärt, — Em tirigorovitza, Human. 
Elemente und Einflüsse in der Sprache der Siebenbürger 
Deutschen. — O. Meisinger. Die hebräischen Fremdwörter 
der Happenauer Mundart. — Wilh. I'nseld. Schwäbische 
Sprichwörter und Hedensarten (Forts.). A. Holder. K. 
und R. Weitbrecht, Schwöbagsehichta. 0. Ebrisrnann. 
Singer. S., Die mittelhochdeutsche Schriftsprache. - Ltidw. 
Sütterlin. Friedr. Blatz. Neuhochdeutsche Grammatik. 
J. Miedel. G Hreger. Die german. 1b siedeltmg der Vorder- 
pfalz an der Hand der OrUnamen. - W. Kahl. G. Sfatt- 
k..pf. D' r Herr Maire. Dr Kandidat. - K Amersbach, 
K. Hörler. Deutsches Krankheitsnamenbuch. - W, Horn, 
W. Crecelins. Oberhessisches Wörterbuch. - O. Heilig, 
E H. Mever. Badisches Volksleben im 19. Jahrh. — E. 
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- J. H. Kern. Naschrift op Tijdschr. XVIII. lHüff. - W. 
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vertaling des Disticha Catonis gedrukt door Jan Brita. — 
Ders.. Middelnederlandsche geestelijke gedienten, liederen 
en rijmen. 

Taal en Letteren XI, 5: Bnitenrnst Hetterna. Het Abel 
spei, de Esmoreit. — H. A. Kollew ijn, Verandering van 
woordbetekenissen. (Forta. 1 K. Poll, Kleinigheden. I\'. 
Htuu. V. Et eyeren in tlaan (= 'zieh haasten' in de 17 e 
eeuw.) S. S. Hoogstra, Gevraagde en ongevraagde in- 
lichtingi ii :i im: i neb- \ • nd< I s I 'alauiedi •• 
Sprak och Stil. Tidskrift för nysvensk sprakfi.rskning |I"pp- 
sala) I. 1: Ad. Nörten. Tva olika slags frugesatser. - B. 
Hesselman. Skiss öfver nysvensk kvantit. tsutveckling. — 
Fr. Tamm. SmÜ bidrag tili ordförklaring. 1. Ett uppländskt 
ortnamn 2- Nagra andra nutidssvenskn ord. - J A. Lun- 
dell, Hvad vi viirkligen siiga. - Smiirre bidrag. 1. 
Attraktioner. 
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Englische Studien 21». 2: G. Sarrazin. Der Ursprung der 
ncucngliscbcti ai-, au - Diphthong. — Elise Richter, Eine 
altportugiesiBche Version der König Lear- Sage. — Heinr. 
Krauler. The German Spy (l73Si. — .t. Michclsohn, 
Gehirn und Sprache. — John Kies. C. Alphonso Smith, lntcr- 
pretative Syntax. — A. E. H Swacn. F. M. l'adelford. Old 
English Musical Terms. — W. Kranz. A. Morgan. A study 
in the Warwickshire Uialect — W. A. kead, Dialect Notes. 
Vol. II. pari, I: ( 'ollere Words and Phrase«. With an in- 
troduetion by Eugene II. Babbitt Publication ot the 
American Dialect Society. — .1. E. Wülfing. Bcowulf. 
Hrsg. von A. Holder. II a. Berichtigter Tf\t mit knappem 
Apparat nnd Wörterbuch. 2. Aull. - Kate M. Warren, 
ofd English Idyls. By John Lesslie Hall. H. Spies, 
Legcndu Aurea — Legende Dorfe — Golden Lehrend. A 
study of t'axton's Golden Lebend with special referenee to 
its relations to the earlier English prose translation. By 
Picrce Butler. - Oers., I-conard ('tu. The arte or crafte 
of rhetoryke. A reprint. edited with an introdtiction. notes 
and glossarial index by Frederic Ives ( arpenter. — W. 
Bang. K. Koppel, Verbesscrnngsvorschliige zu den Er- 
läuterungen und der Tcxtle»ung des „Lear". — H. Boyle, 
R. A. Small, The Stage-ljnarrel between Ben Jonson and 
the so-called Poetasters. - Ph. Aronstcin, I*. Sitkmann. 
Bernhard de Mandeville und die Bienentabel- Kontroverse. 
Eine Episode in der Geschichte der englischen Aufklärung. 

— Edm. Knete. (). Holoff, Robert Browning's Leben nebst 
Uebertragungen einiger Gedichte desselben. — A. K roder. 

E. W. Ilornung. The Belle of Toorak ; Anthony Hope, Quisante: 
Florence Montgoinery, Prcjudged: M. E Rraddon. The Inlidel; 
A. Morrison. Cunning Murreil - II. Klinghardt, G. F. 
Steffen, England als Weltmacht nnd Kulturstaat. Studien 
Uber politische, intellektuelle und ästhetische Erscheinungen 
im Britischen Reiche. Dentsche. vom Verfasser durchgesehene 
Ausgabe, aus dem Schwedischen von 0 Keyher. — E. N ad er. 

F. W. Gescnius, A Book of English Poetrv for the Use of 
Schools. Third edition. revised by F kriete, — C. Th. 
Lion. E. Gropp und E. Hausknecht. Auswahl englischer 
Gedichte, für Jen Schnlgebraach zusammengestellt. 7. Aufl. 

— Ph. Wagner. E. E. Sptight, The Tetnple Keader. A 
Reading Book in Literatnrc for School and Home. New 
edition. rerised. enlarged and illustrated: E. E. Speight. The 
New English Poetry Hook. A «election from Kiigliüh pnems 
and ballads- Spenser to Swinhnrne. — II. Jantzen. F. J. 
Bierbaum, History of the English l-anguage and Literature 
from the earüest times nntil the preeent day, including the 
American Literatur«. Fonrth thoronghly. revised edition. 
School Edition. — Ders., A Brandt, Gutline of English 
Literature. Seeond edition; £,. Döhler. An hiistorical Sketch 
of English Literature. Knrzer Ueberblick über die Geschichte 
der englischen Literatur. Für den Schulgebrauch bearbeitet, 
4. Aull. — C. Th. Lion und R. Ackermann. Joh. Hube, 
The Story of English Literature. Für den Schnlgebrauch 
hrsg. und mit Anmerkungen versehen. — J. Ellinger, C 
Th. Lion und F. Hornemann, Lese- und Lehrbuch der engl. 
Sprache für Realgymnasien und lateinische höhere Schulen. 
III. Teil. Untersekunda; C. Th. Lion und F. Hornemann, 
Englisches Lesebuch zur Geschichte und Landeskunde Gross- 
britanniens für die Oberstufe des Gymnasiums. — Ders., 
J. J. Sauer. Englisches Lesebuch für fl»ndelslehranstalten. 

— 0. Weitzenböck. K. IJuiebl. Französische Aussprache 
und Sprachfertigkeit. 3. Autlage. 

Revue des langue» romanes Jan. Febr. 1!X>1 (= XLTV 1. 2): 
Mistral. La Kcspciido. — V. L. Bourrilly. Lea Fran«;ais 
en Piemont, Guillaume du Beilay et le marfehal de Monte- 
jehan (Juli- Aug. 1538}. F. t'astets, Description d'un 
mauuscrit des Uuatre fils Ayraon et legende de Saint- Renand. 

— G. Therond, Contra Uni/udoucittn» (Forts.). — A. Vidal. 
Etablissement du Marchc a Montagnae. — Teulie. La 
.S'un/o Ktttllo A Mayalouno. — Jeanroy, Blanc. Le Ii vre de 
comptes de Jacmc Olivler. marchand narhennais du XIV« 
sifele. — Ders., Delignifres. Nouvclles recherche« sur le lieu 
d'origine de Kaonl de Houdcnc. — Grammont. Wulff. La 
rhytmicite de l'alexandrin franrais. — J. Anglade. Meyer- 
Lnbkc, Die Betonung im Gallischen. 

Revue de Philologie francaise et de litteratnre 11KII. I: 
L. Vignon. Les patois de la region lyonnaisc, le protjom 
neutre snjet. — Raldensperger. A propos de l'aveu de la 
princesse de Cleves. — L. G. Pelissier, Stendhalien Babillan. 

— Blanchardon, Le patois de Saint-Haon-lc-Chätcl (suite). 



— Cledat. Sur le traitement des voyelles atoncs et semi- 
touluucs du latin; Sur le ehangement anonnul du r initial 
en /. — Comptes rendus: Vignon. Koschwitz. Mireio de 
Mistral. — Dcgormanx. Hnth. .1. Dubois. — Cledat. G. 
Paris. Villon. 

Giurnale Dantesco IX. 1. 2: Aronnc Torre, Su le tre primc 
edizioni del Commento alla 'Divina l'oramedia' del p. Pompeo 
Venturi. Antonio Fiammazzo, Per la fortuna di Dante: 
Ammenda. — Orazio Bacci. Postilla dantesca ('Inferno' 
XVI, 106). — Attilio Botti, Carlo Porta e Dante. — G. 
Lesca. G. Riadego. Dante e gli Scaligeri iVenezia 185W;. 

— K. Murari. H. Cochin. L'äge de Dante (Macon likJG). 

— U. Cosmo, N. Garollo, La preacienza del futnro c 
V ignoranza del presente ne' dannati di Dante (Trapani 1HJI7). 

— G. Lesca. A. (üordano. Breve esposizione deila 'Divina 
Conirnedia* (Napoli PJOÜ); Francesca da Rimini (Napoli 1900). 

- G. I,. Passerini. K. Federn. Dante (Leipzig 1Ä19). — 
E. Carrara, M. Martinnzzi. Conie fa Dante a vedere nel- 
I' Inferno se e al buioV i Moden» — G. Lesca, F. 

Scandone. Ricerche novissime sulla scuola poetica siciliana 
nel sec. XIII (Avellino IWO). — G. L. Passerini. Bib- 
liografta dantesca [ni. l-MlD-iMÖJ. - L. Filomusi (Juelfi. 
Ancora'Sotto il velame'! — Notizie; La Colleiione di opuseoli 
danteschi inediti o rari; gli Studi e «aggi dantesrhi di E. 
Lamma: la Lectnra TLmtis a Koma: la Kaccolta di studi e 
testi valdclsani; gli Studi di Letteratura italiana; scritti 
m Dante nella Kivista d'Italia; la Storia e lisiolugia del- 
I' arte di ridere di T. Magsanini; il i'anto VIII del Purgatorio 
illustrato da F. Romani; le Conferenze ßorentine di I. Del 
Lungo: la Matelda svelata da M. Scherillo: il Dizionario 
dei d.intiKti. — G. A. Scartazzini: Necrologia. — IX. 3: 
I". Cosmo. Noterelle Francescane: [I Fonti dantcse.be. A) 
II 'Commertium panpertatis'; B) 11 viaggio nel l'aradiso 
terrestre di fra Benedetto d'Arezzo; C) S. Bonaventura e 
Dante; IL Fu veramente Dante terziario IrancescanoVj — 
Gioachino Brognoligo. F. K. H. Haselfoot, The 'Divina 
Commedia* of Dante Alighieri, translatcd linc for line in the 
terza riraa of the Original with notes: [second edition, ecc.j 
(London 18SM). — Antonio Fiammazzo, Guido Zacehetti 
La lama di Dante in Italia nel secv.lo XVIII: [appuuti|. 



Liter. Centralblatt 20: Mauthner, Sprache und Psychologie. 
~ Griif. Goethe über seine Dichtungen. - K. Bghd., Lei- 
carraga « baskische Bucher von 1571 hrsg. v. Th. Linsch- 
mann und H. Schuchardt. — 21 : lU-G., Phil, de Thaiin, le 
bestiairc. Texte crit. publ. par Em. Walberg. — K. W.. 
Mabie. William Shakespeare. — 22: M. Regnier. Macette 
(Satire XIII) publ. par Brunot, Bloume, Fourniols. Peyre et 
Weil. — A. L. Jellinek. M. Montaniis. Schwankbilchcr 
l< r xY7— 66. Hrsg. von Joh. Bolte. — p.. Eckermann. Goethes 
Faust am Hofe des Kaisers. In 3 Akten für die Bühne ein- 
gerichtet. Hrsg. von F. Tewes. — Proeis. Geschichte der 
dent6cheu Schauspielkunst. 

Deutsche LiteratorzeituBir No. 19: Luthers Sprichwörter- 
sammlung, hrsg. von E. Thiele, von Strauch. — So k oll, 
Lehrbuch der altenglischen (angelsächsischen Sprache), von 
Kluge. — Ottinann, Jakoh Casanova von Scingalt. sein 
Leben ond seine Werke, von Ph. Aug. Becker. Bloch, 
la Gaule tndependante et la Gaule romaine. von Hirschfeld. 

— Heinemiuin. Der Richter und die Recht»ptlege in der 
deutschen Vergangenheit (Monographien zur deutschen Kultur- 
geschichte. Bd. IV). von K. v. Lilienthal. — No. 20: Siecke. 
Mythologische Briefe. I. Grundsätze der Sagenf»r»chnng. 
II. Unlands Behandlung der Thorsagen, von Kretschmer. — 
Prahl. Das deutsche Stndentenlied. von Chi - No. 21: 
Michels, Mittelhochdeutsches Elementarbuch. v. Zwierzina. 

— King Alfred s Old English Version of Boethius de con- 
solatione philosophiac, edited by W. .1. Sedgelield, v. Kaluza 

— Schuler. Dantes Göttliche Komödie in Wort und Bild, 
von Wiese. 

7.». für vaterländische Geschichte und Altertotnakande, 

hrsg. von dem Verein für Geschichte und Altertumskunde 
Westfalens, Bd. 5«: .1. B. Nordhoff, Städtisches und länd- 
liches Bauwesen in Altwestfalen. — A. Börner, Zwei un- 
bekannte Veröffentlichungen Münstcrischcr Humanisten. — 
Wormstall. Aelteste Bedeutung der wedtfrt Hachen Orts- 
namen Capellenberg, Kappenberg, Kapenberg. Kappel. 
Beiträge zur Geschichte von Stadt und Stift Essen Heft 
2t): Ein Essener Necrologiurn ans dem 13. nnd 14, Jahrb., 
hrsg. von K. Ribbeck. — Stadtische Gesetze und Ver- 
ordnungen des 15. und 16. Jahrb.. hrsg. von F. Schröder. 
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Zs. der Historischen Gesellschaft für die Provinz Posen i 

XV. 1: H. Klein Wächter. Die Glockeninsrhriftcn in der | 
Provinz l'osen. 

Mitteilungen des Vereins für Anhaltische Geschichte nnd 
Altertumskunde IX. I: Lohnbuch Graf Albrechts I. von ! 
Anhalt nml seiner Nachfolger (1:»)7-I47it!. von |{. Siebert. 

Zs- des H an verein» für Geschieht« nnd Altertumskunde 

Bd.Xi 1!««». Zweite Hälfte: Fr Schmidt. Das olursachsiscbc 
Ministerialgcschlecht von Moranden. — Die Satzungen der 
Backergilde zn Helmstedt zu Anfang des 15. Jahrh.. mittet, 
von O. Merx. 

Zs. des Vereins für thüringische Geschichte XIX. H: Ein 
thüringisches Wcihnuchüsspjcl, von Heinr. Anz. 

Mitteilungen des Vereins für Sächsische Volkskunde 11.5 
Curt Müller. Aus dem Reichtum der Volkssprache. -- E. 
Giersner, Kin Konigspiet. 

Archiv für hessische Geschichte N. F. III. 1 ; F.d Sehr oeder. 
Die Gedichte des Königs vom udenwalde. — Landsknechts- t 
liod auf die Belagerung von Cauh 15(M. mittet, v. F. Herr- ' 
mann. — Weisthftmer aus dem Nahegau, mittet, von \V. 
FaViniis. 

Mannheimer Geschichtsblätter II. 4: Jul. Bnsch, l eber- 
sicht über die Ortsnamen im fränkischen Kaden 

Pfälzisches Museum XVIII. 4: l\ Klceberger. Merkwürdige 
Redensart (sei still, sonst schlügt dir der Herr Pfarrer einen 
Nagel in den Kopf). — 5: Flurnamen der Landauer (irgend. 

Jahreshericht des historischen Vereins für Mittelfrnnken, 
47'": Fr. Keiiter. Drei Waiiderjnhre Platens in Italien. 
182f.- '£). Mit Kt ungedruckten llricfen Platens an Kopiscb. 

Mitteilungen und Umfragen zur Bayrischen Volkskunde 
VII, 1 Hob. Petsch. Kin paar Plillzer Volkslieder. 

Taschenbuch der Historischen Gesellschaft des Kantons 

Aargau I!MJ: W Merz, Beschwörung»- und Bcscgiiungs- 

formeln aus dem Wynenthal. - J. Hunziker. .Schweizerische 

Hans- und Sinnsprüche. 
Mitteilungen der Schleichen Gesellschaft für Volks- 

künde VIII. 1: Olbrich. Aal und Schlang.'. - 2: Kühnau. 

Die Bedeutung de« Brotes in Hans und Famile. — :i: A. 

Bartseh. Sagen ans Obcrschlosie«. 
Zs. des deutschen Vereins für die Geschichte MKhrens 

und Schlesiens V. 2 u. 3; Lc ischin g. Die Vorläufer des , 

Schauspiels in Brünn. 
Mitteilungen des Nordbiibmisehen Kxcursions-Clubs 21. I : 

A. Pnndler. I'eber Mrtsnamenforschung. 
Zs. für iistcrreicfaist-he Volkskunde VII. 1: .los Blau. 

Zäune im Böhmer»' aide. — H, Schukowitz, Banopfer. — 1 

'£: Heinr. Kichlv, Eiserne Opferthiere. — Marie Baverl, 

Das Weib im Böbmerwalde. — M. l'rban. Drcikönigsiieder 

vom Fusse des Robmerwaldca. 
Wein-Btfrse VI. 2: Bruno Volger. Der Wein und Rhein im 1 

("itat nnd deutschem Dichterin linde. 
Wochenschrift fUr klassische Philologie IS. 17: A. Fries. 

Goethes Achilleis. — H.Draheim. Ein fehlerhaftes Aristoteles- 
zitat in Lessings Dramaturgie. 
Zs. für die Österreich. Gymnasien LH, l: Mcyer-Lübke. 

Stengel, Das altfranz. Rolandsticd. 
Die christl. Welt In. lf»: Die Psvebologie des Gewissens nach 

Shakespeare. 

Allgem. Zeitung. Beilage IUI: Max Foerster. Nochmals 
Shakespeare nnd Schlegel. - 1(0: Der Name Mephistopheles. 

Museum IX. 4: .lelliuek. skeireins aivaggeljotis thairh 
.lohanneii, erl. von Cromhont — Roorda, Molfei. Intensives 
and down-toners. 

Gids Mai: W. (i. ('. liyvanck. Inhtding tot Shakespeare 1 » 
Hamlet (vorlSuf. Schlnssi. — A. (i. van llamel, Fransche 
Spraakkunst II. De methode van Dr. Hoogvliet. 

Onze Keuw Mai: Bierens de Haan. Novalis" Hymnen an die 
Nacht 

The Academy 1611: Beowulf and the tight of Finnsbnig 
transl. Hall. — 1512: Mathew. ahistory of F.ugli*h literature. 
— 151Ü: Gervais. Shakespeare, not. Baron. — 1515: Vi'rnon, 
Keadings in the l'aradiso of Dante. — .lohn Ford. George 
Eliot. — 1516: Hannigan. The lovo- letters of Hon de 
Balzac. 

The Athenaount Skeat. Cnrds and cn.wdy. - Byron. 

Krats and Heynolds (vgl. anrh :l*.'i.'>). ■ 'iWi Spoelbercli 
de Lovenjoul. Saintc - Rciive inconnn - MK!7 Mnrray i 
and Bradley. A new Kiiglish dictionary I. -!.„,>. — The I 
Early Knglish Text Society. — Curds and crowdy. — .'W:t8 
Hoare. The evolntion of the Knglish Bilde, an historiral i 
Sketch of the successiv versions iroiu 1382 to 18S5. — i 



Sonnet» and madrigals of Michelangelo Bnonarroti. rendered 
into Knglish verse by Ncvell. — The poems of Leopardi. 
done into Knglish by S. M. Morrison. — L'areinc au mer 
in Gower's Mironr de l'omnie. — 383;»: Beccbing. Knglish 
litterature and American profes&ors I. — H. Littledale, 
(tn Vllorna in TimoD of Athens III. 4, 112. 
Revue crithiue 18: E. Bonrciez. Morf. Deutsche und Ro- 
maneii in der Schweiz. — 1!»: H. Hauvet.to. Monnier. Le 
Quattrocento; essai snr l'histoire Iitt6raire du XV° »iocle 
italien. — Ders. Arte. Scienza e Fede ai Giorni di Dante. 
Conferenze dantesche. — H. H , Drescher. Arigo. Der l'eber- 
setzer des Decamerone nnd des Fiore di Virtü. - P. Brun. 
Ducros, Leu Encyrlopedistes. — 20 1'. Lejay. Heratus. 
Die Sprache des Pctionius n. d. Glossen. — L. Dorez, 
Gcrboni. I n umanist« nel secento : (fiaiio Niclo Kritreo. — 
21: V. Henry. Kluge. Rotwelsch. - V. Giraud, Taine, 
Nouveaux Essais de rrilique et d'histoire. — 22: J. .1. 
.Iiisserand, John t'hurton Collins. Ephemera i'ritica, or 
piain trutlis about current literature. — 2-i: R. Ganthiot 
und K Clarac, Henrv. I.e dialecte alanmn de Colmar en 
187(1. 

Revue pol. et litt. 17: L. Sech« 4 . Chateaubriand et le cente- 
naire d'Atnla'. — IS: F. Gregh. I'n nonveau roman de 
M. Emile Zola (Travaili. — Ii»: E. Kagaet. (Quelques 
iwetes (lebendei. — F.rnest Charles. Lea chansoniüers de 
Montmartre. -- P. Foncin, La jeiine Madnme Roland i aus 
Anlass des von l'l. Perrand herausgegebenen ersten Randes 
ihrer Briefe | ('ollection de doenments inedits sur l'histoire 
de France) 1 . — 2i>: L. Sdclif-, Les uremieres annües de Jules 
Simon, »onvenirs perst.nnels. - E. Faguet. Queh|iies poetes 
(fiiü. 

Revue des cours et Conferences IX. 28: M. Zebrowski, 
L'inftnence dt- la femiue sur la litterature alleiuande. — 2!»: 
Em. Faguet. Voltaire poi te |>sycbologue. - ,«): II. Lichten- 
berger, Les drames synibolk[Ues d'Ibsen Le Petit Eyoll. 

Annale» de la fat-ulte des lettre» de Bordeaux et des unl- 
versites du midi 4» seric, XXIII« annec. Bulletin Hispanique 
III. 2: A Morel-Fatio. Soldats espngnols du XVIP siede. 

- K. Bourciez. Les mots espagnols compares am niots 
gascons u'-poqae ancienne). — Meritnee. Ducamin. Juan 
Riiiz. Arcipreste de Hila. "Libro de buen amor". - Ders.. 
''roce. Illustrazione di nn canzoniere manoscritto italo- 
spagnuolo del seetdo XVII. - Le Gentil, Martinencbe, La 
Comedie espagnole en France de Hardy ä Racine. - Bour- 
ciez, Darricarrere, Nouveaii Dictionnairc basque-fran«;ais- 
espagnol. 

Bulletin du Musee Helge V. 4: Lecoutere. Bartels, Die 
deutsche Dicht u ng der (iegenwart. — Ders.. Fink, Der 
deutsche Sprachbau als Ausdruck deutscher Weltanschauung. 

- Doutrepont, Wiese. Die Sprache der Dialoge des Papstes 
Gregor. 

Flegrea Anno III. Vol. I. 1: R. de (iourmont. La litterature 
franeaisc en 19U(». - 2: P. Molmenti, Splendore e deradeiiza 
di Venezia nei secoli XV e XVI 4: P. Savj. Lopez. 
La defesa d un poet* ilm Anschlnss an Zenkers Ausgabe 
der Lieder Peires von Auvergne) — 6: E. Maddalena, 
Lcttcre intslite del Goliloni. — 11, 1: Ben. Croce, Giamb 
Vico primo scopritore della scienza estetica iForts. in 2). 

— 2: Rachilde, Des tendances actiielles du roman francais. 

— M. Porena, II sentimento della natura e il Saul del- 
T Alrtcri. 

Atti e memorie della r. accademia di scienxe. letlere eil 
artl di Padova. anno ( < vi. IX i lHS«y _limt> . Nuova scrie. 
volume XVI. disp I: EmilioTeza. Dal Fierabras : fratriitienti 
di traduzione in versi. — Iiers.. Intorno all» commedia 'lili 
Amorosi ingatini*. di Vincenzo Beluiido. — l>ers. . \a- cin- 
quant« corteste della tavola insegnate da fra Rnonvicino da 
Legnano. — Pietro Micheli, l.'Hrlando intiane>ralo rifatto 
dal Berni. 

Atti del reale islituto veneto di »cienzo, lettere ed arti 

T. LX: Serie VIII. T.III, disp 1: F Cipolla. Risiio.ianze 
nella Divina Connnedia. 



Neu erschienene Dil eher. 

Delbrück. B.. Grundfragen der Sprachforschung Kin Versuch 
über W. Wundt» Sprachpsychologie. Strassburg. K. J. 
Triibner. M. 4. 

Trautiiiann. M., Kl. Lautlehre des Deutschen. Französischen 
und Knglischen. 1. Hallte, gr. 8«. SO S. Bonn, Georgi. 
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Varnhagen, H., Zur Geschichte der Legende der Katharina 
von Alexandrien. [Ans: .Fcstschr. d l'niv. Erlangen f. 
Prinzreg. Luitpold.'] gr. 8». 14 S. Leipzig, Deichen. 
M. -m 

Abhandlungen, hrsg. von der Gesellschaft für deutsche 
Sprache in Zürich. VII. irr. 8». Zürich, Zürcher & Fnrrer. 
[VII: Sutcr, Dr. P.. Die Zürcher Mundart in J. M. l'steriB 
Dialcktgedichten. X. litt» 8. 1!K)1 M. H.-JO.j 

Badstübner, H., Die Nomina agentig auf atrr bei Wolfram 
und Gottfried. Disg. irr. 8°. 82 S. Leipzig, liuchb. (i. 
Kock. Ii. in. b. Ii. M. 1.20. 

Bacsckc. (i.. Die Spracht' der Opitzischcti Gedichtsammlungen 
von 1624 und 1625. Rraunschwcig. .Tal. Krampe. 8°. IV. 
KW S. Göttinger Diss. 

Besler, M., Die Forbacher Mundart und ihre franz. Bestand- 
teile, l'roirr. Forbach. 31 S 4". 

Bibliothek des litor. Vereins in Stuttgart. 219 Briefwechsel 
zwischen Albrecht von Haller und Eberhard Friedrich von 
Gemmiiigcn Xebst dem Briefwechsel zwischen Gemmingen 
und Bodmcr. Ans Ludw Hirzeis Nachlas» hrsg. von Herrn 
Fischer. IX. 182 S. - 220: Hans .Sachs. Hrsg von A. v. 
Keller n. E Götze. 24. Bd. 24« S. — 222: Georg Wickratns 
Werke. I. Galmy (l.VÜ)'. Gabriotto <1<V>1>: hrsg. von Juh. 
BolU« und Willy Scheel. XLIV. 374 S 

Bukowiner Deutsch Fehler und Eigentümlichkeiten j n der 
deutschen Verkehrs- und Schriftsprache der Bukowina, Ge- 
sammelt vom Vorstände des Bukowiner Zweiges des Allge- 
meinen deutschen Sprachvereins. Wien. K. k. Schulbücher- 
Verlag. 52 S. 8». 30 Kr. 

Degenhart, Fr.. Beitrage «ur Charakteristik des Stils in 

Zacharias Werners Dramen. I'rogr. Eichstädt. 52 S. 8°. 
Francke. K.. A History of German Literature aa determined 

by Social Forces. Cr. 8vo. London, lt. Bell. 10/ 
Gantier. V.. La langue, les noms et le droit des Auciens 

Germains. 8°. 282 S. Berlin, Paetel. Brosch. M. 7.50. 
Hatfield, .1. T.. and Elfr. Huchbanm. the intluencc of the 

American revolution lipon German literature. New York, 

Macmillan Co. Berlin. Mayer 4 Müller. 48 S. 8°. Aus 

Americana Gernianica III. 3. 4. 
Jonas. A.. Ein «ngedrnckter Brief Lessings. Progr. Stettin 

ÜJOl. 4 i>. 4°. 

Kahl. W., Deutsche mundartliche Dichtungen. Für den Srlml- 

gebrauch hrsg. Frag, Leipzig, Wien, Freytag A Tcmpsky. 

2U1 S. 8°. M. 2. 
Koegel, R. und Brnckncr. W.. Geschieht« der Hithoch- und 

altniederdeutschen Literatur. Zweite verb. und vermehrte 

Annage. [S.-A. aus der zweiten Aufluge von Pauls Gmndriss 

der gvrman. Philologie.) 8". V, 132 8. Strasburg Karl 

.1. Tnllmer. M 3. 
Kohm, Jos , Schillers Braut von Messina und ihr Verhältnis 

zu Sophokles "idipus Tyrannus Gotha. Perthes. M. 2 40. 
Komorzynski. E. v., Emannel Schikaneder. Ein Beitrag zur 

Geschichte des deutschen Theaters, gr, 8*. XI, 196 S. in. 

1 Bildnis. Berlin. B. Behr's Verlag. M. L 
König's, W.. KrliiuU-runuen zu den Klassikern. 43. and 44. 

Bdcb». 12*. Leipzig. Herrn Beyer s Verlag. M -.4t». [43. 

II: Bischoff, F.. Erliiuterungen zu Goethes .Faust- II. Tl. 

13!» S.| 

L (Icking, G„ Schiller ;ils Hcrausgekr der Memoiniisamnilung. 

I. I'rogr. 4" 37 8. Berlin. Gärtner. M 1. 
Mangold, W„ Einige Gedichte Friedrich» des (flössen in 

ursprünglicher Fassung nach den Manuskripten der königl 
Archive in Berlin zum ersten Male hrsg. I'rogr. 4". 31 S. 
Berlin, Gärtner. M. I. 

Morel. L.. Goethe e4 Iis Fraiieais de pascage en Allemagnc. 
Goethe et Napoleon. Zürich. I'rogr der Höheren Töchter- 
schule. 35 S gr. S". 

Müller. ('.. I N'iitsrhe Volksdichtung in der Oberlausitz Ein 
Beitrag zur Volkskunde, gr. 4°. 21 8. I'rogr. Lübau, 
Walde. M. 1. 

Pippin g. IL, t.hn Rnninskrifterna pi> de nyfunna Ardre- 

sUn.irnii. l'psala. 70 u. III S. 8*. Skrifter utgtfna af K. 

human. Vctetiskapssatnfiindct i l'psala VII. 3. 
Reinecke. O.. Da-s Enjambement bei Wolfram v Ksrhenhacli. 

Progr. gT. S*. III, 83 8. Leipzig. Fock. M. 1.50. 
Hiemann. Hob . Goethes Komaiitethnik. Leipzig, Seemann. 

S". M. (i. 

Skeireins aivagijrljons thairh Johannen. Erläutert, von E. 

II. A. ( romhout, Dclft, Selbstverlag. PttX). Leidener Diss. 



Steig, IL, Heinrich v. Kleists Berliner Kämptc. gr. 8°. 
VIII, 708 S. Berlin. W. Spemann. M. 12 



Steinmcyer, E„ Beiträge zur Entstehungsgeschichte des ( Im. 
18 140. [Aus: .Festsrhr. d l'niv. Erlangen f. Prinzreg. Luit- 
pold M gr. 8«. 44 S. Leipzig. Deichen.. M. 1 50. 
Three Northern Love .StorieB and other Tales. Trans, from 
the Icelandic. By Eirikr Magnnsson and William Moni». 
New cd 8vo. pp. 290. London. Longmuns. 6/ 
Türck. H., Eine neue Faust-Erklürung. 2 Aull 8". VII. 

150 S. Berlin. Otto Elsner. M 2. 
Volkslied, Das deutsche, ausgewählt und erläutert von Jtil. 

Sahr. Leipzig, (löschen. 8° M. -.80. 
Werner, Notkers Sequenzen. Beiträge zur Geschic.hu> der 
latein. Sequenzendichtnng. Aus Hs. gesammelt, gr. 8*. 
IV, 130 S. Aarau. Sauerländer. M. 2.50. 
/schalig, H.. Mundartliches aus der Hochlitxer Pflege. [Aus: 
.Zs. f. d. deutschen ["nten-icht.*] gr. 8°. 37 S. Dresden. 
iRochlit*, B. Pretzsch Nachf.) M. —50. 

Bergau. F., Untersuchungen über Quelle und Verf. des nie. 

Keimgedichts : The vengeaunce of Goddes Itnth (Tbc BatAÜe 

of Jerusalem). Kr.nigsberger Diss. 123 S. 8°. 
Bülow, (».. Thomas Babington Macanlay. Sein lyeben und 

seine Werke, Progr. Schweidnitz 1901. 70 S. 8*. 
Collins, John Clmrton, Epbemera. Grltlea; or, Piain Traths 

about Current Literature. l^ndon. Constahle. 37!» S, 8". 7/«. 
Dunbar Anthology. 1401 -15t» a. d„ The. Edit, by Prof. 

Edward Arber. Cr. 8vo, pp. vi-312. London, H. Frowde. 2/6 
Keats. John. The Complete Works of. Vol. 5. I>etters. Vol. 2. 

1819 and 1820. Edit. by IL Buxton Forman. 8vo. pp. x- 

2ti(l. (ilasgow. üowans Ä Gray ; London, R. Brimley Johnson. 

l/; 2/ 

Lonnsbnry. T. R.. History of the English Langnage. Re- 
vised and enlarged ed. t'r. Svo. London, U Bell. 5/ 

Macgregor. D. IL, Lord Macanlay. Being the Members" 
Prize Essay for 1900. Gr. 8vo, pp. 140. Cambridge Fnivcrsity 
Press 2/ 

Nieschlag. IL, Feber Lord Byrons .SardanapaD. Diss. Halle 

11KX). 70 S. 8». 
Beul. Paul de. The Languagc of CaxUm's Reynard the Fox. 

A study in historical English Svntav. London. Sonnenschein. 

8*. 5/: 

Abhandlungen, neusprachlicbe, aus den Gebieten der Phraseo- 
logie. Realien. Stilistik und Synonymik unter Berücksichtigung 
der Etymologie. Hrsg. von 0. Klöpper. X u. XL gr. W. 
M 3.40. [X: Schmidt, IL. Schnlgrammatik und Schrift- 
steller. Syntaktische und stilistische Beitrüge zum modernen 
französischen Sprachgebrauch. VIII, 49 S. M. 1.40. — XI: 
Klöpper, ('.. Einige Kapitel aus der französ. Stilistik. 
Wortstellung. Satz und Periode. VI. 79 S. M. 2.] 

Arrete! ministeiirl du 26 fOvrier 1901 siir la simplifieation de 
la syntaxe. Texte de l'arrfte suivi dun commentaire par 
Leon CK-dat. 30 S. 8*. Paris. Le Sondier, fr. 1. 

Bedier. .1., Der Roman von Tristan und Isolde. Mit Geleit- 
wort von G. Paris, l'ebers. von .1. Zeitler. 8». VI, 246 S. 
Leipzig. Herrn Seemann Nachf. M. 4. 

Berthcrov. Jean, Eloge de Andri- Chenier. Paris, Colin. 
Mi 8. 8°. 

Bos. .V. Lcs donbles inlinitifs en roman : <$nloir. nrrfrt. tmtnoir. 
maintlir etc. Paris. Welter. 59 8. 8^. 

Bnrger. Eine französische Handschrift der Breslauer Stadt- 
bibliothek. Progr. Breslau 1901. 32 S. 8». 

( hoix de lettres du XVII p siede, pnbliees, avec une intro- 
duetion, des notices et des notes. par G. Lanson. 4» edition. 
revne. In-lti. VII. 709 p. Paris, libr. Hachette et t ie. 
1901. fr 2.50. [ClassiqueB fraiieais.] 

t'oleccion de antos. fars-aü v ccloi-iiios del siglo XVI, publ. 
par L. lfonanet, T. I ■ Bililioteca llispanica V). Barcelona 
und Madrid. 8«. XV. 526 S. 15 pes. 

Cronica Troyanu, cödice gallego del siglo XIV de la Bi- 
bliotrca Nacional de Madrid, con apuntes gramaticales y 
vocuhulario por D. Manuel R. liodngnez. Publicalo Andres 
Martinez Salazar. Madrid. Fo.. 2 v<d. XVI. 360 und 
S. 4(» pes. 

Daiinheisscr. E., Die Entwicklungsgeschichte der französ. 
Literatur i bis 1901). (iemeinversUndlicb davgestellt. Zwei- 
briicketi. Lehmann. IV. 201 S. 8*. M.0 80. - Lehnianiis 
Volkshochschule. Hrsg. E Dannheisser. 

De Scaza, Fr. A., Las Novelas ejemplares de Cervantes: sus 
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criticos, sus modclos vivos y su influcncia en el arte. 8*. 
Madrid. 8nc«sores de Rivadeneyra. 279 S. 4 pes. 

Deschamps. K.. (Kuvrrs coniplctcs d Koslac he Deschamps. 
Publice«, d'apre» le manuscrit de la Ribliotheque nationale, 
par Gaston Raynaud. In-8. XCIVpages. Le Puy-cn-Velav. 
impr Marcbessou. Paris, libr. Finnin- Didot et Cic. H#01. 
[Soci6te. des anciens textes franeais. X.) 
Du Bled. Victor, La ««riete fraitcaise du XVI« kütIc au XX» 
siede. Deuxicrne Serie. XVII» siede. [Les PredicaUurs 
— Le Cardinal dt* Hetz. — La Familie de Mazarin. - Le 
Salon de Mademoiscllc de Scudery. — Les Amis de Madame 
de Sevigne. — Modi« et Coxtumcs J l'n vnlume in-l(!. 
Paris. Perrin & t'e> fr. 3.50. 
Gebhardt, Emile. Conteurs Florentins du Moyen Aue. l'n 
volnme in-16, broche, Paris, Hbrairie Hachettc et Cie. ir. 3.5(1. 
Glossaire des patoia de la Suisse romandc. Deuxieme rappurt 
annnel de la Redaction 1900. Neuchntcl. Attinger 1!KII. 
14 S. 8». [Mit Probekarte einrs Atlas phon. de la S. r. 



Schicksale von cx und yu in tri 



fitccii. Infifu.] 



Grand, R., Leg Plus Aneicus Textes romains de la Haute- 
Auvtrgne. (n 8*, »X) p. et 3 facsiiniles en heliogravnre. 
Paris, lih. I*irard. 1901. j Extrait de la Hevne de la Haute- 
Auvc.rgne 1900.) 
Hcinon, F., Cours de litterature. T. 18 : J. J. Rousseau. In- 

18 jesus, 92 p. Pari», libr. Delagrave. 
Kempe. Herrn., Die Ortsnamen des Philomena. Hall. Diss. 
71 S. 8». 

La Bruyere, Les Caracteres, ou les Mienrs deccBicde. prf- 
cedea du Discours Sur Theophraste. suivis du Dtscours ä 
I Academic franeaisc Publik avec une notice biographique. 
nue notice litterairc, uu index aiiulytique et des notes par 

G. Servois et A. Rebelliau. Ii' idition. revue. In-16, XL11- 
671 p. Paris, libr. Hachettc et lie. 1901. fr. 2.50 

Lais et Dcscorts fram.ais dn XIII« siede. Texte et musiqne. 

publies par Alfred .leanroy, professeur a ITniversite, Louis 

Itrandin et Pierre Aubry. archivistes palcographes. Grand 

in 4. XXXIX-171 p. Solcsmcs (Sarthe\ imp. Saint - Pierre. 

Paris, lib. Welter. 19W. [Mdanges de mnsicologie critique.] 
Lecomte, E., Fenelon en l'icardie (6tude). In -8°, 40 p. 

Amiena, imp. .lennet 191)1. 
Lcvi, l'go, I motminonti piü antichi del dialetto di fhioggia. 

Veneria. 83 S. H*. 
Lorc-Letters of Honore de Balzac. The. 1833^1842. An- 

thorized Tran», with Introduktion and Notes by D. F. 

Hannigan. Portrait«. 2 Vols. Hvo. London. Downey. 21/ 
of Victor Hugo, The. 1820 -1822. With <ommn'nt by 

Paul Maurice. Trans, by Elizabeth W. Latiiner. lllust. 

with Portraite. faesiinile Letter, 4c. 8vo, pp. 2Gfi. London, 

Harper. Rl;f> 

Marchot, P.. Petita PI mnetique du Fram.ais PK-litlcraire 
(VI» —X« siede«) 1. Les Vorelles. Fribourg (Suissr ■:>. Li- 
bralrie de l'univcrsite 1 15 Veith). IV. 3» S. 8«. 

Meyer-Lübkc. W.. Einführung in das Studii 
Sprachwissenschaft. = Sammlung Roman 
Hrsg. von W. Mever-Lübke. 1. Heihe: «Trammatiken. 1. 
Heidelberg. Winter. X. 224 S. S" 1 . M. f>. 

Molitre, Ausgewählte I.ustHpiele l. nnd 3. Bd. Erklärt von 

H. FriUehc. 2. Aull. ur. 8°. M. 2. [1 : Le Misanthrope. 
142 und 6ö S. — 2: L Avare. 152 nnd 62 S. mit 2 Fip.J 

Oettinger, W.. Das Komische bei Moli. re. (Jr. 8». 72 S. 
Diss. Strasburg i. Eis.. .1. H. Ed. HeiU (HeiU & Milndeli. 
M. 2.50. 

Pfeiffer, G.. Ein Problem der roman. Wortforschung (Schliias). 
Stuttgart. 

Pfuhl, H., Beiträge tut unterrichtlichen Behandlung der 
französischen Syntax. Progr. 4*. 30 S. Berlin, Gürtner. 
M. 1. 

Polcntx. Emil. Die Funktionen des französischen Relativ- 
pronomens lequel. 1. Tl. Progr. 4°. 43 S. Berlin, lt. 
Gärtner M. 1. 

Rodhc. Emile, Essais de philologie moderne. I. l^es gram- 
niairienB et le frani;ais parle. Lund. Gleerup. 183 S. 8°. 

Schlcnncr. Roh.. Beobachtungen Über den Gebrauch des 
Artikels im Neufranzösischen. Progr. 4». 2»5 S. Berlin. 
R. Gärtner. M. 1. 

Searles. (_'.. Bojardos Orlando innamorato nnd seine Be- 
ziehungen zur altfranzi.sisehen erzählenden Dichtung. Diss 
Leipzig 1901. 82 S. 8». 



Smith. .1. Roh.. Giov. Boccaccio and Llonardn Bruni Aretino: 
The earliest lives of Dante, transl. froni tbe Italian. New 
Vork, II. Holt * Co. 11« S. 8«. Doli. 0 75. Yale Studies 
in English. Alb. ('ook editor. Bd, X. 

Staaff, Erik , Denver et rfver. FJasai ftvmologique. SSrtrvrk 
nr 1'ppsaUer i Ronwnsk Filologi Ulblgnade Prof. P." A. 
<kijer pi hans sextioarsdag. S. 251 2W. 

Stumpf f. Emil. Da» lat. Suffix -o<w im Französischen. I und 
II. Progr. Scböneberg hei Berlin. 19!J0 und 1901. 52 S. 4». 

Tomillu, A.. y C. Irrest Pastor. Proceso de Lope de Vega 
por los libelos contro unos cöinicus. anotado. i*. Madrid. 
Fortantt. II) pes. 

Pppsatser i Romansk Filologi tilliignadc Professor P. A. 
Geijer pä hang sextioärsdag. I'ppsula 1!KI1. VIII. ;i02 S. 
8«. | Inhalt: c. Wahlund, De Hei. Birgitta tillskrifna 
Femton Bönerna efter ett unikt franskt manuskript i Nnticmal- 
Biblioteket i Paris. — (.' Svedelins. Was charakterisiert 
die Satzanalyse des Französischen am meisten ? Ake W:sun 
Munthe, Bemerkungen zu Baists ^chrift 'l.ongimanos und 
manilargo'. S. F. Euren, Rousseau et le Misanthrope 
de Moliere. - Em. Walberg. Sur hlou, hloi en ancien 
franeais. - G. Sandstedt, Sur l'extension diaiectale du 
siibjouetildansles propositions comparativeh du vieuxfram-ais. 

— Kerstin llärd al Segerstad. Snr Inge et l'auteur du 
frngment de Brnxelles, liomiotid ei Isembard. Fr. Wulff. 
Petrarcas första redaktion af canz, 'Che debh'io far'V 

1 1. Lene, <>m ett fall uf bisats i liufvudgatsanvändning i 
romanska spr.'ik. — Anna Ahlström, Remarques snr l'arrete 
du 31. Jiiillet 19iK)relatif a la simplilication de l'enseigm ment 
de la syntaxe fran.;aise. Augnsta I.jungq nist, Mireio. 
ProveiKalsk dikt af Frederi Mistral. Första sängen. Olver- 
satt tili svenska. — P. A. Lange, l'elier den Einlluss des 
Französischen auf die deutsche Sprache im 17. und 18. Jahrb. 

— Isak < ' o 1 1 i j n , Sur la vic de sainte Marie-Madcleine. — 
Erik Staaf. I »eurer et rinr, Essai etytnologique. — K. F. 
Sunden, Quelques remarques sur la dVlimitation de la syn- 
taxe. -- II. (». Oestberg. Sur leg pronoms pussessils au 
singnlier danii le vienx franrais et le vieux provem al.l 

Voretzsch, [\ . Einführung in das Studium der Altfranz. 
Sprache. iSamiiihing kurzer Lehrbücher der romanischen 
Sprachen nnd Literaturen. Li Halle. Niemever. Xl\'. 
ZiH S. 8« M. 5. 

Vreeland. \V. W. D„ Etnde snr les rappurts litteraires entre 
Geneve et l'AngleUTre jusqu'i» la publication de la .Nouvolle 
Heloise'. In 8*. Genf. Kündig. M. 5. 

Weston, Jessie L., Tbe legeml of Sir Lancetot du Lac. Studies 
upon its origin. development and position in the Arthurian 
Romantic Cvcle. London. D. Nutt, - «iritiim I.ibraiv 
No. 12. XII". 252 S. 8°. 

Wienbeck. Er., Aliscans I. Hall. Diss. 3<> S. 8«. (Bruch- 
stücke einer neuen Ausgabe, die vollständig im Verlage von 
Max Niemeyer, Halle, erscheinen soll ] 

Literarische Mitteilungen, Personal- 
uachrlcliten etc. 

Der Mitherausgeber der Zeitschrift für hochdeutsche Mund- 
arten. Prof. «)tto Heilig in Ettlingen iGrosghcrz. Baden) 
bereitet eine kritische Ausgabe von Hebels .alem. Gedichten* 
auf phonetischer «Jrundlage - - unter Beiziebung einer Dorf- 
muDdart des Wiesenthals — vor. 

Der ao. Professor der englischen Philologie an der l'ni- 
versität Heidelberg, Dr. .loh. Iloops, bat einen Ruf an die 
Handelshochschule in Köln und einen solchen an die Akademie 
für Sozial- und Ilnndnlswissenschaften in Frankfurt a. M. ab- 
gelehnt: ebenso der ao. ProfeBsor an der Universität Wiirzlmrg 
Dr. M. Förster. An beiden I tiiversitäten werden nunmehr 
Ordinariute für englische Philologie errichtet werden. 

Der Privatdozent der deutschen Sprache und Literatur 
an der technischen Hochschule zu Karlsruhe. ( Iberschulrat Dr. 
A. Waag ist zum ao. Professor ernannt worden. 

t 17. Mai in Marburg der ao. Professor der germanischen 
Philologie Dr Eugen Joseph im 47. Lebensjahre. 

l'nivcrsitat Besancon. Französische Kurse flir Aus- 
länder. 1. Ferienkurse vom 1. Juli bis Ende Oktober. 2. Korse 
des Schuljahres vom I. November bis Ende Juni. Weiteres 
beim Secretariat der Universität. 
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Soehen erschien in meinem Verlage: 



Lais et Descorts Franpais 

du XIII' 



Texte et Musique 

publics par 

jClfred Jeanroy, 



Louis Brandin et Pierre Aabry, 

Archivistes-Palcogruphes. 
(Melange« de Muslcologie Crltlque.) 

XXIV und 171 S. in 4« und :t Lichtdruektafeln. 
Treis: Frcs. 30.-, M. 24.-. 

Paris, Juni 1901. H. Welter, 

4 Rue Bernard-Palissy. 
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ca. l&o Selten. 8». 3?rei«: &leg. brofd). JL 2.80. 
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bat in bieftm SBerf e neben inteteffanten §hm>elfen auf frühere 3ahrbunberta>enben. 
auf («runb eingebenber Cuetlcitftubien bie mertrofirbigeit ©afularfeftlichfciten bon 
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Heft 1 enthält: Heft 2 enthalt: 

Abhandlungen. A Middle Knglish Tale of Troy. By Dorothy 
Kempe. — A. Pope's Verhältnis zu der Aufklärung des 



18 .lahrh. Von P. Bohertag. Besprechungen. 

MisceHen. Immanuel Schmidt f. Von John Koch. — Rosi- 

rrucian. Von E. Sheldon und H. Sprenger. — Kleine 
Mitteilungen. 



au- 



Abhandlungen. Der Prsprung der 

Diphthonge. Von (i. Sarrazin. — Kine a . 
Virsion der K»nig Lear- Sage. - Von Elise Kichter. — 
The German Spy (173H). Von Heinrich Kraeger. — 
Qchim und Sprache. Von .Inlius Michelsohn. — Be- 



Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. - Druck v. 0, Otto's Hof- Buchdruckerei in D&rmstadt 

Ausgegeben am 18. Juli 1901. 
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Kran», C. Daa sogenannte II. Büchlein ti mi llartmanns 

Werke. Halle a. S. 1898. 82 8. 8°. 
Seeaifiller, J„ Stadien xn den Ursprüngen der alt- 
deutschen Historiographie. Halle a. >. t8!W. 74 S. 8". 
[S.-A aus. Abhandlungen znr ^i'rmaniscben Philologie. Fest- 
gabe für Kicbnrd lleiiizel. I 

Ueber die Echtheit des 2. Büchleins ist viel ge- 
Bt ritten worden. Lange hat sie auf Haupt« Autorität 
hin gegolten und Bchien durch vereinzelten Widerspruch 
wenig angefochten, liegen Sarnns energischere Angriffe 
hat nochmals Schonbach Hart mannt* Verfasserschaft ver- 
teidigt. Durch die vorliegende Untersuchung von Kraus 
dürfte die Frage nun wohl endgiltig entschieden sein: 
nnmoglieh kann die Dichtung Hartmann zugeschrieben 
werden. 

Die Gründe ergeben sich dem Verfasser ans einer 
sorgfältigen Untersuchung des Keim- nnd Sprachgebrauchs. 
Das Büchlein zeigt hier eine Reihe von Eigentümlich- 
keiten, die Hartmatin fremd sind. Denn 1. steht ein 
Cj. Prät. zerunm im Keim, während Hartiuann in diesen 
Formen stets Umlaut zeigt, 2. findet sich die jo- Forin 
h>re im Reim, die Hartmann nicht kennt, H. steht ein- 
mal daz ein, wo Hartmatin </oc eine sagt, 4. ist innen 
trerden durch den Reim gesichert, Hartmann aber sagt 
innt weiden, 5. finden sich zwei Mal dreisilbige Wörter 
mit kurzer Stammsilbe nnd Doppclkonsonanz zwischen 
den durch e gebildeten Nebensilben in den Keim gestellt, 
wa> Hartmann meidet, hat das Büchlein swtrn 
(»schwären") und ckdn in übertragener Bedeutung, 
während Hartmann sie nur in sinnlicher Verwendung 
kennt und 7. ist die einmal gebrauchte Fügung melier 
list Hartmatin ungeläufig. 

Dazu kommen nun eine ganze Reihe sprachlicher 
Eigentümlichkeiten, die Hartmatin zwar nicht fremd sind, 
aber verschiedenen Periodeu »eines, wie man weiss, in 
stetem Flusse befindlichen Sprach- und Reimgebrauch» 
angehören, wfthrend sie in dem Büchlein nebeneinander 
stehen. Formen nnd Wörter wie inüge, ich s/rf«, Adv. 
feierliche, oeredt, Adj. gar, fruot u. a. die hier sich 
zusammenfinden, hat Hartmann nie zn gleicher Zeit ge- 
braucht. Das Büchlein fügt sich sonach nicht in die 



chronologische Reihenfolge der Werke Hartmanns; un- 
möglich ist es vor allem ganz in die Nähe des Iwein 
zu setzen, wohin die zahlreichen l'arallelstellen zn diesem 
Werke, die unser Verf. gründlicher noch als seine Vor- 
gänger zusammenstellt, es weisen würden. 

Ks äst eine sehr sorgfältige nnd auch methodologisch 
bedeutsame Untersuchung, durch die hier ein Ergebnis 
gewonnen ist, das vollkommen feststeht, wenn auch nicht 
alle Beweispnnkte von durchschlagender Kraft sind. 
Mehrfach führen den Verf. seine Betrachtungen auch 
über Hartmann hinaus. Einen weiteren Hintergrund zu 
gewinnen, wird der Reimgebraucli andrer Dichter mit 
herbeigezogen nnd besonders für Gottfried nnd Wulfram 
manches Interessante festgestellt. Weniger einwandfrei 
sind die sprachgeschichtlichen Erklärungen, die der Verf. 
für die von ihm beobachteten sprachlichen Tliatsachen 
giebt und es ist auch prinzipiell bedenklich, wenn das 
Neben- und Nacheinander bestimmter .Spracbforuieu in 
Hartmann* Reimen, z. B. KiAn-tti-sHu, lAn-lüzt, auf 
»pracligeM-liichtliche Vorgänge in der Mundart des Dichters 
zurückgeführt wird, deren z. T. recht komplizierter Ver- 
lanf danach ganz unglaubhaft in die Zeit zwischen Ab- 
fassung des Erek und Iwein zusammengedrängt würde. 

In die Geschichte der ahd. Literatur führt uns die 
Studie von Seemitller. Der Verf. Belbet bezeichnet sie 
als Skizzen, die als Teil einer Untersuchung über die 
Anfänge der Geschichtsschreibung in deutscher Sprache 
gedacht »ind. Der Verf. möchte diese nicht erst mit 
jenen ältesten Krzeiigniiwu in Poesie nnd Prosa beginnen 
lassen, die, wie Atinolied und Kaiscrihr«nik einerseits, die 
sächsische Weltchronik andrerseits, sich bereits klar als 
Geschichtsschreibung kennzeichnen. Er will die nationalen 
Keime aufdecken, aus denen diese Denkmäler sich spät, 
unter Einfluss lateinischer Muster entwickelt haben. 
Denn vor ihnen schon sucht auch das Volk Befriedigung 
seines Bedürfnisses nach Kunde der Vergangenheit und 
findet sie in Sage, historischem und epischem Liede und 
überhaupt allen Itaratelinngen, die sich ein an einen be- 
sonderen Ort. besondere Zeit und besondere Personen 
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geknüpftes thats&chliches Geschehnis zum Inhalt setzen. 
Diese Vorstufen einer eigentlichen Geschichtsschreibung 
sollen nun nach ihrem historischen Gehalt nicht nur, 
sondern vor allein auf den Grad historischen Sinnes und 
historischer Form, der sieh in ihnen ausprägt, unter- 
sucht werden. 

Es liegt hierin ohne Zweifel eiu sehr gücklicher 
Gedanke und seine Durchführung eröffnet manche neue 
und interessante Perspektive. 

Der Verf. betrachtet an erster Stelle die biblischen 
Historien, bei denen sich zunächst Anlass und Möglichkeit 
zu geschichtlicher Darstellung in deutscher Sprache bietet. 
Aber es zeigt sich, dass der dogmatische und ethische 
Gehalt hier deu historischen durchweg völlig in den 
Hintergrund gedrängt hat. An sich schon niiher steht 
der Geschichtsschreibung die Legende; hier ist's aber 
mit alten Denkmälern in deutscher Sprache recht schlimm 
bestellt, denn Ratperts Lobgesang auf den h. Gallus ist 
uus nur in lateinischer Bearbeitung, das Georgslied ver- 
stümmelt überliefert. Der Verf. weiss ihnen durch seine 
besondere Betrachtungsweise dennoch manches abzuge- 
winnen. Er studiert eindringlich und mit manchen neuen 
Ergebnissen im Einzelnen dir ganze Entwicklung der 
Leg< nde des h. Gallus. Dabei zeigt sieh deutlich, wie 
von Bearbeitung zu Bearbeitung das eigentlich Historische 
immer mehr verblasst : wenn Ratperu Gedicht also die 
Legende ganz ins Lyrische übertragen zeigt, auf die 
Erlebnisse de» Heiligen eben nur anspielt und allen 
Nachdruck nur auf die tiefühle legt, die sie erwecken, 
so bildet sie damit das natürliche Ende einer geschlossenen 
Entwicklungsreihe. Als unmittelbare Quelle Ratpcrta 
wird übrigens, entgegen den Ausführungen in MSD., 
WaIalitYidsBearbeitungderVilaUberzeugeudiiachge\viesen, 
woneben freilich, wie dort, noch Einwirkung volkstüm- 
licher Tradition statuiert werden innss. Auch für das 
Verhältnis de.* Genrgsliedes zu seiner Quelle wird manches 
Beachtenswerte beigebracht. Bei etwas stärkerem Her- 
vortreten des erzählenden Teiles zeigt sich in diesem 
Gedichte doch noch weniger historischer Sinn; das sub- 
jektiv lyrische Element ist hier noch ausgeprägter, 
alleiniges Ziel die erbauliche, geistliche Wirkung. 

Am interessantesten ist der letzte Abschnitt der 
Schrift, der das historische und epische Lied behandelt. 
Der Verf. bringt gründliche Erörterungen über das Lud- 
wigslied, das Carmen de Heinrico und den Modus Ottinc 
und sticht sie in einen grösseren geschichtlichen Zusammen- 
hang einzuordnen uiiil das Mass historischen Sinnes in 
ihnen festzustellen, bringt aber aneh im Einzelnen manches 
Fördernde. Am anziehendsten mögen die Bemerkungen 
über das Ludwigslied erscheinen. Wohl schon durch 
ihren Gegenstand, weil mau sich überhaupt gerne an 
dieser Oase unserer ahd. Literatur niederlässt. wo der J 
durch das geistliche Lied noch heimlich rauschende Qnell 
volkstümlich nationaler Epik sogleich ein erquickendes 
Grün hervorgezaubert hat. aber gewiss auch <iurch die. 
Behandlung, die der Verf. ihm angedeihen lässt. Ein 
Kreis verwandter historischer Lieder in lateinischer 
Sprache wird naher untersucht und in ihm unserem Ge- • 
dichte seine literargesehichtliche. Stellung angewiesen. 
Seine Komposition wird feinsinnig analysiert, als Verf. | 
ein Geistlicher gründlicher als bisher erwiesen, sein ge- | 
ringer historischer Sinn, seine Anlehnung nn die gelehrte j 
lateinische Dichtung einerseits, an die volkstümliche Epik I 
andrerseits, die religiös- sittliche und zugleich höfisch- I 
«nkomiastische Tendenz nachgewiesen. Den Gegensatz 



zwischen dieser geistlichen und einer epischen Auffassung 
des Stoffes zu gewinnen, wird die Darstellung derselben 
Ereignisse im französischen Epos von Gormond nud 
Isembart verglichen. Fruchtbringend wäre hier auch 
eine Herbeiziehung von Gud. KfiK ff. gewesen, wo, wie 
ich Hilde-Gudrun S. 346 ff. darzulegen versucht habe, die 
ein Jahr späteren Ereignisse von Elslov (882) in epischer 
Tradition fortleben. 

Vorausgeschickt sind diesem letzten Abschnitte noch 
prinzipielle Erörterungen über den Unterschied zwischen 
historischem Lied, historischem Gedicht und epischem 
Lied. Die Ausführungen des Verfassers enthalten manches 
Treffende; besonders beachtenswert ist die Bemerkung, 
dass, was wir historisches Lied nennen, doch keineswegs 
aus historischer Absicht enUprungen sein muss. Scheint 
es doch gerade für unsere alten historischen Lieder viel- 
fach bezeugt, dass in ihnen die Vergangenheit nur mit 
Rücksicht auf einen gegenwärtigen Zweck dargestellt 
wurde, nicht der historische Gehalt als solcher, sondern 
seine Gefühlswerte im Vordergrunde standen, dass, wie 
man wohl sagen möchte, die Geschichte in ihnen nur 
festgehalten wurde um des Enthusiasmus willen, den sie 
erregt. Vennissen kann man in den Ausführungen de» 
Verfassers allenfalls zweierlei. Einmal verdiente Be- 
rücksichtigung, dass mit einem geschichtlichen Stoffe 
durch die poetische Behandlung an sich, unabhängig von 
der historischen oder unhistorischen Tendenz des Dichte«, 
bestimmte Veränderungen vorgehen müssen. Und dann 
war vielleicht für die Entwicklung des historischen Liedes 
zum epischen auszuführen, dass bei ihr die Veränderung 
in der Darstellung des Stoffes regelmässig mit einer 
Veränderung des Stoffes selbst Hand in Hand zu geheu 
pflegt, indem dieser nuhistoiische Elemente aufnimmt. 

Der Studie Seemiillers, in der scharfes Denken mit 
feinem Empfinden und einem echt geschichtlichen Sinne 
zusammengearbeitet haben, wäre recht viel Nachfolge 
zu wünschen. Hoffentlich entsehliesst sich der Verf. 
auch selbst, seine „Skizzen* zu einem grösseren Gemälde 
auszugestalten. 

Freiburg i. Br. Friedrich Panzer. 

Richard Schöps, Zur Geschichte der Lutherischen 
Bibelsprache. Von der Ausgabe letzter Band i lö-l&i bis 
zum ersten Texte Aug. Ilcnn. Franckes 1713:. Sonder- 
druck ans der Festschrift d. Realgymnasiums z. "200 j. Jubel- 
feier der Francke'schen Stiftungen Halle lWitt. 

Die Aufgabe, die sich Schöps gestellt, ist wichtig 
und ihre genügende Lösung müsste reich sein an Auf- 
schlüssen aber die Entwicklung der Schriftsprache in 
dieser Zeit. Sie ist m. Wissens bisher nirgends zn be- 
handeln versucht, wie überhaupt die grosse Wichtigkeit 
biblischer Texte für sprachgesehichtliche Forschungen 
kaum noch genügend gewürdigt wird. Dieser sprach- 
geschichtliche Wert ist schon erheblich bei Bibelüber- 
setzungen verschiedener Verfasser, weil sie doch alle im 
wesentlichen dieselbe Vorlage wiedergeben, und wenig- 
stens die Hauptmeuge der Verschiedenheileu jedenfalls 
unter rein sprachlichen Gesichtspunkten beurteilt werden 
darf. Während hier aber zugleich mit abweichenden Auf- 
fassungen der einzelnen Stollen, mit Hineintragen der 
Auslegung in die Übersetzung, mit Irrtümern und Miss- 
verständnissen als Quellen von Unterschieden zu rechnen 
ist, fällt dies alles bis auf unerhebliche Reste weg, wo 
es sich um eine fortlaufende Reihe uener Auflagen der- 
selben Übersetzung handelt, hier werden fast alle Än- 
derungen sprachlicher (einschl. orthographischer) Art Bein, 
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sie werden die allgemeinen durcli(li'iii(r<*nden Wandlungen 
der Gemeinsprache wiederspiegeln. Und da wir es liier 
mit den späteren Anflügen der Bibelübersetzung Luthers 
zu tlitin halten, wird man zugleich an die Möglichkeit denken 
dürfen, daKs sie dann auch ihrerseits die gemeinsprachliche 
Entwicklung auf ihren späteren Stufen beeiuflnsst haben. 
Für den durch Aug. Herrn. Francke hergestellten und bis 
heute im Gebrauch gebliebenen Cannsteiiischen Text (1713) 
nimmt der Verf. eiuen sprachlichen Einfluss nicht nur 
durch die (Grammatiker (bes. Freyer und Gottsched), 
sondern auch unmittelbar anf (ioethe und Schiller und 
andere Schriftsteller mit Recht an. In Abrede gestellt 
aber wird ein solcher Einfluss für die nach Luthers Tode 
erschienenen Ausg. d. 1 6. n. i 7. .Iiis. Es wird gegen 
diesen Einfluss wieder die Uueinheitlichkeit der .Schrift- 
sprache Luthers, die willkürliche Behandlung seiner Manu- 
skripte durch die Wittenberger Setzer' und der Witten- 
berger Drucke durch die Nachdrucker au anderen Orten 
geltend gemacht. Gewiss das waren Thatsachen, die einem 
fest durchgreifenden und gesicherten Einflüsse der 
Luthei spräche entgegen wirkten, aber wie andere vor 
ihm. so überschätzt auch Schöps sie in ihrem inneren 
Umfang und ihrer möglichen Wirkung ganz bedeutend. 
Warum nimmt man sich nicht einmal die Mühe, die Uuter- 
schiede zwischen einer Handschrift Luthers and dem 
Wittenberge!- Druck genau festzustellen, wozu die 
kritische Gesamtausgabe der Werke Luthers schon viel 
Material bequem vorgelegt hat, warum geht man solchen 
statistischen Ermittlungen ans dem Wege und wiederholt 
lieber die Behauptung, dass Ls. Manuskripte in den Witten- 
berger Druckereien willkürlich behandelt wurden wie etwas 
erwiesenes und für all»; Zeiten und Schriften Luthers 
in gleicher Weise giltiges '. 

Die Kanzleisprache soll Einheitlichkeit genug be- i 
sessen haben, um Muster und Vorbild auch ausserhalb 
ihres Kreises zu werden, sie soll das geworden sein, ob- 
gleich sie doch auch Wandlungen in der Zeit erfuhr und 
mannigfach nach den Orten und Personen ihrer Pfleger 
schillerte, — aber der Sprache Luthers bestreitet man 
die Möglichkeit einer kräftigen Wirkung, weil „sie nie- 
mals fest und fertig' und »voll von Widersprüchen" war. 
Nun Burdach, der so urteilt'', wird ja hoffentlich noch einmal 
dazu ki>mmen, uns wirklich über den Stoff der deutschen 
Kanzleisprache etwas mitzuteilen, es wird sich dann ja 
zeigen, ob diese jemals „fest und fertig" und .ohne 
W idersprüch e" war und wann und wo das gewesen ist. 
Möchte er nur auch diese Zukunftsgabe auf eine breitere 
Grundlage stellen, für sie eine bessere Methode wählen und 
sie übersichtlicher gestalten als dies Schöps in der vor- 
liegenden Arbeit gethan, bei der ihm die „anregende Unter- 
stützung" Burdachs zu Teil geworden ist (S. 4 Am. I). 

Bei einer Aufgabe von dem Umfange der hier be- 
handelten ist es selbstverständlich, dass sich ein ein/ei- 
ner, der sie in Angriff nimmt, mit Stichproben begnügen 
liiuss. dass er weder den ganzen Bibeltext noch sämtliche 
von 1545 — 1713 erschienenen Ausgaben durcharbeiten 
kann. Will man durch Verwertung blosser Stichproben 

zu einem Ergebnisse gelangen, das (wenn auch mit Vor- 

i 

1 Auch tl. Hertel, der in ihr Zs. für de utsche Philologie 
29. 4.53 ff. die Sprache von Luthers Hdschr. des Serm<>ns von 
den guten Werken iläfll.i eingehend behandelt .vermerkt die 
Abweichungen des Originaldnirkes nur gelegentlich". Aber 
S. 442 wird behauptet, die Bedeutung der Handschrift lüge in 
der Thatsache. dass L.'s Mannskripte sich in den Wittenlx-rgcr 
Druckereien eine willkürliche Behandlung hatun gefallen " 
müssen. 



behalt) zu verallgemeinern man die Berechtigung haben 
will, so mnss man die Auswahl mit Rücksicht auf die 
gestellte Frage treffen. In unserem Falle ist mit dem 
sehr erheblichen Umfang der Bibel und ihrem Bestehen 
aus einer Reihe selbständiger Schriften mehr wie sonst 
die Möglichkeil gegeben, dass die einzelnen Teile nicht 
gleichmässig behandelt seien, die Auswahl von 3 - 5 
Stücken, einem im Anfange, einem am Ende und 1—3 
in der Mitte (möglichst gleich verteilt) wäre also ungefähr 
das angemessene gewesen für eine Untersuchung. 
Schöps hat nur e i n grösseres Stück, die Psalinem, ge- 
wählt, sie aber nicht für alle Ausgaben ganz dnreb- 
verglichen. Gegen die Auswahl der Ausgaben 1548; 
1583. 1590; 1606. 1635. 1690: 1703. 1713, Von denen 
1635 auf niederd. Gebiet, 1538 auf oberd.. die übrigen 
auf mitteld. erschienen sind (Wittenberg, Frankfurt, 
Halle), wird sich nichts erhebliches einwenden lassen. 
Aber die Methode der Vergleichung ist sehr anfechtbar. 
Statt nämlich sämmtliche spätere Ausgaben mit der letzter 
Hand (Wittenberg 1545) zu vergleichen, hat er das nnr 
bei 1548. 1590. 1635. 1713 gethan; ausserdem hat er 
1713 mit 1703 ganz und 1606 mit 1590: 1590 mit 
1583; 1703 mit 1690 teilweise verglichen. Er be- 
merkt S. 4. Anm. 2 selbst, dass .seine Arbeit nur die 
Abweichungen der Kollationen berücksichtige, 
ein ganz genaues Bild von der Entwicklung der 
Bibelsprache hätten nur umfassende Zusammenstellungen 
des gesammelten Spracbmaterials der einzelnen Texte er- 
geben". Der Verf. hat also etwas von den Mängeln 
seines Verfahrens geahnt, aber klar zum Bewusstsein ge- 
kommen sind sie ihm nicht, sonst hätte er doch wohl die 
Folgen einigermassen zu beseitigen sich bemüht, und er 
hätte in seiner Darstellung nicht nnr ein .ganz genaues* 
Bild vermisst, sondern überhaupt ein Bild. Dass ein 
Bild von dein Verlaufe der Entwicklung fast nirgends 
entsteht, ist jedoch nicht bloss in dem mangelhaften Ver- 
fahren begründet, es wirkt dazu auch die oft wenig ge- 
schickte Weise der Gruppierung und Darstellung mit. 
Statt bei jeder sprachlichen Erscheinung den Stand der 
Ausgabe von 1545 darzulegen, seine Veränderungen in 
den zeitlich folgenden Ausgaben anzuführen und daran 
die etwaigen Bemerkungen zur Erläuterung zu schliessen, 
wird eine stets wechselnde Art der Voi führung gewählt, 
aus der man das Bild der Entwicklung sich erst eiuiger- 
massen dadurch herstellen kann, dass man sie in eine 
tabellarische Uebersicht bringt. Dabei ein breiter, zu- 
weileti ungenauer und fast unverständlicher Ausdruck : 
.Für den Umlaut des 0, durch ö bezeichnet für e. findet 
sich in unsern Texten kein Beispiel, in dem diese ortho- 
graphische Differenz zu Tage träte* ('S. 5)': «Das e hat 
hier (in brriiqen) dariu seinen Grund , dass schon in 
mhd. Zeit das Md. oft e für » hat" (S. 8). Übrigens 

1 Es ist eine leider sehr verbreitete, durch nichts zu rerht- 
fertigende Ungeiiauigkeit, wenn man in der Wiedergabe von 
Drucken des 15.1t; Jahrh. sich der Typen ii ö ü zum Ausdruck 
der l miaute bedient. Die Drucke dieser Zeit kennen im all- 
gemeinen nur i5 <> A, ein ii ö ä ist mir nur zuweilen in Aus- 
zeichnungsschriften i nicht in Textschriften i vorgekommen. Da- 
gegen steht mlien « in süddeutschen Drucken ein ä. 4 
dient hi< r zur Bezeichnung des Umlauts von altem uu. zuweilen 
auch zur Bezeichnung dieses Uiphthongen selltst, S zur Be- 
zeichnung des umgelauteten u. In Handschriften und ver- 
einzelt anch in Drucken loRcnhar aus der Bs. herüberge- 
uumtmüi soll ü vielfach nur das u besonders neben n m) als 
u kennzeichnen, ist also rein graphisch (gleich n). So stets 
z. B. in Lothers Hundschriften. Warum soll intn durch die 
modernen fl C ü die l'eberlieferuug vergewaltigen? 
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ist das md. hreuyen doch vielmehr an alts. brtmjjnn 
anzuknilpfen. .Geschwunden ist das e auch in wüeten 
1548" (S. 13) und erleich darauf: „1583 und l«06 haben 
dann auch in still das e von 1590 getilgt* 1 . Vom Nom. 
Acc. Plnr. d. Msk. u. Ncntr. wird S. 15 gesagt, in 1635 
sei daa Verhältnis der apok. Formen zu den vollen noch 
7 : 9, in den folgenden Texleu habe sich dies unleugbar 
zu Gunsten der letzteren geändert", als Beleg dieser 
unleugbaren Aenderung wird die einzige Form befehle 
angeführt. 

"Seh. behandelt nur Laute und Flexionen, ob die von 
ihm verglichenen Texte gar keine Abweichungen in 
Wortgebrauch und Syntax zeigen, hiitte wenigstens er- 
wähnt werden können. Schade, das« die aufgewendete 
Arbeit nicht die Fruchte gebracht hat. die sie hätte 
bringen können: vielleicht lässt sich der Verf. durch diese 
Bemerkungen bestimmen, der Aufgabe noch einmal uäher 
zu treten. Dass sie recht bald eine genügendere Lösnng 
finde, ist um so mehr zu wünschen, als auch die Ausgabe 
der Bibelübersetzung, die ich für die krit. Gesamtausgabe 
von Luthers Werken vorbereite, beim Jahre 1546 Halt 
machen muss und spätere Ausgaben höchstens in Aus- 
nahmefällen heranziehen kann. 

Berlin. Paul Pietsch. 

Gust. So Ii eil, Di» Tierwelt in Luthers Bildersprache 
ia seinen reformatorisch-liistoriscben nnd polemischen 
deutschen Schriften. Wissensch. Beitrag zum .lahresW. 
des Herz. Knrlsgymnasinms in Bemhnrg 1«97. 

Nachdem H. Rinn in der Zs. für den deutscheu 
Unterricht X (1895), S. 47(5-486 ff. Luthers Briefe 
anf Bilder und Gleichnisse durchmustert, hat in der vor- 
liegenden Abhandlung G. Scheil denselben Gegenstand 
in Beschränkung auf die aus der Tierwelt herge- 
nommenen Rilder und auf ihr Vorkommen in den Schriften 
Luthers behandelt, welche die sogen. Brianger Ausgabe 
seiner Werke in Bd. 24—32 unter den Ueberschriften 
r e f o r m a t o r* i s c h - h i s t o r i » c h e' u. 'p o I e m i s c b e' 
deutsche Schriften vereinigt hat.« Auffallender 
Weise giebt der Verf. S. 1 Anm. an, die betr. Bände 
der Erlanger Ausgabe seien 25—32 und in der That 
findet sich keine einzige Anführung aus Bd. 24, welcher 
18 hergehörige Schriften aus dem Jahre 1519 1530 
enthält. Diese sind also in Scheils Abhandlung nicht 
berücksichtigt. Pas ist um so mehr zu bedauern, als 
die Sammlung sonst innerhalb des engeren Kreises, den 
sie sich gezogen, voll-tändig zu sein scheint. Nach 
einigen allgemeinen Bemerkungen über die volkstümlichen 
Bestandteile der Schriftsprache Luthers, führt der Verf. die 
ans der Tierwelt hergeholten Bilder und bildlichen Aus- 
drücke, soweit sie in Bd. 25 32 der Krlanger Ausgabe 
sich finden, in 3 Gruppen vor: 1 ) die aus der Bibel ent- 
lehnten (wie Schafskleider und reissende Wölfe; Perlen 
vor die Säue weifen, Kamele verschlucken und Mücken 
seihen); 2) die aus den Tierfabeln stammenden ; 3) die 
aus dem deutschen Volksmunde stammenden und die da- 
von nicht oder nur selten trennbaren, welche Luther 
auf Grund seiner Vertrautheit mit dem Tierleben selbst 
geschaffen hat. Iii dieser weitaus umfangreichsten Gruppe 
(S. 10 26 der Sehnlichen«) hat der Verf. auf Vollständig- 
keit der B e I e g e für die sehr häufig wiederkehrenden 
Wendungen verzichtet; — leider, muss man sagen, 
denn es ist doch immer von Wert und zuweilen auch 
von Wichtigkeit sieh des näheren über den Zusammen- 
hang, in dem die einzelnen Wendungen gebraucht werden, 
zu unterrichten. Wenn die Mitteilung zu weit zu 
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führen schien, hätten doch wenigstens die Stellen an- 
gegeben werden sollen. Wer künftig einmal L.'s bild- 
liche Ausdrücke im ganzen behandelt, wird also auch 
hier noch zu ergänzen haben. Da aber diese Gesamt- 
j Arbeit mit vollem Erfolge erst wird unternommen werden 
können, wenn die krit. Ausgabe der Werke Luthers 
wenigstens ihrem Abschluss näher ist als heute noch, so 
I werden wir für Teiluntersuchungen, wenn sie mit Ver- 
I ständnis und Geschick angelegt sind, wie die von Rinne 
und Schell, noch auf lange hin dankbar sein müssen. 
Und wir können nur wünschen, dass sie recht viel Nach- 
folge finden. Sehr reiche Zusammenstellungen hat soeben 
Ernst Thiele in seiner Ausgabe von Luthers Sprichwörter- 
sammlung vorgelegt (Weimar 1900). Hier ist auch eine 
Beschränkung vorhanden, allerdings keine sachliche (wie 
bei Scheil) und kejne auf bestimmte Teile des Lutherschen 
Schrifttums (wie bei Rinne und Scheil), sondern die Be- 
schränkung ist durch die Sprichwörter und sprichwört- 
lichen Redensarten gegeben, die Luther in seine nnr 
handschriftlich erhaltene Sammlung aufgenommen hat. 
Berlin. Paul Pietseh. 



Heinrich von Kleist, Zwei Jngendlustspiele. Heraus- 
gegeben von Eugen Wolf f. Oldenburg. Scnulze'sche Hof- 
BucbhandlnnK [1KHH]. H». XXX1I1 u. 127 S. Preis M. 2. 

Als Verfasser der beiden 1802 hei Heinrich Gessner 
in Bern und Zürich erschienenen Lustspiele, die sein Neu- 
druck darbietet, hat Wolff geglaubt H. v. Kleist in An- 
spruch nehmen zu dürfen. Seine Annahme ist nicht ohne 
vielseitigen Widerspruch geblieben : Insonderheit hat Sp. 
\ Wnkadinovie (Beil. z. Allg. Ztg. 1898, Nr. 145. Ge- 
i genwart 1899. Nr. 28), dem sich neuerdings (Zs. f. vgl. 
L.-G. XIII. S. 355 ff.) F. Geppert angeschlossen hat. 
die Behauptung aufgestellt, dass vielmehr Kleists Hemer 
Frenud, der junge Ludwig Wieland, als Autor dieser 
Komödien anzusehen sei , freilich ohne Wolff dadurch 
zu überzeugen (S. Bell. z. Allg. Ztg. 1898, Nr. 152; 
1899, Nr. 266. 267;. Es sei daher hier nochmals eine 
Prüfung der WolfTschen Ansicht versucht. 

Dass neben Kleist und Wieland ein dritter Dichter 
schwerlich in betracht kommt , darf bei dem augen- 
blicklichen Stande der Dinge wohl als ausgemacht gelten. 
Kür wen von beiden entscheiden sich nun die Zeugnisse? 
Unter den von Wolff beigebrachten findet sich zunächst 
eines, das, wenn es Glauben verdiente, für Kleist's Ver- 
fasserschaft schwer ins Gewicht fallen würde. Münch in 
seiner Zschocke- Biographie von 1831 weiss zu berichten, 
dass Zschocke seinen späteren Freunden oft erzählt habe, 
wie sich zur Zeit seiues Znsammenlebens mit L. Wieland 
und Kleist in Bern 1802 der launige Wieland anf das 
Tragödienschreiben, der schwerblütige Kleist umgekehrt 

i auf das Abfassen von Komödien verlegt habe: bei Vor- 

l lesung der Stücke habe sich dann allerdings »die Gesell- 
schaft" Uber Wieland's Trauerspiele halb tot gelacht und 
über Kleist's KomödRn halb tot gegähnt, was beide „oft" 
nicht wenig verdrossen habe. Schade nur, dass dieser 
Bericht dieThatsachen völlig auf den Kopf stellt. Zschocke's 
„Selbstschau" weiss zwar auch von Vorlesungen poetischer 
Schöpfungen zu berichten, die „zuweilen" im engeren 
Kreise der Freunde stattfanden und zu neckischen Glossen 

| nnd Witzspieleu Anlas» gaben, bezeugt aber ausdrücklich, 
dass es nicht eine Tragödie Wieland's, sondern Kleist's 
«Familie Schroffenstein" war, deren Vortrag einmal die 
Heiterkeit der Freunde zu hellem Jttbel steigerte. L'eber- 

1 haupl fehlt jedes Zeugnis dafür, dass Wieland In jener Zeit 
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Tragödien geschrieben Labe, während sich das Vorhanden- 
sein von Lustepielen ans seiner Feder meines Erachtens 
sicher feststellen lässt. Am 9. August 1802 schreibt 
der alte Wieland seinem Sohne: „Wie es scheint, existieren 
schon zwei Stücke von Dir im Druck" und nimmt an, 
dass eines davon „dem guten Gessner aufgehängt" sei; 
da nun 1802 in Gessner's Verlag keine andern dramatischen 
Werke als die von Wolff neugedrnckten Lustspiele er- 
* schienen sind, so ist doch wohl kein Sellins» bündiger, 
als dass wir in ihnen die Stücke Wielands vor uns haben 
— Stücke, die wohl dazu geeignet waren, die Freunde 
beim Vorlesen «um Gähnen zu bringen. Die Gründe, 
die Wolff beibringt, nm das klare Zeugnis des alten 
Wieland zu entkräften, sind nichtig, nichtig auch, was 
er weiterhin für Kleist'» Verfasserschaft beibringt. Die 
dreissig Louisd'or, die Kleist sich vor dem August 1802 
dnreh eigne Arbeit verdient haben will, können — falls 
nicht eine blosse Prahlerei Kleist's vorliegt, die ihm wohl 
zuzutrauen wllre — sehr wohl eine Anzahlung Gessner's 
auf die .Familie Schroffenstein" gewesen sein und lassen 
sielt somit mit Kleist's Angabe vom nächsten Jahr, dass 
Gessner ihn bei der Dnrchreise durch Bern nicht bezahlt 
habe, in Einklang bringen, und wenn Kleist 1807 von 
zweien seiner Lustspiele spricht, von denen das eine 
(Amphitryon) gedrnckt, das andere (der zerbrochene Krug) 
noch Manuskript sei, so mag daB meinethalben auf das 
Vorhandensein noch weiterer Lustspiele oder Lnstspiel- 
pläne deuten — wer beweist mir aber, dass diese Lust- 
spiele grade die 1802 gedruckten sind? Auch mit den 
Sprichwörtern, die Kleist 1799 auf 1800 für seine und 
die Zenge'sehe Familie verfasst haben soll, können unsere 
Komödien nichts zu tbnn haben: beide berühren sich mit 
der Gattnngdes „Proverbe dramatique" nicht im geringsten. 

Eine Prüfung der inneren Gründe, die Wolff für 
Kleist's Autorschaft beibringt, führt mich zu keinem 
andern Ergebnis. In dem Helden des zweiten Stücke« 
zunächst, „Coqnctteri* und Liebe", findet Wolff den ganzen 
Heinrich von Kleist. Hätte er die einzelnen Züge, die 
er zum Beweis anführt, zu einem Gesamtbilde znsammen- 
gefasst»so würde das Ergebnis wohl ein wesentlich anderes 
gewesen sein. Eduard von Felseck ist allerdings als 
Liebhaber (von einer andern Seite lernen wir ihn nicht 
kennen) Verschlüssen und stolz, tnisstrauisch und arg- 
wöhnisch, er fordert heftig Liebe und gewinnt schliesslich 
das Geständnis der Geliebten. Aber hinter seiner Zurück- 
haltung nnd seinem Stolz verbirgt sich nur die schüchterne, 
ängstliche Sorge nm Sophiens Neigung, verbirgt sich auch 
ein gut Teil Furcht, durch die Liebe feine Freiheit zn 
verlieren, sein Misstrauen uud seine Herrschgelüste sind 
nichts weiter als der Ausdruck rasendster Eifersucht, 
und so empfindet er denn auch das endliche Geständnis 
der Braut nicht als seinen Triumph, sondern wie einen 
ihm ganz überraschend znteil gewordenen Iluldbeweis. 
Er hat nichts von dem siegesstol/.en Herrenbewusstsein, 
das den Liebhaber Kleist auszeichnet, vielmehr könnte 
man ihm ohne l'ebei treibung nachsagen, dass er sich 
gegenüber der üVierlegenen Klugheit des weiblichen Ge- 
schlechts geradezu für den Schwächeren ansieht. Somit 
tnusN ich Wukadinovic' und Gepperl's Annahme, als habe 
Kleist zu dieser Gestalt wenigstens Modell gestanden, 
nicht minder entschieden abweisen wie die Hypothese 
Wolffs. 

Auch äussere Analogien zn Kleist's Lebensverhält- 
nissen sollen sich linden. Es ist aber unzutreffend, dass 
Eduard nnd Sophie, wie Kleist nnd seine Wilhelmine, 
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Nachbarskinder seien, Eduard ist vielmehr Pflegesohn 
des alten Cornelius. In Charlotte nnd Sophie sollen wir 
die Schwestern Zenge, in der ersteren obenein noch eiu 
Stückchen Ulrike von Kleist erkennen. Ks ist merkwürdig, 
I dass es meines Wissens bis jetzt noch niemanden auf- 
j gefallen ist, wie ansgezeiehnet sich namentlich im Wesen 
I Charlottens der „sarkastische Witz" spiegelt, der uach 
| ZBchokke's Zeugnis Lndwig Wieland auszeichnete, wie 
deutlich ferner in diesem Charakter „der leichtsinnige, 
| witzelnde und herzlose Ton", die „satirischen Launen", 
| der „Wissend tadelnde und spotteude Witz" zum Ans- 
! druck kommen, die Vater Wieland seinem angeratenen 
i Sohne vorwarf. Von diesen Dingen ist übrigens das 
j ganze Stück voll, selbst Sophie ist von koketten nnd 
mokanten Zügen nicht frei. Und so sollte Heinrich von 
j Kleist, dem der Mutterbernf das Höchste des Weibes 
| war, seine zartsinnige Braut dargestellt haben? eine 
solche Schwester wie Charlotte sollte er als „goldne 
Schwester" bezeichnet haben? Das glaube wer will! 
Und wo in aller Welt steht zu lesen, dass Kleist's eigene 
I Schwester „ihr gleiehgiltiges Spiel mit den Männern" 
getrieben habe? 

Ebensowenig kann ich mich davon überzeugen, dass 
l die Bilder- und Sentenzensucht des Stückes Kleistisch 
sein soll. Von der Farbenpracht und Fülle der Bilder, 
, die uns seit 1800 in Kleist's Briefen entgegentreten, 
' ist die Komödie himmelweit entfernt, die Bilder aus der 
; militärischen Sphäre, die im besonderen für Kleist sprechen 
1 sollen, sind von der allerlandläuflgsten Art, ob Kleist 
seiner Bilderjagd wirklich auch während seiner Thätigkeit 
j im Kommerz- und Zolldepartement nachgegangen sei, ist 
mindestens zweifelhaft; das einzige Bild, das sich bei 
Kleist ebenfalls findet, das von der Lotterie, zeigt grade 
bei Vergleichnng der beiden Stellen deutlich, wie ein All- 
tagspoet und wie ein Meister seine Bilder verwertet: 
auch die Art, wie der Verfasser der „Lustspiele" seine 
Personen ein Wort hin- und herwerfen lässt, hält den Ver- 
gleich mit Aehnlichein bei Kleist nicht aus. Eher noch 
liosRe sich ein Teil der Sentenzen mit solchen ans Kleist's 
Briefen in Parallele stellen — aber wie wenig tragen 
doch auch sie im ganzen einen individuellen Stempel ! 
Jambischen Rhythmus habe ich. abgesehen von der aller- 
dings auffälligen Stelle, die Wolff anzieht, nur äusserst 
selten gefunden, und was er endlich an sprachlichen 
Beweisen beibringt, beschränkt sich auf unwesentliche, 
meist orthographische Dinge. Su will Wolff Schreibungen 
wie .sah'", „sieh'", „geh'" aus Kleist's Neigung zum 
Apokopieren erklären , durch die verleitet er das 
Apostroph fälschlich auch bei Präteritum uud Imperativ 
starker Virben anwende. Das ist erstens eine sehr 
umständliche Erklärung für einen höchst einfachen Vor- 
gang, denn nicht nur das Präteritum „sähe" , sondern 
anch die Imperative „siehe" und „gehe" sind der älteren 
Sprache ganz geläufig und waren vor hundert Jahren wie 
hente jedermann ans der Lutherbibel wohl bekannt; zw eitens 
aber stimmt auch WoltTs Beobachtung gar nicht: es ist 
ihm entgangen, dasR grade der Verfasser der „Lustspiele" 
im Gegensatz zu Kleist eine ausgesprochene Abneigung 
gegen die Apokitpe hat! Woher die Fülle von Fremd- 
! Wörtern in den Komödien stammt, wird jeder sich seihst 
sagen können, der je Briefe des alten Wieland gelesen 
hat, weshalb Wolffs Verweis auf Kleist's Verhältnis zur 
französischen Sprache überflüssig erscheint. 

Wollten wir Wolff glauben, so böte auch das erste 
Lnstepiel, „Das Liebhabertheatei ", manches aus Kleist's 
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Leben Entnommene. Auf den Nachweis, (law* die Neben- 
einajiderstellung eine« eruslen und eines schalkhaften 
Mädchens eines der landläufigsten, das Erscheinen eines 
Mädchens in MUnnerkleidcrn gar eines der abgedroschensten 
Koruödienmotive ist, kann ich wohl verzichten. Das« 
dieses Madchen in Mäunerkleidern wie Ulrike von Kleist 
„in Gesellschaft eines Mannes umherreiso', ist unzu- 
treffend: das Paar hat sich ganz vor kurzem erst ver- 
mählt nnd keine einzige Reise gemacht , als die iu's 
Elternhaus des Mannes. Der Held des Stückes heisst 
ltoderigo, also — nicht so wie der in Klelst's Familie 
Schroffeustein , dessen Name Kodrigo geschrieben und 
durchweg Rödrigo betont wird 1 ; das Vorkommen de* 
Namens Hrigitte im .Liebhabertheater* wie bei Kleist 
beweist fltr mich nichts andre», als dass auch andre Leute 
wie Kleist diesen Namen damals als altmodisch empfanden 
und entsprechend verwendeten. Der Held ist Offizier 
von wieviel andern Komödienhelden gilt das nicht 
auch. Er nimmt seinen Abschied aber nnter wie 
gänzlich andern Umstunden als Kleist. Seine Braut oder 
Frau ist die Tochter eines Offiziers aber wie grund- 
verschieden sind alle ihre sonstigen Lebensverhältnisse 
von denen Wilhelroinens von Zeuge! Aus der ironischen 
Selhsteharakteristlk des Helden (I, 12) .hebt Wolff ein 
paar Stellen hervor, die Kleist'sche Anschauungen wieder- 
geben sollen — bei gleicher kühner Auswahl der Zitate 
mache ich mich anheischig, schlagend zu beweisen, das 
Ganze sei eine Art Selbstbiographie Kotzebue's! Was die 
Sceue anbetrifft, in welcher Herr von Silberbach erklärt, 
er wolle das Vortreffliche zweier grosser Tragiker (Schiller 
und Goethe?) in einer neuen Tragödie vereinen, so glaube 
ich weder mit Wolff, dass hier eine Art Selbst verrat 
Kleist. 's vorliege, noch auch mit Wukadinovic und Geppert, 
dass der folgende Plan der Sllberbach 'scheu Tragödie 
auf die .Familie Schroffeustein" anspiele: vielmehr hat 
hier dem Verfasser — diesmal im Ernst gesprochen ■ — un- 
verkennbar Kotzebues .Graf Benjuwski", 171>2 — 1798 ein 
beliebtes Stück des Weimarer Kepertoirs, vorgeschwebt-; 
als Muster der ganzen Episode wird wohl Götter* .Schwarzer 
Mann" anzusehen sein. Bei dieser Gelegenheit »ei auch 
darauf hingewiesen, dass das Hauptmotiv des Stückes, 
die Theaterliebhaberei des Barons und deren Benutzung 
durch das Liebespaar, aus Schioders „Porträt der Mutter* 
stammt. Dass der Name Silberbach als eine der beliebten 
Kleist'schen Konipositionen mit „Silber* gelten müsse, 
fkllt mir schwer zu glauben, wie denn auch eine „Stimme 
so klar wie Silber" doch eine zn naheliegende Wendung 
ist, als dass man dabei unbedingt an die „ Pentliesilea" 
erinnert werden müsste. 

Durchaus unkleistisch ist auch in diesem Stücke 
wieder der satirisch-mokante Ton des Ganzen : zudem 
tritt die eitle Selbstüberschätzung, die Vater Wieland 
seinem Sohne vorhielt, hier klar zu Tage: trotz seiner 
eigenen jämmerlichen Stümperei dünkt sich der Verfasser 
des „Licbhabertheaters* über Kotzebue, Iftland und den 
Romandichter Lafontaine hoch erhaben, ja, er fühlt sich 
sogar bemüssigt, sich an Sehiller's „Wallenstein* (einem 
Lieblingswelke Kleist's!) zu reiben. Solche kleinliche 

1 Ausnahmen nur. wo der Xame zweimal unmittelbar 
aufeinander steht; alsdann: Kodrigo. Kudritfo oder nmgekehrt 

* Eh ist doch sehr auffällig, dass ich in diesem Punkte 
mit E Schmidt (Deutsche Literatm-zeitung Ii»*), Xu. U zu- 
sammentreffe, ohne von ihm bccinflnsst zu sein; meine L eber- 
eiustimmung mit ihm ist mir erst mehrere Wochen nach 
Niederschrift dieser Kezension aufgefallen. 



' litterarisehe Bosheiten a la Kotzebue entsprechen dem 
Bild, das wir uns von Kleist machen, keineswegs. Ich 
mochte auch hinweisen auf die Erwähnung eines Iff- 
landischen Gastspiels (1, 1): das war eine Vorstellung, 
welche Kleist, der den grossen Schauspieler nur von 
Berlin her kannte, meilenfem liefen musste, um so näher 
aber dem Weimarer Kinde Wieland, der wohl gar Gelegen- 
heit gehabt hatte, 1 7!)(i oder 1 7!»H den berühmten Gast 
auf der heimatlichen Bühne zu bewundern. Es verdient 

1 unter diesen Umständen Beachtung, dass grade, er zehn 

| Jahre später im „Journal des Luxus* (Februar 1813) 

; einen Aufsatz Über Iffland's Weimarer Gastspiel vom 

i Dezember 1812 schrieb. 

Wie auffallend die Technik der beiden Komödien 

; derjenigen, die Kleist, schon in der „Familie Sehroffen- 

j stein" gefunden hat, widerspricht, haben bereits nieine 
Vorgänger gezeigt. Ueber die Berührungen, die in dieser 

j Hinsicht sowohl wie rücksichtlich der Motive und des 
Stils zwischen den .Lustspielen" und Wieland's späteren 

! Schriften stattfinden, verweise ich auf Geppert', da ich 
nicht in der Lage gewesen bin, mir darüber ein Urteil 

| auf Grund eigener Anschauung zu bilden. Mir genügt 
übrigens schon das, was ich ans eigener Kenntnis wci<w, 
um Wieland's Verfasserschaft ausser Zweifel zu setzen. 
Aermlich genug für ihn sind die Stücke auf jeden Fall. 
Jena. Rudolf Schlösser. 

i Pi Friedrich Hebbel. Sämtliche Werke. Historisch-kritische 
Ausgabe besorgt von Kichard Maria Werner. I. Hand 

i Dramen I 1 1841 —IK47) Judith. — tieuovefa. — Der Piumant 
Berlin. 11 Behr's V< rlag iE Üocki P*>l. IAH. 4L»:! S. 8«. 
2) Friedrich Hebbels Briefe. Puter Mitwirkung Fritz 
Lemmermavers von Uichard Maria Werner hrsif. Nachlese 
in > Händen. I. Bd. ,'ltc« Berlin (wie obem PKK», 
IX. 4S8 S. ; 11. Bd. •, IHK»— ISMi nebst Nachträgen und einem 
chronologischen Verzeichnis sämtlicher Briefe Hebbels, ebda., 
4»>1 S. 8°. 

Friedrich Hebbel ist am 13. Dezember 1803 nach 
langwieriger Krankheit gestorben, kaum fünfzig Jahre 
alt, in voller Schaffensfreude, auf der Höhe seiner Lauf- 
bahn. Seine Wirksamkeit fällt vor allem in die vierziger 
und fünfziger Jahre des 19. Jahrhunderts, da der Weizen 
des „jungen Deutschlands" blühte, einer zwergenhaften 
Generation, mit der eine Keckengestall, wie Hebbel, niemals 
in eine innere Beziehung treten konnte. An Beifall 
und Anerkennung, an Auszeichnung und Huldigungen hat 
es ihm in den letzten Jahren nicht gefehlt ; aber er war 
doch seiner Zeit mit zu gewaltigen Sehritten voraus- 
geeilt, als dass die Mitwelt ihn hätte versteht», würdigen, 
lieben können. Allmählich verschwanden die Dramen 
' wieder von den Bühnen, auf denen sie anfaugs bejubelt 
'■ worden waren, Neid und Veistündnislosigkeit arbeiteten 
1 daran, den Namen des einsamen, grossen Menschen mit 
der unerbittlichen künstlerischen Strenge, mit seinem 
Hass gegen jede Phrase vergessen zu machen, bis vor 
8 Jahren die Schriften „frei" wurden; durch die vielen 
billigen Nachdrucke, die damals aufschössen, wuchs die 
vorher so beschränkte llebbelgenieinde mehr und mehr, 
die Bühnen erschlossen sich von neuem seinen Werken, 
Zeitungen und Zeitschriften suchten ihr Verständnis zu 
fördern. Inzwischen wuchs auch das Interesse für Hebbels 
eigenartige, oft ungemein anziehende, bisweilen abstossende, 
nirgends blendende, immer grosse Persönlichkeit, der 
schon Emil Kuh in seiner zweibändigen, mit Kenntnis 

' Wukadinovic' Aufsatz in der J v geiiw art- ist mir im 
Augenblick unzugänglich. 
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uiul Hingabe, aber bisweilen auch mit nörgelnder Schul- 
meistern gcsi hriebenen Biographie ein Denkmal zn setzen 
versucht hatte. Viel weiter führten Bambergs ausge- 
zeichnete Veröffentlichungen der Tagebücher (1885--87) 
und des Briefwechsels (1890— <>2\ d. h. eines Teils des 
gewaltigen autobiographischen Nachlasses, dessen l>rurk 
Hebbel ausdrücklich gewünscht hatte. Umfängliche Brief- 
pack et e aber waren noch zurückgehalten worden, voller 
Aufschlüsse über die ästhetischen und sittlichen, religiösen 
und politischen Anschauungen des Dichtere, über die Ent- 
stehnngs- und Bühnenge&chiehte seiner Werke; dazu 
kommen die Vorarbeiten und Umarbeitungen zu seinen 
vollendeten, die Skizzen und Entwürfe zu seinen unaus- 
geführten Dichtungen, alles in allem ein Schatz, an dessen 
Hebung der Wissenschaft unendlich viel gelegen sein 
musste, zumal Hebbel in den Kreis des Universitäts- 
studium einbezogen war und Dissertationen verschiedener 
Richtung bewiesen, wie eifrig man sich in Kolleg und 
Seminar mit Seinen Werken beschäftigte. Eine unbedingt 
vollständige, historilich fortschreitende, auf dein gesamten, 
weit verstreuten Material aulgebaute, kritische Ausgabe 
der Schriften und .eine weitherzige Ausbreitung des bio- 
graphischen Materials wurden von vielen Seiten dringend 
begehrt. Diese Wünsche zu erfüllen hat sich lt. 51. 
Werner in Lemberg, einer der gründlichsten Hebbelkenuer, 
zur Aufgabe gemacht. 

Von Hebbels Werken liegt uns der erste Band vor: 
er ist dem soeben verschiedenen G rossherzng Karl A lexander 
von Sachsen, dem hochherzigen und verständnisvollen 
Förderer unsere Dichters gewidmet und bringt die drei 
Jugeiiddrameii: „Judith", „(ienovela* und den ,. Diamant". 
Den sauberen, und soweit wir sehen, korrekten 1 Text- 
abdrücken gehen literarhistorische Einleitungen voraus, 
die aus den Briefen und Tagebüchern die Entstehungs- 
geschichte der Dramen anf hellen und das behandelte 
dramatische Problem • — denn ein solches strebt Hebbel 
allenthalben zu lösen — scharf ins Auge fassen. Das 
Schwierigste war wohl die Analyse der „Judith* und 
sie ist ausgezeichnet gelungen. Das mystische Element 
des Dramas ist trefflich herausgearbeitet und nach Art, 
und Bedeutung bestimmt. Vor allem hat W. recht, wenn 
er die weitverbreitete Auflassung des Hotoferiies als eines 
polternden, reuommistischen Gernegross nicht teilt; von 
II. 's erstem Drama bis zu seinem Schwatiengesaiig, dem 
„Demetrius'', dessen Vollendung sein früher Tod uns 
weigerte, zieht sich eine Reihe von Heldengestalten, die 
alle mehr oder weuiger der Verkörperung des Hebbel'scheii 
Herrscherideals dienen, das meist an der Figur des Ge- 
waltmenschen verdeutlicht wird. Der Charakter wächst 
mit Hebbels eigner Persönlichkeit, er macht den Wandel 
seiner politischen Anschauungen mit, ja das Streben nach 
typischer Ausgestaltung hat den Kandaules einen Teil 
seiner frischen Naivetüt einbussen lassen. — Den Sellins» 
des Bandes bilden die „Lesarten und Anmerkungen". 
Letztere buchen z. B. im einzelnen die Berührungen mit 
den (jnelleu, und weisen vor allem durch die sorgfältigste 
Ausbeute der Tagebücher und Briefe das mehrfache, 
gleichzeitige Auftauchen verwandter Vorstellungen nnd 
(iedankenreihen nach. Man kann sich einen zuverlässigeren 
Kommentar nicht denken, als ihn hier der Dichter selbst 
zu seineu Werken giebt. Sehr reichlich flössen die 
Quellen für die Lesarten. Vor allem sind die „Theater- 

' Ltocb sollte wobl S. 21. /.. AI hinter „mehr- ein Komma 
stehen. 



bcarbeitungen* herangezogen, denn die ursprünglichen 
Manuskripte der hier vereinigten Dramen, die s. Z. die 
unglückliche Elise Lensing besass, scheinen unwider- 
bringlich verloren zu sein. Hebbel hat ihnen später 
nicht weiter nachgefragt, da er für die Gesamtausgabe 
seiner Schriften, die er noch kurz vor seinem Tode be- 
dachte, eine völlige Umarbeitung der .Jugenddramen be- 
absichtigte. Einige schwer datierbare Zettel scheinen 
aus der Zeit zu stammen, da der Dichter seine „Judith" 
wieder anf den Ambos legen wollte, vor allem, um da« 
religiöse Moment starker zu betonen. Im übrigen wird 
ja gerade diese neue Ausgabe dazu dienen, die Einzel- 
forschung über das Reifen und Fortleben der HebbePschcn 
Werke von neuem aii/.uregen. 

Da wird dann die „Nachlese* der Briefe eiu un- 
gemein wichtiges Hilfsmittel sein. Man glaube ja nicht, 
dass hier, wie in manchen Briefpublikationon der letzten 
Jahre Schnitzelwerk vereinigt sei, das Bamberg bei jener 
ersten Sammlung zurückgelegt hätte. Vielmehr können 
wir uns hier erst recht, genau mit H.'s Persönlichkeit 
bekannt machen; deun er spricht allein (die Antworten 
seiner Korrespondenten sind, im ganzen wohl mit Recht, 
fortgeblieben) und er spricht zu seinen Allervertrautesten, 
ganz offen und frei: ja, die Hauptziel de des Werkes 
bilden die köstlichen Reisebriefe des Dichters an seine 
Gemahlin Christine, eiu heiliges Vermächtnis, von dem 
uns bisher nur geringfügige Proben geboten wurden, 
nnd das sich nun in seiner ganzen Fülle für uns er- 
sehliesst. , Keuschheit der Seele* hat Hebbel einmal 
vom Manne verlangt. Sie spricht ans jeder Zeile dieser 
humor- und gemütvollen Briefe, die „das alte Nux" an 
seinen „geliebten Pinscher* und an das „Titerle" zu 
Hause richtet, wobei nicht einmal das geliebte Eich- 
hörnchen vergessen wird, dein in den Nibelungen, wie 
wir ans Bd. I, S. 2Ü3 erfahren, ein Denkmal gesetzt ist. 

Im ganzen betrachtet, ist die Sammlung von einem 
unerschöpflichen Reichtum, von dem sich hier kaum eine 
Vorstellung geben liesse. Nur einiges Wenige sei heraus- 
gehoben. Anf die Entstehungsgeschichte der einzelnen 
Dramen fällt vielfach neues Licht, auch die Erklärung, 
besondere der „Judith", des „Herodes", des „Gyges" wird 
gefördert. Leider recht dürftig ist das Ergebnis für die 
„Nibelungen", die fast nur in bühnengeschichtlicher Hin- 
sicht klarer gestellt werden. Laubes RJlnkespiel gegen 
Hebbel. Gutzkows und selbst Geibels ewiger Neid, Dingel- 
stedts höchst zweifelhafte Haltung in Weimar werden 
beleuchtet. Vor allem liegen jetzt H.'s Beziehungen Zürn 
Weimarischen Hofe klar vor unsern Augen ; sie siud für 
beide Teile ehrenvoll genug. Freilich war H. leicht 
verstimmt, wie er denn zu seinem grössten Mitstrebenden, 
zn Otto Ludwig, kein Verhältnis gefunden hat (s. IL 29. 
291). Religiöse Fragen, an die H. in späteren Jahren, 
seinem eigenen Geständnis nach, nicht mehr gern heran- 
ging, sind besonders in seinen Briefen an den Pfarrer 
Link in Wolfskehlen (vgl. IL 135. 149. 153, doch auch 
I. 43. 70. 128) behandelt. Seine Stellung zur Politik, 
zu den verschiedenen Wissensgebieten, zn hei vorragenden 
Persönlichkeiten, seine Auffassung über das Verhältnis 
von Kunst und Leben (I. 3t). 34. 52. 53. 119. 138. 
153: IL 338 1. von Kunst und Sittlichkeit (bes. I. 43. 
90. 134. 192, 407: IL 2IH), von Stull und Gehalt (I. 
245; 11. 21t») u. v. a. empfangt vielfach neues Licht 
Zwei sehr wichtige Dokumente für die EntWickelung des 
jungen Hebbel sind im ersten Bunde mitgeteilt: die ge- 
waltige Abrechnung mit Amalie Schoppe, S. 91 -121 
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nnd seine, filr Brockhans bestimmte, anfschlussreiehe 
Selbstbiographie vom Jahre 1852, S. 409—425. 

Von dem ganzen Gedankenreichtum dieser Briefe 
könnte nur ein vollständige* Sachregister eine rechte 
Vorstellung geben, das auch die Tagebücher nnd die 
früher veröffentlichten, sowie die zahlreichen, noch un- 
gedruckten Briefe umfassen mauste. Hoffentlich geht 
auch des Herausgeben« Wunsch einmal in Erfüllung, 
„sämmtlirhe Briefe Hebbels neu drucken zu lassen, weil 
er selbst im Plan zu der von ihm vorbereiteten Ausgabe 
seiner Werke dies vorgesehen hatte a . Eine treffliche 
Vorarbeit dazu ist Werners „clironu logischem Verzeichnis" 
mit Angabc des Datums, der Adressaten und des etwaigen 
Druckorte» aller Uberhaupt bekannten Briefe Hebbels, 
das den Anhang des Werkes bildet. So betrachten wir 
denn die , Nachlese" nur als eine Abschlagszahlung auf 
ein umfassendes Corpus aller biographischen Quellen- 
schriften Friedrich Hebbels, aber auch so begrüssen wir 
sie mit dankbarer Freude. 

Wurzburg. Robert Petsch. 



Oeorg Heeger, Di« germanische Besiedlung der Vorder 
pfulx mh der Hand der Ortsnamen. Progr. des König), 
linm. Gymnasiums zu Lunduu am Schlüsse des Schuljahres 
1899,1901). Mit citier < Irtsnamenkarte. 

Das Hauptergebnis dieser wirklich gediegenen Pro- 
grammabhandlung ist die Gewinnung sicherer Etymologieen 
für die Ortsnamen der Vorderpfalz. Die ältesten ur- 
kundlich nachweisbaren Formen der Ortsnamen sind sorg- 
fältig zusammengestellt und in kritischer Weise mit den 
bei Förstemann stehenden Namen verglichen oder au der 
Hand des ahd. mini. Wörterbuchs betrachtet. Hypo- 
thetische Personennamen, wie *Fis<v (— Kürzung aus 
Fiseolf) snb Fischlingtn 6, *Knoro (zum Stamme Chnoil. 
Koseform von Ohodomar) sub Knöringen G, *Grind 
sub Grünstudt 22. sind durch die üblichen Sternchen 
als solche gekennzeichnet; doch sollten die sub Göcklingen 
6. Freinsheim 10, Freimersheim 12, Knittelheim 13, 
Colgenstein 24 angeführten: Gukilo, Gagelo (zu Gtiko>. 
Frei» (= Freidin, Fraigin?), Frimar. Cnutilo (zu 
Chnodo), Colugo (— Col und Ugo, Hugo) ebenfalls ah 
erschlossene Formen ersichtlich sein. 

Auf ein Zurückgehen auf vordeuUche Verhältnisse 
in den vorkommenden Wortformen, namentlich keltische 
Rudimente, hat H. verzichtet, wiewohl Mörsch 32 (ahd. 
tierische, bei H. zu nd. marsch. Morast, gezogen) mit 
Merzig (s. Murjan, Keltische Ortsnamen in der Rhein- 
provinz, II. Abt. H4) und Mertsch (ebenda) nebst dem 
badischen Mörsch, für das Krieger, Topogr. Wörterbuch 
keine Etymologie bietet, auf kelt. Murciarum zu weisen 
scheiut, wie denn auch z. B. Queichheim 1<> nach Bac- 
meister, nlem. Wanderungen 75, keltischen Beigeschmack 
haben dürfte. Wir sind selbst Weit entfernt der Keltomanie 
zu huldigen, doch sollten die Personennamen in Fisch- 
lingen H, Wochenheim II, Dürkheim 17, Erpolzheim 
10, Gonheim 11, Oggersheim lo — Orte, für die lant 
Karte der „Mitteilungen des histor. Vereins der Pfalz* 
XII teilweise sämtliche, teilweise fast alle 7 bezw. 8 
Perioden kontinuierlicher Siedlung von der Steinzeit an 
bis heute von der Altertumsforschung nachgewiesen sind 
— immerhin auf die Möglichkeit vorgermanischer Be- 
nennung hin geprüft werden. Ein Eingehen anf ge- 
nannte Karte hittte zudem Verf. noch zu manchem Ge- 
sichtspunkt verhelfen können. 

Zu beklagen ist, das H., der doch sonst auf dem 



| Gebiet der Mundartenforschung mit Erfolg thätig ist, 
uns die heutigen dialektischen Formen der Ortsnamen 

! fast gänzlich vorenthält. Gerade ein Vergleich der mund- 
artlichen Nauienformen auf -ingen, 'heim, ■ingheim.-hofm. 
-inghofen mit den entsprechenden im rechtsrheinischen 
Franken, wo z. B. mundartliche Doppel formen vorkommen, 
wäre äusserst lehrreich gewesen. 

Bei der Besprechung der strittigen Besiedlungs- 
frage der vorderpfalzischeii Rheinebene stellt H. — 
teilweise im Gegensatz zu Arnold, Sehiber und Witte — 
folgende Sätze auf, deren Möglichkeit zugegeben werden 
kann, die jedoch bis zur Wahrscheinlichkeit oder Gewiss- 
heit zu erhärten H. ausser Stande ist: die Orte auf 
'in gen des vorderpfälzischen Gebietes seien alemannischen 
Ursprungs. Ihnen sei als ursprünglicher Personenbe- 

; Zeichnung eine ältere Zeit zuzuschreiben als denen auf 

' -heim, die schon eine grössere Seßhaftigkeit voraussetzen 
und im Gegensatz zu den Sippeugründiingen der -ingen 
eine Einzelperson scharf in den Vordergrund treten lassen. 

I Durch die genetivischen Personennamen, wie man sie in 
den ältesten und deshalb echten -heün stets finde, werde 
ein grundherrliches Verhältnis ausgedrückt. Die ober- 
rheinischen -heim seien daher im Gegensatz zu Witte 
als fränkische Herrensiedlungen — und nicht als alem. 
Bauernsiedlungen — zu betrachten. Den sekundären, 
unechten -heim (z. B. Bornheim = Brunheim) seien die 
Orte anf -iglieim zuzuzählen (z. B. Obrigheim). Wenn 
jedoch H. — wie Schiber — die igheim -Orte als da« 
Ergebnis einer Umnennung alter -ingen auffasst, scheint 
er uns doch zu weit gegangen zu sein. Das Neben- 
einander von -ineheim und -ingen für ein und denselben 
Ortsnamen in den Cod. Cod. — namentlich aus dein Cod. 
Laur. sind dafür Beispiele beigebracht — könnte sich 
doch leicht so erklären, dass ahd. -ineheim bezw. -ing- 
heim infolge Verslummung des h zn -ingeim, -ingrm wurde 
und von den Schreibern mit dem fast ähnlich lautenden 
ahd. -ingen oft vertauscht wurde, sodass die Schreibform- 
Type Crothinrheim > Crotingen nnd nach Analogie um- 
gekehrt auch : Crotingin > Crothincheim entstehen konnte. 
Die S. Iii angeführten heutigen offiziellen Ortsnaincn- 
formen Hellingen , Singen , Sickingen gegenüber 
Heltincheim 775, Sigincheim 769 bezw. Si gingen 792, 
Sickincheim 791 sind also nicht etwa als erhaltene 
ursprüngliche Formen, sondern als wirkliche Ent- 
sprechungen von ahd. Heltincheim > *Hetting(h)eim > 
*Hettingem, ^Hetlingen > *He(ligen, mundartlich Hetlje 
(in der offlz. Namensform mit wiederhergestelltem Nasal ! 
vgl. auch nachher unter Böttingen) aufzufassen. Ob das 
S. 1« angeführte ahd. Tutinge (Cod. Fuld. No. 08, 

[ VIII. Jahrg.) — Dittigheim a. d. Tauber ist, ist frag- 

, lieh. Krieger hat es wohl deshalb auch nicht in sein 

| Topogr. Wörterbuch aufgenommen. 

Anch die von Heeger S. 25 angeführte Parallele 
zu ingen ~> ing(en) heim, nämlich südbadisch-schwei- 
zerisches ingen > ing(en)h<>fen, zerfällt in nichts, wenn 
man die dafür angeführten Beispiele näher prüft. Die 
heutigen oföz. Schreibungen Bölling n < ti7ü liodin- 
chora (1052 Buttikoten nach Krieger), Döttingen < 
854 Tollinchoca, Mumlingen < 864 Mundinchoca, 
Hümmingm < 764 Romaninchomi , Zizingen < 820 
Zezinghovim, 1185 Zezimhopen, 13»>i> Zetn'kon sind 
nicht etwa Ueberbleibsel alter -ingen — die frühere ingen- 

I Form ist zudem nirgends belegt sondern regelrechte 
Entsprechungen vou ahd. Bodinchoru bezw. Bodinghova, 

, Bodinghoinn> . . . Bodi(n)go(p)n > . . Bodigen (mund- 
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artlich -iy;>, vgl. auch 1366 Zetzikon) mit wiederher- 
gestelltem ng in der amtlichen Schreibform Bottingen 

Bezüglich der weiter- Frage entfernt sich Verf. von 
allen bisherigen Anschauungen. Er bringt an« den 
Tradition*« Wizenburgenses zum ersten Male eine Reihe 
urkundlicher Belege bei, die in der That für die spatere 
Entstehung oder besser: Benennung der treiler-OrXe zu 
sprechen scheinen. Er beweiset, das« um 700, also noch 
in der urkundlichen Zeit, solche -weiter in Menge ent- 
standen sind, dass wir in vielen Fällen noch feststellen 
können, wer sie gegründet hat und von wein sie ihre 
Namen erhalten haben ; ferner, dass um jene Zeit die 
Verbindung des Wortes tcUäri mit dem Personennamen 
noch eine sehr lose war und dass dieser Personenname 
mit dem Besitzer eines uiläri oft wechselte. Bemerkens- 
wert ist die Ansicht H.'s, dass wilüri etwa: nach rö- 
mischem Vorbilde aus Steinen errichtetes Herrsche ftshans 
bedeute und sich mit -hausen anderer liegenden decke. 
Die Orte mit -weiter werden infolge ihrer späten Be- 
nennung und ihrer Lage im Gegensatz zu Witte und 
teilweise auch zu Schiber nicht nur hinsichtlich ihrer 
Nameugeber, sondern auch der Bevölkerung für deutschen 
(fränkischen) Ursprungs gehalten. 

Wie weit die Heeger'schen Besiedlungstheorieen 
als annehmbar zu betrachten oder abzuweisen sind, wird 
erst eine Bearbeitung des ganzen Gebietes, in dem sich 
die oben besprochenen Ortsnamen typen vorfinden, vor 
allem eine Durchforschung des rechtsrheinisch liegenden 
Badens zeigen, dessen Besiedlungsverhaltnisse im grossen I 
und ganzen den pfälzischen ähnlich sein werden. 
Ettlingen. Otto Heilig. 

H. Iiojrenian, Fanstu* Not«». A Supplement to the n.ro- 
mintiiri« * on Marh.we's .Tragicall History of I>. Faustus*. 
liand. librairie .1. Vuylsteke lfm. VIII. lfä 8. Ü». 

The Knglixti Faust-Book of VW* edited wifh an inUodnction 
and linKi bv II. Logeman. Kbda. UM>. XXII. 175 S. 8» 

Wenn Shakespeare uns, wie Brandl kürzlich schon 
entwickelt hat (Liter. Echo Bd. III, Sp. 672 f.), als der 
typische Vertreter der germanischen Hochrenaissance 
gelten kann, so müssen wir in seinem wirkungskrfiftigsten 
Vorganger, in Christopher Marlowe, den Sohn des um- 
stürzenden und tastenden Quattrocento sehen, der nach 
neuen Stoffen greift nnd sie, gleich wilden Ausgeburten 
seiner leidenschaftlichen Phantasie, in neuen, klassischen 
Formen vor uns hinstellt. Seine Pfadfinderrolle auf der 
einen Seite, seine Zusammentreffen mit Goethe in der 
Behandlung der Faustsage auf der andern rechtfertigen 
zur Genüge die eifrige Bemühung um das Verständnis, 
wie um die kritische Herstellung »einer Werke. L.'s 
eindringende Forschungen, die das Buch mit dem schlichten 
Titel: „Faustus-notes" vereinigt, fördern die Literatur- 
geschichte um ein gutes Stück. I He Hauptfrage war 
lange gestellt. Die wichtigsten der im 17. Jahrhundert 
erschieneneu Ausgaben des Marlowischen Faustdramas 
sind diejenigen vom Jahre 1604 und 1616 (bei L: A 
uud B), die in der trefflichen Ausgabi 1 vou II. Breymanu 
(Englische Sprach- und I.iteraturdenkmale , hrsg. von 
K. Vollmtfller, Heft 5| iu l'arallelabdruck wiedergegeben 
sind. Es ist nun wichtig, zu wissen, ob die Ausgabe A 
auf Marlowe selbst zurückgeht und wie weit der Dichter 

1 Als weitere hi.rher gehörige Beispiele B eien aus Kriegers 
T«.p»gr. Wörterbuch genannt : Tumrim*n < 704 VoHUtrinchov«. 
S!d) Tuomriw. IM» T»me,:»,„ n, Wätl.n-trn 874 W.trin.j- 

127d WitrNfhvH. ISHH Wc!(it,w,c n . 14H1 Witllikon. 1500 | 
W Micken. 



; an der, namentlich durch komische Scenen stark er- 
weiterten Fassung B beteiligt sei. Die erste Frage wird 
erörtert auf Grund sprachlicher und stilistischer Kriterien 
(z. B. S. 18 über Wiederholungen bei Marlowe), gründ- 
i lieber Analyse einzelner Versreihen, wobei viel für die 
Interpretation abfallt (z. B. v. 870 (f.. S. 79 f.), psycho- 
logische Beobachtungen (über den Humor bei Marlowe, 
S. 130 ff.) „ vor allem auch durch Revision des bio- 
graphischen und zeitgeschichtlichen Materials. (Der im 
Drama erwähnte jüdische Arzt Dr. Lopez ist eben nicht, 
wie Dyce behauptet nnd mancher ihm nachgesprochen 
hatte, erst nach Marlowes Tode berühmt geworden, 
sondern schon in den 70 er und 80 er Jahren war er 
wohlbekannt. S. lOHff.) Mit Geist, doch nicht ohne 
Schärfe geht L. mit seinen Vorgängern Ins Gericht; aber 
seiner ruhigen Beweisführung ist es gelungen, zu be-, 
weisen, dass M. der Verfasser des gesamten A-Textes 
ist, oder wie L. bescheiden sagt: „that we havo as yet 
not one positive proof that he was not". Auch für die 
Plusscenen in B hat L. die Mitarbeit M.'s zum mindesten 
für einzelne Verse wahrscheinlich gemacht. Der grösste 
Teil dieser späten Zusätze freilich ist fremde Arbeit. 

Eine wichtige Frage war ferner noch diejenige nach 
dem Verhältnis Marlowes zu seiner Quelle. Der älteste 
bekannte Druck der deutschen Historie ist der des über- 
zengungstreuen protestantischen Verlegers J. Spies in 
Frankfurt a. M. aus dem Jahre 1587 (Neudruck von 
Braune, Halle 1878). Bald dauach — wir wissen nicht 
genau, in welchem Jahre — muss, wie in einigen andern 
Ländern, auch in England eine Uebersetznng des Buches 
erschienen sein, das wohl seiner Zeit viel gelesen und 
mehrfach aufgelegt ward, heut aber äusserst selten ge- 
worden ist. Die Forschung war nur bisher auf den 
lüderlichen Abdruck des Werkes bei Thoms (Early English 
Prose Romances, London. 2» cd. 1858) angewiesen, der 
sich, obwohl ihm die älteste, erhaltene Ausgabe vom 
Jahre 1592 (im Britischen Museum) bekannt war, einem 
späteren, schlechteren Texte angeschlossen und noch da- 
zu diesen modernisiert hatte. Unter den vielen Lese- 
fehlern seiner Vorlage war keiner verhängnisvoller, als 
die Verderbnis im .Reisekapitel" (S. 53): he came to 
Trent. Da nun bei Marlowe, ganz wie im deutschen 
Original the stately towne of Trier (A. v. 819 Brey- 
mann) genannt wird, so glaubten teil Brink u. a. an- 
nehmen zu müssen, dass der Dichter unmittelbar nach 
dem etwa durch reisende Komödianten Uber den Kanal 
gebrachten deutschen Texte gearbeitet habe, eine Meinung, 
die. oft widerlegt, noch bis hent von verschiedenen Weiler 
verbreitet wird. Nun hat aber die Ausgabe von 1592 
gar nicht Trent, sondern Treir, eine noch frühere mag 
die richtige Form Trier gezeigt haben und die Quellen- 
frage ist erledigt. Im einzelnen hat dann das Verhältnis 
M.'s zum Volksbuch durch L. vielfach neues Licht 
empfangen. Mit seiner Entdeckung stieg natürlich der 
literarhistorische Wert des englischen Buches und wir 
sind L. dankbar für den genauen Abdruck, den er uns 
soeben geschenkt und reichlich mit Erklärungen und 
Vergleichungen des deutscheu and englischen Textes aus- 
gestattet hat. Das war keine leichte Arbeit, denn der 
euglische Bearbeiter giebt durchaus keine sklavische 
Uehersetzung, sondern verfährt ziemlich frei mit seiner 
Vorlage; Zusammenfassungen und Verschiebungen fehlen 
nicht, auch Zusätze laufen unter. Auf eine besonders 
merkwürdige Erweiterung wenigstens sei uoch hinge- 
wiesen. In der Beschreibung der Stadt Würzburg (S. 63) 
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findet Bich folgender Satz: At the foote of the Castle 
(der Marienfeste) Stands a Cliurch (es ist wohl die S. 
Burkhardskirche gemeint), in the which there is an Alter, 
where are ingrauen all the fonre Element*, and all the 
orders and degrecs in Heauen, tliat any man of oiider- 
standing whosoeuer that hath a sigbt thereof, will say 
that it is tlie artiliciallest thing that euer he behcld. 
Diese ganze Beschreibung fehlt bei Spies und ich kann 
ihre Quelle so wenig bestimmen, als L. Ich habe an 
zuständiger Stelle nachgefragt, aber keine Auskunft er- 
halten können. Auch die wertvolle Arbeit von Wieland 
über die Geschichte der Würzburger Buikhaiduskirche 
(Archiv des historischen Vereins von Unterfranken und 
Asiliaffenbuiff XVI, 43 ff.) Riebt keine Erklärung. Wie 
man sieht, ist noch manches für das englißche Fattstbuch 
eu t Ii u h ond L.'s Kommentar Riebt vielfach wertvolle 
Anregung. 

Wttrzburg. Robert Petsch. 

P. Saaerstein, Charles d* Orleans and die englische 
OebeiseUanjr seiuer Dichtungen. Festschrift zum JiOjahr. 
Jubiläum der ltealschule mit l'roRvninasium zu Keichenbach 
i. V. lKWI. 

Erst verhältnismässig spat wurde mau in Krankreich 
auf einen Mann aufmerksam, der als Dichter später manch- 
mal überschätzt, sehr oft aber anch unterschätzt wurde 
— anf Charles ti' Orleans. Sauerstein giebt eine ein- 
gehende Darstellung von Karls von Orleans Lebensgang 
und seinen Wtrken nach den bekannten Arbeiten von 
Chainpolliou-Figeac (inichardv Hericault 11 , Deaufils 4 , 
Bnllrich 5 . Die erste Ausgabe stammt ans dem Jahre 
1803 und ist besorgt von Chalvet nach der unvoll- 
ständigen Grenobler Handschrift. Kail von Orleans ist 
als Dichter sehr verschieden beurteilt worden. Während 
ihm Villemain (Cours de Ja littcratnre francaise, p. 230 ff.) 
das höchste Lob spendet, hat andererseits Francis Wey 
(llistoire des revolutions du langage en France) eine sehr 
geringe Meinung von des Herzogs Diehtertalent. Die 
Poesie Karls uinfasst eine grosse Anzahl von Balladen, 
Rondeaux, Chansons n. s. w. Champollion-Figeac unter- 
scheidet in den Dichtungen des Herzogs drei Perioden, 
die Jugendgedichte nnd Liebesgedichte, dann die Gedichte 
des Austritts aus dein Dienste Amours da Despartie 
d'Amours) und die Gedichte während seiner Gefangen- 
schaft, dritteus die Gedichte während des Aufenthaltes 
des Dichters in Blois. Die zahlreichen Handschriften 
weichen in der Reihenfolge der einzelnen Gedichte sehr 
von einander ab, auch ist wegen des oft gleichen Inhaltes 
derselben eine chronologische Anordnung schwer; aller- 
dings stimmen in Bezug auf die erste Gruppe die besten 
Handschriften bis auf geringe Abweichungen Itberein. 
Am besten hat nach Campollion-Figeac eine chronologische 
Reihenfolge die Grenobler Hs. eingehalten, welche noch 
bei Lebzeiten des Herzogs von einem seiner Sekretäre, 
Nicolas Astezan, geschrieben worden ist. Im übrigen 
fasst der Verfasser bis S. 24 inkl. nur das zusammen, 
was sonst schon über Karls von Orleans Leben und seine 
Beziehungen zu England gesagt worden ist. S. 25 flg. 
beginnt der Verfasser die Besprechung der englischen 

' I.es poesies du duc Charles dorloans, Paris 1*12. 

• Poesies de Charles d'Orleans, Paris 1H-12 

• Poeties coinpletes de Charles d'Orleans. Paris 1874. 2. vol.. 
2 Ann*. 18*J6. 

4 Ktude sur la vie et les pofoics de Charles d'Orleans. 
Coutances \VkW. 

• Ceber Charles d'Orleans, Berlin 1«>3. 



Uebersetznng der Gedichte Charles' d'Orleans mit der 
Besehreibung der Handschrift Barl. 682 im British Mnseum 
und des Bruchstückes einer zweiten Handschrift, auf die 
Hausknecht in der Anglia, Bd. XVII (Nene Folge, Bd. V) 
aufmerksam gemacht hat. Die Tabelle anf S. 32 flg. zeigt, 
j für welche Dichtungen französische Originale zu finden 
; sind, und veranschaulicht zugleich die Verschiedenheit in 
der Reihenfolge. Das Fehlen von Originalen für englische 
: Gedichte, sowie andererseits das Fehlen englischer Ueber- 
setznngen, sowie deren Aenderungen und Variationen, 
sucht der Verfasser stets auf natürliche Weise zu er- 
klären nnd scheint mir oft das Richtige getroffen zn 
! haben. Dem Inhalte nach lassen sich auch in der 
i englischen I'ebersetzung drei Teile annehmen: der erste 
Teil ist eine Uebersetzung des „Poeme de la Prisen", 
i der zweite uinfasst eine Reihe von Chansons und Rondeaux, 
für welche nur z. T. französische Vorlagen zu finden 
sind, der dritte Teil behandelt die neue Liebschaft des 
; Prinzen ; alle drei Teile sind jedoch durch Rahmeudichtungen 
' miteinander verbunden In jeder Weise hat sich der 
englische Dichter bemüht, den Zusammenhang durch Hin- 
i zottigen von Gedichten herzustellen oder durch andere 
| Anordnnng zu verbessern. Auch anf die einzelnen Ge- 
I dichte erstreckt sich dieses Bestreben nach Vollständig- 
keit. Im übrigen schlieft sich die englische Uebersetznng 
recht eng an ihr französisches Original an, meist ist 
sie ganz wörtlich (vgl. die Proben S. 53 flg.). Auch in 
der Form folgt der l'ebersetzer seiner französischen 
Vorlage aufs genaueste: die Zahl der Verse und Strophen, 
die Heimstellung, das Geleit stimmen vollständig mit dem 
Original überein. Die Verse in der englischen Ueber- 
setzung sind die in der nie. Poesie üblichen flinftaktigen, 
doch sucht der Uebersetxer immer, sich auch in der Form 
seiner Vorlage möglichst zu nähern. Als Eigentümlich- 
keit der englischen Uebersetznng erwähnt der Verfasser, 
dass in zahlreichen Fällen die Allegorie zurückzutreten 
scheint. Interessant ist es, dass der Herzog von Orleans 
sich die englische Sprache in dem Masse aneignete, dass 
er sie zu dichterischen Versuchen benutzen konnte. Diese 
poetischen Versuche Karls in englischer Sprache sind in 
einer Hs. der Bibliothek zu Carpentras enthalten. Proben 
davon giebt der Verfasser S. <>4 flg. Sauerstem kommt 
am Ende seiner interessanten Studie zu dem Schliiss, 
dass der Verfasser der englischen Uebersetzung ein 
Engländer war, der vielleicht noch bei Lebzeiten des 
Herzogs die Uebersetzung anfertigte, und dass er zu 
den Schülern Chaucers gehörte, dessen Einflu*» unver- 
kennbar ist. 

Doberan i. M. O. Glöde. 

Pr. Carl Voretzsch. Einführung in das Studium der 
altfraiize°»i»chcn Sprache zum Selbst Unterricht für den 
AniriiiRiT. Halle, Niemeyer PK»|. 1. H<l. der .Sammlim-r 
kurzer Lehrbücher der romanischen Sprachen u. Literaturen*. 
XIV ii, 2,'>s s. K". 

Was die Kritik an diesem Buche in erster Linie 
zu würdigen hat, ist die Methode. Der Verf. sagt uns 
selbst, welche Muster er dabei im Auge liHtte- r Ein 
literarisches Vorbild hat sie an Zupitzas bekannter nnJ 
beliebter „Einführung in das Studium des Mittelhoch- 
deutschen . . . Speziell für das Alt französische schwebten 
mir als freilich unerreichtes Vorbild die Uebnngen vor, 
mit denen seinerzeit . . . Prof. Dr. Fritz Xenmann, mich, 
wie vorher ond nachher so viele Hunderte von Jüngern 
der romanischen Philologie, in das Studium de* Alt- 
i französischen eingeführt haf. Der Zweck, den mündlichen 
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l'iiteriii ht. so weit das überhanpt möglieh, zu ersetzen, 
ist voll Voretzsch in trefflicher Weise erreicht worden. | 
Die Wahl des zu Grunde gelegten Textes ist eine sehr ; 
trlütkliclie. Nächst dem Rolandslied, das durch die pä- 
dagogische Bearbeitung von G. PariB vorweggenommen 1 
war. eignet sich die Reise Karls am vorzüglichsten zur 
Einführung ins Altfraiizösisehe. An der Hand der ersten : 
31 Verse dieses Gedichts werden die wichtigsten Kr- i 
seheinungen der altfranzösischen Grammatik zur Dar- | 
Stellung gebracht (S. 1 125). Zunächst itinuer wört- ; 
liehe l'ebersetznngdes einzelnen Verses, dann Hesprechnng 
eines jeden Wortes mit Formulierung der Lautgesetze, 
Analogien u. s. w., die sich atf demselben bethätigt haben; 
Beigabe von „ weiteren Beispielen die ebenfalls, wenn 
irgend möglich, der Reise Karls entnommen wurden, um 1 
die Einheitlichkeit des sprachlichen Materials nicht zu , 
durchbrechen; und endlich Hinweis auf die neufranzösische ! 
Form, sodass dem Leser die ganze Eni Wickelung vom 
Latein bis auf die Gegenwart in jedem einzelnen Falle 
zum Bewusstseiu kommt. 

Man sollte meinen, dass bei der zufälligen Wort- 
folge des Textes ein planmässiges Aufsteigen vom Ein- 
fachen zum Schwierigen ausgeschlossen w.'lre. Aber 
gerade hier bewahrt sich das pädagogische Talent des 
Verf., der mit kluger Ockonomie sich zunächst auf das 
Nötigste beschrankt und eine andere Gelegenheil für 
weitere Aasführungen abwartet. Andererseits macht er 
sich die Wortfolge des Textes zu Nutzen, um bereits 
besprochene Falle, wenn sie wiederkehren, durch kurze 
Schlagworte und Verweise immer aufs Neue ins Gedächtnis 
zu rufen. 

Iii dem Masse wie sich nun die Zahl der gegebenen 
Regeln im Lauf der Lektüre häuft, wird sie auf der 
anderen Seite reduziert durch Snbsumierung nnter all- 
gemeinere Gesichtspunkte. Nachdem z. Ii. gelegentlich 
des Wortes cliief gezeigt ist, wie ein im franz. in den 
Auslaut tretendes v zu / wird, erführt diese Regel 
10 Seiten weiter hinten ihre Erweiterung und damit auch 
ihre Erklärung gelegentlich des Wortes d<>nt < de utidr: 
„Alle in den Auslaut tretenden stimmhaften Konsonanten 
werden stimmlos". Auf das Sammeln des Materials folgt 
unmittelbar das Ordnen, anf das Vergnügen des Lernens 
die Freude des Verstell«». So gelangt man anf mühe- 
los und unvermerkt ansteigendem Weg zu immer weiterem 
und reicherem Gesichtsfeld. Diese Art der Einführung 
in die historische Grammatik hat geradezu etwas 
Spannendes. 

Nachdem so die erste Tilade durchgesprochen ist, 
wird Rückschau gehalten in einer „systematischen Ueber- 
sicht über die bisher behandelten Lautgesetze 4 (2. Teil, j 
S. 12H- 157) zunächst nach ihrer zeitlichen Aufeinander- 
folge, sodann nach den Lfedingungeii, unter denen das 
Lautgesetz in Kraft tritt (A. Konsonanten im Anlaut, 
Auslaut, zwischen Vokalen u. s. w.; H. Wesen und Arten 
des Accents; C. Vokale unter dem Ilanptton, Nebenton 
und Schwachton). 

Der 3. Teil des Buche» (S. 158—201») nimmt die 
Lektüre wieder auf (Vers 32-258 und 802-870', aber 
jetzt in beschleunigtem Tempo. Es werden nur noch 
auffällige Eiuzelheiten besprochen; und zwar nicht bloss 
grammatische, sondern aneb sachliche Fragen (über den | 
Weg Karls, über die Beschreibung des Tempels in 
Jerusalem u. a.) kommen dabei zur Behandlung. Von 
der 9. Tiradc ab sind alle Erörterungen in Anmerkungen 
uuter den Text verwie*eu. Die Lücke von Vers 258-802 



wird durch eine InhaltBanalyse gefüllt. In einem 1. Teile 
(S. 207-242) vereinigen sich die Zufallsfunde der Lektüre 
noch einmal zu einer „systematischen rebersicht", in 
welcher der Lanlstand, Formenstaiid und die syntaktischen 
Verhältnisse der Karlsreise zusatnuiengefasst werden. 
Am Sellins» ein Glossar und eine bibliographische Tabelle 
der Spezialliieratnr zu item Gedicht. — Audi eine Be- 
merkung über die metrische Form wird nicht vermisst, 
und zwar hat sie Voretzsch nach dem 7. Verse einge- 
schaltet, d. h. an einem Ort wo der Leser etwa stutzig 
werden konnte, als er nach l» Versen weiblicher Cäsur 
nun zum ersten Male einen mit männlicher begegnet. 

Der Anfänger, der Voretzsch 's Buch durchgearbeitet 
hat, wird als feste Grundlage ein abgeschlossenes und 
organisches Wissen besitzen, mit dem er sich in der alt- 
französischen Sprache anderer Zeiten und anderer Pro- 
vinzen sehr rasch znrecht. finden kann. — Gejrcn Einzel- 
heiten Hesse sich wohl Manches einwenden. Als Neil- 
mann'scher Schüler jüngsten Datums bin ich sogar in 
der Lage eine Reihe von Punkten mit den Waffen 
unseres gemeinsamen Meisters selbst zu bekämpfen', aber 
ich glaube nicht, dass solche Einzelheiten für die Be- 
urteilung des Werkes besonders schwer ins Gewicht 
fallen und überlasse deren Erörterung berufeneren 
Grammatikern. Methodologisch hat es Voretzsch jeden- 
falls vorzüglich verstanden, die Vol teile des Xcnmann'schen 
Unterrichtverfahrens auch weiteren Kreisen zu Gute 
kommen zu lassen und hat sie in einem Buche festgelegt, 
dem man eine stattliche Folge von Neuauflagen wünschen 
und, wie ich glaube, auch prophezeien darf. 

Heidelberg. Karl Vossler. 

Gustaf I, «ne, Les »ubstantifs po-t verbau x dans In 
Inngue flauere These potir h doctor.it. I'psala. Alimivist 
et Wiksell, Uli ». M>. 

In dieser Arbeit, die schon von vielen Seiten sehr 
vorteilhalt besprochen worden ist , hat der Verfasser ein 
bisher vernachlässigtes Kapitel der französischen Wort- 
bildung einer gründlichen, scharfsinnigen und an Resultaten 
reichet! Behandlung unterworfen. Die postverbale Wort- 
bildung ist zwar schon der Gegenstand einer Arbeit von 
Egger gewesen, die jedoch schon ihres Alters wegen 
nicht der heutigen Wissenschaft genügen kann, und auch 
in späteren Grammatiken und Artikeln ist dieser sprach- 
liche Vorgang berührt, nirgends aber in völlig be- 
friedigender Weise dargestellt worden. 

Im ersten Abschnitte seiner Abhandlung, der die 
Art dieser Bildungsweise und ihren Platz innerhalb der 
romanischen Wortbildung untersucht, zeigt Verf., dass 
keiner der modernen französischen Grammatiker, Meyei - 
Lübke ebensowenig wie Darmesteter, Brunot, Aver oder 
Etienne den post verbalen Substantiven den ihnen ge- 
bührenden Platz im Systeme der romanischen Wort- 
bildung gegeben haben. Meyer-Lübke hält diese Wörter 
für Sn.nxbildnngcn, während die übrigen der genannten 
Verfasser sie unter der Rubrik l'neigeiitliche Devivation 

• '/.. Ii. gleich sin Anfang Jv W*/»« > «i»- kann nicht, lant- 
gesrt/.lich sein vgl. nihin > ru /t aber allerdings rjratjinm ^> 
itf'ii, S. "JK f. ist einr verschiedene Behandlung der (trappe y« zu 
utiteix beulen je nach dein sie Vor oiler nach dein Aeceiit steht : 
pU</M'l>tt t> f*viii aber rtijiw/'i ~> i'iiut'. Conti'?/ etc. I eber- 
huupt glaube ich. hat Voretzsch die Bedeutung des Arcents 
lilr die Entwicklung den Konsonantismus (S Mfi- unterschätzt. 
Vgl. Hoch «<'</«« > Hin ;> <■(•. , t ;.f, t , ,;■ >. ^nii > M/ fi e<- > 
*»V»r aber »e/niwiif r> trruut . f/iuiittn > toil; o'<f" > «•«./» 
aber <irn.hu > «it./. partCla > j<no < ; y>.Wm > plua aber ,<i- 
tiüntm > raifOM u. a. 
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(DMvation iui propre) mit anderen Arten der snffixlosen 
Wortbildung, wie Appellativa ans nomina propria ab- 
geleitet, Substantive ans Adjektiva nnd Pronomina etc. 
zusammenstellen , «lies Wortbildungsweiseu , die keine 
Formveränderung mit sich führen, und die Lene unter 
die Benennung DMvation impropre subsumieren will. 
Zu ihnen stellt er aber nicht die Post verbalia, die, wenn 
sie auch nicht von französischem Standpunkte aus mit 
Snftixen gebildet sind, doch immerhin eine veränderte 
Form aufweisen. 

Für diese Wörter ist es ein charakteristisches Merk- 
mal, daRS sie auf regressive Weise geschaffen worden 
sind. Verben der ersten Konjugation nach Subst. zu 
bilden, ist ein ganz gewöhnlicher Vorgang, z. B. vhanter 
<L rhant. Aber im vorliegenden Falle bildet man das 
Subst. nach dem Verbum: ftkur < pleurer. Diese 
Bilduugsweise findet man auch in anderen Fällen (horripiier 
< horripiltition, termouler < vermoulure, somuoler < 
somnolent etc.), aber nur in den postverbalen Sub- 
stantiven ist sie in ausgedehntem Masse zur Anwendung 
gekommen. Ihrer Art nach ist sie von proportionaler 
Natur. Man hatte Wortpaare wie chant — chattter, 
mut - sauler; nach ihrem Muster bildete man zn pleurer 
ein pleur, zu aecorder ein aecord etc. Mau hatte 
parier — par teure, man bildete zu vermoulure ein rer- 
mouler. Die postverbale Bildung ist also in einem ge- 
wissen Grade anomal, aber mau darf sie nicht zn der 
uneigentlichen Derivation rechnen. Andererseits darf 
man nicht die eigentliche Derivation nur auf die Bildungen 
mit Suffixen beschränken, sondern muss innerhalb der- 
selben auch der regressiven Derivation, deren wichtigste 
Art die postverbale Bildung ist, einen Platz anweisen. 
Die postverbalen Snbstantiva können als verbale 
S u b s t a n t i v a r e g r e s s i v er F o r m a t i o n definiert 
werden. 

Nachdem Lene also die preliminärcu Fragen in einer 
nach unserer Meinung sehr glücklichen Weise erledigt 
hat, widmet er den postverbalen Substantiven im Latein 
ein kurze« Kapitel. Kr konstatiert, das» diese Art von 
Wortbildung im klassischen Latein sehr selten vorkommt 
und häutiger erst in einer spateren vulgär lateinischen 
Periode auftritt. Die Ursache dieses Verhältnisses 8 i,»ht 
er dariu, dass erst in der genannten Zeit Wortpaare 
existierten, die die für postverbale Bildungen erforder- 
liche Proportion aufweisen. Und das war eine Folge 
davon, dass die frequentativen Verben immer mehr in 
Gebrauch kamen, ja sogar die Funktion ihrer Stamm- 
verben übernahmen: enntare trat an die Stelle von «wirre. 
soltare von solire etc. Da mau nun auch von Participien 
gebildete Verbalsttbstaiitiva wie cutitux, stiltus in grosser 
Menge besass, so war damit die Bedingung postverbalcr 
Proportionsbildung gegeben. Doch scheint diese Bildung 
nur in den romanischen Sprachen lebendige Kraft ge- 
wonnen zu haben. 

I'm zu einer Klassiiikation der fraglichen Wort- 
gruppe zn kommen, hat Verf. zunächst aus den Texten 
des 10. und 11. Jahrhunderts alle Belege gesammelt. 
Als sichere Beispiele orhalt er so: morde, aihtb, ayaif, 
dir, mpte, fhaiu/e, <oiiter.i. tri, nunand, < nnfor(, derliu, 
deport, dol, dute, enrhaU, i'&:han<je, escolte, esforz, 
eslai*. r.4)ilcit. }Aaid, presse, ifimf, retard, relef, repos, 
reproce, repuire, siijurn, i'ol. l'nter diesen Wörtern 
findet sich eines, der Bedeutung nach isoliertes, eroute, 
welches ein Nomen ageutis ist, während die übrigen alle 
bis auf zwei Nomina actioni* sind. Diese zwei, aduh 



(Rüstung) nnd reUf (II eberbleibsel) haben zwar konkrete 
Bedentung, mögen aber ursprünglich abstrakt gewesen 
und, wie dies oft in späteren Perioden der Sprache der 
Fall ist, konkret geworden sein. Diener U ebergang ist 
aber hier preliterar, was keineswegs befremden darf. 
Also ein Nomen agentis gegen neunundzwanzig 
Nomina actiouis. Später haben die postverbalen Sub- 
stantiva oft die Bedentung von Nomina instrumenti , 
die iu vorstehendem Verzeichnis nicht vertreten ist. Sie 
bildet die dritte Gruppe in der Einteilung, die der Verf. 
auf Grund der Bedeutung gemacht hat. - - In formeller 
Hinsicht zeigt es sich, dass die Nomina actionia in zwei 
Gruppen zerfallen, die eine mit End-f, die andere ohne 
solches. Znweilcn ist diese« e phonetischer Natnr, z. B. 
in eschange, ehanje. In acorde, presse aber ist dem 
nicht so (auch die Formen acord, adies sind geläufig). 
Hier beruht das e auf dem weiblichen Geschlecht der 
| Wörter. Das Wort doute könnte gegen eine solche 
Vermutung sprechen, es war aber, wie Verf. zeigt, aller 
! Wahrscheinlichkeit nach anfangs weiblich und hat erst 
spät sein Geschlecht verändert. — - Die postverbale Bildung 
ist also von zweierlei Art: eine männliche, welche e nur 
in den Fällen bietet wo die Lautgesetze es fordern, eine 
weibliche, die stets finales e bietet. — Für die Wahl 
der Bildung»wei&e lasst sich nach der Meinung des Verf. 's 
keine Regel aufstellen, ebensowenig wie man sagen kann, 
warum das Verbalsubstantiv eines Verbums mit dem 
Suffixe -tuent gebildet wird, während einem anderen ein 
Substantiv mit -nnce zur Seite steht. In dem oben ge- 
gebenen Verzeichnis sind die weiblichen Postverbalia viel 
weniger /ahlreich als die männlichen. Ks giebt deren 
I nur vier, während Maskniina dreiundzwanzig sind. Wenn 
; demnach im ältesten Französisch die männliche Bildungs- 
weise überwog. s<> ändeit sich das Verhältnis allmählich 
' dahin, dass die weibliche Formation mehr und mehr be- 
liebt wird, ja in der modernen Sprache vollständig ge- 
siegt hat. Den ursprünglichen Maskulina zur Seite schafft 
die Sprache entsprechende Feminina, die allmählich die 
ersteren aus dem Gebrauch verdrängen, z. B. demand : 
demandr, redaim : rectame. Der Grund, warum im 
ältesten Französisch die Feminina so spärlich vorkommen, 
ist nicht leicht zu finden. Als mitwirkenden Umstand 
betrachtet der Verf., wie uns scheint mit Recht, die 
Thatsache, dass die aus dein Latein geerbten weiblichen 
Verbalsubstantiva nicht frequentative, sondern einfache 
Verben zur Seite hatten: faule -fatloir, centt • cendu« 
perte-perdre, feinle-feindre, yite-y'isir etc. Solche Wort- 
paare gaben also kein Muster für weitere Proportions- 
bildungen ab, während dagegen der Fall rhant-rhanter 
sehr zahlreich vertreten war. Verf. schliesst dieses 
Kapitel ab mit einem Schema seiner Einteilung der post- 
verbalen Snbstantiva. Dieses Schema sieht, nach dem, 
was wir im vorhergehenden gesagt haben, so aus: I. 
Nomina actionis a) Wörter männlicher Bildung b) Wörter 
weiblicher Bildung. 2. Nomina agentis. 3. Nomina in- 
strumenti. Jeder dieser Klassen widmet Verf. «inen be- 
sonderen Abschnitt. 

Der Verfasser leitet das Kapitel der Nomina actionis 
mit einer sehr interessanten Untersuchung über einige 
wichtige Vorfragen ein, vor allem sucht er das Problem 
der KnUtehnngsweise der Postverbalia zu lösen. Er 
I gelangt zu demselben Resultat wie es schon Egger au- 
, gedeutet hat, nach dessen Ansicht die Postverbalia durch 
| Apocope des Infinitivs gebildet sind, oder, wie sich Lene 
i ausdrückt, „par la substantification du radical de l'iu- 
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finitif. Gegen dies« Anstellt haben sich bekanntlich 
Diez, Darmesteter nnd Brunot aasgesprochen. Sie halten 
dafür, das» die Postverbalia ans dem Verbalatamm. wie 
er im Präs. Ind. auftritt, gebildet werden. Um »eine 
Meinung zu begründen hat Lene zwei Wörter gewählt, 
die a priori als sichere Stütze der entgegengesetzten 
Meinung anzusehen wären, teuil nnd deitil. Diese Wörter 
zeigen nicht nur den Vokal des Präsens, sondern auch 
einen Stammauslaut, den man nicht aus dem Inlinitiv 
herleiten kann. Len6 zeigt aber, das* die ursprünglichen 
Formen zweifellos col (ruel) und d<d (duel) waren nnd 
erklärt, wie diese später mouilliertes / erhalten haben. 
Kr zeigt, dass immer, wenn das Präsens eine vom Inf. 
verschiedene Form hat, die postverbalen Substanliva dem 
Inf. folgen. Das Verbalsubstantiv von aler ist alt nicht 
*voise, das von trocer ist truef nicht *lruis etc. Dass 
die pust verbalen Substantiva starken Vokal haben, ist , 
eine natürliche Folge des regelmässigen Vokalwechsels 
zwischen stamrabetonten und endungsbetonten Formen. 

Trotz der sehr interessanten und an wertvollen 
Einwjlerklärnngen reichen Darstellung des Verf. 's können 
wir uns in diesem Punkte nicht seiner Ansicht an- 
sebliesseii, teilen vielmehr die Meinung, die G. Paris in 
seiner Kritik der Arbeit Lenes (Horn. 1900, S. 441) 
ausspricht und welche, wie oben gesagt, auch andere 
Verfasser verteidigt haben. G. P. merkt gegen L. an, 
dass er diese Ansicht allzn begrenzt gefasst habe. Es 
handelt sich nicht notwendig um den Präsensstamm, wie 
er in der ersten Person Sing, erscheint, sondern im all- 
gemeinen um die stammbetonten Formen. Die post- 
verbalen Substantiva zeigen immer denselben Accent wie 
die Btammbetonten Formen des Paradigmas und in den 
Fällen, wo die Aceentverhältnissc verschiedene Stämme 
geschaffen haben, den starken Stamm. Das erklärt sich 
nicht als Folge der „alternance vocaliqne". Man mnsste 
da für die Bildung der betreffenden Wörter eine Heflektion 
voraussetzen, die ganz unannehmbar ist. Denkt man ; 
aber an den betonten Stamm im allgemeinen, so erklären j 
sich deuil, veuil, truef etc. ohne weitere-.. Was a(e | 
betrifft, so darf man, mit G. P. darin einen Beweis sehen, 
dass dieses Verbnm ursprünglich auch Btammbetonte 
Formen besass. 

Zu den von G. P. gegebenen Gründen, die wir hier 
angedeutet haben, wollen wir noch einen hinzufügen. 
Warum nimmt die männliche Formation zu Gunsten der 
weihlichen vom 13. Jahrh. an schnell ab? Weil zu 
dieser Zeit die e- losen Formen der ersten Konjugation 
auf analogischem Wege schwinden. Als sie geschwunden 
waren, hätte man zwar nach der allen Proportion (haut- 
chanter etc. neue Bildungen wie amtnd zu anietider, 
rers zu verser schaffen können, die Sprache zog es aber 
vor im Paradigma weiter existierende Formen zu wählen, 
und daher hat man amende und cerse etc. Natürlich 
ist der vom Verf. angeführte phonetische Grund auch 
von sehr grossem Gewicht. 

Warum im einzelnen Fall in der ältesten Sprache 
weibliche oder männliche Bildung vorgezogen worden 
ist, das ist eine Frage, die nach unserer Ansicht für 
jedes Wort zu untersuchen ist. In einem gewissen Grade 
hängt es davon ab, welche Formen des Paradigmas am 
meisten gebraucht waren, oft aber hat man es mit 
analogischen Attraktionen zu tliun. 

Nach einigen zutreffenden phonetischen Bemerkungen 
geht Verf. zur Aufzählung zuerst der männlichen, dann 
der weiblichen Postverbalia über, wobei er sie nach 



Konjugationen verteilt and innerhalb jeder Konjugation 
in alphabetischer Ordnung verzeichnet. Wo es erforder- 
lich ist, begleitet Verf. das Wort mit erklärenden An- 
merkungen. Wir haben gegen diese Tabellen keine Ein- 
wendungen von Gewicht zu machen. Autoritäten wie 
G. Paris und Tobler haben sich schon über sie lobend 
ausgesprochen, lind in den Kritiken der genannten Forscher 
findet man die Bemerkungen zu deneu sie Anlass geben. 

Die zwei letzten Kapitel des Buches behandeln die 
Nomina agentis und die Nomina instrumenti. 

Die ersteren, Von denen wir schon in den ältesten 
Denkmälern ein Beispiel, rconte, gesehen haben, sind 
nicht zahlreich. Ausser icoxite nmfasst das Verzeichnis 
des Verf. 's nur amse, cerche, wie, guyt>, huckt, regarde, 
die. Die Nomina actionis haben niemals diese Be- 
deutung, und man muss daher in dieser Gruppe eine be- 
sondere Formation sehen, was übrigens auch aus ihrer 
Form zu folgern ist. da sie immer, obgleich sie männ- 
liche Personen bezeichnen, auf e enden. Zu bemerken 
ist auch, dass, wo dem Nomen agentis ein Nomen actionis 
zur Seite steht, dieser immer männliche Formation zeigt. 
Diese Thatsachen sprechen zu Gunsten der Theorie Lenes, 
dass diese Wörter einen anderen Ursprung als die Nomina 
actionis haben, eine Theorie, die jedoch von Tobler und 
Paris in Zweifel gezogen wird. Diese Gelehrten sehen 
in den postverbalen Nomina agentis ursprüngliche Nomina 
actionis, die durch ßedentnngsentwickelnng zu Nomina 
agentis gewordeu sind. Nach der Ansicht Len£s sind 
sie nach dem MuBter einiger Wortpaare germanischen 
Ursprunges, garde- garder, guite - gaitier, espie-espier 
gebildet. Ist diese Ansicht richtig — und das scheint 
nns Behr möglich — so könnte man doch auch wenigstens 
ein Wortpaar lateinischen Ursprunges, juge (jndicnm)- 
juger hinzufügen. 

Die Nomina instrumenti, wie estamfit, gratte, 
pinre etc. könnten vielleicht, sagt Verf., durch Bedeutungs- 
erweiterung der Nomina actionis erklärt werden. Besser 
aber, glaubt er, sei es, sie als durch Einflnss imperativischer 
Znsaromensetznngen wie prrsse-papier etc. entstanden zu 
betrachten. Ohne solche Imperativkomposita hätte die 
Sprache nie Postverbalia instrumentaler Bedeutung ge- 
bildet, Auch ihre Form, die immer weiblich ist, spricht 
zu Gunsten dieser Theorie. 

Wie aus unserem Referate hervorgeht, haben wir 
keine wesentlichen Einwendungen gegen die Arbeit Lenes 
zu erheben, sehen vielmehr in ihr einen hervorragenden 
Beitrag zur französischen Wortbildnngslehre. Durch die 
j Ungnnst der Umstände verhindert sie früher zn besprechen, 
haben wir es doch nicht unterlassen wollen, die Leser 
des Literaturblattes auf eine so bedeutende Arbeit auf- 
merksam zu machen. 

Upsala. Erik Staaff. 

Mlreio, provencBlische Dichtung von Frederl Mistral 

Deutsch von August Hertuch. Dritte, neu durchgesehene. 
Auflage. Mit Mistrals Bildnis. Berlin, Hertz Besser UM». 
XXVIII. 272 S. 8». 

Bertnchs Nachdichtung von Mistrals „Mireio" ist 
gleich bei ihrem ersten Erscheinen 1H93 freudig begrüsst 
und wegen der glücklichen Vereinigung der treuen An- 
lehnung an das Original und der schönen dichterischen 
Form von der Kritik mit Recht als ein Meisterwerk der 
| Uebersetanngskunst bezeichnet worden (vgl. Litbl. 1893, 
I Juli, Sp. 251 -25in). Gleichwohl erscheint es mir be- 
| rechtigt, anf die kürzlich erschienene dritte Auflage an 
dieser Stelle hinzuweisen, da sie sowohl im Texte selbst, 

Digitized by Google 



292 



als auch in den Zugaben bedeutende Aendernngen er- 
fuhren hat, 

Zunächst ist Ed. Böhmers Einleitung anf dessen 
Wunsch weggeblieben und durch eine auf die Jliieio- 
Dichtung bezügliche Vorbemerkung ersetzt worden, in 
der Bettuch unter andcrm die humorvolle Erzählung 
Mistrals von seiner Baccalaureatsprüfung wiedergiebt, 
die für des Dichters Eigenart so bezeichnend ist, und 
ferner Bemerkungen über die Notwendigkeit des tra- 
gischen Ausgang« der ,Miiew>". sowie die Nichtigkeit 
der früher versuchten symbolischen Deutungen anknüpft. 
Die Erläuterungen am Schlüsse des Buches sind 
durch Zusätze bereichert; die 5 Strophen umfassende 
„Abschweifung" des »>. Gesanges, die Anrufung der 
Feiiber, ist passenderweise in den Text aufgenommen, 
während dieses Mal die kulturgeschichtlich hochinteressanten 
Strophen, welche die Schilderung der provenzalischen 
Wcihuachtsgebräuche enthalten, wie bei Mistral in den 
Anmerkungen wiedergegeben sind. .Im Namenver- 
zeichnis (S. 207), das ebenfalls einige Zusätze er- 
halten hat, möchte ich einen Irrtum berichtigen, der sich 
auch im Texte (S. 12, Str. 5) rindet : Marienau als 
Name für die Stadt, die vielmehr le Murtigm, prov. 
Mttrfiytte heisst, während jenes Wort den Bewohner 
bezeichnet. Die Aussprachebezeichnung der 
Namen, sowie der Anhang der beiden ersten Auflagen 
mit ausführlichen Lantbczeichnungen und Textproben in 
phonetischer Umschrift ist in der vorliegenden Auflage 
fortgeblieben und nur durch einige kurze Aufklärungen 
in der Vorbemerkung ersetzt worden. In der That waren 
sie zu einer Zeit, wo Koschwitz' (Jrummaire historiqne 
ile ht Itnigiie </e.« fe!ibr*s noch nicht erschienen war, 
manchem Romanisten eine wei tvolle Zugabe, während sie 
beute, zumal einem weiteren Leserkreise, für den doch 
die Mireio-Itichtung in deutscher Form bestimmt ist, 
entbehrlich sein mögen. Die M u s i k n o t e n znm Magali- 
liede, das dieses Mal zum grösseren Teile in Bertuchs 1 
eigener, statt der Böhiner'selien Fassung gegeben wird, i 
sind wieder an der betreffenden Stelle des dritten Oc- ; 
sauge« eingeschoben. Eine schöne Beigabe hat das 
Buch in dem prächtigen Bilde des Dichters erhalten. 

Was nun die Hauptsache, den Text des G c - 
dichtes, angeht, so ergiebt eine Vergleichung der 
ganzen neuen mit der ersten Auflage, dass B. eifrig auf 
die Vervollkommnung seines Werkes bedacht gewesen 
ist, sei es um eine noch grössere Genauigkeit zu er- 
zielen, oder um gewisse Unebenheiten des Versmasses zu 
beseitigen. Besonders den meines Dafürhaltens früher 
zu oli verwendeten anapästischen Rhythmus in der .'). und 
7. Eaugzeile hat B. dieses Mal vielfach durch den dein 
Originale besser entsprechenden jambischen (lang ersetzt. 
So sind Um Wandlungen wie diese: 

Und Yoirelruf und Sang im weiten Marsrhengrnnd 

i»i2 : Str. 3. V. 7 i 

statt des früheren: 

Und der Drosseln Lesung in des Marschlandes (.rund 
sehr häufig. In gleichem Sinne möchte ich für den 
letzten Vers auf S. 230: 

Winkte sie mit der Hand hinaus ins offne Meer 

die Aeiidcrung: 

W i ii k f sie mit ihrer Hand . . . 
vorschlagen. 

Wenn der lebhaftere Rhythmus an Stellen wie folgender 
beibehalten ist, so erscheint dieses um des lautmalenden 
Zweckes willen Wohl angebracht: 



Mit erschreckendem Schwung, wie ein trunkener Mann. 
Und er klammert entsetzt an das Steuer sich an. 

(S. '.». Str. 3. V. 3 und 7.) 

Als Beispiel für eiue Besserung behufs grösserer 
Genauigkeit diene folgende Stelle: 

Quaiid saubrieu 
De t'estaea 'me Iis enferri 
K te metre i nario un terri, 
Courne se f&i a-n'-un gimerri. 

(MiriMo V. «7-440., 

lantet in der 1. Auflage i\S. 143, Str. 2): 

Milsst' ich mit eigner Band 
Dich fesseln, dich mit Unten streichen: 
Du sollst mir nicht von hinnen schleichen. 
Du sollst mit ihm mir nicht entweichen. 

in der 3. Auflage (S. 145, Str. 2) dagegen: 
Müsst ich mit eigner Hand 
Dich in die gleiche Kessel schnüren. 
Die sonst nur böse Kohlen spüren, 
Er soll dich nicht von hier entführen. 

Eine eingehende Vergleichung des 5. Gesanges mit 
dem Urtext hat mir die Schönheit der Uebertragnng 
wieder deutlich vor Augen geführt. Man lese z. B. die 
4. Str. von S. 97 nach: 

Dus ( 'rau-l <clünde ruhte schweigend u. s. w. 
Hie nud da möchte ich sogar dem deutschen Ausdruck 
vor dem provenzalischen den Vorzug geben. So linde 
ich (S. 83, Str. 1, Z. 3) 

.Die tSonnc sank gemach- 
prägnanter und schöner als 

I.ou souleu avit ncaio un pareu duiiro d aut. - 

Oder: 

Vait'en escoundre ti boudougno, 
Tonn arrouganco e ta vergougno 
Au founs de ta t'amargo. au mitnn de ti brau! 

(V, 348 ss.i 

bei Bertnch (S. 97, Str. 3): 

(ich deine Schunde zn verstecken 
Und las* die llculon dir belecken 
Von deinem Herdenvieh in der t'amargo (irund' 

Hier zeigt in der 2. Z. der deutsche Text einen treffenden 

Zusatz. 

An einigen wenigen Stellen kann ich dagegen in der 
Aendernng der neuen Auflage keine Besserung erkennen, 
z. B. S. 84, Str. 1: V, 8: 

Ourrias ritt im Oalnpp von hinnen 
statt des früheren 

Der Ochsentreiber ritt, von hiuneii 
(lou toucadou sc retonrnavo). 

Warum ist S. 84, Str. 4: T D<m I nhold* gesetzt statt 
,r/rM» Treiher" (•/ardo-vnco)^ — Warum ist S. Ht>, 
Str. 3 r //o<7i kindlich un Gefahren" durch „mit hehiinchei» 
(j eh ahren" ersetzt (für lou eatignaire nvucelüri)? 
Für die Worte 

La rhatouno 

I.on pessugo. se curbo, e s'escapo en risent ■ V, 147 s.) 

erscheint mir die frühere Lesurt ( A 1 : S. 88, Str. 3): 

Sie aber wehrt ihn ab. entschlüpft ihm tlugs . . . und lacht 

treffender als: 

Sie »l>er ist entschlüpft und winkt ihm: (inte Nacht' 

A»: S. KB. Str. 4.) 

Für besserungsfähig halte ich auch noch folgende 
Stellen aus dem 5. Gesang: Auf S. 87, Sir. 3: 

Ich. will, dass in der l'rau bis morgen 
Kein Vogel mehr am Leben, sorgen 

Hesse sich wohl die Auslassung der Uopula besser ver- 
! meiden. — S. 88, Str. 3, Z. 3: „Löst sich sacht* für 
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„lucho m »e loursent (V. 143) ist nicht sehr glücklich. 
-- S. 91, Str. 2, V. 2: „Ah ob dich der (= der Bart) 
vor Strafe wahrte* entspricht dem Original nicht: Te 
cuucarai coiime uno ijorbo (V, 219). — S. 91, Str. 4 
von V. 3 ab ist ziemlich frei behandelt ; die Worte 

Piron He man : Iis er treinolon , 
Souto eli Ii cuiau regolon. i V, 229i 

sind nicht zum Ausdruck gelangt, wogegen hinzugefügt 
wird: 

BiBt du auf einen Streich so sehr erpicht? . . . 
Und nun mit grimmiger <it>h>trdc . . . 

In der Stelle V. 501: Soulo Vauyo que Ii ntascaro ist 
das Bild der vom Haupt« herabhängenden, schlämm- 
triefenden Algen nicht wiedergegeben. - S. 102, Str. 1 ; 
V, 513: i*t das Ve, ptcaire, roume teste Jon de tont 
coire in der Uebertragung verloren gegangen. 

Doch dies Bind alles Ausstellungen von wenig Be- 
lang, die der Trefflichkeit des Bei tuch sehen Werkes 
keinen Eintrag thuu können. Es sei daher dieses in 
seinem neuesten Gewände auf das wärmste empfohlen. 
Bremen. O. Hennicke. 

W. Meyer-Lübke, Grnmmatlca storico-compnrnt* della 
Ungna italiana e dei dialetti toscani. linitizione e lm- 
riuzionc ad uso degli stwlenti rti lettcre per cura di Matteo 
Itartuli e «iiacoiuo Braun. l'on aggitinte dell' nutore. 
T.-rino. Ueschcr 1901. XVI u. äJU S. 12 Lire. 

Die bekannte „italienische Grammatik" Meyer-Lübke's 
(Leipzig 1890) hat hier zwei sehr verständige und ge- 
wissenhafte Bearbeiter gefunden, nud aus dem gewichtigen 
Buche des deutschen Gelehrteu ist eine handliche Schul- 
grainmatik für Studenten geworden : aber ohne dass dabei 
der strenge Geist und die feste Fügung des Originals 
eine Einbnsse erlitten hätten. 

In den folgenden Punkten unterscheidet sieh diese 
Bearbeitung von ihrer Vorlage: 

1) Alleaussertoskanisehen Dialekte sind ausgeschieden, 
um den Anfänger nicht zu verwirren. 

2) Die Wortbildungslehre ist nicht aufgenommen, 
weil sie, wie es im Vorwort heisst, durch Meyer-Lübke 
von einem Standpunkte aus dargestellt sei, der sich für 
geborene Italiener nicht eigne. Dieser Standpunkt ist 
der der Wortbedeutungslehre; es ist zufälliger Weise 
gerade diejenige Art der Behandlung, von der M.-L. S.2K3 
gesagt hat, das* sie dein Ausländer ganz besondere Schwie- 
rigkeiten mache. Wenn sie sich nun aber für den Italiener 
auch nicht eignet, wer soll nns da aus der Klemme helfen? 
— Die Bearbeiter hätten besser gethan, sieh nach einem 
ehrlicheren Gruude umzusehen. 

3) Archaisches und Toskanisch -dialektisches sowie 
Literaturnachweise sind aus dein Zusammenhang heraus- 
gesichtet und immer an dem St hluss der Paragraphen in 
kleinem Drucke übersichtlich versammelt. Hin und wieder 
ausführlichere Einleitungen, andere Ueberschrifteu, andere 
(Gruppierung (doch die in Klammer beigefügten Para- 
graphenzahlen des Originals ermöglichen es, sich jeder 
Zeit an Meyer-Lübke selbst zu wenden); ferner reichere 
Verwendung typographischer Unterscheidungszeichen, ge- 
meinverständlichere Terminologie, zahlreiche Hiick Ver- 
weisungen, übersichtlicher Index der behandelten Laute 
und Formen, am Schlüsse ein vollständiges Lexikon aller 
berührten Worte von etwa 25 eingedruckten Seiten, und 
was dergleichen formelle Hilfsmittel sind, die den Ge- 
brauch zu praktischen Zwecken in dankenswertester Weise 
erleichtern. 

4) In einem Anhang (Aggiunte e ( orrezioni) und 



zum Teil anch in Fussnoten werden die wichtigsten Resul- 
tate der neueren Forschung seit 1890 bis Ende 1900 
nachgetragen. Einen Teil dieser Notizen und Berich- 
tigungen hat M.-L. selber beigesteuert. Das Vorwort 
der Uebersetzer endlich kann zugleich als knappe Ueber- 
sicht über die Geschichte der italienischen Philologie 
unserer Tage und als Ratgeber für Anfänger dienen. 

Man mnss sich mit der geschickten pädagogischen 
Art der Bearbeitung durchaus einverstanden erklären und 
darf das Buch in seiner so glücklich vollzogenen italie- 
nischen Metamorphose auch auf deutschem Boden mit 
Freuden willkommen heissen. Im Grunde bleibt es ja 
doch ein deutsches Werk, und die bescheidenen Geleit- 
worte, mit denen M.-L. seine romanische Grammatik in 
die Welt schickte, mögen ihm nun selber wieder Früchte 
bringen: „O'/wi nuovo uransamento ridonda in tiunco 
onore dri mnestri che ci hantio aperto e spirnialo la 
ein ardua e buomi*. 

Es Bei mir erlaubt, im Folgenden einige gering- 

| fügige Bemerkungen zu machen. 

S. 13. Das Beispiel mqlto eignet sich wenig zum 
Beweis für den Satz, dass franz. Lehnwörter, ähnlich wie 
die lateinischen, ihr 4 und o' in italienischem Mund zu »j 
und <j erweitern, denn das o von inotto ist ja schon im 

| franz. geöffnet. Im Originale steht darum das Wort auch 

i nicht (§ 121. 

S. 25. Das Etymon lucrat (resp. lucratur) zu 
lügora scheint auch mir zweifelhaft. Würde nicht das 

■ althochdeutsche forherüti (durchlöchern) nach seiner Be- 

i deutung sowohl wie nach seiner Form sich besser em- 
pfehlen? (logoro in der Bedeutung: Köder hätte damit 
natürlich nichts zu thun). Wir hätten hier das german. 
kuize ö aus urgenn. u (gotisch: lukan), das vermöge 
des neutralen Pluralsuffixes -ir (lochir) dazuhin noch 
stark nach u hinuberneigte und sehr wohl einem ital. « 
entsprechen uiüsste. Auch die Erweichung des k {< clif 
zu in vortoniger Stellung (ücora ~> tigora) wäre durch- 
aus regelmässig : ebenso die Einreibung der schwachen -<">- 
Konjugation in die erste italienische. Das zweite o vor 
r Hesse sich leicht als Assimilation auffassen. — Wenn 
man nun bedenkt, wie viele Kleidungs- nud Waffeiistiieke 
die Italiener vom Deutschen entlehnt haben (Schuh, Stiefel, 
Handschuh a. s. w.), so wird man sich auch nicht wundern, 
dass die Abnützung dieser Gegenstände mit einem Wort 
derselben Abkunft bezeichnet wird. Die Vorstellung: 
„Loch im Schuh", „Loch in der Hose - ist in dieser Form, 
soviel ich weiss, allen romanischen Sprachen fremd. Ein 
Italiener wird niemals sagen: hai le scarpe biiaite, er 
kennt nur scarpe sfondate, rotte und — dank dem ger- 
manischen Nachbar — logore, logorate. Gleichfalls aufs 
Germanische weist buca zurück, und der lateinische Ur- 
sprung des franz. trou ist noch keineswegs gesichert. 

S. 30. Den Diphthongen uo in nuoto (< nauto 
nach D'Ovidio) wäre ich geneigt, aus einer Kontamination 
mit den endungsbetotiteii Formen zu erklären: nöto -!- 
mit i" um > nuuto — freilich ein beispielloser Fall! 

S. 33. dito (i statt f) wird als „Problem» insolnto -1 
bezeichnet, aber auf S. lOtf bekommen wir den Schlüssel 
des Geheimnisse!« in die Hand . digito ~> drjiio (wie 
plagitn -> piiiitit) dann vermöge des /: dljito (vgl. atin 
>■ 1 17/10, fatniglia etc.) und schliesslich: dito. 

S. 37. ittati wird regelrecht zu l'n-i. Die Rück- 
bildung zu /ri ist wohl dem Maskulinum lui zu verdanken. 
Vgl. übrigens auch D'Ovidio, Grdrss. I, 511 über ähn- 
liche Rückbildungen. 
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S. 12. In fqga < füg« lässt »ich da« offene o 
sehr wohl aus einer Kontamination mit fuoco erklären 
(sfogo Ilitzausschlag, sfogarsi sich austoben). Es 
bestehen ja auch in Toskana «He Formen mit geschlossenen) 
o neben den offenen. 

Neben der von G. Paris gegebenen Erklärung zum 
offenen o in nozze (novit iae) haben wir noch eine zweite 
von (.trüber (A. LI-. IV, KM noetetn). 

S. (>(>. Der Diphthong in den eigentümlichen Formen 
der siciliauischen Dichterschnle : tiitlom (olore) aunoru 
(honorat) caunosetr« u. s. w. mnss nicht einmal dia- 
lektisch sein. Es ist mir wahrscheinlicher, dass es sich 
hier einfach um eine latinisirende und provenzalisirende 
Schreibergewohnheit handelt. So erklärt sich z. B. auch 
das lange Standhalten der Form paruula als längfit kein 
uu mehr gesprochen wurde (S. 53). 

S. 73 f. In orecrlüo und orezio (< auriti -a) statt 
urecchio et«, wird die Erhaltung des o doch vielleicht 
laulgesetzlich sein und «war veranlasst durch da» folgende r. 
Wir haben dafür noch einige weitere Belege, wenn wir 
auch von dem fremdwortlichen orifiomma, oriralcn, oriira 
U. a. absehen : or/jelJo, orbaco und orbucca aus luuri baca. 
Andererseits freilich ist urecchio in toskanischen Texten 
belegt, und orbaco kann sehr wohl aus dem Süden im- 
portiert sein. 

S. 7H f. Die Erklärung der vulgären Formen arren- 
dere, arricordnre u. s. w. scheint mir noch nicht er- 
sdiüpfend. Durch eine Reihe von M.-L. im Original bei- 
gebrachter Analoga ans den Dialekten ist es allerdings 
wahrscheinlich gemacht, dass »ich das « aus dem Stimm- 
ten des r gebildet habe; ähnlieh wie sich ein solches 
.»Iis / nnd m im altbolognesischen entwickelte. Damit 
ist aber erst das n erklärt, noch nicht die Gemination 
des r, die doch wohl zur Annahme führt, dass ausserdem 
Kecompnsition mit der Präposition ad vorliegt. Beson- 
der» in Toskana sind es vorzugsweise nur Verba, die von 
.liesein Prozess ergriffen werden. Das einzige ins Feld 
.geführte Substantivuni arfiquie für reliquie erklärt sich 
ebensogut aus dem vorgesetzten Artikel la. Xnr in 
rüdital. Mundarten dürfte die Gemination dieses slimm- 
lialtigen r lautgesetzlieh sein. Vgl. die neapolit. Futura 
amarrdggio, sarrä. 

S. «<3 f. Warum wird die Gemination nach dope, 
/milche, contra und sopra von den Bearbeitern als un- 
erklärt aufgeführt, nachdem sie M.-L. aus dem Satz- 
rhythmus des Toskanischen abgeleitet hatte (dove rcä?)'/ 
Wenn sie aber, wie sich vermnten lässt, damit nicht ein- 
verstanden waren, so konnten sie ohne weiteres ans § 58 
ihres Buches eine eigene Lösung Huden : qual che sia >- 
■/ualchessiu, contr a colpo >• contraccolpo n. s. w. Auch 
die Gemination nach dore Hesse sich zur Not begreiflich 
machen, wenn man von einem doc' e che'* ausginge. 

S. 100. Die femininen Substantiv« auf -tade, -tude 
•ind die Maskulina auf -tado machen Schwierigkeit. Ich 
bin mit M.-L. der Ansieht, dass -i'Ue -uto und -üda die 
lautgesetzlichen Können darstellen, möchte aber die Dissi- 
milation Iah > tade tiefer begründen. Wir haben eine 
ziemliche Anzahl von Fällen, in welchen sich ein -*date 
und -*dulc regelrecht ergeben musste : z. B. aetatein ~> 
rdatc (wie pat>Ua > pudella). Dazu kommen diejenigen 
Nntmtantivn, in welchen der Vorton vokal gestützt war *ca*ti- 
•>ate, *arrtdatr, 'a.yuidote, 'dignitude n. s. w. Da- 
neben bestand eine andere Reihe, deren ei ste* t vor Er- 
weichung geschützt war: *beltate, * bontute, *utniltale 
;i. s. w. Aehnlich mochte e< sich b> i -tute verhalti n. 



So war also von vorneherein das Verhältnis der beiden t-t 
au« dem Gleichgewicht geraten. Dazu kommen nun Sub- 
stantiva wie fede, menede und das gelehrte Suffix -udinem. 
Nun erst waren alle Bedingungen gegeben zu einem 
dissimilatorisehen Ausgleich im Sinne t-d. — Bei con- 
tado, purentudo, resc.avado mögen Feminina wie con- 
. truda, masnuda mitgewirkt haben, umsomebr als der 
Gedanke ans Femininum durch entsprechende Synonyma 
weiblichen Geschlechts wach erhalten wurde (contea, 
parentela). 

S. 10fi wird das doppelte r in dürre und trarre 
nicht erklärt. Lautgctetzlich können nur fare und dire 
sein, dürre und trurre haben sich an törre, porre etc. 
angeschlossen. 

S. 113 möchte ich eine doppelte Behandlung der 
Gruppe -hr- unterscheiden, je nachdem sie vor oder nach 
dem Hochton steht: fubbro aber febrdio, tbbro aber 
ubriaro. Dafür spricht auch das Analogon von -pr- : 
söpra aber soprrchin. Vielleicht auch: pübblico aber 
publica" re. 

Bei Beurteilung der Doppelfoimcn maerhia-maglia ; 
regghio reulio darf man nunmehr, wie mir scheint, einen 
Mittelweg zwischen den von D'Ovidio und Ascoli im Arch. 
glott. XIII entwickelten Anschauungen einhalten. Sicher- 
lich nicht alle Formen mit gl sind französischen Ur- 
sprungs, wie D'Ovidio möchte. Wenn man nun aber 
mit Ascoli ein voritalienisehes -g'l- neben -c'b- ansetzt, 
so wären damit nur die Resultat« : macchia und maggkia 
möglich gemacht. Unsere Doppelformen werden sich 
also doch wohl erst in nach lateinischer Periode geformt 
haben, als der Wandel glacie > ghlaccio zum Still- 
! stand gekommen war. Magiin wäre also streng ge- 
nommen kein Erbwort, sondern ein gelehrte« Wort in 
demselben Sinn wie etwa spalla nnd das franz. espalle 
es sind. Der Wandel g'l > l wird vermutlich in die 
gleiche Zeit fallen wie die Mouillirung des zu g er- 
weichten c placitu > jtlagitu > piujitu > piato. 

S. 1 28 f. Eine genügende Einsicht in die Probleme 
der Konsonantengemination kann nnr anf der Basis eines 
reichen mundartlichen Materials gewonnen werden. Was 
eine schriftsprachliche Grammatik hier bieten kann, mnss 
notwendiger Weise Stückwerk bleiben. Wir werden ihr 
daraus gewiss keinen Vorwurf machen. 

S. 147. Reste des lateinischen Getiitivs haben wir 
zweifellos auch in den italienischen Geschlechtsnamen 
anf i ; so lässt sich die Wendung figlio. casa Rotsi n. a. 
erklären, die dann später, als der Genitiv nicht mehr 
verstanden wurde, zu Redensarten führte wie: in ca*a 
il tnedico. die M.-L. freilich anders auffasst, (Roman. 
Syntax § 12(3). Dieser Genitiv der Eigenuamen ist aller- 
dings nicht erbwortlicb, sowenig wie das französ. gmt 
paienor, er hat sich vorzugsweise in Aktenstücken fort- 
gepflanzt : das hindert« ihn aber nicht, für die weitere 
I Entwicklung der Syntax fruchtbar zu werden. 

S. lfil. Die verschiedene Behandlung des c in den 
Pinraiformen : umico-amici-auiichv, fuochi statt fnoci 
n. s. w. lässt sich mit ganz wenigen Ausnahmen auf ein 
einziges gemeinsames Prinzip zurückführen : den häufigen 
Gebrauch. Die Formen : umici, nein tri, austriaca trete» 
in der Mehrzahl sehr häufig auf und haben darum störungs- 
los den latein. Plural fortgesetzt. Die entsprechenden 
Feminina sind aber viel seltener in der Vielzahl, der 
alte Plural ging verloren und niusste vom Singular aus 
erst wieder neu gebildet werden ; daher Uebernahme des 
stammauslautendeii k oder g vom Singular in den Plural : 
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amiche, nemiche, auntriarhe. Ebenso ssjtid fiiochi, laghi, 
alberghi ziemlich Helten im Verhältnis zu fuoco, Ingo, 
allergo. Der Feigenbaum wird in Italien immer nur 
einzeln gepflanzt, niemal!« in Gesellschaft wie Olive oder 
Orange, daher vielleicht: fico — fichi : ich müchte da- 
mit aber die Erklärung M.-L.'s aus den alten und dia- 
lektisch belegten Pluralformen /icns, focora, locortt. la- 
rora nicht in Abrede stellen : doch wird der psychologische 
Grund dem lautlichen zu Hilfe gekommen sein. 
Heidelberg. Karl Vomier. 



J. D. Bf. Ford, The Old Spaalsh Sibilant« (ätudfes and 
Notes in Philology and Literatur« VI!) Published nnder the 
Dirertion uf the modern language departments of Harvard 
l'niversity. Boston, (ihm & Comp 1!>00, 18'2 8. X». 

Hatte A. Horning in seiner Schrift über c vor t 
und • im Romanischen einen erBten Vcisuch gemacht, in 
da« gegenseitige Verhältnis der c und s-Lante im Alt- 
spanischen Klarheit zu bringen, und Latte Cuervo mit 
der ihm eigenen Gründlichkeit durch Anführung der 
Grainmatikerzengnisse in eiuem Artikel der Revue llis- 
panique II 1 die Frage weiter gefördert, so giebt Ford 
in dem vorliegenden Buche eine sorgfältige Sammlung 
der Schreibungen der alten Text«, zieht noch weitere 
Äusserungen von Grammatikern heran, verwendet die 
Aljamlados und das Jüdisch spanische, und da er mit diesen 
fleissigen und gründlichen Kenntnissen auch gute Methode 
und den richtigen Blick für die Beurteilung sprachlicher 
Probleme verbindet, so ist e» ihm gelungen, die Frage 
fast durchweg zum Abschluss zu bringen und eine Mono- 
graphie zu liefern, die nach jeder Seite hin einen guten 
Eindruck hinterlässt. 

Die Hauptresultate sind in Kürze die folgenden. 
Lateinisch intervokalischcs c vor e, i wird zu tönendem z. 
et wird unter allen Umstünden zu tonlosem r, H zwischen 
Vokalen ebenfalls unter allen Umständcii zu tönendem z, 
nach Konsonanten zu tonlosem f. Zu der ersten Regel 
ist kaum etwas zu bemerken. • Dass auce von *aeice 
stamme, möchte ich allerdings nicht festhalten, da mir 
Form und Bedeutung von *avire Bedenken erregen, bleibe 
vielmehr bei dem auch von liaist vorgeschlagenen apice 
(s. Zs. VI 161, VIII 224). Zu streichen ist rezio, da 
das 'recüiutn, das für den- Konsonanten passte, für den 
Vokal nicht geht und die Stütze, die ich in alb. reKtthe 
zu finden glaubte, nicht Stand hält, weil das albancsiscbc 
Wort r ans n hat, s. G. Meyer Etym. Wb. 37a. 

Mehr Schwierigkeit macht //. Ist z durch eine ge- 
nügend grosse Zahl von Beispielen gesichert, so begegnen 
doch einige auffällige Ausnahmen. Zwar manrano ist 
nicht bedenklich, da die richtige lateinische Form Mal- 
Hanum lautet. Aber pocoüa bleibt vorläufig unerklärt. 

Während sodann rge zn rze ebenfalls gesichert ist, 
sich Übrigens ja im Provenzalisehen wiederfindet, ist rz 
aus rs und aus rey wohl abzuweisen. Für jenes liegt 
almorzar aus admorsare, für dieses arzon vor. Allein 
wenn auch das al vor almorzar auf arabische Vermitt- 
lung schliessen lilsst, so wäre damit doch das z nicht 
erklärt, and in einer Sprache, die oso aus urgus, coso 
aus curstts sagt, ist almorzar sehr merkwürdig. Ich 
glaube daher, dass nicht vom Verbum sondern vom Sub- 
stantivum auszugehen sei, und setze *admordium an : 
eine Bildung gegen die vom lateinischen Standpunkte ans 
nichts einzuwenden ist. Ja ich wurde noch lieber auf 
'armordium zurückgreifen, da im Altlateinischen ja ad 
vor Labialen zu ar wird, hätte ich nur dafür im Ro- 
manischen sicherere Bei»piele als abruzz. arbeld, artbbeld 



'rammontare e coprirc di cencre il fuoco' (Finamore), das 
nicht auf rtcelare sondern auf *arcelare für adeelare 
zurückzuführen durch das gleich bedeutende eampob. alatr. 
abbeld lArch. Glott. IV 148 X Di9) nahegelegt wird. — 
Arzon dürfte französisches Lehnwort sein, womit freilich 
z noch nicht erklärt ist. 

Eine andere Schwierigkeit bietet der Gegensatz 
zwischen uro aus ostiuiu und congoja ans angustiu 
und quejar, wenn letzteres aus quaestinre (Haist), nicht 
aus coaxare (Cornu) zu erklären ist. Konnte man, so 
lange uro nur im Cid belegt war. an Entlehnung ans 
Frankreich denken, so erwies sieh diese Annahme als 
hinfällig, nachdem Menendez Pidal altozono zutreffend 
als ante nslianum gedeutet hatte (s. Rom. XXIX 'A'Mi). 
Nun ist zunächst zu beachten, dass portg. queixar und 
eongoxa nicht miteinander übereinstimmen, vielmehr 
ersterem ein congoixa entsprechen würde. Man wird 
also nicht wohl für beide dieselbe Grundlage ansetzen 
wollen, sondern entweder queixar auf coaxare zurück- 
führen oder eongoxa als Lehnwort fassen. Im ersteren 
Falle stehen sich im Spanischen nur noch uro und con- 
goja gegenüber, in letzterem w;o und quejar: da nun 
das zweite aber nicht sicher ist, würde uro das Feld 
behaupten. In der That glaube ich, ist dem so, quejar 
also von coaxare abzuleiten, congoja aus dem Kata- 
lanisch- provcnzalisclien oder vielleicht aus dem Ast (irischen 
entlehnt, wenigstens verzeichnet Menendez Pidal a. a. O. 
ast. untoxana. 

Entschieden ablehnen würde ich nz aus tili. Von 
den zwei Beispielen ist fronzir etymologisch ganz dunkel, 
bronze ebenfalls, und jedenfalls zeigte letzteres auch im 
italienischen (tronzo tönendes z. Umgekehrt ist »v aus 
•rdi auffällig. Hat der Verf. vergilenca glücklich durch 
den Einfiuss der Bildungen anf -entia, -atitia erklärt, 
und ist die Gleichung cardta : garca auch sonst bedenk- 
lich, so bleibt terra, das mit der Annahme einer Ent- 
lehuung ans ital. cerza (mit tönendem z) nicht erledigt 
ist. Für orzuelo fehlen alte Formen, auf keinen Fall aber 
kann man es als Lehnwort bezeichnen, vgl. rom. Gr. II 
474 und npr. urzou. 

Die Quellen von asp. x sind wesentlich einfacher. 
Auch hier ist die Darstellung allseitig und zumeist be- 
friedigend. Vermisst habe ich erjar. Bei ruxinol 
und Viixel hätte betont werden sollen, dass beide Wörter 
aus dem Katalanisch-provenzalischen stammen, wie ausser 
der un regelmässigen Behandlung des sc auch die Dar- 
stellung des Tonvokals und der Auslaute zeigt. Auch 
enojar möchte ich dahin weisen, eher als mit Baist an 
Einfiuss von ojo denken. 

Wenn ich noch bemerke, daBS auch der Entwicke- 
luug der arabischen Laute volles Augenmerk geschenkt, 
dass die weitere Umgestaltung vom Altspanischen zum 
Neuspanischen dargestellt wird, dass endlich die Aljanii- 
ados und die jüdischen Schreibungen noch besonders be- 
rücksichtigt werden, so ist wohl der Wert der Arbeit 
genügend hervorgehoben. 

Wien. W. Meyer-Lübke. 

O. Denansianu, Histoire de la lanjrue roumaiuo. 1. Bd. 

Us origines. Paris. Leniux 1901. XXXI. 128 8. H* 

Ein mutiges Buch denn Mut braucht es fürwahr, 
wenn ein Rumäne sieh als entschiedener Anhänger der 
Rösler'schen Theorie vom Ursprung der Rumänen oder 
also ihrer Einwanderung iu die heutigen Wohnsitze auf- 
tritt. Aber auch sonst eine tüchtige Leistung, in der 
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man nicht zum mindesten anerkennen muss, dass der Verf. 
dem, was die deutsche Forschung- (wozu ich Miklosichs 
Arbeiten zn rechnet! mir die Freiheit nehme) zur Er- 
kenntnis rumänischer Sprachgeschichte heigetragen hat, 
volles Recht zu teil werden lässt, was man nicht allen 
seinen Landsleuten nachrühmen kann. 

Kie Einleitung Riebt einen kurzen historischeu Über- I 
blick über die rumänische Sprachwissenschaft, die einzel- 
nen Forscher im ganzen gut und gerecht charakterisierend, 
nur vielleicht gegen Philippide etwas voreingenommen. 
Dann folgt ein erstes Kapitel 'aperen general la romani- 
sation de la peninsnle milkanique' , ein zweites Tele- 
ment autochtone', ein drittes "le latin'. In verstandiger, 
nicht nach Originalität haschender nnd sich dadurch in 
leeren Hypothesen verlierender Weine, aber durchaus die 
neueste Forschung berücksichtigend wird die Art und 
Weise der Romanisierung und die Frage nach dem Ein- 
ilnss der Thraker, Daker, Illyrer besprochen. Interes- 
sant ist dabei die Zusammenstellung alles dessen, was 
auch verständigere Forscher auf das lllyrisehe jn der 
Lautentwickelung, Formenbildnng und im Wortschatz zu- 
rückgeführt haben, interessant, weil es uns zeigt, dass 
doch die Wissenschaft hier ganz bedeutende Fortschritte 
gemacht hat. Wem würde es heute einfallen, rum. aririu 
von eritweeus stall von tricius herzuleiten und für den 
Fall des )i ein vorrömisches Volk verantwortlich zu 
machen? Dass der Verf. sehr ablehnend ist. versteht 
Bich bei seinem ruhigen frteile von selbst. 

Das dritte Kapitel urteilt zunächst verständig über 
die verschiedenen Strömungen im Lateinischen, betont 
den bäuerischen Charakter der lateinischen Elemente des 
Rumänischen (man denkt dabei unwillkürlich an Urau- 
bünden, s. Ascoli, Aich, Glott. VII 409). giebt die sprach- 
liche Ausbeute der im III. Bande des Corpus Inscriptio- 
num Latinarum enthaltenen Inschriften, die au sich in- 
teressant doch, wie der Verf. hervorhebt, kaum etsvas 
spezifisches aufweist, und bespricht dann die Laute des 
Lateinischen, sofern sie in der für das Rumänische nötigen 
Gestalt vom scbnlmässigen Latein abweichen. Natur- 
getuass handelt es sich dabei fast ganz um bekannte und 
schon oft besprochene Dinge, doch hat der Verf. durch 
Herbeiziehung des Corpus glossariorum und manrli.i erst i 
in den letzten Jahren verlasslich herausgegebener späterer | 
Texte für viele nicht oder schwach bezeugte Formen Be- 
lege gebracht. Auch mit den Erklärungen wird man 
zumeist einverstanden sein, so dass der Hand namentlich 
allen denen, die sich für die Geschichte des Rumänischen 
interessieren ohne sich mit den anderen romanischen 
Sprachen zu beschäftigen, also vor allem den Lands- 
leuten des Verf. aufs wärmste empfohlen werden kann. 

Ein paar Bemerkungen zu Einzelheiten mögen hier 
noch folgen. Ein einfacher lapsns calami ist es, wenn 
S. 70 gesagt wird: "devaut gn les voyelles reslerent 
breves, quoiqu'elles avaient change leur ancienue quan- 
tite et etaieut devenues longues : dignu* . . . etaient 
prononces öujiiuü .... avec (. Natürlich niuss es an- 
fangs statt 'breves' heissen ouiertes'. Es würde sich 
empfehlen, wenn man von lateinisch-romanischen betonten 
Vokalen handelt, das Klang- und das Dauerzeichen zu 
setzen, also JiTruin, tr\yuus, qvutu, da nur dadurch das 
noch immer von manchen falsch aufgefasste Verhältnis 
von Dauer und Klang richtig zum Atisdruck kommt. 
Freilich sind nicht alle Druckereien darauf eingerichtet. 

Gegen die Hcrleitung von codru aus quadrum 
über lat. coiirum habe ich mich «chou Zs. XXIV 149 
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ausgesprochen. Einigermassen gesichert ist quodratus 
statt quadralus durch lateinische Belege, nicht aber 
durch romanische Formen, denn dem einen friaul. Coroi/t 
stehen so viele Carotine. Varohhio u. s. w. aus Quadru- 
viiini gegenüber, dass man schwer an lat. eodrurium 
glaubt ; aportg. nirtuma passt sehr gnt in die im Por- 
tugiesischen so stark ausgeprägte Labialisierung tonloser 
Vokale, dass man es als speziell portugiesisch bezeichnen 
mtiss. Aber selbst .veim man für das Lateinische vortonig 
qua zu co annehmen wollte, bliebe doch die .Schwierigkeit , 
codru als proklitisches Wort zu rechtfertigen. Eine 
andere Möglichkeit gebe ich als das was sie ist. Die 
alte Gleichung n^Tun quadrum litsst sich aufrecht er- 
halten, wenn -nirita achüischen Ursprungs ist (Bezzen- 
berger in seinen Beiträgen XV, 254, vgl. Hrugmann 
Her. d. Büchs, (iesellsch. d. Wis-senscli. 1895, 38). Ge- 
nauer als quadrum würde codruin entsprechen, also di« 
Grundlage des rumänischen Wortes, quadrum wäre eine 
Anbildung an die 4 Zahl. Sind nun freilich die Ein- 
wände, die Solmsen Z&. vergl. Sprachf. XXXIV f>43 
gegen die Xicht-Attizität von Titrpu erhebt, nicht ohne 
weiteres abzulehnen, so würde sich andrerseits fragen, 
oh nicht Dissimilation r'rp« verhindert habe. Die Be- 
schränkung auf das Rumänischalbanesische und das Vor- 
kommen von xödfHt im Cyrillus-Glossar (C. Gl. L. II H51) 
lassen es aber wahrscheinlicher erscheinen, dass eine 
iliyrisch-dalmatische Umgestaltung von quo zu cö vorliege. 

Ein lateinisches *l&la anzusetzen (S. 74) fehlt 
jeder Grund. Der Verf., sonst Mohl gegenüber so vor- 
sichtig, hat sich diesmal durch eiuen Artikel täuschen 
lassen, der zu den schlimmsten gehört. — Das vorbii mit 
virbi, voroei zusammenzustellen sei nnd mit lat. verba 
nichts zu thun habe, freut mich hier zu lesen , da ich 
längst derselben Ansicht bin und deshalb vrrba roman. 
Gramm. II 70 nicht angeführt, die Zusammengehörigkeit 
von rorbi mit arnm. roreatä ebenda S. 225 angedeutet habe. 

Ueber noru statt uurm äussert sich Dens, nicht 
klar. Er weist die Erklärung nach soera, soror ab, 
verweist auf Bianchi Arch. Glon. XIII 198 und deutet 
an, dass nach Sommer, Indog. Forsch. XI 326 nor- die 
lautgesetzlich zu erwartende, tturus eine sekundäre Form 
sei. Mit dem letzteren brauchen wir uns vom roma- 
nistisrhen Standpunkt aus nicht weiter zu befa*seu, die 
Bianchische Erklärung aber scheint mir, obschon sie 
de Bartholomaus durch nurua im Codex Caveusis glaubt 
stützen zu können (Arch. Gl. XV 124) unhaltbar. Aus 
hui us soll nurua, nonra, nuora entstanden sein. Aber 
morphologisch ist mini« nicht unbedenklich : für die An- 
nahme, dass rn zu ur werde, fehlt jeder Anhaltspunkt ; 
für den Wandel von QU zu uq erst recht, so dass also 
die ganze Reihe völlig in der Luft steht. 

Warum (S. 82) rum. conifiärare nicht auf comparare 
sondern auf cowperure beruhen soll, verstehe ich nicht. 
Dass vortonig au zu o geworden sei, vermag ich 
, schwer zu glauben, obschon dadurch ja bis auf einen 
gewissen Grad volare aus uaulare gerettet werden 
könnte. Aber ausser prov. aurclha sprechen auch auzel 
und aucirc dagegen und im Grunde nichts dafür. 

Gegen die Annahme, dass retundus durch Ein- 
i mischung des Praefixes re entstanden sei (S. 92* möchte 
| ich doch daran erinnern, wie ich es seinerzeit schon 
| gegenüber O. Keller gethan habe, das« dann die Ver- 
I Schiebung bezw. der Schwund des / Schwierigkeit macht. 
| Auch von Seit« der Bedeutung leuchtet mir die Sache 
i uicht sehr ein. 
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Rnm. zinä soll auf dlna beruhen (S. 102). Halte 
aber dirina etwa» anderes ergeben? 

Dass iu jurenis 'v u'avait qii'une valeur grapliique'. 
ist gegenüber ital. giovam, afr. juefne, span. füren, 
obw. ittOfii schwer anzunehmen. 

Ruin, ascinis zeigt nicht Bewahrung des n von 
abaconsus (8. 102), vgl. ital. uancoso , afr. wo«», 
aprov. esvos, sondern rumänische Neucinführuug dieses 
Konsonanten. 

Viel Gewicht wird (S. 112) anf quoturnix statt 
coturnix gelegt. Aber wenn die Form wirklieh richtig 
ist (ich habe noch einige Zweifel, die ich nicht belieben 
kann), so verhalt sich loturnix dazu wie rocus zu quo- 
7««.', d. h. es ist die reguläre Weiterontwickelung der 
spateren Zeit. Dass sich mm. /lOtiruiche daraus besser 
erklRreu soll als ans coiurnis, begreife ich nicht, da 
quo zu po nicht anuehnibar, das o übrigens auf alle 
Fälle merkwürdig bleibt, Und aspan. cuadernii zeigt 
wiederum eine volksetymologische Umgestaltung, die bei 
anlantend co ebenso gut möglich ist. wie bei quo, vgl. 
zu dem Worte Itaist Rum. Forsch. 1 142. 

Falsch beurteilt ist (S. 117) lacrio und Genossen. 
Verf. meint, litqueus sei in Anlehnung au calctus u. s. w. 
zu Uiceus umgestaltet worden. Thatsächlich handelt es 
sich um lautliche Entwicklung: quru zu ritt, wie forutteo 
uud das schon Gruudr. I, .'JH4 mit lukijii verglichene 
rxecia der Appendix Probi zeigt. 

Von weitergreifender Wichtigkeit ist das über b(tl- 
tifiiim Gesagte <S. 119). Ich hatte mich Zs. VIII 147, 
roin. Gramm. 1 401) begnügt, batteum anzunehmen, mit 
der »tillschweigenden Voraussetzung, das« / vor n ge- 
schwunden sei. Wenn Körting jetzt im Lat. Horn. Wb. 2 
dagegen einwendet, / hatte zu u werden müssen, so hat 
er nicht bedacht, dass n palatal. das zn u werdende / 
velar ist. Nun macht der Verf. darauf aufmerksam, 
dass niii im Rumänischen zu ii wird, der Vertreter von 
buliieum oder richtiger -« aber baie lautet. Ks ist mög- 
lich, da*s Diez deshalb dem rumänischen Worte den 
Ortsnamen Bujue zu gründe legt, was Körting auch in 
der zweiten Auflage wiederholt, allein maz. bmie spricht 
dagegen. Will man nicht auf slav. b<ni/n zurückgreifen, 
so kommt man zur Ansicht, dass wie der Verf. lehrt, 
'ha ii ii in in anzusetzen ist, d. h. dass vor dem iii l nicht 
artikuliert, der Zeitraum, der zu seiner Artikulation nötig 
war, aber nicht aufgegeben, sondern durch « ausgefüllt 
worden ist. 

Iier Fortsetzung de* Werkes darf man mit Freude 
entgegensehen. 

Wien. W. Meyer- Lübke. 

Völkerpsychologie. Kine l.'ntersucliung der Fntwkklungs- 
gesetzc von r^irarhe. Muhti* und >itte von Wilhelm Wandt. 
Krster Rand: 1 he Sprache. Krster Teil. Leipzig. W. Kngel- 
nmnn. l'.Mi. XV \<f, >. S\ M. 14. 

Nur einen Bruchteil seines geplanten Werkes hat 
Wundt bis jetzt veröffentlicht, und doch welche Fülle 
von tiedanken und Anregungen tritt uns hier schon ent- 
gegen ! Gerade dieacr erste Teil des Werkes über 
Völkerpsychologie interessiert auch den über das Zunäi In- 
liegende hinausblkkeiiden I'hilologun. Hier wird d. r 
weit ausgreifende Versuch gemacht, eine Völkerpsycho- 
logie auf (irund der Sprache anzubahnen. Was aber der 
Verfasser unter Völkerpsychologie im Gegensatz zu Vor- 
gängern versteht, ist in der Vorrede genügend entwickelt. 
Nicht darum kann es sich handeln die geistigen Eigen- 
tümlichkeiten der einzelnen Kassen und Völker zu ana- 



lysieren, — denn diese Aufgabe füllt im Grunde noch 
in den Bereich der Individualpsychologie, — sondern es 
kommt liier darauf an, die Phänomene gemeinsamen 
Lebens ins Auge zu fassen und zu erklären, wobei frei- 
lich die individuelle Psychologie oder Psyehophysik die 
beste Hülfe leistet. Dass zur Behandlung dieses Problems 
Wundt ganz besonders ausgerüstet war, wird niemand 
1 bestreiten wollen; er hat es, soweit die Umstünde ge- 
: statten, einer Lösung, oder wenigstens einer annähernden 
Lösung entgegen geführt. 

Lehrreich ist zunächst ein Kapitel über die Aus- 
drucksbewegungen, welche — und zwar im Gegensatz 
; zu Herbert .Spencer s physiologischer Theorie und teil- 
weise auch zu Darwin's Prinzip der zweckmassig asso- 
ciierten Gewohnheiten, - auf ihr allgemeinstes psycho- 
physisches Prinzip zurückgeführt werden, Dinge, welche 
der Verfasser schon iu früheren Werken berührt hat, 
aber doch hier mit spezieller Hinsicht auf die Sprache iu 
neuer und vertiefter Form vorführt. Das zweite Kapitel, 
ebenfalls ein für die Wesetiserkermtnis der Sprache über- 
aus wichtiges, behandelt die Geberdensprachc. Wie 
Geberde zur Sprache werden kann, hat der Verfasser 
trefflich im vierten Paragraphen des fünften Teils dieses 
; Kapitels erörtert, immer, wie natürlich, im Zusammenhang 
1 mit der bekannten psyc hophysischen Theorie. Kap. III 
geht dann auf eine Deutung des Ursprungs der Sprach- 
laute eiu, welche der im vorigen Kap. geäusserten über 
die Natur der GeberJcn analog gehalten ist, freilich 
aber auch, — ohne Schuld des Verfassers, vielmehr weil 
uns zur Zeit ein tieferes Findringen iu ursprüngliche 
Spraehzustände noch versagt ist, - manche Zweifel zu- 
rüeklässt. Fragen dieser Art werden auch iu Zukunft 
zu den schwierigsten gehören, an deren weilerer Auf- 
hellung dem Sprach forscher ebenso wie dem Psychologen 
und dem Naturforscher gelegen sein wird. In wichtigen 
Ergebnissen, wie in dem im vierten Kap. betrachteten 
Lautwandel trifft Wundt, wie er auch anerkennt mit 
Hermann Paul zusammen. Gerade hier bemerkt mau 
aber eine schärfere Fassung und Weilerbildung des 
Problems. Während Paul von „Beweguugsgefühl" spricht, 
sieht Wundt die ilauptursachc des Lautwandels, ab- 
weichend natürlich von früheren veralteten Ansichten, iu 
dem Finflus der Kultur im weitesten Sinne. Ein llaupt- 
ergehniss der geistigen Kultur liegt, wie er ausführt, iu 
dem beschleunigsten Hedctempo, eine Ansicht, an die er 
in origineller Weise eine Hypothese der Lautverschiebung 
knüpft, welche jedoch wohl tun zn überzeugen noch 
weiterer Untersuchung benötigt ist. In diesem Kap. werden 
auch associative Veränderungen der Sprache feinsinnig 
erläutert, das, was mau als Assimilation, Dissimilation. 
Volksetymologie u. s. w. zu bezeichnen gewohnt ist. 
Schliesslich haben wir im fünften Kap., mit dem das Werk 
vorläufig abbricht, eine anziehende Studie über Wort- 
bildung, die freilieh auch nur auf das zu Gebote stehende 
historische Material eingehen kann uud eine endgültige 
Lösung dieses schwierigen Problems als ans dem Rahmen 
der Wissenschaft herausfallend, ablehlien muss. Diese 
letzleren Darlegungen erhalten besonderes Interesse durch 
die dem Verfasser zu Gebote «teheudeu pathologischen 
Kenntnisse. In sprachlicher Rücksicht stützt sich Wandt, 
im allgemeinen auf Frgebnis*e der indo-germanischen 
Gramatik, aber auch die romanische Sprachwissenschaft 
ist gelegentlich, z. B. bei Erörterung der Kompositions- 
bildungeu, herangezogen worden. Diese kurze Anzeige 
eines inhaltreichen und lichtvollen Werkes dürft* geniigen 

Digitized by Google 



808 



1901, Literatnrblatt fikr germanische und romanische- Philologie. No. Z. 9. 



304 



um anzudeuten, dass man an ihm ebenso wenig wird vor- 
übergehen kiinnen , wie an II. Paul's Prinzipien, von 
dem i s »ich ja seiner ganzen Anlage und Betrachtungs- 
weise nach ebenso wie in vielen Einzelheiten unter- 
scheidet. Das Werk wird namentlich dazu dienen gewisse 
Einseitigkeiten der bisherigen Betrachtungsweisen aufzu- 
heben und überhaupt zur Vertiefuijg nn&erer Auffassung 
sprachlichen Lebens beizutragen. 

Aberyst wyth. \V. Horsdorf. 

Zeitschriften. 

Di© Neueren Sprachen IX. 8: H. Klinghardt. Entwarf zu 
einem l.chrplan für den Iran/., Unterricht ;in Kcalgymnasien. 

K. Kohdc. L'enseigncmcnt pratiqne du franeais et leru- 
dition pure. — K. Sie per. Studien zu l.ongfcllows Evangeline. 
II. ■ <•. F. Schmidt, Jahresbericht des Neuphilologischen 
Vereins in Köln. — F. X. Finck. W Ament, Die Entwicklung 
von Sprechen und Denken heim Kinde. — K. Horn. Kud. 
Lehmann, Erziehung und Erzieher. — Fr. Bothe, Taro de 
Heer und Dr. F. Leviticus. Per Entwicht in der deutschen 
Sprache, l'ers., Vogel. Uhrplan für den deutschen Unter- 
richt in den lateinlos.n Unterklassen der Dreikönigssehulc 
.Realgymnasium Prrsden-X.). — B. Eggert. E. v. Sallwürk. 
Fünf Kapitel vom Erlernen fremder Sprachen. — EL Klint.'- 
hardt, P. Wohlfeil. Per Kam]if um die nensprarhliehe 
Unterrichtsmethode. — P. Xerrlich, A. Hemme. Was inuss 
der Gebildete vom Griechischen wissen? — W. Victor. 
Pr. F. Groscurth. Pas Fremdwort, in der lateinlosen Schule. 

Modern l<angnage Note» XVI. f>: Script urc. Phonetic 
notAtion. — MrClumpha, Parallel» between Shakcspcrcs 
.Sonnet» and a Midsumtner Xight's Pream. -r Walz. The 
American lievolution and (iermaii Literat nre. Bennert, 
The 'Luziuda' of Lope de Vega s Sonnet». — Hulme. Ren- 
fehl. An Ohl English Martyrology. — Gerber, Grael. Goethe 
über seine Pichtungen. -- l'ampbell. Üradshaw, < »n Southern 
Pnetrv Prior to * 1H*M>. Hohlfeld. Winkler. Schillers 
WaHrnsteln. Klom. Larsen. Dans 
- Sellin«. Ponmic. Etüde« sur la 
K. Meyer, (irillparzer und Kostann. 

Puhlications of the .Moilem Lnngnage Association of 
America Vol. XVI. 2: Morgan Calla« ay. Jr.The Appositive 
Participle in Anglo-Saxon. 

Zs. für vergl. Sprachforschung XXXVII. 2 o. Lager- 
crantz, Eine Hortgruppe bei Verriua Flaceus Parin u. a. 
eine neue Etymologie von ital. span. antforn. 

Arehivio per lo studio delle tradizioni pnpolari XX. 1: 
<i. Pitre, DI uua Sacra Kapprrsentazioue in Monreal«, nel 
ll'Xi G Ii. Marchesi. In Capitanata Impression! di un 
Folklorist«), -- S. lUcruglia, Proverbi e mod i proverbUM 
riguardanti persone e paesi di Sirilia. t 'ontinaazione. — t'si 
c oaperttlxlonl neOc wcuole: i. In Kussia. — G. Amalfi. 
Novelline raecolte in Tcgiano. prov. di Salcrno. Alb. 
I. n in Ii r M so , Note sul nnmero !3. - ,\. Halladoro. Itnpronte 
maravigliose in Italia. UXVIII-CXXIV. — G. Widos sich. 
Lettere folkloriche al Pott. G. Pitre; I. - L. Chibbaro, 
Le dOBIM di Tunisi. — A. Trotter. I «nti popolari man- 
tovani. Coiil inuazionc <■ tlnc. — t'esare Musatti. 1 
(iridi di Venezia. M. t'armi. II dlHBJU della Passione 
ad oberammergau. Gontinuazione. — <i. Arenaprimo. 
Pal Giovcdi al Venerdi Santo in Mi ssina — Viel Vulct.ic 
Vukasovich. Vjestice (Le Streghe) presso gli Slavi uieri- 
dionali. • G. Ferraro. Contrasti sardi del Logudoro. I. 
Oll ohi del niarito. II. Gli ahi della tnoglie. - Miscellanea: 
G. F. Girardi. Maramao. — II primo gran matriinonio del 
secolo XX in Plangastels. Francis. — Supcrstizioni inglesi 

e seozzesi Uli \ et 11 e silgli specchi - Usi llliziali dei Boeri 
in 1 Transwaal. 11 cadavere presso gli Annamiti Kjvisia 
Bibliograflca: G. Pitre, Palladoro, Folk lore veronese : No- 
rclllne, — Ders.. Savi- Lopez. Nani e Folletti. Per».. 
Mari. Per il Folk-Lore della (iallura. — Pers.. V. snavrr, 
Usi Uosturni e Crcdoiize del popolo di Portole. — Pers. 
Holland. Flore [topulairc. 

Zs. für deutsches Altertum un<l deutsche Literatur !.">. I): 
Wilmaniis Alexander und l'andace. — Pers. Atrxander- 
roman und Lanzelet. — Schönbarh, Aus der St. Pauler 
Keimbibcl. Zwierzina. Mhd. Studien: 1 1. Wortstellung 
und Vers. 12. Per rührende Beim. - Stcinmeycr. Kleinig- 
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ketten zu Beinhart Fuchs. — Henslcr, Siecke. Mythol. 
Briele. — Mnch, Kier, Edirtus Kotari. — Mogk. Heusler. 
Zwei Isländergeschichten, — Seemiiller. Siltterlin, Die 
I. M si Ii S| i m In di r i - gen * art. Kies Si hi< pi k I »i r 
Satzban der Egerlandcr Mundart. - Strecker. Althof. Pas 
LippiHorium. — Strauch, Ullrich. Kobinson und Bobin- 
snnaden I. — Arnold, ILM Meyer, Pir deutsche Literatur 
des 19. Jahrh. — Köster, v. Laubmann und v. ScheDer, 
Pie Tagebücher des Grafen I'laten. — Literaturnotizen: 
Schröder. Woermann. (ieschichte der Kunst aller Zeiten 
und Völker I. — Kretschmer, Petsch, Formelhafte Schlüsse 
im Volksmärchen. — .lellinek. Bruckner. Charakteristik 
der german. Elemente im Italienischen. — Pers.. Kurrel- 
meyer, The bist, developmcnt of the type of the 1. pers. 
plur imp. in German. — Steinmeyer. Schmidt, Iiistor. 
Wörterbuch der els&ss. Mundart. — Schröder. Neubauer. 
Altdeutsche Idiotismen der Egerlander Mundart. — Pers.. 
Baal, Ein Beitrag zum hessischen Idiotikon. — Förster. 
Bentfeld. An old English martyrology. — Schröder. BarUch- 
tiolther. Deutsche Liederdichter •. — Pers.. Pape, Hans v. 
Sagan. — H. Fischer, Urban. Owenus und die deutschen 
Epigrammatiker des XVlL.tahrk — Pers.. Imelmann. Donec 
gratns eram tibi. — O. Hoffmann. (irundmann. r»ie geogr 
Quellen und Anschauungen in Herders 'Ideen zur (ieschichte 
der Menschheit'. — Watzel. Castle. N. Leiiaus sämmtl. 
Werke > Bde. 

Zs. für deutsche Philologie NXXHI. I: Fr. Kauffmann. 
rBNZHPIKOZ gotice - Ders.. Muspilli. — A. Koppitz. 
liot. Wortstellung (Schi.). — W. Friedrich. Pie Flexion 
des Hauptworts in den heutigen deutschen Mundarten (Schl.i. 

— M. IL .lellinek, Theobald Kocks Sprache und Heimat. 
Fr. Kauf I mann. Singer. Die mhd. Schriftsprache. — 

Fr. Panzer, Zwierzina, Beobachtungen zum Beimgebrauch 
ttnrtmanns und Wolframs: Singer. Bemerkungen zu Wolframs 
Parzival. — II. Hering. Die ae. Waldere-Üruchsttlekc, hrsg 
von F. Holthausen. — II. Gering. Zum Clcrmontcr Kunen- 
kastchen. — K. Buchholz. Zur Struphenfolge in Ezzo's 
Gesang von den Wundern Christi. 
Americana Germanica. Ed. by M. P. Learned. III, H. 4: 
F. <• Schmidt. Syntax der Bieser Mundart. — Ch. B. 
Wilson, The gratnmatical gender ol F^nglish Words in 
(ierman. — D, B. Shnmwag. Egestorlf's translation of 
Klopstock s Messias, compared with other carly translations. 

— F. A. Wood. Gcrmanic etymologies (germ im-, autln-, 
in 'Im-, btir.*-, ilarni-, i/mlu-, bnimlii-, slah-, »laif ; got. ntwitki, 
hlaift. ue-hiiitt«. hmj*, i/u-irntjun, giran'; ahd. rmtniz, irnlmr- 
s'iuui, wnl, Inl'i, fttit/tin'iH, Iii:, tutiijtm. tetnkv. einy'n ; an. 
tlu*,i; ags, lititc, hvh, lirUil ; Schott, nrnli; nbd. Iwiprrnl ■ - 
W. Kurrclmever. .1. Walthers 'Fourth group of Bible 
translations'. - C. W Prettvman. (ioethes Vorklage'. - 
J. T. Hatlield und E. Hochbaum. The influence ol the 
American revolntion upon lierman literature. — C. W. East- 
man. W. Hauff s 'Lichtenstein'. 

Zs. des Allgemeinen Dentschen Sprachvereins XVI. 6: 
K. Scheftfer. Bezeichnungen der verwandtschaftlichen Vcr- 
hältnisse zwischen den Eltern des Mannes und denen seiner 
Frau. 

Zs. für den deutschen Unterricht V>. 5: A. Kopp, Die 
Strophen Johann Christian liiinthers in systematischer Ueber- 
sicht. — K. Müller. Lateinisch- Deutsch? — IL Gloel. 
Volksetymologie in Familiennamen, besonders am Nieder- 
rhiin. — Sprechzimmer: No. 1: L. v. Komorzynski. Ein 
Vorfahr des . Frcischiitz--Textes. — No. - 2: W. Holzgraefe, 
Progm und Progist No. 3: Meidel, Zu Zs. XIV, 465 ff . 

K. Beuschel, Ii. Petsch. Formelhafte Schlüsse im Volks- 
märchen — XV. »>: B. Eickhoff. Pas Gesetz, betreffend 
das Urheberrecht an Werken der Literatur n. s. w. — A. 
Kornfeld. Mundartliche Eigentümlichkeiten der Bealschfller 
in Köinerstadt — Kodenbnsch. Pialektwörter aus der Um- 
gegend von Kreuznach. — II. Twele. Ein Sanger des 
Deutschtums im Elsass. — F. Wilhelm, Zur Geschichte 
der Mord- und Sühnkreuze. - E. Steffen. Ein Beitrag 
zur Erläuterung des I bland sehen Gedicht« Merlin der Wilde. 

- Sprechzimmer: No. I: E Wülling, Neue- und seltene 
Wörter und Wendungen. — No. > Ders.. .Wessen Herz 
voll ist. dein lauft der Mund über-. — No.3: Ders . Schrauben- 
muttern. — No. 4: Ders.. Zu Ludwig Frankels .Kleinen 
Nachtrügen". Zs. 13, S 6! »3 flg. - No. 5: IL Düntzer. Der 
böse licist hinler Gretehen in der Domscene des I. Teiles 
des .Faust*. — No. 6: Th. Vogel. Woher stammt wohl das 
Schlagwort der Nietzscheverehrer vom ..Leiden am Leben" ' 
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— No, 7: Ad. Lichtenheld, l>ic Kinlt-itiiit^s'ätroplie der : 
„Künstler". — No. H: K. Wülfing, Der Schalter oder d as 
Schalter? — No. U: Ders., Mussestundcn oder Mnscstundcn? 

— No. 10: Ders.. Schiller und Meliere. - No. 11 H. Schneck. 
Zur Behandlung des Volkslied«?* im l'nterrichtc: Die Lorelei. 

Goethe -Jahrbuch XXII: Ii.. ; up!ian. Homerisches aus Goethes 
Nachlas«. — Ders-. Gedanken über Freiheit und Gleichheit. 

— M. liecker. Goethe und Karl Friedrich von Conta. :i!l 
Briefe von G. an v. Conta. 15 Briefe von Coi.ta's an Goethe. — 
L. Geiger, b Briefe Goethes I7ÜO-1KI9. - K. Koetsc hau. 
Goethe- BlStter auf der Veste Koburg. — 1,. Geiger, /um 
Goethe -Zelter' sehen Briefwechsel, mit Britragen von K v. 
Bamberg und P. Weizsäcker. — 1'. Haillcu, 'Königin Luise 
in Weimar. «I Hamack, Goethe ond l.ili Parthey. Tl.. 
Creizenach. Goethe als Befreier. V. Vulentin. Goethes 
Freimaurerei in seinen nichtfreimanrerischen Dichtungen. - 
M. Morris, Mepbistophehs. — K. Kilian. Kirn- Aufführung 
des Götz von Berlkliingen nach der Originalausgabe von 177:1. 

— B Hildehrand. Aus Vorlegungen über i ioethe. Hrsg. 
von Julius Göbel. — Ad. Stern, (ioethe und Dresden. II. 

— W. Stieda. Goethe und die Pomllanfabrik zu Ilmenau. 
II. Funck, Zu Goetlies Briefwechsel mit Lavater — M. 

Sehlesinger, Havigo in Wien. — F. Sintcnis. Zum Erl- 
konig — Fr. Kahn. Zur Mignon- Ballade. - All». Lciiz- 
mann. Zur Achilleis. - Jul. Barghold. Goethes rlivthmische 
Prosa. — II. Haupt, Zu Werther. — Th. Distel, Zum 
ersten Drucke des Aufsatzes: ..Der Tänzerin Grab- IM12. 
-- II. Morsch. Goethe und Gerhart Hauptmann. — M v. 
Waldberg. Eine Goethe -Silhouette von 17K4. — Chronik. 

— Bibliographie. • - Ii. M. Meyer, (ioethe als Psycholog, 
Festvortrag. 

Chronik «le« Wl#ner Goethe - Vereins XV. 5 6: Arthur 
l'etak. 1'eber Goethes Palaeophron und Neoterpe. 

TbiiI en Letteien XI. Ii: .1. Koopmans, Yondel-Mudieeu 
V : Ue immanente liefde. — K. A Kollewijn. Veränderung 
van woordbctckeiiissen iForts.). — X. A. ('ramer. M«f. 

Arkiv för Nordiak Kilolojri XVUI. 1. s. Bugge, Flistad- 
ludskriften. - O Oegtergreti, Xagra fall av kasusväksling 
i fomsvanskan. - O. t. Friesen, Om v*« '«'h ,/ummu. 

Ders., Gm nagra fonivcHtnordiska vers. — II. K. 
Fridriksson. Nokkrar athugasemdir um nokkur forn kvadi. 

— A. B. Lnrsen. Anmiilaii av 'Hjalmar Falk og Alf Ton» 
Dansk - norskens syntax i historisk fretnstilliiig'. — K. A. 
Kock. Anmälan av 'Gustaf Neckel: 1'cbcr die alt germanischen 
Relativsätze'. — I.. I.arsson. AmnAlaii av 'Katalog over de 
oldnorsk-islandske handskrifter i I 'et sture kongelige hibliotek 
og i universitetsbiblioteket samt den arnamagmeunske sam- . 
lings tillviekst 1KU1-18IK». udgivct. al Kommissionen fordet 
arnamagmeanske legat'. — A. Kock. Ytterligarc um ordet 
Jcriill. S. B., Rettelse. 

Dänin VIII. 2: G. Hornemann. Evaldske studier 1 - VI. — 

0. Schöning. Forstavclsen Shruh-. — H. F. Feilberg, 
Nogle uddrag af addre boger. — .1. i'aludan. Skolen og 
reUkrivningen. — Sig. Müller. F.n not« til Fetter Gass. 

— Ders.. To noter til Holberg. — V. 1)., Kn note til Feder 
Paars. — Ders.. Forsigtighed er ei. borgmesterdyd. — Kr. 
V, Oheron. — .1. iMtosen, „Mon" soin verbum. — Kr. N , 
Arbog for dansk Kulturhistorie V.K»). — Gers.. K. Holland. 
Flore populaire, Tome III, l!*».). 

Angli*. Beiblatt XII. (1: Koeppel, Dowden. l'uritan and 
Angliean. Studies in Litcrature. - Sarrazin. Allen. Notes 
on the Bacon-Shakespeare Ouestion. - Ackermann. Sieper. 

1. es Kchecs amoureux Eine altfranzös Nachahmung des 
Hosetiromaiis u. ihre engl, I'ebcrsetzung. — Heim. Friedrich. 
W. Falconer : The Shipwreck. a poem by a sailor. — M. 
Fo er st er. Zu Johnson-Hecht« Dialog- Ausgabe — v Westcn- 
holtz. Nachträgliche Spiibnc zum Chaucer -Gedenktage. 
Hart it. a Ii ii . Das Englische mit der Berliner Srlmlconferenz 
vom Juni 1900. — Korr. Wershoven, Zusamnienliitngeude 
Stücke zum l'ebersetzen ins Englische: Hauptregeln der 
Engl. Syntax — XII. 7: l'ogatacher, Boeder, Die Familie 
bei den Angelsachsen I. Mann und Fran. — Kinenkel. 
Stoffel. Intensives and Down-toners. — M. Förster, l'livtliiun, 
The Story of Art in the British Isles. — Schnabel. Life 
and Letter* of Thomas Henry Huxley. By Iiis son Leonard 
Huxley. - Dorr, Library of t'ontemporary Authors, With 
Notes by ('. (»rondhoiid and I*. Koorda; The Gruno Serie«. 
I. F. II Burnett.. LitMe I.ord Fauntieroy. Annotated by L. 
F. H. Eykman and J. Voosttdan. — Klapp er ich, Nor- 
man, Engl. Gramwar — Ellinger, Krön, English Letter 



Writer: Cornford. Enul Composition : Ascott Ii. Hope. Young 
England. Filr den .Sdiulgebrauch hrsg. von .1. Klappprich: 
Fictnr<-sque and Industrial Kngland. Für den Sel.ulgebranch 
ansgrw. und hrsg. von Klap|wi ich. 

Archiv fiir laleioischf« Lexikographie und Grammatik 

mit Finschluss des alteren Mittellateins. 12. Hd. •„' Heft: 
(i. Landirraf. Das Defectivum und sein Kr.sjitz. — 

Fd. WölUlin. Sprachliches znm Helium Hispaniense. 

- f »ers.. l'aricida. - (i Helmrcich. Zu (Velins Aurelianus. 
.1. ( omu. l'ullus. Hahn ■•- Ed Wollflin. Die neue 

Kpitoma Alexandri. — F. Skut si h. <'rammatis<h-lexikalisclie 
Notizen. — ,1. Iv ( hurcli jun.. Zur Phraseologie der lut. 
(irabinschrilten. - Meader-Wiilfflin. Zur G endlich te der 
Pronomina demoiiBtrativa. I. — W. Heraeus. Die römische 
Suldatensprachc. • K. Wollflin, Futidius. — U. Hey. 
Ampla. — Miscellen — l.iu-ratur Gl«ssographie. Lexiko- 
graphie. Grammatik. Metrik. Ausgaben. - Fr. Vollmer. 
Bitte für den Thesaurus. 
Z* für romanische Philologie XXV. 4: P. Toldo. Emdes 
sur la poesie burlesque Iraio.aise de la Kenaissance (Forts.i. 

- II. A. Bennert. I'eber Lope de Vc-(,'a's AV C<iAi>/u ein 
l'rn;/.inr.i. — El liichter. Zur Syntax des rumänischen 
Possessiv-Pronomens III. Person. ■ Ed. Wechssler, Be- 
merkungen zu einer Geschichte der französischen Helden- 
sage. — - .1. Zeidler. Der Progaroman Ysaye le Triste 
(Forts. i. — II. Scbnchardt. lat. (urUi. laflumni izu Zs. 
XXIV, iüf?': ralvitt.u, *o2ti,f}ür (?) *äiiAi im Kumaiiischen: 
franz. <jni<Utiu , franz Urof. cothe (Fischerspr ) ; ostit. loi/nn. 
ital. voliintimi i Fischerspr.) ; Spall, etizutvlr . port. ci(ap-r!r 
i Fischerspr. i. — A. Horniug. Franz. <iiui*e. voges. <u-o*»ey. 
-- .1 l'lrich, ttitttiirr . tiiltr; \. eug»d. cupit?; Engad. 

JMI'limrr. 

Zi*. für französ Sprache und Literatur XXIII, 4. <i : E. 
Stengel, Fr. Wulff. La rythinicite de l'alexandrin francais. 

- Der».. F. .•s;iran. Versuch Uber die Grundlagen der romati. 
Bhythmik. - Ders. K Sarau. Zur roman. und deutschen 
Khythmik. — K. Herzog. Das altlranz. Martitislebtn des 
Pt'an Gatineau aus l'onrs Neue nach der Handschrift re- 
vidierte Ausgabe von W. Sodcrhjelm. f.. Brand in, Ph. 
de Beaninanoir. Goutumes de Beauvaisis. p p. Am. Salmon. 

- M. .1 Minckwitz. Alain ( hartier. Le ( urial. p. p. F. 
Heuckenkamp — Kicssmann. Mathnrin Hegnier, Macrtte 

{Satire XIII), publice et commentee par F. Brunot, P. Bloume, 
. Fonrniols. (i Peyre, A. Weil. — K. Herzog, A Bos. 
Les doubles inrinitifsen romat. : ardoir, ardre; manoir, maindre: 
etc. — Ders.. Andre G. Ott. Etüde sur les coulenrs en vieux 
fraii.ais — Ders., II. B. Homberg, L'idee de la duree par 
rapport aux verbes et aux substantils verbaux en franeais 
moderne. — G. Ebeling. Franz Meder. Erl:iuteruni;en zur 
franzi's. Smtax. f.. Hrandin, .1. (iillieron et E. Edmont, 
Atlas linguistiiiue de la France. — Albr. Dieterich. Stefan 
Hock. Die Vampyrsagen und ihre N'erwertung in der deutschen 
Literatur. — W. (iolther, G. Paris, Poetues et legendes 
du nioyen Age — Ders., Le roman de Tristan et Iseut. 
traduit et restaure par Joseph liedier. - Ii. Mahrcuholtz. 
Emile Fagnet. Histoire de la litterature Irain aise. Depuis 
le XVII« sii'-cle jusqu'a no» jours. Ders.. .1. J. Weiss. 
Möllere. - Ders. < >. Prciissner, Etüde sur les Poesieg di- 
verses de Jean Hacine. - Ders , K. Warmuth. Das religiös- 
ethische Ideal Pascats. — Ders . Fr. Ganser. Beitrüge zur 
Beurteilung des Verhältnisses von Victor Hugo zu Chateau- 
briand.— Der».. Nachgelassene Schrillen des Grafen < ivbineau. 
hrsg. von I.udw. Srhemann. I: Alexandre le Macedonien. 

- (i. Supflc, O. I lrich. t'hailet. de Villers. - .1. Haas. 
Eugene Bigal, Victor Hugo, poete i'pi.(ue. — K. Li itsmatin, 
K. Wehrmann, Wider die MethodeiikUnstclei im iiensprach- 
liehen rnterrirht. — Ders , B Iiaerwald. Neue und » beiiere 
Bahnen im freradsprachliclien l'nterricht. Eignet sich der 
l'nterricht im Sprechen Und Schreiben fremder Sprachen für 
die Schule? — Ders. Johann Fetter. Lehrgang der franz. 
Sprache. - Ders . .1 Fetter und Hnd. Alscher. Franzi«. 
.Schnlgramniatik. — Ders, H. Breyninnii. Franzis. Ia-Iii- 
u ml ri'biingsbnch. Der« . Tb. Link. Oratumaire de Hi- 
capitulation. — Dei s.. Bierbaum et Hubert. Abrege systema- 
tique. — Ders.. Fernand Herbert. Amcdotes — Ders. S 
Alge. Leitfaden für den ersten l'nterricht im Französischen 
(Lehrerausifaln i. — Ders . S Alge, Lectiires et Eterrice», 

- Ders.. K. Kühn. Französisches Lesebuch für Anfänger. 
— Der»., K. Kühn, Franz. Lesebuch U nterstufe i. Ders., 
R. Diebl, Franz. Uebungsbuch, 1. Teil. - Ders. K Kühn. 
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Franz. Lesebuch. Mittel- nnd Olw-rstufe. - Ders . (». Win.lt, 
Kranz. Lese-. Lehr- und l/elmng»buch. Teil I. - Ders., M. 
.lohanm**on, Krün*. I'cbungsbucli. — Hör».. Dannbeisser, 
Küfhu-r und < »ffcnmüller, Franz Sprachb hrc — Uns.. A. 
nhlert. Lese- und I.ehrhuch der franz. Sprache lilr höhere 
Mädchenschulen, — Der», Mcta Weiss, Franz. Grammatik 
für Mädchen. 11. Teil. - Der» . Hubert- H. Winnerath. 
Franz. Lesebuch — Ders., A. v. Hoden. Die Verwendung 
von Bildertl zo franz. und engl, Sprechübungen. — Der»., 

F. Herbert. I, Habitation. - Ders.. Wilke- Denervand. An- 
schauungsunterricht im Französische u — Ders. W Kasten. 
Erläuterung der HölztTschcn Bilder .Die Wohnung" und 
,Vue de Paris*. — Ders.. E. tioerlich. Kranz. Vokabularien, 
V. Handchen. — Ders.. (i. Kgli u. ( h. A. Bosse. Kommentar 
zum 8 Heft von Groll Fiissli s Bildersaal für den Sprarhen- 
unterricht. - fers.. Boehtel und (ilauser. Sammlung franz. 
Anfsatzthcinata, II. Teil. — Ders., A. Uansehmaior, Kranz. 
Vokabularium auf etymologischer Grundlage. — Ders.. H. 
BrcUchncider. Lectnres et exercices franeais. • Ders. A. 
Hille. System der logischen' Beziehungen des franz. Verbs. 
• - A. Sturmlels. Schulbibliothek franz. und engl. Prosa- 
sebriften. aus der neueren Zeit. hrsg. von Bahlsen u. Hengs- 
bach. 35., 31». n -10. Hündchen Ders.. l'iit Press Sern s. 
Boiloau. l art poeüque. Kdited by 1» Nichol Smith. — Ders . 
Klan pittoresque de la ville de l'aris. Hergestellt unter 
Aufsicht und nach Angabe des Prof. Dr. Holls, — Ders.. 
Kranz and engl Schulbibliothek. hrsg. von o. Dickmann: 
E Scribe. I.e verre d'cau; E Deschaumes, Journal dun 
lyceen; K Dtseze. Defense de I.onis XVI prononceo a la 
bavre de la Convention nationale; E Gorlieb, Geographie 
de la France. — Hers.. Franz Erzählungslitoratur in neuen 
Schulausgaben: Contes de Noch ConteB et Nou volles 1: Fr. 
Coppce, Pariser Skizzen und Erziihlungen : Fr. Coppce. Aus- 
gewählte Erzählungen . Jules Sandeau, I.a Roche aux Mouettes : 
Emile Sonvestre. An Bord du Lac: Ein. Souvcstro. Au ( ein 
du Feil; Andre Theuriet, Ausgew ählte Erzählungen : Ilehert- 
Brunnemunn. Jonrs d'eprenvj. - Ders.. Franz. Schulleben 
nach den neuen Schulausgaben: E. Desbeaux. Les trois petits 
mousquetaires; 1-a Vie de College eu France; E. Dcschauuus. 
Journal dun lyceen de 14 ans pendant le siege de l'aris; 
A. Laurie. Memoire« d'un collegien; A Daudet. Le l'etit 
i'hose — Ders.. .1. Sandeau, Mademoiselle de 1» Seigliere 

— Der», P. Lanfrey. Histoire de Napoleon I", Campagne 
de — 18 >7. — Ders.. Segur. Moscou et le Passage de 
la Üfrezina. -- Miszelicti: K. Mahrenholt z. Hermann 
Pritsche, E.Stengel. Eine weitverbreitete Gedankeii- 
einkieidiing. — Novitätenverzcichnis 

Bulletin des Parle« Nornmnd» V, 3 ;Mai-Jnni 11KU): Ch. 

G. de Huer. Flore populaire : Les uoms des Haies de 1 au- 
bepine epinense. du pninier epineux et de 1 eglantier dans 
le» parlers de la region de 'Caen « la Mer' — iiutot- 
H am el.Patoi» dein Keßion de Vire i(i» liste) - LeSienire, 
Chanson de l'Avoine (en patois de Sanvici. P. Bandry. 
Additions an (ilossaire du Patois Nonnand du Bessin 

(Hornale storlco della letteratura italiana XXXVII 2. 3 , 
I- Fase. 11(1 111;: Luzio- Heliier. La collura e le reiazioni 1 
ietterarie d' Isahtlla d' Este Gonzaga. II. Le reiazioni let- 
terarie, 4. Groppo veneto. — V. Kossi. Per la cronolugiu 
e il testo dei dialoghi 'Do poetis nostroniui temporuiu' di 
Lilio (iregorio Glraldi. — C. Salvioni. Letten- di Tommaso 
Grossi e di altri amici a Carlo Porta e del Porta a van 
amici. E. Bertana. Pro e contro i romanzi ne] sette- 
cento. Itassegna bibliogralica : Ild. Della (iiovanna, 
HaKSegna franrescauu (Autori degli scritti di eni si discorre 
P. Sabatier; M Kaloci l'ulignaiii : K. van Ortroy: S. Minocchi: 
E. 1)" Alencon). — E. Bostagno, The Isopo Laurenziano. 
ed by M. P. Brush. — C. Vossler, Vita di Beiivenuto 
Cellini. per cura di Oraxio Bacci. - Ant. Bclloni. liartoli. 
Fulvio Testi autore di ]no»e e poesie politirhe e d> lle Kilippiche ; 
Maasaiio. La vita di Fnlvto Testi. - P. Bcllezza. Carteggio 
fra A. Man/oni e A. Kusmini. ed. da »iiulio Uonola. -- 
Bollettino bibliogratico : P. Eduardiis Alinconiensis. 
Sacruni conimercium beati Kralicisri cum domina Panpertate 
(V. C.'i. — (iellio Cassi, Dell' intlueiiza ilell' ascetisuio 
medievale sulla lirica ainorosa del Moke stil nuovo' (V. ( i.;. 

- Arte. Hcienza e fede ai giorni di Dante. Conlcrcnze 
dallteBebe - Federn. Kante i\{ .'• -• (i. Ii i 7.7.KC Li sa . 
La coneubina di Titone antico nel canto IX del Purgatorio 
(P. CX - (i. Zacchetti, Briciole dantesche rti. M i. — 
P. Des Brande». Les lacetie» de Pogge Klorcntin. — Lud. 
Carbone, Kacezie, edite cou prefazione da Abd-E'.-Kader 
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Salza (li.V - Nie Di I.orcnzo. Sul 'l>e partu Virginis* di 
Jacopo Sannaz-aro i B. S.i üuetano Digiacomo. Lavita 
e le opere di Ant4>ni<t Beccadelli soprannominato il Panormita 
B. de Br.i. — .1 Burckhardt. La civilt* del Itinasciniento 
in Italia Tradnz, \'albtisa Xnova edizione aecrescitita ^r 
cura di (üuseppe Zipptl (Ii). — .1. A. Symonds. II 
rinaseimento in Italia. L'era dei tiranni. Prima versione 
italiana di ii. De la Feld iH.i. - F. X. Krau«. Heschichte 
der Christi. Kunst. IL i M ) - Eng. Donadoni. Di nno 
scuiiosciuto pwma eretico della seconda meta del Cinque- 
cento <i. B.V — Dino Provcnzal. I riformatori della bell» 
letteratara italiana 'L. F.). - (iiambatt. Marchesi. I ro- 
manzi dell'.abato Cluari iF.m. — L. A n znlett i . Maria 
(iaetaua Aguesi ili.). — A D" Ancona e O. Bacci. Manuale 
della letteratura italiana. IV (L. P.i. — M. Ostermann, 
La poesia dialetule in Friuli Oi. M .). — tieorge Kenard, 
La nietiode »cientilique de l'histoire Iift^raire ;«i. <}.). — 

B. Croce. Tesi fondamentali di un' Estetica corue scienza 
dell' espressione e linguistica generale ;(i. G.'. — Annunzi 
analitici: I!. I'urnnciari. Stndi sn 'Dante. — P. Toynbee, 
Benvennto da Imola and bis commentary on the 'Divina 
Coiiimedia'. — B. Sanvisenti. Sul poema di L'ggeri il 
Danese — A. F. Reinhard. Die Quellen der Xerbonesi. • 

C. Cipolla. L'azione letteraria di Niccolo V nel Kiuascimento. 

— Le landi di Lucrezia de" Mediri. edite da (iuglielmo 
Volpi. ■•■ S. Kago, Kened. Menzini e le sue satire — 
Kaffa Oarzia. I n p«eta in latino del settecento : Krane 
Carbeni. - Ant. Fiamma/.zo. Nel XIV luglio MCM primo 
cent-nario dalla morte di Ixirenzo Mascheroni. — Gins. 
Greppi. La Itivolnzione francese nel carteggio di un osser- 
vatore italiano, — E. Kasmussen. Giiuomo I^opardi som 
menniske. digler f>g taenker. — A. Serena, (ili Epigoni 
del (•rauelleschi e le tragedie dell' Allieri. — M. ScherÜlit, 
I Canti di G Leiipardi illustrati per le persone colt* e per 
le scuole. — M. Dntti. Dille derivazioni nei 'Proiiiexsi 
Sposi' di A. Manzoni dei romanzi di W.Scott — M.Ost er- 
mann, II pensiero politico di G. B. Niccolini nelle fragedic 
e nelle opere uiinori. con l aggiiinta di sonetti e di lettere 
inedite. — IV Spaventa, Scritli rilosoiiel - A. Balladoro, 
Folk-Iore veronese: Novelline. — l'. Kritlelli, Lorenzo 
Pignolti favolista. — Pubblicazioiii uu/iali: Bazzi. Due 
lettere di Tommaso lirossi. — A. Mancini. Codici savona- 
roliani a Lurca. — B. Donati. Cliiosa danU'sca .Purg. 
XXVII. 133). — ('es. Cimegott.o. Due lettere inolite di 
Francesco Dali' ('nguro. — (i Zippcl. Un umauista iu 
villa, — Dom, (»rano. Due autogiali inediti di Krancesco 
Filelfo. — ('(tmunicazioiii ed appunti: V. Cian. I'n eitdice 
del 'De Principatii' di Mario Salomoni. - G, Agnelli. II 
cuore di Vincenzo Monti 

Giornale nturico della letteratura italiana Suppl. »: F.. 
Bertana. 11 teatro tragico del See. XV111 prima dell' Al- 
lieri. 

Stn<Ii di letteratura italiana vol. III: E. Proto. Sulla com- 
posi/.ione dei Trionli'. — N. Sc a ratio, Note dantesche: I. 
Perche Dante non salva Virgilio ; II. Come Dante salva Ca- 
tone. N. Zingarelli, I trattati di Albertano da Brescia 
in dialetto veneziano • E Pi rcopo Biograüa <li Antonio 
Camtnelli. — (e Molodia, Afletti ed emozioni in T. Tasso. 

— G. Zaccagnini. Lelemento satirico nei poemi emico- 
mici e burleschi italtuni. 

Kassegna eritica della letteratura italiana VI . 1 - 1 : E. 

Siinnia, Gli spiriti dell' Atitinfenio. Ertr. Perito. II 
'Dooamerone' nei 'Kilosofo' di IV Aretitm. — G Fei. Damiani. 
Intorno at sonetti del Monti 'Sulla Morte di Giuda'. — Ke- 
censioni . Ant Medin, Vigo. Le Danze macabre in Italia. 
2» ed. — Andr. Moscheiti. Piccioni. Stndi e ricerche in- 
torno a <•. Baretti. - Ant. Medin. Mantovani. II poelA 
Soldat« : I. Nievo. Bollutino bibliogralieo : (i. Kua. Porti 
della Corte di C. Ematinele 1 di Savoia: F. Bartoli. F. Testi 
autore di prose e poesie politiche (P. P. Pariella) — II cod. 
delle 'Hirne' di V. Colonua. ediz. D. Tordi i(«. Kosalbai 
A. Ceccon. Di N. \ itlu.li i e delle sne opere iG. Zaccagnini i. 

— G. PaScoli. Sotto il vi tanw (X. Vacealuzzo V - (i. Na- 
tali. La niente e I aninia di ü. Parini 'G. Gentile'i. — F. 
De Gaudenz!. Studio psico-patologico gopra T. Tasso. ;G. 
Melodia:. 

KaüKtgna bibliograflea della letteraMra iUliaua IX. 1 

i A. Belloni. A proposito di alcune notizie sul teatro a 
( rema nei sec XV e XVII. IX. 3 1: E. Picot . tili Ultimi 
anni di G. B. Andreini in Fraocia. — A. Neri, L Algarotti 
e i 'Versi sciolti di tre eccellenti autori'. 
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Revne Hiapanique 23. 21 : Charit» de V Eglise de Valpnesta 
du IX« au XI» siede, pobl. par L. IS u r r»ti - 1 > ih i go. ■ F. 
Ad. Ooelho. De algumas tradicöes de Hispanha <■ Portugal 
(a proposito de Eetontüimi). I!. F o « 1 r Ii r - Ii < Ibosc, Note 
gar trois miwuiseriis des ouvres pv>etiqnes de (iöngora. — 
Varia: L. Rarrau- 1 M h i tjo . A prupos des 'Origines du 
royaumc de Xavarre". — A de Circourt. Los deux femmes 
de Fernand»z de Portoeanero. - R. FonIcbc-Helho6c, 
Kojas alealde wayor. - .1. Fi tzman r i ce- K el ly . Dun Oui- 
xote in Hnj.rati and Japanese. — Compte* Kendus K. 
Menendez l'idal. .stein. InterBnchungen (liier die Pro- 
verhios morales von Santob de «'atrion. — lt. Foulchc- 
Del hose, llomctiaje a la memoria de don Juan Melendcz- 
Valdc.s restaurador y principe de la poesia castellaua . . . |»or 
sn sobiino dun Rugrlio T. de la liandara Mclendcz- Vahles 
Leon Amaya de Toro tionzdlcz de Bernedo y Criado. — H. 
Gahriclli, A. Gonzalez. La intnoralidnd del "teatro modenio. 

— Ii. Foulehe-Delhosc Bulletin Hispuniquc. Bordeaux. 

— Ders.. Leop. Rius, Bibliografia rritica de las ohras de 
Migu'd dt Cervantes Saavtdra. — Ders , La l'elestina por 
Fernando de liüjas. runforme :i la edieiün de Valencia de 
l'>14. Kcprodtiecion de la de Salainanra de 1 K> . . . Vigo. 
I.ihr. de K. Krap!. Der»., Dun tjuixote de la Mancha. 
Primera edieton del texto restituido. t un NuUs y una In- 
trodncciön por .laitnc FiUmaurice- Kelly y Juan Ormsby. 

Liter. Centralblalt 23: Itz- G , Marie de Franre. Lais. Hrsg. 
v Karl Warnke. 2. Aufl. — Ottniann. Jacob Casanova von 
8f itiffttlt Sein Leben und seine Werke. Nebst Casanovas 
Tragikomödie: Das Folemoskop. i Stntt^j. ltfll. Gesellschaft 
der Bibliophilen.) - M. K , Lichtenbergs Briefe. Hrsg. v 
Uitzmann ti. Schilddckopf. — 24 : /auner. Romanisch« Sprach- 
wissenschaft. — K. L.. Bjorkman, Scmidinavian Loan-Words 
in Middlc-Knglish — 25: Vischer. Shakespeare-Vorträge 1. 
u. 2. Hand. — mp.. Haustein. Das jüngste Deutschland. — 
26: Kn.. Hatzfeld, I »arniestetcr n. Thomas Dietionnairc genc- 
ral. - F. Fdch.. Rum, George Saudis Sprache in dein Ro- 
mane 'Lts maitres sonneurs - . - Schröder, Shakespeare- 
Bibliographie. — 27: W. Rani;. Thorndike. The intliienre 
of Beaumont and Fletcher on Shaksperc. IL C . Collins. 
Kphemera rritica or plain Iruths abont current literature. 

— p., (ieyer, Osterlandsagen, 

Deutliche Literatuneeitting Xo. 22: Zwingli. von Freiheit 
der Speisen, lirsi.'. v. o. Walther i Braune s Neudrucke No. 
1731 von Raur. — Eggert. Phonetische und methodische 
Studien in Paris zur I'ra\is des lieiisprachliehen l'nterriclits, 
von Koschwitz. -Spemanns Goldenes Ruch der Welt- 
literatur. , von R. M- Meyer. — Xordiska fornkviulen »vors, 
af Axel Akerbloni. I. de femtun först.a sAngcrna af Wist'n's 
carmina norroena, von Heusler. — Müller, licuesten 
zu Friedrich Schiller." Leben und Werken, von Jonas. — 
Fagoct. Ilistoire de la litteraturc franeaise depuis les ori- 
gines jnsqu'ä la (in du XVI« siede, von Morf. — A. Rugge, 
Contribntions t<> the llistory of the Norsemen in lretand. von 
Zimmer. — Willcrt. Mirabeau. v. (ilagan. — No. 23: F.l- 
penor. TrauerKpielfrafrnient von (.ioethe. Fortsetzuii«: von 
W. v. Hiederiiiann. v. Strack. — (i. Farii«. Fraiouis Villon, 
von Soderhjolrn. — No. 24 R. K.ihler. Kleinere' Schriften. 
Rd. II : Zur erzählenden Dicht mii; des Mittelalters. Bd. III: 
Znr neueren I.iteMturtfescliichti\ Volkskunde und Wortfor- 
schung, von Schönbac.h. |iie Appendix l'rubi Iii^l'. von 
Heriiti». v. Meyer-Liibke. - Hebbels Briefe von U. M 
Werner herausgecebene Nachlese: Hebbel, slitntl. W.rke. 
Iiistor. krit. Ausgabe, besorut v. R. M. Werner, von A. von 
Weilen. - Ferrari. Litterattiia italiana moderna e con- 
teiiiporaliea, von Vossler. — Kahle. Kiu Sommer auf Island, 
von Neckel. - 2ü: Marius H;eirstad. llildinakvad« t med ut- 
Creidiiiu' um det norske inaal pa» Mietland i <-ldr« tid. von 
Kable. — Matlmrin Rehmer, Mucettr .>:»tire XIII 1 . I'n- 
blieV et coinmeniee par F. Rinnut . v l'h. A. Recker. -- 
Lücking. Schiller als IIcijiusl" her der Meinoirensainmlurifr. 
I. von Kiiki Ihaiis. 

Anzeiger der Akademie der Wissenschaften in Krakau 
11*01 . Januar: Kawczynski. Amor und l'syehe in den 
Märchen 'Zweiter Teil: Theorien über die Herkunft der 
Märchen]. — Ketreyhski. Kiitische Benieikun^eii über 
die Germania Maj?na u. das westliche Sarntatien des rlainlms 
l'tolemäus 

Z». für KthnoloKie NN Nil. i>: Lemcke. lleiu-iairen. 
Slitteiliingen der <;esellscliaft für Kieler Stadt^eHchichte 

IL 1K: Die Chronik des Ahuius Bremer, hnsg. v. M. Su-m. 



Beitrüge zur Geschichte der Stadt Rostock III. 2 : Denk- 
würdigkeiten des Hogtocker Ratsherrn Jakob i'arkow. hrsg. 
von Koppmann (H>. Jh.. ml 

Brandenburgia J X, \0 G. I'niowcr, Fontanes Cirete Minde. 

Mitteilungen der Vereinigung für (iotliai^che (ieüchichte 
u. Altertumsforschung UHU; M. Herzog. I'eber Vnlks- 
1 namen der l'tlalizen im llentoctuin (iotha. — L. Schmidt. 

In Saue u. Geschirhtc merkwürdige RlUune Thilringens. — 
1 lt. Khwald, Die Heimat des Meistern Kckart. 

Vilser Kgerland V. 3 u. 4: M. Müller. I'eber die Bekleidung 
unserer Vorfahren. - Alois John. Das festliche Jahr in 
Situ- und Brandl des KL'erlandes. 

Deutsche Kundschan !C Krnst. Kister. Heine u. Christiani. 

Deutsche Revue Juni Bruno von Frankl- Hoch wart. Be- 
kenntnisse u. Krlebnisse von Anastasius Grün, l'ngedruckte 
Rriefe Anastasius »iriins an Albert Knapp 

Der Türmer III. !): A. Binnuemann, (ieorge Sand. 

Das liter. Kcho 3. HC If. M Meyer. tinetbeschrift*u. 
Hnyo Falken h e i tu. Welt riehs Schillerbnch. -- Fr. Schultz. 
Novalis — 1H: Ott« Rehaghel. Grammatik und Polizei. 

Allgem. Zeitung Beilage R**: K- Hau viller. Neue Kssays 
von F X. Kraus. — U!>: K. Holzner. Sprache u. rsychu- 
logie. -- 126: Ii. Jantzeii. Feber Shakespeare- Biographien. 

Uraunschweigisches Magazin 1!KM. No. 12o 13: 1'. Zi nimer- 
maiin. Zu lierzog Anton l'lricha P Römischer Octavia". 

Zeitung für Lit., Kunst n. Wissenschaft. Beil. d. Hamb. 
Correspondenten 1!K)1. 11: Die Spuren germanischer Wan- 
dernnL'en in nnseren Ortsnamen. — 12. Eng. Wolff. Eine 
mite Füllst- Erkliiruug. 

Skrifter udgifna af llumanistika Vetenskaps Samfundet 
i L'ppsaln VII. 2: Otto v. Frii seii. Til den uordiska sprak- 
historieu. — VII. 4: Fredr. Tamm. Granskning av Svenska 
ord. ctvmologiska ock formhistoriska studier. 

Museum IX. 5: Van Swaay, Borgeld. De Onduustncdcr- 
frankische l'salmen. Klank- en Vormleer iGroningen ISMM. 
Diss i. - Hers . Tack. Prueve van Ondmderfraiikisclie 
lirammatica .Gent. Siffer 18!l"i. — A. Borteld. Stewart. 
Grammatische Darstellung der Sprache des St Fauler Glossars 
zu Lukas. — IL Logeman. The misfortuiic» of Arthur hy 
Thomas Hnghcs and others. cd. hy Harvey Carson (inim- 
bine; D. Jakob Haber, John Hcywood's 'The Spider and 
the Flie . — 

Gids RNll, Juni: A. G. van Hamcl, Nog eens Chateaubriand'» 
reis naar Amerika :s. iiiilb i:*X>, II. 3,">7i. 

The Athenaeuin 3H4(»: Novalis 1 Schriften ed. Heilborn. — 
Landor and bis editors — Neilson, Hnchown. — 3HI! : 
Schräder, Beallexikon der indogermati Altertuniskunde. 

— Toynbee. deute dispetta. Inferno IN. !M. — Bromby. 
Home suggested eiiiendati(>ns in the Chanecr text. — 3843: 
(1. Paris, Villon. 

Annales du Midi öl: Zingarelli. Le roman de Saint Tro- 
phime — A. Jeanroy. prov. AV». — H. Tculic et V. 
Rossi. [.'Anthologie proveneale de Maitre Ferrari de Ferra re. 
- J. Coulet. Soltau , Die Werke des Trobadora Blacatz 

— A. Jeatiroy. Joiirdanne, Contribntion au folk - Iure de 
I'Aude. — Dcrs., Grand, Les plus anciens textes roman» 
de la Halite-Auveigiie. Ch. Mulinier. Melanies de lit- 
tefatnie et d'bistoire religieuses. 

Annales de la faculte des lettres de Bordeaux et des 
uiiiversltes du midi 4' serie. XXIII« annee. Bulletin italicn 
I. 2 K. Müntz, L' iconographie de la Laiire de l'elraiqiie. 

K. Picot Les Italiens en France au XVI. si.cle. — 
Roiivy, Sping.xm, a history of litterary critieism in the 
Henaissance. - Ori«l. N'ossler. Poetische Theorien in der 
ital. Frnhrcnaissanr.o. 

Revue critique 26: J. Kont. Haraszti. A franezia lyrai 
K'dtrszct fejliidise i. Entwicklung der lyr. Dichtung in Frank- 
reich''. — V. tiiraud. Boutniy Taine. Scherer. Laboulayc. 

27: V. Henry. Polzin. Studien zur tieschichte des 
Deiiiinutiviims im Deutschen. Ders.. Schmidt. Ilislor. 
Wörterbuch der Elsiissisrlii n Mundart. 

Revue des cours et Conferences 31 IL Lirhienhcrgcr. 
Les drames s> mboli(|ius d'lbsi n : J< all -Gabriel Rorkmann. 
-- 32: Ders., I.i-s drames symh. d' Ibsen : Quand nous nous 
revcilleron.s d'entrc les motts ' — Arm. Mesple. Ikn Jenson. 
Sa vie I574-RW7-. 33 tJ. Larroiimet. Roileau critique. 
L'art poetique. .">!. IL I. i < Ii te n berge r . Healisme et 
symbi lisnie ilans l' euvre d' Ibsen. 

Revue pol. et litt. 21: F. tiregli. 31. Henri de Rägnier cri- 
tique aus Anlass von des Dichters Figuren et caraci^resj. 
A. Dumazet. Au pays de Lamartine. — 23: Erncst- 
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Charles. L'usage des Pseudonymes. - 25: E. TIssot, M. 

Paul Adam, conversations. sonvenirs et leetnres. — 26: E. 

Faguet. Le pavs nafal (Roman von Henry Bordeaux». 
Revue de I« Renaissance I. 1: F. Flamini. Du rolc de 

Pontus de Tyurd dans le Ft-traroiiisme francais. 
Revne de» denx mondes 172. 17:t: F. Brune ticre, La 

pleiade francaisc. 
Revue hehdomadaire 24. Nov. 1SHK): .1. Auffray. Lit'Divine 

( 'omfalie'. tradiicteurs anciens et modernes. 
Travaox et memoire» de F Univeraite de Lille VIII. 24: 

H. Chamard. Joachim du Heilay. 
Antolojria veneta I, «: F. Cavicchi. Alrune poesie politichc 

in dialetto veneziano e volgari del secnlo XVII. 
Archeografo triestino XXIII, 1: Ii. Morosini. La leggenda 

di Dante nella reginne (iinlia. — IL Pitteri, I. 'Istritt' 

poemetto latino di A. Bapicio. — A. Gentille. Una lettera 

inedita di ('. (ioldoni. 
Atti del reale intituto veneto di sclenze, lettere ed arti. 

Toino LX. Serie VIII. tomo III. disp. 2: F. Cipolla. Catonc: 

lcttcrilia dantesca. 
Bollettino storico bibliogratico subalpino V, 5: S. Cordcro 

di Pamparatu. Di alcune rappresentaziuni sac.re. 
Ksperin 1901 : 1 2 A Giannini. 1 caratteri della satira di 

u Gozsti 

Fnnfulla della domenica XXII. 50: A. »Jabrielli. Bandello. 
— V. A. Arullani. Secentismo italiano e franecse. — 
XXIII. 1: G Federzoni. II lieto volto di Viryilio ;)nf. 
III, 1!)) - XXIII. Ii: A. Albcrtazzi. Dal Voinuictitariolo 
dun galantiinmo*. — XXIII. 8: (i. Federzoni. La rnina 
dell anwre Inf. V. 4.")). - 1:1: V. A. Arullani. Due sonetti 
del seicento. — A. Sisti, II nome di Beatricc. 

Giornale. araldico XXVI. 4. 5: <i. A. Farinati degli 
Uberti, Hicrrchc storico - genealugiche snlla f.imiglia degli 
Uberti. 

Giornale Morien e letterario della Llguria II. 1. 2: R. 

Crore . Poesie inedite del Chiabrera — II, 3. 4 : L. l'iccioni. 

Fer af Ii antecedenti del romantieistno. 
La biblioteca delle »coole italiane IX. 10—12; (i Brogno- 

ligo. I n tmovo testo poctico volare del dugento. — A. 

Btitti. I n vilnppodi indovinclli danteschi. - K. Filippini. 

Süll' uso del verbo 'imparart. 
La civilta cattolica 121* II vero ed il vcrosimile nel ro- 

manzo storico e in particolarc nei 'Promessi Sposi* 
La favilla XXI. 2 A. Fantozzi. I n canzoniere inedito del 

secol« XV 

La lettnra 1. 1: F. Novati. La leggenda di Tristano e 
d' Isutta. — I, 3: A D Ancona. II ver<> ritratto ginttesco di 
Dante. 

I<a »lella polare I. I P. Gambera. Sulla data del mistico 
vinggio di Daute. — C. Arlia. Sul modo avverbialc 'in 

rerv dir. 

Meinorie della r. accademia di acienze. lettere ed arti in 
Modcim. Serie III. vol. II: Fr. Horsari. A proposito di 
nna leitera di Ugo Foscoto. (10. Ort, 1S12|. 

Nuovo archivio veneto XX, 2: C i ipolla. Note di st»ria 
veronese. — I.. Frati. Poesie storichc in lode di Bartolomeo 
d Alviuno 

Pagine friulane Nov. U*Ji> : P. B,. Poesie dialettali amorose 
di Franc Dali' » Ingaro. 

Pallade I. 4. 5: G. i'hecchia. I) '< \<n*u!rv di (i. Leopardi. 

Rasaegna pnglieae XVII. 12: L. Hiutichi. Del protogo alla 
l'li/i.i del Machiavetli. 

Riviota abruzzette XVI. 4: F. Vismara. Elena nel canto V 
dell' Inferno danle&ro. -- L. Perroni -Ii rande. A propo- 
sito di im nuovo ronimenio alla 'Conimcdia' (Coinmtnto di 
(üiilio Acquaticci ed. a Foligno nel 1h;is.) 

Kivlata d" Italia IV. 3 A De tinbernatis. 11 romanxo d'una 
pnetessa (Im bell» Morra 1Ö21I -4R\ - (J. l'biarini. Dante 
e una visione in«lest del 'l'recento. 

Riviata flloMOllca IV. I : E. Hacchi. I.e.ipardi eome uomo. 
pneta e peiiMtoie i aus Anlass des Buches von E. Kas- 
iniissen». 

Rivista «eo^rarlca italiana VIII, 2 o Marinelli. Ter- 
mini ^eo^ranci dialettali raecolti in Cadore. 

RiviHta ligure XX II I . I A Novar«, Dante Alitfliieri e il 
•Mo |H>enia. 

"ilndi italiaiii di Hlolngia ? la»sica VIII F. Toeco. II dia- 
Ioko b-opanliann di l'lotino e di P.irfirio. 



Neu erschienene Bücher. 

Bell. A. M., Principles of Speech and Dlctiouary ol sounds. 

New ed. London. Wesley. H*. 2!«! S. 6/6. 
Brandes. (■.. Main i'urrents in Nineteenth Century Literatare. 

Vol. I The Einitjrunt Literature. Boy Kvo, pp. 212. 
I London, Heinemann. K/ 

I (iabelentx, (i. v. der. Die Sprachwissenschaft, ihre Aufgaben, 
i Methoden und bisherigen Erirebnisse. 2. Aull. Hrsjr von 
I A Uraf v. der Schiilenburir er ^. XXI. 52t» S. Leipzij;. 

Chr. Herrn. Taurhnitx. M. 15. 
Taylor. II. Osborn. The classical Heritage of the Middle Ageg. 

New York. Marmillan. 415 S. S». 

Apokalvpsc. die niederdeuteche. hrap. von Hjalmar Psilander. 

I'psala Vniversitets Arsskrift 11101. Filo«., Sprakvetenskap 

och histori»ka vttenskaper. 2. 
BiBcholf, E. Erläuterungen zu (»oethes „Fanst*. 1. und 2. 

Teil. 12°. SM und 133 S. Leipzig Herrn. Beyer's Verla«. 

M. 1.20 

Blicdner. A . Ik.ethe und die l'rpflanxe. Mit 4 Tat. Ab- 
bilden. K t. K». IV. 75 S. Frankfurt a. M.. Liter. Anstalt. 

Bütten & I.oenin«. M. 2 25. 
Bonrke, Ew. A.. Wort und Bedeuton« in Goethes Sprache. 

Berlin. Feiher. X». M. 5. 
Capesiu«. J., Da» Ueligifisc in (ioethes Fanst. Vortrag. 

HermannsUdt. \V. Krafft. M. —.:«). 
Erkart. IL. Stand und Beruf im Volksnrund. Eine Sammlnnir 

von Sprichwörtern and sprich wörtl. Bedensarten. 12*. 252 S. 

(iöttingen. Fr. Wunder. M. 2 
Erbe, Karl. Ludwigsburger Familien Namen. Eine sprach- 
i Beschichtliihe rnUTSuelmng. Ludwigsburg. 34 S. 8*. 
Finn ur .loiisson. Den Oldnorskc og (»Idislandskr Litteratnrs 

Historie. 11. 5. Kopenhagen. <iad. S. 7K7— 1<J03. 
Forste mann. E.. Altdeutsches Namenbuch. I. Bd 2. Aull. 

6. und 7. Lfg. Bonn. Hanstein. M. 5. 
(joethe's Faust in ursprünglicher (iestalt. nach der tüVrh- 

hausen'schen Abschrift hrsg. von E. Schmidt. 5. Abdr. gr. 8°. 

LXXVIIL Wt S Weimar, Herrn. Bühlaus Nachf. M 2 
Halner. Jos.. Die Nachahmung Schillers im Erstlingsdrama 

lirillparzers Bianca von Castilien. Progr. Meran i. Oest. 

K\ S. 8». 

Hansen, IJnellcn und Untersuchungen zur Ucschichte des 
Hexenwahns und der Hexenverfolgung im Mittelalter. Mit 
einer Untersuchung der Geschichte des Wortes Htxt von 
I. Franc k. gr. S*. XL 7<W S. Bonn, tieorgi. M. 12. 

Jordan. Ii.. Tod und Winter bei (iriechen und Germanen. 
:17 S. 8». Progr. Nischweiler. 

Kluge. F.. Rede bei der Feier der l'ebergabe des Prorektorat» 
der Universität Freiburg i. Br. 37 f>. 4«. (Uebcr SUndes- 
sprachen). 

Klihnlein, H. Otto Ludwigs Kampl gegen Schiller. Eine 

dramaturgische Kritik. 7li S. 8". Progr. Münnerstadt. 
Literaturdenkinale. deutsche, des 18. nnd 19. .lahrh , hrsg. 
i von Aug. Sauer. Nr. 91 — UM. Neue Folge. Nr. 41—54. 
1 H°. Berlin. B. Behr's Verl. [91-B>1: Sauer. Ang., Die 
deutschen SAculardichtnngen an der Wende des 18. nnd 13. 
.lahrh. CLXXU. «54 S. M. 8.4<»1 
■ Miklau,.lul. P. Maurus Lindemavr. Ein Österreich, liichter 
des XVIII. .lahrh. Progr. gr. S». 28 ,S. Marburg a. D. 
I!H>1. Brllnn. IL Knanthe. M. -.50. 
Müller. Ernst. Schiller- Büchlein. Hilfsbuch lür Schule und 
Haus. Leipzig. Prag und Wien. Freytag A Tcmpsky. 
1C.4 S. 

Mittler. Victor. Stadien über das St. Trudperter Hohe Lied 

Marburger Diss. 92 S H". 
Nibelungenlied, Das, in der ältesten Gestalt. A. Holtz- 

ni-mii » SchuIatiKg. m. Wilrterbuch neu bearb. von A- Holder. 

4. Aufl. 12». XVI. 37« S. Stuttgart. MeUler M 2. 
Palaestra. Untersuchungen ond Texte aus der deutschen 

und engl. Philologie. Hr*g. von A. Brandl n. K. S-hmidt. 

XVI gr. 8». M. 10. Berlin. Maver & Müller. JXV1: 

Kraeger. IL. Conrad F. rd. Meyer Quellen und Wandlgn. 

seiner' Gedichte. XXXI. : «7 S. M. 10 ] 
1 Bosanov. M. N. (Privatdozetit an der Universität Moskau'. 

Ein Dichter der Sturm- und Drangporiode. J. M. K. Lenz. 

Sein Leben und seine Werke. Kritische Untersuchung. Mit 

Beilagen aus Lernens handschriftlichem Nachlasse. Moskau. 

Univetüitilts-Buchdruckerei 1901. VII n. 582 u. 57 S 
Saul, D,, Ein Beitrag zum Hessischen Idiotikon. Marburg, 

EUert 17 S. 8». M. ■ &\. 
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Saxo Grammaticus. Erläuterungen zn den ersten neun 
Buchern der Dänischen < it-schicht« des Saxo (trammaticus 
von P. Herrmann. Erster Teil. ITebersetznng. Mit einer 
Karte. 8». Leipzig. Engelmann. M. 10. 

Sehoof, W., Uic deutsche Dichtung in Hessen Studien zn 
einer hessisc hen Literaturgeschichte. Marbnrg, Elwert. 8°. 
M. 2. 

Stewart. Caroline T . Grammatische Darstellung der Sprache 
des St. Panier (ilossars zu Lukas Berliner Diss. Berlin. 
Mayer ^ Müller. 1001 8«. 31. 1.20. [Berichtigung zu 

Van der Meer. M. J., Gotische casus-syntexis. I. 8«. XVI. 

213 S. Leiden. Bockhandel vorh. E. J. Brill. 4 tl. 50 c. 
Viehoff, II., Handbuch der dentsrhen Nationalliteratur von 

Luther bis zur tiegenwart für die oberen Klassen höherer 

Lehranstalten. Neu bearli. von H. Leiwering. 2 Teile. 25. 

Aufl. gr. 8°. XIV. 596 und VI. 301 S. Braunsehweig. 

Westermann. M. 7. 
Vieener. F., Bezeichnungen für Volk n. Land der Deutschen 

vom 10. bis 13. .lahrh. I. Teil. Diss. Heidelberg 1901. 

81 S. 8». 

Weichberger, K.. l'Dtersuchungen zu Eicbcndorff's Roman 
Ahnung und tiegenwart. Diss. Jena l'Jll. 43 S. 8». 

Wimmer, L. F. A.. De danske ruiiemindesm.erker undersögte 
og tolkede. II. Bd. Fol. Kopenhagen. Gyldendal. 50 kr. 

Brflll. II.. Die alt.engllsche Latein - Grammatik des Aelfric. 

Berlin. Mayer & Müller. M. 1.G0. 
Byron, Lord, The Works of. A New, Revised. and Enlarged 

Kd. with Illusts. Poetry. Vol. 4. Kdit. by Ernest Hartley 

Coleridge. Portrait. 8vo, pp. xiv-588. London, .1. Murray 0/ 
Chevrillon, A.. Emdes anglaiscs. Paris. Hachette. It>°. 

fr. 3 50. [Darin U. a. : La liature dalis la Uoe&ie de Shelley.) 
(iaebel. Kurt. Beitrage zur Technik der Erzählung in den 

Koinaneii Walter Scotts. Marhurger Studien zur engl. 

Philologie 2. Marburg. Elwert. IV, 71 S. 8*. 51. 1.60. 
Oairdner. J , The Pasten Letterg 1-122 -130!». A. D. A reprint 

of the edition of 1872—75, which contained npwards of Five 

Ilundred Letlers, etc.. tili then unpublished. lo which are 

now added others in a Supplement after the Introduction. 

Westminster, Archibald fotistable and Co. New York, The 

Macmillan Co. 8°. S. 8.00. 
Oiiwcr, John, Complete Works. Edit. by <i. C. Macaulay. 

Vols. 2 and 3. The English Works. 8vo. Oiford. Clarendon 

Press. 16/ 

Harrison. Fr., The Writings of King Alfred. New York. 
The Macmillan Comp 31 S. 8°. 

Jacob s Well, an Engliiiht treatise on the cleansing o| man's 
conscicnce. Ed. from the unique ms. about 1440 A. I). in 
Salisbnrv Cathedra! . by Dr. Arthnr Brandeis. Part. I. 
XVI. 313 S. 10 sh. [= Early English Text Society 113. 
Die weiteren Publikationen der E. E. T. S. aus der letzten 
Zeit sind: Original Series: 112. Merlin. Part. IV : Outline* 
of the Legend "of Merlin, by Prof. W. E. Mead. — 1 13 Üueen 
Elizabeths English ings of Boethius. Plntarch etc ed. Miss 
Pemberton. — III. Aelfrir.'s Metricnl Live» of Saint« IV. 
ed. by Skeat. — 11«. An Old-English Martyrologv re-edited 
by (i. Herzfeld i>. Lithl. Sp. 203). Extra Serie«: I.XXVI. 
Oeorgc Ashby's Poeras: A. D. 1463. ed. MisB Mary üateson. 

- LXXVII und LXXXIL Lydgate's Degnillevilles Pilgri- 
mage of the Ufr ol Man. ed. Fumivall. — LXXYIII. Mary 
Magdalcne, by Tb Robinson, c. 1620. Ed. by IL O. Sommer. 
— I.XXIX. Caxton's Dialognes, English and French 1481- K3, 
ed. by Henry Bradlcy. -- LXXX und LXXX1. (iower's Con- 
fessio Amantis, re-edited Irom the best Mss. by G. C. Ma- 
ruulay.j 

Lieberinann. F., l'eber das engl. Kechtsbuch U-ges Henriei. 
gr. H°. Halle. Niemeyer. M. 1.60. 

I.usus. Kegiua. Being Poems and Other Pieces by King James 
the First. Now First Set Förth and Edited by It 8. llait. 
linp. 8vo. London, Constnble. 42/ 

Maynadier. O. H„ The Wife of Bath's Tale: its Sourres and 
Analogues. London. David Natt. XII. 222 S 8*. 6/ 

Mühe. Theod., l'eber den im Ms. Cotton Titus D XVIII er- 
haltenen Text der Ancren Riwle. Gott. Diss. 8". 

Nettlesbip. .1. F., Hobert Browning. Essays and tboughta. 
8 4 . London, .1. Lane 5 sh. 6 d. 

Nissen. P.. James Shirley. Ein Beitrag zur engl. Literatur- 
geschichte. Progi gr. 4°. 26 8. Hamburg, Herold. M. 2. 

Otto. E., Typische Schilderungen von Lebewesen, Gegcn- 



stiindlichem und Vorgängen im weltlichen Epos der Angel- 
sachsen. Diss. Berlin 11*01. 3« S. 8°. 

Pancoast, II. S.. An Introduction to English Literatnre. 8". 
London, (i. Bell * Sons. 5 sh. 

Schcifers. B., On the 'Sentiment lor natnre* in Milton's 
poetical works. Progr. gr 4°. III. 44 S. Eislebcn. Kuhntsche 
Buchb. M. 1.50. 

Skeat. Walter W . Notes on English Etymology. Chietly 
reprinted front the Trnnsurtions of the Philologiral Society-. 
Cr. Hvo. pp 504. Oxford. Clarendon Press. 8/6. 

Studien zur engl. Philologie hrsg. v. L. Mörsbach. Bd. VIII. 
Studien über die stoflliihen Beziehungen der engl. Komndi« 
zur italienischen bis Lilly, hrsg. v. L L. Schileking. gr. 8". 
Halle, M. Niemeyer. M. 3 

Thomson, dura, Cicorge Eliot, i Westminster Biographie*.} 
18 ran, pp. 144. London, Paul. Trübner & Co, 2/ 

Wcddigen, O. Lord Byrons EinHuss auf die europäischen 
Literaturen der Neuzeil. Ein Beitrag zur allgemeinen Li- 
teraturgeschichte, nebst eiixin Anhang: Fc-rd. Frcilignith 
a's Vermittler englischer Dichtung in Deutschland. 2. An«, 
gr. ho. XIII. 133 S. Wald. F. W. Vossen « Söhne. M. 2. 



Agnoletti, B, Alessandro Braccesi : Contributo alla storia 

dell' nmanesimo e della poesia volgare. Firenze, B. Scebcr 

edit. 8 S . 226 S. 
Alarcnn. P. de. El Capitan \'<neno. Edited with Notes and 

Vocubulary. by <». (i. Brownell. New York. 12*. 143 S. 
Ariosto, Lod.. t)rlando Furioso commentate cd amiutato da 

Oiovanni Andrea Barotti ed ill. da Nie. Sanesi Milano. P. 

Carrara ed, 707 S. 8». L. 5. 
A versa e Domenico Cimarosa nel primo rentenario della sua 

morte (11 gennaio 1001 1 Napoli . tip. (iiovanui. (Enthält 

eine Reihe von Artikeln verschiedener Verfasser], 
Barbiera, Ii.. Immortali e dimenticati. Milano. tip. L. F. 

Cogliati edit VIII 487 S. L. 4 |l)urin u. a (J. Parini noto 

e men noto; I n' amic* del Parini . (i. Leopardi e A. Hanieii ; 

Poeti soldati tl. s. w ] 
Bechtel. A., Die Reform der franzllsischen Syntax. (Aus: 

.Ztschr. f. d. Realsehulwesen.') Wien, A. Heilder, gr. 8°. 

15* S. M. —.60. 
Bernini. Ferr. f Storia degli Auitnali parlaiiti di <«. B. Casti. 

Bologna, Xanichelli 1001. 
Bettoli, Parin.. Storia del teatro drammatico italiano dalla 

tine del secolo XV alla line del secolo XIX. Disp. 1-8. 

Bergamo, tip. Oerol. Fagnani. S. 1—61. 
Biadene. L., La storia comparata delle letteratnre neolatine: 

discorso. Trevi&o, »tab. tip. istituto Turaz/.a 8°. 44 S. 
Biblioteca petrarchesca dir. da (•. Biagi e da (i. L. Passe- 

rini. I. E. l'ochin. un amico del Pi trarcA: le Lettere del 

Nelli al Petrarca pubbl. di su nn ms. della Nazionale di 

Parigi. Firenze, Suec. Le Monnier. 8*. LV1I. 132 8. 
Boissier, lf. M»» de S^vignf: par (tasten Boissier, de l'Aca- 

d('nWe francaise. 3« edition. In- 16*.. 167 p. et portrait. 

Paris, libr. Hachette et C. 1901 fr. 2. [Us tirands Ecri- 

vains fram;ais.i 

Brösel. K , Die betonten Vokale der Sprache im Kanton Tessin 

südlich vom Monte Cenere. (Mendrisio- Lugano). Mit einem 

Wörterbuch. Diss. Halle 1901. 28 u. »7 S. u. 1 Karte. 8«. 
Bustamente, F. C. Diccionario espafiol-frances. 8*. Ir. 17. 

Paris. Hachette & t'o. 
Cai, Rice, lntorno alle Satire alla carlona di messer Andrea 

da Bergamo (Pietro Nelli di Siena) : uppunti lotterari. Pis- 

teia, tip. Niccolai. 41 S. 8". 
Canevari, K.. Lo Stile del Marino uell' Adone, ossia analisi 

del secentismo. Pavia. Frattini ed. 183 S. S». L. 2 50. 
Cccchi. (iiammaria. Drammi spirituali inediti, annotati da 

R. Rocchi. \'ol, IL Firenze, Le Monnier. 1001 . 
Cerato, M.. La gelosia frmininile in quattro tragici moilerni 

iRosmunda, di V. Altieri ; Oaleotto Manfredi. di Vin«'. Muriti : 

Medea, di (i. B. Niciolini: Oisinonda da Mendrisio. di S. 

Pellico) Roma. tip. Nazionale di U Hertero e C. 32 S 8°. 
Chiappelli. AI.. Lectura Dantis : il canto XXVI dell' Inferno. 

Firenze, Sansoni ed. 37 S. L. 1. 
CoIsod. »>.. Le "cycle" de Jean de Nivelle, chansons, dictons. 

legendes et tv]>e populaire. Aus 'Wallonia' t. VIII. 
Cox. F. de 7... Jtegles ponr l'emploi du mode subjonetif. Buivios 

de nombreux exempln». Harnburg, O. Meissner, gr. 8*. 15 s. 

M. -.40. 

D'Ancona. AI.. Prolusione ad cn corso dantesco nella r. uni- 

versitä di Pisa. Pisa. Enr Spoerri ed. 12 8. H». 
De Cueto, Leop. Aug., Manju£-s de Valmar. Estudio« de bis- 

22 
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t«ria y de rritifa literaria. Madrid. Sur. Kjradrneyra 43!» S. 
H* 4 pes. I5XXI. [Darin u. a. Los hijos vengadores on lu 
litcratura draruatica (Orcst. Cid, Hantlet La leyenda ru- i 
mann dp Virginia en cl teatro, Etüde sur le f ancioncro de 
linoii.i. Colerciüli de escritorcs castcllarnis « XVI. 

Do (.iihcrnat is. A . Sti lc orme «Ii Dante. (Vrso di lezioni 
teile nel! t'niversita di Koma mll' anno scolastieo l'.KX)- 
1!X>1. Turin, C. Clausen. ln-8». fr 8 

Delignieres, Emil. Nouvellcs rceherchcs sur lc Iii« d'origiitc 
de Iinoul de Houdciic, troiivero iln XIII* siöcle . prOeedei-s 
d un apereu snmmaire sur le moiivetuent litterairc » n France 
il partir dn X« siede. Arnims, impr. Yvert et Tellier. 
:i8 S. 12". 

Doni. La vita dello infame Aretin» : lottern CI et nltiina di 
Anton Francesco Poni tiorr-lino. pnhbl. a cura di Costaiii ino 
Arlia. Citta di Castello, 8. l.api tip. edit. M 8. Iß». - K«ra: 
bibliot^ca dei hiMiohli No. 3. 

Fabiaui. V,. C-m,. di chhuu nella commedia del sec. XVI 
Empoli, tip edit. Traversari. 42 S. Iii". 

Farsa, Inantica. tiorentina, [estratta dal codiic Maglia- 
bechiano VII. 7ß| pnbbl. da F Pintor. Firenzc. tip. Uali- 
leiana. 31 S. 8». 

Fava. Guido. I.a l<rniiua purpun-a dcl maestro Guido Fava 
ricostitnita nel testo volare cun 1' aiuto di quattro eodici 
|da Kniest» Monaci j. Koma, Forzani. 1901. II S. H» 
Nozze Spezi-Salvadori. 

Fulci, Seb., Le Stjinze dcl Poliziano e le Grazie dcl Foscolo 
Messina. tip. Nicotra 11XX). 

Gaspary. A., Storia della letteratura italiana. Vol. II- La 
letterarura italiana dcl rinaseimento Parte 2a. tradotto dal 
tedcsio da Vittol io Kossi. 2« edizione rivista ed accrcsciuta 
dal tradnttore. Turin. I.oeseber. In gr. H°. 'AVA s. tr. <>. 

Giampiccolo. Fun. Sdegni politirie religiosi nel patriottismo 
dcl Petrarca, t'atania, tip. del fommereto. 79 8. 8° 

Godcfroy, Fr.. Dictionimire de l'ancicnnc langue frmo.aise 
Fase. 99 i SnppI. scin<i\w - nihtUmtith. Paris. Bouillon. 

II u rissen. Friedr.. Zur tat. und roman Metrik. S.-A. ans 
den Verband!, des Deutschen Wissenschaft! Vereins in Santiago 
(Chile), }». IV, 8. M:> 424. Valparaiso 15X11. 8U S. 8°. 

llasher^'. L.. Prakti»cbe Phonetik im KlasBeuniiterrir.ht, mit 
besonderer llerücksichtigung des Franzilsischi-n. l>ie not- 
wendigsten, rein prakt. pboiict. Winke und Hilfen für Stu- 
dierende. Lehrer u. Lehr« rinnen. Kurze Anleitung zur Fr- 
zielttnK einer reim n fraiiz<.s. Aussprache. Leipzig. Penger. 
TO S. U r. H°. M. I. 

.loaiinides, A , La c»ni#die fran.,«isc de l«Hii a l'.XN». Dir- 
tionnaire gen. ral des pieees et des aut. urs. Aver tine pre- 
face de .UiU-s ( luretie de l'Arademie fran-.aise. Adniinistiateur 

frneral de la ( cnii' die Fratieaise. »»uvrage arcompagne de 
ix-iuul fae similes. Paris, J'lon-Nourrit et t'ie fr. 
Knpba, 1'., Zur ClironoloL'ie u. (ieiiesis des Poinan de I» Üuse. 

Leipzi-r. Fück. 28 gr. H*. M, 1,20. 
1/ Apocalypse en fraiK ais au XIII» Bierle i Hibl. Nat. Fr. 4(Kli 
publiee par L. I»elisle et P. Meyer. Keprvduction photo- 
typi<|Ue. Sicietö des alicieiis textes fralii ais Pai is, Finnin 
IHdot et Cie. 4i( Bl n. Appendice: 1 S. IVxt n. 12 Hl. 
Les t^uinze .luyes de Jlaria^e Tente de la premiere 
edition du XV' siecle publie ponr la premti-re f"is par Kerd. 
ileuckenkaiiiii. Halle. Nieinexer. M. 2.40. 
l.ettera volgare senese del sec. XIII [scrittA nel 12W a 
(tiacomo di (itiido ( acciamonti. mercante in Kraneia da Yin- 
centi di Aldobrandino Vincetiti.J 4» ed. Siena . stab. tip. 
Carlo Nava. S". VA s 
I.nigi Salvadore d'Austria. Voci di oriv'ine araba nella 
lingua delle Haleari. raeeulle ed ordinat«. Firenze. üß S. 4*. 
Kstr. dagli Atti del XII congresso degli orientalisti vul. III. 
Mangold, Willi , Voltairiana inediU aus den Königl Archiven 
zn Perlin herausgegeben. Merlin, Wiegandt u Urieben. VIII. 
91 S. H». M. (liediehte Kr.ele etr. .) 
Marx. A.. Hlllfsbllchb in f. die Aussprache der lateinischen 
Vokale in positinnslangen Silben. Mit einem Vorwort vun 
F. Hlicbcler. Wissenschaftliche Begründung der IJuantitilts- 
bezeiehnungen in den latein. Schulbüchern von II. Perthits. 
Aurl. Berlin. Weidmann XVI, !W S. gr. H». M. A. 
Meader. C. I... The Latin Pronouns i» itti ipxe. New York. 

The Macmilbui ( omp 2.W S. 8". 
Molii^re. L'Avare. cotuedie de Moliere. Publb'-e conformement 
au texte de l'edition des (irands Ecrivains de la France, 
avec une Vie de Moliere. une notice. une Analyse et des : 
notes. par (». Lanson. Petit in 16°., 1KI p. Paris, librairie 
Hachett« et Cie. 1901. fr. 1. [CUssuhk s fian.,ai.-. 1 



Moriri. M., Per im deeennio dell» vita di P. Colleiiuccio i!477 
— M7..i Fano. tip. Montanari. HO S. !(?•. L. 1 Kstr. dalla 
rivista niensile Le Marebe illnstriit« 1 nella storia. nel'e let- 
tere. nelle arti. disp. 1—2 

Xeumann. A„ Hin Mudi<'iiaufentlialt in den franz. I'niversi- 
tatsstildUn Nancy. Lille. Caen. Tours. Montpellier, (trenuble, 
Iii Kaneon. Fin Führer f. Studierende. Lehrer u. Lehrerinnen. 
Marburg. Elwert. 8». M. l.äO. 

Pascoli, (iiov., Sotto il velame: h aggin d'nn' interpretazione 
generale del poema sacio. Messina. Yinc. Muglia ed. Iß». 
XV. ß24 S k ;>. 

Pillet. Alfred. Das Fableau von den trois Bossu» Meiiestrels 
und verwandte Frzlthlnngen früherer und späterer Zeit Kin 
Beitrag zur alt französischen und zur vergleichenden Lite- 
raturgeschichte. Halle, Nietneycr. <ir. 8*. M. 2.4t». 

Provenzal, Dino. l im polemica diabolica nel sec XVIII. 
liocca S. Ctksciano. stab. tip. L, < appelli ed. 70 S. Iß». 
L 

Publikationen der internationalen Mn«ikge»4llscliaft. Bei- 
hefte. Leipzig. Breitkopf & HarU l. 1. Heft. gr. 8". M. IM. 
| I. Istel. E . Studien zur tieschichte des Melodrams. I. .lean- 
JwqneK Pousseau als Komponist seiner lyr. Scene .Pyg- 
malion L . VIII !H> S.j 

Uaeeamadoro-Hamelli, Fr., ntuvi« Pinuccini: studio 
biografico e critieo. Fabriano, stab. tip. (k-ntile. 2T>9 S. 
Iß». I. 1.80. 

Kaceolta di studii critici, dedicata ad AI. I>' Ancona. festeg- 
giando6i il XL anniversario del sno insegnamento. Firenze, 
tip. di (i. Harber». XLVUI. 791 8. L. 20. [Darin: Biblio- 
giatiii degli scritti di AI. I) Aneona. - <>. Baeci, I na Mis- 
cellani a di stauipe eul primo congresso degli scienziati in 
Pisa 1KW). — M. Burbi, P'iin antico eodice pigano-luc- 
chese di trattati morali. — A. Belloni, lntnrn» a nna tra- 
ge diu del tioldoni • K. Bellorini. Note sulla traduziono 
delle Kroidi ovidiane. attribuita a Carlo Figiovanni. — Fr. 
Beneducci, Le leiten: del Boccalini. — E. Bertana. Sulla 
pubblicazione delle prime dieci tragedie dell 1 Altieri. L. 
hiadene, La rima nella canzone italiana dei secoli XIII e 
XIV. •— <1. Alfr. Cesareo. I'na satira inedit-a di Pirtro 
Aretino. — P. Chistoni. Lc fonti classiche e medievali del 
( «toiie duntesco, che unirica il Censorio e V l'ttcense. — V. 
Cian. Varieti» letterarie del rinaseimento. - V. Crescjni, 
Per la biogratia di Antoniu da Tempo. - B. Croee. Di al- 
cuni giudizi sul Uravinti. considerato come estetico. (Ii. 
Dejob. In bei libro da fare. - tld. l»ella tiiovanna. 
Agostino Mascardi e il eardinal Maurizio di Savoia — Is. 
Del Lungo. I rontrasti tioreutini di Ciacco. Ces. De 
I.ollis. Bordell» di doito a Peire Hremon. - Fr. h'ttvidio. 
Aneora dell» zeta in rima. — A Karinelli, MicbelaiiKelo 
|M)eta. — (tr. Ferrini, Storia, politica e galantem in Ar- 
cadia. — Fr. Flamini. 11 canzoniere inedito di Leone (>r- 
sini. — Fr. Foff.mo, Per una edizione dell' Orlando Inna- 
morato. - C. Fral.i, I n codice uutografo di Hernardo 
Bembo, — (linv. (Jentile, Per la storia aiieddota della tilo- 
sotia iuliana nel secolo XIX: lettere inedite di Bertrando 
e Silvio Spaventa. — (üus. (iigli. I na pagina di folk-lore 
salentiiio - D. «inoli. Pel supptizio di Niccob'i Franco. — 
E. (iorra. I na Commedia elegiaca mlla novellistiea oeei- 
dintale. - (i. (irober. her Inhalt des Faroliedes. — Fr. 
P. I.nisn, Coinineut» a una leitera di L. Bruni e crono- 
logia di ab'une sue opere — AI. Lnzio, (juerre di frati 
lEpisodi folengbiani. K. Maddalena. Pna lettera inedita 
del (ioldoni — (i. Mazzoni. Se possa /' Finte essere di 
Dante Alighieri. A. Medin. Canzone storico-morale di 
Nicoiii De Scacclii, poeta v<ronese del sec. XIV. — Fr. No- 
vati. Sopra uu' anticu storia lombarda di Sauf Antonio di 
Vienna. — P. Papa. I»ne lettere di Corso Üonati. capiUlio 
a Bologna nel I25>H. — (1. Paris. La source italicnne de la 
Courtitunt u»t»urat*f de La Fontaine. — P. Km. Pavo- 
lini. Per l'tpisodio di (»lindo e Sofronia. — K. Pf rcopo, 
I na t/ittf»fiila famosa. — 1.. Piccioni. Begbe accademiche. 

E. Picot. Les poesies italiennes de Pierre Brie an! — 
ti. Pitre. La Leggenda di Cola Pesce nella letteratura 
italiana e tedesca. It. I'izzi. I n riscontro arabo del 
Libro di Sidrae. — P. Itajna. I'na «|Uestione d' amore. — 
K Kenler. Qiialche not« sulla diffusione della Leggelida di 
8atit Alessio in Itjtlia. — F. Komani, II martirio di Santo 
Stelano: nota dantesca. — V. Kossi, Sulla novella del 
Bianco Alf an i — Abd-el- Kader S a 1 za , Lorenz» Spirito 
(iualtieri, rimatore e venturiere perugino dei secolo XV. — 
I. Sanesi. Spigolature da lettere inedite di Girolamo Gq/li. 
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— V. Savi-Lope», La novella di Praftildo c dl Tisbina 
(Orlando Innainorato I, XII.i — A. Solerti. La rappresen- 
taiione della (kilandria a Lione nel UVI8. — IL Varnhalt!», 
Die Quellen der Bestiür-Abschnitte im Fiore tli VirU'i. — 
V. Vivaldi. Le reminiscenze dant4-ar.be nell' IMiit iibrrnta 
<l<ii Guti. — B. V. umbin i. Vita pacsena c cittadiua nel 
poema del Fnlengo, ; 

Kavelli ¥.. IJn poeta pessimista del sec. XV:<üov. Ant, 
l'etrncci. Torino, tip. <i. Derossi. 8*. 20 S. 

Rinieri, IL. Della vita c delle opere di Hilvio Pellico. Vol. , 
III. 'Ricordanza e tra^edie inedile di S. l\) Turin». Benzu : 
Strijfliu e C. tip. ed. X, 32» .S. 8". L. it. 

Kojas. A. de. El viaje entretenido de Agustin de Rojas. ■ 
natural de Im Villa de Madrid. Keproducciön de la primera ; 
edici>'m completa de Ui04. Libros primero y sej-undo con 
un estudio critico por Don Manuel ('aBete. Madrid. H e . 
:«H S. ö pes. 

Kossi. L'asino d'oro di Agnolo Firenzuola, Saptrio critico. 

liirßt nti. tip. Formica 1901». 
Santoro. Dom.. Note dantesche. Pisa. tip. di Franc. Mariotti. 

8». 15 8. 

Scliiavo, <üus.. L'indutfio d> < asella : nota dantesr.a. Sondrio, 

Mab. tip. E. Quadro. 12 S. 8". 
Spoelhereh de Lovenjunl, Vte. de. La Genese d'on Roman 

de Balzac. I-es Faysans. Lettre« et Fragments im5dits. In 

volumc irrand in-Hcarre. Parin, Lihrairie P. Ollendorff. 

fr. IM). 

Torgioni-TojsJtetti, tüov., Sul 'Uinaldo ardito* di L. Ariosto. • 

Livorno, Meucri. 1!<01. 
Tamilia. Don.. Alcnne lebende popolari di Salcit«. Borna, 

tip. Forzalii e lb' .S. H u . 
Terino da t'astelfiorentino. Le rime di. rimatore del 

secolo XIII. per cura di Armand« Ferrari < u«teltiorctitiiio, 

Societa storica della Valdelsn edit. 8". 75 S. L. 3. 
I'llnianii. K. (i.. l'ie Stellung des Relativpronomens zu seinem 

Beziehungsworte in den ältesten französischen Sprachdenk- 
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I ntel forcher. A.. Aguoiitum. (Beiträge zur Ortsnamen- 

forsrhung.i Triest. Progr. des Staats-Gymnasiums. 48 S. 8°. 
Vuttagso, M.. Aneddoti in dialetto romanesco del sec. XIV 

tratti dal <od. Vatkano 7(!64. Koma. tip. Vaticana 1901. 
Vicari. An., Dell' opera |H>ctira di Tom, Urossi : appnnti 

(agljari, Valdes. 15 S>. W. 
Vigo, F., Le danze macabre in Italia. Monografia. 2» cd. 

rireduta, con una lettera del prof. A. Pellegrini solle Iscri- 

zioni delle danze macabru di Val Bendena. Con 8 tav. 

luori test«. Bergamo, Ist. ital. di arti gratiche. 19U1. L. 8. 
Vising, .loh.. Le Francis cn AngleUrre. M6moire snr les 

etudes de TAnglo - Xormand. Macon. Protat. freres impr. 

8 S. H». 

Visinara. Fei.. S. Franc« sc« d'Assisi e la poesia del suo 

tempo. Milano. 2« 8. Vi 0 . 
Wilmotte, IL, La naissance de l'eletnent comique dans le 

theätre religieux. Lo au congres d'histoire coinpan'-e. Paria 

190O. Macon, Protat freres impr. 23 S. 8*. 
Wisten, L.. Etudes snr le style et la syntaxv de Cervantes. 

I Los Constriictions g.rondiveB ahsolueB. Dias. Lund. 



Literarisch« Mitteilungen, Personal- 
n a c h r i c h t e n etc. 

Ein mbd. Namenbuch i Personennamen ) von Adolf Soein 
befindet sich im Druck und wird im Verlage von Reich in 
Basel erscheinen. 

Der ord. Professor der ronian. Philologie an der Univer- 
sität Zürich, Dr. H. Morf. fol^ einem Kufe an die Akademie 
für Sozinl- und Ilandelswiasenschalten in Frankfurt a. M 

l'er ord Prof. der roman. Philologie an der Universität 
Prag. Dr. .1. Cornu. ist an die Universität Graz berufen 
worden. 

f Anfang .lani zu Berlin der Professor der vergl. Sprach- 



N ü T I Z. 

Den f«rmüai«ti4cli«o TMI rMigifrt Otto Bebftgbrl |Ot*u«o. HofnuuuutrmB» 8;, «Jan ronLanUtUrh^n und «ac)lMli«>n T*II Frlts Nfnraaiin 
(Hcid«lb9r(r, Hanpittr&uf 711», und mma bittet, dlt B«itrftye iReccnslim«a, kun* Xotir*u, P«f4onftlD*chricbt«ti «tc.> d«m ■Dt«prech>-n4 t. r flÄ]llftt m adr««tirea. 
DU Redaktion richtet aa dl« Herren Y*»rl«c*r wie Varfjuwr d<* Bit«*, dafür Sorg« trag«o xu wo Dan, iIam all« oeveo Werk« (vroaaUtlwaMi und rotBaalatlaohfiO 
Inhalt* ihr f I • I o h nach Er«choln*n «lotwader diroct oder durch VsmiUeluag von O. EL K«i*]aod La I^eipito; aujr«aaadt w«rd«a, >' a r In d I « • • ■ 
Fallawird die Redaction etati iai Stand« i«iii. «her neue Puhncatioa«a «in« B* • |> r«e h u n c oder küri«r« Beaa«rkunf 
In der B IUI I o e r « ph I et tu brl(»c«»- A" O. R. R»4«laod «lad auch di« Anfragen ub«r Honorar und SondttrahiOa;« i« rfoMea. 
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Verlag von O- R- Reisland JnJLeipzU r. 

Encyldopädie des gesamten Erzieünngs uhl Unterricbtswesens 

bearbeitet von einer Anzahl Schulmänner und Gelehrten, 

herausgegeben unter Mitwirkung der DD. Palmer und Wildermuth 

von 

Prälat Dr. K. A. Schmid, 

w«U. <];ni»i.liü-Rrkt<ir in Stulln»« 

Z««lt« «erbtiiirtt Aufiao«. 

Vom 7. Bande an forttfefUhrt unter Keilaktion von 

Geh. Regierungsrat D. Dr. W. Sohi*ador, 

Karuor O.r OttUmUEt Hüll» ■. 8. 

10 Bande IM7K 18K7. 
Broacb. M. 182.-. Gebunden M. 2011.50. 

Die einzelnen Blinde enthalten: I. A — Dänemark. — II Dankbarkeit— Globus. - III. (ioethe— Kindheit. — IV 
Kirche— Muttersprache. — V- Nachahmung— Philolo^enren-in. — VI Philologie, klassische— Reform der Gymnasien. — VII 
I.Teil. Reinliehkeit— Schiller. VII. i Teil. Schleiennacher -Schule. — VIII. Schule nnd Haus- Sophisten. - IN. Sparsam- 
keit- Vi ws. N. Vokabellernen- Z»in K ll. 
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Für dio Folgo erscheint in meinem Verlage: 

Jahresbericht 

über die Erscheinungen auf dem Gebiete 

der Germanischen Philologie. 
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Max Baege, Deutsche Sprache im Spiejrel deutscher 
Volksart. Beilage zum Jahresbericht des evangelischen 
Gymnasiums in Schweidnitz. 1900. 34 S. 8°. 

Ich habe schon in der Zs. des deutschen Sprach- 
vereins 1900, Sp. 264, auf den Unfug hingewiesen, der 
mit angeblichen Beziehungen zwischen iSprache und 
Volksart getriebeu wird. Auch der vorliegende Versuch 
wird mit absoluter Harmlosigkeit, mit gänzlich un- 
genügenden Kenntnissen unternommen. Dafür nur zwei 
Beispiele. Die geringe Zahl der /»-Laute im Deutschen 
soll eine. Neigung zn weicherer gemütlicherer Laut- 
formung beweisen. Nun weiss aber ungefähr der jüngste > 
Fuchs, dass der Mangel an p- Lauten die notwendige 
Folge des bereit« indogermanischen Mangels an 6- Lauten 
i»t. — DasB im Deutschen die Unterscheidung der in 
der Vergangenheit noch dauernden und der eintretenden 
Handlung fehle, sei fast, „als wenn man hierin einen i 
gewiseen Mangel an realem Sinn Beben könnte". Dass : 
das Deutsche in der längsten Zeit seines Bestehens mit | 
HUlfe der Verba imperfectiva und perfectiva diesen 
Unterschied hat ausdrucken können, davon fehlt hier 
jede Ahnung. 

Glessen. O. Behaghel. ! 

La langue, lea noms et le droit deB anciens Oermains, . 

par Victor Uantier. Berlin. Paetel. 282 8. 8*. 

Seit einigen Jahrzehnten beschenken uns die Fran- 
zosen mit sehr anerkennenswerten Arbeiten zur deutschen 
Philologie; neuerdings wenden sie sich sogar der Er- 
forschung deutscher Mundarten zu. Leider können wir 
nicht dagen, dasB das vorliegende Werk sich diesen Ar- 
beiten würdig anschliesst, müssen es vielmehr aufs tiefste 
bedauern, dass ein angesehener deutscher Verleger auf 
solch groben Unfug hereingefallen ist. Nach S. 14 ist 
Hildericus „en neerlandais, hilderick, domaine de la ; 
tenure", vom Verb hUden oder heiden, tenir. Die 
Ingaewonen sind inge-tconen , d. h. enge Wohnungen, j 
Nach S. 243 ist Wotan „eu nl. Wouden-God, dieu des i 
foreta", Bragi Brachen-Gott, dieu de l'etendue inculte, 
aber auch der Gott der Poesie, weil breyen das Gehirn 
bedeutet, endlich lduna die Heiden-Göttin, deesse des 
bruyeres. 

Ich denke, das genügt. 
Giengen. ü. Behaghel. 



Reinhold Gottschick. „Boner and seine lateinischen 
Vorlagen". Programm des Kgl. Kaiserin Augusta-Gym- 
nasinni zu Charlottenburg 1901. Progr. No. fiH. 

Mit dieser Schrift bat GotUchick seine eifrig be- 
triebenen Bonerforschungen wieder aufgenommen. Da 
sie aber im wesentlichen nur eine Nachprüfung meiner 
Dissertation: „ Die Quellen der Beispiele Boners" (Dort- 
mund. Ruh fus 1897) ist, so bin ich als Partei am wenig- 
sten in der Lage, da zu entscheiden, wo sich der Ver- 
fasser mit meinen Ergebnissen auseinandersetzt. Ich 
ransB es mir also an dieser Stelle versagen, mich ein- 
gehender mit seiner Kritik meiner Untersuchung zu be- 
schäftigen. Nur folgendes möchte ich hier hervorheben. 

Zur Erklärung von B. 43 hatte ich darauf hinge- 
wiesen, dass B. auch in No. 86, wo die Quelle (Avian 
19) die Moral nur aus gesprochenen Worten ableitet, 
selbständig die Lehre in Handlung umsetzt. G. erweist 
dieses Bestreben des Dichters jetzt auch für B. 65 und 88, 
während mir die Weiterbildung in B. 1 ; 75 und 81 doch 
zu geringfügig erscheint. Avian selber in das 2. oder 
3. Jahrhundert zn versetzen, wie G. es thut, geht doch 
nickt an. Er gehört eher dem 4. oder 5. an. Für den 
Anonymus Nevelety hatte ich gezeigt, dass B. eine Hs. 
der Gruppe, die durch die I. Lyoner Hs. (L) vertreten 
ist, benutzt hat. G. möchte noch weitergehen und direkt 
L als die von B, benutzte Hs. erweisen (S. 12): „Boner 
braucht also von allen bekannten Hss. nur L benutzt zn 
haben". Selbst wenn das bedeutungslos wäre, was ich 
schon gegen diese Hb. selbst gesagt habe, kämen wir 
praktisch damit doch nicht weiter ; denn auch nach meinen 
Darlegungen müssen wir uns für Bonera Anonymus-Fabeln 
an L halten. Diese noch heute erhaltene Hg., die nicht 
einmal sicher datiert ist, war im Mittelalter in franzö- 
sischem Besitz, ist damals mit französischer Uebertragung 
versehen worden (dem sog. Lyoner Yzopet) und befindet 
sich noch heute in Frankreich. Sie hat also allem An- 
schein nach Frankreich nie verlassen. Die Annahme, 
dass diese Hs. die unseres Dichters sei, ist so unnötig 
wie unwahrscheinlich. Der Verf. bestreitet, dass B. 4 
anf das Sprichwort : ., Radicia amaritudinem dulcedo fruc- 
toum compensat", zurückgehe, ohne allerdings diese Pa- 
rabel ans anderer Quelle herleiten zu können. Er lässt 
sich weitläufig in den Zusammenhang der betreffenden 
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Stelle bei Hieronymus ein, wo ich da* Sprichwort zu- 
fällig zuerst gefanden hatte, um zu erweisen, dass Bouers 
Stück nicht aas jenem Briefe de» Heiligen geschöpft Bei. 
Pas hatU* ich aber auch gar nicht beweisen wollen. Ich 
hatte vielmehr deutlich genug gesagt (S. 44): „Ob nun 
B. das seinem Beispiele zu Grunde liegende Sprichwort 
bei Hieronymus selber gelesen bat, oder irgendwo sonst, 
ist von untergeordneter Bedeutung; das« er es in irgend 
einer Form benutzt hat, kann keinem Zweifel unter- 
liegen". Dass aber thatoäcklich aus Sprich Wörtern oder 
sprichwörtlichen Sentenzen fabelartige Erzählungen her- 
ansgespouuen worden sind, beweist jetzt für die griechische 
Literatur A. Hausrath (Das Problem der äsopischen 
Fabel". N. Jahrb. f. klaas. Altert.-Geseh. . . I, 1. 318 f.). 
S.21 Anm. wirft mir G. vor, über Bozon, hier Parallele 
zu B. 52, eine irrtümliche Angabe gemacht zu haben. 
Wenn der Verf. aber statt der gleichgültigen lateinischen 
Rückübersetzung das altfranzösische Original No. 132 zu 
Rate gezogen hätte, würde er mir zugestimmt haben. 
Ebenso halt es G. (S. 29 Anm,) für ein Versehen, wenn 
ich (S. 74) bei B. 87 neben dem „Liber de abundantia 
exemplorum" auch die Benutzung von Etieune de Bour- 
bon für möglich halte. II. 85, wie G. vermutet, konnte 
ich nicht gemeint haben, da ich grade hier ausdrücklich 
Et. de Bourbon abgelehnt hatte. Nun ist aber der Liber 
de ab. ex ; dessen Verfasser übrigens keineswegs Albertus 
Magnus ist, wie G. mehrfach angiebt, nur eine Bear- 
beitung des 1. Buches von Etienne de Bourbon. Daher 
kann alles, was wir dort lesen, auch bei E. de Bourbon 
vermutet werden, von dem wir ja nnr eine ganz unvoll- 
ständige Ausgabe besitzen. Wenn H. schliesslich (S. 35) 
mir vorwirft, ich hatte für B. 100 den „Dialogus crea- 
tnrarnm" als Vorlage Boners ansetzen wollen, so habe 
ich doch (S. 73 und 74) in nicht misszu verstehender Weise 
erklärt, dass beide wohl aus derselben Quelle geschöpft 
haben. Bei diesem und dem 82. Beispiel versucht es G., 
ohne den lateinischen Originaltext zu kennen, den Etienne 
de Besancon, der jetzt durch Schröder (Zs. für d. A. 44, 
420 ff.) bekannter geworden ist, als Vorlage Bouers zu 
ermitteln. Was Schröder selbst (a. a. 0. S. 423 und 
426 f.) an der Hand des originalen Textes nicht zu er- 
weisen vermochte, versucht G. auf Grund einer cata- 
lanischen Uebcr.*etzung (des „Recull de eximplis"). Es 
wird doch geratener sein, eine Ausgabe des mittellateini- 
schen Schriftstellers abzuwarten. Neues Material aber, 
das über Schröder* und meine Ergebnisse hinausführte, 
iBt von G. kaum herangezogen worden. Dagegen Ist es 
recht dankenswert, dass er manche der von mir zitierten 
Texte in ihrem vollständigen Wortlaut in dieses Pro- 
gramm aufgenommen hat. Ich hatte mir aus naheliegen- 
den Gründen ihren unverkürzten Abdruck in meiuer Diss. 
versagen müssen. Sie sind zwar ohne Ausnahme schon 
gedruckt, aber nicht immer leicht zugänglich. 

Ein wirklicher Fortschritt in der Forschung über 
die Quellen zn Boners novellistischen Erzähh.ngen wird 
erst dann möglich sein, wenn wir neben einer Ausgabe 
von Etienne de Besancon und einiger weiterer Exempla- 
Sammlungen, eine Vervollständigung der Ausgaben des 
Jacques de Vitry nnd vor allem des Etienne de Bourbon 
besitzen, und wenn, was nicht minder wichtig, erst ein- 
mal die handschriftliche Ueberlieferung der lateinischen 
l'redigtbeispicle gesichtet ist. 

Dr. Chr. Waas. 



W. Bruckner, Charakteristik der germanisches Ele- 
mente im Italienischen. Progr. Rasel 1899. 34 S. 4«. 

Mehrfach ist man in neuerer Zeit den Lehn- and 
Fremdwörtern nachgegangen, besonders die Wechselbe- 
ziehungen zwischen dem Romanischen und Germanischen 
hat man zu erforschen sich bemüht. Die romanischen 
Wörter im Althochdeutschen, Mittelhochdeutschen nnd 
Niederländischen, im Altenglischen und Mittelcngllschen 
sind untersucht worden ; mehrere Schriften, darunter die 
umfassende Arbeit von Mackel, beschäftigen sich mit den 
germanischen Wörtern im Französischen und Proven- 
zalischen, sogar die germanischen Elemente des Spani- 
schen sind behandelt worden. Nun haben auch die ger- 
manischen Bestandteile des italienischen Wortschatzes in 
Bruckner einen tüchtigen Bearbeiter gefunden, der in 
den Werken von Mackel und Pogatocher treffliche Vor- 
bilder vorfand. Zunächst erhalten wir nur eioe Cha- 
rakteristik der germanischen Elemente im Italienischen. 
Aber dieser vorzüglich orientierenden Abhandlung wird 
hoffentlich eine eingehende Behandlung des gesamten 
Stoffes nachfolgen. 

Verschiedene germanische Völker hatten nachein- 
ander im Mittelalter ihre Wohnsitze in Italien: die Goten, 
die Langobarden, die Franken. Alle diese Stämme haben 
dem Italienischen Wörter zugeführt. Dazu kommen noch 
germanische Elemente, die vor der gotischen Zeit und 
solche, die in neuerer Zeit eingedrungen sind. Bruckner 
sucht nun sprachliche und sachliche Kriterien zu finden, 
nach denen die germanischen Lehnwörter auf diese fünf 
Gruppen (vorgotische, gotische, iangobardische, fränkische 
und deutsche) zu verteilen sind. Bei der Untersuchung 
des älteren Wortmaterials, wobei es sich oft um Scheidung 
des Iangobardischen und gotischen Sprachstoffs handelt, 
kam dem Verfasser seine eingehende Beschäftigung mit 
den Iangobardischen Sprachresten, die er vor einigen 
Jahren zu einer grammatischen Darstellung durchforscht 
hat, sehr zu statten. — Die fränkischen Lehnwörter 
sind durch französische Vermittelung ins Italienische ge- 
kommen, so z. B. ital. sag(g)ire 'in Besitz stehen' = 
frz. sainir, das Bruckner aus lautlichen Gründen nicht 
mit Diez und anderen aus sazjan. sondern ans 'sakjan 
(zu as. saca, ahd. sahha 'Rechtshandel, Streit') ableiten 
will (S. 24 f.). Auch später sind gelegentlich deutsche 
Wörter durch die Franzosen nach Italien gebracht worden. 
Besonders auffallend ist die Beobachtung, dass zahlreiche 
seemännische Ausdrücke deutseben Ursprungs in frz. Ge- 
stalt ins Italienische gedrungen sind. Verf. vermutet, 
dass diese Wörter ursprünglich niederländisch waren und 
dass ihre Verbreitung mit dem Aufschwung des nieder- 
ländischen Handels and Seewesens im 16. und 17. Jahr- 
hundert im Zusammenhang steht. — Die in neuerer Zeit 
aus dem Deutschen entlehnten Wörter werden sehr kurz 
abgethan. Sie eutotammen zumeist dem bairischen Dia- 
lekt, vgl. z. B. ital. u für a, das im Bairischen und in 
Teilen des Alemannischen sehr dunkel klingt (vgl. Traut- 
mann, Sprachlaute § 910 f. ; zu ital.-dia). tlofio = schlaff 
vgl. Schuchardt, Ztschr. f. rom. Phil. XXI, 130). 

Es ist eine alte Erfahrung, dass die Erforschung 
der Lehnwörter auf die abgebende Sprache Licht werfen 
kann. Hier sei beispielsweise erwähnt, dass ital. melma 
im got. *milma (neben malmo) erweist; ferner sei hin- 
gewiesen auf die Beobachtung, dass die Bedeutongsent- 
wickelung des Wortes dreschen in den roman. Sprachen 
(ital. tresca = Tanz, span., port. triscare = mit den 
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Füssen Lärm machen) die altgerm. Art de« Dreschens 
charakteri isiert. 

Glessen. Wilhelm Horn. 



eigene LG. verwiesen, sondern die Ergebnisse in kurzen 
Zügen dargestellt hatte. 

Rostock. Wolfgang Golther. 



1. Heimskringla, Nüregs konunga sqgnr »f Snorri 
SturUson, udgivnv for samfund til udgivelse al gammcl 
nordiak liUeratur ved Finnur .lontson. Kobenhavn 189:1 
—1900. S. L. Möllers Bogtrykkeri 8». Bd. I. LVIII, 460 8.; 
Bd. II B.«» S. ; Bd. III «00 S. 

Vom 4. Band, enthaltend die Erklärung und reberscUung der 
Skaldenstrophen, erschien bis jetzt ein Heft von 160 S. 

2. De bevarede brudstykker af skindbogerne Kringla 
ok JofiitMkinna i fototypiak gengivelse udgivne for 
xTUAGNL. ved Finnor JAnsson. Kitbenhavn S. L. 
Hollers Bogtrykkeri 1895. Folio XX S. 7 fototypierte Blätter 
aus der Stockholmer Bibliothek, dem norwegischen Keichs- 
arebiv und der Arnamagnaeisehen Sammlung. 

Finnur Jönsson bietet mit gewohnter Sorgfalt und 
Sauberkeit eine musterhafte Aasgabe der Heimskringla 
dar, die alle früheren in Schatten stellt. Dem Filologen 
wie dem Historiker wird die neue Ausgabe gleich will- 
kommen sein. Die Einleitung gibt über die Handschriften 
Bericht und wird noch durch die Facsimileausgabe er- 
gänzt. Snorres Verfasserschaft und Quellenbenützung 
behandelt Finnur in seiner Literaturgeschichte II, 2, 
696 ff. Zum ersten mal wird der Kringlatext, eine um 
1260 geschriebene Handschrift, von der nur ein einziges 
Blatt in der Stockholmer Bibliothek erhalten ist, nach 
der zuverlässigen Abschrift Asgeir Jönssons (um 1700) 
methodisch und vollständig zu gründe gelegt. Die Unter- 
suchung beweist die Notwendigkeit dieses textkritischen 
Standpunktes. Sorgsam werden neben der Abschrift As- 
geirs auch noch alle übrigen vorhandenen erwogen, um 
so genau als nur irgend möglich den Wortlaut der ver- 
brannten Kringlabandschrift festzustellen. In zweiter 
Linie kommt die nur bruchstückweise erhaltene Hand- 
schrift AM 39 fol. für die Textkritik in betracht. Jöfra- 
skinna und Frisianus siud Bearbeitungen des Kringla- 
textes und stehen mithin zurück. Sie sind aber in den 
Varianten verzeichnet, so dass die Ausgabe nicht bloss 
den ältesten erreichbaren Text enthält, sondern auch ein 
treues Bild der l'eberlieferang gewährt. Der erste Band 
reicht bis zur Olafssaga Tryggvasonar einschliesslich, der 
zweite bringt die Olafssaga helga, der dritte die übrigen 
Sögur. Ein Anhang (III, 493 — 517} enthält die Kapitel, 
die nur in der Jöfraskinna stehen und in der Kriugla 
fehlen. Bd. III, 519—63 stehen ausführliche und ge- 
naue Namenverzeichnisse, ein kleiner 4. Band ist der 
kurzen aber gründlichen und scharfsinnigen Erklärung 
und Uebersetzung der Skaldenatropheu gewidmet, Dadurch 
wird die Benutzung der Heimskringla namentlich auch 
für nicht philologische Leser wesentlich erleichtert, durch 
die Möglichkeit einer rasch und bequem zu erholenden 
Erläuterung überhaupt eine genussreiche Lektüre des 
Werkes ermöglicht. Finnur fügt jedem Kapitel Verweise 
auf die Parallelstellen der andern isländischen und nor- 
wegischen Sögur bei und stellt damit die Heimskringla 
in den grossen Zusammenhang der ganzen nordischen 
Geschichtschreibung. Ferner Terzeichnet er am Rande 
die Jahreszahl eines jeden zeillich bestimmbaren Ereig- 
nisses. Die Ausgabe erfüllt also vollständig und zweck- 
mässig alle philologischen nnd historischen Ansprüche 
und ist dabei so kurz nnd bündig als nur möglich und 
doch erschöpfend. Die Druekeinrichtung ist klar und 
übersichtlich. Der Vollständigkeit halber könnte mau 
nur das eine noch wünschen, dass die Einleitung nicht 
bloss auf G. Storms Buch über Snorre und auf des Verf. 



Sek er er, Dr. Hans. The Pleasaot Comedte of old 
Fortunatas by Thomas Dekker. Hrsg. nach dem Drucke 
ron 1H00 von Kr. H. Scherer. Erlangen und Leipzig, 
Deichcrt 1901. X und 15a pp. 8°. M. 4. 

MUncbcncr Beiträge zur romanischen und englischen Philologie 
hrsg. von Breymann nnd Schick, Heft 21. 

Thomas Dekker, den Webster in einem Athem mit 
Shakespeare als seinen Meister nennt, verdient in jeder 
Beziehung aus dem Halbdunkel hervorgezogen zu werden, 
in das er bis jetzt, nnr selten von einem Freunde be- 
sucht, gebannt war. So ist denn Scherer's Ausgabe des 
Fortunatas um so willkommener, als sie wirklich als 
mnstergiltig bezeichnet werden darf. Nach einer ein- 
gehenden Einleitung bekommen wir jetzt endlich einen 
anständigen Text, in dem nur in den seltensten und 
sichersten Fällen von der Vorlage, der Q. 1600, abge- 
wichen wird (das doppelte thus in 518 Ist Druckfehler; 
rönnet in 586 des Reimes wegen vorgezogen; ich würde 
bei romes geblieben sein; dagegen hätte toet in 2203 
unbedenklich in den Text gesetzt werden dürfen; 2216 
ist unklar;? — but thine own sweet stlf. 

Die Anmerkungen hätten schon etwas ausführlicher 
sein können. Nachtragend bemerke ich: 

Zu Z. 1139 that desperate Don Dego death ge- 
nügt der Hinweis auf The Devil's Answer to Pierce 
Pennylcsse kaum; es handelt sich natürlich um eine An- 
spielung auf jenen Spanler, von dem es in Dekker- 
Webster, Famous History of Sir Th. Wyatt (Dyce'B 
Webster, Old Dram. p. 198, Hazlitt's Webster, Libr. 
of Old Auth. I, p. 45) beisst: Tkere came but one 
Dondego into England, and he made all Paul' 8 stink 
again ( = sehr, schensslich). Dyce fügt dazu einen 
Verweis auf Heywoods Fair Maid of tue West und sagt: 
Various other irriters aliud e to the nasty feat of this 
Don Diego in St. Paul's Cathedral; and it is very 
plainly lold in a letter ainong the Cottonian HSS 
(Jul. C. III.), which must have been tcritten about 
the beginning of 1597. Der Hcrausgeb. des Pearson 'sehen 
Dekker hat sich nicht entblödet, Dyce's Angaben ohne 
Quelle in III, 372 abzudrucken , wenn der Brief noch 
nicht veröffentlicht ist, wäre er des Druckes wert. 
Hazlitt verweist auf Collier, Notes to Heywood's Fair 
Haid etc. in der Shakesp. Society, die ich hier nicht ein- 
sehn kann. Webster selbst spielt darauf an in The 
White Devil (Dyce, p. 16, Hazlitt, II p. 42): to hate 
prepard a deadly vapour in a Spaninrds fart; anch 
im Malcontent (Dyce, p. 342) beziehen sich die Worte ; 
more beastly, the sacredest place made a dogs 1 kennet 
auf diesen Spanler (Fleay, Chron. Engl. Drama II, 78 ; 
Bullen sagt davon in seiner Ausgabe Marston's nichts). 

Im Malcontent hätte Scherer auch eine Erklärung 
für 2492: Utile Welshwoman in Cyprus, that had 
but one hörne in her head finden können; es heisst 
dort (Dyce, p. 336): .... horn . . . as that growing 
in the tcomans forehead twelve years since (— 1 588). 
Dyce (cf. BuUen, Marston, I, 233) belehrt uns: The 
woman with the horn in her forehead was probably 
Margaret Grifßh , vife of David Owen , of Llan 
Oaduain, in Alontgomerg [also ein Welshtcoman\. A 
Portrait of her is in existence, prtfixed to a scarce 
pamphlet (folgt der Titel; naoh Fleay 1. c. im SR. 
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eingetr. am 15. Oct. 1588; wäre auch des Neudrucks 
wert!). 

Die Identificirung dieser Dame — sie wird im sog. 
„zweiten" Teil genannt— ist insofern von grosser Wichtig- 
keit, als sie uns vorsichtig machen und daran verhindern 
sollte, dem Vorkommen der Worte ,/lw Almond for 
a Parrof (cf. Dyce's Anm. zu Westw. Ho. V. 4, p. 242) 
und n Crack me this Nul' in ZZ 59-60 nach Fleay's 
Vorgang irgend welche zeltbestimmende Bedeutung bei- 
zumessen. Mit demselben Rechte könnten wir mit Sati- 
romastix allerhand Experimente anstellen lediglich weil 
in ihm Gorboduck, Mephostophiles, Porrex, Jeronimo und 
gar mother Mumble-crust und Gammer Gurton vor- 
kommen. 

Viel wichtiger ist mir, das» Scherer trotz allen 
darauf verwandten Fleisses (cf. pp. 15 — 17), kein An- 
zeichen dafür hat ausfindig machen können, dass irgend 
welche sprachliehe oder metrische Verschiedenheiten 
zwischen dem „erBten" und „zweiten" Teil bestehn. 
Wer unbeeinflusst, mit genügender Kenntnis Dekker's 
und einem aufmerksamem Ohr den ersten Teil vornimmt, 
der wird hier überall den alten Dekker finden . . . . 
vielleicht gar at his cery best ! Leider ist es ja ziemlich 
schwierig, hier etwas Geniessbares in Schwarz auf Weiss 
aufzutischen, doch sei erinnert an Don Diego (1597), 
die zweimalige Erwähnung Phaetons (1598 und 1600 
Dekkers Phaetoii; Fleay 1. e. I, 122, 127, Ward 8 II, 
470; III, 75), die auf Dekkers Vorliebe, die tieissigen 
Theaterbesucher an bekannte Stücke (cf. oben) zn er- 
innern , zurückzuführen ist , an Ausdrücke wie iron 
foote of miserie (410), iron bitte of penurie (534), 
badge of puritie (647; — weisses Kleid) otc. ; vgl. 
Engl. Stud. 28, 212 A. 1; an lmiian mine (348; cf. 
445 und trauellers in 993 ; man denke an Grissill 1055, 
2214 und Dekkers Benutzung von llakluyt), an leane 
necessitie (572) vergl. mit leane armes of lancke necessitie 
in Grissill, 228 ; so finden wir a fig for in F. 554 und 
G. 1693; so, ho, ho in F. 1 und G. 1675 u. s. w.; 
ferner flip, flap 541, radle, bladder, rattle, 546 (offenbar 
ein Refrain ; cf. Ben .lonson, Barth. Fair I, 1 ; ed. Gifford 
p. 310); vergl. Engl. Stud. 28, 227. 

Bemerkt sei auch, das« ich mich bemüht habe im 
Archiv 107, 110 gewisse Uebereinstimmungen im Wort- 
schatz Dekkers und demjenigen seiner näheren Bekannten, 
z. B. Kempe's nachzuweisen ; so dürfen wir denn auch 
wohl Corke and feathers in 1031 (cf. Kempe's Nine 
days Wonder, Engl. Garn. VII, p. 18: mg heart Cork, 
and mg heels Feathers) und a dog has his dag in 1066 
(cf. Kempe, 1. c. p. 37: ererg dog must haee a dag) 
auf Dekker zurückführen. 

Mit alle dem soll natürlich nicht geleugnet werden, 
das» Dekker das alte Stück gekannt und vielleicht auch 
hier und da benutzt hat : das geht schon deutlich aus 
dorn Eintrag im SR „old Fortunatun in his new liverg u 
hervor. Aber von einer „Überarbeitung" oder r Um- 
arbeitung" kann nicht wohl die Rede sein, schon weil 
Henslowe Dekker fast den Preis für ein neues Stück 
auszahlte (cf. Herford, Lit. Rcl. p. 211) — man milsste 
denn auch Shakespeare'« Lear und Henry V für Um- 
arbeitungen der alten Stücke ausgeben wollen. 

Was sonstige Kleinigkeiten anbetrifft, so möchte ich 
in 952 immortall lesen ; vergl. das Vorhergehende. Zu 
962 — 3 Bind die textkrit. Noten und die Anmerkungen 
widersprechend. Das Richtige ist beidemalo pies; cf. 
Satirom. p. 200: dagger Pge und dazu Nares i. v. 



Dagger, The. In 2604 mag ein Vorhang gezogen 
worden sein ; möglich auch, dass der Thurm (2572) -Ein- 
gang durch eines der Thor« markiert wnrdc, während 
Shaddow (2595) durch das andere abgeht ; in 2604 
werfen sie dann auch Andelocia in den Thurm. 

Zum Schlüsse hoffe ich, dass auch Satiromastix jetzt 
in absehbarer Zeit einen ebenso tüchtigen und gewissen- 
haften Herausgeber finden möchte, als Fortunatas, der 
auch hierin das alte Glückskind war. 

Louvain. W. Bang. 

Ostberg, H. O., Les voyelles veiaire» accentaees, 1» 

diphthonge au et 1« desinence -<tvu» dans quelques noms de 
lieux de la France du Nord. l'psal», Almqvist 4 Wikseil 

, 1899. 1UO 8. 8«. 

Wenn die lautliche Entwicklung eines Fonems aus 
i irgendwelchen Gründen unklar ist — weil die wenigen Bei- 
! Bpiele, die wir dafür haben, einander in ihren Resultaten 
| widersprechen, weil das Etymon einzelner derselben nicht 
. durchsichtig ist, weil die Ergebnisse der analogischen 
: Umformung oder der Entlehnung ans anderen Dialekten 
dringend verdächtig sind ; alles Fälle, die gerade bei der 
historischen französischen Grammatik leider häufig be- 
gegnen — da bleibt, wenn alle anderen Hilfsmittel er- 
schöpft sind, als letzte ZnflnchUtätte das Studium der 
Eigennamen. Und obwohl auch aus den Personennamen 
: bei kritischer Ausnutzung eines möglichst reichen Mate- 
! rials gewiss noch manches zu gewinnen wäre, fürs 
Französische unstreitig viel wichtiger sind die geogra- 
i phiechen Namen, ein erdrückend reiches Material, das 
i noch einen Vortheil hat: dialektische Verschiedenheiten 
genau anzuzeigen. Und so ist freudig zu begrünen, dass 
gerade bei einer Reihe schwieriger Fragen, der Ent- 
wickelnng velarer oder velar gewordener Vokale, ein An- 
fang in dieser Richtung gemacht ist 

Leider giebt es dabei manchen Haken. Wenn die 
Ortsnamen in alter Sprache, in lateinischem Gewand 
überliefert sind, ist oft Aussprache und Betonung 1 un- 
klar ; die Erklärung der Form variiert, je nachdem ver- 
schiedener Kasus und Numerus des Etymons angesetzt 
wird; die Identifizirung des Namens ist vielleicht auch 
öfter unsicher, als es zugestanden wird. Vor allem 
giebt es folgende zwei erschwerende Momente: Die heu- 
tigen Formen sind oft durch Volksetymologie, noch Öfter 
durch Anpassung an die Schriftsprache entstellt; die 
Form des entsprechenden Patois ist oft nur mühsam, 
und wenn derselbe ausgestorben ist, gar nicht mehr zu- 
gänglich. Und auch die alten gesprochenen Formen sind, 
wenn nicht schon früher, gewiss bereits vom 6. — 7. Jahr- 
hundert an, umsomehr in der späteren Zeit rücksichtslos 
und willkürlich nach bekannten Mustern latinisirt worden. 
; da das Etymon gewiss in vielen Fällen bereits damals 
; in Vergessenheit geraten war. Deshalb wird es recht 
i unangenehm empfunden, dassOestberg sehr oft die Quellen 
für seine ältesten Belege nicht anführt. Das wäre f;ir 
ihu nicht schwer gewesen, und hätte dem, der seine Auf- 
stellungen nachzuprüfen hat, die Arbeit wegen de« ver- 
1 streuten und an vielen Orten — wie hier in Prag — 
unzugänglichen Materials die Arbeit wesentlich erleichtert. 
Um ein paar Beispiele zu geben : Aus welcher Zeit 
stammt das als Etymon für Rouvres S. 22 angeführte 



1 In bezng auf die gallischen ist aut die jüngst erschienene 
«ingehende Studie Meycr-LUbkes : die Betonung im Gallischen 
(Wiener SiUungs-Berichte CXLIII, II;, im folgenden M.-L. 
zitiert, zu verweisen. 
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RUBRUM? Viel wahrscheinlicher scheint der Banmname 
ROBUR, der wohl sicher vorliegt in le Rouvre Enre- 
et-Loir, Indre-et-Loire; le grttud et le petit Rouvre* 
Indre-et-Loire (vergl. Robur Fasani Pard, I 1 .11 ; die 
mehrmals begegnenden Rouvroy, Ronvrois = *ROBO- 
RETU). Ausser den angeführten giebt es mindestens 
noch 18 verschiedene Ronvre(s) in verschiedenen (fe- 
genden Nordfrankreichs; gehört hierher vielleicht auch 
Rewes Marne, Reuve-sur-Florence Sa6ne-et-Loire? 
Ist Epinay (S. 94) wirklich SPIXOGILU, nicht wie so 
viel andere Ortschaften desselben Namens einfach SPI- 
NACU? Auch SUMMA DEUVIA, Sommedieue (S. 79) 
sieht aus wie eine wenig gelungene Latinisirung. 

Andererseits aber sind auch die Namen kleiner, oft 
nicht hundert Einwohner zahlender Weiler, die nicht 
historisch zuriickverfolgbar sind, besonders für die Ab- 
grenzung dialektischer Lautentwickelong trefflich zu ver- 
werten, wenn sie etymologisch durchsichtig sind oder 
verschiedene dialektische Varianten ein und desselben 
Namens die gemeinsame Grundform erraten lassen; dasa 
Oestberg bei Heranziehung derselben mehrmals zu viel 
schärferen Ergebnissen gekommen wäre, will ich im 
folgenden für die Entwicklung von n[ zeigen, dieses 
Material ist nämlich naturgemäss viel reicher; ferner 
»ind derartige Namen im Allgemeinen weniger der An- 
passung an die Schriftsprache unterworfen, da die Orte 
meist nur gerade der zunächst umliegenden Bewohner- 
schaft bekannt sind. 

Nun zu den Einzelheiten. S. 13 ff. behandelt also 
die Entwickelung von <'>[. Eine dialektische Teilung wird 
konstatiert, in einem Gebiet wird es ou, im anderen eu. 
Der weitaus grössere Theil der angeführten Ortsnamen 
enthält LUPU, entweder den Helligen- oder den Tier- 
namen; sogleich erscheint es auffällig, dass diese Bei- 
spiele unter die anderen gemengt sind, da doch die Ent- 
wickelung im heutigen Franz. abweichend ist; doch er- 
scheint dies zunächst dadurch gerechtfertigt, dass sich 
Saint- Leu in Seine-et-Marne, Seine-et-Oise, in Paris 
selbst findet. S. 16 wird dann behauptet, dass die Ver- 
teilung der Ortsnamen die bisher festgestellte dialektische 
Abgrenzung der beiden Laute vollständig bestätigt. Aber 
vergleicht man die 11. Karte Sudnere in Gr. Gr. I, so 
erkennt man sogleich, dass das nicht richtig ist ; liier 
nämlich reicht das ö-Gebiet viel weiter nach Süden und 
seit neuerer Zeit auch nach Westen. Aber für die 
fraglichen Gebiete bringt Oestbnrg eben nur Namen mit 
LL'PU ~> Loup; und doch wäre durch reicheres Heran- 
ziehen der heutigen Ortsnamen die fast völlige Ueber- 
einstimmung mit dieser Karte klar geworden, die Grenzen 
sogar vielfach noch schärfer bestimmt worden. Wir haben' : 
PETKOSA la Pierreuse Loiret, Orleans; !a Pereuse 
Ardennes, Signy l'Abbaye; dagegen la Pfrouse Calvados, 
Trevieres; RIVU PETROSU le Ru-Preux Aisne, Braisne; 
Rupfreux Seine-et-Marne, VillieiB-St.-Georges ; * GENIS- 
TOSU u.-A Qiniteux Enre-et-Loire, Brozolles; Genitouse 
Saüne-et-Loire. St.-Leger-sous-Beuvray ; CHAIL -\- OSA 
Chuilleuse Loiret, Jargeau; Yonne, Aillant-sur-Tholon ; 
FOLIOSU u.-A la Fouilleuse Seine-et-Oise, Marly-le- 
Koi; Feuilleuse Eure-et-Loir, Senonche»; la Feuii- 
louse Cher, le Chatelet; Cher, Nerondes; Feuilloux 
Ober, Sanlzais-le-Potier ; Saflne- et- Loire, Bourbou- 
Lancy; ♦CORULOSU u.-A Continus« Sartue, Brilon; 

1 Ich bringe nur Beispiele für das besagte, fragliche Gebiet 
und begnllue mich im allgemeinen mit der Angabe von Departe- 
ment und Tanton. 



Coudroux Sarthe, St.-Paterne; LUTOSA Leuze Aisne, 
Aubcnton; Leuse Marne, Montmirail; Loitzes Sarthe, 
Fresnaye-sör-Chedouet; VILLA- PIRORU la Vilie- 
Pereu Cötes-du-Nord. Hroons (?); Villepereux Eure-et- 
Loir, Orgeres; *FRAX1NÜSA Freneme Eure, Montfort- 
snr-Risle; Seiue-Inferieur, Elbetif ; Seine-et-Oise Bonuieres; 
. la Frenouse Mayenne, Cosse-le-Vivien; * BETULLOSA 
i la Bouhuze Manche, Ducey; *SALICOSU Sauqueux 
Yonne, St.-JuIien-du-Sault; TILIOSA Thilouze Indre-et- 
Loire, Azay-le-Ridean; Courseules s. u.; 'FRIGDULOSO 
u.-A (vergl. die Ortsnamen Froidure, Froidiire, Fri- 
difre, In Freche etc.) Frileuse, Eure, Etrepagny; Loir- 
et-Cher, Contres; la Frileuse Eure-et-Loir, Orgeres; 
Eure-et-Loir Chäteaudun; Friloux Orne, Moulins-la- 
Marchc; Friiouze Orne, la Ferte-Macfi; da auch die üb- 
; rigen von Oestberg nicht angeführten Ortsnamen Ooux, 
Queux vermutlich auf GOTHOS zurückgehen, so dürfte 
das wohl auch von Montgueux (Troyes) gelten ; MONTE 
GIVRE r 081! \?) Montgiirou* Marne, Sezanne. Freilich 
findet man auch -euse für OSA an mehreren Orten, wo 
mau es nicht erwartet. Dort wo das Etymon durch- 
sichtig war, mag die Form der Schriftsprache angepasst 
sein: 'FILICARIOSA u.-i: la Fougereuse neben le 
Fougeroux Oeux Sevres; VINOSA u.-U la Vineuse 
Saöne-et-Lolre, Vendee und das von Ocstberg beigebrachte 
Villiers-Vineux Yonne; PETROSA la Pleuse Charente, 
Blanzac. Freilich kann auch in einzelnen Gegenden un- 
i abhängig dieser Wandel vorgenommen sein, vergl. Su. 
Gr. Gr. I 601. Da nun hu bis ins 15. Jahrhundert in 
Paris bezeugt ist (von G Pa. nachgewiesen Ro X, S. 50), 
so wird wohl hup später aus den östlichen oder süd- 
lichen Provinzen bezogen worden sein, als das Tier im 
Zentralfrankreich zu existieren aufgehört hatte; der 
Heiligennameu Saint- Leu verblieb aber noch eine Zeit- 
lang im Schriftfranzösischen, in welcher Zeit dann etwa 
Saint-L eu in Saöne-et-Loire nach dem Schriftfranzösischen 
umgeformt sein könnte; schliesslich aber wurde er durch 
die etymologischen Reminiszenzen ebenfalls von Saint- 
Loup verdrängt, während die von ihm stammenden Orts- 
namen z. T. das archaischere Gepräge beibehielten. — 
S. 33 f. Dass -olies in sehr vielen Ortsnamen auf ge- 
lehrter Hcrübernahme des Suffixes -ola(n) beruht, ist 
wenig glaublich ; zunächst war zu konstatieren, dass 
eine dialektische Verteilung vorliegt, -olles auf dem 
grössten Teil d< s Gebietes, -eulle(s) auf einem schmalen 
Streifen im X. und O. : vergl. ausser dem von Oestberg 
beigebrachten Champir/neulie (Ardennes), Vigneulle» 
(Mense [Zweimal'): Campigneulles, Pas-dc-Calais ; 
Vigneulles, Metz; Vigneutles Meurthe-et-Moselle; Chi- 
tuilts, M<'tz; Marieulles Metz; Roztrieulles (im Metzer 
Dialekt roziöt) Metz; Sapigneule ganz im Norden von 
Marne ; Chnmpigneulles Meurthe-et-M. ; Champigneulles 
Haute-Marne an der Grenze gegen Vosges; MancieulUs 
an der Reichsgreuze, westlich von Metz: vergl. auch 
Buxerulles Meuse, Mazerullts an der Reichsgrenze 
zwischen Chiiteau-Salin und Nancy neben mehreren 
Buxerolles, Busserolles, Maze(y)rolles auf dem übrigen 
Gebiet. Auf diesem dürfte -eulleis) kaum begegnen ; 
Courseulles Calvados ist wohl CORTE SOLA, vergl. 
Coursoules (Lozere), Vigneulle in Mayenne ist viel- 
leicht orthographische Variante von Vigtuul. Ent- 
lehnung des Suffixes in den zahlreichen Namen, wie 
Facerolles, MaroJles, FougerolUs etc. bei späterer 
Gründung des Ortes, wie es Oestberg annimmt, lässt sich 
aus folgenden Gründen nicht begreifen: 1) Ks bestehen 
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meist Masculin-Formen daueben, deren Vokal auf ue be- 
ruht, n. zw. im ganzen Gebiet: Mareuil, Champigneul, 
Champagnieu, Favreuil, Favreux etc. 2) Man verstellt 
nicht, woher sie entlehnt »ein sollten ; man entlehnt 
doch nicht Namen meist unbedeutender Dörfer aus dem 
Spanischen, Italienischen, auch nicht aus dem Lateinischen ; 
dazu ist der erste Teil der meisten Namen echt romanisch. 
3) Es begegnet bereits Anisola (— Anisole), Cauaniola 
(lies Cassaniola?), Marojalenfis (wohl von dem Ort, 
der heute SdarolUs heisst, bei St. Calais) bereit« im 
Jahre 520 (Pard. I 111). Mau wäre zunächst zur An- 
nahme gedrängt, dass -olu und -olo verschieden be- 
handelt wurden, tneule eine Analogie nach den stamm- 
betonten Formen von molere darstelle. (Mole Aue N 2tt, 
6k, volent ebenda 39«», die atammbetonten Formen von 
volare: PQle*, vqle könnten diese Ansicht stutzen: ab- 
weichende Formen Hessen sich vielfach durch Analogie 
erklären ; aber ich gestehe, dass diese Ansicht wenig be- 
friedigt; denn solche Formen mit -oU finden sich gerade 
auf oder nahe von Gebieten, wo die Ortsnamen anf 
■eulle(s) ausgehen (vergl. Su. Aue N S. 61). Wahr- 1 
scbeinlicher ist die Annahme, dam der keltische Bestand- . 
teil, der in der Form -galum, -galum, -giium so hantig 
erscheint, in diesen Worten stecke; dass er sich mit \ 
lateinischen Stammen verbunden habe, wie -dunu, -acu, 
oder das lateinische Suffix verdrängt habe; dass -ögala 
sich mit früher Synkope und Assimilation zu -odla, 
-olla entwickelt habe, -ögalu mit späterer Synkope -ogA, 
-ojel, -im/' geworden sei ; damit steht dann im schönsten 
Einklang, dass diejenigen Namen, die nicht mehr auf 
ursprttnglicb keltischem, sondern auf germanischem Gebiet 
zu finden sind, die ursprüngliche Lautform gewahrt haben. 
— Die Form Bördele, Bordeaux aus Burdlgala (resp. -os) 
brauchte man dann nicht durch Umstellung zu erklären, 
wie es M.-L. thut (Rom. Gramm. I 499). - S. 44-51 
sucht Verf. an Hand der Ortsnamen nachzuweisen, dass 
clou, trou die richtigen, nicht entlehnten Formen des 
Zentrums sind, was man ohne weiteres zugeben wird ; | 
dass aber' (mit Schwan) peu und bleu aus der Pikardie 
summen, was in Anbetracht der Bedeutung dieser Wörter 
sehr schwer anzunehmen geht. Vielmehr scheint mir 
nicht« dagegen zu sprechen, dass nach Labial die Eni- 
Wickelung von ou zu tu (welche Ausspräche die ur- 
sprüngliche sei, lasse ich dahingestellt) dem Zentral- 
französischen und Pikardischen gemeinsam, nach anderen 
Lauten nur dem Pikardischen eigen war; fürs PikardiBche 
haben wir an sicheren Ortsnamen für eu nach Nicht- 
Labialen freilich nur Eu, ausserdem aber '7cm in alten ! 
Denkmälern und heute. Für das Zentralfranzösische haben I 
wir ausser clou zahlreiche Belege für Nicht-Labial ein Orts- 
namen: für Labiale allerdings nur das widersprechende 
Amous, von dem Verf. aber nicht angiebt, wo es liegt, 
nnd das ich nirgends gefunden habe. Dass in bleu die 
Labialis nicht unmittelbar vorangeht, braucht nicht be- 
denklich zu machen, da das l nach b sehr wohl mit 
Lippenrundung gesprochen sein kann; andererseits geht 
in fou (Torf ou in der Diözese von Paris) bloss ein 
labiodentaler, nicht mit Lippenrnndung gesprochener 
Laut vorher. — S. 75. Auf die gelungene Erklärung 
von fleuve mache ich aufmerksam; die Ortsnamen-Beispiele 
für den Wandel von vj > t, von denen Verf. S. 72 
Bpricht, hätten hier zusammengestellt werden sollen ; ich 
finde nur I*xovio8(S. 87), worüber M.-L. S. 18. — S. 94. 
Einige Fälle von -oliu zu -eil statt -euü in Zentral- 
frankreich erklärt Verf. aus Analogie nach den Ab- 



leitungen auf -oift. Mit diesem Prinzip operiert Verf' 
überhaupt mehrfach, aber nicht gerade in überzeugender 
Weise; für Auxerre u. a., vergl. M.-L. 8,38; über Boueu 
etc. M.-L. 43; was endlich (S. 66) Nouan und Mtdan 
betrifft, so möchte ich darauf hinweisen, dass an und on 
vielfach unter der Aussprache 5 zusammengefallen sind, 
ein medö also leicht etwa von einem Pariser als Midan 
1 gefasst werden konnte. Was nun die sechs Namen auf 
■eil betrifft, so habe ich bezüglich Epinag meinen Zweifel 
bereits geäussert, Rutil, Corbeil erklären sich zwanglos 
durch Einwirkung der vorhergehenden Laute, allerdings 
bleiben noch Mareil, Criteil, Boneü. Hier möchte ich 
dialektische Entwickelung nicht ohne weiteres in Abrede 
stellen, und darauf verweisen, dass z. B. der Pariser 
Henri Estienne, Sohn des Parisers Robert Estienne. eine 
Aussprache «7 für ucil kennt (Thurot. prouonc. frc*e. 
I 463,466). — S. 97; interessant sind die Ortsnamen, 
die mit Hilfe von boscus gebildet sind; wer immer sich 
mit den schweren Wörtern bois otc. beschäftigen wird, 
wird sich mit ihnen abfinden müssen. Oestberg's eigene 
Erklärung (S. 70 f.) ist eine ansprechende Modifizierung 
der Meyer-Lübkischen. 

Wenn auch öftere grössere Vollständigkeit, kriti- 
schere Sichtung, stärkeres Heranziehen der modernen 
Dialekte zu wünschen gewesen wäre, so sind wir dem 
Verf. doch für seine mühevollen Zusammenstellungen und 
manche schöne phonetische Erörterung zu Dank ver- 
pflichtet. 

Prag. E. Herzog. 

Wilhelm Ilertz, Spioluannsbnch. Novellen in Versen 
aus ihm 12. nnd 13. Jahrhundert* Zweite, verbessert« nn.1 
vermehrt« Auttage. Stuttgart. Cotta 190U. VI und 4M 8. 

In den letzten Jahren hat Wilhelm Hertz die Freunde 
mittelalterlicher Poesie mit drei Gaben beschenkt, deren 
Wert uns allen bekannt ist und keines Wortes bedarf. 
1894 erschien in zweiter neu bearbeiteter Auflage die 
Uebertragung des Tristan von Gotfrid von Strassburg ; 
1898 die Uebersetzung von Wolframs Parzival ; und nun 
liegt auch das Spielmannsbuch in verbesserter und reich 
vermehrter Ausgabe vor. Fuchmänuische Sachkenntnis 
und künstlerischer Geschmack zeichnen diese drei Werke 
derart aus, dass sie besser als irgend ein anderes Buch 
den angehenden Fachmann wie den Liebhaber in Dich- 
tung und Leben dieser Zeit einzuführen vermögen. Das 
Spielmannsbnch ist durch zwei neue Novellen bereichert, 
den „Aristoteles" des Henri d'Andeli und deu „Sperber*. 
Besonders die erstere gehört zum Geistvollsten und 
Witzigsten, was uns das Mittelalter hinterlassen hat : 
mit feinster psychologischer Beobachtung wird erzählt, 
wie der grosse Philosoph Aristoteles seinen Schüler Ale- 
xander vor der Minne bewahren will, aber selbst derart 
unterliegt, dass er sich von der schalkhaften Geliebten 
des Königs einen Sattel auflegen lässt und unter ihr als 
Pferdchen durch den Garten kriecht. Wesentlich er- 
weitert sind auch die lehrreiche Einleitung (Spielleute, 
älteste frz. Novellen, bretonische Feen) uud die An- 
merkungen. Zu dietten beiden Teilen ist ein nützliches 
Register neu hinzugekommen. Trotz dieser Ergänzungen 
hat das Buch den äusseren Umfang von früher und seine 
Handlichkeit behalten : der Verleger hat dies durch die 
Verwendung dünneren Papiers ermöglicht. 

Zu dem Abschnitt Uber die Spielleute möchU) ich 
hier eine Bemerkung machen. Man hat sich in der bis- 
herigen Forschung oft zu eng an diesen doppelsinnigen 
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Ausdruck (joijlror — joglar — spUmnn) angeschlossen 
und gewissevmasacn nach einer Definition dieses Wortes 
oder auch des Namens menestrel gesucht. Die wenigen 
nns überlieferten Bezeichnungen sind aber durchaus viel- 
deutig, worüber schon im Mittelalter geklagt wnrde. 
Insbesondere wird der grundsätzliche Unterschied ver- 
wischt, der zu allen Zeiten zwischen schaffenden Dichtern 
und blossen Vortragenden bestanden hat. Die Schopfer 
hervorragender Dichterwerke gehörten aber auch damals 
zu den gebildetsten ihres Volks und ihrer Zeit. 

Mit fahrenden Gauklern, Bänkelsängern und Schma- 
rotzern hatten sie nichts gemein. Freilich lebten sie 
wie diese von ihrer Kunst, soweit es nicht etwa fürst- 
liche Dilettanten waren. Gerade die grössten uns Be- 
kannten Dichter der Franzosen, Provenzalen und Deut- 
schen waren genötigt, durch ihre Werke ihr Brot zu 
gewinnen, so wie noch heute unsere ersten Dichter. Oft 
mochte sie harte Not bedrücken. Manche mochten darum 
Dichter und Spielmann zugleich sein. Oder dichteten 
.Spielleute nach ihrem Vorbild minderwertige Nachahm- 
ungen und suchten so den Rang eines Dichters zu ge- 
winnen. Mannigfaltige Uebcrgftnge fanden ohne Zweifel 
statt. Dichter und Bänkelsänger blieben darum doch 
von einander getrennt, wie sie es vor- und nachher ge- 
wesen sind- Die Ausdrücke trobador — troveor und 
der jüngere doctor zeugen von dem Versuch, beide Klassen 
auch namentlich zu trennen. Der Verfasser hätte gut 
gethan, die Belege, die sich auf die Dichter beziehen 
und ihre Sonderstellung erkennen lassen (so S. 6, 10, 
24) vereinigt voranzustellen. Auszugehen wäre dabei, wie 
er es teilweise mit Glück gethan hat, von den grossen 
Gattungen wie Heldenepos, Minnesang, Roman und No- 
velle: jedem dieser grossen poetischen Gebiete entsprach 
eine bestimmte künstlerische Ausbildung nnd eine Gruppe 
von Dichtern, die ausschliesslich oder vorzugsweise einer 
Gattung sich widmeten (wie wir heute von einem ro- 
mancier oder Dramatiker reden). An Zeugnissen für 
solche Dichtergrnppen fehlt es uns nicht. Tief unter 
ihnen allen Btanden nach Bildung und Lebensführung 
die Fahrenden, die vom Vortrag dessen lebten, was jene 
geschaffen hatten. Die stolzen Feudalherrn liebten es 
mitunter, alle Künstler von Beruf verächtlich in einen 
Topf zu werfen und als Spielleute zu bezeichnen : denn 
in der Regel verliehen nur Macht und Reichtum im feu- 
dalen Staat Rang und Ansehen. Die Kirche vollends 
hasste und verfolgte die weltlichen Dichter als Verbreiter 
einer nicht kirchlichen Bildung. 

Ein Analogon dazu finde ich in der Missachtung dea 
Schauspielerstandes, der sich erst in der neueren Zeit 
ans rechtlicher Unehrlichkeit emporgearbeitet hat : noch 
eine Adrieune Lecouvreur wurde fern von geweihtem 
Boden auf dem öden Marsfeld verscharrt. Wollten wir 
unsererseits hente den vagen Ausdruck Spielmann als 
einen Begriff gelten lassen, so würden wir damit ein un- 
gerechtes Vorurteil der bevorrechteten Stände des Mittel- 
alters weiterachleppen. Und dieser Erwägung dürfte sich 
der Verfasser des vorliegenden Werkes wohl zuletzt ver- 
schliessen. 

Halle a. S. E. Wechssler. 

Hermann Snchier, Die gekürzte Fassung von Lud- 
wigs Krönung (Krancais LÜH). Halle 1SKU. (Bekannt- 
machung der Krgebnisse der akademischen Prcisbcwcrbuug 
vom Jahre 1900 etc.). 4°. 

Mit der Akribie, die ihn aaszeichnet, giebt Snchier 

das Resultat einer erneuten Collation der gekürzten Fas- 



sung des Couronnement, wie sie die Hs. B. N. 1448 
bietet, und eine übersichtliche Vergleichung derselben 
mit der vollständigen Fassung. Bei der Wichtigkeit 
dieses Liedes für die Epenforschung wird man die (labe 
mit Dank begrüssen und oft zu benutzen Gelegenheit 
haben. Nur in zwei Punkten teile ich Suchiers Ansicht 
nicht ganz. P. 1. Die Hs. 1448 kann schwerlich, weder 
im ganzen noch in einzelnen Teilen, nach dem Vortrag 
eines SpielmannB zusammengestöppelt sein. Diese an 
sich verlockende These war ich selber vor Jahren ver- 
sucht zu vertreten, musste aber ihre Unhaltbarkeit ein- 
sehen und die begonnene Abhandlung bei Seite legen. 
Eine befriedigende Erklärung finde ich nur in der An- 
nahme einer durch Ausfall vieler Blätter lückenhaft ge- 
wordenen Vorlage. — P. 5. Da ich die assonierende 
Fassung der Narbonnais nicht als erwiesen betrachte, 
bezweifle ich auch die Entlehnung aus ihr. — Endlich 
verbessere man p. 4 links V. 36—60 in V. 34-60. 
Budapsst. Ph. Aug. Becker. 



Prancois Villon par Üaston Paris (Collection des Grands 
Romains Francis) Paris. Hachette 4 Cie. 1901. 190 8. H° 

Die schöne Sammlung der „grandB ecrivains'frangate" 
ist um ein Meisterwerk feinsinniger, warmempfiudender 
nnd gründlicher Kritik bereichert worden. Auf Grund 
der erfolgreichen archivalischen Studien der letzten Jahr- 
zehnte, mit Benutzung z. T. noch ungedruckter Funde 
, von Marcel Schwöb und persönlicher Studien, deren Er- 
! gebnisse nächstens in der Romania erscheinen sollen, 
i hat G. Paris ein lebensvolles Bild des bewegten Lebens 
Villon's liebevoll entworfen. In dem ersten der Biogra- 
phie des Dichters gewidmeten Abschnitt hat G. Paris 
zugleich mit den Darstellungen der äussern Lebensum- 
stände Villons das eigentümliche Treiben des damaligen 
Paris, die Znstfinde an der mächtigen, der weltlichen 
Autorität trotzenden aber innerlich schon verfallenen 
Universität geschildert. An der Hand des Dichters und 
nnter der bewährten Führung des Kritikers wandern 
wir durch die Strassen und „tavernes" des Quartier 
Latin und der Cite und verweilen in dem Charnier des 
Innocenta, dessen Anblick Villon unsterbliche Strophen 
seines Grand Testament einflösste. Die Schilderung des 
pariser Milieus ist für das Verständnis und die Würdi- 
gung des Lebens des „pauvre petit escolier", dessen heiss- 
blütige Natur sich allen Eindrücken und Verführungen 
der Ausaenwelt willenlos hingab, notwendig, sie bildet 
zugleich die Grundlage des zweiten die Werken des 
Dichters schildernden Abschnittes. Eiu neuer Faktor, 
der auf Villon einwirken konnte, war die Litteraur des 
Mittelalters und des Altertums. G. Paris zeigt aber 
wie wenig Villon von den Werken des frühen Mittel- 
alters kennen konnte nnd wie ihm anch die meisten 
Erzeugnisae der zeitgenössischen höfischen Literatur ver- 
schlosen waren, wie dürftig seine Kenntnis* des Alter- 
tums war. Nur der klassische Rosenroman, Alain Chartier 
und die ernste und komische Bühne übten auf Villon's 
Phantasie einen nachhaltigen Einfluss, welcher jedoch 
nicht genUgte uro den Dickter von dem lebensvollen 
Ausdruck der Leiden, Aengste und Freuden seines Da- 
seins abzulenken ausser in den Werken seiner frühsten 
| Jugend und den schwächlichen Erzeugnissen, die er in 
\ der Umgebung des Herzogs von Bourbon oder Charles 
i d' Orleans gelegentlich verfasste. Die Werke Villon's 
I werden der Zeit ihrer muthmasslichen Entstehung nach 
| besprochen, wobei die Ballade des Pendus und die dazu 
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gehörigen Gedichte auf Grund der von Marcel Schwöb 
entdeckten gerichtlichen Acten in das Jahr 1463 ver- 
legt werden. Mit der ihm eigenen Gabe künstlerischen 
Anempfindens bespricht G. Paris die einzelnen Gedichte 
und zeigt den Fortschritt von den schülerhaften , in den 
Bahnen der Convention der Zeit sich bewegenden Jugend- 
werke zu den glänzenden Schöpfungen von Villon's 
Muse, der Ballade des dames de fadis, den Regrets de la 
Kelle Heaolmiere, der Ballade des Pendus u. b. w., von 
dem noch lediglich harmloser Erheiterung dienenden 
kleinen Testament zu den ergreifenden Bekenntnissen 
des Grand Testament, in dem satirische Ausfälle, heiterer 
und beissender Spott mit bald schwermütigen bald angst- 
vollen Betrachtungen über die eigene Sündhaftigkeit und 
den allmachtigen Tod abwechseln. Zuletzt charaktcri- 
sirt G. Paris die verschiedenen Seiten des Wesens des 
Dichters, aas denen sich sein, auch in der klassischen 
Periode, andauernder Ruhm erklärt, seinen oft derben 
aber kraftvollen Realismus, der ihn vor den Auswüchsen 
der conventioneilen Dichtung seiner Zeit schützte, die 
Fähigkeit den Bildern and Eindrücken der Wirklichkeit 
eine originelle oft meisterhafte Form zu verleihen, Eigen- 
schaften, die ein üoilean wohl zu würdigen wusste, die 
wahre, eindringliche und tiefergreifende Schilderung 
»eines Ichs, die bald heitere bald düstere Phantastik 
seiner Werke, ' die erst in der romantischen Zeit voll 
gewürdigt wurden und Villon zu einem Vorläufer 
eines Musset und besonders des ihm seelenverwandten 
Verlaine machen. — In Ermangelung eines authentischen 
BUdes des Dichters ist dem Text die Wiedergabe einer 
Miniatur beigegeben, die in hübscher Genredarstellung 
Zeit- und Studiengenossen Villons uns zeigt. 

Heidelberg. F. Ed. Schneegans. 



Dr. Friedrich Köhler, Die Alliteration bei Ronsard. 

Mftnchener Beiträge zur rumänischen und englischen Philo- 
logie hrsg. v. H. Brevmann und J. Schick . XX. Heft. Er- 
langen und Leipzig 1901. XV 4 IM S. 

Eine reichhaltige und gewandt geordnete Bcispiel- 
sammlung, ans der zweifellos hervorgeht, dass Ronsard 
von der Alliteration einen ausgiebigeren Gebrauch macht, 
als man wohl dachte, und für »lu e künstlerische Wirkung 
ein feines Gefühl hat. Ungern vermisst man wenigstens 
den Versuch, festzustellen, welchen Einflüssen Ronsard 
gehorchte, ob nur seinem unverkennbaren poetisch-stili- 
stischen Instinkt , oder klassischen und italienischen 
Mustern, oder einer Nachwirkung jenes Spiels mit Gleich- 1 
klängen, das die Rethoriker bis auf Leinaire übten. 
Ueber die Verteilung der Alliteration in des Dichters 
Werken hätte man bei Beachtung ihrer Chronologie 
vielleicht etwas befriedigenderes sagen können als die j 
vagen Andeutungen auf S. 40. Immerhin wird derjeuige, 
der sich für die Frage interessiert, aus dein von K. ge- 
botenen Material viel Belehrung schöpfen. 

Budapest. Ph. Aug. Becker. 

Eugene Rigal, Le theätre francaU avant la periode ! 
classiqne (hn du XVI« et commencement du XVII* siede). 
Paris, lUchcttc. 363 !$. 1901. 

Wie den trefflichen Verfasser so erfüllt es auch den 
Referenten mit Genugthuung an diesem neuesten Werke 
darzuthun, dass die von Rigal in seinen früheren Werken 
unternommenen Detailforschungen nicht an mehr oder 
minder belanglosen Details kleben blieben, sondern immer 
den grossen Entwicklungsgang des Theaters im Ange 
behielten. In den vorliegenden meisterhaften Ansfüh- 



I rungen wird die äussere Geschichte des Theaters (Schau- 
spielhäuser, Bühne, Publikum, Dichter, Dekorationen, 
Spielzeit n. s. w. ) nicht vom literarischen, sondern vom 
buhnentechiiischen Standpunkt aus behandelt. R. zieht 
die Bilanz seiner bisherigen Stndien und, siehe da, das 
Ergebnis ist glänzend. Alle in zahllosen Werken ver- 
streuten Ausführungen über die BUhnengeschichte jener 
gahrenden Zeiten werden mit erstaunlichem Fleisse zu- 
sammengetragen, mit bewundernswert sicherer Hand ge- 
sichtet und mit hoher wissenschaftlicher Erkenntnis zu 
einem festen Bau gefügt. In jeder Zeile offenbart sich 
des Verfassers Scharfsinn und Gründlichkeit. Bei ober- 
flächlicher Betrachtung könnte es allerdings den An- 
schein haben, als ob R. nur eine Zusammenfassung seiner 
Studien hätte bieten wollen, ohne etwas Neues hinzu- 
zufügen. Dein ist jedoch nicht so. Das Buch bietet sehr 
viel Neues. Die Wichtigkeit der Provinzschauspieler für 
die Geschichte des Theaters wird gebührend hervorge- 
hoben. Bis 1629 bestand in Paris nur ein Theater. 
Erst 1634 war das sog. Theätre du Maiais wirklich im 
Marais angesiedelt. Der Kampf zwischen dem mittel- 
alterlichen und dem Renaissancedrama wird sehr an- 
schaulich geschildert. Das Theaterrepertoire wird genau 
festgestellt. Die Bedeutung Ricbclieu's und die Be- 
deutung der Schauspielerinnen für die Entwicklung des 
Theaters wird in eine ganz neue Beleuchtung gerückt. 
Unübertrefflich ist das Kapitel: La mise en scene, in 
welchem dargestellt wird, wie die mittelalterliche „Man- 
&ions"bühne und das neuklassische Drama sich allmäh- 
lich einander anpassten. Weniger befriedigt hat mich 
das Kapitel über die dramaturges und poeUs ä gages. 
Th6ophile's dramatische Technik ist in Pyranie et Thisbe 
so gering, dass es mir widerstrebt, in Theophile einen 
Dramenhandwerker a la Hardy zu sehen. 

Alles in allem ist Rigal's Buch das Vollständigste und 
Gediegenste, was Uber diesen Gegenstand geschrieben 
wnrde. Wir gratulieren dem Verfasser zur Arbeit, dem 
Verlage zu der liebevollen Ausstattung. Hoffentlich 
werden die deutschen Bibliotheken, welche zum grössten 
Teile für moderne literarhistorische Werke einen sehr 
engen Geldbeutel haben, für Rigal's Arbeit ein Plätzchen 
im Budget reservieren. 

Ludwigshafen. Hr. Ernst Dannheisser. 



Zeitschriften. 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen n. Lite- 
rataren CVII. Bd.. der neuen Serie VII. Bd. 1. u. 2. Heft: 
A. Kopp. Jfirg Griinwald. ein dichtender Handwcrksgenossc 
des Hans .Sachs. — E. Elster, Weltliteratur u. Literatnr- 
vergleichung. — B. Fehr. Weitere Beiträge zur englischem 
Lyrik des 15. u. 16. Jahrb. — 0. Herzfeld, George Borrow. 
Ii. Toblcr. Die Prosafassung der Legende vom heiligen 
Julian (Schi.) — A. B.. Chronsts Fand einer der ältesten 
ags. Aufzeichnungen. — A. Napirr. Zum Archiv t 'l S. 313. 
P. Liebermann, Englische Schaustellungen am 1115. — 
Hers., Chevalier au cygne in England. - Dcrs.. Guy of 
Warwicks Einfluss. — M. Fürster, Zu Havelok V. 2461. — 
F Liehermann. Mittelenglische Handschriften in Dublin 
— Ders., Das Osterspiel zu Leiccster. — Ders.. Zum kauf- 
männischen Englisch um 1480. — F. Holt hausen. Zu 
8hakespe«res Hichard III. 1, 2. oft ff. - W. Bang. Znr 
Patient Grissill. — M. Förster, Zur Etymologie von ne. 
nhanty. — A. Tobler. Zu der Ausgabe des Sone von Nau- 
say. -- Buchtier. Ein bisher unbekannter Druck des 5. 
Boches von Kabelais aus dem Jahre 1549. — H. Wciske, 
Quellcngeschichtllchcs zu Aimcri de Narbonne. — F. Lieber- 
mann, Zu den Leis Willeime. — R, M. Meyer. Anton E. 
Schünbach. Gesammelte AufsaUe zur neueren Literatur in 
Deutachland — Oesterreich — Amerika. - G. Boetticher, 
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Albert Nolte. l)er Eingang des Parzival. Ein Interpretation!- 
versuch. — K. Lehmann. Dichter nnd Darsteller. Heraus- 
gegeben von Rndolf Lothar. I. Goethe. Von Georg Wit- 
tkowski. — R. Pctsch. Neue Literatur zur Volkskunde. — j 
H. Spies. The Christ of Cynewulf. A poetn in three parts. 
the Advent, the Aacension. and the Last Judgmcnt trans- 
lated into english prose bv Charles Huntington Whitman. — 
G. Herzlcld, Old English glosses edited by Arthur S. Napier. 

— A. Herrmann, Bonner Heitrage zur Anglistik, heraus- 
gegeben von M. Trautmann. Helt V. Sammelheft. — W. 
Dibelius, Jacobs well, an englisht treatise on the clean- 
sing of man's ronscience. Edited frorn the nniquc ms. about 
1440 a. d in Salisbury Cathedral hy Arthur Hrandeis. Part I. 

— H. Spie 8. Mandell Creighton, The age of Elizabeth. In | 
gekürzter Fassung für den Schulgebrauch herausgeg. von 
P. Aronstein. — H. Anders, Shakespeares Tempest nach 
der Folio von 1H28 mit den Varianten der anderen Folios 
nnd einer Einleitung hrsgeg. von Albrecht Wagner. \V. 
MUnch, Education in the nineteenth Century. Lectures de- 
livered in the education section of the Cambridge Cniversity 
extenBion summer meeting in August 1900. Edited by K. | 
D. Roberts. — R. Fischer, Neuere Erscheinungen auf dem I 
Gebiete des englischen Romans: Frank Frankfort Moore, 
Neil Gwyn — ('«»median; Albert Kinross, An opera and Lady 
Grasmere; Max Pemberton, The footsteps of a throne; F. 
Anstey. The brass bottle; II. G. Wells, Tales of Space and 
time; Ders., Love and Mr. Lewisham. — A. Hrandeis, 
Rudyard Kipling. Captains courageous. — G. Krueger. 
N. W. Thomas, The naval wordbook. Ein systematisches 
Wörterbuch marine-technischer Ausdrücke in englischer und 
deutscher Sprache. Zweite verbessert« und vermehrte Aufl. 

— E. Mackel, P. Genelin, Germanische Bestandteile des 
rätoromanischen (surselvischen) Wortschatzes. — H. Morf, 
Raymond Toinet, Quelques recherches autour des poemes 
heroiques-Spiqucs francais du dix-septietne siecle. — Rene 
Boylesve. La Becquee, roman. -- Th. Engwer. Sammlang 
französischer Gedichte. Zum Schulgebrauch zusammenge- 
stellt und mit einem Wörterbuch versehen von Fritz K riete. 

— Ders., O. L'lbrich. Elementarbuch der französ, Sprache 
für höhere Lehranstalten. Ausgabe B. — G. Carel, Franz. , 
Volkslieder. Ausgewählt und erklärt von Jakob Ulrich. — 
Ders., Richard Rarwald, 1. Neue und ebenere Rahnen im 
fremdsprachlichen Unterricht 2. Eignet sich der Unterricht 
im Sprechen und Schreiben fremder Sprachen für die Schule V I 

— \V. Clo£tta, Sammlung ausgewählter Briefe an Michcl- 
agniolo Buonarroti. Nach den Originalen des Archivio Buo- 
narroti hrsg. von Karl Frey. — .1. Arnhcim, Dantes Heilige 
Reise. Freie Nachdichtung der Divina Commedia v. .1. Kohler. 

— A. Tobler, Theodore W. Koch, Cat&logue of the Dante 
Collection presented hy Willard Fiske. — R. Wiese, 0. 
Hecker. II piecolo Italiano. Ein Handbuch zur Fortbildung 
in der italienischen Umgangssprache. — A. Tobler, Diego 
de Neguernela, Farsa Uamada Ardamisa, reimpression pu- 
blice par Leo Rouanet. — Ders., Coleccion de AntoB, Fars&s 
y Coloquios del siglo XVI publice par Leo Rouanet. Tome I. 

— M. Hristu, Manliu. .1., 1. Exercitii gradate de grama- 
tica si compositiune. Partea etimologica. Editiunea «8. 
Partea sintactica. Editiunea 44; 2. Curs practic si gradat 
de gramatica romi'ma pentru nsul claselor secondare. Partea 
etim-logica. Editiunea 7. Partea siutactica. Editiunea ß; 
X Curs practic si gradat de stil si compositiuni ; 4. Anto- 
logia romäna; 5 Carte de cetire pentru sioalele secundare; 
fi. Retorica si stilistica. Editiunea 2; 7 Curs elementar de 
literatura; S. Poetica romäna; it. Gramatica istorica si eom- 
parativa a limbei romäne: 10 Povatuitorul sturfinlni limbei 
roinäne. 

Die neueren Sprachen IN 4 K. Sieper. Studien zu Long- 
fellows Brugeline. III. — R. Pappritz. Schiller u. Victor 
Hngo. — E. v. Loev, Internationaler Kongress für fremd- 
sprachlichen Uutcrricht zu Paris. 24. -28. Juli 1300. I. — 
Diehl. Neuphilologischer l'rovinzialverband Hessen-Nassau. 

Fr. Bot he. E. Tappolet. Wustmann und die Sprach- 
wissenschaft. — H. Jantzen, E. Zupitza, Die germanischen 
Gutturale. — Ders.. K. La ick. Untersuchungen zur eng- 
lischen Lantgeschichte. — F. N. Finck. Julien Melon. Etnde 
cumpare> des langues Vivantes d'nrigine germanique. — W. 
Tietor, 1. Sidney Lee. William Shakespeare, deutsch hrsg. j 
von R. Wülker; 2. L. Kellner. Shakespeare; .1. A. W, v. j 
Schlegel und L Tieck. Shakespeares dramatische Werke, 
hrsg von A. Brandl. — IX. 5: K. Haag. Verkehrs- und 
Schriftsprache auf dem Boden der örtlichen Mundart. — E. | 



Sieper, Studien zu Longfellows Evangeline. IV. — E. v. 
Loev, Internationaler Kongress f. fremdsprachlichen Unter- 
richt zu Paris. 24.— 28. Juli 1900. II. — S. Charltty. 
Albert Benecke, Hernani par Victor Hugo. — Ders., Karl 
Beckmann. Bonaparte in Ägypten und Syrien. — Ders., A. 
Krause, Jonmal d'un oflicier d'ordnnnance par le Comte 
d'Herisson. — Ders., II. Krollick, ConUs modernes. — F. 
Baumann. M Deuter. Zusammenhängende Stücke zur Ein- 
übung französischer Sprachregeln. Ders , H. Breymann. 
Französisches Lehr- und Uebnngsbuch für Gymnasien. — 
Ders , Theodor Link. Französische Repctitionsgrammatik 
für Mittelschulen. - L. Sohl. .1. C. G. Grase. Oefeningen 
in de Engeische Taal, I The first three months, II The 
tirst year. — F. Botbe, E. Bardey. Lehr- und Uebungsbuch 
der deutschen Sprache. 

NenphiL Centralblatt 15. 7 u. 8: Vorschriften für das Fran- 
zösische und Englische in den Lehrplanen u. Lehraufgaben 
für die höheren Schulen in Preussen 1901. — Vereinfachung 
des franz. Elementarunterrichts auf Grund des Erlasses v. 
26. Febr. 1901. — Hornemann, Wie lässt sich der Erlass 
des franz. UnterrichUministers verwerten V — Medicus. 
Dantes Göttl. Komödie (Uölle, XI. Ges.). 

Studien zur vgl. Literaturgeschichte I, 3: Th. Zeiger. 
Beiträge zur Geschichte der deutsch-englischen Literatur- 
beziehungen 8—6: Wordsworth, Southey. Shelley. — P. 
Toldo, Leben und Wunder der Heiligen im Mittelalter. 
L— 3. — O. L. Jiriczek, ein französ. Wielandmarchen. — 
H. Stanger, aus Briefen an August Wilh. Schlegel. — II. 
Funck, Joh. Georg Zimmermann über Hölty. — Arnold, 
Gabriel, Friedr. v. Heyden mit bes. Berücksichtigung der 
Hohenstaufendichtungen. 

Melusine X, 8; H. Gaidoz, Neurologie: Jules Tuchmann et 
Samuel Berger. - A. Barth. Un ancien manuel de sor- 
cellerie hindoue. - Lefebure. I/Arcen-Ciel. XL. L'Arc- 
en-Ciel poetique (Forts.). - A. Gebhardt, fumer = boire 
VIII, En Islande. — E. Ernault. Dictons et proverbes 
bretons. — 9: Lefebure, L'Arc-en-Ciel XL. L'Arc-en-Ciel 
poetique (Sehl.). — J. Tuchmann, La Fascination: Juris- 
prudence i Forts.). — E. Rolland. La Formnlette de la Seve. 
— M. Camllat Contes d'animaux du Lavedan, V. Le Loup 
et le Renard. E. Ernault, Dictons et proverbes bretons. 



Jahresbericht Aber die Erscheinungen auf dem Gebiete 
der german. Philologie 21: W. Scheel u. J. Luther, 
Geschichte der german. Philologie. — R. Bethge und G. 
Bötticher, allgem. Sprachwissenschaft u. vergl. Literatur- 
geschichte. — Ders.. Gotisch. — A. Gebhardt, Skandina- 
visch. — Ders., F. Saran, G. Boetticher, Deutsch in 
seiner Gesamtentwicklung. — E. ^Steinmeyer. Althoch- 
deutsch. — F. Saran u. G. Boetticher. Mittelhochdeutsch. 

— Schayer, Neuhochdeutsche Sprache. — J. Bolte n. J. 
Luther, Nhd. Literatur. - G. Bleich, Deutsche Mundarten- 
forschung. W. Seelmann, Niederdeutsch. F. Mentz, 
Niederländisch. — G. Borman. Friesisch. — F. Dieter. 
Englische 8prache. — Ders., I!. Wülker, A. Brandl, H. 
Dreengel, engl. Literatur. — J. Bolte, Volksdichtung. — 
H. Böhm. Altertumskunde. — P. Mann. Culturgeschichte. 

— A. Schullerus. Mythologie und Sagenkunde. - Ders., 
Volkskunde. - II. Böhm. Recht. - W. Scheel, Latein. 

Zu. für deutsche Philologie XXX1I1, 2: G Prochnow, 
Mhd. Sylvesterlegenden u. ihre Quellen. - H. Reis. Ueber 
ahd. Wortfolge. — Fr. Kaulfmanu, Fr. Scholz, Geschichte 
der deutschen Schriftsprache in Augsburg. — Ders., J. 
Kohler, Die Carolina u. ihre Vorgängerinnen. — Ders., Th. 
Hebs. Deutsche Bühnensprache. — Ders . H. Hoffmann, Die 
schlesische Mundart. — P. Rehme. J. Fr. Behreiid, Lex 
Salica. — W. L'hl. .1. Seemüller. Studien zu den Ursprüngen 
der altdeutchen Historiographie. — Fr. Kauffmann, R. 
Much. Der germanische Himmelsgott. - Ders., A, Tille. 
Vule and christmas. — H. Krumm. Hebbels sämtliche 
Werke, hrsg. von B. M. Werner. — G. Rosenhagen, K. 
Gusinde, Neidhart mit dem Veilchen. — H. Holstein. II. 
AUhof, Das Lippitforinm. — Der*,, K. Blümlein. Die Floia. 

— A. Hauffen. C. Blanckenburg, Studien über die Sprache 
Abrahams a S. Clara, — .1 Bolte. K Richter. Der deutsche 
S. Christoph. — R. Schlösser, B. Golz, Genovefa in der 
deutschen Dichtung. .1. Meier. F. M. Böhme. Deutsches 
Kinderlied u. Kinderspiel. — R. Schlösser. J. T. Hatfield. 
The earlist poetus ofWilh. Müller - B. M. Meyer. R. F. 
Arnold, Geschichte d. deutschen Polenliteratnr. — G. Wit- 
kowski, F. Ewart, Goethes Vater. - A. Kopp, Noch 
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einige Akrosticha. — 8. Buge. Die Quellen Ton Fischart« 
Ehezuchtbüchlein. — P Machale, Zu Piccolomini v. 197. 

— H. Gering, Zu Ztschr. 33, 140. 

The Journal of Germanic Philology III, 3 0. P. Seward, 
The Strengthened Negative in Middle High German. — G. 
L. Kittredge, The 'Misogonns* and Laurence Johnson. — 
W. Dlnsmore Briggs, King Arthur and King Coro wall. 

— ü. Hempl, Influence ol Vowel of Different Quantity. — 
CK E. Karsten. The Ballad of the Oruel Moor. — Fred. 
Klaeber, Cook. Biblical Quotations in Old English Prose 
Writcrs. — E. Miles Brown. Padelford. Old English Musi- 
cal Terms. — W. E. Mead, Brineker, Germanisehe Alter- 
tümer in dem Angelsächsischen Gedichte Judith. — B. Kil- 
burn Boot. Mather. The Prologue. the Knight's Tale, and 
the Nun's Priest's Tale, from Chaucer's Canterbur.v Tales. 

— A. S. Cook, Trautmann. Kynewulf der HiscM IL Dichter. 
Untersuchungen über seine Werke und sein Leben. - Hers.. 
Simons, Cynewulfs Wortachatz, oder vollständiges Wörter- 
buch zu den Schriften Cynewulfs. — N. Q Brooks, Wil- 



motte, Les Paasions Allemandes du Bhin dans leur rapport 
avec fanden Theatre Francis. - E. Leser, Hattield, 
Goethe's Hermann und Dorothea. — P. (iroth. Olson. Nor- 
wegian Grammar and Reader, with notes and vocabulary. 

— A. S. Cook, Peter Jacob Cosijn. In Memoriam. — III, 4: 
E. Jack, The Antobiographical Elements in Piers the Plow- 
man. — N. C. Brooks. The Lamentations of Marv in the 
Frankfurt Group of Passion Plays. — P. 8. Allen, Wil- 
helm Müller and the German Volkslied. III. - F. G. G. 
Schmidt, Barsenknechtlied. — K. Francke, A Bomantic 
Element in the Prelade to Goethes Faust. — F. Klaeber. 
An Emendatlon in the Old English Version of Bede IV, '24. 

— F. E. Bryant, Scriptnre, Studies from the Yale Psycho- 
logien! Laboratory. — E. M. Brown, Bosworth-Toller, An 
Angto-Saxon Dictionary. — W. A. Read, Holthausen, Have- 
tok.. — H. Jantzen. Henczynski. Das Leben des heiligen 
Alexius Ton Konrad Ton Wurzburg. — W. A. t'oopcr, Litz- 
mann, Das deutsche Drama in den literarischen Bewegungen 
der Gegenwart. — L. Fossler, Harris, Sclections from 
Goethe's Poems. 

Za. flir hochdeutsche Mundarten II. 3: 0. Meisinger, 
Die Bappcnauer Mundart. I. Teil. Lautlehre. — P. Lenz, 
Die Interjektion des Xiesens. — L. Hertel. Zimbrisches 
Hochzeitsgedicht - J. Stibitz, Wie e Schustar gesfin hout, 
doss mejar siehe tumma Weiber gibt, wie seina Aide wor. 

— A. Socin, V. Henry, Le Dialectc aleman de Colmar en 
1870. - W. Kahl. O. Stoskopf, D'Pariser Beis. - Ders., 
J. Grebcr und G. Stoskopf, D'Heimet. — L. Hertel. H. 
Greiner. Altes und Neues aus der Thüringer Heimat. — 
H. Hennemann, H. Wäscbkc, Pascblewwer Geschichten. 
2. ßändchen. — 0. Weise, H. Wunderlich, Der deutsche 
.Satzbau. 2. Aufl. — C. Haag, R. Weitbrecht. .Verzwickte 
Gschichta.* — Luschtiche Schwöbagschichte. — H. Beis, 
W. Schoof, Hessisches Dichterbuch. 3. Aufl. 

Alemannia 29, 1: 0. Heilig, Ueber Sprache und Stil in 
Scheffels Ekkehard. — M. h. Mariage. Sagen von Berg- 
strasse und Neckar. — F. G. G. Schmidt, Kalenderverse 
aus dem 16. Jh. — Boltc. Die Floia und andere deutsche 
maccaronische Gedichte, hrsg. v. Blümlcin. — Ders., Ge- 
dichte vom Hausrat aus dem 15 und !»>. Jh.. in Facsimile- 
drnck, hrsg. v. Th. Hampe. — Ders., Nenjahrswünsche des 
16. Jha., hrsg. v. P. Heitz. — Holder. Kraasa. Schwäbische 
Literaturgeschichte Bd. I. — Ders., Erbe, Der schwäbische 
Wortschatz. 

Enphorion VIII. 2: E. Platzhoff. George Eliot. Die Ent- 
wicklung ihrer Persönlichkeit und ihrer Weltanschauung 
(Sehl.). — A. Kopp. Eleonora. die Betrübte. — C. Schcrer, 
Wer hat im Wandsbecker Boten auf die Kilstner'sche Recen- 
sion des Götz geantwortet? - K. Krauss. Neue Briefe v. 
Schubart II. Briefe Schnbarta v. Stuttgart an seinen Suhn 
Ludwig nach Berlin und Nürnberg. — 11. Dtlntzer. Die 
neun ersten Jahre von Goethe's Ehe 1788-1797 (Sehl.). - 
M.Morris. Faustquellen. - Fr. Schulz. Zu Climen« Bren- 
tano. — L. Geiger, Zur Geschichte d. Heine'schen Schriften. 
Aus den Akten des Hamburger Archivs. — E. v. Komor- 
zynski, Lortzings .Waffenschmied* u. seine Tradition. — 
G. Witkowski. Ein unbekannter Vorlaufer Martin Opitzens. 

— A. Kopp, Deutsches Volks- und Studenten-Lied in vor- 
klaasischer Zeit. Nachträge vom Verfasser. — M. Morris, 
Zu Hanswursts Hochzeit. — B. M.*Werner, Nachtrüge zu 
Hebbel's , Sämtlichen Werken". — Fr. Weid Ii n g, Kaltschmidt- 
Lehnert, Deutsches Wörterbuch. — A Hauffen, Petseh, 



Formelhafte Schlüsse in Volksmarcben. - K. Beuschel. 
Gottheit, Das deutsche Altertum in den Anschauungen 
des 16. und 17. Jahrh. — B. Schlösser, Coym, Gellcrts 
Lustspiele. — F. Lauchert, Lichtenberg^ Briefe. Hrsg. 
v. A. Lcitzmann u. Carl Schüddekopf. — Diestel, Bachel, 
Elise von der Recke. — V. Michels, Neue Faustachriften : 
Witkowski, Die Handlung des zweiten Teils von Goethe's 
Faust ; Pniower, Goethe's Faust, Zeugnisse und Exkurse zu 
seiner Entstehungsgeschichte: Geist, Wie führt Goethe sein 
titanisches Faustproblem vollkommen einheitlich durch ? ; 
Wohlauer, Das erste Paralipomenon und der erste Entwurf 
zu Goethe's Faust : Minor, Goethe's Faust. Entstehungsge- 
schichte und Erklärung. — O. F. Watzel, Berdrow. Rahel 
Varnhagen. — B. M. Meyer, E. T. A. Hoffmanns sämtliche 
Werke. Hrsg. v. Ed. Grisebach. — W. Deetien, Gabriel. 
Friedrich von Heyden. — F. Jodl, Eck, David Friedrich 
Strnuss. — B. M. Mever. Moser, Wandlungen der Gedichte 
C. F. Meyers. — Ders., ITiL C. F. Meyer. - Ders., Hcnschke, 
Margarete. Deutsche Prosa. — Ders., Beich, Ibsens Dramen. 
3. Aufl. — Ders.. Woerner. Henrik Ibsen. Erster Bd. — 
A. Sauer. Bücher. Darin kurz besprochen : Grisebach. Welt- 
literatur-Katalog. Ergänzungsband; Kossmann, Hotland u. 
Deutachland; Bossert. Histoire de la I.itteratur allemande: 
Goedekc. Grundriss der Geschichte der deutschen Dichtung. 
2. Aufl. 22 Heft; Vilmar, Geschichte der deutschen NationaT- 
litcratur. 25. Aufl. ; Dähnhardt. Heimatklänge aus deutschen 
Gauen. 1.; Sforza, Dodici anedotti stand; Bachmann. 
Deutsche Arbeit in Böhmen; Luthers Werke. Kritische Ge- 
samtausgabe. 11. und 24. Bd. ; 8cbubert, Die Wiegendrucke 
der k. k. Stadienbibliothek zu OlmUtz vor 1501 (A. Hauffen); 
Beschreibendes Verzeichnis der Antographensammlung Fritz 
Donebauer in Prag; Musiker- und Dichterbriefe an Paul 
Kuczynski. Hrsg. von Adb. von Hanstein , Piscbel, Die Hei- 
mat des Puppenspiels (F. A. Mayer) ; Weilen. Zur Wiener 
Theatergeschichte; Kahl, Deutsche mundartliche Dichtungen 
(A. Hauffen); Wuttke, Der deutsche Volksabcrglaube der 
Gegenwart. Dritte Bearbeitung von E. H. Meyer ; Meyer, 
E. Lt., Badisches Volksleben im 19. Jahrhundert : Wossidlo. 
Ein Winterabend in einem mecklenburgischen Bauernhause 
(A. Hauffen); Bölscbe. Goethe im 20. Jahrh : Netoliczka. 
Goethe und die Antike; Goethe's Werke. Herausgegeben 
im Auftrage der Grossherzogiu Sophie von 8achsen. E Ab- 
teilung. Bd. 49, 2; 50. - III. Abteilung. Bd. 11. - IV. Ab- 
teilung. Bd. 23 ; Gerstenberg Jenny von. Ottilie von Goethe 
und ihre Söhne Walther und Wolf; Horner, Bauernlcld; 
Spanier, Gustav Falke als Lyriker; Bahmer. Heinrich Heines 
Krankheit und Leidensgeschichte. 

Chronik des Wiener Goethe - Vereins 15. 7. 8: A. von 
Weilen, ans Weimar. — Max Morris. Goethes Achilleis. I. 

Zs. für den dentachen Unterricht XV, 7: M. Pospischil, 
Gewinnt oder verliert Faust seine Wette? — K. Müller, 
Goethes Dichtung und Wahrheit in der Schule. — Ernst 
WUrtemberg, Schicksale eines Volksliedes. — 0. Glöde, 
Anlautendes fr = xr; inlautendes rd — r<j ; auslautendes 
ft = cht. — A. Heintze, .Hartnäckig". — Ed. Nestle. 
.Klagelieder!*. — Spftltcr. Wohlauf, die Luft geht frisch 
und rein! — E. Wilke, r Dcr Deutsche ist gelehrt, wenn 
er sein Deutsch versteht.* — H. Draheim, Zu Goethes 
Pandora 107 flg. — A. Heintze, Zu Chamissos Gedicht 
.Berlin. Im Jahre 1831.* — O. Glöde, Besler, Die For- 
bacher Mundart u. ihre französischen Bestandteile. — Ders., 
Müller, Beiträge zur Sprachwissenschaft — 8. H. Boll, Ueber 
bedenkliche und erfreuliche Erscheinungen in der deutschen 
Sprache der Gegenwart — R. Rödel, Schillers Balladen als 
Vorbereitung für die Lektüre der Dramen. — K. Kemmer. 
Der Faustgedankc im Altertum. — H. l'nbescheid, An- 
zeigen aus der Schillerliteratur 1900-1901. - K. Köster, 
Kattrepel = Katenreihe. — K. Löschhorn. Zu Schilters 
Gedicht: .Der Bing des Polykratcsv - A. K oernicke, 
.Die historischen Volkslieder d. Deutschen*. K.Schmidt, 
Thiele, Luthers Sprich wörtcrsammlung. •• 9 s. Rindskopf, 
Der sprachliche Ausdruck der Affekte in Leasings drama- 
tischen Werken. -- R.Windel, Zur Geschichte des Schul- 
dramas. 0. Weise, Er ist voller l'ebermut, — R. Hohl- 
feld. Zu Wülfing, Sprachliche Eigentümlichkeiten bei C. F. 
Meyer. Ztschr. 14, 308 flg. — W. Fischer, ,Er hat sich 
mit ihr geschieden, sie hat sich mit ihm geschieden". — 
Th. Ds tl, Kurfürst Moritz und das Spanische. — Ders., 
Ein denkwürdiges griechisches Palindrom. — Ders.. Von 
Pontio nach Pilato rennen. — Ders., Die Bezeichnung einer 
vorgerückten Frauensperson durch „Alte Schachtel*.— Ders.. 
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Leasing, zu einer Würdigung seines Vaters. — Dcrs., „Gatt«, 
hlass' mal'" (Kataplasma). 
Tijdschrift voor Nederlandftche ta»l-en letterkunde XX, 1 : 

J. Verdam. Een wMnig bekend Malegijs-fragment. — P. 
Lecndertz, X Goede boerden (Collatie Tan het Hulthemsche 
Hs). — .1. Prinsen, Htm normt geen koe bont. of er i» een 
tstekje aan. — .1. Verdam, 't AUrluia in geleid. — A. Kluyver, 
Ttchubiakkro. — J. A. Worp, Jacob de Mol'« Spei ran 
Aeneas en Dido (lixi2i. — Dcrs.. Een Comedia ofte Speel 
ran Hasanna (1582. nach Paul Rebhun). — Der«., Vena- 
tor's Reden-Vreucht der Wüten, en:. (1603). — H. Kern, 
Hui*, hulet; kochtet, vreugde (etymologleen). — J. H. Gal- 
lee, Henne, kunne en hune in hunne samenstellingcn. — P. 
Leendertz, Eenige geneuchlijke dichten (nit. Hs no. 16912 
-13 der Kon. Bibl te Brüssel). 
Taal en lotteren XI, 7: R. A. Kollewiln, Verandering 
van woordbetekenissen (Schi.). — W. F. Oombault, De 
eartografie der Noordnederlandse tongvallcm. - K. Poll. 
Kleinigheden. VI. Kurie mijlen miken : VII. Voytleptl. — 
.1. B. Schepers, Schelsen nit ons moedertaal-onderwijs. — 
Letterkandige Sprokkelingcn nit de brieven ran wijlen J. 
A. F. L barou van Hccckeren. 4. Jonkvrouw de Lannoy; 
5. De Uenestet's Haantje van den Toren ; 6. Balken Hnet 
over Hooft. 



Englische Studien XXIX. 3: J. F. D. Blüte, Der Ursprung 
der Srhwanrittertradition in englischen Adelsfamilien. — 
L. Mörsbach. Bemerkungen zum Havclok. — J. E. Wül- 
fing, Das Laud-Troybook. — .1. H. Lange. Lydgate und 
Fragment B des Romaunt of the Rose. — K. Luick, Der 
Crsprung d. neuenglischcn «•-, »u-Diphthonge. — G. Hempl. 
English beach, btek. pebble. — E. Koeppel, L. Frankel, Ro- j 
manische, insbesondere italienische Wechselbeziehungen zur 
englischen Literatnr. — W. Franz. Erla llittle. Zur be- 
schichte der englischen Präpositionen mid und mit be- 
sonderer Berücksichtigung ihrer beiderseitigen Beziehungen. 

— H. Jantzen, J. Brynildsen og .1. Magnussen. Engelsk- 
Dansk-Xorsk ürdbog. Udtalebetegnclsen af Otto Jespersen. 

— .1. E. Wülfing, W. Keller. Die literarischen Bestreb- 
, nngen v. Worcester in angelsächsischer Zeit. — W. Henser, 

Otto Brix. l'eber die englische l'ebersetzung des Spoculnm 
humanae salvationi«. — 11. Logeman, L. W. Cushman. The 
Devil and the Vice in the English dramatic Literature be- 
fore Shakespeare. — W. Bang. The English Faust-Book of 
1W2. edited with an introduetion and notes by H. Logeman. 

— R. Boyle, Hugo Gilbert, Robert Greenc's Selimus. Eine 
literar-historische Untersuchung. — H. Jantzen, W. I.ühr. 
Die drei Cambridger Spiele vom Parnass (1598— Ifi03i in . 
ihren literarischen Beziehungen. — O. (iliide, W. Vollhardt. 
Die Beziehungen des Sommernachtstraums zum italienischen , 
Schäferdrama. — W. Franz, Shakespeare's Tempest. nach 
der Folio von 1623 mit den Varianten der andern Folios J 
und einer Einleitung herausgegeben von A. Wagner. — l'. 
H. Herford. Ferris Grcenslet, Joseph Glanvill. A study ' 
in English thought and letters of the seventeentb Century, j 

— F. Bobertag, Tb. Schenk. Sir Samuel Garth und seine i 
Stellung zum komischen Epos. — Ph. A ronstein, Unpu- I 
blished Letters of Dean Swift, edited bv (ieorge Birkbeck I 
Hill. - F Bobertag. Fielding" s Tom Thnmb. Mit Ein- j 
leitung hrsg. von Felis Lindner. A. Kroder, Frances 
Mary Peard, Nuniber One und Numbcr Two . Charlotte M. 
Yonge, Modern Broods. or. Developments unluoked for: Mrs. 
Alexander. A Missing Hero; F. C. Philips, F.li/.a Clarke. 
Governess, and other Stories; Maurice Hewlett. The Life 
and Dcath of Richard Yea-and-Nay. - M. Meyerfeld. 
Walter Besant. The fourth Generation; W. E Norris. The 
Flower of the Hock; Marie Corelli, The Master-Christian 

t — Ph. Aronstein. Karl Breul, Betrachtungen und Vor- 

schlage betreffend die Gründung eines Keichsitistituts für 
Lehrer des Englischen in London. — E. Xader, Der eng- 
lische Uebersetzcr. Monatsblatter für englische Lektüre, 
l'ebersetzung. tirammatik und Handelskorrespondenz. Mit 
Anhang: Der erste praktische Selbstunterricht im Englischen. 
Redakteur und Heransgeber Louis Carstens. — Ders., The 
Univcrsity Extension Journal. Published under the oflicial 
sanetion of the Oxford, Cambridge. London, and Victoria 
Univcrsity Extension Authorities. Vols. III. IV. — K Hoff- 
mann, Zu Byrons Oiaur. — C. A. Smith, A not? on Dr. 
Ries's criticism of Interprctative Syntax. — J. Ries. Antwort. 
Anglist XXIV, 3: W. Dibelius. John Capgrave n. die engl. 
Schriftsprache V. - Fr. Kluge, Zur englischen Wortge- 



schichte. — B. Leonhardt. Die Textvarianten von Beau- 
mont u. Fletchers 'Philaster, or Love Lies A-Bleeding" etc., 
nebst einer Zusammenstellung der Ausgaben und Literatur 
ihrer Werke. V. Rnle a Wife and Have a Wife. — Ch. 
Bundy Wilson. Collectives and Indefinites again. — E. 
Einenkel, Das Indcfinitum VIII. - H. L. D. Ward, Mis 
take of French and German critics. as to the Cbaptaincy 
of Geoffrey of Monmouth. — Ders., Postscript to tbe article 
upoti üeoffrey in the Catalogue ol Romances, vol. I (1883). — 
G. Hempl, Oe. nrsn, ren. <rrn. brtrn, htrrn, — L. Friinkcl, 
Zwei eben verstorbene anglikanische Bischöfe u. Historiker. 
Ansiin Beiblatt XII, 8: Koeppel, Saintsbury, A History of 
Criticism and Literary Taste in Europe from the Earliest 
Text« to the Present Day. — Holthausen. The Misfortunes 
of Arthur by Thomas Hughes and Others. Ed. with an In- 
trodnetion, notes and glossary by Harvey Carson (irumbine. 

— Ders.. Morte Arthure. An alliterative Poem of the 14" 1 
Century from the Lincoln Ms. Written by Robert of Thorn- 
ton. Ed. by Mary Macleod Banks. - Ders., Ten Brink, 
Chancen» Sprache und Verskunst, 2. Aufl. Hrsg. v. Fr. Kluge. 

— Xohl, Krön, Die Methode Gouin oder das Seriensystem 
in Theorie n. Praxis. - Dorr, Hunenholu, English Header. 

— Heim, The English World. A Monthly Review. — 
GUndel, Colnrades All, Annuaire de la Correspondancc 
Interscolaire . Jahrbuch des Internationalen Schülerbrief- 
wechsel. Hrsg. von W. T. Stead in London, Paul Mieille 
in Tarbes u. Dr. Hartmann in Leipzig. — Klapperich, 
The Derby Ram, - Tbe Influencc of Beautnont and Fletcher 



Romania XXX. Avril-.Iuillet (118. ll'Ji: M. Roques et (i. 
Paris, Lelement historique dans Fierabras et dans la 
branche II du Coronement Loois. R. Weeks, Etudes sur 
Aliscans. — A. Longnon. La Procession du bon abbe 
Ponce. chanson historique du XIII* siede. — E. Philipon, 
Morphologie du dialectc Ivonnais aux XIII« et XIV« siirles. 

— P. Meyer. Notice du ms. 10295 -304 de la BibUotMcjufl 
royale de Belgique (legendes en prose et en Verl). — A. 
Piaget. La Belle Dirne »an» nu-rci et ses imitations (Forts.). 

— G. Paris et M. Schwöb, Villoniana. — P. M.. C et p 
suivis d'a en provcncal. — A. Thomas. Le suffixe -esi- 
mus en francais. — P. M., Prnv. nadiu, - - A. Delbonlle, 
liarvitne. — Ders.. l'n proverhe altere. — E. Ritter. Ro- 
maneium et gallicum. — G. 1'., Mayence et Nimegue dans 
le Chevalier au ( 'ygne. — E. M u r e t , l T n f ragment de Marco 
Polo. — G. P., Densusianu. Histoire de la langue roumaine. 
fusc. I. — A. Thomas. Meyer-Lübke. Die Betonung des 
(iallischen. — A. Jeanroy. Nuar.k, Der Strophcnaiisgang 
in der refrainhaltigen altfranzosisrhen Lyrik. - <»• P-, La 
Vte de sainte Catherine d'.Vlexandrie. publ. by H. Todd. — 
Ders.. Nyrop, Observatious sur quelques vers de Patbelin. 

— R. Menendez Pidal, Juan Rai*, Libro de Buen Amor, 
p. p. J. Ducamin. — A. Dansat. L. de Vasconcellos. Estu- 
dos de philologia mirnndesa. 

Revue des langues romanes. T. XLIV. 3. 4 Mars— Avrili: 
Grammont. Onomatopees et Mots Exprcssifs. — 0. Bcr- 
toni. Restitution d une chanson de IVire d'Auvernhe. — 
Castets. Kabrege, Histoire de Magtieloue. — (»ramuiont, 
Schuchardt, Roman Etymologien IL — Ders.. Paris. Fica- 
tum en rotnan. -- E. Rigal . Sepet, Origines catholiques du 
Theätre Moderne. - !> t! (Mai -.luini : Arm. Gaste. Voltaire 
et l abbe Asselin, Une premiere celelue au College d Har- 
court: La Morl de Cesar (11. aoüt 17.V>). - E. Stengel, 
Le chansonnier de Bernart Amoros Forts... - F. Castets. 
1 dodiri canti. Epopee rotnanesque du XVI« siede: ebut 
IX (Fort«,). — Therond, Contes popnlaires Unguedoeiens 
(Forts.). - lirammont. Pfeiffer, fhuil. Ein Problem der 
rouian Wortforschung — Rigal. Wilmotte. La naissanre 
de Pel^nunt comique dans le theätre religieux. — Wallcn- 
ski'ild, Kohnstriim, Jean Hödel. ■ L. ü. P, Jourdanne. 
Carcassonne. — Pelissier, Nigra. Uno degli Edoardi in 
Italia. Favola o storia? — Ders., Jourdanne, Fulk-lore de 
l'Aude. — 7. 8 (Joillet- Aoüt): Mistral. La Crido de Biarn. 

— Veran, La Femme dans l'ienvre d'Aubanel. — P. Dela- 
r tau. Relation du si6ge de Bcaucaire en 1632 - E. Stengel, 
Le chansonnier de Bernart Amoros (Fort*.;. - Pelissier. 
Pieces justitlcatives du texte de Oahory IV: Relations de 
Maximilien et de L. Sforza. — (irammont, Al>eille. Idioma 
nacional de los Argentinos. — Ders.. Nigra. 11 dialetto di 
Viverone. — J. Anglade, Les .euvres de labbe Favre. — 
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Ders.. Loa Librc Nouvial de Madoumaiselo Roso Laforgo 
e dal Viscomte Bernat d'Armagnac. 
Revue de philolojrie francaiae et de litterature XV. 2. 

L Cledat. La preposition et l'article partitif. — Pers., 
Sur nne forme elliptiqne do la proposition participe. — E. 
Rod he, La reforme d<> 1'orthogTaphe et de 1« syntaxe fran- 
eaises. — Lomptes rendus: l'uers. Franz. Inliiiitiv beim 
Übetgang aus dem Latein. Knerling. Lat. rom. Wörter- 
buch 2. Autl. — L. Morel. Goethe et les Frati<;ais de pas- 
sage en Allemngne. - Lavissc. Ilistoire de France I. 
Revue d'Histoire littfraire de In France VIII. 2 Ab. Lc- 
Iratic, Fragment* inedits d'Andrf Chenier. — L. Clement. 
Antoine de Guevara, ses lectetirs et ses imitutiurs Iranrai» 
au XVI» sie.rle. — I'. d'Estrie, Les origincs de la Uevue 
au Theatrc. — Maar. Tourneux. Un projet d'cneouragc- 
mrnt aux lettre« et aux sciences sons Louis XVI. -- Arm. 
Gast6, Jean Racine et Pierre Bardou. pricur de Lavoux 
Cl«iM> - Jos. Vianey, Le sonnet LXXXIV de l'Olive. - 
Ch. Crbain. Lettre inedite de la Bruvere a Sant*>ul. — P. 
Le vi n . La 'Romaiicc mauresque' des *< irientalcs'. - Comptes 
rendus; O. Lanson, Kigal, Le theätre frangai* avant la 
Periode classiqne. — Ders., Martinencbe, La comedie es- 
paguolc en Frauce de Hardy a Racine. - L. Dclaruelle, 
I'aquier, L'humanisme et la rtfforme: Jeröme Al£andre. de 
sa naissance a la ftn de son sejour a Brindes (1480—1029). 

— II. Potez. Schröder, l'n romancicr franrais aa XV11I' 
siecle, l'abbe Prevost. 

Giornale storico della letteratura itnliana XXXVIII. 1. 2. 
(112. 113i: IT. Coimo, Erste Pacific« , rex venmuoi. — 
Lnzio-Rcnier, La coltnra e le rclazioni tetterarie d'lsa- 
bella d' Este Gonzaga II. Le relazionl letterarie. 5. Gruppo 
emiliano. - Paget Toynbec. Camminata di palagio* and 
'natural burella' (Inferno XXXIV, 97-99). - V. Cian. An- 
cora di Giovanni Muzzarclli. U 'Fabula di Narciso' e le 
Vanzotii e sestine amorose'. — G. Marchesi, Un romanzo 
satirico del settecento. P. Bellezza, Ancora una volta il 
Tasno e il Manzoni. — Fr. Flamini, Giov. Mari, Ritmo 
latino e terminologia ritmica medievale: appunti per servirc 
alla storia della poetica nostra ; I trattati raedievali di rit- 
mica lutina; La Bestina d'Arnaldo. La terzina di Dante. 

— G. Bertoni. Fr. Torraca. Le donne italiane nella poesia 
provenzale; La 'treva' di G. de la Tor. - Fl. Pellcgrini, 
G. A. Cesareo, Su le 'Poesie volgari' del Petrarca. Xnovc 
Uicercbe; Enr. Sicardi, Gli amori estravuganti e molteplici 
di F. Petrarca e l'amore nnico per madonna Laura de Sade ; 
G. A. Cesareo, Gli amori del Petrarca. — G. Manacorda. 
Ag. Zanelli. Del pubblico insegnamento in Pistoia dal XIV 
al XVI st-colo. — Vit. Rossi, K. Muellner, Reden u. Briefe 
italien. Humanisten. — V. Cian, E. Müntz, Lc Musee de 
portraits de Paul Jove. Contributions pour «ervir a l'icono- 
graphie du Moyen äge et de la Renaissance. — G. Bian- 
chini. (J. Sartorio, Luigi Carrer. — Bolletinn hibliogralico : 
<'. Cipolla, Monumenta novaliciensia Tetustiora {llx — 
Hiblioteca storico-critica della letteratnra dantesca 11, 12 
iE. Armstrong. L'ideale politico di Dante e John Parle, 
La 'Vita nova' di Dante; F.d. Moore. Lantenticita della 
'tjiiaestio de aqua et terra'); Vinc. Russo. Per l autentkitA 
della 'Quaestio de aqua et t<-rrn : Collezione di opnsc. dan- 
tesebi inediti o rari (il. «2 V G. Avalle. Le antlclie chiose 
anoiiime all' Inferno di Dante secondo il testo marciano). 
i.M. Zamboni. La critica dantesca a Verona nella seconda 
meta del sec. XVIII'. — G. Rizzacatsa (»'«^rsogna, La 
foce che quattro cerebi giugtie con tre croci nel I ilel l'ara- 
disu (P. G.j. — P. Vigo. Le danze tnacabre in ltalia H. . 

L Marenco. L'uratori;« sacra italiana ncl mediu evo 
iA. G.i. — I'. Vinniara. L'invettiva, arma preferita dauli 
unianiüti nt-lle lotte private. Helle polemiihe letterarie. poli- 
ticlie e religiöse (R. 8.1. — Ed. Solmi. I^eonardo (K). - 
Gart, l'tircio Bilfardeci. Sil la vita letteraria del colite 
llalilassare Castiglione |V. Gi ). — K. Benrath. Julia Gon- 
zaga. A Agostini. Pietro ('arnrsecehi e il inuvinielito 
valdesiano. i.R.'i, — V. (irimaldi. La mente di G. lialilii 
di'Sllllla piiliiipalmeliU- dal liliro 'De motu irraviiiin'. — 
iiius. G nidet ti . La qnestioiie lingiiistira e l amieizia del 
P. Antonio (Vsaii eoli Viur. Alouti, Fr. Villurdi ed AI. II an - 
zoni, narraia coli' ainto di dorumenti ineiiiti. (Em. B — 
II. liilileri. Dilla vita e delle opere tli Silvio l'ellico. 
Vol. III Km. It.). — A. <i. Baumgarten. Meditationen 
philo», de iiiiiiiiulii.s ad poi hui pertinentihua. G.'. — Fr. 
Ben eil iic ei. Seampoli critici. (Eni. B.) — Annunzi anali- 
tiei: <»rs. Begaiii. Prä Doleino nella tradizione e nella 



storia. — C. Cazzato. Pna nuova proposta salla qnestione 
della 'Matelda'. — M. 8cherillo. 11 nome della Beatrice amata 
da Dante. — L. Savorini, La leggenda di Griselda. — M. 
Vattasso. Aneddoti in dialetto romanesco del sec. XIV 
tratti dal cod. Vatic. 7ft54. - H. Hanvette, Recherchea 
sur lc 'De casibiis vimram illiistrium'. - C. Aug. Riccio. 
(fregorio Correr. Ricerche sopra la sna vita e le sne opere. 

L- Mattioli, Lnigi Pnlcl e il Ciriffo Galvaneo. - G. 
Pardi, Tito» dottorali conferiti dallo studio di Fcrrara nei 
sec. XV e XVI. — G. l'apoui. Di Aless. Pazzi de' Medici 
e delle sne tragedie metriche. — .1. B. Supino, L'arte di 
Benvtnuto Ollini. — G. Pardi, La moglie dcll' Ariosto. ~ 
(i. ( anevazzi, Papa demente IX poeta. — F. Bernini. 
storia degli 'Animali parlanti' di Giovan Battista CastL — 
Dino Provenzal, Pna polemica diabolica nel sec. XVIII. 

— Ed. Galvo. Poesie piemontesi. — K. Farsetti, Befa- 
nate del Gontado toscano. — G. Xegri, L'originalitA del 
signor Marchese. Questioncella Manzoniana. — A. Serena. 
Paginc letterarie. — P. Bellezza, Humour. — ■ Pubblica- 
zioni Xnziali: Abd-EI-Kader Salza. Sui frammenti del Ri- 
naldo ardito. (per nozze Gentile-Xndi). — Gins. Schiavo. 
L'indugio di C'asella. — ForU Pintor. Un' antica farsa fioren- 
tina. — G. Arlia, Dne madrigali di Xiocolo Macchiarelli. — 
Rem. Sabbadin i, L'invettiva di Guarino contro il Niccoli. 

— A. D' Ancona, Lettero di illuetri scrittori francesi ad amici 
italiani. — Am. Foresti, Sonetto nuziale inedito del Pa- 
rin!. — Salv. 8alomonc-Marino, Canzani siciliani del 
sec. XVII. — M. Mandalari, Aneddoto dantesco. — V. 
Cian. Varieta dugentistichc : nna probabile parodia lette- 
raria e an saggio di precettistica matrimoniale. — Comuni- 
cazloni edAiipunU: L.G. Pelissier, Le mobilier d' Alfieri 
a Paris. — E. Bertana, La contessa d' Albany c Ugo Fos- 
colo. — R. Renier, Un riscontro al 'serio accidente' per 
cui indossö la tonaca padre Cristoforo. — V. Cian, Noti- 
tlna dantesca. II cappello' e la preghiera di Manfredi 

i Giornale Danteaco IX, 4. 5. 6; A. Fiammazzo. Giovanni 
Andrea Scartazzini. - Fr. Flamlni, 11 «nc supremo e il 
triplice signiticato della 'Commedia' di Dante. — G. A. Cesa - 
reo, La patria di Guido dalle Colonne. — M. Scherillo, 
La forma archiuttonica della 'Vita nuova'. - G. Suttina. 
Isidora Del Lungo, II Priorat« di Dante, ecc. Pircnze 1900. 

— Itocco Murari, E. Moore, Studie« in Llante. Oxlord 1899. 

— 0. B., F. IV Ovidio. Studi sulla 'Divina Commedia'. Mi- 
lano-Palermo 19tX). — Ders., I. B. Snpino, Sandro Bottirelli. 
Pirenze 1900. — G. L. Passerini, Rihliograna dantesca. 

— Notizie: II giubileo del Carducci; la Collezione di Opns- 
coli danteschi inediti o rari; Saggio di una Bibliograna 
dantesca: la Lectura Danüs; Conlcrenze virgiliane: Gar» 
dantesca fra gli alnnni delle scuole; ecc. ecc, Corrierc 
bibliogratico dantesco. 

Annales de la facnlte des lettre» de Bordeaux et des 
univeralte)» du midi. 4 e s<Srie XXIII' annee. Bulletin 
italien 1. 3: Ch. Dejob, le type de 1' Allemand chez les 
classiqnes it Aliens. — .1. Viancy, les 'Antiqnitez de Home', 
leurs sources latincs et italiennes. — P. Toldo. quelques 
sources italiennes du theätre comique de Houdar de La 
Motte. — A. Morel -Fat io, L'Espagnol de Manzoni. - 
II. Ilauvette, Notes sur la phoneüque de 1'italicn moderne. 
-- A. Jeanroy. Torraca, Su la piii antica poesia toscana. 

■ H Ilauvette, Del Lungo, Confetviizo liorentine. — 
Ders.. Cornell Univenity Library. Gatalogne of the Dante 
Collection. — Ders.. P. Rajna, La lingua cortigiano. — C. 
Dejob. Bertana. 11 teatro tragico italiano del secolo X VIII 
prima dell' Altieri. 

Annales de la faculte den lettre« de Bordeaux et de« 
universite» du midi. 4« »erie. Xlll* annee. Bulletin 
llispanique III. 3: Gh. Dubois. Inscriptions latines d'Eü- 
pagne, — E. Bourciez. Les mots espagnols. compares aux 
motu gaseoiis ^Opoque anciennei 2. — A. Morel-Pat in, Fer- 
nen Cabalk-m. d'apres sa eorrespoiidanci' avec Antoine de 
Latour. - E. M£rime>. Haussen, Notas a la prosodia ca- 
st.llana. — A. Morel-l'atio. Rouanet. Collcccion de autos. 
farsas v coloquios del siglo XVI, — E. Merimee. Morel- 
Patio Ämbrosio de Salazar et 1 etude de l espagitol en France. 

— Ders., de Valdeliebro. La Impnnta en Cordoba 

, Liter. Centralblatt 28: P. B., Biblioteca dei Bibliohli. -- 
Gollancz, Hamlet in lreland. — J. Minor. Schmidt, Gha- 
I rakuristiken. - M. K., Schlösser, Kameaus Neffe. Studien 
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u. Untersnchnngen zur Einlührnng in Goethes Ucbersetznng 
des Diderotschon Dialogs. - II. Maync, Reicke. Per Ge- 
lehrt« in der deutschen Vergangenheit. — 2'J: Saxo <iram- 
maticns. Uebers. und erläutert von H. Jantzon. - M. K.. 
Vilmar, Geschichte der deutschen Xationalliteratur. 25 Aufl. . 
Stern, Die deutsche Xationalliteratur vom Tode Goethes Ms 
zur Gegenwart. — 30 : lt. W., Wülfing. Die Syntax in den 
Werken Alfreds de» Grossen. II. 2. — I.dw. Fr.. Shake- 
speare'g TcmpeBt nach der Folio von 1623 mit den Varianten 
der andern Folios hrsg. v. Albr Wagner. — 31: Jahrmarkt- 
lest zu I'lnndersweilern. EntstehungB- und Bübnengcscbichte 
von Max Hennann. — 32: M. K.. Weitbrecht. Deutsche Lite- 
raturgeschichte des 19. Jhs. -- Kranz. Holzhausen. Der 
Urgrossvater Jahrhundertfeier. — 33: -tz-. Die Gautreks- 
saga. Hrs. v. Wilh Ranisch. — Weber, Die Iweinbilder 
aus dem 13. .Tahrh. im Hessenhofe zu Schmalkalden. — 3-1 : 
F. Fdch., Rigal. Lc thcAtre francais avant la Periode classi- 
que. — An Old Englisb martyrologv. Re-ed. by G. Herz- 
feld. — Bartsch-Golthcr, Deutsche Liederdichter des 12.— 
14. .Ihs. — 35: R. W.. E. Arber, The Surrey and Wyatt 
anthology. - Pomezny, Grazie u. Grazien in der deutschen 
Literatur des 18. Jh». — Geiger, Therese Huber 1764 182!l. 

— Reiser, Sagen. Gebrauche und Sprichwörter des Allgans. 

— 36: M. K., Mathes. Mignon. Goethes Herz. — 37: I . F.. 
Diego de Negneruela, Farsa llatnada Ardamisa. Pub), par 
L. Ronanet. — Wunderlich. Der deutsche Saubau. 

Deutsch« Literatnrzeltnng No. 26 : B au m g a r te n . Stilistische 
Untersuchungen zum deutschen Rolandsliede , von Zwierzina. 

— Hugo Lachmanski, Die deutschen Frauenzeitschriften 
des 18 Jahrb.. von Schiiddekopf. — Arte. Scienz« c fede 
ai giorni di Dante, von Wiese. — No. 27: Schonbach. 
Studien zur Erzählungsliteratur des Mittelalters, von Ehr- 
hardt. -- Geuthcr, Studien zum Liederbuch der Klara 
HStzlerin, von Drescher. — Franklin. La vie privec d'antrt- 
fois. Varietes parisienncs, von Mahrenholtz. — So. 28. 
(irtinbanni, Gesammelte AufsÄt/.e zur Sprach- und 8a««n- 
knnde. von Steinschneider. • - Tardel, Die .Sage von Robert 
dem Teufel in neueren deutschen Dichtungen und in Meyer- 
beers Oper, von Weclissler. — R. Schräder, Shakespeare- 
Bibliographie 1U00. v. Franz. — I canti di Giacomo I.oopardi. 
da Wiebele Scherillo. von Wiese. - Das Lippiflorinm, von 
Althof, bespr. von Darpe. — No. 29: Hegler, Sebastian 
Francis lateinische Paraphrase der Deutschen Theologie 
nnd seine holländisch erhaltenen Traktate, von Strauch. - 
Schultz, Typisches der grossen Heidelberger Liedcrhand- 
schrift und verwandter Handschriften nach Wort und Bild, 
von Oechelhäuscr. — Hoffmanri von Fallersleben. 
Unsere volkstümlichen Lieder, 4. Aufl., hrsg. von Prahl. •- 
Kflf f ner. Die Deutschen im Sprichwort, von Petsch. — No.30: 
Drescher. Arigo, Der l ebereetzer des Decamerune und des 
Fiore dj Virtu. von Joarhimsohii. — Goethe-Jahrbuch, Bd. 22, 
von Köster. — An Englisb Miscellany presented to Dr. 
Furnivall in honour of hia seventv-fifth birthday, von Brandl. 

— Proelss, Kurzgefasste Geschichte der deutschen Schau- 
spielkunst von den Anfangen bis 1850, von Zciss. — Xo. 31 : 
Hock. Die Vampyrsagen und ihre Verwertung in der 
deutschen Literatur, von Petsch. — Roscher. Ephialtcs, 
Eine pathologisch -mythologische Abhandlung über die Alp- 
traume and Alpd&moncii des klaxs. Altertums, von Deubncr. 

— Die deutsche Lyrik des 1«. Jahrb.. zusammengestellt von 
Th. v. Sosnosky, von R. M. Meyer. — Erich Schmidt, Ueber 
den Einflnss Dante« auf den zweiten Teil des Faust. — : 
Xo. 32: Renard. la methode scientifiquo de t'bistoirc lit- I 
teraire, von John. - Tacitns, de vita et morilms Julii I 
Agricolae et de (iermania, by Alfr. Gudcnian, von Wünsch. 

— Jonsson. Fernir fnmislenskir rimnaflokkar. vun Kauiscli. 

— Deutsche mundartliche Dichtungen hrsg. von Kahl, von 
Martin. — Mistral. Mireio. publ. par E. Koschwitz avec 
un gloasaire par llcnnieke, von Appel. — Xo. 33: Festgabe 
zur Enthüllung des Wiener Goethe- Denkmals, von WitkowBki. 

— Reich, Ibsens Dramen, von Lichtenberger. — Klick, 
Schriftstellerndc Adlige der Reformationszeit. I: Siekingen 
und Landsehad, von Kühler. — Xo. 31: Bode, Goethes 
Lebenskunst, von Steig. — Thomas, Die letzten zwanzig 
Jahre deutscher Literaturgeschichte 1880— 1U00. 3. Aufl., 
von Jacobs. — Pcsta, George Crabbe. Eine Würdigung 
seiner Werke, von M. Gothein. - Xo. 35: Marx. Hülfs- 
büchlein für die Aussprache der lateinischen Vokale in 
positionslangen Silben. 3. Aull., von Meyer-LUbke. — Waser. 
Ulrich Hegner, Ein Schweizer Kultur- und Charakterbild, 
von Watzel. - Berendt, Schüler— Wagner, von B. M. 



Meyer. — Born. George Sands Sprache in dem Romane 
Lcs Maitres Sonneurs, von Engwer. 

Neue pbil. Rundschau In: F. P. von Westenholz. John 
Clark, a history of Epic Poetry. — G. Xolle. <i. Krfiger, 
Die l'ebertragung im sprachlichen Leben. — E. Hansen, 
Roeder. Die Familie bei den Angelsachsen. — IG: K. Meyer. 
A. Martin Hartmann. Gedicht« Victor Huros. — J. EUinger, 
Sokoll, Lehrbuch der alttngl. Sprache. — K. Beckmann, 
Tardel. Das engl. Fremdwort in der modernen franzos. 
Sprache. — H.Jantzen. Fulise. Die deutschen Altertümer. 
~ 17: L. Sütterlin, Ayer, Grammaire comparec de la 
langue francaise. — Kiessmann, Klausing. Die Schicksale 
der lat. Proparoxytonn im Französischen. — H. Knobloch, 
Kalepky, Lexikograpbischc Lescfrüchtc. - H. S nies, Jürgens, 
Die Epistolae Ho-Elianae. — F. P. von Westennolz, Richter. 
Thomas Chatterton. — E. Hansen, Walter, Knglisch nach 
dem Frankfurter Reformplan. — H.Rose. Haerwald. Eignet 
sich der Unterricht im Sprechen und 8chreibcn fremder 
Sprachen fllr die Schule? — DerB.. Baerwald. Neue und 
ebnere Bahnen im fremdsprachl. Unterricht. 

Neue Jahrbücher für das klass. Altertum , Geschichte 
nnd deutsche Literatur IV. 7. und 8. Bd.. 5. Heft: W. 
Horn. Deutsche Wörterbücher. — R. M. Meyer, lieber 
das Verständnis von Kunstwerken. — W. Hoppe. Daß 
Verhältnis Jean Pauls zur Philosophie seiner Zeit. 

Blatter für das Gyninaaial-Scliulwesen 37, 7 und 8: M. 
Vogt, Die Lieder Kürenbergers. — G. Xeudecker, Die 
Zukunft des fremdsprachl. Unterrichts auf den Gymnasien. 

Zs. für da« Realschulwesen 26. 7: Jos Blumer. Zur 
Methodik des fremdsprachlichen Unterrichts im allgemeinen 
und über die Methode Gouin im besondren 

Neue» Correspondenzblatt für die Gelehrten und Real- 
schulen WiirttembergH 8, 6: Schiele, Die Vereinfachung 
des Unterrichts in der franz. Syntax naeli den Erlassen 
des I ntcrrichUminlsters Leygues vom 30. Juli 1900 nnd 
vom 2fi. Februar 1901. 

SüdwestdeuUche Schulblatter 19(il. 8: J Haas. Ueber 
franz. Subordination nnd über die Behandlung des Kon- 
junktivs im franz. Unterricht. 

Bericht des Oldenburger Landesvereins für Altertums- 
kunde uud Landenge schichte XI: Jnl. Brüring. Das 
Saterland. II. 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte und Landes- 
kunde von Osnabrück Bd. XXV: Ziller. Justus Wilhelm 
Lyra, der Komponist des Liedes .Der Mai ixt gekommen". 

Brauaschweigisches Magazin Xo. 13. 14, IG. P. Zimmer- 
mann, Zu Herzoic Anton Ulrich» .Komischer (»ctavia*. 

Niederlanaitzer Mitteilungen VI. 6: Fr. Weiucck. Die 
Spuren der Verehrung Donars im Braach und Glauben der 
Lausitz. 

Mannheimer Geschichtsblätter II, 7: Christian Friedrich 

Schwan s Selbstbiographie, hrsg. von Dieffenbacher. 
Liter. Rundschau für das evangelische Deutschland G: 

Pfleiderer, Shakespeare Leben und Werke von Sidney 
Lee; deutsche Uebers. 7: Luther als Schriftsteller und 
Dichter nach Ad. Bartel's Geschichte der deutschen Literatur 
1901. Bd. 1. 

Da« Magazin für Literatur 70. 28: Job Schubert, Goethe's 

.Italienische Reise" als Selbstbekenntnis. 
Das Hter. Echt» HI. 20: K. Berger, Schiller und wir. - 

Jantzen, Burdach, Walther von der Vogclweide. Philo! 

und histor. Forschungen. I. 
Internationale Litern torberichte VII, 14: L. K atscher. 

George Sand. 

Bühne nnd Welt III. Dl: Eugen Wolff. Bübnensprache und 
Mundart. — 20: W. Golther, Der fliegende Holländer in 
Sage und Dichtung. 

Preuss. Jahrbücher Aug.: l\ Harnark, Chr. Dietr. Grabbe 
(1801 — 1836). 

Westermanna illustr. deutsche Monatshefte Aug.: Fr. 

Scholz, (ioethe und die Frcimauerei. 

Nord nnd Süd Juli: Wolf. Bedeutung u. Entstehung unseres 
Volksnamens. — Hans Lindau, Zur Kritik der Sprache. 

Der Türmer III, 11: Fr. Fnnck-Brentano, Fcnclon. 

Die Grenxboten 34: E. Reichel. Gottsched im Rahmender 
deutschen Wörterbücher. — H. Volmer, Ein Brief Goethes. 

Wiener Rundschau V, 15: Alb. Kniep», Francis Bacons 
nnd Shakespeares Astrologie. 

Allgemeine Zeitung Beilage 148: II. Krumm. Neue Hebbel- 
Briefe. — 150: Ubr. Eidam. Zur Frage der Verbesserung 
des deutschen Shakespeare -Textes. — W. Golther, Zur 
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Hilde-Sage und Gudrun-Dichtung. — 162. 163: L. Geiger, 
Die letzten Bande von Goethes Briefen und Tagebüchern 
nnd anderes l'ngedrucktes. - 161. II. Funck, Ein Brief 
von Schiller an Lavater und Lavaters Antwortschreiben. — 
KW: M. Necker. Grillparzcrs Verhältnis zur Geschieht«. — 
169: It. Fürst, Hin Franzose über deutsche Literatur. — 
170: F. Solmsen. Johannes Schmidt. — 172: <>. H. Hopfen. 
Ileinr. von Kleist als Journalist. — 174: l'nveroffentlichte 
„Gedanken" von Montesquieu. — 180: L. Zirgler, Goethe 
und der Typus de« germun. Genius. — 183. 1K4 : Lee und 
Viseber als Shakespeare-Forscher. 

Museum IX. 0. 7: W. van Hi lten, Jozef Jacobs. Vormleer 
van bet Ondfriescb werkwoord. — .1. H. Kern. Müller, 
l'elier die Namen des nordliumbrischen Liber Vitae. — R. 
('. lioer, Kock. I>ie alt- u. neuschWedische Aecentnieriwg 
nnter BerückskhtigiaiiK der andern nordlwhm Sprachen. 

Verslagen en Mededeelingen der k. Akademie vanWeten- 
Bchappen. Afd. Letterkunde. Vierde Heeks, derde Deel. 
1899 S. 271-287: A. Kluyber. etnuht. 

The Academy 1522: Murray, A new English Dlctionary. — 
The poetry of William Blake. - 1624; Brandes, Main 
currents in 1!» Century literature I, The Emigrant literature. 

— 1525: Works of Gower, cd Macaulay. — 1526: A minor 
poct of the XVII centnry. — 1528: Bradley, A coramen- 
tary on Tcnuyson's In Mcmorinm. 

The Atheiinrum 3844: Some Ktiggested emendations in chau- 
cer's Text. - 384') : Charles Dickens, the Earl of Derby 
and M. Gladstoue. — Goldsmith aud the abbe I.c Blaue. — 
3846: Wnndt, Völkerpsychologie I. — Pelli ssier, Le 
mouvement litteraire contemporain. Beowulf, transl. by 
Hall. -- Skeat, A concise etym. Dict. of the Engl. Lan- 
guage. — Ders.. Notes on English Ktymology. — Müller, 
Die Namen des nordhutnbr. Liber Vitae. — Emendations in 
Chauccr's text. — i<847 : E. Levi, Byron aud Petrarch. — 
3848: Byron. Poetry IV, ed. Coleridge. — Mnrray, A new 
Engl. Dict. : Jae-kairhtt. — 3849: Kippenberg, Die Sage 
vom Herzog von Luxenburg. — Panzer. Hilde-Gudrun. — 
Goethe's Werke, ed. Heinemann. — Kuno Francke, A 
history of German literature sb determined by social force. 

— Stüdies in Dante. — Sheridan s critie. — 3850: Altken. 
Jonathan Swift. — 8851: Way. Byron and Petrarch. — 
Potts, An uncollected poem by Charles Lamb. - 3862 
Tbiselton, Some textual notes on 'Measnre for Measure'. 

The clasaical Review XV, 6: C. D. Buck, The quantity of 
vowels beforc gn. 

Otia Merseiana. The publicatiou of the arte faenlty of 
univeralty College. Liverpool Vol. II: K. Meyer, stories 
and songs irom irish manuscripts. — 0. Elton, notes on 
colour and lmagcry in Spenscr. — H. Sweet, Unguis tic af- 
finity. — Henr. Cecil Wyld, the history of old Engllsh fron- 
ted (palatalized) initial 3 in the middle and modern Eng- 
lish dialects. — On the etymologies of the English words 
'bliebt' and 'blain*. 'chornels' and 'kernels'. 

Dansk Tidskrift 1901. Jan.: K. Nyrop, Margrethetragedien 
i Goethes 'Faust'. 

Revue critique 28: M. Lanusse, Joachim Du Beilay, par 
Henri Chamard. — Der»., De Jacobi Pcletarii Cenomanensis 
Arte poetica, par H. Chamard. — L. Roustan, Er. Schmidt, 
Charakteristiken. — Ch. Dejob. Crouslf. Bossuet et le pro- 
testantisme. — 30: H. Pernot, Hesseling, Hct Afrikaansch, 
Bijdrage tot de geschiedenis der Nederlandsche Taal in Zuid- 
Afrika. — F. Baldensperger, Bamllotti, La philosophie 
de H Taine ; Oiraud, Essai snr Taine, son oeuvre et son 
iDfluence. —81: L. Rouanet, Fr. A. de Icaza, Las 'Novelas 
ejemplares' de Cervantes; sus criticos, sus modelos literarios, 
sus modelos vivos. y sn induencia en el arte. — Ders.. Juan 
Kuiz. areipreste de Hita, Libro de buen amor. Texte du 
XIV- s. p. p .1. Ducamin. - »2: A. Meillet. Wundt, Völker- 
psychologie. I. Bd. Die Sprache — H. de Curzon, Morel- 
Fatio. Ambrosio de Salazar et l'etude de l'Espagnol en France 
sons Louis XIII; I/e Diable predicateur, comedie espagn. du 
XVII s. trad. par L, Rouanet. — H3: V. Henry, Schräder, 
Reallcxikon der indogerm. Altertumskunde. — A. C, Po- 
tnezny. (irazie nnd Grazien in der deutschen Literatur des 
18. Jhs. — 34: V. Henry, Victor. Dag angelsachs. Runen- 
kästchen aus Auzon bei Clermond-Ferrand. — J. Vendryes 
u. E. Bourciez. Mohl, Les Origincs Romanes: Etudes sor 
le Lexique du latin vulgaire: La l r « personne du pluriel en 
gallo-roman. - V. Henry, H. Fischer. Schwäbisches Worter- 
buch. — 86: E. Bourciez, Stengel, Die ältesten französ. 
Sprachdenkmäler, 2. Aufl. — A. C, Lc Breton, Le roman 



francais au XIX« siede. I. Avant Balzac — 86: P. L., D'Ar- 

bois de Jubainville. Etudes snr la langue des Francs a l e- 

poque nil-rovingieiiuc. 
Ribliographe moderne 1901. Jan. Febr.: H. Stein, Tu Rabe- 
lais apoeryphe de 1549. 
Souvenirs et Memoire» No. 36, 15. Juni: Penseea inediu-s 

de Moutesquicu. 
Revue d'histoire et de litte rature religieaaea II, S. 32 ff.: 

Fr. Novati. Le duel de Pepin le Bref contre le demon. con- 

tribution a l'histoire de Tepopee fran.,aise. 
Revue d'histoire et de critique musicales 7 : Comharicu. 

•I. .1. Rousseau et le melodrame. 
Revue celtique 3: Ars. Darm es teter, Lelement gaulois 

dans ta langue frani;aise. — 4: A. Thomas. De quelques 

noma de ücnx francais. 
Rev. pol. et litt 1901. II. 1 : II. F riebet. Les carteB a jouer. 

— 3: Paul Margueritte, Jean Lombard (früh verstorbener 
Dichter und Verlasser historischer nnd politischer Romane). 

— 4 : P Mille, Des rapports de la Theologie et du Theatre. 
5: H. DotSesnel, Souvenirs d Edmond de Amicis. — 6: Le 
metier dramutique. Dpinions de M. Paul Hcrvien et de M. 
Maurice Donnay. — (i. Kahn. Arthur Rimbaud (Dichter 
aus der (iruppe, deren bekanntester Vertreter Verlaine). — 
7: Le metier dramatique (F. de Curel et A. Capus^. -- L. 
Sech 6, Le dernier secretaire de Chateaubriand , Julien 
Daniels. — 8: A. Beannier. La poesie nouvelle. Jules 
I,aforgue. — 10: Le mutier dramatique (E. Rostand et 
Brienx) — E. Des Essarts. Alexander Soutnet 

La Revue de Paria 1. Aug.: (Just. Lanson, La 'Defection' 

de Chateaubriand. 
La Nouvelle Revue 1. Juli: Xavier de Ricard, Le Mouve- 

ment Cntalaniste. — Boy er d'Agen, Jasmin et Mistral. 

— 15 .Inli: P. Melon. Le Francais dsns la valK'e d'Aostc. 
Bulletin de la Sociale aclentiflque historique et archeo- 

logique de Brlve 1900, 8. 161 -201. 329-58, 465 -506: 
R. de Boysson. EtudeB sur Bertrand de Born, sa vie et 
son siede. — 2:17 - 60, 445 - 61, 569- 601 : F. Celor. Chan- 
sons et bonrrees limousines. 

Revue DauphinoU« II (1900), S 489-606: H. Vaschalde. 
La comtesse de Die et Ramband d'Orange. 

Bulletin du Mu*ee Beige V. 7: Lccoutere. Poestion, Lehr- 
buch der norweg. Sprache. — Doutrepont, liegnier, Ma- 
cettc, pnbl. par Brunot. 

Nuova Antolofria Anno XXXVI. fasc. 709: E. Checchi, II 
teatro iuliano negli Ultimi cinquant' anni. — 0. Mestica, 
II sonatore di violino nel poema eroicomico del Leopardi. 

— Fasc. 711: M. Scherillo, II eiaeco della Divina Com- 
media. 

La Lettura August : C. 8alvioni, .1 Dialetti alpini d' ltalia. 
Atti della r. accademia peloritana Anno XV: L. Perroni 

Grande. Noticina foscoliana. — G. Longo Manganaro, 

L'allegoria di .Stazio nella Divina Commedia. 
R. l8titato lombardo di scienae e lettere. Rendiconti. 

8erie IL vol XXXIV. 9-13: M. Scherillo. II nome della 

Beatrice am ata da Dante. — Fr. Novati. 

di re Teodorico in Verona. 



Neu erschienene Bücher. 

Amersbach, K , Licht- und Nebelgeister. Ein Beitrag zur 
Sagen- und Mürcbenkunde. Programm Baden-Baden 1901. 
48 8. 8» Leipzig, Fock. 

Bulthaupt, H., Dramaturgie des Schauspiels. 4 Bde. gr. 8** 
Oldenburg, Schulze'sche Hof-Buchb. M. 26. [1. Lessing< 
Schiller, Kleist. 8. Au«. XXIV, 557 8. M. 6. — 2. Shake- 
speare. 7. Aufl. XL 501 S. M. 5. — 3 Grillparzer, Hebbel, 
Ludu ig, (rutzkow, Laube. Mit einem Anh. : Der Entwick- 
lungsgang d. deutschen Dramatik bis z. Gegenwart. 6. Aufl. 
XV. 466 8. M. 6. — 4. Ibsen, Wildenbruch, Sudermann, 
Hauptmann. 2. Aufl. VIII, 619 S. M. 6 ] 

Kippenberg, Anton, Die Sage vom Herzog von Luxemburg 
u. die historische Persönlichkeit ihres Trägers. Mit 2 Voll- 
bildern u. 11 Abbildungen im Text Leipzig, W. Engelmann. 
VIII. 280 S. 8°. M. 7, 

Schnupp, W„ Zur Auffassung und Erklärung des Drama- 
tischen. Progr. Amberg 1901. 85 S. 8*. Leipzig, Fock. 

Tappolet. E.. l'eher den Stand der Mundarten in der deut- 
schen und französischen Schweiz. Zürich. Zürcher 4 Furrer. 
40 S. 8«. M. 1.20. Mitteilungen der Gesellschaft f. ' 
Sprache in Zürich VI, 



Digitized by Google 



349 



1901. Llter.turblatt für 



Philologie. No. 10. 



350 



Vietor, Wilh., Kleine Phonetik des Deutschen, Englischen 
und Französischen. 2 Anfl. Mit 21 Figuren. Leipzig. 0. 
K. Keisland. XVI. 132 S. 8». M. 2.40. 

Abhandlungen der königl. Gesellschaft der Wissenschaften 
zu Göttingen. Philologtsch-biftorisehe Klasse. Nene Folge. 
5. Bd. Nr. 1. gr. 4*. M. 6.50. fl. Roetbe, G., Brentanos 
'Poncc de Leon', eine Sacularstudie. RIO S. M. 6.50.| 

Adler. M., Volks- und Kinderlieder gcsammalt nnd erläutert. 
Progr. Halle. 29 8. 4°. 

Allen. Phil. Schuyler. Wilhelm Mflller and the German Volks- 
lied. Diss. JRepr. froin the .loarnal «f Germanie philology. 
Vol. II. 3: III, 1 and III. 4). 1511 S. gr. 8°. 

Benecke, lt. F., Wörterbuch zu Hartmanns Iwein. 3. Ausg., 
besorgt vou C- Borchling. gr. 8». IX. 313 8. Leipzig. 
Dieterich'schc Verlagsbuchh. M. 10. 

Benedict, M.. Pie Ortsnamen des sächsischen Vogtlandes in 
ihren sprachlichen nnd historischen Beziehungen untersucht 
v. M. B. Sonder-Abdrnck a. d. 14. Jahresschrift des Alter- 
tumsvercins zu Plauen. Plauen, A. Kell. M. 1.50. 

Bilfinger. (i., Untersuchungen über die Zeitrechnung der 
alten Germanen. II. Das german. Julfe&t. gr. 4°. IV, 132 S. 
Stuttgart. W. Kohlhammer. In Komm. II. 2.50. 

Urans. K., Volkswörtcr der Provinz Sachsen (Osttcili nebst 
Tirlen geschichtlich merkwürdigen Ausdrücken der sächsi- 
schen Vorzeit. Hrsg. im Auftrag des Zweigvereins Torgau 
des Allgem. Deutschen Sprachvereins. Torgau, Fr. Jacobs. 
82 S. 8*. II. —.40. 

Biihring, Das KOrenberg-Liederbuch nach d. gegenwärtigen 
Stande der Forschung. 2. Teil. 27 S. 4«. Progr. Arnstadt. 

T'irhter und Darsteller. Hrsg von B. I^othar. VII. gr. 8". 
Leipzig. E A. Seemann. M. 4. [VII. Bei ler mann. I... 
Schiller. VII, 259 S. mit Abliildgn. u. 1 Fksm. M. 4.] 

Ebrard. W.. Alliterierende Wortverbindungen bei Goethe. 
2. Teil. Progr. gr. 8». 31 S. Nürnberg. M Edelmann. 
M. 2.40. 

Engel, Ja«.. Spuren Shakespeares in Schillers dramatischen 

Werken. Progr. Magdeburg. 24 S. 4« 
Farnik. E., l'eber Goethes Xausikaa. Progr. Wadowicach. 

23 S. 8». 

Fischer. IL, Schwäbisches Wörterbuch. Auf Grund der von 

A. v. Keller begonnenen Sammlongcn bearbeitet. 2 Lfg. 
gr. 4». (8p. Dil -320.) Tübingen, H. Laupp'sche Bucbh. 
M. 2.50. 

— K.. Eduard Mörike. Seine 8trllung in der Literaturge- 
schichte und im deutschen Unterricht. Progr. Wiesbaden 
1901. 68 S. 8». Leipzig. Fock. 

Förstemann, E-. Altdeutsches Namenbuch. 1. Bd. Personen- 
namen. 2. Aull. 10. Lfg. gr. 4°. Sp. 1425-1584. Bonn, 
P. Hanstcin's Yerlagsh. M. 4. 

Fr i ck, A-, Ueber Popes EinHuss auf Hagedorn. Progr. Wien. 
12 S. 8». Leipzig, Fock. 

Fries, Alb., Goethes Achilleis. Berlin. Diss. 61 S. 8°. 

Grigorovitza. E . Libnssa in der deutschen Literatur, gr. 8°. 
87 8. Berlin, A. Puncker. M. 2.50. 

Orip. Elias. Skuttungcmülets ljudlitra. Diss. Uppsala. 166 S. 8°. 

Hammer. W. A„ Das Substantivum in Schillers Uebersetznng 
. Der Neffe als Onkel.' Progr. Wien. 19 S. 8». 

Harnack. (>., Goethe in der Epoche seiner Vollendung. 1806 
—1832. Versuch einer Darstellung seiner Denkweise und 
Weltbetrachtung 2. Au« gr. 8» XII. 31« S. Leipzig 1901. 
J. C. Hinrich's Verlag. M. 5. 

Idiotikon, schweizerisches. Wörterbuch der schweizerdeut- 
schen Sprache. Bcguniien v. F. Staub u. L. Tobler. 43. Hft. 
Bearbeitet v. A. Bachmann. K. Schocb. H Bruppacber und 
E. Schwyzer. gT. 4«. (4. Bd. Sp. 1905 - 2038 u. 5. Bd. Sp. 1 
—16.) Frauenfeld. .1. Huber. iL 2. 

Jacobs. Jozef, Vormloer van het Oudfrieseh werkwourd il'it- 
gaven der Kon. Vlaamsche Academie, VI« Becks, no. 26'. 
Gent, A. Siffer. 19<«t. 

Jahresberichte für neuere deutsche Literaturgeschichte. 
Hrsg. von .1. Elias. M. Osborn. W. Fabian. f. Alt K Bd. 
J. 1897. 4. Abling. Lex.-»». 70 u. XXXX1II S. Berlin. 

B. Rehrs Verlag. M. 6. 

Jühling, J., Die Tiere in der deutschen Volksmedizin alter 
und neuer Zeit. Mit einem Anhange von Sagen etc. Nach 
den in der kgl. öffentl. Bibliothek zu Dresden vorhandenen 
gedruckten und uugcdruckteu Quellen. Mit einem Geleit- 
worte von II. Höller. Mittweida, polyt. Bucbh. VIII. :tö>i 8. 
M. 6. 



Klngo. Fr., Heimweh. iKin wortgescb (ehrlicher Versuch. Uni- 

versitatsprogramm. Freiburg i. Br. 50 S, 4°. 
Krichenbaucr, B., Die Kudrunuhersetzungcn. II. Progr. 

Aman DKM. 32 S. 8«. 
Kuhn, IL, Verhältnis der Dezemberbibel zur Scpt.mberbiM. 

Krit. Beitrag zur Geschichte der Bibelsprache M. Luthers 

Mit einem Anhange Uber .Toh. langes MaUhäusübcrsctziing. 

84 8. 8°. Diss. Greifswald. 
Lange. Adolf. Utber die Sprache der Gottschediii iu ihren 

Briefen. Diss. v. Uppsala. 91 S. 8°. 
Lcxer, M., Mittelhochdeutsches Taschenwörterbuch. 6. Aull. 

Leipzig. S. Hirzel. M. 5. 
Lidblom. Ernst. Lydekinushandskrifter i kongl. Biblioteket 

(sign. K. B. g. s. B. 59}. I. Inledning. Textkritik, Substan- 

tivets böiningslära : Vokalstamarne. Diss. von Uppsala. 

«3 S. 8«. 

Linn-Linsenbarth. O.. Schiller und der Herzog Kart Aug. 
von Weimar. I. Teil. Progr. Kreuznach 1901. 54 S. 8*. 

Lippmann, E O. v.. Goethe's Farbenlehre, Vortrag. |Ans: 
.Ztschr. f. Naturwis«."] gr. 8*. 27 S. Siuttg., Srhwelzcr- 
bart. M. —.60. 

LHssl. B.. Das Verhilltuis des Pamphilus Gengenbach und 
Nikiaus Manuel zum alteren deutschen Fastnachtsspiel. Pro- 
gramm. Gabloliz 1900. 24 S. 8». Leipzig. Fock. 

Matthias. Fr.. L'eber Pytheas von Massilia und die Ältesten 
Nachrichten von den Germanen. 1. Teil. 8° 47 S. Prugr. 
Berlin. Luisengymn. 

Mourek. V. E., Zum Prager Deutsch des XIV. Jahrb. j Au»: 
.Sitzungsber. d. bühm. Gesellschaft d. Wiss.*| gr. 8*. VIII. 
84 S. In Komm. Prag, Bivnac M. 1.20. 

Müller, <).. Die Technik des romantischen Verses, gr. 8*. 
95 8. Berlin, Ehering. M. 2.40. 

Pfeiffer, lt.. Die Obcrlausitzer Mundart, wie sie in t'ppach 
und Umgegend gesprochen wird. gr. 8°. 8 S. Neusalza 
1901. H. Oeser. M. -.20. 

Pippiug, IL, Gotlttndska Studier. I'ppsala, Akademiska Bokh. 
VI. 138 S. 8». u 2 Tafeln. 

Redlich, Osw., Grillparzerri Verhältnis zur Geschichte. Vor- 
trag. 8». 32 S. Wien 1901. (.'. Gerold's Sohn in Komm. 
M. -.70. 

Kochels. K . l'eber die religiösen u. sittlichen Bemerkungen 
in dem Bitterroman .Wigalois* de» Wirnt von Gravenberg 
und anderen gleichzeitigen Dichtungen. Progr. Eupen 19t>L 
22 8. 8*. Leipzig. Fock, 

Sadil, M.. Jakob Bidermann, ein Dramatiker des 17. Jahrh. 
aus dem Jesuitenorden. II Progr. Wien 1900. 4« 8. 8°. 
Leipzig. Fock. 

Sammlung Göschen. 137—138. Bdehn. 18*. Leipzig. G .1. 
Göschen M. -.80. (137. Jantzen. H.. Dichtungen ans mhd. 
Frühzeit In Auswahl mit Einleitungen u Wörterbuch hrsg. 
154 S. 1901. — I3S. Grimmelshausen. H. .1. thristoffel 
v., Simplicins Simplicissimns. In Auswahl hrsg. v. Dr. F. 
Bobertag. 157 8. 1901.) 
Schauffler, Tit., Zeugnisse nr Germania des Tacitus aus 
der altnord. u. angclsitchs. Dichtung. Progr. Ulm. Li S. 4". 
Schmidt. K.. Zu niederdeutschen Gedichten der Livlilndisehen 
Sammlung. Progr. Elberfeld 1901. 42 S. 4*. Leipzig Fock. 
Schneider, A.. Aeltere Esnexdranien. •• Lauhes Essex. Progr. 

Wien 1901. 24 S. 8*. Leipzig. Fock. 
Schutte. G.. Braunsen weiter Personennamen aus Urkunden 
Juhrh. Progr Braunschweig 1901. 22 S. 



des 14. bis 
4". Leipzig. 
>tötzner. 1'., 

schrift aus dem Anfange de» 16. Jahrh. Progr. Zwickau 



Osterfeiern, hrsg. nach einer Zwickauer Hand- 



1901. 28 S. 4«. 
Stylo, A.. Heine und die Romantik- Progr. Krakowie 1900. 
39 S. S". 

Teuber, V.. Mittelhochdeutsche Predigten. Progr. Komotau 
1901. 44 S. 8". 

Thoenc. K . l'eber John Brinkmann als hoch- und nieder- 
deutschen Dichter. I. 87 S. 4°. Progr. Gnmbinnen. 

Valentin. V.. Die klassische Walpurgisnacht Eine literar- 
historisch-itsthetische Untersuchung. Mit einer Einleitung 
über de» Verfassers Leben von .1. Ziehen, gr. 8°. XXXII, 
172 S. Leipzig. Dürr'scho Buchh. M. 5.40. 

van Swaag, II. A. .1.. Het pretix <j<i-,ji-<je-, zijn gcschicdetiis, 
in zijn invlocd op de 'Actionsart meer bijzondtr in het 
i "iidncderfraukisch en het «tudsaksisch. Utrecht. Ketuink & 

Zooli :J05 8. 8*. 

Vetter. Tlieod.. Literarische Beziehungen zwischen England 
und der Schweiz im Reformatiunszcitalter. Schweizerische 
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Druckwerke. Gratulationsschrift der Universität Zürich zum 
4ö0jJthr. Jubiläum der Universität Glasgow. 42 S. 4». 
Waener. H. F.. Mittelalterliche Hofpoesie in Salzburg. [Ans: 
„Mitteilungen der Gesellschaft f. .Salzburger Landeskunde.'] 
gr. 8°. 30 S. mit 1 Stammtafel. .Salzburg. Dieter. M. — .50, 
Wegener. Ph., Zur Sage von den Nibelungen, Progr. Qrcifs- 

wald l«0l. 29 S. 4°. 
Werneke. II.. Sprachreform u. Fremd Wörter. Progr. Mllhl- 

heim 1901. 12 S. 4«. 
Wolter. J., Gustav Friedrich Wilhelm Grossmann, ein Bei- 
trag zur deutschen Literatur- «nd Thcatergcsrhichte des 
18. .lahrh. Diss. Bonn 1901. Kl 8. 8*. 
Zacklein. A., Hugo von Trimberg, Verfasser einer .Vita 

Maria« rbythmica". Progr. Hamberg llXH. 47 8. 8°. 
Zelak, D., Tieck u. Shakespeare, ein Beitrag znr Geschichte 
der Shakespcareomanie in Deutschland. Progr. Tarnopel 
190t». 42 S. 8». u. 1901 31 8. 
Zupitsa, Jul., Einführung in das Studium des Mittelhoch- 



deutschen. Zum Selbstunterricht f. jeden Gebildeten. 6. Ann. 
gr. 8*. VI. l*» S. Berlin 1901. W. Gronau. M. 2 :*. 

Bardsley, Ch. Wareing. A Dictionary of F.nglisb and Welsh 
Suruames, with special American Instances. Small 4to. 
pp. 854. Oxford, Clarendon Press. 21/ 

Bradley, A. C, Commentary on Tennyson's 'In meraoriam*. 
8°. 4 sh. 6 d. London, Macmillan & Co. 

i'arlyle. i»n heroes. hero-worship and the heroic in history, 
ed. by Archibald Mac Median. Boston, Ginn and Co. Athe- 
naeuin Press Series. LXXXVIII, 31N> 8. gr. 8*. 

Cowper, W., The Expostulation. with copiuus explanatory 
Notes, sketcb of the Author's Life, historiral Introdnction, 
Artieles on Figures of Speech. Metro, Diction, and a com- 
plete (ilossary. 96 8. City I.ondon Bk- Depot. 

— Expostulation. Ed. by A. T. Flux. London Nelson. 

— Expostulation, Helps to the stndy of. Introduction, Füll 
Text, and Notes bv W. H. Jones. London, Ralph Holland. 

— Anthology, The, 1775-1800 A. D. Kd. by Ed. Arber. Lon- 
don, 11. Frowde. VI. 33« S. 8». 2/6 

Pierling er. E., Shakespeare in Frankreich. Progr. Olmütz 

19IX). 36 S. 8». 
Frey, E.. William Morris. Eine Studie. Progr. Winterthur. 

139 8 8*. 

Gcarey. i .. ( owper and Mary Unwin. London, Dräne. 314 S. 
•V 

Görnemann, VV., Zur Sprache des Textes Hoffensls. Berlin. 

Mayer 4 Müller 57 S. 8». 
Orieb-Schroer. Engl. Worterbuch Lfg. 35—37: Injrnd - 

Itückichlaif. 

Hollstein. E, Verhältnis von Ben Jonson's 'The devil is an 
ass' und John Wilsons 'Belphegor. or the marriage of the 
de vi!" zu Machiavelli's Novelle vom Belfagor. 52 S. 8° 
Hall. Diss. 

Karaus. A . Die Sprache der Gesetze des Königs Aethelred. 

Diss. Berlin. Mayer « Untier, gr. 8°. 73 S. M. 1.60, 
Klilpper, Shakespeare-Realien. Alt-Englands Kulturleben im 

Spiegel von Shakespeare s Dichtungen. Dresden, Ktthtmann. 
182 S. M. I. 

Krassnig, N.. Fletehirs Se.a-Vuvage. and Shakespeare'» Tem- 

pest. Progr. Marburg 1900. 17 S. 8». 
Moriarty, G. P , Dean Swift and Iiis writings. New ed. 

London. Se.-ley 350 8. 8«. 
Muret-Sanders, Engl. W.irterbnch IL Lfg. 22. 23: T.oyfen 

■ tnieheii. 

New English Dictionary on Historirai Principles Founded 

mainly on the Materials Colleetcd by the Philological Society. 

Edit. by Dr. James A. H. Jlurray. Vol. 5 Jew-Kairenr. 

4to. sd. Oxford, Clarendon Press 2/6 
Kautner, Hans. Georg Lillos the Christian Hero und dessen 

rival plays Eine Studie zur vergleich. Literaturgeschichte. 



Fock. 



Progr. Luitpold - Realscb. München. Leipzig, 



Sagen aus dein alten Irland. Uebers. von Rud. Thorney sen. 
Berlin. Wiegandt & Grieben. XII, 162 S. 8». 

Shakespeare. W., Cymbeline. With an Introduction and 
Notes by John Dennis. Illust. by Byam Shaw. iThr ( his- 
wick Shakespeare.! Iß nio. London, <i. Bell 1/6. 

— — King Henry V. With an Introduktion and Notes by 
John Dennis. Illusts. by Bvam Shaw. (The Chiswick Shake- 
speare.) 16 mo, pp. 158. London, G. Bell 1/6. 

Swift. Jonathan. Tbc Pruse Works of. Edit by Temple 
Scott Vol. ö. Historical and Political Tracts. English. 



(Bobn's Library.) With Frontispiecc. Cr. 8 vo, pp. xiv— 491. 

London, G. Bell 3/6. 
Thompson. A. Hamilton, A Histery of English Litterature, 

and of Üie Chief English Writers, founded upon the Manual 

of Thomas B. Shaw. With notes. New ed. Cr. 8 vo, pp. 

xi— 836. London. J. Murray. 7/6. 
Weber, F., Lacy's Sauny the Scot und Garrick'« Catharine 

aud Pctruchio im Verhältnis zu ihren Quellen. Diss. gr, 8*. 

85 8. Rostock. H. Warktnüen. M 1.50. 
Wroblewski, Ueber die altenglischen Gesetze des Königs 

Knut. Berl. Diss gr. 8«. 60 S. Berlin, Mayer & Müller. 

M. 1.50 

Wyatt. Alfr. .1., An elementary Old English Reader. (Early 
West Saxon) Cambridge. At the Univcrsity Press. X. 
171 S. 8». 



Amati, prof. A.. e Guarnerio, prof. P. E., Dizionario 
logico di dodieimila vocaboli italiani derivati dal greco. 
Milano. stah. tip. della casa edit. dott Francesco Vallardi, 



1901. 8». p. xi. 275. 
Andeli. H. «P, Le Lai d'Aristote. Public d'apres le texte 
inedit du manuscrit 3516 de la bibliotheque de 1' Arsenal, 
avec introduction. par A. Heron. In -8 carrf, xxi-25 p. 
Ronen, imp. Gy 1901. [SocWte rouennaise de bibliophiles.! 
Anna, Lu. De. II verbo francese e la sua teoria dal XII al 
XJX secolo: studio critico storico con raffronü filologici nelle 
lingne romane. Vol. I i Vcrbi ausiliari e loro eeeezioni prin- 
cipalii. Torino. Roux e Viarengo tip. edit., 1901. 16*. 
p. 111. L. 2. 

Apraiz, J., Estudio hist/>rico critico sobre las Novalcs ejem- 
plares de Cervantes. 8*. Madrid, M. Murillo. 3 pes. 

Barbier, A., Rene Descartes': sa famille. son Ben de naissance 
(docuinents et commentaires nonveaux). In-8, 77 pages avec 
gTav. et fac-similes. Poitiers. imp. Blais et Roy. 1901. 

Barsegape, Pietro da, Reimpredigt. Kritischer Text mit Ein- 
leitung. Grammatik und Glossar hrsg. von E. Keller, gr. 4". 
VIII. 96 S. mit 1 färb. Taf. In Komm. Frauenfeld. J. Huber. 
M. 3. 

Bcnvenuto Cellini, La vita di, segnita dal trattati e dagli 
scritti Bull' arte. 1 Bd. von 876 S. mit 200 Illustr. Fr. 10. 
Mailand. U. Hoepli. 

Bertaiii, Car., Pietro Aretino e le sue opere secondo nuove 
indagini. Sondrio, stab. tip. lit. Emilio Qnadrio. 1901. 8°. 
p. xj, 408. L. 6. ;i. La vita. 1. Da Arezzo a Perugia 
(1492-1516 V). 2. L'Aretino a Roma (1516? -1623.) 3. 
L' Aretino e demente VII 1523— 1526). 4. L'Aretino e 
Veneria 0527 - 1533). 5. Periodo aureo dell' Aretino (1533 
— 1543). 6. Ultimi anni dell' Aretino (1544-1566). — II. 
Le opere. 7. La poesia lirica dell' Aretino. 8. La poesia 
satirica e giocosa dell' Aretino. — 9. La poesia cavalleresc* 
dell' Aretino. 10. La poesia drammatica dell' Aretino. 11. 
La poesia dell' Aretino. 12. Le commedie delP Aretino.] 

Bibliographie des Bibles et des nonveaux testaments en 
langue frum;aise des XV»» et XVI siecles par W. J. van 
Eys. II. Partie: Nouveaux testaments. Genf, Kundig. M. 10. 

Bibliothek. Die, des Kgl. romanischen Seminars an der 
Universität Halle 1875 -1900. Halle a. S. VIII, 52 S 8°. 
(Accessions- Katalog mit Einleitung von Dr. F. Heuckenkamp.) 

Birf-, E.. I nn aniie de Mme. de Chateaubriand (Mme Bayart», 
d'apres les Souvenirs de Mme. Auguste Johanet. In -8°, 
i8 p. Parin, imp. de Boye et Üls. 1901. | Extrait du Corre- 
spondant] 

Böhm. Job., Die dramatischen Theorien Pierre Corneille«. 
Ein Beitrag zur Geschichte und Kritik des franz. Dramas. 
Kieler Diss. Berlin, Mayer * Müller. VIII. 163 S. 8». 

Bruneau. A.. La Musique franenise. Rapport snr la musique 
en France du XIII* au XX« siede. La Musique ä Paris en 
! 1900, au theätre. au concert. » ( Exposition. In- 18 jesus. 
viii-255 pages. Paris, libr. Fasquelle. 1901. 

Buchetmaun, F. E , Jean de ltotrou's Antigone und ihre 
Quellen. Leipzig, A. Deichert Nacbf. M. 6.50. 

Bürger. P., Ueber trpiache Durchbrechungen der drama- 
tischen Einheit im französischen Theater in seiner Ent- 
wicklung bis an den Ausgang der klassischen Zeit. 1. Teil. 
Das mittelalterliche Theater IÜbb Breslau. 73 S. 8». 
Breslau, Preuss & Jünger. M. 2. 

Cagnac, M.. Fenelon directeur de conscience. In-8. xwiii- 
409 p. Paris, libr. Poussielgue. 1901. 

Cagnone. dott. Gius., Pietro (iravina, umanist* del sec. XVI. 
Catania, Xiccolü Giannotta tip. edit., 1901. 8°. p. viij, 105. 
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Calvo, Ed., Poesie piemontesi. Edizione centenaria detinitiva 
adurna di una vita deir antore. una cansone inedita, copiose 
note e bibliografia a cura di L. De Mauri. Torinu. libr. 
antiqaaria Patristica edit. ftip. Derossi), 1901. 8». p. 75. 
con dnc ritratti. L. 1. 

Capoui dott, Gustavo, Vinccnzo Da Filieaia e lc sue opere. 
Prato, tip. Giachetti. figlio e C, 1901. 8°. p. 430. L. 4. 
[Segiiono in appcndice: 1. Poesie toscanc inedite di Vincenzo 
Da Filieaia. 2. Carmi latini inediti. 3. I^etterc ineditc 
riguardanti affari dcl coverno di Pisa. 4. lottere inedite 
di Vincenzo Da Filieaia a Lorenzo Magalotti. 5. Ragiona- 
mento recitato da Vincenzo Da Filieaia nell' accademia della 
Crusca inturno alla formula per l'approvazione delle opere 
da stamparsi dagli accadcmici la mattina de 27 luglio 1705 ] 

Cargnclli. G.. Giacomo Leopardi novello epicuro, con lettera 
de! dott. Diodoro Grasso. Palermo, stab. tip. Er» Nova, 
1901. 16°. p. Ij, 190. 

Caujole, P., La m£decine et les medeeins dans l'n-uvre de 
H de Balzac. These. Lyon. Storck. 71 S. 8*. 

Cavanna, 0.. II purgatorio di Dante. — (Iii Svevi nella 
storia e in Dante; il Carito di Hanfredi: lettura fatta in 
Macerata il di 4 maggio l'JOO. Macerata, stab. tip. Mancini. 
1901. 8». p. 86. 

Cian, Vit, Un medaglione dcl rinaseimento : L'ola Bruno 
messinese e lc suu relazioni con Pietro Betnbo (1480— 1542). 
con appendice di documenti inediti. Fircnzc. (). C Sansoni 
edit. (tip. G. Carnewccbi e figli). 1901. 16». p. 103. L 1.20. 
IBiblioUca critica della letteratura italiana, diretta da 
Francesco Torraca, n° 41.1 

Cipriani, C. Etüde snr quelques noms propres doriginc 
germanique (en francais et cn Italien) (Tbesp). In-8, 111p. 
Angers, imp. Bardin et Cie. 1901. 

ColagosBo, Fr., Saverio Bcttinclli c il teatro gesuiteco. Se- 
conda edizione corretta e aecresciuta. Fircnze. G. C. Sansoni 
edit. t tip. Ü. Carnesccehi c figli), 1901. 16«. p. 138. L. 
1.40. [BfbUoteca critica della letteratura italiana, diretta 
da Francesco Torraca. n* 42. J 

Compayro, G , J. .!. Rousseau et l'education de la natnre. 
In -18. 112 p. Paris, libr. Delaplanc. 1901. ;Les Grands 
Educateurs.] 

Costetti, (iius.. II teatro italiano nel 1800 : iudagini e Ticordi. 

con elenco di autori c loro opere, con prefazione dcl prof. 

Raffaello Giovagnolt. Kocca S. Casciano, Licinio Cappelli 

tip. edit., 1901. 16". p. xij, 538. L. 5. 
CrouslG. M., Bossuet et le protestantisme. Etode historiqne. 

Paris. Champion. 8°. 7 fr. 50 c 
D'A ncona, Aless., Lectnra Dantis : il canto VII del Purgatorio 

letto nella sala di Dante in Orsanmicbele. Flreozc, Sansoni. 

40 S. 8". L. 1. 
Danschacber, H. , Molieres Monomanen. Progr. Fürth. 

30 8. 8». 

Delmoot, T., Le Roman fran v ais an XVII« et XVIII» siecles. 
Arras, Sueur - Charruey. Extrait de la Revue de Lille. 
32 S. 8». 

De Lollis, Ces., Proposte di correzioni ed osservazioni ai 
testi provenzali del mannseritto Campori. Torino. 18 S. 
8». Estratto dagli Studj di filologia romanza vol. IX, 
fasc. 24. 

D'Ovidio, Fr., Studi sulla Divina Commedia. Palermo, Kemo 
Sandron edit. (tip. F. Andoi. 1901. 8». p. xvj. ti06. L. 5. 
[1. Sordello. 2. II vero tradiment« del conte Utrollno. 3. 
Guido da Montcfcltro. 4. Dante c la magia. 5. fi disdegno 
dl Guido. 6. La rimenata di Guido. 7. Cr igt« in riuia. 8. 
Non soltaiito lo bcllo Stile tolse da lui. 9, La topografia 
morale dcll' inferno. 10- Le tre tierc. 11. Dante e. s. Paolo. 
12. Dante e Gregorio VII. 13. La proprieta ecclesiastica 
secondo Dante e un luogo del De Monarchia. 14. Tre 
discussioni. 15. L' Epistola a Cangrande. 16. Dante e la 
filosofia dcl lingnaegio. 17. II tacerc e bello, ecc. 18. II 
salnto dei povti del limbo al reduce Virgilio. 19. Appeiidici 
varie.] 

Dreesbach. E., Der Grient in der altfränkischen Kreuz- 

zugsliteratnr. 96 S. 8». Diss. Breslau. 
Fahria, Cristoforo, Mcmorie manzoniane, Milano, üp. L. F. 

Cogliati e.Ht., 1901. 16». p. 169. L. 2. [1. I* con- 

versazlone di Manzoni. 2. I'na serata in casa Manzoni. 3. 

Gli Ultimi mesi di A. Manzoni. 4. Osserrazioni sull' opera 

di A. Manzoni : Del romanzo storico, e, in genere, dei com- 

ponimenti misti di storia e d' invenzionc.] 
Falconi, Clelia, La poesia civile di GiusepiK.' Giusti. Firenze, 

tip. Adriano Salan^ 1901. 8». p. 46. 



Fath , Rob., L'inducnce de la science sur la litterature Irancaise 
dans la »econde moitie du XIX« siede. Lausanne, Payot. 
118 S. 8». 

Feldpausch, E., Die Konkordanzgesetze der franziisisehen 
Sprechsprache und ihre Entwicklung. Marbnrger Dissert, 
78 8. 8". 

Fon, Elena. Lo spirito morale di Alessandro Manzoni, special- 
mciite nei Promessi Sposi. Milano. tip. edit. L. F. l^gliati, 
1901. 8°. p. 30. [Estr. dal periodic« mensile di Milano 
In Cammino. ] 

Forte Lo, Randi, Andrea. Umoristi : Rabelais e Folcngo; 
Sterne; De MaiBtre; Tttpffcr. Palermo. Alberto Reber edit. 
(tip. G. Bomli e (V). 1901. 16°. p. 345. L. 250. [Nelle 
letterature straniere. scric III.) 

Fresco. Ulissc, Le commedie di Pietro Aretinu. t'amerino, 
tip. Savini, 1901. 8». p. 153. 

Gabrielli. Annibale, Scritti letterari. Citta di Castello, 
Scipione Lapi tip. edit., 1901. 16». p. 8, 251. L. 2 50. 
[Darin u. a. : 2. I (ioliardi. 3. Sordello. 4. Cola di Rienzo 
nel movimento francescano. 5. La monomania di Cola di 
Rienzo. 6. Dne dame del Cinquecento (Isabclla d' Este cd 
Elisabetta Gonzaga). 7. Ancora un degenerato (Vittorio 
Alfieri). 8. Fra Tibri vecchi. 9. Paradiso terrestre. 10. 
Danzc macabre.] 

Gaste-. A„ Voltaire a Caen en 1713. Le Salon de Mme. 
d'Osseville; le P. de Couvrigny. In-8. 32 p. Caen, inip 4 et 
lib. Delesques. 1901. JExtrait des Memoires de TAcademie 
nationale des sciences, arts et bclles-tettrea ,de Caen ] 

(iautier de d'Epinal, Les chansons de. Edition critique 
par IJ. Lindelöf et A. Wallensküld. Helsinglors. 116 S. 
8». Extr. des Memoires de la Soctete neophilologique \ 
Helsinglors III. 

Giovanni, Fra, da Salerno. Fra Giovanni da Salerno del- 
1' ordine romitano di s. Agostino del seeolo XIV e le sue 
opere volgari inedite pubblicate dal p. Nicola Mattioli, con 
uno studio cotnparativo di altre attribuitc al p. Cavalea. 
Roma, scuola tip. Salesiana, 1901. 16». p. viij, 332, con 
facsimile. (Antologia agostiniana, vol. HL] 

Goldoni, Car., Lettere inedite pnbblicate da E. Maddalena. 
Napoli, Detken e Rocholl edit. i tip. F. Sangiovanni) 1901. 
S». p. 18. 

Grasset. E., Joseph de Maistre: sa vie et son ojuvre Aver 
une preface de M. Francois Dcscotes. In-8, xxiii-307 p. 
Chambery, libr. Perrin. 1901. 

Grenier, A., Un anteur dramatique naneeen : Guilbert de 
Pixerecourt. In-8, 19 paff es. Nancy, impr. Berger-Lcvranlt 
et Cie. 1901. [Extrait des Annalcs de V Est.) 

Guarda, Giulio, Delle opere letterarie del barone Giuseppe 
Manno. Sassari. tip. Elia Scann, 1901. 8». p. 46. 

Haignere. D., Le Patois boulonnais compar6 avec les patois 
du nord de la France lintroduetion ; Phonologie: Grammalre). 
In-8, 536 pages. Paris, libr. Picard. 1901. [Publication 
de la Societ* academique de Bonlogne-sur-Mer.] 

Hatzfeld, A., Pascal. In-8*, xii-291 p. Paris, Ubr. F. Alcan. 
1901. fr. ö. 

Hecker, O., Die italienische Umgangssprache in systematischer 
Anordnung und mit Aussprachehilfen. 2. Aufl.. vermehrt um 
ein Italienisches Stichwörtervcrzcichnis. 8». XII, 342 S. 
Braunschweig. G. Westennann. M. 4. 

Hemon, F., Cours de littcrature. XIX ; l'Encyclopcdie. In- 
18 je*us, 1U3 pages. Paris, libr. Dalagrave. 

Herthum, 1\. Die germanischen Lehnwörter im Altätalieniscben. 
vor allem in Däntes Divina Commedia. Progr. Arnstadt 
26 S. 4». 

Joly, H, Malcbranche. In-8, xii-296 p. Paris, libr. F. Alcan. 
1SWI. fr. 5. 

Jusseraiid, .1. .f., Les Sports et .leux d'exercice danB l'an- 
cienne France. Ouvrage ornO de 60 reproduetions gravees 
par <} 
in-8. 479 
1901. 

Kesseirin ff, M., Die Beziehungen der Chronique gargantuine 

zu Rabelais' Gargantua. Progr. Gschersleben. 12 S. 4°. 
Körner. K., Ist die lateinische oder die altfranzösische Fassung 

der Templerregel als die ursprüngliche anzusehen V 18 S. 

4». Gotha. Progr. 
Krön, R., Guide epistolaire. Anleitung zum Abfassen franz. 

Privat- und Handclubriefe. (Erweiterte Neubearbeitung.) 

gr. 8», 48 8. M. 2. 



X I Ull\<*~< \'Ut tw^C Vlisv m«- ' " ' a t pa uu mv uvuo aj; i n 

de Rfrserrer, dapres des documenta originaux. Petit 
79 pages. Paris, impr. et libr. Plon-Nourrit et Cie. 
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Lefranc. A.. Deux •Ptntarqac' inconnus de la Bibllotheuue 
de Rabelais. In «, 21 p. Paris. Hb. Cbaravay 1901. ;Ex- 
trait de l'Amatenr dautographes]. 
' Lefranc. A., Le Piaton de Rabelais» *etnde sur im autographe 
im'-dit de la bibliothe<juc de Montpellier). In-8. 28 U ?*K™- 



Paris, lib. Ledere. 1901. (Extrait da Bulletin du 
phile]. 

Leite de Vasconrellos. .1.. Esquisse dune dialectolo^ie 
portugaise. These ponr le doctorat de lTniversittf de Pari». 
Paris. Ailland et. tie. 220 8. 8°. Ir. 5. 

Leopardi, (iiac. Alla ricerca di Giacomo Leopardi, per Giu- 
seppe Cugnoni. Koma. off. pollgraiica Homana. 1901. 16°. 
p. 155. [1. Pension contennti nel primo e nel secondo foglio 
vaticuno. 2. Pensieri conunuli nel terzo foglio vaticano. 
M. Pensieri ed altri srritti contennti nell' apografo l'haldini. 
1. 'R,t u *too*. 5 l'ensieri di Giacomo Leopardi contenuti 
nei tre fo K H valicanl. »i. Pensieri ed altri srritti di Gia- 
como Leopardi ontenati nell' apoirrafo dell' l'haldini. 

Levy, K.. Provcnzalischcs .Supplement-WJirterhuch. Berichti- 
gungen und Ergänzungen zu Havuouards Lcxique roman. 
12. Hit. gr. 8°. 3. Bd. S. 386 - 512. Uirt-foe. Leipzig 

0. K. Reisland. M. 4. 

Lot, Ferd . Etudes sur Merlin. I. Les sonrees de la Vit-i M*r- 

Uni de Ganfrei de Monmouth. Reimes ISN 10. 55 8. K". S.-A. 

aus den Annale« de Rretagne. April u. Juli 1900. 
Lyonnet. H., Le theatrc hors de France. IV» serie: Pulei- 

Hclla et Cie. (le th£atrc napolitain). Prcfare de Gustave 

Larroumet. Paria, Ollendorff. XIH. M74 S. u. 50 Photo- 

grav. 8">. fr. 3.50. 
Mandalari, Mario. Aneddoto dantesc«, c«n lettera di don 

Luigi Tosti a don Gaetano Bernardi. Catania, stab. tip C. 

Galatola 1901. 4°. p. 21. 
Manger. K.. Die französischen Bearbeitungen der Legende 

der heil. Katharina von Alexandrien. I'iss. Erlangen 1901. 

40 S. 8». Leipzig. Fock. 
Marmier. C, Geschichte und Sprache der Hugcnottenkolonie 

Friedrichsdorf am Taunus. Marburger Di BS. 105 S. 8». 

Marburg. Elwert. 
Marty-Laveaux. ('., Etudes de lantpic francaisc (XVI« et 

XVII» si^cles, i (De l'enseignement de notre langue. la Pleiade: 

Corneille; Hat ine: La Fontaine: Molii're: Remarques sur 

l'orthographe francaisel Grand in-8, 377 p. et portrait. PariB, 

libr Lemerre. 1901. fr. 7.50. 
Mazzoleni, Achille, Amor che a nullo amato araar perdona 

inota a Inf. V, 103>. con apiMiidice hiblio^ratlc.a dell intero 

episodio della Franresca da Kimini. Bergamo, istituto ita- 

liano d" arti gralicbe. 1901. 8°. p 44. [Estr. dagli AM 

dell' Aten.o di Bergamo, vol. XVI 1901. 
Henghi, Lu., Lo Zeno e la critica letteraria: ImonogratiaJ 

Camcrino, tip Savini. 1901. 8*. p- 8fi. 
Mcstica. G., Studi Leopardiani. 16°. Floren«. äucc. Le 

Monnier. L. 4. 

Motivier, de. L'n poete bordelais inconnu (XV1D siecle.) Choix 
de poesics medites du president de Metivier, publikes avec 
une introduetion et des notes par L. de Bordes de Fortage. 
In-8, 117 p. Bordeaux, inipr. Gounouilhou. 1901. [Extrait 
des Actes de l'Arademie des sciences, belles-lettres et arts 
de Bordeaux 1900. | 

Moell, ()., Beitrage zur Geschichte der Entstehung der 'Orien- 
tales' von Victor Hugo. Heidelberger Diss. 108 S, 8°. 

Mutiere, Ausgewählte Lustspiele. Erklärt von II. Fritschc. 

1. Bd. Le Misanthrope. 3. Bd. L Avare. 2. sorgfältig durch- 
gesehene Aufl. Berlin. Weidmann. 142 + «>, 152 + f>2 S. 
8». Jeder Bd. M. 2. 

Monaco. G. De. Un ateo ed un mistico: studi critici di lettc- 
ratura straniera, con prrlazione di G. M. Scaiin^er Rocea 
S CasciHiio. Licinio Cappclli tip. edit, 1001. 8» p. xvj. 
159. L. 2. [1. .Stendhal in Italia. 2. Mauriziu Maeb-rlinck. 
3. Appeiidice.l 

Morici, M., Maestri valdelsani in Pistoia dal sec. XIV al 
XVI. Castelflorentino, tip. Giovanelli e t'arpitelli. 1901. 8". 
p. (i. [Estr. dalla Misoellanea atorica della Valdelsa. anno 
IX. fase. 1.) 

Moro, (ifus., I poeti dcl risorgimento : conferenxa letta per 
invito della aasociazione monarchica fra la jjioventü pado- 
vana la aera del LI marzo 1901. Padova, tip. fratelli Sal- 
min, 1901. IG", p. 29. L. 1. 

Mott, Lewis F., The Provencal Lyric. New York. Jenkins. 
IV. 57 S 8». 

Nardi. Jacopo, 1 due felici rivali: commedia inedita pubbli- 



cata da Alcssandro Ferrajoli. Roma. tip. Forzani e ("!.. 1901. 
8». p. xlvij, 72. 
: Xascimbeni, Oiov.. L'n poeta [Ippolito Pindemontit] in col- 
legto. Modena. tip. della Societa tipograflea antica tip. 
Suliani. 1!«>1. Ui*. p. 54. [Estr dalla Pruvincia di Modena.1. 

Nick. EmiL „tude sur l'Art poetique de Boileau. 20 8. 4«. 
! Progr. Güstrow. 

N in tie- uanne di Logtidoro. [raecolte a cura di| (Jiuseppe 
Lalvia. Sassari. tip. («lestino Tloneddn, 1901. 24*. p. 24. 

Novella Provenzale, La, del Pappagallo (Arnaut de fan-aases». 
Memoria letta alla R. Accadcniia di arebeologia. lettere e 
belle arti nelU tornata de 19 Marzo 1901 dal Protessore 
Paolo Savj-I.opez. Straasburg. van Ilauten. M. 5. 

Nozze. Le mistiebe. di b. Francesco e Madonnn PovertA: alle- 
goria francesrana del secolo XI1L edita in un testo del tre- 
cento da Salvatore Minorclii. Firen/.e. Biblioteca srieiitihca 
religiosa edit. dip Ariani , 1901. lt;°. p. xxiiij, G9. L. 1.50. 

•Jpera nnova e da riderc o Grillo inedico: poemett« populäre 
di auture ignoto ristampato per cura di (Hacomo Plrich. 
Livorno. Raffaello (iinsti edit Firenze. tip. di Enrico Ariani. 
1901. 1H°. p. xviij, 79. L. 2.50. (Raccolta di rarita storiche 
e letterarie diretta da G. L. Passerini, vol. V ] 

Orc ans. K.. I>ie Levgues'sche Reform der französ. Syntax u. 
Orthographie u. ihre Berechtigung. Eine historisch-gram- 
matische Skizze. Karlsruhe, J. Bielefeld^ Verlag. M. — ^0- 

Orifera, <tius , La similituditie nella (terusalerame Liberata 
del Taaso. Napoli. stab. tip. R. Pcsole, 1901 8». p. 82. 

Pellisaier, (i.. Etudes de litterature contem|>oraine. 2. serie- 
(1, le Thea tre de M. Jules Lemaitre; II, La Jeune Fälle mo- 
derne dans le roman franeais: III. Fi-cundite. par E. Zola; 

IV. l'n chef-d'ieuvre onblie: Adolphe, de Benjamin Constant: 

V, La Femme mariec et LAdnltere dans le roman francais 
moderne; VI, La Iitichesse blene par Paul Bourget; VII. 
L'Homme de lettre« dans le ruman francais moderne: VIII, 

! Resurrection, par Leon Tolstoi; IX, Le Pr^tre dans le ro- 
man franeais moderne; X. Lcs morta qui parlent, par M. 
de Vogne: XI, L'Homme publique dans le roman francais 
moderne: XII. L'Anarchie litteraire: XIII. Les Cliches de 
style; XIV, Au milieu du i-hemin. par Edouard Rod.) In-lfi. 
MI» p. Paris, lib. Perrin et t ie. 1901. 
Pleffer, P„ Beiträge zur Kenntnis des altfranz. Volkslebens, 
meist auf Grund der Fabliaux. III. Progr. Karlsruhe. 46. 
S, 4». 

Picco. Fr., Rolando nella storia c nella poesia. Torino. Fran- 
cesco Casanova edit; tip. G. Sacerdote. 1901. 8°. p. 89. [I. 
Rolando nella storia 1. Fonti sturiche. — II. Rolando 
nella poesia. 2. Prima elaborazione letteraria (La Cronaca 
di Turpino; il Carmen de Prodicione Guenonis; la Chanson 
de Roland). M. Biografui )K>etlra dell'eroe.) 

Poeriu, Aless. Alessandro Poerio a Giuseppe Montanelli : 
lettera e poesie inedite [uubblicate a cura di| Giuseppe Bar- 
cini. Salerno. tip. Fratelli Jovane, 1901. 8». p. 10. |Estr. 
dalla rivista La Stella polare, anno I, no. M ] 

Polacco, Lu.. Tavole schematiche della Divina Commedia di 
Dante Alighieri, seguite da sei tavole disegnate dal Mo. Gio- 
vanni Agnelli. Milano. Ulrico Hoepli edit. Firenze, tip di 
S. Landi, 1901. lo°. p. x. l(»5 t con sei tavole. 

Pranzelöres Ant., Xiccol» d'Arc«: studio biografico, con al- 
cune note sulla scuola Urica latina del Trentino nel sec. XV 
e XVI. Trento. soc. tip. edit. Trentina, 1901. 8°. fig. p. 118. 
con farsimlle e dne tavole. [Estr. dal VII Annuario degli 
studenti trentini.] 

Per la storia del rioaseimento nel Trentino: rapporti 

e questioni fra lettcrati sulle rive della Sarca nella prima 
met* dcl l'inqueccnto. Trento, soc. tip. edit. Trentina, 1901. 
8°. p. 10. {Estr. dalla rivista di studi scientiftei Triden- 
tum, 1901. faxe. 1.] 

Prunas, Pa , La critica. l'arte e l'idea sociale di Niccolo 
Tommaseo. Firenze, Bemardo Seeber edit.; tip. Galilciana, 
1901. 8". p. 3t>9. L. 4. [1. Xiccol6 Tommaseo critico lette- 
rato. 2. L arte. 3. L'idea sociale.] 

Pulcjo, Ett. l'n umanista siciliano della prima meta del se- 
colo XVI: Claudio Mario Ar. tio. Acireale. tip. dell' Etna, 
1901. 8». p. 62. 

Ranza, Emilia, Notizie su la vita e le operc di Lorcnzo Ma- 

scheroni. Piaccnza, tip. fratelli Bosi, 1901. 8». p. 128. 
Rey, E., Vaugelas et la socWte polio du XVII* siecle vue a, 

travers son a-uvre. Petit in-8, 35 p. Bonrg-en-Bresse. imp. 

Allombert 1900. [Extrait des Annale« de Ta Societt d'emu- 

lation et d'agriculture do l'Ain.] 
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Rizzacasa D'Orsogna, Giov., La foc« che quattro cerchi 
giugne con tre croci. nel I del Paradiso. Sciacca, tip. Barto- 
lomen Guadagna, 1901. 8*. p. 28. 

Komani, Fedele, Lectura Dantis: il canto XXXIII dell' In- 
ferno letto nella sala di Dante in Orsanmicbelc. Firenze, 
G. C. Sansoni edit.; tip. G. Carnesecchi e figli. 19<J1. 8". 
p 46. L. 1 

Kosenthai, G., Dialogus familiaris Amici et Sodalis saper 
deploratione Galliec calamitatis. Ab Alano Aurig» (Alain 
(Tiartier) editus. I.at. Text des 15. Jabrhs. nach 7 Hss. 
kritisch hrsg. neßst Varianten, Anmerkungen und Glosaar 
42 S. 8«. Halle. Pisa. 

RosBi. Ant.. L'ortodossia di Dante Alighieri: conferenza te- 
nnt* al clrcolo G. K. Ancina in Saluzxo il 2 dicembre 1900. 
Saluzzo. tip. fratelli Lobctti-Hodoni, 1901. 8°. p.32. Cent. 40. 

— Vit», Un grammatico cremonese | Giovanni Travesio) a Favia 
nella prima meti del rinaseimento. Paria, tip. fratelli Fusi, 
1901. 8». p. 36. [Estr. dal Bollettino della societa pavese 
di storia patria, anno I. fasc. 1. marzo 1901.] 

Russo. Vinc, Per l'autentidta della Qnaestio de aqua et 
terra. Catania, Niccold Oiannotta tip. edit., 1901. 8". p. 47. 
L. 2.50. 

Salvador!, Ginlio, Snlla vita giovanile di Dante: saggio. 
Roma. soc. edit. Dante Alighieri; off. poligrafica Romana, 
1901. 4°. p. 125. 

Sarcey, F., Quarante ans de theätre: Feuilletons dramatiques. 
(Victor Hugo, Dumas pere, Scribe, Casimir Delavigne. Balzac, 
G. Sand, E. Legonve, A. de Musset, Ponsard. d'Ennery, 
Labiche etc.) In-18 iezua. 443 p. Paria, bibliotbeque des 
Annales politiques et litteraires, 15, tue Saint-Ueorges, 1901, 
fr. 3.50. 

Scarano. Nie. La coneubina di Titone : noterella dantesea, 
Siena. caaa edit. I. Gati; tip. s. Bernardino. 1901. 8*. p. 19, 
con tavola. 

Schlachter, F., Spottlieder in franz. Sprache, besonders auf 

die Franzosen, ans dem Beginne des siebenjährigen Krieges. 

Pisa. gr. 8". XV. 37 S. Erlangen, Fr. Junge. M. 1. 
Schneider, K., Die < harakteristik der Personen im Aliscans. 

I. Progr. Waidhofen 1901. 27 S. 8». 
Spalikovrski, E., Autour de la maison de P. Corneille (Anec- 

dotes, Episodes et Souvenirs; Visiten« et Admirateurs). 

In-16, XIV, 79 p. Societe d'editions litteraires, 1901. 
Stein, H., Un Rabelais apoeryphe de 1549. ln-8, 18 pages 

avec grav. et fac-simile. Paris, libr. Picard et Iiis. 1901. 
Thurot, Ch., De la prononciation fran«;aise deputs le commen- 

cement du XVI« Biecle d'apres les temoignages des gram- 

maires. Tome I. Paris, H. Welter. Faksimile-Neudruck. 

C1V u. 5458 S. in gr. 8*. fr. 18. Preis des ganzen Werkes 

Bd. I/II u. Index, fr. 30. 
Tozer, H. F.. An English commentary on Dante's Divina 

Commedia. 8*. London. H. Frowdc. 8 gh. 6 d. 
Treis, K., Die ausgeführten Vergleichungen in Bossuets 

Predigten. 32 S. 4*. Progr. Charlottentmrg. 
Verger, C, Supplement au Dictionnalre de patois normand 

en usage dans le d£partement de l'Eure. de MM. Robin. A. 

Le Prtvost. A. Passy et de Blosseville, publik par Charles 

Verger. In-S, a 2 toi , IV, 24 p. Rouen, imp. du Nonvel- 

liste. 1901. 

Zamboni. Maria, La critica dantesea a Verona nella seconda 
tuet* del sec. XVIII Cittä di Castello, S. Lapi tip. edit., 
1901. 16». p. 107. [Collezione di opuscoli danteschi inediti 
o rari. dlretta da G. L. Passerini. no. 63.] 

Zardo, Ant.. Lectura Dantis: il canto III dell' Inferno letto 
nella sala Dante in Orsammichele. Firenze. Ii. C. Sansoni 
edit. ; tip. G. Carnesecchi e figli. 1901. 8». p. 34. L. 1. 

Zauner, Adolf, Das lnpcrfectum II. III im Altspanischen. 
8.-A. ans der Festsrhrilt zum 50. Jahresberichte der Sehotten- 
felder k. k. Staats - Realschule im VII. Bezirke in Wien. 
9 S. 8». 



Der Privatdozent und Tit. - Professor der deutachen Phi- 
lologie an der Universität Berlin Dr. Rieh. M. Meyer, ist 



Der Privatdozent der deutschen Philologie an der Univ. 
Heidelberg Dr. Gustav Ehrismann ist zum ao. Professor er- 
worden. 



Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten etc. 

Dr. Andre <i. Ott in Zürich bereitet eine litcrariseh- 
culturhistorische Studie vor Uber Eloi d'Amerval und seine 
'Grande Diablerie*. 

Der ao Professor fllr neuere deutsche Sprache und Li- 
teratur Dr Ernst Elster in Leipzig wurde zu gleicher Stellung 
in Marburg ernannt. 



Dr. Aug. Gebhardt hat sich an der Universität Erlangen 
für german. Philologie habilitiert. 

Der ord. Professor der engl. Philologie an der Universität 
Freiburg i. Br. Dr. Arn. Schröer folgt einem Ruf an die 
Handelsakademie in Köln. 

Die ao. Professoren an der Universität Zflrich Dr. Th. 
Vetter (Anglistik* und Dr. Ulrich (Romanistik) sind zu 
Ordinarien ernannt worden. 

Dr. Ernest Bovet, Privatdozent an der Universität Rom. 
ist zum Nachfolger Morfs an der Universität Zürich ernannt 
worden. 

Dr. (iaufinez. Lektor der franzosischen Sprache an der 
Universität Bonn, ist zum ao. Professor daselbst ernannt 
worden. 

Der Privatdozent der roman. Philologie an der Universität 
Halle, Dr. Heuckenkamn, ist als ao. I*rofcssor an die 
Universität lireifswald berufen worden. 

t im August der ord. Professor der german. Philologie an 
der Universität Berlin Dr. K. Weinhold, im Alter von fast 
78 Jahren. 

Drurkfehler: Sp. 2ßO, Z. 1 v. u. lies I caza statt Scaaa. 

Be richtiguug. 

Pietsch hat mit seiner Besprechung der Abhandlung von 
R. Sehoepa, Zur Geschieht« der Lutherischen Bibelsprache 
(Litbl. August-September 1901, S. 269) meinen Namen in einer 
Weise verbunden, di« auf zwei irrtümlichen Voraussetzungen 



1. Er hofft, es werde sich nach Vollendung meiner Arbeiten 
über die deutsche Kanzleisprache .zeigen, ob diese jemals fest 
und fertig und ohne Widersprüche war". Die gesperrten 
Worte zitieren eine Aeusserung über Luthers Deutsch aus 
meiner Habilitationsschrift vom Jahre 1884. Der Zusammen- 
hang ergiebt, dass Pietsch überzeugt ist, die Kanzleisprache 
sei gleich der Sprache Luthers niemals fest und fertig ge- 
wesen, mir hingegen die entgegengesetzte Meinung zuschreibt 
Darauf muss ich feststellen, dass ich niemals an der relativen 
Unfestigkeit und Unfertigkeit und den Inconsequenzen der 
Kanzleisprache, zumal des 15. und 16. Jabrh.. gezweifelt habe. 

2. PieUcb wünscht meiner . Zukunftsgabe " eine bessere 
Methode und Ucbersichtlichkeit als sie die Arbeit von Schoeps 
besitze, bei der diesem meine r anregende Unterstützung* zu 
Teil geworden sei. Die besprochene Untersuchung ist aller- 
dings von mir insofern angeregt worden, als ich ihrem Ver- 
fasser, der Romanist ist und germanistische Studien nur als 
Nebenfach getrieben hat, vor einer Reibe von Jahren, wahrend 
er Mitglied des hiesigen deutschen Seminars war, das Thema 
gestellt hatte, das er dann in zwei Serainararbeiten unter 
meiner pllichtmässigen Kontrolle und Beihülfe behandelt hat. 
Das Manuskript dieser Arbeiten behielt ich damals bei den 
Akten des Seminars, um daran weitere Untersuchungen gleicher 
Art anknüpfen zu lassen. Eine Publikation durch eine ge- 
eignete Kraft hatte ich erst für eine spätere Zukunft in Aus- 
sicht genommen, wenn einmal die ganze Lutherbibel in ähn- 
licher Weise durchgearbeitet war. Nun erbat sieb aber der 
Verfasser, nachdem er auf romanistischem Gebiet promoviert 
hatte, das Manuskript seiner Seminararbeit zurück, um es 
selbständig zu verwerten. Dies abzuschlagen hielt ich mich 
nicht für berechtigt Der Veröffentlichung und der Druck- 
redaktion stehe ich jedoch völlig fern : sie erfolgte ohne Mit- 
wirkung meinerseits, während ich von Halle auf einer längeren 
wissenschaftlichen Reise abwesend war. Den Wert dc/ssen, 
was nun gedruckt vorliegt, schlage ich indessen hoher an als 
Pietsch. 

Halle a. 8. Konrad Burdach. 



Heidel- 



Voni 15. Oetober ab lautet meine Adreas 
berg, Untere Neckarstrasse 30. Fr. Nennt an n. 
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Sollten erschienen, Versand gratis 
und franco: 

Antiquariatskatalog VII 1. 

Folklore, Jagd, Sagen, Sprich- 
wörter, Volkslieder, Satiren. franz. 
Dialekte, Theater, Troubadours. 
Curiosa. 

J. Gamber, 2 Rue de IT'uivorsite. 
Paria. 



Süddeutsches Antiqnariat 
•■cht neuphilologiache 

Bibliotheken 

wie auch 

einzelne Werke 

su kaufen. Angebote erbeten unter 
F. F. 41(M> an Rudolf 
fnrt a. M 



.1. Hubftre Verlag in Fronenfeld. 



Die Reimpredigt des Pietro da Barsegape. 

Kritischer Text mit Einleitung, Grammatik und Glossar 



Dr. Emil Keller. 

Preis IM. 3.—. 

Zu beziehen durch alle Buchhandlungen. 




MÜRFP 

WÖFCTfcHHVrH 



jyiuret-Sanilers 
jetzt voUstänoig. 

TJmlkMMt iinlioievi 

5000 Seiten gr. Cex.-form. 

\ Bde. a 21 ML 

— » ■ » — 

MUT* Prwprta un<i Pr»bp*eitpn reraendtc 

jed» Huchluiii.lluuii und iif 

langenscheidtsche Verlagibuchhdlg. ! 
(Prof o. riijuirtiiit) 
Berlin SW. *6. 



Verlag vo n 0. R. REISLAND in Leipzig. 

Grammatik des Altfranzösisclien 

(Laut- und Formen lehre). 

Von 

Dr. Eduard Schwan. 

Neu bearbeitet 
vun 

Dr. Dietrich Behrens, 

Professor an der Universität (»iessen. 

Fünlte Auflage. 

gr. 8°. M. 5.40. geb. M. 6.20. 



18 



.Fetzt liest vollständig vor: 



Formenlehre der lateinischen Sprache 



von 



Friedrich Neue. 

Dritte, gänzlich nenbearbeitete und »ehr vermehrte Auflage 



C. Wagener. 

I. Band: Das Snbatantiviun. 1Ö01. 64 Bogen gr. 8». M. 32.- 
II Band: Adjectira, Nnmeralia, Pronomina, Adverbia, 

1W2. XII und m> Seiten gr. M*. M. 

III. Band: Das Verbnm. 1X97. II und tifrt Seiten gr. H°. M. 21. 

Ein Register iup S. Auflag* wird vorb 

Leipzig. 



0. R. Reisland. 



Hierzu eine Keilas von H. Welter, Paris. 



Verantwortlicher 



Prof. Dr. Kritz Neumann in Heidelberg - Druck v. O.Ottos Hof-Bncbdrockerei in Darmstadt. 

Ausgegreben am 14. Oktober 1901. 
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Kran», Carl. Heiarieb von Veldeke und die mittel- 
hochdeutsche Dichter« prache. Mit einem Kxcnrs von 
Edward Schritdcr. Halle a. 8., Max Niemeyer 1899. XV, 
1H9 S. 8». 

Roethe, Gustav, Die Reim vorreden den Sachsen- 
Spiegels. Berlin. Weldmann'srhe Buchhdlg. 1899. 110 S. 
4*. = Abhandinngen der kgl. Gesellschaft der Wissen- 
«ehalten m UöUingen. l'hil -hist. Kl. N. F. Bd. ü. No. 8. 

Singer, S., Die mittelhoch<ieutr>rlie Schriftsprache. 
Zürich 1900. = Mitteilungen der Gesellschaft für deutsche 
Sprache in Zürich, Heit V. 

Es ist das Problem einer mhd. Schriftsprache, dessen 
Aufhellung alle drei Schriften in letzter Linie dienen 
wollen. 

Heinrich von Veldeke hat bei der Entscheidung dieser 
Frage immer eine besondere Rolle gespielt. Als Paul in 
seinem bekannten Vortrage als der erste energischen 
Widerspruch erhob gegen Lachmanns Ansicht, das» die 
mhd. Dichter in einem „bestimmten, unwandelbaren Hoch- 
deutsch" gedichtet hätten, da konnte er sich auf den 
kurz vorher von Braune gelieferten Nachweis berufen, 
dass Veldekes Sprachfonnen Beinern heimischen Dialekte, 
der Mundart von Maastricht, vollkommen entsprachen. 
Späterhin hat Behaghel Braunes Untersuchungen ergänzt 
und den Text der Eneide dementsprechend in den Lim- 
burger Dialekt zurückübersetzt. Nur vereinzelt erhoben 
sich dagegen Stimmen, die hd. Elemente bei dem Dichter 
zu finden geneigt waren; nunmehr aber hat Kraus in 
dem vorliegenden Buche den eingehenden Nachweis unter- 
nommen, dass Heinrichs Sprache thatsächlich im weitesten 
Sinne aufB Hd. Rücksicht genommen habe. Ich versuche, 
den Gang seiner Untersuchung in Kürze zu skizzieren. 

K. geht vor allem darauf aus, den Unterschied ins 
Licht zu setzen, der zwischen dem Servatius und der 
Eneide einerseits und den übrigen mnl. Dichtungen anderer- 
seits besteht. Er scheidet in einem ersten Abschnitte 
vorsichtig zunächst eine Reihe von Unterschieden aus, die 
darin begründet sind, dass der Heimatsdialekt des Vel- 
dekers von dem übrigen Mnl. abwich. Das entscheidende 
Material bringt dann der 2. Abschnitt, der durch ein- 
gehende Vergleichungen feststellt, dass in Heinrichs 
Dichtungen, besonders in den Reimen, eine grosse Menge 
spezifisch nl. Erscheinungen in Wortschatz, Wortbildung 
gänzlich fehlen oder doch in Mi- 



verhältnismässig geringer Zahl erscheinen. Der 3. Ab- 
schnitt zeigt dagegen, dass die Sprache des Dichters doch 
auch eine stattliche Reihe nl. Idiotismen aufweist. 

Im 4. Kapitel zieht nun der Verfasser seine Schlüsse 
aus den festgestellten Thatsachen. Er weist die Meinung 
zurück, dass man etwa eine nachträgliche hd. Bearbeitung 
für diese Erscheinungen verantwortlich machen könne. 
Denn dann müssten zunächst einmal Eneit und Servatius, 
da sie sprachlich nicht nur in der allgemeinen Tendenz, 
sondern, von unbedeutenden Schwankungen abgesehen, 
bis in alle Einzelheiten zusammenstimmen, von demselben 
Manne bearbeitet sein und das ist an sich wenig wahr- 
scheinlich. Zweitens aber erklärt sich der ganze sprach- 
liche Charakter der Dichtungen, der nur das speziell 
Niederländische meidet ohne spezifisch Hochdeutsches ein- 
zumengen, nur unter der Voraussetzung eines nl. Ver- 
fassers. Ein hd. Bearbeiter hätte gewiss vielfach hd. 
Idiotismen hineingebracht. 

Die festgestellten Thatsachen müssen also einen an- 
deren Grund haben nnd der kann nach des Verfassers 
Meinung kein anderer gewesen sein, alB dass Heinrich 
eine weitgehende Rücksicht aufs Hd. genommen hat. 
Er wollt« keinen Reim verwenden, der bei der Um- 
setzung ins Hd. unrein geworden wäre; im Versinnern 
mochte er sich ohne Skrupel mehr Dialektisches ge- 
statten, da es hier ja leicht durch den Schreiber ge- 
ändert werden konnte, ohne gänzliche Zerstörung der 
Dichtung. 

Freilich Hess sich dies Prinzip nicht völlig streng 
durchführen. Abweichungen erzwang einmal der objek- 
tive Grund der Reimnot, indem für manche Wörter, die 
sich im Reime nicht wohl vermeiden Hessen, neutrale 
Bindungen fehlten, wie denn z. B. t wenn $(wh in den 
Reim trat, eine Entscheidung nur nach der Seite dieses 
oder jenes Dialektes möglich war; auch sonst sind da 
in der Not manche Idiotismen durchgeschlüpft. Zweitens 
aber war ein subjektives Moment der konsequenten Durch- 
führung hinderlich: die beschränkte Kenntnis des Dichters 
von dem, was unhd. ist. Entgleisungen dieser Art finden 
»ich dort, wo die betreffenden Reime oder Wörter selten 



anf welchen hd. Dialekt im Speziellen 
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Heinrich von Veldeke Rücksicht genommen habe, so kann 
da« benachbarte Mittelfränkiscbe dabei nicht in Frage ' 
kommen, Bonst hätte Heinrich nicht aneh do(, tctU, ge- 
schH usw. gemieden. Vielmehr muss er das Thüringische, 
bez. Ostfrankische der Maingegend, im Auge gehabt 
haben , wie seine Reime ? : f , -ort- : -6r(-, -<iht- : -dAf-, 
Abfall des -A nach Lange und /, Vernachlässigung de« 
-n usw. erweisen. Daneben aber zeigt sich auch eine i 
über dieB Gebiet hinausgehende Rücksicht auf obd. Mund- 
arten. Nach derselben Seit« wie die Laute weist auch 
der Wortschatz. Auch hier ist vorzüglich das Thüringische I 
berücksichtigt, indem der Dichter eine ganze Reihe von 
Wörtern gebraucht, die dem Md. geläufig, im Obd. selten 
oder unbekannt sind: wiederum aber zeigt sich, indem 
Wörter wie v»rt, saen, sint gemieden werden, doch auch 
aufs Obd. Rücksicht genommen. 

Von dem Prinzipiellen abgesehen, verrät sich übrigens 
auch in der Durchfuhrung im Einzelnen noch manches 
Schwanken. Einmal besteht ein Unterschied zwischen 
Servatius und Eneide, indem dort manche nl. Idiotismen 
erscheinen, die hier fehlen oder seltener sind. Und dann 
in der Eneide selbst, wo gewisse Eigentümlichkeiten 
gruppenweise beisammenstehen. Es handelt sich um Reim- 
worter, die der Dichter gegeu seinen Dialekt einführte 
oder aber sonst gegen seinen Dialekt verbannte ; momen- 
tane gespanntere Aufmerksamkeit oder Unachtsamkeit ver- 
anlasst ihr gruppenweise Vorkommen. Stimmung, Ge- 
schick, Technik und Entscheidungen des Dichters wech- 
selten eben im Verlaufe der Arbeit. Deutlich aus- 
gezeichnet ist namentlich die Schlusspartie und der Dichter 
selbst giebt uns dafür die Erklärung: ist sie doch nach 
einer längeren, durch die bekannte Entwendung der ersten 
Niederschrift veranlassten Arbeitspause in veränderter j 
Umgebung entstanden. 

Eine völlig selbständige Stellung nehmen endlich die 
Lieder ein, die in Wortschatz, Formen und Lauten den 
reinen OrUdialekt zeigen. Der Grund dafür liegt nach 
dem Verf. darin, dass der Dichter sie ausschliesslich für 
lokale Kreise bestimmt, nicht mit ihnen auf ganz Deutsch- 
land zu wirken beabsichtigt hat. 

Kraus' Untersuchung ist mit der Sorgfalt und Gründ- 
lichkeit geführt, die alle seine Arbeiten auszeichnet. Eine 
Reihe interessanter Thatsacben sind durch sie ins Licht 
gestellt unter Anwendung einer Methode, die auch prinzi- 
piell von Bedeutung ist und, auf ähnliche Fälle ange- 
wendet, zu manchen Ergebnissen führen muss. Es be- 
deutet wenijr, dass in Einzelheiten sich da oder dort etwas 
bemängeln Hesse; das Hauptergebnis steht zweifellos fest: 
Heinrichs Dichtungen unterscheiden sich wesentlich von 
den verglichenen mnl. Epen. Wie aber steht es mit den 
Schlüssen, die der Verf. ans diesen von ihm festgestellten 
Thatsacben gezogen hat? Ist seine Erklärung wirklich 
die einzig mögliche, ist sie auch nur die wahrschein- 
lichste? Ich möchte es wohl bezweifeln. 

Die Beweisführung von Kraus ist, wie man gesehen 
hat, wesentlich negativ ; die Schlüsse sind ex silentio ge- 
wonnen. Der Veldeker hat in seiner Sprache, von ver- 
schiedenen Kleinigkeiten abgesehen, nichts was seinem 
Dialekte positiv widerspräche, aber er zeigt nicht alle 
Möglichkeiten, die sein Dialekt Ihm bot. Anders ge- , 
sagt: er verwendet weit überwiegend nur etymologisch 
gleichwertige Reimwörter, d. h. also neutrale Reime, die , 
auch hd. möglich waren. Ist diese Thatsabe nun wirklich 
nur durch Rücksichtnahme auf ein hd. Publikum zu er- 
klären? 



Es muss zunächst schon stutzig machen, dass der 
Dichter, unbeeinflußt von den benachbarten hd. Mund- 
arten, sich nach dem Thüringischen gerichtet haben soll. 
Aus dem Leben des Dichters lässt sich das nicht begrün- 
den, da sein Servatius und drei Viertel der Eneide fertig 
waren, als er Beziehungen zu diesem Lande gewann. 
Ebenso wenig aber aus allgemeinen geschichtlichen Ver- 
hältnissen : denn m. W. deutet kein Zeugnis darauf, dass 
der thüringische Hof vor der Berufung Heinrichs auf die 
Neuenbürg irgendwie ein literarisches oder sonst kultu- 
relles Zentrum für Deutschland abgegeben hätte, wenn 
die Landgrafen auch als Verwandte des Kaiserhauses 
unter Friedrich I. eine nicht unbedeutende politische 
Rolle Bpielten. Es ist doch auch zu beachten, dass 
Heinrichs Gönner keineswegs der regierende Landgraf, 
sondern seine jüngeren Brüder gewesen, in erster Linie 
eben der Hermann, durch den sichtlich zuerst Thüringen 
und sein Fürstenhaus Bedeutung für unsere Literatur ge- 
wonnen hat. Es ist zudem doch recht bedenklich, dass 
neben deu Rücksichten aufs Thüringische noch Berück- 
sichtigung des Obd. angenommen werden muss, um alle 
(negativen) Eigenheiten der Sprache des Dichters zu er- 
klären. Wunderlich auch, dass nicht nur die Eneit, son- 
dern auch der Servatius, zu Ehren des Ortsheiligen von 
Maestricht für eine Grafin von Looz gedichtet, von vorn- 
herein für hd. Leser bestimmt gewesen sein, die Sprache der 
nächsten Verehrer seines Helden aber so absichtlich fem 
gehalten haben sollte. Und nun vor allem : für Hoch- 
deutsche wollte Heinrich dichten; wie abor nehmen die 
sein heisses Bemühen auf? K. stellt selbst fest, dass der 
aus den Hss. zunächst rekonstruierbare Archetypus schon 
eine mehrfache Umgestaltung im Sinne einer Verhoch- 
deutschung erfahren hat: wie aber sind erst die einzelnen 
Hss. selbst, und zwar gerade die ältesten, mit dem Werke 
umgegangen! Es war also verlorene LiebesmUh, die 
der Dichter sich mit seiner Rücksicht aufs Hd. ge- 
macht hat. 

K. ist zu seinen Ergebnissen gekommen durch eine 
Vergleichuug der Werke des Vcldekers mit einer Anzahl 
anderer mnl. Epen und ihrer Reime. „Die in allen oder 
den meisten derselben vorkommenden Bindungen waren 
naturgemäss — im allgemeinen und unter Beobachtung 
entsprechender Kritik — auch für die Werke Veldekes 
zu erwarten, falls deren niederländischer Charakter so 
rein war, als behauptet wurde." Auf diesen Satz sind 
seine Folgerungen gebaut; er scheint aber, wie die Um- 
stände liegen, keineswegs so naturgemäss und allgemein 
giltig, wie der Verf. annehmen möchte. Jedenfalls be- 
darf er nach einer Seite eine wesentliche Einschränkung. 
Roethe hat S. 29 seiner gleich näher zu besprechenden 
Schrift einen Gesichtspunkt sehr richtig betont. „Die 
harmlose Vorstellung, sagt er, es sei natürlich, dass der 
Dichter in der heimischen Mundart dichte, ist, obgleich 
auch der Wissenschaft nicht fremd, so schief wie irgend 
möglich . . . Leider Gottes ist nichts schwerer als mit 
eigenen Augen zu sehen und mit eigenen Ohren zn hören 
und der Weg vom Auge znm Pinsel, vom Ohr zur Feder 
ist weit . ■ . „Natürlich" ist und wird sein für den 
Durchschnittsmenschen, dass er nicht seine, sondern Beiner 
Vorbilder Sprache schreibt, wenn er sich literarisch be- 
tätigen will und wer in der Nähe keine Vorbilder hat, 
der sucht sie sich in der Ferne." Dieser Fundamen tal- 
satz, der hier trefflich formuliert ist, ist von grösster 
Wichtigkeit, obschou er thatsächlich sehr oft vernach- 
lässigt wird. Und es möchte wohl sein, dass auch unser 
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Verf. Hm zti Unrecht ausser Acht gelassen hatte, da 
auch seine Ergebnisse, wir mir scheint, gerade von ihm 
ans ihre Erklärung linden. 

Heinrich von Veldeke ist ja nicht der erste, der 
ein deutsches Epos gedichtet hat. Ihm geht eine lange 
Uebnng voraus, an der er sich selbstverständlich schulen 
runsste (bewusst und unbewnsst), um die Fähigkeit zur 
Hervorbringung seiner Epen zn erlangen. Seine Vor- 
bilder aber waren nicht in nl. Sprache verfa&st — denn 
zu seiner Zeit gab.es keine nl. Epik — sondern hd. 
Für Einzelheiten ist das ja noch literarisch belegbar. Er 
arbeitet dementsprechend auch noch mit dem überkom- 
menen hd. Sprachmaterial, wie es in den Reimen fest- 
gelegt ist. Er zeigt nun zwar Eigenart genug, um nichts 
oder fast nicht«, was gegen seinen angeborenen Dialekt 
ging, aufzunehmen, aber er ist naturgemäss nicht fähig, 
sofort seinen Dialekt in ausgedehnterem Masse in den 
Keimen geltend zn macheu, weil er dabei eben vollkommen 
selbständig hätte verfahren müssen. Es stimmt dazu sehr 
gut, dass die eigenartige Mundart des Dichters gerade 
dort durchbricht, wo der besondere Inhalt einen selte- 
neren Ausdruck erforderte, weil Heinrich hier notwendig 
selbständig vorgehen musste; es erklärt sich auch so erst, 
dass er nicht auf einen bestimmten, einzigen, hd. Dialekt 
Rücksicht genommen hat, weil seine Vorbilder eben ver- 
schiedenen hd. Mundarten enUtammten. Der Dichter er- 
scheint danach also viel weniger aktiv als passiv, sein Ver- 
fahren im Ganzen mehr Schwäche als Stärke, seine Rück- 
sichtnahme aufs Hd. nicht freie That, sondern Zwang, nicht 
bewusst« Absicht einem hd. Publikum zu gefallen, sondern 
eine notwendige Folge seiner Schulung an hd. Vorbildern'. 

Den Hochdeutschen wurde der Genus* dieser Epen 
freilich durch die Sprachform erleichtert, die der Dichter 
ihnen notgedrungen gegeben hatte, da sie Bich ohne 
ernstlichere Störung ins Hd. übersetzen Hess; aber nicht 
dies war e* offenbar (wie die Ueberlieferung beweist), 
was ihnen die Diebtungen empfahl, sondern der Geist, der 
in ihnen lebte, von einem poetisch begabten Manne hier 
zum ersten Mal gefällig zum Ausdruck gebracht, d. h. 
der Geist des französischen Rittertums, für den die 
niederrheinischen Herrn die gegebenen Vermittler waren. 
Um dieses Vorzugs willen liess man sich ihre Sprache 
gefallen, fand es wohl gar vornehm und modern, Brocken 
ans ihr in die hd. Rede zu mengen. Die mnl. Dichtungen 
aber, auf deren Vergleichung K. seine Schlüsse baut, 
waren kein geeignetes Vergleichungsmaterial, weil sie 
nicht unter denselben Voraussetzungen stehen, wie die 
Dichtungen Heinrichs, vielmehr einige Jahrzehnte jünger 
als diese zu einer Zeit entstanden sind, wo die mnl. Lite- 
ratur, wohl nicht zum mindesten durch das Verdienst des 
von Veldeke, sich sprachlich von den hd. Vorbildern eman- 
zipiert und gelernt hat, den technischen Anforderungen 
einer Dichtung mit dem heimischen Sprachmaterial volles 
Genüge zu thun. 

Eine sehr genaue Parallele zn diesen Verhältnissen 
bietet ja die mnd. Dichtung 1 , deren ältere Vertreter sich 



1 Der stärker mundartliche Charakter der Lieder erklärt 
sieb daraus, dasa sie in Ermangelung hochdeutscher Vorbilder 
selbständig direkt nach den französischen Mustern geschaffen 
werden mnssten. Dass derselbe Dichter sich für verschiedene 
Dichtungsgattungen verschiedener Sprachen bediente, ist nicht 



ohne Analogie, vgL die Zs. L rom. Phil. 25. 463 f. angeführten 
Beispiele. 

* K. leugnet das allerdings in einer nachträglichen An- 
merkung S. 172, ohne dass seine Gründe mir durchschlagend 



in der Schrift Roethes behandelt finden. Denn diese 
enthält sehr viel mehr als ihr Titel besagt. 

R. knüpft an die Praefatio rhythmica des Sachsen- 
spiegels an. Er zeigt ans Inhalt, Stil, Sprache nnd 
Metrik, dass die beiden Teile derselben, die schon durch 
ihre Form wie durch die Ueberlieferung geschieden 
werden, auch von verschiedenen Verfassern herrühren 
müssen: nur der zweite, in Reimparen abgefasste Teil 
gehört Eike an. Eine Untersuchung der Reime stellt 
nun fest, dass dieselben weder ins Nd. noch ins Hd. ohne 
Rest aufgehen; ein Reim wie Wal : hiH, der weder nd. 
noch hd. ist, kann als charakteristischer Typus für dies 
Verhältnis gelten. Der Verf. kommt zu dem Schlüsse, 
dass Eike den prononcierten Sprachcharakter überhaupt 
gemieden, die markanten Idiotismen beider Sprach- 
gestalten fern gehalten und den gemeinsamen Besitz des 
Nd. und Md. bevorzugt habe. 

Dies seltsame Verhältnis ins rechte Licht zu setzen, 
untersucht R. im 3. Kapitel eingehend eine Reihe früh- 
mnd. Dichtungen auf ihren sprachlichen Charakter. Er 
setzt hier die Untersuchungen fort, die Behaghel in seiner 
bekannten Rektoratsrede über „Schriftsprache nnd Mund- 
art" begonnen hat; die Sprache der Brannschweiger 
Reimchronik. Eberhards von Gandersheim, Bertholds von 
Holle, des Pfaffen Konemann linden eingehende Dar- 
stellung nnd überall zeigt sich neben nd. Elementen sehr 
viel Hochdeutsches in Lauten, Formen und Wortschatz. 
Fast noch ausgesprochener Hd. ist die Sprache der nd. 
Lyriker bis anf Wizlaw von Rügen, dessen stärker nd. 
Färbung R. als gesuchte Geziertheit erklären möchte. 

Im 13. Jh., so formuliert der Verf. S. 63 seine 
Ergebnisse, war die sog. mnd. poetische Literatur ledig- 
lich ein provinzieller Auswuchs der hd., innerlich und 
des zum Ausdruck auch änsserlich nnBelbstständig; eine 
schöne Literatur, die den Namen „mittelniederdeutsch" 
verdient, entstand erst im 14. Jahrhundert. R. stellt 
fest, dass die rein literarische Entlehnung an den hd. 
Elementen dieser frühud. Dichtung einen bedeutenden 
Anteil gehabt hat: es wurde eben von den Vorbildern 
auch die poetische Technik mit ihrem Wortmaterial 
übernommen. Die Verhältnisse liegen also prinzipiell 
ganz wie bei Heinrich von Veldeke; nur zeigen diese 
Leute sich weniger ablehnend gegen hd. Idiotismen, die 
ihrer angeborenen Mundart widerstrebten. Es Hegt das 
in erster Linie gewiss daran, dass unter ihnen kein 
poetisches Talent sich befindet, das sich an Kraft und 
Eigenart dem nl. Dichter vergleichen könnte. Zweitens 
aber kommt hier in Betracht, dass Sachsen eben auch sonst 
in seinem geistigen Leben unter d»m überwältigenden 
Einflüsse des oberen Deutschland stand, dessen Sprache 
unaufhaltsam in sein Gebiet einrückte, wie ein Gleiches 
für die niederrheinischen Gebiete durchaus nicht gilt. 
Dem Niederländer hatten seine hd. Vorbilder lediglich 
die Form gegeben, die er mit neuem, eigenartigem Geiste 
erfüllte ; mit freudigem Staunen nahm das hohe Deutsch- 
land mehr zurück als es gegeben hatte, und bald rüsteten 
sich seine besten Talente, in den Pfaden zu wandeln, 
die man hier gewiesen fand. Anders die Niederdeutschen. 
Sie waren nnd blieben nur Nachahmer und bei ihnen 
trafen nun wirklich zwei Momente zusammen, das hd. 
Element in ihrer Dichtung mächtig werden zu lassen: 
einmal, wie bei Heinrich, die Unfähigkeit sich sofort von 
den hd. Vorbildern zu emanzipieren, zweitens aber der 
mangelnde Wille, Hochdeutsches in der heimischen Rede 
zn vermeiden. Und zwar in der Poesie wie im Leben. 
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Also stet ez umbe die niderlender (d. h. die von 
Sachsenlande 25I. 3) und umbe oberlender, das 
•manic niderlender ist, der sich der oberlender spräche 
an nimet, bezeugt Berthold von Regensburg 1.251. So 
ist R. gewiss anch im Rechte, wenn er zur Erklärung 
als einen Faktor „zweiten nnd dritten Ranges" auch 
den mündlichen Verkehr mit den hd. Nachbarn anzieht; 
dahin weist auch der ganz anders als hei Heinrich von 
Veldeke ausgesprochen md. Charakter der hd. Elemente 
in der nd. Dichtung. 1 

Was R. für die Vorreden nachgewiesen, möchte er 
nun auch für den Sachsenspiegel selbst festlegen. Auch 
er soll ursprünglich nicht nd., sondern in einer „tempe- 
rierten Sprache" geschrieben sein, die hd. Elemente ent- 
halten und jedenfalls vieles nd. abgelehnt hätte. Die 
Dinge Hegen hier an sich für eine Entscheidung sehr 
ungünstig. Es fehlt die Kontrolle des Reims, die Ueber- 
lieferung ist bunt gemischt, vieldeutig und vor allem 
bisher in den Einzelheiten viel zu wenig bekannt. Jeden- 
falls aber darf man sagen, dass die spezifisch hd. Spuren 
recht unsicher sind, während nd. Idiotismen sich doch 
mehrfach mit ziemlicher Sicherheit nachweisen lassen. 
Es handelt sich dabei meist um feste juristische Termini 
und R. raeiut wohl, Eike hätte eben darum nicht Hand 
an sie legen können; mit demselben Rechte aber, kann 
man offenbar sagen, dass diese Wendungen eben als fest- 
geprägte Fachansdrücke in den hd. Hss. allein unange- 
tastet blieben, während alles andere ohne weiteres ins 
Hd. umgeschrieben wurde. Auch die allgemeinen Vor- 
aussetzungen siud hier R.'s Erklärung nicht günstig. Hier 
gab es nicht wie bei der Poesie überwältigende hd. Vor- 
bilder, nach denen Eike sich hätte richten können und 
müssen ; ganz im Gegenteil zeigen der Spiegel der deutschen 
Leute nnd seine Nachfolger, dass Eikes Werk hier anch 
für das obere Deutschland vorbildlich wurde. Und es 
ist auch an sich schwer zu begreifen, wie Eike hätte 
dazu kommen sollen, seinen Sachsenspiegel hd. abzu- 
fassen ; die verschwindenden md. Gebiete, die zu seinem 
Geltungsbereiche gehörten, wie ihn Eike im Auge hatte, 
vermöchten dies Verfahren jedenfalls nicht zu erklären. 

Singer konnte bei Abfassung seines Vortrages über 
die mhd. Schriftsprache die Untersuchungen von Kraus 
und Roethe bereits benützen. Er formuliert das Prob- 
lem dahin, dass er fragt, welche Momente einen mhd. 
Dichter bestimmen konnten, von Beinern heimischen Dia- 
lekte abzuweichen. Er statuiert vier Punkte, deren wesent- 
licher Inhalt etwa ist: 1. „Die Schriftsprache": es 
finden sich Reime nur darum gebraucht (und vielleicht 
auch gemieden), weil die betr. Laute in der Schrift zu- 
sammenfallen ibez. verschieden sind). 2. ,.Die Umgangs- 
sprache" d h. es habe sich in der höheren Gesellschaft 
eine Gemeinsprache ausgebildet, innerhalb deren jeder 
den eigenen Dialekt bewahrte, aber doch die schärfsten 
Kanten, die den Spott der andern herausforderten und 
das Verständnis erschwerten, abschliff; diese Umgangs- 
sprache sei dann auch das Ideal der höfischen Dichter 
geworden. 3. „Die Literatursprache", dadurch entstanden, 
dass bei Nachbildung von Literaturwerken aus fremdem 
Sprachgebiet mit dessen Reimen auch Fremdes in Wort- 
schatz und Formen übernommen wurde und 4. „die 
Dichtersprache", die nur bei den grossen Autoren sich 



' Obd. Elemente fehlen aber nicht «anr. (s. Behaue! a. 
a. 0. 27), eben dnreh literarische Beeinflussung. 



I findet, indem diese zwar nichts gegen ihren Dialekt, 
aber doch auch nicht ihren ganzen Dialekt sehrieben, 
sondern bloss solche Reime anwandten, die in allen 
Mundarten gleich gut waren. 

Diese Ausführungen sind als GanzeB nicht eben 
sehr klar, indem die Momente, die hier als verschiedene 
„Sprachen" vorgeführt werden, in Wirklichkeit sich je- 
weils in verschiedener Mischung bei ein und demselben 
Autor zusammenfinden. Sie heben aber die in Betracht 

, kommenden Gesichtspunkte richtig heraus und geben im 
Einzelnen eine gute Zusammenstellung der bisherigen 
Beobachtungen, vermehren das Material wohl auch durch 
selbstständige Untersuchungen einiger österreichischer 
Dichtungen. 

Einen nachdrücklichen Einwand mnss ich nur gegen 

| Punkt 2 des Verfasser« erheben; eine höfische Geroein- 

! spräche, wie er sie dort statuiert, ist durch nichts be- 
zeugt. Die vorhandenen Zeugnisse erlauben vielmehr 
höchstens den Schiusa auf eine Berufssprache, die vor- 
auszusetzen an sich nahe läge. Denn die höfische Ge- 
sellschaft stellt ja einen nicht nur social, sondern auch 
beruflich geschlossenen Stand dar, es sind milites in 
doppeltem Sinne, die furihr Handwerk natürlich wie jeder Be- 
rnfsstand auch ihre besondere Terminologie ausbildeten. 
Da dieser Stand nun aber als die geistig gebildetste 

• Klasse der Nation sich zugleich als die „Gesellschaft" 
fühlt und seine diesbezügliche Betätigung gleichfalls in 
feste exklusive Formen kleidet, so überschreitet bei ihm 
die Standessprache naturgemäss den engen Kreis der 
blossen Handwerksbezeichnungen. Es kommt dabei eine 
Sprache heraus, die 6ich unserer Studentensprache ziemlich 
genau vergleicht, eigentümlich im Wortschatz (z. T. durch 
Einmengung sprachfremder [französischer, slavischer] und 
dialektfremder [flämischer, in Oesterreich schwäbischer! 
Wörter) und z. T. der Wortbildung (z. B. nl. Deminu- 
tiv); dass es sich aber um eine durch Abschleifung der 
Dialekte entstandene Gemeinsprache gehandelt hätte, ist 
eine Behauptung, die durch kein Zeugnis sich zu recht- 
fertigen vermag. 

Alles in allem kann man als das Hauptergebnis 
der in den letzten Jahren mit Eifer und mauigfachem 
Erfolg betriebenen Forschung eines feststellen: eine mhd. 
Schriftsprache im Sinne Lachmanns (und .T. Grimms) hat 
es nicht gegeben. Darin behält Pauls Vortrag un- 

| zweifelhaft Recht. Zu weit gegangen ist er nur in der 
Behauptung, dass die mhd. Dichter ihren Dialekt rein 
und ganz geschrieben hätten. Das ist nicht der Fall; 
vielmehr ist von verschiedenen Seiten her sicher ge- 
stellt, dass sie sich mancher Idiotismen ihrer heimischen 
Mundart enthalten haben. Das ist aber wohl auch die 

I einzige wirklich sprachliche Rücksicht, die hier gewaltet 
hat. Die Grundlage der gesammten Literatur ist und 
bleibt dialektisch und alle positiven Abweichungen er- 
klären sich aus dem, was Singer in seiner Schrift 
„Literatursprache" nennt, andere „Dichtersprache" ge- 
nannt haben. Die Abweichungen von der im Leben 
allein gesprochenen Mundart sind bedingt einerseits 
durch den wesenhaften Unterschied zwischen Poesie und 
Prosa überhaupt, andererseits aber durch die besonderen 
geschichtlichen Bedingungren, unter denen diese Dicht- 
werke in der Schule älterer und dialektisch differenzierter 
Vorbilder entstanden sind, von deren poetischer Technik 
sie sich selbst dort nicht immer freimachen, wo sie der 

j angeborenen Mundart des jüngeren Dichters widerstrebt. 

I So ist das ganze Problem in der Hauptsache viel weniger 
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ein sprachliches als vielmehr ein literarhistorisch-ästhe- 
tisches und seine Behandlung wäre mehr noch der Lite- 
raturgeschichte und Poetik als der Grammatik zuzuweisen. 
Freiburg i./B. Friedrich Panzer. 



iMecklpubur^lstlie Vulksüberlie förmigen. Im Auftrage des 
Vereins für inecklenhnrgis« he (• «schichte und Altortums- 
kunde gesammelt und herausgegeben von Richard W o s - 
sldlo. Erster Hand: Rätsel. Wismar. HinstorfTschc Hof- 
bnchhandlung. 18117. K». XXIV + H72 Seiten. — Zweiter 
Band: Die Tiere im Mnnde des Volkes. Erster Teil. Wis- 
mar, ebenda, 1899. 8°. XIII + 604 feiten. 

Was uns beim Durchgehen dieses grossartigen Sammel- 
werkes in erster Linie auffallt, der erstaunliche Reichtum 
an Stoff und die vielgestaltigen Abschaltungen der ein- 
zelnen Gruppen desselben, mögen zunächst auf die reiche 
und stets lebendige Einbildungskraft des Mecklenburger 
Volkes zurückzuführen sein ; dass uns aber dieser Schatz 
volkstümlicher Ueberlieferungen nun zugänglich geworden 
ist, haben wir einzig und allein der Energie und Aus- 
daner zu verdanken, mit der \V. seinen Gegenstand er- 
fasst und festgehalten hat. I>ie grossen Schwierigkeiten, 
die sich ihm in den Weg gelegt haben beim Sammeln 
wie beim Sichten, hat er in den Vorreden auseinander- 
gesetzt, und es ist zu hoffen, dass die mannigfachen Ent- 
täuschungen und stets erneuten Mühseligkeiten ihn bei 
der noch kommenden Arbeit ebensowenig zu lähmen ver- 
mögen, wie bisher. Der Dank nicht nur der Fachgenossen: 
sondern, wie die Zukunft lehren wird, auch der deutschen 
Kulturforscher überhaupt, wird ihm gewiss sein. 

Dass VV. sich nicht auf das Sammeln ausschliesslich 
mecklenburgischen Volkstums beschränkt hat, sondern die 
einschlägige Literatur auch jenseits der Landesgrenzen 
in umfassendster Weise beigezogen hat, macht sein Werk 
doppelt wertvoll; denn der Volksforscher wird künftig- 
hin nicht mehr erst mühevoll nach Parallelen suchen 
müssen, um in das Verständnis des Einzelnen einzudringen: 
W.'s Zusammenstellungen entheben ihn dieser Mühe. 

Bezüglich der Verteilung des Stoffs auf die ver- 
schiedenen Bände ist die Redaktionskommission von dem 
ursprünglichen Plane abgegangen. Man glaubte anfangs 
in den zweiten Band das gesamte „Tier- und Naturleben 
im Munde des Volkes" aufnehmen zn sollen ; nun hat 
sich aber das Material dergestalt angehäuft, dass nicht 
nur das Naturleben abgetrennt, sondern sogar zwei Drit- 
teile des Tier-Folklore auf die folgenden Abteilungen 
des zweiten Bandes verspart werden mussten. Es wird 
uns nun leider nicht gesagt, was man weiter zu thun 
denkt. Freilich wird im Vorwort von einem dritten und 
allenfalls vierten Bande gesprochen, die „einen Teil" der 
Volks- und Kinderreime bringen Rollen und „mehrere 
Bände Sagen und Gebräuche", schliesslich auch ein meck- 
lenburgisches Idiotikon in Aussicht gestellt; aber ob man 
die Bearbeitung des „Naturlebens", dessen Begriff nicht 
nflher definiert wird, nun endgültig aufgegeben hat, er- 
fahren wir nicht. 

Auf das Einzelne hier einzutreten, ist uns unmög- 
lich; doch machen überall die Angaben den Eindruck 
absoluter Zuverlässigkeit. 1 

Die grössten Schwierigkeiten bot wohl die Anord- 
nung des ungeheuren Stoffes, und das ist u. E. auch der 
Punkt, wo die Kritik am ehesten gewisse Ausstellungen 

1 Als kleines Versehen ist mir nur aufgefallen, dass I, 368 
Mtinrrts Liedersammlung aus dem Kuhlündchen als ober- 
deutsche Quelle angeführt wird. M. W. ist die Mundart 
des mährischen Kuhlündchens mitteldeutsch. 



machen könnte. Wir wollen zugeben, dass es, namentlich 
beim Rätsel, vielleicht ein Ding der Unmöglichkeit ist, 
eiuen einheitlichen Gesichtspunkt zu finden, nach dem . 
sich das Ganze rubrizieren Hesse ; aber doch will uns 
die Einteilung nach der Form, bezw. Formel, etwas ge- 
wagt erscheinen. Bei der gegenseitigen Beeinflussung 
bezw. Vermischung der Formeln und anderseits ihrer 
Zersetzung in einzelne Teilkörperchen mnsste diese An- 
ordnung sich notwendigerweise als unzureichend und 
nicht konsequent durchführbar erweisen. Das fällt be- 
sonders beim Rätsel in s Auge. So sind z. B. unter 
Gr. 1 „Gesprächsrätsel", unter Gr. II .Mehrere Tiere* 
aufgeführt ; nun liesse sich aber leicht denken, dass so- 
wohl ein Gespiächsrätsel von mehreren Tieren bandelte 
(s. z.B. No. 11: Eimer — Hund— Katze -Schwein), als 
auch mehrere Tiere in Gesprächsform aufträten. Ferner 
ist mir nicht recht erfindlich, wie der Typus „Twcebeen" 
! (z. B. Zweibein [Mann] sitzt auf Dreibein [Stuhl] und 
hat Vierbein [Zitzen des Kuheuters] in der Hand) und 
„Tier und ßeine Beute" (Eichel und Wildschwein, Sau 
und Birne etc.) unter die Gr. II gehören. „Ortsnamen- 
Rätsel - (Gr. III) werden solche Rätael genannt, in denen 
die Heimat bezw. die Herkunft irgend eiuer Persön- 
lichkeit oder eines Dinges erwähnt ist („Mann von 
Haken" [Schnee], „Fass aus Holland'' [Ei]); da nun 
aber auch anklingende Formeln ohne Ortsnamen vor- 
kommen (vgl. No. 26 c), so mussten in diese Gruppe 
Beispiele aufgenommen werden, die man kaum je dort 
suchen wird. So ist es auch mit der IV. Gr. „Dor steit 
'ne bloom" gegangen, in die sich völlig abweichende 
Formeln wie „Keem 'u mann von Haken , hadd bich 
stäl oder staken, liker [gleichwohl] künn he haken" 
(Maulwurf) verirrt haben. Und so Hessen sich auch aus 
den andern Gruppen manche Beispiele atifuhren. Ueber- 
sichtlicher wäre vielleicht doch die Anordnung nach 
Deutungen gewesen und zwar nicht etwa streng alpha- 
betisch, sondern nach Stoffgruppen, während die Formel- 
gruppen in einer besonderen Abhandlung unter Hinweis 
auf die betreffenden Nummern zu behandeln gewesen 
wären. Diese Anordnung hätte u. a. auch den Vorteil 
gehabt, dass z. B. die zweideutigen Rätsel, die ja im 
Volksmunde eine nicht unbedeutende Rolle spielen, in das 
richtige Licht gerückt worden wären. Bei W. sind 
diese letzteren, vielleicht aus Rücksichten der Dezenz, 
mitten unter die Anmerkungen (S. 30G ff.) verwiesen 
worden. 

Für den zweiten Band gilt das Gesagte nicht in 
demselben Ma&ue, da sich hier, schon der Natur des 
Gegenstandes gemäss, die Rubriken reinlicher scheiden 
lassen; ja ich möchte hier die Einteilung, besonders in 
dem Kapitel „Tiergespräche, Tiersprüche und Deutungen 
von Tierstimmen" als direkt mustergiltig hinstellen. 

Als Materialsammluugen stehen beide Bände uner- 
reicht du: dem Verfasser ein bleibendes Denkmal auf- 
opfernder Hingebung und warmer Heimataliebe. 
Basel. E. Hoffmann-Krayer. 



Zaccaria Enrico, L'elemento gerraanico nella linir im 
italiana. Lessico con appendice e prospetto chronologico. 
Bologna, Libr. ed. di Luigi Beltrami 1901. XXII, ÖCO S. 
8*. l'rezjw 6 Lire. 

Es ist ein schwieriges, aber auch interessantes und 
höchst dankenswertes Thema, dessen Behandlung sich 
I Z. in dem vorliegenden Buche unterzogen hat und die 
I Einleitung, worin der Verf. eine Reihe durchaus richtiger, 
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für die folgende Untersuchung massgebender Gesichts- 
punkte bespricht, lässt zunächst viel Gutes erwarten. 
Sein Hauptziel ist zu bestimmen, in welcher Zeit unge- 
fähr und von welchem german. Volks&tamm die einzelnen 
german. Lehnwörter im Italienischen übernommen wurden 
sind. Wenn freilich Zaccarin glaubt, der erste zu sein, 
der das Problem in dieser Weise anfasst, so irrt er (vgl. 
Ree. Charakteristik der german. Elemente im Italieni- 
schen. Basel 1899), doch ist darum diese Art der Frage- 
stellung nicht weniger verdienstlich. Z. verspricht ferner, 
soweit möglich, auch die Dialekte beizuziehen und hat 
auch germanische Wörter, die nur in mlat. Quellen Italiens 
belegt sind, aber in der Volkssprache keine Aufnahme 
gefunden haben, nicht völlig ausgeschlossen. Endlich 
will er das Etymon der entlehnten german. Wörter bis 
ins Indogerm. zurückverfolgen, um eventuell konstatieren 
zu können, ob andere mit dem german. Lehnwort stamm- 
verwandte Wörter Im Lateinischen oder im Italienischen 
bereits vorhanden sind. 

Leider ist nun aber die Ausführung dieses Themas 
in mehr als einer Beziehung sehr mangelhaft und bleibt 
weit hinter dem zurück, was die Einleitung erwarten 
läsBt. Zunächst fällt auf, dass die neuere Literatur dem 
Verf. nur mangelhaft bekannt ist : fürs Langobardische 
z. B. wird noch immer auf die Darstellung C. Meyers 
verwiesen. Doch da Z. in einem abgelegenen Provinz- 
städtchen Italiens wohnt, wollen wir ihm daraus keinen 
allzuschweren Vorwurf machen, um so weniger als es ihm, 
wie die Darstellung überall erkennen lässt, an Fleiss 
gewiss nicht gefehlt hat. Sodann sind die in den Dia- 
lekten vorhandenen germanischen Wörter nur höchst un- 
vollständig angeführt (trotz Einleit. S. X). Vollständig- 
keit wird ja ein billiger Beurteiler auch von feine Licht 
erwarten, aber eine genauere Durchsicht namentlich der 
oberitalienischen Wörterbücher von Monti , Tiraboschi, 
Boerio u. a. hätte noch manches zu Tage gefördert. 
(Einiges hat Ree. verzeichnet in dem schon erwähnten 
Progr. Charakteristik etc. und Zs. für rom. Ph. 24, 61 ff.). 
Bei der rein alphabetischen, lexikalischen Anordnung lässt 
sich auch nicht ersehen, ob der Verf. einzelne Wörter ab- 
sichtlich weggelassen oder zufällig Ubersehen hat: dies 
gilt z. B. für attilhtre, das Meyer-Lübke Zs. für rom. 
Phil. 15, 241 f. auf got. tils 'passend, geschickt' zurück- 
fuhrt. Ebensowenig lässt sich ein bestimmtes Prinzip 
erkennen in der Aufnahme der bloss mlat. belegten 
Wörter: über manche, wie gasitido, -io und guidrigildo, 
die einer Erklärung keinerlei Schwierigkeiten bereiteu, 
finden wir lange Artikel ; andere fehlen ganz oder sind 
mit wenigen Worten abgethau. Freilich wenn wir bei 
ahlio wieder die alte, haltlose Ableitung von german. 
haldan, bei garathinx gar nur einen Verweis auf 
guarentiyia (!) tinden, so hätte man dem Verl. hier 
gerne noch grössere Beschränkung gewünscht. Ueber- 
haupt ist, wie schon angedeutet, der Vorwurf grosser 
Wortfülle und Weitschweifigkeit der Darstellung nicht 
zu ersparen; dies fällt namentlich bei solchen Wörtern, 
wie agio, bagordo u. a. auf, bei denen es auch Z. nicht 
gelingt, eine sichere oder befriedigende Erklärung zu 
linden. Auch in der Aufzählung der verwandten ger- 
man. und indogerm. Wörter kennt er keiue Grenzen : 
was sollen z. B. neben einem got. Etymon die allent- 
halben reichlich aufgeführten ahd. mhd. nhd. hol), ags. 
engl, fries. und altu. Formen! Auch das Znrückverfolgen 
der german. Lehnwörter in die indogerm. Ursprache be- 
schwort das Buch mit viel unnötigem Ballast, da diese 



Znsammenstellungen, soweit sie richtig sind, dem Fach- 
mann nichts neueB bringen. II. E. hätte es genügt, 
neben einem german. Lehnwort verwandte latein. oder 
ital. Wörter einfach ohne weitere Begründung anzu- 
führen, also etwa s. v. bara it. feretro zu zitieren. 
Man vergleiche z. B. den Artikel elmo S. 1U8 f., wo 
die Aufzählung der mit heim verwandten Wörter etwas 
mehr als eine Seite (!) in Anspruch nimmt, während von 
den eigentlich hierhergehörigen Fragen, wie es 6ich mit 
der Qualität des e in den verschiedenen romanischen 
Sprachen verhält und was sich daraus für die Herkunft 
dieses Wortes schlieasen lässt, nicht mit einem Worte 
dio Rede ist. Damit treffen wir nun aber den wundesten 
Punkt: der Verfasser erkennt nämlich die Schwierig- 
keiten Beines Themas grossenteils gar nicht ; feinere Be- 
obachtungen, die auch auf scheinbar unbedeutende Mo- 
mente, wie Vokalqualität, Wortausgang u. s. w. achten, 
fehlen sozusagen völlig. Bei aringa 'Häring* z. B. fehlt 
jede Bemerkung Uber den Oenuswochsel ; berza wird auf 
ahd. fermna zurückgeführt, ohne dass die dabei voraus- 
gesetzte Vertretung von germ. f durch it. b mit einem 
Worte berührt wird u. s. w. Das hat wohl z. T. darin 
seinen Grund, dass dem Verf. der nötige Besitz sicherer 
germanistischer Kenntnisse abgeht, denn das Problem, 
die german. Elemente nach ihrer Herkunft genauer zu 
bestimmen, ist in hohem Masse ein germanistisches. Es 
kann daher nicht verwundern, wenn dieser Versuch, dessen 
Resultate der Prospetto am Schlüsse in gedrängter Ueber- 
sicht zusammenfasst, nicht über unsichere Ansätze hinaus- 
kommt. Unter den gotischen Entlehnungen führt er 
z. B. S. 557 utta und auna 'Elle' (woneben das ety- 
mologisch deutlichste alna unerwähnt bleibt), vungu und 
toga an. Dabei fehlt aber jeder Versuch, diese Datierung 
der Entlehnung zu begründen ; über das Verhältnis von 
alla und auna erfahren wir nichts und ebensowenig über 
die unregelmässige Vertretung des germ. w in vogare; 
! vunga das ja schon bei Palladius belegt ist, gehört wohl 
gar nicht hierher. Doch von der genaueren Datierung 
abgesehen, auch was die etymologische Erklärung be- 
trifft, gelingt es Z. trotz der stolzen Worte über die 
Fortschritte der etymologischen Studien (S. X) nur selten, 
über seine Vorgänger namentlich Uber Diez hinauszu- 
kommen. Belege dafür bietet fast jede Seite des Buche«; 
j bei der Fülle begnügt sich der Ree. damit, ein einzelnes 
| Beispiel zufällig herausgreifen: balco und ven. finco 
j werden mit Diez unexakt auf ahd. balcho und finco 
■ zurückgeführt ; solcheu schwachen Bildungen könnten nur 
it. bahom fincone entsprechen ; die ital. Wörter setzen 
vielmehr genauer starke, vermutlich langobard. Substan- 
tivs der (/-Deklination voraus, wie ags. balc, finc. Bei 
finco wäre freilich zu überlegen, ob das Wort erst eine 
' spätere Entlehnung aus dem Mhd. oder Nhd. sein könnte, 
^ doch scheinen mir Ableitungen wie berg. finchet 'Fink 
j im Vogelhaus, der andere locken soll' und finca 'singen 
| (vom Finken)' gegen die Annahme allzu junger Ent- 
1 lehnnng zu sprechen. Undeutlich ist mir, durch welches 
Missverständnis Z. dazn kommt, unter den Verwandten 
von finco ein nhd. starkes Verb finken, fank, ge- 
funken zu nennen! Bei Besprechung von braida breda 
(S. 550) denkt Z. daran, den verschiedenen mundartlichen 
Formen durch Annahme verschiedener Herknnft gerecht 
zu werden. Aber wie soll man sich vorstellen, das« die 
Formen mit e wie breda am besten auf as. dän. hred 
zurückzuführen seien ? 

Das Gesagte mag genügen. Trotz einzelner unter 
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einer grossen Masse unsicherer und unbegründeter Coin- 
binationen vorgebrachter glücklicher Einfalle — dahin 
rechne ich z. D. die Zusammenstellung von ammannire 
moden. anch -vire mit atz. amanecir, prov. amanaiir 
aus got. manwjan (S. 647) - bezeichnet das fleissige 
Buch keineu Fortschritt iu der Erkenntnis der german. 
Elemente, die im Italienischen enthalten sind. Immerhin 
wird mau es mit der nötigen Vorsicht als Materialsamm- 
lung gelegentlich dankbar benatzen könuen. 

Basel. Wilb. Bruckner. 



W. Hü II er, The Monikins von J. F. Cooper in ihrem 
Verhältnis zu Gulliver s Travel« von J. Swift Rost. 
Dissertation. Rostock l'JUO. 44 S. 8». 

Wie Swift in Gulliver'* Travels, so pocht auch Cooper 
in den Monikins auf seine Originalität. Beide sind un- 
zweifelhaft von des Dekanns unsterblichem Werke bc- 
einflusst 1 worden. Müller giobt ('S. 5—8) eine sehr über- 
sichtliche Charakteristik von den vier Teilen des Swift 'sehen 
Werkes (Lillipnt, Brobdingnag, Laputa, Honyhnhums), 
deren Verfasser zum Satiriker geboren war, während 
Cooper's Stärke auf detn Gebiete des romantischen 
Abenteuers und der prächtigen Naturschildernng lag. 
S. 8 flg. wird die Entstehungsgeschichte der Monikins 
behandelt. Cooper hatte schon manche ärgerlichen Kontro- 
versen in Europa durchgefochten, besonders gegen die 
Engläuder, als er 1833 nach 7 jähriger Abwesenheit in 
New -York landete, im Jahre 1834 erschien Cooper's 
Leiter to bis Countrymen, darauf veröffentlichte er 
1835 die Monikins*, worin bestimmte Bozialc und poli- 
tische Schaden und Gebrechen in England (Leaphigh) 
nnd Amerika (Leaplow) gegeisselt werden. Bevor nun 
der Verfasser zu dem Hauptteil seiner Arbeit, der Unter- 
suchung über die Beziehungen tfer Monikins zu den Travels 
kommt, skizziert er kurz den Gang der Handlung in 
Cooper's Werk (S. 1 1 flg). Darauf wendet er sich 
(S. 13 flg.) der Frage nach der Abhängigkeit der Monikins 
von den Travels zu. Gulliver sowohl wie Poke begehen 
jeder einen argen Verstoss gegen die Etiquette des Hofes 
von Lillipnt bezw. Leaphigh. Es korrespondieren zwei 
Stellen bei Swift, Travels (S. 82) s und Cooper, Mouikius 
(S. 244)*, im Zusammenhang damit wird die Gedächtnis- i 
losigkeit der Fürsten, bei Swift die Gedächtnisschwäche 
ihrer Günstlinge betont. Aus der Darstellung dieser 
offenbaren Aehnlichkeiten (bis S. 20) folgt, dasa Cooper 
die hauptsächlichen Ereignisse in Leaphigh und die 
charakteristischen politischen Zustände in Leaplow aus 
der Reise nach Lilliput geschöpft hat. Es folgt dann 
(S. 20 — 41) die Aufzählung kürzerer vereinzelter Ueber- 
einstiminuugen, die erst in ihrer Gesamtheit beweisend 
sind. Der Adel und die Philosophen erfreuen sich weder 
der Sympathien Swifts noch der Cooper«, beide greifen 
die Geistlichkeit, den Stand der Juristen und Aerzte an. 
Beide urteilen zum Teil Ubereinstimmend über die Frauen, 
an das Königtum vou Gottes Gnaden glaubt man in 
Leaphigh wie in Lilliput, Gulliver uud Poke haben beide 

1 Vgl. Borkowsky. Quellen zu Swift's Gulliver. Rostocker j 
Dissertation 18!*i. 

* Die Monikins sind menschenartige Geschöpfe in Affen- I 
gestalt. Sie tragen keine Kleidung und niihren sich von Nüssen 
und Zucker. Sic haben aber menschliches Empfinden. Vernunft 
und Sprache. Die Form monikin ist aus monikin (Minneken, 
Zwerg) mit Anlehnung an monkty gebildet, In der Form 
mannik-in kommt das Wort auch bei Swift vor. 

' Citiert nach der Tauchnitz Edition. Leipzig 1844. 

4 Citiert nach der Ausgabe: The Monikins, by J. F. Cooper. 
London, George Routledge and Sous 1889. 



schwache Augen, Gulliver und Goldencalf stellen sich beide 
als Philanthropen hin u. s. f. S. 39 spricht Müller noch 
über die Namen in den beiden Werken. Lilliput, Bhfuscu, 
Brobdingnag, Lapula, Baluibarbi, Yahoo, Hovyhn- 
/im»/, Gulliver, Retdresul, Skyresh Bolgolain etc. sind 
ganz unklar, nur Langden löst sich als England auf, 
dafür auf derselben Seite Tribnia = Trib—Unio, also 
gleichsam Dreieinigkeitsinsel d. i. Grossbritannien (Eng- 
land, Schottland, Wales). Cooper's Namen sind typisch- 
symbolisch zu erklären, so Leaphigh und Leaplotc, 
Monikin, Goldencalf, Poke (to poke = to dawdle, 
schlendern), People's Friend , Dowtiright, Reasono, 
Vigihmcr, Lynr, Chatleriuo, Owtterissa etc. lieber 
die Proben, die beide Schriftsteller von dem Idiom der 
Lilliputaner bezw. der Monikins anrühren, weiss Müller 
nichts Neues zu sagen. Er vermutet, da69 sie sich ana- 
grammatisch auflösen lassen, ohne allerdings den Versuch 
zu machen. Bei Swift fiuden sich die Ausdrücke: Heki- 
nah degul, Tolgo phonac, Lungro debul sau, Borach 
mevolah, l'iplom selan, lumos keimin pesso desmar Ion 
emposo, bei Cooper: »ly—bom—y—nos—fos—kom-i 
—ton; we— mich— it—me— cum, ue—switch—it—me 

— cum. Ob das mecum lat. ist, ist wohl fraglich. 

Die Arbeit Müllers ist interessant, weil sie be- 
weist, wie Cooper Gulliver's Travels ausgiebig benutzt 
hat, ohne gerade in sklavische Abhängigkeit zu geraten 

— sein Vorbild war ja auch das denkbar beste — , noch 
mehr aber, weil der Verfasser Btets bemüht iBt, uns die 
verschiedene Veranlagung der beiden Schriftsteller zur 
satirischen Darstellung vor Augen zu führen. Cooper 
ist auch durch das eingehendste Studium satirischer Werke 
kein Satiriker geworden, während Swift der geborene 
Satiriker ist. Swift stand den Wechselfällen des Lebens, 
die ihm den Stoff zu seiner Satire boten, ziemlieh kühl 
als Zuschauer gegenüber, währeud Cooper dnreh die 
Schicksale seines Lebens gleichsam dazu getrieben wurde, 
eine satirische Ader in sich zw suchen. Beipflichten können 
wir Müller wohl auch, wenn er die Ansicht ausspricht, 
dass in letzter Linie mit den Monikins ebensowenig aus- 
schliesslich die Engländer und Amerikaner gemeint sind, 
wie mit den Lilliputanern die Engländer nnd Franzosen. 

Doberan i. M. O. Glöde. 



Le Roman de Tristan et Iseut traduit et restaure par 
Joseph Bedier preface de Gaston Paris. Paris Edition 
H. Piazza et Cie. P. Sevin et E. Key, libraires l'JOO. 
•284 S. H». 

Aus den Trümmern der mittelalterlichen Ueber- 
liefernng hat .1. Bedier die Liebestragödie von Tristan 
und Isolde zu neuem Leben erstehen lassen. Was die alten 
Dichter empfanden, bei ihrer mangelhaften künstlerischen 
Erziehung aber nur unvollkommen zum Ausdruck brachten, 
das sollte in eiuer dem modernen Emplinden entsprechenden 
Form dargestellt werden. Eine wörtliche Übersetzung 
auch der am besten überlieferten Teile der alten Dich- 
tung war nicht möglich : der naive Reiz des mittelalter- 
lichen Verses wäre geschwunden, die umständliche 
Schilderung, die unwesentlichen, kleinlichen Einzelheiten 
zu stark betont, das Fehlen einer logischen künstlerischen 
Gruppüung im Einzelnen, diese Mängel, die man in der 
ursprünglichen Gestalt nicht als Fehler empfindet, wären 
in der Uebersetzung grell hervorgetreten. Es galt mit 
umsichtiger Hand pietätvoll mit Bewahrung de» archaischen 
Colorits alles wirklich Wertvolle beizubehalten und in 
das richtige Licht zu stellen. Ein Vergleich einzelner 
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Stellen der Neudichtung mit den Originaltexten zeigt, 
dass Bedier seine schwierige Aufgabe glänzend gelöst 
hat. Es ist ihm gelungen mit geringen Aendernngen 
des Textes da, wo er sich dem Originale genau an- 
schliesseu konnte, leichten Umstellungen, Unterdrückung 
unnötiger den Eindruck störender Einzelheiten, Kür- 
zungen, den wahren poetischen und künstlerischen Ge- 
halt der Dichtung in ihrer archaischen Grösse dem 
modernen Leser zugänglich zu machen. Da wo die 
mangelhafte Ueberlieferung einen genauen Anschlnss an 
das Original nicht gestattete, mussten die Perlen der 
alten Dichtung ausgehoben und im Stile des ursprüng- 
lichen Werkes nen gefasst werden. Bedier suchte mit 
Zugrundelegung des schlichteren altertümlichen Beroul- 
Fragments die älteste in Frankreich erreichbare Form 
der Dichtung wiederherzustellen und die andern Quellen 
entnommenen Elemente im Geiste Beroul's zu einem 
einheitlichen Kunstwerk zu verarbeiten. Bedier's Tristan 
ist eine auf wissenschaftlicher Grundlage beruhende, 
kunstvolle Mosaikarbeit, in der Durchführung eine bei 
aller Pietät doch selbständige dichterische Schöpfung, 
in der die Glut der Leidenschaft und der Zauber der 
Naturachildernngen reiner als in den Dichtungen des 
Mittelalters zum Ausdruck kommen. In einer kurzen 
Einleitung würdigt G. Paris das Werk des modernen 
Tristansängers und zugleich den Geist der alten Dich- 
tung. Nebeu der geschmackvoll ausgestatteten billigen 
Ausgabe ist die schöne Arbeit Bedier's in einem illus- 
trierten Prachtband erschienen. 

Heidelberg. F. Ed. Schneegans. 



E. Freymond, Artus' Kampf mit dem KaUtenungetilm. 

Eine Episode der Vulgata des Livre <!' Artus. — > Die Sage 
und ihre Lokalisierung in Savoyen (Honderabzup ans: Bei- 
trage zur Romanischen Philologie. — Festgabe ftlr Gustav 
Gröber). Halle a. S.. Nicmeyer 1809, 87 IS. 

Der Verfasser giebt einen dankenswerten Beitrag 
zur Geschichte der Artusroraane und Artussagen. Er be- 
handelt in drei Abschnitten (Text der Sage — Varianten 
— Lokalisation der Sage) eine eigentümliche Geschichte 
vom Kampf König Arturs mit einer ungeheuren 
Katze. Mese Erzählung findet sich innerhalb der dem 
Walter Map zugeschriebenen Version des Graal-Lancclot- 
cycluB in Prosa und zwar in der dritten Branche, die 
von Paulin Paris als Licre d' Artus, von Gaston Paris 
genauer als Suite Merlin bezeichnet worden ist ; aber 
nur in der Vulgataredaktion dieser Branche (eine in 
der zweiten Hälfte abweichende, nur in ffr. 337 über- 
lieferte Redaktion hat Freymond in zwei früheren Auf- 
sätzen analysiert). Diese Suite Merlin — Vulgnta ist 
eine Kompilation verschiedener Bestandteile und Btammt 
nach G. Paris etwa aus dem Jahr 1230. Die Katzen- 
episode wird angeknüpft an einen glücklichen Kriegszug 
Artnrs gegen die Römer. Zwischen Autun und Langres 
ist die Entscheidungsschlacht geschlagen worden und 
Kaiser Lucius von Rom gefallen. Artur fragt seinen 
Berater Merlin, ob er nun nach Rom weiterziehen oder 
umkehren solle. Merlin rät zum letzteren, vorher aber 
solle Artur im peu acant zum Lac de Losanne ziehen 
und eine riesige Katze vernichten, die dort das Land 
veröde. Vor vier Jahren habe dort ein Fischer den In- 
halt seines ersten Fischzugs Gott versprochen, aber seinen 
reichen Faug zweimal für sich behalten. Beim dritten 
Zng habe er eine kleine schwarze Katze herausge- 
fischt und sie mit nach Hause genommen. Dort sei sie 
bald gewachsen uud habe den Fischer samt Weib und 



Kind umgebracht Seitdem lebe das Ungeheuer auf einem 
Berge beim Seo und thue ringsum grossen Schaden. 
Artur ist entschlossen, das Land von der Plage zu be- 
freien, und bricht mit seinem Heere dahin auf. Er be- 
steigt den Berg, begleitet von Merlin, König Lotli [Gau- 
vains Vater], Gabariet [Gauvains Bruder] und König 
Ban [Lancelots Vater]. Unweit der Höhle der Katze 
heisst er alle zurückbleiben und lässt sie durch Merlin 
mit Pfeifen hervorlocken. Hungrig stürzt sich diese 
auf den König. Er besteht sie mit grosser Lebensgefahr 
und haut ihr schliesslich Vorder- und Hinterpfoten nach- 
einander ab. Da schreit sie so fürchterlich, dass man 
es unten beim Heere hört. Jetzt schlägt Artur sie vol- 
lends tot. Von da an hiess der Berg statt Möns dd 
Lac-, .Möns del Chat. 

Freymond druckt diesen Text nach zwei Hss., zwei 
I Drucken und zwei alten Uebersetzungen ab (S. 2—17). 
1 Es ist die einzige ausführliche Schilderung, die wir von 
der Katzengeschichte haben. Von der Vorlage des Kompi- 
', laters der Suite Merlin wissen wir nichts. Wohl aber 
hat Freymond eine grössere Anzahl Anspielungen und 
ähnliche Geschichten gesammelt, zum Teil ans der alt- 
kymrischen Literatur. Jedenfalls wurde ein gefährlicher 
Kampf Arturs mit einer wunderbaren riesigen Katze im 
| zwölften Jahrhundert bei den Kymren erzählt. Anf 
! welchem Wege die Geschichte in den Graal-Lancelot- 
| cyclus gelangt ist, Hess Bich bis jetzt nicht ermitteln. 
Die verschiedenen „Versionen der Sage" 
(S. 17—58) haben ungleichen Wert. Der Verfasser bat 
nicht immer untersucht, in welcher Art die einzelnen 
Texte verwandt, ob sie identisch oder nur ähnlich sind, 
ob sie im ganzen oder nur in Einzelmotiven Überein- 
stimmen. Vielleicht aber lassen sich Grundsätze finden, 
nach denen wir bei solchen Untersuchungen nähere und 
entferntere Verwandtschaft feststellen und das Material 
in Gruppen ordnen können. Für alle Sagen- und Märchen- 
Forschung und andere Gebiete der Volkskunde ist dieses 
Problem zu einer Lebensfrage geworden. Sobald wir 
ausserhalb der literarischen Zeugnisse nnd Beglaubigung 
stehen, scheint uns jeder sichere Boden zu fehlen. Lassen 
sich ohne literarische Hülfsinittel überhaupt zwingende 
Beweise führen? Mancher hat es verneint, nnd nicht 
1 wenige Arbeiten der Folkloristen scheinen diesen Ge- 
1 lehrten Recht zu geben. Daher begnügen sich heute 
viele damit, das irgendwie verwandt scheinende sorg- 
fällig zusammenzutragen, und sprechen bald von Ver- 
1 sionen und Varianten, bald von Parallelen, ohne me- 
! thodisch Stellung zu nehmen. Über Kriterien der Ver- 
j wandtechaft hat kürzlich Carl Voretzsch im ersten Heft 
seiner Epischen Studien (bes. S. 190 und 229) einsichtige 
Bemerkungen gethan. Die bisherigen Versuche bespricht 
in klarer Uebersicht Friedrich S. Krauss in Vollmöllers 
Jahresbericht 4. Bd., 3. Teil, S. 63 ff. 

An jedem poetischen Werke (ich rechne dazu auch 
Sagen und Märchen in Prosa) ist zweierlei zu unter- 
scheiden : ein inneres und ein äusseres, das psycho- 
logische Thema und der von aussen ge- 
, gebene Stoff. 

Thema aller Poesie sind die psychischen (teilweise 
physisch bedingten) Erlebnisse, die Bewusstseinsvorgänge 
bestimmter Personen und Charaktere, in bestimmten inne- 
ren Situationen und Handlungen. 

Die psychische Anlage deB Menschen ist überall und 
zu allen Zeiten dieselbe. Darum wiederholen die Dichter 
aller Völker und Zeiten stets dieselben psychologischen 
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Themen: Tapferkeit, Liebe und Hass, Lost und Leid, 
Treue and Verrat, Religiosität, Vaterlandsliebe, Gerech- 
tigkeit und anderes mehr. Darum auch vermögen wir 
heute alle Poesie, gleichviel wann sie geschaffen worden 
ist, zu gemessen und zu beurteilen. 

Stoff aller Poesie sind die geschichtlich gegebe- 
nen Verhältnisse und Konflikte, die mannigfaltigen Be- 
ziehungen zur Aussenwelt, in die jede menschliche ! 
Psyche, auch die des DichterB und seiner Personen, hin- | 
eingestellt ist und in denen sie sich betätigt. Der Stoff 
wird bedingt durch die gesamten Kulturverhaltnisse und 
Anschauungen einer Zeit. Aus verschiedenen Gebieten 
menschlicher Kultur nehmen die Dichter ihre Stoffe: aus 
Mythus und Geschichte, aus Rechtsleben und Privat- 
leben, aus Krieg und Geselligkeit. Jede dichterische 
Epoche pflegt bestimmte Stoffgebiete zu bevorzugen: man 
vergleiche das Fendalrecht und die Rechtskonflikte im 
französischen Heldenepos und provenzalischen Minne- 
sang , die höfische Geselligkeit in den höfisch» n Ro- 
manen , das Privatleben im Fablei u. a. Man zieht 
die Stoffe aus dem Leben der Gegenwart oder der -Ver- 
gangenheit; oft auch wird beides vermischt, wie z. B. 
keltische Mythen und höfische Lebenssitte bei Crestien 
von Troyes. Die Stoffe, wie gesagt, sind an Zeit und 
Ort gebunden, nicht allgemein menschlich wie die psycho- 
logischen Themen. 

Da sich aber unter ahnlichen Voraussetzungen ähn- 
liche Staats- und Gesellschaftsformen zu entwickeln | 
pflegen, können sich anch dieselben Kulturerscheinungen ! 
und damit lieselben Stoffgebiete wiederholen (man vergl. I 
Feudalität und Heldenepos bei verschiedenen Völkern). 
Unter denselben materiellen Voraussetzungen führt die 
identische Psyche des Menschen zu analogen Kulturer- 
scheinungen: so erklärt es sich, dass unabhängig und 
immer neu dieselben poetischen Stoffe erzeugt werden. 

Ziehen wir daraus die Schlüsse für unser Problem. 
Zuvor aber ist eine Bemerkung vorauszuschicken. Die 
Dinge liegen völlig verschieden, wenn zwei Werke 
als Ganzes auf ihre Verwandtschaft geprüft werden 
sollen, oder wenn man nur einzelne Motive unter 
einander vergleichen will (vergl. Krauss a. a. 0. S. 64). 
Beides darf nicht vermengt werden. Historische Be- 
ziehungen lassen sich naturgemäss im zweiten Fall noch 
ungleich schwieriger nachweisen als im ersten. Bei 
Fragen der ersten ergeben sich folgende Möglichkeiten 
(wobei immer vorausgesetzt wird, dass kein literarisches 
Zeugnis für engere Beziehungen vorliegt). 

1. Genealogische, d. h. quellenmässige 
Verwandtschaft zweier Dichtungen lässt sich nur 
wahrscheinlich machen, wenn sowohl das Innere wie das 
Äussere, das psychologische Thema wie der kulturell be- 
dingte Stoff, in allem wesentlichen übereinstimmen. Nur 
dieses doppelte Zusammentreffen erlaubt uns die Frage 
nach gemeinsamem Ursprung zu stellen. Dann allein 
können wir versuchen, einen Stammbaum aufzustellen 
und A aus ß, oder B aus A oder beide aus einem X, 
herzuleiten. (Besonders beweiskräftig sind dabei iden- 
tische Namen, die freilich für sich allein nicht das ge- 
ringste beweisen würden). Als Beispiele di<ser ersten 
Möglichkeit möchte ich die beliebtesten deutschen Mär- 
chen anfahren, die bei vielen Völkern in Europa und 
auch ausserhalb identisch wiederkehren. Von „Ver- 
sionen" oder „Varianten" einer und derselben Erzählung 
kann man allerdings bei dieser ersten Kategorie sprechen. 

2. Wie aber, wenn ausschliesslich die psychologi- 



schen Themen übereinstimmen und die Stoffe differieren? 
Dann sind wir nicht berechtigt, historische Beziehungen 
anzunehmen. Wir können nur von einer „psycho- 
logischen'' Verwandtschaft sprechen. Gaster 
hat die Graalsage aus einer orientalischen Alexander- 
sage ableiten wollen und zu diesem Zweck bei beiden 
dasselbe psychologische Thema nachzuweisen versucht. 
Aach wenn Gaster mit dieser letzteren Annahme Recht 
hätte, wäre dies noch lange kein ausreichender Beweis 
für genealogische Verwandtschaft. (Ich habe das in metner 
Graalsage S. 120—1 des näheren ausgeführt). — Be- 
sonders häufig kehrt in der Weltliteratur das Thema 
von der „treulosen Witwe" wieder, die bei der Leiche 
des zärtlich geliebten Gatten die Werbung eines neuen 
Liebhabers annimmt und ihren trostlosen Schmerz in 
seinen Armen vergisst. Das berühmteste Beispiel ist 
die antike „Witwe von Ephesus, (vergl. über sie das 
Buch Ed. Grisebachs „Die Novelle von der trostlosen 
Witwe"). Ans dem Mittelalter ist zu nennen Laudine 
in Crestlens Yvaiu: der psychologische Umschwung wird 
hier besonders fein ausgeführt. Am gewagtesten er- 
scheint die glückliche Werbung Richards III um Anna, 
die Witwe des von ihm gemordeten Thronfolgers, am 
Sarge ihres Schwiegervaters (König Richard III, 1. Aufz. 
2. Szene). 

Manche haben an der psychologischen Möglichkeit 
dieser Saene gezweifelt. Aber sollte sich Shakespeare, 
der grosse Menschenkenner, hier grob geirrt haben? 
Dass dies kaum der Fall ist, zeigt uns eine bekannte 
Episode ans dem Leben der George Sand. Sie lebte 
1834 mit dem leidenschaftlich geliebten Alfred de Müsset 
in Venedig zusammen. Er hatte durch Ausschweifungen 
seine Gesundheit zerstört und lag anf den Tod krank 
am Delirium tremens. Mit dem jungen und stattlichen 
Arzt Pagello teilte sie sich in die Pflege des Kranken. 
Währenddem trat sie mit diesem ihr zuvor unbekannten 
Manne in intime Beziehungen. (Vgl. Wladimir Karenine, 
George Sand, sa vie et ses oeuvres 1804—1876, Paris, 
Ollendorf 1899 II, S. 69 ff.; anlera Paul Lindau, Alfred 
de Musset 3 , S. 136 ff.). Dieses Thema findet sich in der 
Poesie noch oft genug (vergl. u. a. Voltaire im Zadig 
Chap. II). Man kann füglich hier nicht von Varianten, 
sondern nur von psychologischen Parallelen reden. 

3. Oder aber ist die Verwandtschaft rein stofflich : 
dieselbe Reihe von äussern Motiven kehrt in beiden Er- 
zählungen wieder. Stimmen die Namen und allerlei Einzel- 
heiten überein, so lässt sich Identität des Stoffes nach- 
weisen. Freymond hat in seiner Abhandlang (siebe S. 44) 
aus keltischen, französischen, provenzalischen, deutschen 
und lateinischen Werken zehn Anspielungen auf den frag- 
lichen Stoff und zwei Varianten desselben zusammenge- 
stellt: Artnr, oder einer Beiner Helden für ihn, kämpft 
siegreich (aber mit verschiedenem Ausgange) gegen einen 
Wasserdttmou Cath taluy — Capalu, der die Gestalt 
einer riesigen Katze hat. Man kann hier nur von Ver- 
sionen oder Varianten desselben Stoffes sprechen; 
Identität der Erzählung als solcher d. h. genealogische 
Verwandtschaft lässt sich nicht ohne weiteres behaupten. 

4. Stimmen die Namen und besondere Einzelheiten 
nicht Qberein, so dürfen wir nur Aehulichkeit des 
Stoffes annehmen. Denn es ist hier nicht ausgeschlossen, 
dass die Stoffe von einander völlig unabhängig und aus 
analogen Voraussetzungen heraus neu geschaffen sind. 
Laudine im Yvain ist die schöne Herrin einer Zanber- 
quelle und uneinnehmbaren Burg; ihr Gatte hat beides 
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zu bewachen ; wer ihn erschlägt, wird sein Rechtsnach- 
fulger und hat an seiner Statt die Wache zu Übernehmen 
nnd mit jedem ankommenden Ritter zu kämpfen ; diesen 
Posten darf er nie oder nur auf Urlaub verlassen; andern- 
falls trifft ihn von der Herrin der Quelle harte Strafe; 
er eutfernt sich auf Veranlassung Gauvains und kehrt 
nicht zur Zeit wieder (vgl. G. Bahrt, Zs. f. r. Phil. XXI 
S. 402—3; G. Pari», Rom. XXVI, S. 10« und XVII, 
S. 335; Philipot, Korn. XXV, S. 2G4 ; Ahlströui, Me- 
langes de philol. rom. d6d. ä Wahlund S. 289 ff.). Der 
Stoff ist teils mythischer Herkunft, teils wie Haist a. a. 0. 
gezeigt hat, in den Rechtsanschauungen der Zeit be- 
gründet. Aehnliches begegnet auch in andern Artus- 
romanen. Im Merautjis (v. 2980 ff.) ist Gauvain in die- 
selbe Lage geraten und entflieht mit Meraugis, da er 
nicht länger die Wache ausüben will. Ebenso entflieht 
Gaheriet mit Perceval aus der Botmässigkeit von dessen 
Schwester (Lüseth, Tristau en prose S. 213). Analog 
hält die Tochter des Königs Pelles, iu der letzten Branche 
des Prosalancelot, Lancelot auf einer Insel fest, bis er 
mit Estor entrinnt. (Diese Parallelen sind weniger euhe- 
uieristisch überarbeitet, als dies Crestien, nach seiner 
Gewohnheit, mit seinem Stoff gtthan hat; daher ist der 
mythische Charakter hier überall deutlicher als dort 
erhalten). 

Freymond hat zur Geschichte vom Captiltt einige 
ähnliche Stoffe beigebracht, unter denen Thors Abenteuer 
mit der Midgardschlange als Katze besonders bemerkens- 
wert ist. Aus guten Gründen hat der Verfasser eine 
Identität z. B. mit Arturs Kampf gegen den Poisson- 
Chevalier im Papagaienrotnan nur als möglich, nicht 
aber als sicher hingestellt (S. 36 — 8) und überhaupt diese 
Gruppe von der vorhin besprochenen logisch getrennt. 
Man redet hier füglich nicht von Varianten des Stoffs 
sondern nur von Parallelen desselben. 

5. Finden sich diese stofflichen Parallelen nicht 
innerhalb eines und desselben Kulturkreises, sondern in 
entfernten Ländern, Völkern und Zeiten, so vermindert 
sich die Möglichkeit einer Identität zur Unwahrscheinlich- 
keit. Ich erinnere hier an die Sammlungen der Ethno- 
logen, wie diejenige Kohlers zur Melusinensage. (Ich 
habe diese in Vollmöllers Ib. 4. Bd. 3. Tl. S. 400—1 
besprochen). Kohler weist den „ Melusinentypus" und 
„Lohengrintypus* auf der ganzen Erde für alte und 
neue Zeit nach: ein Sterblicher, beziehungsweise eine 
Sterbliche geht mit einem übermenschlichen Wesen einen 
Liebesbund ein, dessen Bestand von einer bestimmten 
Bedingung abhängig ist ; sobald diese Bedingung verletzt 
wird, erfolgt unfehlbare Trennung. Unter deu Melu- 
sinentypus hat G. Paris a. a. 0. auch die Laudinensage 
einbegriffen. Da die Sammlung und Sichtung des Ma- 
terials hier den Ethnologen zufällt, können wir diese 
letzte Kategorie die der ethnologischen Parallelen 
nennen. 

Einzelmotive für sich allein können, soviel ich 
sehe, auf ihre Herkunft und Verwandtschaft überhaupt 
nicht untersucht werd-u. Man wird hier irgend welche 
Sicherheit nur gewinnen, wenn man sich innerhalb der 
Werke und ihrer Geschichte hält. Aus dem Zusammen- 
hang herausgerissene Motive als solche lassen sich über- 
haupt nicht verfolgen. Man muss sich hier begnügen, 
die ähnlichen Motive als Parallelen zusammenzustellen, 
ohne näheres darüber auszusagen. (In meiner Graalsage 
(S. 8. III — 112) habe ich diesen Standpunkt zu be- 
gründen versucht). Drei Gruppen lassen sich unter- 



scheiden : 1 . es decken sich sowohl Bedeutung wie äussere 
Erscheinung; 2. es deckt sich nur die Bedeutung (z. B. 
Graal und Tischleindeckdich) ; 3. es deckt sich nur das 
Aussehen (z. B. Graal und allerlei Gefässe). 

Im dritten Teile (S. 59—86) behandelt Freymond 
die Frage, wie und warum die keltische Sage von Arlur 
und Capalu am Luc de Losanne lokalisiert wurde. Er 
zeigt, dnss es sich in Wirklichkeit um deu Tmc du Bourget 
in Savoyen handelt. Westlich von diesem See befindet 
sich ein Bergrücken (1497 m) mit Pass, der nachweisbar 
seit 1232 Hont du Chat heisst. Am Westabhang dieses 
Bergrücken« liegen Schloss, Dorf und Seen von Chevelu; 
ein Bernurdm de Cappiluto begegnet in einer Urkunde 
von a. 1125. Ueber diesen Moni du Chat führt der 
Weg nach Rom; hier begann der Uebergang über die 
Alpen. In diese Gegend gelangte, wie schon Galfrid 
von Monmonth erzählt, Artur auf seinem Feldzug gegen 
die Römer. Aus diesen Voraussetzungen lässt es sich 
verstehen, dass der Kampf mit Capalu hier lokalisiert 
worden ist. 

Freymond hat dies so glaubhaft gemacht, als es 
bei derartigen Untersuchungen irgend möglich ist. Ur- 
heber dieser Lokalisierung war, wenn hier eine Ver- 
mutung erlaubt ist, doch wohl ein Kelte, vielleicht Bre- 
tone : sein Zweck dabei könnte gewesen sein, den sagen- 
haften Feldzug Arturs in dieser Gegend durch ein ört- 
liches Zeugnis zu dokumentieren. 

Schliesslich möchte ich die Schreibung Artus' be- 
anstande^. Da der Obliquus des Namens in den ältesten 
französischen Texten Artur lautet, dürfte es sich em- 
pfehlen, stets diese Form anzuwenden, zu der sich be- 
quem ein deutscher Genitiv bilden lässt. 

Halle a. S. Eduard Wechsslcr. 



Ganser, Friedr., Beiträge aar Beurteilung des Ver- 
hältnisse* von Victor Hugo zu Chateaubriand. Heidel- 
berger hissertotinn. 191)0. 119 8. 8«. 

Zu der vorliegenden Arbeit hat wohl Edmond 
B i r e , der eigentliche Bahnbrecher der neueren Hugo- 
Kritik, welcher auch in den eigennützigen Beziehungen 
Hugos zu dem älteren Vorläufer Legende und Wahrheit 
scharf sonderte, die erste Anregung gegeben. Aber der 
Verfasser forscht selbständig weiter und sucht auch noch 
unbetretene Pfade auf. Er kommt zu folgenden Haupt- 
ergebnissen. Im Jahr 1818 wurde der jugendliche Hugo, 
vom VolUireanismns unter ChateanbriandB Einflnss zum 
Neukatholizismus des Ginie du Christiatimne bekehrt, 
ohne darum ganz mit Voltaire und namentlich mit Rous- 
seau zu brechen. Nach Ch.'s Vorgang hält er auch noch 
an Corneille nnd Racine fest. In der Zeit vom November 
1819 bis März 1821 redigierte V. Hugo mit seinem Bruder 
Abel einen Consercateur littiraire, für den erBterer manche 
Aufsätze in Ch.'s schnell entschlafenen „Conservateur* 
ausnutzte. Von Ch.'s Einflnss beherrscht zeigt sich auch 
der Dichter der Oden und Balladen (1822—26), insbe- 
sondre in den kritischen Gedanken der Vorreden zu den- 
selben. Schüler und Meister sind in der Verherrlichung 
der Bourbonen und der katholischen Kirche, in der An- 
feindung der Revolution und des Bonapartismus einig. 
Als Ch. 1824 von seinem Ministerposten abtreten mnsste, 
schloss er sich, obwohl noch im Grunde Legitimist, der 
Oppositionspartei an, und machte Frieden mit dem Bona- 
partismus, daher er die in seinem Pamphlete Dt Bona- 
parte et des Bourbom (1814) einst ausgesprochenen 
Schmähungen g»gen den gestürzten Kaiser milderte 
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(1828). Auch Hugo, der Ch.'s verändert« Ansichten 
schon vor 1828 aus persönlichem Verkehr kannte, ward 
seit seiner „Ode ä la Colonne* (Vendome -Säule) ziem- 
lich schnell zum NapoleonRchwnrmer, allerdings mit vor- 
sichtigen Ueberleitungen, wie das Bire iu seinem , Viel. 
Hugo atant 1830* so vernichtend nachgewiesen hat. 
Dem Philhellenismus Ch.'s, des Führers der französ. 
(iriechenpartei, folgte H. in seinen Gedichten „Les Orien- 
tales' 1 und selbst die Renestimmung der „Natchez*, die 
sonst dem grossartigen Egoismus Hugos fern lag, weist 
Verf. noch in den Dramen Marion Delorme und H«r- 
nani nach (S. 80 ff.). Sobald aber Ch.'s Ruhm als Staats- 
mann und Literaturbaupt sich abwärts neigte, wandte 
sich H. mehr und mehr von ihm ab. Er nutzte zwar 
Gedanken desselben noch in der berühmten Prfface de 
Crotnu ell (Sept. 1827) aus, ging aber in der Bekämpfung 
des Klassizismus weiter, weil er als Führer der jung- 
romantischen Schule Ch. überflügeln mnsstc. In seiner 
Sammlung von früheren Zeitungsartikeln, die 1834 unter 
dem Titel : LHUrature et Philosophie meines erschien, 
änderte oder tilgte er das in der ursprünglichen Fas- 
sung zum Lobe Ch.'s Gesagte. Verf. dieser Dissertation 
hat hier die Nachweise Bires noch wesentlich ergänzt. 
Auch in seiner Selbstverherrlichung „F. Hugo raionti 
par un timoin de *a vie" (d. h. Frau Hugo), wurde 
das Anschmicgungsverhältnis zu Ch. in unwahrer Weise 
vertuscht (S. 20—27). Als nach 1830 H. immer mehr 
politisch-radikal und antikirchlich wurde, entfremdete er 
sich Ch., obwohl beide noch 1840—41 sich in 2 Briefen 
wechselseitigen Weihrauch streuten. Die sorgsame, lehr- 
reiche Studie lehrt uns wieder einmal den Halbgott Victor 
Hugo von soiner kleinlichmenschlichen und literarisch- 
unselbstAndigeu Seite kennen und ist ein verdienstvoller 
Beitrag zur Hugo-Kritik. 

Dresden. R. Mahrenholtz. 



Neue pro venzalische Veröffentlichungen: 

Armana provencau per lou bei an d© Dien 1899, adouba 
e publica de la man di fclibre. Avignon, Roumanille. Petit 
8«. 1899. 

Armana marsihes per l'annado 1899. Recuci de contc. ransonn 
c Ralejado. Arnum» dei tronbaire marsihes, publica per 
Abaste Marin. Petit 8«. Marseil!« 1899. 

Reklamen de l'E&colo lelibrenco de Lcrin. Cauo 1887. 

La CUwopo que boufo nn coup per mes. 

Dibliouteco de l Esculo de Urin. 

L'Abeglia. 

Seit ich in No. 10 dieses Blattes 1896 über den 
Amianü procenrau vom Jahre 1895 berichtete und 
seine innere Einrichtung schilderte 1 , sind die Bestrebungen 
der Felibres für die Fortentwicklung der neuprovenzalischen 
Sprache uud für ihre Anerkennung von Seiten des 
französischen Staates munter weiter gefördert worden. 
Wie die Vlatnen in Belgien für die Geltendmachung 
ihrer germanischen Sprache und ihre Befreiung vom 
Joche des herrschenden Französisch mit Erfolg wirken, 
so haben, nachdem 5 von den 7 ersten Führern der 
Bewegung, die 1854 in Fontsegugne znsammentraten, 
von ihrer Geistesarbeit abberufen sind, die 2 noch über- 
lebenden Mistral und Felix Gras unter dem Beistande eines 
rührigen jungen Nachwuchses, der für die gemeinsame 
Sache mit oft etwas zu weit gehendem Eifer und einer 
zu Zeiten über das rechte Mass hinausgehenden Be- 
geisternng thätig ist, rüstig weitergearbeitet. 

1 p 344 Z. 17 v. u. ist statt Ullt« SaU<» zu lesen! 



Was in den letzten Jahren seitdem auf diesem Ge- 
biete geleistet ist, habe ich im vorigen Jahre in dem 
Neuphilologisehen Centraiblatt XII, 6 geschildert und 
bemerke dazu nur noch, dass das dort erwähnte Buch, 
das auch in diesen Blättern 11, 1898 von Koschwitz 
besprochen ist, Jourdanne's Histoire dn Felibrige 1851 — 
96 (Avignon 1897), über welches auch A. Jeanroy in 
den Annales du Midi 43, 1899 gehandelt hat, mir gegen- 
über von provenzalischen Felibres in Cannes als ein 
sehr oft höchst unzuverlässiges Werk getadelt wurde, 
welchem E. Portals, 'La letteratura provenzale moderna' 
(Palermo 1894) bedeutend vorzuziehen sei. 

Andrerseits ist wenigstens für das Gebiet des 
Neuprovenzalischen das Urteil des Verfassers eines 
sonst sehr lesbaren Aufsatzes in der Revue des Deux 
Mondes „La poesic provenzale du moyen äge von M. A. 
Jeanioy (15, 1. 1899, p. 349) auf S. 357: actuellement 
il faut bien le dire, la litterature provene.*le est comme 
un terrain reserve oft nnl ne peut mettre le pied s'il ne 
sait Vollem and . . . nicht ganz zutreffend. Nicht nur 
produktiv, sondern auch auf den verschiedenen Gebieten 
der Grammatik und Kritik ist neben Arbeiten von Ans- 
iändern auch von Provenzalen selbst mancherlei geleistet 
worden. Der Armana procencau per lou bei an de 
Dieu 1899, neben welchem besonders VMoli, drei mal 
wöchentlich von Folco de Baroncelli in Avignon nnd die 
Revue Filibrienne Marietons, in Paris herausgegeben, 
sich speziell mit dem Gebiete der eigentlichen Provence 
beschäftigen, zeigt wie alle Jahre dieselbe Einrichtung, 
dass er mit der Windrose nnd dem Kalender für das 
Jahr beginnt und dann auf S. 11 in der Cronico 
Felibrenco die von den Felibres, um das Interesse für 
ihre Sache wach zu halten, veranstalteten Feste be- 
schreibt. So fand am 20. Mal die Versammlung des 
Consistori in Arles statt, bei welcher Clovis Hugues, der 
bekannte radikale Abgeordnete an Stelle des zu früh 
verstorbenen Paul Arene zum Majoran gewählt wurde 
und wo man Arnavielle deputierte, um in Clermont die 
Provenzalen bei der Einweihung der Büste von Peyrottes 1 
zu vertreten, was bei dem Erinnerungsfeste an den in 
Toulouse verstorbenen Auguste Foures (1848—1891, 
Redakteur des Petit Toulousain und Autor von Les Grilhs 
1888 und Canta del Soulelh 1891) und bei der Aufrichtung 
seiner Büste durch den Majoran Antonius Ferbosc ge- 
schehen sollte. Am 3. Juli begingen die Pariser Cigaliers 
ihr FeBt in Sceaux unter dem Vorsitze des bekannten 
nordfranzösischen Schriftstellers Andre Theuriet; am 2G. 
desselben Monats aber feierte man das Jahresfest der 
Santo Estello, bei der jedes Mal Mistrals Becherlied ge- 

! sungen wird, in Aigues Morles, der alten von Ludwig IX. 

i als Hafen für seine Kreuzfahrt benutzten Stadt im Westen 
der Rhonemündung, und F. Gras, der jetzige Capoulle, 
sprach in begeisterter Weise über „la lucho a moit per 
lou revieure de la Lengo d'oe". Im August hielt Jourdanne 
an der Statue von Jasmin, dem Coiffeur und Dichter der 
Papillotos eine Rede in Agen, und in Clermont wie in 
Toulouse fielen begeistert« Worte in Anwesenheit der 
oben erwähnten Abgesandten. Freilich erinnerte dort 
der französische UnterrichUminister, „dass alle Anwesenden 
nicht Limusiner, nicht Gascogner, sondern Franzosen 
seien", da ja hier und da sich separatistische Be- 
strebungen im Süden geltend gemacht hatten. 

1 Der Dichter, von welchem Roumanille in seiner Sammlung 
Li l'rouvencalo (Avignon 18.il) eine Elegie und »wei Komanzen 
veröffentlicht hat, war Töpfer in Clermont. 
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Auf S. 16 — 144 finden wir dann eine ganze Anzahl 
Beiträge in provenzalischer Prosa and in Versen ; da- 
runter von schon früher bekannten wie Astruc, Anthenian, 
Bernard aus Marseille, Bigot, Cronsillat, Clnwsary, Don 
Xavier de Fourviere, dem Autor eines Gedichtes Claudias 
in 7 Gesängen (1898 in S. Roumieux) und vou Elements 
de grammaire provencale (Avignon, Aubanel 1899), M"»« 
Gantier, Marius Girard, Clovis Hugues, Jouveau, Mistral, 
der auch als Probe seiner Prosa wieder ein Kapitel (25) 
aus der Genesis Ubertragen hat, F. Gras, Marieton, 
Raimbault, Rieu, Taran. Auch ein Gedicht der rumänischen 
Königin Carmen Sylva „Lou viei e la vieio" findet sich 
auf S. 34. Von neuen Namen sind zu nennen: Jean 
Bayol, Belnguet, Paul ßourgucs, Enri Bouvet, Raoas de 
Candolo, Ph. Cbauvier, J. Favier mit Gedichten, Ed. 
Marrel mit einer langen Prosaerzählnng Loa Colera und 
.1. Sicard mit zwei kürzeren Stücken in Prosa. Ihnen 
sind noch anzuach Hessen 3 im Armana 1899 angekündigte 
neue Werke Über provenzaliscbe Stoffe: Rouchon-Guigues, 
Resnme de l'Histoire de Provence, Ch. de Rihbi, Histoire 
de la Societe provencale au moyen äge und Barjarol, 
Dictionnaire de Vaucluse (alle 3 bei Ronmanillc, Avignon). 
Für die ganz jungen Dichter unter 30 Jahren sorgt 
daneben t Aube mb'idionafe h Montfxllier, 10 Rue 
Four Saint- Eloi erscheinend, die in ihrer Aprilnummer 
nur die mehr oder weniger reifen Produkte der Jugend 
bracht«. 

Ein langer Abschnitt Mortuorum behandelt auf 
S. 109—111 die im letzten Jahre Gestorbenen, die ent- 
weder Provenzalisch geschrieben oder doch sich für die 
Sache der Felibres begeistert haben: Alphonse Daudet 
aus Nimes, Louis Huotaua Marseille, Architekt, der Majoran 
Jule Giera, Tamisey de Larroqne, Martel, der Restoris 
italienisch geschriebene Geschichte der provenzalischen 
Literatur übersetzt hat, Beiisa, Trufeme, die F61ibresse 
Breinoundo, verheiratete Gautier und einen der ältesten 
Felibres J. B. Martin, genannt Martin lou Grö, den 
freilich Jourdanne (S. 113) schon 1890 sterben lässt. 
S. 145 giebt ein Inhaltsverzeichnis, und darauf folgt 
eine grosse Zahl von Anzeigen nicht nur von Buchhändlern, 
unter welchen auch der Pariser Hachette auf dem Um- 
schlag figuriert, sondern auch allerhand Reklamen, selbst 
eine für ein Steinmetzgeschäft von F. Favier in Avignon, 
das er selbst in einem provenzalischen Sonette anpreist. 

Auch der in gleichem Format und in gelbem Gewände 
wie der Armana provencan in Marseille erscheinende 
Armana marsihis, recaei de conte (charadisso), cansoun 
e galegado, armana dei troubaire marsihes, publica souto 
la direccion de Aguste Marin bringt 1. Calendie. 2. 
Crounica. 3. Gedichte und Prosasachen von inarseiller 
Autoren, für welche übrigens auch Ruat, der Verfasser 
von Führern für Marseille und Umgegend und Buchhändler 
(Rue Noailles 22) ein tüchtiger Verleger ist; 4. Fiero. 
5. Index. 6. Anzeigen. Es ist dieses Jahr der XI. 
Jahrgang von ihm erschienen. Im Petit Marseillais, dem 
gelesensten Marsciller Blatte, finden sich häufig Gedichte, 
gezeichnet Meste Pascaou. 

In Cannes, der seit Lord Bronghams Ansiedlung 
fast eine englische Kolonie gewordenen herrlichen Stadt 
im Osten des EsterelgebirgeB hat sich vor etwa 12 Jahren 
eine eigene Schule gebildet, deren Statuten unter dem 
Titel Reklamen de l'Escolo Felibrenco de Lerin (Cano 
1887. 8°.) bei F. Robandy in provenzalischer und 
französischer Sprache erschienen sind. Die Schule be- 



' steht danach ans den patrons (den 7 Gründern), felibres 
and ajoadairo (Liebhabern der prov. Sache). Sie hat 
eine Bibliothek begründet, zu welcher der Zutritt umsonst 
freisteht und giebt 1. seit 1894 in monatlichen Heften 
von je 4 Seiten gross 8°. auf gelbem Papier eine Zeit- 
schrift unter dem Namen La Cisampo (der WindstoBs) 
heraus, welche Prosa und Poesiebeiträge der Mitglieder, 
biographische Notizen und Anzeigen bringt. 2. Die 
| BibUouteco de l'Escolo de Lerin (genannt nach den 
f beiden Cannes gegenüberliegenden Lerini'schen Inseln, 
| auf deren ersterer Sainte-Margnerite die Eiserne Maske 
und Bazaiue gefangen sassen, während die zweite Saint- 
Honorat mit ihrem alten Kloster eine hochwichtige 
Kulturstätte für die Provence war). Diese Bibliothek 
soll hauptsächlich die provenzaliscbe Prosa pflegen nnd 
der cabiscon der Schule Maurice Raimbault hat in ihr 
eine ganze Anzahl Prosaschriften veröffentlicht: so 1. 
Istori mal que vertadlero don Souto -Prefct de Capito; 
2. Ourdounanco de Ponlico de Sant Martin de Crau. 3. Un 
ome qu'a de prineipi (2* edit.). 4. Discours prounonncia 
{ is onssequi dou prince Guihen Bonaparte -Wyse, eines 
Felibre. 5. Discours prounonncia is onssequi di Pau Arene, 
dem aus dem Süden stammenden Pariser Schriftsteller, der 
auch provenzalisch gedichtet hat (1896). 6. Discours prou- 
nonncia is onsseqni dou majoran A. L. Sardou, der 1898 
in Canet bei Cannes starb; 7. einen Band von 244 Seiten 
8°. unter dem Titel Agueto (Cano 1898, estamparie F. 
Robandy), der nach einer Vorredo von L. Astruc (XVI. S. 
1895) bis p. 108 die Haupterzählung Agueto in 18 
| Kapiteln und dann unter dem Gesamttitel Per rire 30 
1 kleinere Erzählungen bringt. Der 1895 von ihm auch 
: bei Robaudy ediert« Band Li Darbouso (der Maulwurf) aber 
l enthält 22 Gedichte in verschiedener Form unter dem 
GcBaratnamen Fnejo verdejanto, darunter ein am 12. 
September 1883 in Berlin geschriebenes Sonnett, 11 
i Gelegenheitsgedichte Flonr nevenco, 5 Gedichte Frucho 
de sang und 7 Sonnet* Flourentin, dann Noten nnd die 
Musikbeilage zu 2 Gedichten (102 Seiten). Vom Sekretär 
1 der Schule, der auch die Cisampo redigiert M. Bertrand 
sind in der Sammlung unter dem Namen Per lo cassaire, 
aneidoto 20 Jagdgeschichten erschienen (Cano 1898; 
80 S. 8'\). 

Von dem Postbeamten F. Garbier, der in Cisampo 
allerhand Gedichte veröffentlicht hat, sind ein Lustspiel 
Lou maridagc i conmissari 1898 nnd La Grevo de 
Pegote, Vandeville 1896, von Henri Girand Peca de 
vers (Poesien) 1892 und Lou inoulin de la Lubicno, 
(ein Roman) 1895 in derselben Sammlung herausge- 
kommen. 

An Stelle der höchst ephemeren Zeitungen im 
nizzardischen Dialekte, die meist nur für die Periode der 
! Wahlen gedruckt wurden wie Lou Ficanas, la Soca, 
1 Ramassa, Rusclada hat die Redaktion des sehr viel ge- 
lesenen täglich erscheinenden Petit Nicois seit dem Früh- 
jahr 1899 ein wöchentlich ein Mal am Sonntag heraus- 
kommendes Blatt in gross Quart (4 Seiten) im Dialekt 
veröffentlicht: L'Abeglia de Ii Alpa maritimi, ourgana 
| espessial dai paisan de la plana e de la monntagna 
(Etienne Miquel, gerant, 5 Centimes die Na mm er). Es 
bringt hauptsächlich für die Landlcute interessante Auf- 
sätze, wird aber, wenn es sich länger als seine Vorgänger 
zu halten vermag, für die Kenntnis der auch in Nice 
immer mehr durch das Französische verdrängteu Volks- 
sprache allerhand Neues bringen, von welcher im Jahre 
1891 noch ein Premier Essai d'un dktionnaire nieois, 
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franeais, Italien vom Abbe J. P. cx-professeur (701 S. 
16".) in Nizza bei Robandy erschienen ist. 

Brandenburg a. EL K. Sachs. 

Arnaldo Segarixzi, La Catinia, le orazioni e le epis- 
tole di Sicco I'olenton, umanista trentino del secolo XV 
editc td illustrate. Biblioteca storira drlla letteratura 
italiana diretta da Francesco Novati Num. :'). Bergamo. 
Istituto italiano d' arti gratiche 1899. LXXXV11 u. 153 s. 
8». Lire 7. 

Siccone — so schreibt er sich selber — Polenton, 
der 1375 oder 1376 in Levico im Trentinischen geboren 
wnrde und zwischen dem 7. Dezember 1446 und dem 
17. Januar 1448 in Padna starb, wo er die längste 
Zeit seines Lebens verbrachte, ist zwar kein bedeutender 
Humanist, aber doch eine so beachtenswerte Persönlich- 
keit in der paduaner Gelehrtenwelt seiner Zeit, dasa 
Segarizzi gut gethan hat, sein Leben und seine Werke 
genauer zu beleuchten. Er halseine Aufgabe vorzüglich 
gelöst. Die anf Urkunden aufgebaute Lebensbeschreibung 
beseitigt viele bis in die neuste Zeit wiederholte Irr- 
tümer. Danach werden die Werke — Traktate, Er- 
läuternngsschriften , Reden, geschichtliche und biogra- 
phische Abhandlungen und die Catinia, eine Art Farce 
mit moralischer Absicht, einer kurzen, treffenden Wür- 
digung unterzogen, und endlich folgt ein Neudruck der 
Catinia, dreier Reden nnd von 22 Briefen mit kritischen 
und geschichtlichen Erläuterungen, woran nur geringe 
Kleinigkeiten auszusetzen wären. Die Benutzung des 
ganzen Bandes wird dnreh ein alphabetisch geordnetes 
Namens-, Personen- nnd Ortsverzeichnis wesentlich er- 
leichtert. Hit Recht ist die vorliegende Arbeit durch 
einen Preis ausgezeichnet worden. Der Druck ist, von 
Kleinigkeiten abgesehen, durchaus korrekt. 

Halle a. S. Berthold Wiese. 

Alessandro Luzio, Cn pronostico satirieo di Pietro 
Aretino (MDXXXU11) edito e illustrato. Biblioteca storica 
dclla lett<Tatura italiana diretta da Francesco Novati. Xum.6. 
Bergamo, Istituto italiano d' arti grafiVhe 19W). XLI u. 
163 S. 8°. Lire 7. 

Pietro Aretino pflegte auch satirische Prophezei- 
ungen auf das künftige Jahr zu veröffentlichen, die von 
der Leserwelt mit Gier verschlungen und vdn den be- 
teiligten Persönlichkeiten sehr gefürchtet wurden. Bisher 
kannte man jedoch solche Schriften von ihm nnr aus 
gelegentlichen Mitteilungen, keine waren uns erhalten. 
Luzio ist es nun gelungen eine jedenfalls nach einem 
Drucke gefertigte Abschrift eines solchen Pronostico in 
einer wiener Handschrift aufzufinden, die er hier ver- 
öffentlicht. 

Eine sehr gehaltreiche Einleitung verbreitet sich 
über Aretinos fast schrankenlose Macht als Libellist 
nnd seine Popularität in Venedig. Dann folgt der Ab- 
druck der Satire, die von unglaublicher Kühnheit zeugt, 
und die von um so unfehlbarerer Wirkung sein musste, als 
die meisten Schmähungen von Thatsachen ausgehen. 
Dies beweisen die überaus sorgfältigen nnd gelehrten An- 
merkungen Lnzios, die Paragraph für Paragraph Are- 
tinos Aeusserungen eingehend und erschöpfend erläutern. 
Ein Anhang verschiedenartiger Dokumente nnd ein 
Namensverzeichnis mit Hinweisen auf den Text schliesst 
die schöne Veröffentlichung ab, für die wir dem rührigen 
Verfasser den besten Dank schuldig sind. 

Halle a. S. Berthold Wiese. 



The h i story of Yiddish literature in the nineteenth Cen- 
tury by Leo Wiener, Instrnctor in the Slavic langunges 
at Harvard L'niversity. New York. Charles Scribner's sons. 
1899. gr. 8°. XV 4- 402 S. 

Wundert sich jemand, einer Anzeige des Buches 
mit obigem Titel im „ Literaturblatt für germanische 
und romanische Philologie" zu begegnen? Erschlage 
bitte in dessen Bd. XI Sp. 366-369 die verschiedenen 
Nachweise nach, die ich für das Vorhandensein einer halb 
jüdischen , halb landessprachlichen Volksliteratur gegen 
den Debergang vom Mittelalter zur Neuzeit (bei Gelegen- 
heit der Anzeige von Felix Rosenberg's kritischer Behand- 
lung der bedeutendsten damaligen Sammlung deutscher 
populärer Lieder in hebräischen Buchstaben) andeutete. 
Seitdem ist auf germanischem wie romanischem Gebiete 
mancherlei aufgezeigt worden, was die ältern Funde und 
Angaben bestätigte, für romanische» beispielsweise, was 
weniger bekannt sein dürfte, von Jos. Oesterreicher („Bei- 
träge zur Gesch. d. jüdisch-französ. Sprache n. Literatur 
im Mittelalter", Czernowitzer Programm 1896) und 
dessen Kritiker Adolf Zauner '. Wie weit auf dem Raine, 
der das Feld deutscher Kunstepik von jener merkwürdigen 
Mischgattung abgrenzt, eine selbständige Produktion er- 
wachsen konnte, verdeutlicht am schönsten im 17. Jahr- 
hunderte die Figur „Josel Witzenhausen der Schreiber", 
der Heransgeber einer kuriosen Umschmelziing von 
Wirnt's von Grafenberg „WigaloiB" (s. meinen Art, Allg. 
dtsch. Biogr. 43. Bd. S. 663). Obgleich der gelehrte 
Hebraist M. Steinschneider seit Jahrzehnten bei seinen 
bibliographischen Arbeiten auf den Bestand und Umfang 
einer jüdisch- deutschen Volksliteratur aufmerksam ge- 
macht, obgleich Herrn. Lotze 1870 im „Archiv f. Lite- 
raturgesch." I. die Wichtigkeit von deren Studium betont 
hatte , fand sich doch weder ein Aufspürer der weit 
zerstreuten und schwer erlangbaren Denkmäler, noch 
gar, was freilich ohne eben diese Thätigkeit unmöglich, 
ein Darsteller und Beurteiler. Beides zu werden, war 
erst einem Manne beschieden, der die unerläßliche Dop- 
pelfähigkeit mitbrachte: Verständnis der knriosen Eigen- 
art dieses ganzen abgelegenen Schrifttums, weil selbst 
dessen Sphäre entstammend, und philologische Einsicht. 
Leo Wiener, Dozent der Slavistik an der nordameri- 
kanischen Harvard -Universität in Cambridge Mass., er- 
füllt diese zwei Erfordernisse vollständig: er „selbst ist 
ein selfmade man dieses Stammes - verkaufte er doch 
vor wenig mehr als einem Jahrzehnt in einer westlichen 
Stadt Zeitungen und Erdnüsse 11 — so hören wir bei A. 
von Ende in seinem inhaltreichen Aufsätze „Zur ameri- 
kanischen Ghetto-Literatur", „Die Gegenwart" Nr. 38 
vom 22. Sept. 1900, S. 184 — 186. Letzterer ergänzt 
übrigens das nnn seit über Jahresfrist vorliegende Kompen- 
dium Wieners in manchen Kleinigkeiten für das momen- 
tane New Yorker Revier, indem er eindrucksvolle lebende 
Poeten, die neben dem berühmten Ostlondoner Israel 
ZangwilP in betracht kommen, wie A. Cahan, Zunser, 

1 Ich darl also meinen , wennschon nebenbei gegebenen 
Hinweisen im Literaturblatt für gerro. n. rom. rhil. a. a. 0. 
Anno 1890 gegebenen Hinweisen doch die Priorität wahren 
gegenüber M. (irünbaum's „Jüdisch-spanischer Chrestomathie*, 
bezüglich welches, an sich hochbedeutsamen und auch zweifel- 
los pfadtindenden Kompendiums F. l'erles (vgl. auch dessen 
Anzeige „Ztschr. für roman. Phil." XXI, 137 und .OrientaL 
Literatur-Ztg." III, 222) rühmt: .Bis zum Jahre 1896 wussten 
die Komanisten Uberhaupt kaum von der Existenz eines solchen 
Schrifttums . . . .* (M. ftrünbaum. Gesammelte Aufsätze. 1901, 
8. XI). 

1 Ueber diesen vergl. j< tzt O. A. CrllwcH's Artikel in 
der Ztschrft. „Aus fremden Zungen" XI, Nr. 13. 
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Dolitzki, A. Wald, Morris Rosenfeld, J. Oordin, und die 
einzelnen Dicbtgattungen in den Hauptbelegen vorstellt; 
am Schlüsse klassifiziert er so : „der Roman ist am 
höchsten entwickelt, zunächst kommt die Lyrik ; und selbst 
die allerdings noch recht plumpen Anfange des Dramas 
zeugen von einer Röhrenden, dem Neuen zutreibenden 
Kraft." Das Gastspiel des langjährigen Lemberger 
Spezialtheaters in Berlin Herbst 1900 entbehrt« aller- 
dings, wie die Zeitungen sagteu, ernsterer Wirkungen : 
doch war dort wohl auch kein Boden für eine solche, 
an ein ganz bestimmtes Publikum und Milieu gebannte 
Pflanze. 

Vorstehende Bemerkungen lassen doch die Bedeut- 
samkeit der Publikation ahnen, die Wiener im Laufe 
kürzester Frist auf Erfahrungen und Abschriften aus 
den Weltbibliotheken zu Oxford, London — die Amster- 
damer und Berliner boten auffillligerweise nichts (aber 
die Hamburger, Wiener und besonders die Frankfurter?) 
— Warschau, Petersburg, Odessa. Krakau und zahl- 
reichen privaten Spezialbüchereien im polnisch-russischen 
, Halbasien " nebst etlichen hundert Nummern eignen Be- 
sitzes komponierte. Er erzählt im Vorworte hübsch von 
dieser seiner Wanderfahrt des Jahres 1898 und ihrem 
wechselnden Ausfalle, prägt für sein Stoffsubstrat den 
Namen „Judeo-German (Ylddish) Hterature" und bekennt 
sich zu sehr vernünftigen Grundsätzen bezüglich phone- 
tischer und idiomatischer Normalisierung der darzubieten- 
den Textau»wahl, für die er die sog. 'Lithnanian variety of 
speech' zu gründe legt, d. h. die im russischen ehemaligen 
Grossfürstentnm Lithanen übliche. Diese, an ein Viertel 
des Bandes einnehmende Chrestomathie besteht aus 18 
meist mehrseitigen Stücken typischer Autoren, die die 
verfügbaren Gefuhlsskalen und die bunte iiussere und 
geistig-seelische Sphäre gut zur Geltung bringen, aber, 
was uns hier die Hauptsache, von der starken Rücksicht 
überzeugen, welche die Germanistik, die vergleichende 
Literaturgeschichte, die Poetik, dem seltsamen Zwitter- 
gebilde in seiner dermaligen Formation schuldig sind. 
Es erscheint zwecklos, an diesem Orte, an einigen Num- 
mern dies klar zu machen oder etwa die und jene Ge- 
stalt, die mit ihrem Herzblnte die literarischen Bedürf- 
nisse einer beschränkten konfessionell-sozialen Kategorie 
befriedigte, auf das Piedestal wissenschaftlicher Teil- 
nahme zu heben, zumal eine letztere Tür die Interessen 
unserer Zeitschrift bloss im ganzen eintreten kann. Das 
aber betonen wir anfs entschiedenste, dass die ersten 
fünf der 16 darstellenden Kapitel, nämlich die allge- 
meinen — die Titel lauten : Introduction (ein höchst ge- 
schicktes Programm mit scharfen Umrisslinien des Ge- 
samtgebiets), The Judeo-German Language, Folklore, 
The Folksong, Printed Populär Poctry — eine Fülle 
wertvollster Materialien und Anknüpfungen, in lingui- 
stischer wie literarhistorischer Hinsicht, bergen. In den 
FuBsnoten dieBer Abschnitte, besonders des 2., 3., 5., 
steckt eine erdrückende Menge von Ci taten, die die rege 
Forschung der jüngsten Dezennien bekunden, und der 
Anhang „Bibliographie" lässt mit seinen überaus pein- 
lichen Daten die imposante, immer noch wachsende Aus- 
dehnung dieses gleichsam kosmopolitischen Literatur- 
zweigs nach Breite und Tiefe überschauen. Es thut 
sich ans da ein heller Blick auf in die heutige ost- 
europäische jüdische Volksliteratur, deren ungewöhnlichen 
physischen und politischen Hintergrund man nach S. R. 
Landaus Mitteilungen gelegentlich des Baseler Zionisten- 
kongresses in Harden's „Zukunft" VII (1899) Nr. 49, 



S. 42ß zn ahnen vermag. Eine schier fremdartige Welt 
eröffnet Wiener dem nach frischem Vergleichsmaterial 
begierigen Sprach- und Literatnrforscher allgemeiner wie 
germanistischer Richtung, vom Kenner des kulturellen 
Unter- und Hilldergrunds sowie des in der Regel slavi- 
schen Rahmens noch abgesehen. Und doch lebt und webt in 
diesem Schrifttum literarisch soviel was dem Wander- 
Erbgut der ganzen kaukasischen Familie zurechnet, er- 
klingen immer wieder Töne, die, nicht nur im Gesamt- 
duktus, der deutschen Sprache augehören, vielmehr, wie 
zuerst Hudolf Hildebrand wieder und wieder hervorhob, 
allerlei bei uns verlorene, sonst mehr oder weniger variierte 
Wort- und Lantbilder (Hildebrand erinnerte da z. B. an 
das „Heckenbrott'' bei galizischcn Kleinstädtern, die die 
Kunde von der glücklichen Heimkehr eines Besuchers 
der Leipziger Messe melden , neben dem mittelhoch- 
deutschen botenbrot), infolge jahrhundertelangen Ab- 
schlusses von flicssendor deutscher Sprache und Bildung 
gerettet haben. Dass auch speziellere sprachliche Er- 
scheinungen sich hier lehrreich verfolgen lassen, bewies, 
wenn man von Lazar Saineanu, „Studiu dialectologic 
asupra graiului evreo-german. I (Bnkarest 1889; vgl. 
dazu Landaus im folgd. genannte Bibliographie Nr. 3 
und 61, sowie dessen Abhandlung Uber Glückeis Sprache 
S. 24 Anm.) als verfrüht und, weil auf alle Seiten der 
Betrachtung ausgebend, viel zn gedrängt, absieht, zuerst 
Alfred Landaus überaus lehrreiche Abhandlung „Das 
Deminutivum der galizisch-jüdischeu Mundart. Ein Kapitel 
aus der jüdisch-deutschen Grammatik" — 'the best grara- 
| matical disquisition on Judeo-German that has so far 
■ appeared', sagt Wiener S. 14 Anm. davon — in J.W. 
Nagls Ztschr. „Deutsche Mundarten" I 46 — 58; die erste 
Seite dieser Untersuchung gibt, unwillkürlich gleichsam, 
einen Umriss der sprachgeschichtlichen Sachlage fürs 
Jüdisch-Deutsche. Ganz neuerdings veröffentlichte derselbe 
feine Kenner eine gründliche Arbeit über „die Sprache 
der Memoiren Glückeis von Hameln" i. d. Mittlgn. d. Ge- 
sellschaft f. jüd. Volkskde., Heft VII, 1901, S. 20-68, 
wo er Laut- und Flexionslehre, Syntax, AVorUchaU germa- 
nistisch sorgsam behandelt; für die Bibliographie wichtig, 
die noch im argen liegt und A. Landaus als ihres Retters 
wartet, ist S. 23 Anm. das., wonach ihm „von den wert- 
vollen, in amerikanischen und rassischen Zeitschriften 
zerstreuten Arbeiten L. Wieners" bis zur vorgenannten 
Bibliographie von 1896 „leider nur einzelne zugänglich 
geworden" sind (von letzteren sei noch angeführt: Mo- 
dern Language Notes IX, 1894, Sp. 156 — 158: The 
Lord's Prayer in Judaeo-german). Dieser selbe A. Landau 
hat 1 896 bei Nagl. a. a. 0. S. 1 26 — 132 eine „Bibliographie 
des Jüdisch-deutschen" (d.i.: über das J.-D.) für all efforts 
who have subjected Judeo-German to a thorough pbilo- 
logical investigation (Wiener S. 13 Anm.), ausdrücklich 
„als Anhang zu F. Mentz, Bibliographie der deutschen 
Mundartenforschung" (1892) bezeichnet, dargeboten, dann 
in d. „Ztschr. f. d. dtschn. Unterricht" VII (1893), 851 f. 
lexikologisebe Notizen für den Gewinn, den die deutsche 
I Wortforschung aus dem heutigen angeblichen Kauder- 
welsch der sog. „polnischen" Juden ziehen kann. Andere 
einschlägige Veröffentlichungen A. Landaus sind : „Spiele 
der jüdischen Kinder in OBtgalizien", i. d. „Mitteilungen 
d. Gesellsch. f. jüd. Vlkskd.", H. III S. 51 — 59; „Holc- 
kreisch" (mitteldeutsche Namengebungsfeier) i. Ztschr. d. 
Verns. f. Vlkskd. 1899, S. 72—77; „Bemerkungen u. 
Nachweise zum Wörterverzeichnis der Gaunersprache von 
1735", i. „Schweizer Archiv f. Vlkskd." IV., H. 3. 
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Jene letzthin mehrfach in den Vordergrand ge- 
rückte Spielart der wirklichen „Sprecher" des modernen 
Jüdisch-Deutsch hat G. II. Dalman nach der literarisch- 
ästhetischen Seit« ausgebeutet für sein Heft „Jüdisch- 
deutsche Volkslieder aus Galizien und Bussland J (1888, 
2. Aufl. 1891), i. d. „Schriften des Institntuni Judai- 
cum", in deutschen Lettern, aber voller mancherlei sinn- 



störender Missverständnisse. 



reku 



jetzt auf L. Wiener, .Populär Poetry of the Russjan 
Jews" in „Aniericana Germanica" II 2 (1898), 33—59, 
woueben das 4. und besonders das 5. Kapitel seines 
Handbuchs, „The folksong" und „Printed populär poetry", 
nunmehr zu Recht bestehen. Was jedoch die stofflichen 
Beziehungen sowie die Umwertung durchgängiger and 
accessorischer Motive anlangt, die in dem weithin ver- 
streuten internationalen jüdisch-dentscuen Schrifttume auf- 
stossen, so haben langst die bekannten Heister des ver- 
gleichenden Literaturstudiums dieses Schlags, F. Lieb- 
recht und R. Köhler (vgl. z. B. dessen Referat "über 
II. Grünbaums „Jüd.-dtach. Chrestomathie" : Anzeiger f. 
dtach. Altert. IX, 402 = R. K., Klein. Schiftn. I, 676), 
gelegentlich auch Markus Landau, Abrah. L. Stiefel u. a., 
bei Sonderanlass Parallelen beigezogen. Eine Art Centr ale 
schuf Ende 1897 die „Gesellschaft für jüdische Volks- 
kunde", mit dem Sitze in Hamburg, die seit 1898 im 
eigenen Verlage „Mitteilungen der G. f. j. V. unter Mit- 
wirkung hervorragender Gelehrter herausgegeben von 
M. Gmnwald", verschieden fachen, meist sehr förderlichen 
Inhalt«, auf Grand methodisch geschickter ausgedehnter 
Sammlungen (die auch ein Museum und eine Bibliothek 
gründen Hessen) und Umfragen erscheinen lässt (bis Mitte 
1901 8 Hefte). Beispielsweise begegnen wir schon in 
Heft I, S. 8— 15 u. 119 f. einer Bibliographie der heran- 
gezogenen altern und neuem Literatur, freilich mehr 
mit Rücksicht anf das volksknndllcbe Moment im allge- 
meinen als auf das reinliterarische. Dessen ungeachtet 
liefern die zwanglos erscheinenden Hefte eine Fülle neuer, 
mit bisher verfügbaren verbundener Daten zur Kunde 
jüdisch-deutscher (hie und da 'spagnoliBcher' bezw. jüdisch- 
portugiesischer) Sprache, Sprichwörter, Namen, Poesie, 
Bräuche, alles sorgsam belegt und neben Bekanntes ge- 
stellt. Während dies Unternehmen beinahe gleichzeitig 
mit WienerB Handbuch hervortrat und so damals nur 
seinen Aufsatz „On the Judaeo-German spoken by the 
rnssian Jews" im „American journal of philology* XIV 
(1897), S. 41—68 und 456-483 zitieren kann, trifft 
Bich's günstig, dass gerade jetzt (Berlin, S. Calvary & 
Co., 1901) Felix Perles die verzettelten Detailunter- 
snchungen der unbestrittenen Autorität in der sog. kom- 
parativen Durchforschung des semitischen Sprach-, Stoff- 
und Mythengebiets, M. Grhnbanm — „Gesammelte Auf- 
sätze zur [orientalisch- jüdischen] Sprach- und Sageu- 
kunde" — geordnet ediert hat. Desselben Maier (so 
gemäss meinem Vergleiche an Atntsstelle in München, 
nicht Max, wie bei Perles und anderwärts nach dem 
Rufgebrauche) Grünbaum, den ich Literaturbl. f. germ. 
n. rom. Phil. a. a. 0. und in der Lebensskizz« „Biogr. 
Jahrb. n. Dtech. Nekrolog" III, 235 f. als eifrigen, 
wenn zwar nicht allseitig umschauenden Vorläufer L. 
Wieiier's für dessen derzeitige Gcsamtarbeit vorgeführt 
habe, Wiener (S. IX, 9, 13 n. ö.) mit dem herben Tadel 
des Kritik-Mangels und der Unvollständigkeit — wohl- 
gemerkt, nur für das Jüdisch-Deutsche (Grünbaums „Jüd.- 
Deutsche Chrestomathie". 1882) — belastet. Andrerseits 
wirft nun F. Perles ebd. S. X f. L. Wiener Gelehrten- 



rriere man denn 



dünkel vor nnd mi&st seinem Buche nur ein relatives 
Verdienst bei: „kann als wertvolle Ergänzung zu Griln- 
baums Chrestomathie gelten, darf jedoch keineswegs den 
Auspruch erheben, dieselbe ersetzt oder auch nur Über- 
holt zu haben". Demgegenüber nmss, obzwar ich gar 
keinen Beruf spüre, für Wiener in dieser Polemik eine 
Lanze zu brechen, betont werden, dass letzterer allseitige, 
auch wiederholt (so wieder Sommer 1901) für slavische 
Linguistik, und gründliche Studien an Ort nnd Stelle ge- 
macht, eine umfassende geschichtliche Darstellung darauf 
aufgebaut und in seinem Textteile, der ausdrücklich nach 
quantitativer wie qualitativer Anlage eben nur Proben 
geben will, zum ersten Male die Belletristik nach ihren 
verschiedenen Gattungen ausgebeutet und durch eine 
klare nebenstehende Ueberaetzung in eine gangbare 
Schriftsprache — natürlich, seinem Buche entsprechend, 
das Englische — in Bausch und Bogen dem heutigen 
Interessenten nahe gebracht hat. Grünbaums hohe samin- 
leri8che , editor sehe und kommentatorische Verdienste 
schmälert ein Vergleich mit Wiener 's, schwierig ans 
Tageslicht gebrachten Arbeitsergebnissen keineswegs; 
nur ruhen sie wesentlich, wie die oben bewillkommnete, 
dickleibige posthume Vereinigung seiner Abhandlungen 
meist ans der „Ztschr. d. dtsch. morgenländischen Gesell- 
schaft" (Bd. 31 — 44) durch Perles schon zeigte, auf orien- 
talistischem Felde, andernteils auf dem der sog. jüdisch- 
spanischen Literatur, wofür hier auf Perles' gut cha- 
rakterisierende Auslassungen verwiesen sei , die auch 
künftig aus Grünbaum's Nachlass eine doppelte Fort- 
setzung der betreffenden Erkenntnis erhoffen lassen: aus 
seiner, dem „Verein für jüdische Geschichte und Lite- 
ratur zu München" vermachten Bibliothek und aus dem 
Manuskript (im Besitze des Geh. Koinmerzienrats und 
Generalkonsuls Max v. Wilmersdörffer in München) ver- 
bliebenen zweiten Bande seiner jüdisch-deutschen Chresto- 
mathie. Die bisherigen Resultate der bezüglichen Um- 
schau, die weder in linguistischer noch in literarhistorischer 
Hinsicht einen festen Ueberblick gewinnen Hessen, lassen 
Wieners Verdienste wo möglich um so beträchtlicher ein- 



Wie es, um ein Bild des betreffenden Studienzweig» 
nnd die Möglichkeit eines Fortschritt« anzudeuten, an- 
gebracht schien, auf den hauptsächlichen konkurrieren- 
den Forscher aufmerksam zu machen, so ist es nötig, 
die mannigfaltigen Beiträge zu erwähnen, welche ein 
neues, 1901 gegründetes Journal den Wiener'schen Ma- 
terialien und Gesichtspunkten hinzufügt. Es heisst „Ost 
und West. Illustrierte Monatsschrift für modernes Juden- 
tum" und enthält in dem eben laufenden ersten Jahrgange 1 
ausser gediegenen literarhistorischen Aufsätzen (wie von L. 
Geiger über poetische Bearbeitungen des biblischen Esther- 
Stoffs in Heft 1 nnd 2, der Biographie Ludwig Wihl's 
von Tb. Zlocisti [vgl. dazu meinen Artikel i. d. Allg. Dtsch. 
Biogr. 42, 469-472]), eine Menge hergehörige Auf- 



1 Da dies neue Organ vorläufig wohl den meisten Facb- 
genossen nicht leicht zugänglich ist. sei bemerkt, dass ,Das 
literarische Echo* III Nr. 11 8p. 77» f. das erste. Nr. 18 Sp. 1132 
das zweite bis vierte Heft auszieht. Das Heft 5 bietet u. a. 
Artikel von Kahlas Schach Uber .das [deutsch- JjCldische Theater, 
sein Wesen und Beine Geschichte" diesseits und jenseits des 
Ozeans ; von B. W. Segel, .Die [Igrtazj ßerngtcin'sche [Sprlch- 
wortcr-]Bibliothek' in Warschau und ihr großartiger Katalog 

S Leipzig 1901, Druck von W. Drugulin . Kommission von O. 
larrassowitz 1 . Ausführlicher Auszug aus Hans Landsberg's 
Aufsatz „Pas Judentum in der deutschen Literatur". Heft 7 von 
„O. u. W.*: Das litterar. Echo III, Sp. 1552. 
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sätze : von S. Bernfeld über den neugeistigen Aufschwung 
der neuhebräischen Literatur und Presse während der 
letzten zwei Dezennien (Heft 1); von Fabius Schach (in 
Heft 3) über die Entwicklung des „deutsch -jüdischen 
Jargons" und seines literarischen, publizistischen Nieder- 
schlags, der zu 4 / 5 deutschen Verkehrssprache von sieben 
Millionen, meist russischer Israeliten; von E. Eliaschoff 
Uber den bedeutendsten und fruchtbarsten Vertreter dieses 
Schrifttums, J. L. Perez, der ganz westeuropäisch-modern 
denkt und schafft (Heft 4); von K. Waldberg (Heft 3) 
Uber den Cbassidisinus , welcher anti-rabbinischen Rich- 
tung eindrucksvollster Vorfechter eben dieser Perez ist. 
Die Verfasser dieser Artikel schöpfen zumeist aus Quellen 
und Bezirken, wo auch L. Wiener theoretisch und prak- 
tisch, mit Auge und Ohr, sprachlich wie psychologisch 
vorzüglich zu Hause ist, trotzdem taucht jede frische That- 
sacbe, jedes bislang übersehene Moment als weitvolle 
Kunde auf. Freilich vermag nunmehr kein literarisches 
Erzeugnis, das etwa unbeachtet oder nicht im Zusammen- 
hange recht gewürdigt hervorgezogen wird, die Linien 
des Totalgemäldes aus Wieners Stift wesentlich zu ver- 
schieben, und auch an Einzelfundeti dürfte wenige sein 
Entdeckerglück begünstigen, wo er an Ausdauer im 
Durchstreifen jener teilweise balbasiatischen Striche Po- 
doliens, Sarmatiens u. s. w., an Herrschaft über das krause 
Idiom, an Nachgefühl der in des letzteren Literaturpro- 
dukten schwingenden Regungen einer gedrückten Volks- 
seele allen andern Fachleuten über ist, natürlich auch 
dem Hessen M. Grüubaum, der seine deutsch-jüdischen 
Stedten und Kollektaneen als Waisenhausvater in New- 
York, namentlich aber als weltfremder Stubenhocker in 
München am Schreibtische vollführt hat. 

Wiener ist eben selbst ans jener Atmosphäre her- 
vorgewaebsen und zudem philologisch in den unnbergeh- 
baren slavischen Bestandteilen der Mundart bewandert: 
man hört in seinen Blättern den Pulsschlag des innerlich 
Beteiligten. Und so bleibt nur der Wunsch bestehen, 
es möge — von bisher thfttig gewesenen kann uns bloss 
Alfred Landau vorschweben — ein geschulter Germanist, 
der sowohl im Neuhebräischen als im Russischen uud 
Polnischen einigermaßen beschlagen ist, desgleichen im 
Jüdisch-Deutschen sich leicht zurecht findet, vom sprach- 
lichen Standpunkte den reichlich aufgestapelten Texten 
eine sorgfältige Durchsicht und Prüfung widmen ; schon 
Rud. Hildebrand verhiess sich ja davon mancherlei Licht 
für das Lexikon, für Sprach- und Kulturgeschichte. Auf 
Näheres im Hinblick auf Wiener'» Werk hier einzu- 
gehen, verbietet, abgesehen vom Raummangel, die er- 
drückende Masse der sich anlehnenden oder berührenden 
Gesichtspunkte, die Freunde der Sache erst zu persön- 
licher Kenntnisnahme veranlassen muss. Wieners Hand- 
buch sollte bei solcher Ausgang und Unterlage bilden. 
Der hohe Rang seiner gediegenen und so verschieden- 
fach fesselndem Leistung, die er selbst durch einen reich- 
haltigeren Denkmälerabdruck fortführen will, stützt sich 
neben diesen Erweiterungen bisherigen Wissens auf deu 
Nachsatz des folgenden bescheidenen Schlnsspassus der 
Vorrede : The purpose of this work will be attained 
if it throws some light on the mental attitude of a 
people whose literatnie is less known to tho world tlian 
that of the Gypsy, tho Malay, or the North American 
Indian.' 

Aschaffe nburg. Ludwig Fränkel. 

1 Mancherlei hierhrrgehorigp Materialien birgt das groß- 
artige Sammelwerk ,The Jewish Encyclupedia : a descriptive 



Zeitschriften. 

The modern langnage quarterly III, 2. H. .1. Chaytor. 
On the disposition of the rinies iu the sestlna. 

Zs. des Vereins für Volkskunde XI. H: M. Hartmann, 
Die Frau im Islam. — J. Boll«, Ein dänisches Märchen 
von Petrus und dem Ursprünge der bösen Weiber. — J. 
von Negelcin. Die Heise der Seele ins Jenseits. — U. 
Ilertel, Abergläubische Gebräuche aus dem Mittelalter. — 
A. Häuften, l>as deutsche Spottlied auf die Flucht des 
Königs Heinrich von Polen. 1674. — J. Bacher, Von dem 
deutschen Vorposten Lusdrn im wünschen Südtirol (Forts \ 

— O. Schell, Zwei alte Gerichtsstätten in den Rbeinlanden. 

— K. Reissenberger, Zu dem Volkslicde vou der Tochter 
des Kommandanten zu Grosswardein. — H. F. Feilberg.' 
Der böse Blick in nord. Überlieferung. 



i Za. für deutsche Wortforschung II, 2. H: E. Stulz. Die 
Deklination des Zahlwortes ttcei vom XV bis XVIII. Jahrb. 

— G. Ehrismann. Duzen und Hirzen im Mittelalter (Forts.). 

— Fr. Josten, Beiträge zur Kenntnis des mhd. Sprach- 
schatzes vornehmlich aus Schweizerischen Hss. — C. Müller. 
Materialien zur nhd. Wortbildung I. — E. Björkraan, Die 
Ptlanzennamen der ahd. Glossen. I. — Fr. Kluge, Heim- 
weh. — ü. ßebagbel, l"roximal -distal. — Job. Stosch, 
Cnbcikommend. — A. Gombert, Über Richard M. Meyers 
Vierhundert Schlagworte. 

Euphorion, fünftes Erganzungsheft : B. Richter, Die Ent- 
wicklung der Naturschilderung in den deutschen geograph. 
Kciscbesehreibungen mit besonderer Berücksichtigung der 
Xaturschildcrung in der eritten Hälfte des 19. Jhs. — .1. 
Wihan, Matthans von. ('ollin und die patriotisch-nationalen 
Kunstbcstrebangen in Gstcrriech zu Beginn des 19. Jhs. — 
Findlinge: O. Hoffmann, Ein Brief aus Herders Nachlas». 

— Erich Janke. Ein Brief Gottfried August Bürgers. — 
Herrn Stanger. Drei Briefe aus August Wilhelm Schlegels 
Nachlass. — E. Fischer von Roeslerstamm, Friedrich 
Heinrich von der Hagen an Friedrich von Räumer. — Gust. 
Wilhelm, Zwei Briefe Gottfried Kellers. — Frz. Spina. 
Register. 

Wissenschaft). Beihefte zur Za. des A Ilgen. Deutschen 
Sprachvereins Heft 20: F. Klnge, Ein Reichsamt fftr 
deutsche Sprachwissenschaft. — (). Behaghel. Brauchen 
wir eine Akademie der deutschen Sprache? — P. Plctsch, 
Nachwort. 

Tijdscbrift voor Nederlandache taal- en letterknnde XX, 2: 

J. te Winkel, Bijdragen tot de Keunis der Noord-Neder- 
iandsche tongvallen. III. De Oudgermaanschc lange i (1. üe- 
srfiiedenis der diphthongeering van de Germ. >; 2. De Germ, i, 
waarna h of g is weggevallen ; 3. De Genn. waarna rf of jt 
is weggevallen : 4. Kijtuig; 5. Vrijdag: fi. Het pronomen hij ; 
7. Het pronomen gij; 8. Vijf.) - C. G. N. de Vooys. De 
middelnederlandse legenden over Pilatus, Veronica en Judas. 

— J. te Winkel. Kachel, cuttcel. — C. G. N. de Vooys, 
(iadopen. 

Taal en Letteren XI, 8: J. KoopmanB. Vondel-studieen. 
VI. Het Pascha. - K. H. de Raaf, De brief van P. C. 
Hooft aan de Kamer In Liefde Bloeyende. — P. H. M., 
Kleinighedeii : VIII. opMttn: IX. wvgemcijd en wijdwagen; 
X. Staring. Jarumir fr Ltchem vs. 8. XI, 9: A. Gittere, 
De legende van het Mannetje uit de Maan. — A. Halber- 
stadt, Door een ringetje halen. — B[uitenrust] H[ette- 
ma], 't Woord 'Fiet*'. — J. B, Schepers. Schetsen uit ons 
moedertaal-onderwijs II. — P, H. M. en K. Poll, KJcinig- 
heden. 

Dania VIII, 3: Marius Kristenscn, Henning Frederik Fell' 
birg (med billede). — Axel Olrik, Odinsjiegcrcn i Jylland. 

— C. Nyrop, Bagere. — Edv. Lehmann, Fandens oldenior. 

Za. für roman. Philologie XXV, 5: P. Toldo, Etudes sur 
la poesie burlesqne fran«,aise de la Renaissance (Schluss). — 
Carolina Michaelis de Vasconcellos, Randglossen zum 
alt portugiesischen Liederbuch i' Forts, i. — B. Jaberg, Pe- 
jurative Bedeutungsentwicklung im Französischen. Mit Be- 



record of the history, religlon, litcrature, and customs of the 
Jewish people from the earliest times to the present days in 
course of preparation by more than 300 scbolars and specia- 
lists*. seit November V.W im Verlage von Funk and Wagnalls 
Company in London nnd New York im Stile eines Konversations- 
lexikons erscheinend (.Chefredakteur: Dr. Isidor Singer). 
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rücksichtignng allgemeiner Fragen der Semasiologie. — W. 
Meyer-Lübkc. Gskisch <lat, ital. rf<i, sard. Hut. — Oers.. 
Frz. seitur dt Umt). — A. Horning, Voges. lur, burgnnd. 
lövrt. — Ders,, altfrz. heuet, nfrz. ttge. — H. Schurhardt, 
Fieätum, feeätum > Jictum + heptite'? — Th. Gärtner, 
Genelin. Germanische Bestandteile de» rätoromanischen fsnr- 
selvischen) Wortschatzes; Huonder. Der Vokalismus der Mund- 
art von Disentis; t'andrian. Der Dialekt von Bivio-Stalla. — 
E. Koschwitz, Herzog. Materialien zu. einer neuproven- 
zalischen Syntax — K. Walberg. Ott, Etüde snr les Cou- 
leurs en (MB francais. — H. Schneegans, Studi glotto- 
logici italiani diretti de Giaeomo de (Jregorio. 
Zs für franzüs. Sprache und Literatur XX III. 5. u. 7. Heft : 
K. Morgenroth. Zum Bedentungswechsel im Französischen 
III (Forts, zu den Artikeln in Bd. XV o. XXII). — A. Pli- 
girsky. Cber die Aussetzung des Personalpronomens als 
Subjekt in der franz. histor. Prosa des XI Ii. Jhs. — E. 
Stengel. Die Befreiung Narbonne's durch Gerbert de Mes, 
Episode aus dem Schlussteil der Chanson de (ierbert de Mes. 
E. Herzog, Zur Entwicklung von -iliu, -Uta in Frankreich. 

— J. Haas. Uber einige Prosaschriften Florians. 
Bulletin des Parle» N'ormands V. 5 (Scpt.-Oct.): th. G. 

De Guer. Notes sur le verbe tuuj/$cr. — Butet-Hamel. 
Patois de la Hegion de Vire i,7« liste). — PeJaudnis. Lettre 
en patois de Mexy-Corbon. — Crespin. Rccit en patois de 
DruvaL — Ch. G de Guer, Notes dialectologiques I Forts.). 

- Quesnevillc, Tvrmes de Mir et de Peche en Patois de 
Hernieres. 

Rassegna critica della l«tt«ratura italiana VI. 5-8: Enr. 
Proto. Quistioni tassesche. II. <i. M Verdizzotti e il Hi- 
naldo. — Benedetto Croce. Varieta di storia dell - estetica. 
I. I n verso di Lucano nelle disenssioni degli estetici della 
flne del sec. XVII et del prineipio del XV111. IL I n pt-n- 
siero critico nuovo. — Recensiori: Enr. Proto, A. (iiannini. 
II 'Minturno' di T. Tasso. — Franc. Milano, B. Cotronei, 
l'na com media di Lope de Vega ed i 'l'romessi Sposi'. — 
Bolletino hibliograüeo: A. Chiappclli. II canto XXVI del- 
1' Inferno; F. Torraca, II canto XXVII dell' Inlerno (X. 
Zingarelli). — A. Civita. Ottavio iünuccini e il sorgere 
del melodramma in Italia (P. P. Parrellai. — K. Fornaciari, 
Studi su Dante iE. Pr). — (i. Mestica, Studi leopardiani 
(0. Melodiai. — ('. Cazzato, I'na nnova proposta sulla 
questione della 'Matelda'; M. Scherillo. Matelda svelata ; 
A. Mancini. Matelda, S. Mertilde e S. Ildegarde (X. Zin- 
garelli). — Annunzi soinmari: D. Gravino. lk-1 volgarizza- 
mento di Appiano di Alessandro Bracci (P.i. - V. Stam- 
panato. Bruno e Nola (P.). - Luigi Fornaciari. t'n uomo 
di antica prohita. Epistolnrio srclto e illustrato pel cente- 
nario della sua nascita per cura di Haffaello tiglio di lui. 
(G. üentile). — Abd-El Kader Salza, Farezie di Lodovico 
Carbone ferrarese iß.). — Ü. Melodia, II Foscolo e la na- 
tura (P.i. — Fr. Beneducci. Scampoli critiri (1\). - K. 
Mazzone, II primo amore di <ialeazzo di Tarsia. — M. 
Scherillo. II riome della Beatrice amata da Dante (N. ZA 

Rassegna bibliograltca della letteratura italiana IX. 5-7: 
D. Provenzal, I n maggio satirico del See. XVII. 



Liter. Centraiblatt 38: Dante Alighieri. La Divina Com- 
media. Riv. nel teste e commentata da G. A Scartazzini. 
I. 2» ed. — Ldw. Pr., Hengesbach. Keadings <>n Shakespeare. 

— Gacdertz. Bei Goethe zu »Jaste. — 3!*: L. Frankel. Hh. 
Kühler. Kleinere Schriften. Hrsg. von. Job Boke. 11. III. 

— Ldw Pr.. Victor u. Dörr, Englisches Lesebnch. — M. K.. 
Die deutschen Sükulardichtungen an der Wende des 1H. und 
19. Jhs.. hrsg. v. A. Sauer. — Festgabe zur Enthüllung des 
Wiener Gocthedenkmals. 

Deutsche Literat« rxeitung No. 3*5: Gohrs, Die evangelischen 
Katechismusversuche vor Luthers Enchiridion. Bd. 2 u. 3. 
von Drews. — Goedeke. Grundriss zur (ieschichte der 
deutschen Dichtung. 2. Aufl. Band VII, von Petsch. — 
Weitbrecht, Schiller und die deutsche Gegenwart, von 
Kiihnemann. — Thomas Hughes and Others, The mis- 
fortunes of Arthur, edited by Grumbine. von M. Gothein. — 
No. 37: Panzer. Hilde-Gudrun, von Martin. — Diehn. Die 
Pronomina im Frühmittelenglischen. Laut- und Flexions- 
lehre, von Klug - No.38: Kock, Die alt- u. neuschwedische 
Accentuirang unter Berücksichtigung der anderen nordischen 
Sprachen, von Nickel. 

Neue Heidelberger Jahrbücher X. 2: Reinh. Steig, Joseph 
von (Wirres' Briefe an Achim von Arnim. — W. Arnsperger. 
Die Entstehung von 'Werthers Leiden'. 



Anzeiger der Akademie der Wissenschaften in Krakau. 

Philo!, n. histor.-philos. Classe 1901 7. (Juli): Kawcynski, 
Partcnopcus de Blois, poeme francais du XII* 8ie.de. 

Zs. für Philosophie u. philos. Kritik 118. 1: H. Siebeek, 
Das Problem der Freiheit bei (ioptbe. 

Korrespondenzblatt des Vereins für Siebeubiirg. Landes- 
künde 24. 8. il: Dramatische Spiele und Lieder. 

Schweizerisches Archiv für Volkskunde V, 3: Otto St oll, 
Die Erhebungen (Iber "Volksmedizin* in der Schweiz. — Arth. 
Rossat, ( hants patois jnrassiens. - G. Tobler. Der Salz- 
brunnen v. Riggisberg. — Miszellen: A. Küchler, Schneider- 
lied. — Th. Vetter. Alte Walliser Trachten. — E. H.-K., 
Dem Teufel den kleinen Finger geben. — A. Itben. Splitter 
aus der Ztiger Volkskunde. — E. H.-K., Verlobungsbrauch 
in Zermatt. — S. Meier. Das Villmergerlied. — Ders. , 
Pub Rottischwilerlied. — E. H.-K.. Zeitrechnung in Pommat. 

Allgemeine Zeitung Beilage 199: O. Schiff. Die Schles. 
Weihnachtspiele. — 201: Ad. Wechssler, Shakespeare's 
Hamlet in neuer Beleuchtung. — 203: Ed. v. Mayer, HJe- 
(lugelte Namen', eine Nachlese zu 'Bochmann'. 

Mt>seum IX, 8: Hesse Ii ng. Meyer. Die Sprache der Buren. 
— Salverda de (Jrave. Voretzsch, Einführung in das 
Studium der altfranzosisrhen Sprache. 

TijdHpiegel 1901. Sept.: M. En kl aar. Icts over Lamartine. 

Tlie Aind«"my 1530: Skeat. Notes on English etymolngy. — 
George Eliot. — 1531: Tozer. An English cominentary on 
DanUs Divina Comedia — l'igon, Robert Browning as a 
religious teacher. 

The Athenaeuin 3853: The Grimm library, 12: Weston. Sir 
Lancelot du Lac und Maynadier. The wife of Batb's tale. 



le orme di Dante: Arte, scienza e fede ai tempi di Dante. 

— An unpublisbcd letter of Landor. — 38.5t; : The works of 
John Gower. ed. ti. C, Macaulay. — Bardsley, A dictionary 
of English and Welsh surnames. — Edgcuinbe. B\Ton and 
I'etrarrh. 

Revue critique 37: A. C. Hoffmann von Fallersleben, unsere 
volkstümlichen Lieder. 4. Aull, von Prahl. — Ders., Man- 
gold. Voltairiana inedita. - 39: A. Meillet. Meyer. Die 
Sprache der Büren. — A. f.. Vir. de Spcn Iberch de Loven- 
joul. La genese d'un roman de Balzac. Les Paysans. Lettres 
et fragments in^dits. 

Gnzette des beaux-arts 526: P. De Nolhac. Encore un 
Portrait de Petrarque. 

Archeografo triestino. X. 8. XXIII, 2: G. Vidossich. 
Studi sul dialetto triestino. 

Archivio storico lombiirdo XXVIII, 29: A. Zanelli. Pre- 
dicatori a Bn-scia nel quattrocento. — 30: V, Vitale. Ber- 
nabo Visconti nella novella e nella cronaca contemporanea. 

— Maria a Marca. Letter* inedite di U. Foscolo in Sviz- 
zera. — Novati. Poemetti volgari ignoti sulla ralata di 
Carlo VIII. in Italia. 

Archivio storico siciliano XXV. 3- 4: M. Natale. Due codici 

tnediti di Antonio BeccadeUi. 
Ateneo veneto XXIV. 1. 2: C. Levi. Goldoni nel teatro. 

— N. Busetto. Alcune Satire inedite, loro relazione colla 
storia della vita padovana nel 8C'C. XVII. — 3: R. Gavag- 
nin. La pittura nel carme 'Le Grazie' di V. Foscolo. 

Attl della R. Accademia delle scienze di Torino XXXVI, 8: 

P. Gambera. Cronografla del mistico viaggio di Dante. 
Atti d>lla R. Accademia Lucchese vol. 31: M. Pelaez. 

Otium Pisaurense (über eine Hds. des 14. Jhs. der Oliveriana 

von Pesaro. enthaltend 83 laudi adespote). 
Attt dell' Accademia d' archeologia, letter« e belle arti 

di Napoli. vol. XXI: P. Savj-Lopez. La novella 



zale del pappagallo. [S. Litbl. Sp. .3561. 

Atti del R. Istituto veneto LX, 2: F. Cipolla. Catone 
laus Anlass von G. B. Zoppi, Sul Catone L»antesco). — 4: 
X. Tamassia. Nuovi studi sulla 'defensa'. — 5. V. Cm- 
cini. Varieta nlologichc. 

Bollettino »torico-bibliOrTi-afii :o subalpino V. 5: Cordcro 
di Pamparato. Di alcune rappresentazioni sacre negli an- 
tichi stati sabaudi. 

Bullettino della Societa Dantesca italiana N. 8. VIII. 7-8: 
G. Vandclli. lautenticita dell' epistola a Cangrande. 

Bullettino storico jpistoiese III. 2: A. Chiti, I n mazzetto 
di lettere del cardinale Niccolf. Forteguerri. — 3.: G. Zac- 
cagnini. \a? osservazioni di N. Villani alla 'Gemsalemme 
Liberata'. — G. Volpi, G. Giusti e P. Contrucci. 

Fanfulla della domenica XXIII, 16: C. Segre. I'n' eroina 
del Boccaccio e 1' Elena Shakcspt ariana. ^Über Sh.'s All 8 
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well what ends well u. Decara. III, 9). - 22: Carletta, 
Intorno a ona commedia di Goldoni: 'La famiglia dell'anti- 
qnario'. — V. A. Arnllani. Un'ode del Tcsti e un'octava 
ariostea. - 23: L. «J ri Iii, Nota leopardiana. — 25: V. Cian, 
La religiosita di Dante. - 30. 31. F.Fabbrini. Unosuuarciu 
di Tita iUliana nel see. XVIII. - 32: A. Leone, Perchö 
Venetico Caccianemici e Mirra sono in Malebolge e non in 
Cocito? - V. A. Arnllani, Leerende ü Leopardi e il Bau- 
delaire. — 34: A. Lumbroso, VolUirlana inedita. — 35: G. 
Rossi, II 'Malcornor', tragichuwimo drania per musica (1728) 
di Gins. Maria Brunl. 
Flegrea II. 5: IL Ortiz. L' ideale mnliebre negli cpigrammi 
greci del Poliziano. - 0: A. Albertazzi, Un aboso dcl 
Fogazzaro. 

GiizetU mnsicale 1901, 4: P. Molmentl. Le origini della 

commedia in Venezia. 
Giornale degli economteti Dec. 1900: A. Morena. La mis- 

»ione sociale del Vcltru dantesco, 
Giornale storico e letterario della Liguria II, 3-4: L. 

Piccioni, Per gli antecedenti dcl romanticismo. 
n bene, 25. De^lÖUÜ: P. Bellezza, I sette dubbi d nn Man- 



II Saggiatore , I 1: F Scsier. Com acerbe, noU dantesca 

(Paradiso XXX. 79; Purgatorio XXVI. 55). 
La bibliofllia III. 2-3: A. E. Nordensk iöld, Dcl disegni 

marginal! negli antichi mss. della 'Sfera' del Dati. — C. 

Mazzi. Sonetti di Feiice Feliciano. 
Le Grazie 1901, 10—14: P. B. Pavolini. Per il Leopardi 

tilologo. — G. St roppolatini, I versi negli 'Asolani' del 

Bembo. 

Le Marche I, 3: A. Vernarecci, Una lettera di Fenelon. — 
K. Spadolini, Di Cinzio Bcnincasa, — P. Provasi, Un 
amico di Bcrnardino Baldi. — 4. G. Zaccagnini, Uno 
scritto inedito di Bcrnardino Baldi. 

Meiin.rie della R. Accademia di Modena. Serie III vol. 2: 

F. Borsari, A proposito di una lettera di Ugo Foseolo 
(10. Oct 1812). 

Miseellanea storica della Valdelsa IX, 2: N. Tarchiani, 
Un idillio rnsticale c altre rime di Baccio del Benr. — U. 
Marchcsini, Klcordi storici poggibonsesi. — L Mani- 
cardi e A. F. Mass^ra, Le dteci bairate del 'Decameron*. 

Natura ed arte 1901. 11: ü. Marangoni, La poesia dia- 
lettale piemontese. 

Piccolo archivio storico dell'antico marchesato di 9a- 
lozzo 1,1-2: D. Chiattone, I due codici mss. della 'Fran- 
cesca da Bimini' di Silvio Pellico esistenti in c.asa Cavazza 
a Saluxzo ed 1 loro annertatori. — C. Moschetti. Un affresco 
del prineipio dcl sec. XV e nna landa sacra. — - G. Flechia, 
Manipolett« dl etimologie saluzzisl. 

Rassegna naziouale 1. Juni: A. Bertoldi. 11 Tommaseo e 
il Vieusseux. — A. (ervesato, La satira del 'Giorno'. — 
16. Juli: G. Visconti-Venosta, Poeti dialettali mlUncsl: 

G. Porta e i aooi precedessori. — A. Schanzer, II Leo- 
pardi in Inghilterra. - 118: P. Mulmcnti, (»Ii antichi usi 
nuziali del Veneto. - G. Arias, I campioni nndi ed unti 
(zu Inf. XVI). 

Rendiconti della R. Accadomi» dal Lincei. Serie V. X, 
1 — 2: G. F. Gamurrini, Iii alcuni versi volgari attribuiti 
a S. Francesco. — 3 — 4: O. Tommasini. Wollgang Goethe 
e Niccolö Machiavelti. — V. Crcscini, Di uo 'conseill' male 
attribnito a Raitnbaut de Vaqueiras. 

Rendiconti del R. Istituto lombardo XXXIV. 6: M. 
Scherillo. Dante uomo di corte. — 10; Ders.. II nome 
della Beatrice amata da Dante. 

Rirista abrazzese XVI, 5: M. Romano, I 'Tumulornm libri' 
di G. Pontano e la poesia sepolcrale. — L. Galante, Al- 
cuni contrasti dclle stagioni o del mesl. 

Rivista d'ltalia IV, 5: R. Zumbini, Gli idilli del Leopardi. 

— G. Mestica. Alle faldc dcl Vesuvio. — Juni: P. Pe- 
trocchi, Dcl nomero nel poema dantesco. — C. Torta, 
Alcuni sonetti politici inediti di G. Prati. — Juli: F. Tocco. 
Potemicbe danteaebe: Kraus e Grauert — A. Sehnnzer, 
Influssi italiani nella letteratura inglcse: Sir Philip Sidney. 

— A. Zenatti, Trionlo d' amore ed altre allegorie di Fran- 
cesco da Barberino. — G. Mestica, II primo ritratto di 
G. Leopardi. 

Revista critica de hietoria jr literatnra VI, 4. 5: E. Meie, 
Poesie di Luis de Göngora, i due Argensolas e altri. 



Neu erschienene Bacher. 

Analccta hvmnica medii aevi. Hrsg. v. C. 
G. M. Dreves XXXVIL gr. 8«. Leipzig. O. IL Beisland. 
M 9. [XXXVIL Seqnentiae ineditae. Liturgische Prosen 
des Mittelalters aus Handschriften u. Frühdrucken. 5. Folge, 
hrsg. v. C. Blume. 304 8. M. 9 ] 

Beiträge, hymnologische. Quellen n. Forschgn. zur Geschiebte 
der latein. Hymnendichtung. Im Anschlüsse an ihre Ana- 
lccta hvmnica, hrsg. v. C. Blume u. G. M. Dreves. 2. Bd. 
gr. 8». * Leipzig, O. R. Beisland. M. 10. [2. Blume, C, 
Rcpcrtoriuni repertorii. Kritischer Wegweiser durch U. Che- 
vafier's Bepertorlutn hymnologicum. Alphabetisches Register 
falscher, mangelhafter od. irreleit. Hymnenonfänge u. Nach- 
weise, m. Erürterg. Hb. Pinn u. Methode de* Repertoriums 
hrsg. 3IÖ S. M. 10.] 

Jespersen. Otto, Sprogunderrisning. Kubenbavn. Dct Schn- 
botbeske Forlag. VI. 18fi 8. 8». 

Manthner. Fr., Beitrage zu einer Kritik der Sprache. II. Bd. 
Zur Sprachwissenschaft. 752 8. 8*. Stuttgart, Cotta. 

Buurman, Ulr„ Erläuterungen nnd Aufsätze zur Einführung 
in Goethes Faust für Lehrer und den Gebildeten. Leipzig. 
Renger. 8*. M 1-50. 

Carolina. Die, und ihre Vorgängerinnen. II. Die Bamberg. 
Halsgerichteordnung Constitutio CriminnUs Bambergensis 
unter Heranziehung der revidierten Fassung von 158i) sowie 
der Brandenburgischen Halsgerichtsordnung zusammen mit 
dem sog. Correctorinm, einer romanistischen Glosse und einer 
Probe der niederdeutschen Übersetzung. Kritisch hrsg. v. 
Dr. Jos. Kohler und Dr. Phil. Willy Scheel. Mit vielen 
Abbildungen, gr. 8». Halle. Waisenhaus. M. 8. 

Ehrhard, Ang n Franz Grillparzer, sein Leben u. seine Werke. 
Deutsche Ausgabe von Moritz Necker. Mit Portrait« nnd 
Faksm. Mitnchen. V, H. Beck. 544 8. 8». M. GM. 

Germanistische Handbibliothek. 11. Band. Kudrun. 



u. erklärt von Ernst Martin 2. durchgesehene Aufl. 



cbgese 

M. 6. — VII. Bd., 2. Teil: Die Lieder der Edda. Hrsg. u. 
erklärt von B. Sijmons und H. Gering. Text. I. Bd. Hrsg. 
von B. 8ijmons. II. Teil: Heldenlieder (Bog. 15—31). gr. 8". 
M. 5.G0. — VII. Bd., 4. Teil. II Bd: Vollständiges Wörter- 
buch zu den Liedern der Edda von H. Gering. I. Abtlng: 
A— K. Sp. 1-582. gr. 8«. M. 7. Halle, Walsenhaus. 

Greulich. (>.. Platcns Literatur- Komödien. Eine litterar- 
histe-r. Untersuchung, gr. 8°. 132 3. Bern, Schmid & Francke. 
In Komm. M. 2.50. 

Halter. K., Die alemannische Mundart Hagcnau-Strassburg. 
Formenlehre. Sprachproben, Wörterverzeichnis. Lex.-8*. 207 
antogr. S. Strassburg, Ed. Halter. M. f>. 

Hoff mann, H., Die I>autwissenschaft (Phonetik) u. ihre Ver- 
wendung beim inuttersprachlichen Unterrichte in der Schule, 
gr. 8*. VIII, 120 S. ra 22 Abbildgn. Breslau, Hirt M. 2. 

Literaturdenkmalc. Deutsche, des 18. und 19. Jhs. Neue 
Folge. Berlin. B. Behr. [So. 55— 57: Brentano. Clemens, 
Valeria oder Vaterlist. Ein Lustspiel in fünf Aufzügen. 
(Die Buhnenbearbeitung des 'Ponce de Leon'.) Hrsg. von 
Reinb. Steig. M. 1.80.1 

Schneider, Ferd. Jos., Jean Pauls Altersdichtung "Fibel und 
Komet'. Ein Beitrag zur literarhistorischen Würdigung de« 
Dichters. Berlin. B. Behr. gr. 8«. XII, 258 S. fi. ß. 

Seiling, Max. Goethe u. der Okkultismus. Leipzig. Mutze. 
64 S. gr. 8°. M. 1.20. 

Tristan und Isolde. Von Gottfr. v. Strassburg. Neu be- 
arbeitet von Wilh. Hertz. 3. Aull. 574 S. 8«. Mit Um- 
schlagzeichnung von H. A. Graf Harrach. Stnttgart. Cotta. 
M. 6.50. 

Wunderlich, Herrn., Der deutsche Satzbau. 2. vollständig 
umgearbeitete Aufl. 2. Bd. Stuttgart, Cotta. 456 S. M- 9. 



Boswell, J., Life of 8amuel Johnson, L. L. D. Edited by 
A Blrrell. 6 vols. Vol. I. London, Constable & Co. 6 sh. 

Hartenstein, O.. Studien z. Hornsage. Heidelberg, C. Winter. 
M. 3 m 

Holleck- Weithinann, F., Zur Quellenfrage v. Shakespeares 
"Much ado about nothing'. Heidelberg, C. Winter. M. 2.40 

Homann, W.. Henry Fielding als Humorist. 92 S. 8°. Mar- 
burger Diss. 

Horn. W.. Beiträge zur Geschichte der englischen Guttural- 
laute. Diss. gr. 8». Vin, 98 S. 
M. 2.80. 
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Muret-Sanders, Englisches Wörterbuch II. 24: Wacher— 
Zymotechnikum- (Mit 
abgeschlossen). 



. dieser Lieferung ist das schöne Werk 



Pughc, F. H., Byron u. Wordsworth, ihre Stellung zn einander 
nnd ihr« Bedeutung als Dichter und Denker. Heidelberg. 
C. Winter. M. 4. 
Schofield, Will. Henry. Chauccr's Franklin'» Tale. [Reprin- 
ted from the Publications ol the Modern Languagc Asso- 
ciation ol Americ*. Vol. XVI. No. 3). Baltimore. 8. 405— 
449. K°. 

Suell. F. J., Age of Chaucer. 1346-1400. With an Intro- 
duetion by J. W. Haies. (Handbooks of Knglish Literature.) 
London. G. Bell & Sons. 8°. XL VIII. 242 S. 3 sh. 0 d. 



Racan en Touraine. In-B ä 2 col. 24 p. avec 

Mois 1 

raire et pittoresque]. 



[Extrait du Mois litte- 



Arnould, I. 
grav. Paris, imp. Feron-Vrau. 1901 
raire 

Bolognini, G. e A., Ö. I. Patuzzi, Piecolo 
nese italiano. Verona. Franchini. I.. 2. 

Brognoligo, G.. Un duovo documento poetico volgarc del 
Dugentu. Fcrmo, Bacher. 

Casini. Tom.. II canzoniere Laurcnziano-Rediano 9. Bologna, 
Romagnoli-Dall' Acqua. 8». XV, 383 S. Colezzione di opere 
inedite o rare. L. 9. 

Clavelier, G., Essai sur l'orthographe de la langue d'oe. In-8. 
30 p. Toulouse, lib. Privat 1901. [Extrait de la Kevuc 
des Pyrenees (t. 13).) 

Colagrosso, F., 8. Bettinelil e il teatro gesuitico. 2* cd. 
corretta c aecresciuta. Firenze, S&nsoni. L. 1.40. 

Crcscini. Vinc, Rambaldo di Vaquciras a Baldovino Impera- 
torc. Venezia, tip. Ferrari. 49 S. 8». S. A. ans Atti del 
R. Istituto Veneto di seien», lottere ed artL 1900-1901. 
Tomo LX, Purte 2. 

Deiob, (h., Le type de l'Allcmand chez les classiques Italiens. 
Bordeaux, Feret d F- 

Enneccerns, M., Versbau und gesanglicher Vortrag des 
ältesten französischen Liedes. Ein Beitrag zur Lehre vom 
rhythmischen Verse. Mit den Handschrif tcnbildern der Eulalia- 
lieder und des Ludwigsliedes. Frankfurt a. M.. F. Ennecctrns. 
121 S. gr. 8". 

Federzoni. G. f La poesia degli occhi da Guido Guinizelli a 

Dante. Bologna, Zanicbelli 1901. 
Polen go, T., L' Agiomachia edita con introduzione e note 

dal prof. A. Kafanelli. IV. Passio saneti Anastasii monaebi. 

Pistoia, Flori. 

Furnari, L., La questione della lingna da Dante al Manzonf. 

Saggio storic« critico. Reggio di Calabria 1901. 
Galxigna, G. A.. Fino a che pnnto i eommediografl del rinas- 

eimento abbiano imiuto Plauto e Terenzo. II. Progr. Capo- 

distria. 

Gröber, G., Altfranz. Glossen. S.-A. aus Strassburger Fest- 

ummlung. Strassburg, l'rübner. 




Tl Corbaccio*. 

de 



schrift z. XLVt. Philogenversa 
S. 39-48. 
Hauvette. H., Unc confession de 
Feret et F. 1901. 

lc 'De casibus virorum illustrium 1 
Paris, Alcan. 

Höffding, H., Rousseau. Klassiker der Philosophie. Bd. 4. 

2. Aufl. Stuttgart, Fromraann. IftO 8. 8». M. 1.75. 
KUbler, A-, Berg- und Flurnamen der Gemeinde Chamonix, 

gesammelt und erklärt. Ein Beitrag zur Kenntnis des 

Frankopro venzalischen. Progr. MUnnerstadt. dl S. 8*. 
Lo Castro. B. G., Ricostruzione della 'valle interna'. Catania, 

Gtannotta. 1901. 
Maddalena, E., Goldoni e Nota (a proposito di due famig lie 

esemplari). Estratto dalla Rivista pol. c letter. Luglio 1901. 

Roma 10 8. 8°. 
Mauro, K., Un umorista del Selcento: V. Braca salernltano: 

la vtta e gli scritti. Salerno. tip. Nazionale. L. 5. 
Milano. A. A.. Le tragedie di G. B. Giraldi nobile ferrareso. 

Cagliari, tipo-litogr. commerciale. 123 S. 8°. L. 3. 
Montaigne, Ausgewählte Essais. Aus dem Franzosischen 

Übersetzt von Emil Kühn. V. Band. [Inhalt: Apologie des 

Raünundus Sebundus oder Demutsphilosophie und Hoch- 

mntsphilosophic.) Gr. 8». Strassburg, J. H. Ed. Heitz. VIII 

u. 362 S. fileg. gebunden. M. b. 



N e r n c c i , Rod., Racconti popolari pistoiesi in vernacolo Pistoiese. 

Pistoia. tip. Niecolai. Libreria Rod. Nerucci. 8». 163 S. 
Neue. F, Formenlehre der lateinischen Sprache. 1. Bd. Das 

Snb8tantivum. 3 Aufl. v. C. Wagener. gr. 8". VI, 1019 8. 

Leipzig. Beistand. M. 32. 
Noter, R. de. Dictionnairc francais-argot et des locutious 

romiqoes. Petit in-16 a 2 col., 119 p. avec illustrations d'A. 

Vignola. Paris, libr. Mt-ricanu (S. M.) cent. öO. 
Oslmo, V.. Costanzo Landi, gentiluomo e letterato piacentino 

del sec XVI. Venezia. Visentini. 8*. 
— — , Gli scritti letterari di V. ( attaneo. Milano- Palermo. 

Sandron. 8«. 40 S. 
Pellizzaro, Giamb., La commedia del sec. XVI e la novel- 

lisüca anteriore e contemporanea in Italia. Vicenza, tip. 

Raschi. 201 S. 8». L. 2. 
Porena, M., 11 sentimento della natura e il "Saul' dell' Alfieri 

Napoli. Detkcn 4 Rocholl. 
, L' unita estetica della tragedia alfieriana. Napoli, Tessi- 

tore & F. 8«. 

Provcnzal. D.. Quaudo furono scritte lc Satire di L. Adimari. 

Rocca S. C'asciano, Cappclli. 1901. 
Rime. Le, di Terino da C'asteltiorentino rimatore del sec XIII, 

per cura di Armando Ferrari. CastelAorentino 1901. Raccolta 

di studi e testi valdelsiani. 
Salviuni. t\, Noterclle di toponomastica Lombards. Serie 4. 

— Bellinzona. Estr. dal Bollettino storico della Svizzera 

Italiana. N. 7 -9. Luglio-Bett. 1901. Vol. XXIII. p.77 - 96. 
Salza, A , Sui frammenti del 'Rinaldo Ardito' di L. Arlosto. 

Indagini preliminari. Mein, Liccione. 
Sauborn , Franc Fenton, About Dante and hisbeloved Florencc 

San Francisco, Witaker. 1901. 
Verroa. P., Studio sul poema *Lo innamoramento di Lanci- 

lotto e di Ginevra' di Nicolö degli Agostini. Firenae, Ducci. 

93 S. 8». 1901. 



Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten etc. 

Im Verlage von M. Niemeyer in Halle wird erscheinen 
Sammlung kurzer Lehrbücher der Romanischen 
Sprachen und Literaturen. Dieselbe soll bringen: I. Hand- 
bücher (Sprache und Literatur). 1. Einleitung in das Studium 
der romanischen Philologie. 2. Handbuch der rumänischen 
Sprache und Literatur. 3. Handbuch der rhatoromanischen 
Sprache und Literatur. 4. Handbuch der altprovenzalischen 
Sprache und Literatur. 5. Handbuch der neuprovenzaÜBchen 
Sprache und Literatur. 6. Handbuch der portugiesischen 
Sprache und Literatur. 7. Handbuch der spanischen Sprache 
und Literatur. II. Grammatische Hilfsmittel. 1. Grammatik 
des Vulgärlatein. 2. Einführung in das Studium der alt- 
französischen Sprache (v. K. Voretzsch; bereits erschienen). 

3. Kurzgefasste Laut- und Formenlehre des Altfranzösischcn. 

4. Syntax des Altfranz5sischen. b. Italienische Grammatik auf 
historischer Grundlage. 6. Eventuell: Spanische Grammatik 
auf historischer Grundlage. III. Literarische Hilfsmittel. 1. 
Einführung in das Studium der altfranzösischen Literatur. 2. 
Bibliographie der französischen Literatur. 3. Einführung in 
das Studium der älteren italienischen Literatur bis gegen Ende 
des lö. .Fahrns. I. Einführung in das Studium der neueren 
italienischen Literatur (seit I.orenzo de' Medici). 5. Eventuell: 
Einführung in das Studium der spanischen Literatur. 

Der ord. Professor der romanischen Philologie an der 
Universität Bern, Dr. Emil Freymond, folgt einem Ruf an 
die deutsche Universität iu Prag. 

Dr. J. Jeanjaquet wurde zum Professor der vgl. Gram- 
matik der romanischen Sprachen an der Akademie in Neuen- 
burg ernannt. 



Die .luliablicferung des Sprachatlas des Deutschen Reichs 
(vgl. 1901, Sp. 142) umfasst die Wörter: du [SaU lfil) sw, et 
[Satz 10] sw. Getchichtt nw no, kochen nw no, Kuehtn nvr no, 
um [Satz 11] no, (zujrüc* no. — Gesamtzahl der fertigen 
Karten ftHO. 

Marburg. Dr. Wenker. 
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«. gotto'fdtf gncfiboiibliiiig .'ifldiiuiftcr ffl. tn. b. & gmitgart «. SBtrltit. 



Soeben erfcbienen! 



Der beutfefy* Safcbau 

bargcficllt Don 

Dr. Rirmann ^unöfrlidj. 

Zweite, voHjltättbig ttmg«trßetief< jlufliifje. 

Stotitrr iöaub. 

$rei» geheftet 9 Warf. 

£er oorlUflfiibt »anb. mit bera ba« febr »eiföfliu aufgenommene JBerf feinen 
»WdjluB ünbei. rntäält «tue S>acftcaun« be« 91 o nienft unb $ronotnen«, foroie einen 
Ueberblict Aber bte 9)ar titeln; beuan fdjlie&t ftttj ein forflfältia umgearbeitete« »eaifter 
für beibe SBanbe. 

Der erfte, in biefem ?friibjabr erfdjienene, Saab bebonbelt bn« Serbum in 
allen feinen 4J<|iebungen unb (oftet ebeiifad« 9 Warf. 

%a» SBerf wirb für ade bieieniaen, bie tiefer in tat fflefen be# Sprachfeben* ctn= 
bringen »dien, oor «Den Dingen für aüe fiebrer bet beutfebeu Spraye »on 
grofjem 9)ueen fein. 

sW 5 U Dfiußfti burd) bie mriflen "JJti^rianöfttnflett. "•G 



Leipzig. 



0. R. Reisland. 



Soeben erschien: 

Jahresbericht 

(Iber 

die Erseheionngen auf dem Gebiete 

der 

Germanischen Philologie. 

Herausgegeben 

von der Gesellschaft für 
deutsche Philologie in Berlin. 

XXII. lahrgang. 1900. I. Abteilung 

Preis des Jahrgangs M. 9. — . 

Die Jahrgänge IT— XV sind im Wege 
des Buchhandels zu dem ermässigten 
Preise von M. 5.50. für den einzelnen* 
Jahrgang und von M. 60.— für sammt- 
liche 12 Jahrgänge aus dein unterzeich- 
neten Verlage zu beziehen. {Jahrgang 
1—3 erschienen im Verlage von 8. Cal- 
vary & Co., Berlin.) 



Verl ag von 0. R. REISLAND i n Leipzig. 

Scripta historiae Augustae \mm\ 

von 

Professor Dr. K. Lessing. 

Subskriptions- Preis für die erschienenen Hefte 1. 2. 3 «k h Bogen. 
Lex.-8») a M. 3.60. 

Dan ganze Werk wird in 8 oder höchstens 9 Herten voll- 
ständig erscheinen. Das Manuskript liegt fertig vor. sodass 
die Durchführung des Unternehmens und schnelle Herstellung 
desselben gesichert sind. 

Allen Subskribenten wird das vollständige Werk für 
höchstens M. 86. — geliefert. 

XB. Die Hefte l. ü. .1, teetche ii .\[. ./.$<>. Koste», ent- 
halten nur je :> Hoijcn, nicht, irie durch einen Satzfehler 
faUch ithyczeiyt, <> Bugen. 



Verlag von 0. R^jEISLAN D in Leipzig. 

Soeben erschien: 

Grammatik des Altfranzösischefl 

(Laut- und Formenlehre). 

Von 

Dr. Eduard Schwan. 

Neu bearbeitet 
von 

Dr. Dietrich Behrens, 

Professor an der Universität Glessen. 



Fünite Auflage. 

18 Bogen, gr. 8". M. 6.40, geb. M. 



0.20. 



Ver lag von O. R. Re island in I^eipzig. 

Kleine Phonetik des Deutschen, Englischen und Französischen. 

Von Wilhelm Victor. 
Zweite Aufflage. 

Der vierten Auflage der Original-Ansgabe entsprechend. Mit 21 Figuren. VIII u. 132 S. 8». Brosch. M. 2.40: kart. M. 2.60. 

Unserer heutigen Nummer liegt ein Prospekt der Langenscheidt'schen Verlagsbuchhandlung 
(Prof. G. Lungenscheidt) in Berlin, betreffend das Muret-Sanders'sche encyklopaiJische Wörter- 
buch der englischen nnd deutschen Sprache bei, worauf wir besondors aufmerksam machen, sowie 

eine Roilage von Chr. Herrn. Tauchnitz in Leipzig. 



Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz X e u m a n n in Heidelberg. — Druck v. O. 0 1 1 o 's Hof-Bnchdruckercl in Darmstadt. 



Ausgegeben am 11. November 1901. 
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Oscar Weise, Syntax der Aitenhurjter Mundart. Leipzig, 
Breitkopf u, Härtel 190U 164 S. «•. (Grammatiken dent«clur 
Mundarten Bd. VI). 

Weise hat in höchst verdienstlicher Weise einen 
sehr reichen Stoff zusammengetragen ; er bietet die erste 
abgeschlossene Getarnt • Dar. tellung einer mundartlichen 
Syntax. Und er hat sich nicht begnügt, das Material 
ans der ihm zunächst stehenden Handart zu sammeln; 
er weist auch vielfach auf verwandte oder abweichende 
Erscheinungen anderer Gebiete hin ; dazu habe ich zu 
bemerken, dass von einem in SüddeuUnhland „häutigen" 
Gebrauch, derselbe fdr er einzusetzen (§ 101, 3), mir 
nichts bekannt ist. 

Mit Weise's Art, das einzelne zu beobachten und 
su beschreiben, bin ich im allgemeinen einverstanden. 
Bisweilen möchte man genauere Angaben, wo ein .oft", 
ein „selten" und dergl. steht; so würde ich z. B. sohr 
gerne wissen, ob der Ersatz von Substantiven wie Ver- 
fasser, Erbauer, Begründer regelmassig eintritt oder 
nicht (vgl. Beihefte zur Zs. des Allg. I). Sprachvereins, 
XVII XVIII, 222), bezw. in welchem Umfang (vgl. Weise 
§ 173, Anm. 2). Gelegentlich scheint mir der Kreis 
des Vorkommens einer Ausdrucks weise nicht deutlich ge- 
nug umschrieben: sollten Ausdrücke wie auf Regiments 
Unkosten, auf Reichs Unkosten, um einer Kleinigkeit 
willen, der Reputation halber (§ 44) wirklich einer 
lebendigen unbeeinflußten Volkssprache angehören oder 
jemals angehört haben ? Das Gleiche gilt von dem Satz : 
„das spottet aller Beschreibung" (§ 46, 21). § 8, 1 
hetat es ungeschickt: .Gattungsbegriffe werden ab- 
weichend vom Hochdeutsch -d gewöhnlich in die Mehr- 
zahl gerückt, selten mit dem unb stimmten Artikel im 
Singular gelassen, z. B. Kirschen sind süss — die Kirsche 
ist sttst." Gemeint ist: eine Mehrheit von Einzelwesen 
wird gewöhnlich durch die Form des Plurals ausge- 
drückt, selten durch die der Einzahl. — Für den Sau, 
das» die weiblichen Personenbezeicbnungen auf -in nicht 
gern im Plural erscheinen (§ 8, 6) ist es wohl ein 
schlechter Beleg, das« man nicht sage : die Königinnen 
von Spanien und von England, denn ich vermute stark, 
dass man auch meist nicht sagt: die Könige von Baiern 
und von Würtemberg. — In ihr seid einander wert 
soll einander dem Sprachgefühl jetzt als Dativ erscheinen 



(§ 46, 1); ich und andere von mir Befragte empfinden 
es zweifellos als Accnsativ. — Der Satz: .die übrigen 
Präpositionen, die im Nhd. den Genitiv verlangen, werden 
entweder gemieden oder durch andere ersetzt (§ 52, 2)* 
erinnert mich an die Vorrede eines theologischen Werkes, 
in der es heisst: .Fremdwörter habe ich vermieden oder 
durch deutsche ersetzt". Inwiefern in dem Satz „er 
setzt seine Mütze auf" das Possessiv innerlicher, sub- 
jektiver sein soll, alB das Demonstrativ: „er setzt die 
Mutze auf, vermag ich nicht nachzufühlen (§ 95). 
Wen bist '» du (= wer bist du?) erhalt keinen Dativ, 
sondern <ien Accnsativ (§ 54), vgl. trenn ich dich 
wäre. Uebrigens würde diese Erscheinung in einem Ab- 
schnitt über die Congruenz zu behandeln sein ; hier steht 
sie unter „Dativ als entfernteres Objekt". 

Es ist überhaupt ein Mangel, den freilich Weise mit 
Anderen teilt, dass er keinen besonderen Abschnitt über 
Congrnenz hat, sondern das Meiste unter dem Numerus 
behandelt. Auch sonst steht manches an Stellen, wo es 
niemand suchen wird. 

Dass missGott für das weiss Oott steht (§ 112), 
hat nichts mit dem fehlenden Artikel zu thun ; unter dem 
objektiven Genitiv erscheinen die Ausdrücke wie ein Korb 
voll Aep/el, call Holz l§ 46); das sind erstens keine 
objektiven Genitive, zweitens überhaupt keine Genitive; 
es i*t ganz schief, zu sagen, Holz werde nicht mehr 
aU Genitiv empfunden. Unlogisch sind Gliederungen wie 
sie S. 34 u-id 40 stehen: „2. Dativ des Ortes, der Zeit, 
der Art und Weise u. a. 3. Dativ bei Adjektiven, Ad- 
verbien, Präpositionen u. a. (wobei auch dem Vater sein 
Haus untergebracht wird!)". Oder: „1. Accnsativ ab- 
hängig von Zeitwörtern oder Pluralen. 2. Accnsativ der 
Zeit, des Ortes, Masses". 

Nicht zu billigen vermag ich die Grundlage, von 
der Weise bei seiner Beurteilung und Anordnung aus- 
geht. Wir müssen verlangen, dass die Beschreibung einer 
sprachlichen Einheit ihren Massstab von dieser selbst 
nehme, nicht von fremd her. Diese Fordernng ist aller- 
dings bis jetzt sehr Belten erfüllt worden. Dass sie er- 
füllbar ist, glaube ich in meiner Syntax des Heliand ge- 
zeigt zu haben; ähnliche Bahnen bat Sütterlin in seiner 
„Deutschen Sprache der Gegenwart" eingeschlagen. Weise 
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geht vom Neuhochdeutschen aus; was in der Mundart 
anders ist, wird nicht bloss als Abweichung dargestellt, 
sondern es wird gesagt, dass gewisse Erscheinungen der 
Schriftsprache „gemieden", durch andere „ersetzt" wer- 
den; „für die Klarheit des Wassers heisst es das klare 
Wasser* (§ 52, 4): „oft geht man abweichend vom Nhd. 
der abstrakten Ausdrucksweise aus dem Wege" (§ 10, 1), 
in schlecht Wetter, ein ander Mal soll sogar Weg- 
fall der Flexionsendung vorliegen (§ 65). Wer nicht 
wirklich sachkundig ist, wird dadurch sehr leicht irre 
geführt, und es werden nun ganz verschiedene Arten 
von Erscheinungen vermischt. In vielen Fallen hat in 
der That die Mnndart etwas Früheres .ersetzt", zum 
Beispiel in den Wendungen, die dem nhd. Genitiv gegen- 
über Btehen. In sehr vielen anderen aber ist die Hund- 
art ursprünglicher als die Schriftsprache, hat die Dinge 
niemals gekannt, die sie „ersetzt* oder „gemieden" 
haben soll. 

Ganz schlimm ist es, wenn die Erscheinungen in 
die alten Kategorien der .Schulgrammatik gepresst werden, 
wo die Thatsachen mit ihnen im schärfsten Widerspruch 
stehen. So heisst es: „Verwandt damit ist der Fall, wo 
von einer das Ganze im partitiven Genitiv mit von ab- 
hängt (§ 15, 5)". Oder: In Wendungen wie Honig die 
Menge wird „der alte partitive Genitiv als Nominativ 
empfunden" (§61). Richtig wäre: „ist an Stelle eines 
alten Genitivs der Nominativ getreten*. § 75 ist vom 
Ersatz der Steigerungsgrade, besonders des Superlativs, 
die Rede. Und zwar des Superlativs im Sinne des sehr 
hohen Grades eine Eigenschaft. Ein solcher Superlativ 
ist dem Neuhochdentschcn fast gänzlich fremd und ist 
dem älteren Deutschen überhaupt unbekannt, soweit nicht 
Einwirkung des Lateinischen vorliegt. Weise ist also 
hier von einer ganz fremden Kategorie des Lateinischen 



Gelegentlich hat sich Weise auch um die geschicht- 
liche and psychologische Erklärung der Erscheinungen 
verdient gemacht: aber gerade hier ranss ich vielfach 
widersprechen. Schweinebraten enthält in seinem ersten 
Glied nicht den Plural von Schwein, sondern die laut- 
liche Fortsetzung des uthd. Adjektivs swhiin (§ 8, 4). 
— der spannte aber (= gab Acht) soll entstanden seiD 
durch Ersparung von Aufmerksamkeit (§ 13, 1); dieses 
Wort ist aber vermutlich der Mundart gänzlich fremd. 
Ich möchte glauben, dass zunächst spannen steht für den 
Bogen spannen und dann Übertragung ins Geistige statt- 
gefunden hat. Wenn es § 14, 2 heisst: „der Redende 
spricht öfter von sich in der zweiten Person, indem er 
sich gleichsam selbst anredet", so würde ich das Wort 
gleichsam einfach streichen. — Die Partikel enn bei der 
Frage (wo hin ich enn ?), die Bech mit Recht aus denn 
herleitet, soll aus ahd. eno nonne stammen (§ 35). Das 
ist andenkbar, erstens weil jme ahd. Partikel im Mhd. 
gar nicht belegt ist, zweitens nnd vor allem, weil eno 
stete im Satzeingang steht, was enn gerade nicht thut. 

Dass des nnd der in desgleichen und dergleichen 
von gleich (mhd. geliche) abhängig sei und den ver- 
glichenen Gegenstand bezeichne (§ 46, 1), wird auch 
von Anderen angenommen, so von Heyne in seinein DW. 
Irrtümlich aber beruft sich dieser auf WigaL 135, 19 : 
gehurt unde guotes rieh, des (dies waren si gelich, 
denn hier enthält des alles nicht die verglichene Grösse, 
sondern es ist Genitiv der Relation. Die Erklärung ist 
deshalb falsch, weil dabei die gauz feststehende Form 
•gleichen, neben der kein -gleiche erscheint, unerklärt 



bleibt. Vielmehr ist gleichen selber Genitiv nnd des 
der Artikel dazu; das Wort stand ursprünglich bei der 
Negation; iVA sah nicht desgleichen hiess: ich habe 
den Gleichen nicht gesehen. — Da* Zeug» soll hervor- 
gegangen sein ans Verbindungen wie was ist das für 
Zeugs (§ 47, 2) ; aber woher kommt denn hier der 
Genitiv? Die Sache ist ungefähr umgekehrt: nach was 
Zeugs aus mhd. waz ziuges (partit. Genit.) ist das Zeugs 
und dann weiterhin was für Zeugt gebildet. — Unnötige 
Annahme einer Ellipse liegt vor, wenn in furchtbare 
Geduld das Adjektiv viel unterdrückt seiu soll, während 
einfach furchtbar eine Bedeutung von sehr gross ange- 
nommen hat (§ (59) ; in er macht Holz ist ebensowenig 
ein prädicatives Adjektiv (klein) ausgefallen (§ 74, 3), 
wie etwa in Heu machen (— heuen). — Sehr unklare 
Anschauungen verrät es. wenn ($ 47, 2) von Mass- 
bestimmungen wie zwei Pfund Fleisch gesagt wird, sie 
würden schon deshalb leicht für Nominative oder Accuaa- 
tive gehalten, „weil sie die Endung abgestreift haben" ; 
vgl. raeine Deutsche Sprache* S. 318. — alles im Sinn 
von immer soll aus Wendungen entstanden sein, wie das 
sind alles traurige Kerls (§ 142, 1). Dabei fehlt es 
aber an jeder Vermittelung der Bedeutung. Es ist länget 
bekannt, dass alles (= immer) einem älteren adverbialen 
Accusativ entspricht. — alle in Sinn von zu Ende hat 
als Ausgangspunkt nicht bloss weibliche Substantive 
(§ 142, 2), sondern es kann auch Pluralform aller drei 
Geschlechter sein. — Der Ausdruck Heppalle (alte Ziege), 
wofür Weise verschiedene unannehmbare Erklärungen 
vorträgt (§ 277), ist meines Erachtens aufzufassen als 
Heppl alle/; das Tier trägt den Anruf als Namen, 
wie das Huhn im Hessischen Kambibele heisst, d. i. komm! 
Hühnchen! — In Ach Gott! ist keinerlei Satzteil aus- 
gelassen (§ 21 6), sondern es enthält einen Vokativ. — 
Dass in er hat ihm schreiben heljen, er hat kommen 
dürfen starke Participia gesehen werden, sollte heute 
nicht mehr möglich sein ($ 291). — Wenn wirklich 
toll und voll aus dunnevoll stammt (§ 229), so ist 
doch das und nicht „eingefügt", sondern das e der Mund- 
art ist als Entsprechung von und aufgefasst, wie sie ja 
sonst oft vorliegt; und ist also „hy per hochdeutsch". 

Es wäre sehr zu wünschen, daas die Arbeiten von 
Weise und von Schiepeck zahlreiche Nachfolge fänden; 
namentlich sollten wir nun Darstellungen aus nieder- 
deutschem und oberdeutschem Gebiet erhalten, damit wir 
ein Bild zu gewinnen vermögen von dem Grade der 
Abweichungen, die in syntaktischer Hinsicht zwischen 
den Mundarten bestehen. 

GiesBen. O. Behaghel. 



De Noorduederlandxtlie TouRvitllen. Attas van T aalkarten 

met Text, uitgegoven doornet kon. Xed. Aardrijkskundig 
(jenootschap, met onderstenning van de Manisch uppij der 
Xed. Letterkundc tc Leiden en bet Prov. Utrecbtsch Ge- 
nootschap van Künsten en Wetenschappen, en bewerkt door 
J. te Winkel, Hoogleeraar t« Amsterdam. Leiden, E. J. Brill. 
1 Lieferung. [1898.] <Jr. 8». 124 S. nnd Karte 

In richtiger Erkenntnis der Bedeutung, die die 
Mundartengeographie für die Sprachwissenschaft hat, hat 
man sich neuerdings in verschiedenen Ländern gerüstet, 
Dialektkartell und Dialektatlanten ins Leben zu rufen. 
Wenkers Sprachatlas des deutschen Reiches, dem für das 
Schwäbische das Kartenwerk Fischers und für das 
schwäbisch-alemannische Grenzgebiet nun auch die eigen- 
artige Karte Haags zur Seite getreten sind, schreitet 
rüBtig vorwärts. In Frankreich ist ein grosses Unter- 
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von Gillieron und Edroond im Entstehen begriffen. 
Für England hat Ellis einen Anfang gemacht. Nnn 
treten auch die Niederlande mit der ersten Lieferung 
eines lange vorbereiteten Sprachatlas hervor, der ein 
bedeutendes Werk zu werden verspricht. 

Ein halbes Jahrhundert reicht in den Niederlanden 
das Verlangen nach einer Spraclikarte zurück. Im Jahre 
185S stellte die Maatschappij der Nederlandsche Letter- 
künde die Preisangabe, eine Sprachkarte des Nieder- 
ländischen mit erläuterndem Text auszuarbeiten. Aber 
das Ausschreiben hatte keinen Erfolg ; die Aufgabe war 
für einen Einzelnen zu umfangreich, Vorarbeiten waren 
nicht vorhanden. Da wurden denn IS57 von derselben 
Gesellschaft im ganzen niederländischen Sprachgebiet 
Fragebogen versandt, aber es gingen nur sieben Ant- 
worten ein. Durch diesen Misserfolg entmutigt, stellte 
man auf lange Zeit die Bemühungen ein. Erst im Jahre 
1873 tauchte der Plan wieder auf: auf H. Kern's Vor- 
schlag auf einem Taal-en Lettcrknndig Congres wurde 
eine Kommission eingesetzt, von deren Wirksamkeit man 
jedoch nie etwas erfahren hat. Da wandte sich Kern 
an die Aardrijksknndig Genoulschap. Wiederum wurde 
eine Kommission eingesetzt, nnd wiederum wurden Frage- 
bogen versandt. Die Umfrage hatte bedeutend mehr 
Erfolg als früher. Lange Zeit blieb der gesammelte 
Sprachstoff unbenutzt liegen, erst 1891 wurde der Ver- 
such einer Karte für einen Teil des Gebietes gewagt. 
Nun wandte man sich an J. te Winkel. Er stellte den 
Grundsatz auf, dass jeder Laut, jede grammatische oder 
lexikalische Erscheinung für sich allein durch das ganze 
Sprachgebiet verfolgt werden müsse. So trat an Stelle 
der bis dahin geplanten Sprachkarte ein Sprach at las. 
Das gesammelte Material stellte sich jedoch als unzu- 
länglich heraus. Daher wurde 1895 ein neuer, ausführ- 
licher Fragebogen versandt, der für die Zwecke des 
Sprachatlas weit besser zugeschnitten war als der frühere. 
209 Beantwortungen gingen ein. Aus dem dritten 
Teil sämtlicher Gemeinden der Niederlande waren nun 
Nachrichten vorbanpen. Ergänzend trat diesen schrift- 
lichen Mitteilungen eine Reihe von Veröffentlichungen 
über die Hundarten zur Seite; hervorzuheben ist das 
umfassende Dialecticon Winklers. Auch eine eigene Zeit- 
schrift hatte sich inzwischen vorübergehend in den Dienst 
der Dialektforschung gestellt, in neun Jahren hatte sie 
es auf drei Bände gebracht. 

J. te Winkel behandelt zunächst die Vokale. Von 
den germanischen Vokalen geht er aus und widmet jedem 
einzelnen eine Karte. Die Konsonanten werden sich 
leichter in Gruppen darstellen lassen. . Auch andere 
grammatische wie auch lexikalische Erscheinungen sollen 
nicht vernachlässigt werden. Alle einzelnen Karten sollen 
schliesslich zu einer allgemeinen Dialektkarte zusammen- 
gefasst werden. Die Grundlagen der Karten werden in j 
beigegebenen Textheften erläutert, die ausserdem Einzel- 
heiten besprechen, die anf den Karten nicht berück- 
sichtigt werden können. 

Die vorliegende erste Lieferung gibt zunächst eine 
Vorgeschichte des Werkes, die als kurze Geschichte der 
niederländischen Dialektforschung überhaupt angesehen 
werden kann. Abhandlung und Karte gelten dem gerin. 
ee (nl. ü) in den niederländischen Dialekten. Die Karte 
ist in grossem Massstab (H4 54 cm.) vorzüglich ausge- 
führt, die einzelnen Gebiete mit den verschiedenen Ent- 
sprechungen (CL, eej, iti, ia, ae, a°, oa, ö) haben ver- 
schiedene Farben. Wenn einmal die geographische Aus- 



dehnung sämtlicher wichtigen Erscheinungen der nieder- 
ländischen Mundarten auf so schönen und übersichtlichen 
Karten dargestellt ist, können sich die Niederlande eines 
hervorragenden Dialektwerks rühmen. Hoffen wir, dass 
das mühevolle Unternehmen stetig fortschreitet und der 
niederländischen Dialektforschung wie der Sprachwissen- 
schaft überhaupt wertvolle Dienste leistet. 

GieBBen. Wilhelm Horn. 



A. J. Blotermsns, die hystorie vaa die seuen wijse 
mannen van Romen. (her druk naar het eenig bekende 
cxomplaar der editio prinzeps 147'J). Haarlem. De Krven 
K Hohn 1898. 

A. J. Boterraans, die hystorie vam die seven wijse 
mannen van Romen. academisch proefschrift. Haarlem, 
De Erven F. Bohn 1H98. 8* 228 S. 

1895 entdeckte K. Heyer auf der Göttinger Biblio- 
thek den ältesten Druck der ndl. Übersetzung der 7 weisen 
Meister, 1479 durch Gerart Leeu zu Gouda in Holland. 
Bisher galt der Harlemer Druck von 1480 für den 
ältesten. Boterraans liefert einen höchst originellen Nach- 
druck der Incunabel, ganz im Stil des 15. Jahrb., indem 
dazu auch Typen verwandt werden, die zwischen 1470 80 
gegossen wurden und jetzt im Besitz von Job. Enschede 
u. Sohn zu Harlem sich befinden. Auch das Papier ist 
dem des Wiegendrucks genau nachgebildet. Da der 
Nachdruck zeilengctreu ist und sich bis anfs kleinste, 
auch in den Fehlern dem Urdrnck anschliesst, so vertritt 
er beinahe eine Facsimile-Ausgabe und ist als prächtiges 
Denkmal aus der Zeit des altholländiBchen Buchdrucks 
sehr willkommen. Die 6 Blätter, welche im Göttinger 
Exemplar fehlen, ersetzt B. im Anhang durch die ent- 
sprechenden Seiten des Harlemer Drucks von 1480, eben- 
falls im alten Typendruck. Die kurze Einleitung ist in 
der Schrift form des 15. Jahrb. gegeben, so dass die 
Gesamtausgabe durchaus stilvoll gehalten ist. Die wissen- 
schaftliche Einleitung ist mit Recht in einer besonderen 
Schrift gegeben, um den einheitlichen Gesamteindruck 
der Erneuung der Incunabel nicht zu stören. Sie giebt 
eine Übersicht über die Geschichte des Stoffes, eine 
Bibliografle des ndl. Volksbuches und seiner Ausgaben, 
eine Vergleichung von Wildens Schauspiel (1566) mit 
seiner Vorlage, eine genaue Liste über die sprachlichen 
Eigenheiten der Ausgabe von 1479 im Vergleich mit 
den späteren Drucken, ein Quellenverzeichnis zu den 
7 Meistern. Botermans hat das Verdienst, Bearbeitungen 
der 7 Meister wie vornehmlich das ndl. Volksbuch und 
Wildens Schanspiel, die bisher über Gebühr vernach- 
lässigt wurden, in den Vordergrund zu rücken und somit 
die vergleichende Forschung über diesen Stoff zu er- 
gänzen. Die ndl. Literaturgeschichte im besondern ist 
für den Nachdruck ihm zu Dank verpflichtet. 

Rostock. W. Golther. 

Axel Akerblom, nordiska fnrnkväden öfversatta: 

I. de femton ffirsta «üngerna of Wisens carmina norrana, 
Und 1899, Malmstroms boktryckeri. 4°, 56 Ü. 

Die Übersetzung ist unterhaltend und belehrend. 
Derjenige, der das Isländische nicht als Muttersprache 
beherrscht, gewinnt daraus leichter einen reinen künst- 
lerischen Eindruck als aus den oft nur sehr mühsam 
verständlichen Originalen. Und doch ist das Charak- 
teristische nicht ins allgemeine verflüchtigt. Der Verf. 
besitzt die nötige philologische Schulung, um die Ori- 
ginale genau zu verstehen, und er verfügt über die er- 
forderliche Sprachgewandtheit, um sie in gefälliger 



Digitized by Google 



407 1901. Literatarblatt fftr germanische nnd romanische Philologie. No 12 408 



Fassung nachzubilden. Der Text der Carraina Norrrena 
ist zunächst genau durchgesehen and nachgebessert, 
worüber im einzelnen Rechenschaft abgelegt wird. Jedes 
Gedicht erscheint in doppelter Form, etwas freier und 
metrisch, wobei Stabe nnd Reime genau beibehalten sind 
und nur in der Anzahl der Senknngen die rhythmischen 
Forderungen des Neuschwedischen mit Recht selbständig 
nnd angebunden zur Geltang kommen, and prosaisch, 
wo die Übertragung wörtlich dem Original folgt. Mit 
Geschick sind die nötigen Erklärungen aufs kürzest« 
eingeflochten. So ist die Schrift zugleich ein hübscher 
und angenehm lesbarer Kommentar zu den Carolina 
Norroena. Die Freiheiten der metrischen Wiedergab« 
werden stets durch die unten stehende prosaische be- 
aufsichtigt und gehörig eingeschränkt. 

Rostock. W. Golther. 



Rudolf Brotanek, Untersuchungen Uber d*s Liehen 
und die Deutungen Alexander Moutgumeries. (Wiener 
Beitrage zar englischen Pbilolojiio, Heft III). Wien und 
Leipzig, Wilhelm Braamallcr IHOfj. Vlll t 1K1 S. &. 
Als Vorarbeit für ein grösseres Werk, in dem der 
Verfasser „das Eindringen des englischen Elementes in 
die [schottische] Sprache nnd Literatur [des 16. Jahrb.] 
zu verfolgen, den Zusammenhang der Literatur mit den 
vielfach geänderten Lebensbedingungen des schottischen 
Volkes und mit der wechselvollen politischen Geschichte 
aufzudecken . . . und die weit verstreuten Werke der 
kleineren Dichter jener Zeit zu aammeln" beabsichtigt, 
bietet nns Brotanek in vorliegendem Buche eine in- 
teressante Studie Uber den bedeutendsten schottischen 
Dichter jener Zeit, Alexander Montgomerie. 

Die Lebensverhältnisse Muntgomerie« sind vielfach 
in Dunkel gehüllt. Der Verfasser hat sich aber in dem 
ersten Kapitel, „Das Leben Alexander Montgomeries" 
(S. 1 — 87) redlich bemüht, in die sich mehrfach wider- 
sprechenden Angaben Klarheit hineinzubringen nnd aus 
den spärlichen urkundlichen Notizen einen Lebensabriss 
des Dichters zu entwerfen. Wenn auch noch nicht jeder 
Zweifel gehoben ist, so werden wir doch seinen Resul- 
taten, die weit über die seiner Vorgänger Cranstoun und 
Hoffmann hinausgehen, im allgemeinen zustimmen müssen. 
Brotanek hat ferner den Versuch gemacht, daa Charakter- 
bild des Dichters ans den in seinen Gedichten enthalte- 
nen Andeutungen zu vervollständigen und den Dichter- 
rahm Montgomerie» durch die späteren Jahrhunderte bis 
auf die Gegenwart hin zu verfolgen. Interessant ist 
auch ein Vergleich zwischen Montgomerie und Dunbar 
(S. 23 f.). 

In dem zweiten Kapitel, „Oberlieferung der Werke 
Montgomerie»" (S. 38—71) führt Brotanek die Hand- 
schriften und alten Drucke aal, in denen die grösseren 
und kleineren Gedichte Montgomerie» überliefert sind, 
bei letzteren zugleich die Frage ihrer Echtheit erörternd. 
Hierbei hat er manche Handschriften und alte Drucke 
namhaft gemacht , die dem letzten Herausgeber der 
Werke Montgom ries, Cranstoun (Scottish Text Society 
1847) unbekannt geblieben sind, so z. B. das einzige 
Manuscript des Ftylinge; auch hat er die Frage narli 
der Echtheit mancher kleineren Gedichte richtiger be- 
urteilt als Cranstoun. Sehr erwünscht käme eine von 
Brotanek (s. S. 39) geplante kritische Ausgabe des be- 
kanntesten und beliebtesten unter Montgomerie» Ge- 
dichten, The Ckerrie and the Slae, da der Text des- 
selben in den späteren Ausgaben vielfach entstellt wurde 
und auch bei Cranstoun nicht zuverlässig genug ist. 



In Kapitel III (S. 72-86) geht der Verfasser auf 
I die „ Dichtungsgattungen ", welche Montgomerie gepflegt 

• hat, näher ein und hebt die „Stilmittel" hervor, die 
! er dem Geschmack seiner Zeit entsprechend zur Aus- 

• schmnekung der poetischen Diktiou verwertet hat. 

Kapitel IV. „Gedankengehalt und Quellen der ein- 
zelnen Dichtungen" (S. 83-136) bildet den interessan- 
testen nnd wertvollsten Abschnitt des Buches. Der Ver- 
fasser macht uns hier zunächst mit dem Inhalt der ein- 
zelnen Gedichte bekannt und sucht ihren inneren Wert 
festzustellen. Seine Beurteilung von The Cherrie and 
the Sine ist wiederum nüchterner, ruhiger und zutreffen- 
der als die übersehe angliche Lobpreisung Cranstoun». 
. Brotanek betrachtet aber die Dichtungen Montgomerie« 
i nicht für sich allein, sondern in engem Zusammenhange 
j mit der übrigen schottischen and englischen Literatur 
I des 15. und 16. Jahrh. Er geht den ersten Anfängen 
und Quellen der von Montgomerie gepflegten Dichtungs- 
gattungen (Allegorie, Streitgedicht etc.) nach and sucht 
die einzelnen Motive und Bilder in ihrem ersten Auf- 
treten in der englischen oder schottischen Dichtung fest- 
zustellen oder ihre Herkunft aus der französischen oder 
italienischen oder lateinischen Poesie nachzuweisen. 

Der letzte Abschnitt, Kapitel V(S. 136—156) ist einer 
Untersuchung Uber „Die alliterierende Langzeile bei Mont- 
gomerie* gewidmet, was um so dankenswerter ist, als M. 
wohl der letzte Dichter war, der diese« alte Versmars 
in ziemlich reiner GeBtalt zur Anwendung brachte. In 
der Beurteilung de»- rhythmischen Baues der Verse hat 
sich Brotanek an die Aufsätze von Luick (Anglia XI. 
XII) angeschlossen, der sie zweihebig misst. Es wäre 
interessant, den Bau des Allitterationaverses bei Mont- 
gomery anch von dem gegenteiligen Standpunkte Traut- 
mann» (Anglia XVIII) aus näher zu untersuchen. Ich 
sehe keine Schwierigkeit, auch die Verse Montgomerie» 
mit vier Hebungen in der ersten, drei in der zweiten 
Halbzeile zu lesen, zumal die ausserordentlich gehäufte 
Allitteration, z. B. in dem viel citierten Verse (Flytinge 
v. 476): 

Syne fetcht food for to feid it, foorth fra the PharU 
geradezu darauf hindrängt. 

Brotanek hat in dem vorliegenden Buche einen 
äusserst schätzenswerten Beitrag zur Erkenntnis der 
literarischen Zustände Schottlands am Ausgang des 16. 
Jahrh. geliefert, und es ist zu wünschen, dass es ihm 
recht bald vergönnt sein möge, das Eingangs erwähnte 
grössere Werk über die schottische Literatur des 16. 
Jahrh. zu vollenden und uns durch eine kritische Aus- 
gabe von The üherrie and the Slae zu erfreuen. 
Königsberg i. Pr. Max Kaluza. 



E. Gattlnjrer, Die Lyrik Lydgates. [Wiener Beitrage 
zur englischen Philologie. HeftlV]. Wien und Leipzig, 
Wilhelm BraumOller 1KM. V f 85 S. 8». 

Vorliegende Schrift enthalt Untersuchungen über 
die von Halliwell im zweiten Bande der Publikationen 
der Percy Society veröffentlichte Auswahl kleinerer Ge- 
dichte Lydgates. Nachdem dir Verfasser in der Ein- 
leitung (S. 1—6) über diese Ausgabe und ihre Mängel 
berichtet bat, bespricht er in dem ersten Teile seiner 
Arbeit (S. 7 — 36) die lyrischen Dichtungen Lydgates 
(Allgemeines. Die satirisch - humoristischen Dichtungen. 
Die moralisierend-didaktischen Dichtungen. Die Gelegen- 
l.eitsdichtung Lydgates. Die religiöse Dichtung Lydgates) 
und giebt über den Inhalt der meisten dieser Gedicht« 



Digitized by Google 



409 



410 



nähere Auskunft. Der zweite Teil (S. 37 — 69) bringt 
r Einige literarische Nachweise zur Lyrik LydgateB 14 ; e« 
werden darin die Beziehungen der kleineren Lydgate- 
schen Gedichte zu der lateinischen nnd französischen 
Literatur und En Chaucer eingehend erörtert. Der dritte 
Teil der Arbeit (S. 70—81) enthalt „ Einige» Uber Stil 
nnd Reim der Lyrik Lydgates u und bespricht sodann 
die Frage nach der Echtheit einiger von Halliwell ab- 
gedruckter Gedichte. In einem Anhange endlich (S. 82 - 
85) sind „ Einige Korrekturen und Konjekturen" zu dem 
äusserst fehlerhaften Texte von Halliwells Ausgabe bei- 
gefügt. 

Die Schrift Gattingers bietet uns manclte interessante 
Aufschlüsse über die Themata, die Lydgate in seinen 
kleineren Gedichten behandelt, über die Art der Dar- 
stellung und seine poetische Diktion, insbesondere auch 
über seine Anlehnung an lateinische und französische Vor- 
bilder und an seinen Meister Chaucer ; aber ein auch nur 
annähernd erschöpfendes und vollständiges Bild von der 
Lyrik, oder sagen wir lieber, von den kleineren Ge- 
dichten Lydgates zu entwerfen, wie man es nach ''ein 
Titel vielleicht erwarten dürfte, ist der Verfasse) nicht 
im Stande. Hierzu wäre einmal eine Prüfnng der zahl- 
reichen noch ungedruckten kleineren Gedichte, die in 
den Handschriften des 15. Jahrh. Lydgate zugeschrieben 
werden, erforderlich, sodann auch, um die Stellung Lyd- 
gates zu seinen Vorgängern gebührend zu würdigen, 
eine Durchforschung der kleineren englischen Dichtungen 
des 14. Jahrh., von denen gleichfalls erst ein kleiner 
Bruchteil durch den Druck zugänglich gemacht ist. 
Königsberg i. Pr. Max Kalnza. 

Otto Riese, Untersuchungen Uber die t berlieferung 
der Knfances Vivien. Dissertation. Halle 1SKX). 67 8. 8°. 

Zunächst untersucht R. eingehender nnd genauer 
als ich es gethan hatte, aber nur hinsichtlich der Enf. V., 
das Verhältnis der 4 Hss. der Familie c. und bestätigt 
mein Resultat, dass C C 2 einerseits und C S C* anderer- 
seits eine Gruppe bilden. Auf S. 10 ff. will er Bodann 
nachweisen, dass A mit B zusammen eine Gruppe gegen 
x bildet. Ich kann nur auf Beckers durchaus einleuchtende 
Gegenausfnhrungen verweisen (Zs. f. rom. Ph. XXIV, 
S. 585—587) und halte mit diesem den Beweis Tür miß- 
lungen ; B Bteht allein, A und x müssen dagegen eine 
gemeinsame Zwischenstufe gehabt haben. S. 20 ff. soll 
gezeigt werden, dass sämtliche Hss. auf eine Zwischen- 
stufe a> zurückgehen, und dieses wieder auf ein a*, das 
wahrscheinlich noch nicht das Original war. Es ist wohl 
möglich, dass all« Hs. eine oder zwei gemeinsame Zwischen- 
stufen gehabt haben, nur müssen dann A und x immer 
noch eine weitere gemeinsame Vorlage gehabt haben, 
während B vorher abzweigt«. Im einzelnen kann ich 
auch sonst nicht immer zustimmen. Zu S. 20, No. 2 ist 
zu bemerken, dass Vers 21 noch zu dem ungeschickten 
Anfang gehört, den der Redaktor von Ax dem Texte 
vorgesetzt hat, wovon aber in B keine Spur zu finden 
ist. S. 21, No. 7 verstehe ich nicht: in Vers 660 soll 
ein gemeinsamer Fehler stecken, der auf a 1 (die Quelle 
sämmtlicher Hss.) zurückgeht. Nun haben aber nach R. 
die Hss. C*C'D 4 an eben dieser Stelle das richtige; 
wo bleibt da der allen Hss. gemeinsame Fehler (ganz 
abgesehen davon, dass B den Vers überhaupt nicht hat)? 

Weiter nimmt R. für B und d einen engem Zu- 
sammenhang an (S. 23 ff.). Keinen der von ihm dafür bei- 
gebrachten zahlreichen Belege finde ich beweisend. Zu- 



nächst scheinen mir alle die auf S. 20, No.l — 7 angeführten 
Stellen in der Handschriftengruppe d auf selbständigen 
Erweiterungen oder rmdichtungen zu beruhen, wobei eine 
wörtliche Obereinstimmung mit B nie eintritt. In einigen 
von diesen Fällen gehen die beiden Hm. sogar stark 
auseinander; in andern kam der Anklang von selbst, 
weil der Zusatz eben sehr nahe lag. S. 24: Die „ge- 
meinsame Zerlegung" von 465, bei der übrigens B und d 
im Wortlaut sehr verschieden sind, beweist gar nichts; 
wie viele Abschreiber machen aus einem Verse zwei, und 
dass diese Zerlegung in zwei Hss. mitunter denselben 
V. rs treffen kann, ist doch natürlich. Die seiner Ansicht 
j nach wichtigsten Stellen hebt R. unten auf S. 25 hervor: 
! d soll Vers 118 f. aus Vers 450—452 der Hs. B. ge- 
schöpft haben. Inhalt und Wortlaut sind verschieden ; 
bleibt als gemeinsam nur der überaus naheliegende Ge- 
danke., dass der Heidenkönig durch Vivien fallen werde, 
I falls jener diesen nicht vorher tödtet. In Vers 759 haben 
nicht B d, sondern A c einen gemeinsamen Fehler. Ent- 
weder geht dieser Fehler auf die Vorlage von Ax zu- 
rück, worauf d raeoie selbständig wieder einführte, weil 
mumme nicht in die Assonanz passte. Oder aber A 
nnd c haben jedes selbständig ruvoie durch das gleich- 
bedeutende und geläufigere nimoinr (A), bezw. mmeine 
t (c) ersetzt, was in A durch den Dialekt noch besonders 
j erleichtert wurde, so dass die Assonanz für diese Hs., 
. die aus einer Zeit stammt, wo qi bereits mit o7 nssoniren 
konnte, nicht gestört war. Vets 1886: alle vier Hand- 
schriftenfamilien weichen von einander ab; die Ähnlich- 
keit zwischen B und d kann sehr wohl zufällig sein. 
Vers 3020: B und d haben unabhängig von einander 
das letzte Wort von Vera 3017 versehentlich auch an 
das Ende von 3020 gesetzt. — Es ist richtig, dass B 
und d die Laisse XC, die nur 5 Verse enthielt, in u um- 
gedichtet und zur vorhergehenden Laisse geschlagen haben. 
Dass sie aber auch darin völlig unabhängig von einander 
sind, wird schlagend durch die geradezu überraschende, 
gänzliche Verschiedenheit des Wortlautes der beider- 
seitigen Umassonirung bewiesen. 

Wie ich Riese's Klassifikation nicht zustimmen kann, 
so haben selbstverständlich auch die daraus gezogenen 
1 Schlüsse für mich keine Beweiskraft. Abgesehen davon 
! glaube ich jetzt aber, dass er mit der Verwerfung der 
Knizzeile recht hat; wenigstens haben »eine diesbezüg- 
lichen Untersuchungen (S. 30 ff.) endlich auch mich über- 
zeugt. Auch darin mag R. (S. 33 ff.) recht haben, dass 
ich den Anfang von B, trotzdem ich für seine Schwächen 
keineswegs blind war (s. meine Studie: Die Enfances 
Vivien, S. 44), immer noch zu günstig beurteilt habe 
und dass auch dieser Anfang nichts ursprüngliches hat. 
(In Bezog auf den Anfang der Vulgata stimmt mir der 
Verf. zu, S. 2 1 f., 33 u. 40 ; somit gehen alle erhaltenen 
Hss. auf einen akephalen Text zurück). 

Am Schluss der Arbeit, S. 33 ff., gibt R. den Inhalt 
1 der Enf. Viv., wie er ihn nach seinem Stammbaum er- 
schliessen zu können glaubt, wieder, gleichzeitig die Ab- 
weichungen der Hs«. ebenfalls auf Grund seines Stamm- 
baums erklärend. Meine verschiedene Auffassung des Hand- 
schriftenverhältnisses hindert mich wiederum in vielen 
Fällen ihm beizustimmen, aber abgesehen davon hat er 
gewiss oft recht. Gerade die Inhaltsangabe gehört zu 
dem interessantesten der gehaltvollen Arbeit, ich muss 
mir aber vertagen, auf einzelnes einzugehen. Jedoch 
iiiöchte ich noch hervorheben, dass wenn ich in vielen 
■ Punkten widersprechen zu müssen glaubte, mich die» doch 
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nicht hindert, den Wert der fleißigen und sorgfältigen 
Abhandlung zu erkennen, die reichlich neue Anregung 
in den betreffenden Fragen bringt und wahrscheinlich 
neue Unter»uchungcn hervorrufen wird. 

Jena. Cloetta. 

Chevolot, Lncien, Wie hat Chateaubriand in seinen 
spateren Werken seine früheren benutzt? Ein Beitrau 
zur Beurteilung der Technik seiner Kunst. Dissert. Heidel- 
berg 11)0!. 116 !». 8°. 

Wie Victor Hugo, so ist auch dessen Vorläufer und 
Gönner Chateaubriand von der Kritik scharf aufs 
Korn genommen worden und manches Blatt in dem 
traditionellen Rahmeskranze zerstört worden. Seine 
„coyage en Amtrique* hat Jos. H e d i e r (R. d'hist. 
litt, de France, 15. Jan. 1900, p. 5'J 121) als ein sehr 
unselbständiges Werk und die Angaben dos Verfassers 
Uber seine Augenzeugenschaft als phantasievolle Aus- 
schmückungen erwiesen. Lieber die von Ed na. Bire 
so sorgsam edierten und scharfsinnig ausgelegten r Slr- 
uioires d'mttre tombe* , fällt J u I. Troubat in der- 
selben Zeitschrift (15. Juli ll'OO p. 382 ff.) abfällige 
Urteile. Von der alten Gegnerschaft Sainte-Iieuees und 
den ihm damals zugefügten Wunden, hat sich Ch.'s An- 
denken trotz der Apologien eines Pallies, Bire und A. 
noch nicht ganz erholt. Auch die oben angeführte, auf 
sehr fleissigen und eindringenden Sammlungen beruhende 
Schrift reiht sich dieser Tendenz an, wenngleich Verf. 
am Schluss dagegen sich verwahrt, dass er den grossen 
Stylisten „mit Absieht herabwürdigen" wolle (S. 1 1 «3 ) . 
Er weist aber nach, dass Ch. nicht nur, wie das jeder 
Schriftsteller tlmt — hat mau doch auch Voltaire von 
Alters her vorgeworfen, dass er sich selbst plagiiere 
— unwillkürliche Reuiiniscenzen und wörtliche Z i t a t e 
aus den früheren Schriften in die späteren aufgenommen 
habe, sondern, dass er sich selbst abschreibe »ohne im 
geringsten den Leser aufmerksam zu machen - *, dass er 
ferner durch geringfügige Aenderungen, die nur z. T. 
als Verbesserungen anzuseilen seien . den Schein von 
etwas Neuem hervorrufen wolle, dass er mechanisch ohne 
Rücksicht auf den inneren Zusammenhang solche Wieder- 
holungen sich gestatte. Diese Art von Plagiaten ist 
aber nicht nur eine systematische und allzuhäufig an- 
gewandte, sondern sie berührt auch die Hauptgedanken 
der Schriften Ch.'s, wie die bilderreichen Betrachtungen 
über Natur, Gott und Unendlichkeit, über den Zustand 
der Urvölker, über ferne Länder, über Religic-n und 
Kultus, über Rom, seine engere Heimat, die Bretagne, 
über Frankreich, die Franzosen u. u. 

Verf. schliesst daraus, dass Ch. nicht nur den Leser 
in einer gewissen Täuschung über die Originalität des 
von neuem Dargebotenen halten wollte, sondern dass er 
weder ein vielseitiger Denker, noch ein grosser Psycho- 
loge gewesen sei. .Seinen weiblichen Charakterbildern 
fehle besonders die tiefer eindringende Analyse, seinen 
Personenschilderungen überhaupt die feste Plastik. Seine 
vielgertihmten Naturmalereien beschränkten sich meist 
auf Wüste, Einöde. Ruinen, während die landschaftliche 
Schönheit deB Gebirges und der Flussthäler ihm ent- 
gehe. Dabei suche er durch grelle Effekte häufig zu 



geistiger Einseitigkeit und stylistischer Armut sehen 
möchte. 

Dresden. R. Mahrenholtz. 



Den Hauptergebnissen der Schrift wird mau sich 
gern anschliessen, wenn man auch in den Selbstplagiaten 
Ch.'s, die in übergrosser Eitelkeit und Gefallsucht ihren 
vorwiegenden Grund haben, nicht gerade Zeugnisse von 



Dr. Richard Papprits, Wanderungen durch Frauk- 

reieh. Beobachtungen und Schilderungen von Land und 
Leuten in Mittel- und Süd Frankreich sowie den Pyrenäen. 
Berlin. Fussingen. 3H5 s. 8«. M. H, eleg. geb. M." 4.50. 

Das Buch von Pappritz ist darum mit Freuden zu 
begrüssen, weil es zu den wenigen deutschen Büchern 
gehört, welche sich mit der französischen Provinz be- 
schäftigen : noch immer fesselt Paris das Hauptinteresse 
sowohl des schreibenden als des lesenden Publikum». 
Schriften wie die trefflichen, anonym erschienenen Schil- 
derungen „Land und Leute in der französischen Provinz" 
(Dessau, Art'l 1887) sind selten, die Zahl der Bücher 
über Paris ist Legion. Bei der üblichen Generalisierung, 
welcher namentlich Laien gar zu gern huldigen, wird 
dann Paris für Frankreich genommen und das französische 
Volk von einem total verkehrten Standpunkt ans beur- 
teilt. Beispiele dafür bieten nicht nur Tageszeitungen 
oder oberflächliche Brochüren, sondern auch ernsthafte 
Lehrbücher in grosser Menge. 

Der Verfasser des vorliegenden Buches, seines Zeichens 
klassischer Philologe, hat das französische Land im wesent- 
lichen als „künstlerischer Feinschmecker" durchreist. Ar- 
chäologische Denkmäler, Kunstbauten und Museen interes- 
sieren ihn in erster Linie, auch Theateraufführungen, 
namentlich Opern, werden ausführlich besprochen. Ge- 
schichtliche und literarhistorische Exkurse weiden ein- 
geschaltet, mit Vorliebe werden Orte, die auch in dieser 
Hinsicht interessant sind, von dem Verfasser aufgesucht : 
Tarascon, Avignon, Vancluse, Toulouse u. a. Auch Bade- 
und Kurorte wie Vichy, Aix-Ies-Bains, Arcachon, Pan etc. 
werden eingehend geschildert. Hier wie anderwärs hat 
der Verfasser Menschen und Verhältnisse beobachtet und 
manchen charakteristischen kleinen Zug notiert. Einige 
allgemeine Kapitel über Eisenbahnen, Geselligkeit, Schul- 
wesen, Universitäten, Stndentenleben und Presse in Frank- 
reich beschliessen den Band. 

Seinem nächsten Zweck „dem einen oder dem an- 
deren eine angenehme, anregende Stunde zu bereiten — 
einen Wanderer während seiner Fahrt auf dieses oder 
jenes Schöne und Interessante aufmerksam zu machen" 
dürfte das Buch wohl genügen. Der Verfasser reist mit 
offenem Auge für alles Schöne und weiss die geschauteii 
Naturbilder anschaulich zu schildern, wobei sein Natur- 
enthusiastnus freilich manchmal in eine feuilletonistisch- 
schwärmerische Sentimentalität ausartet. Er ist in Ar- 
chäologie und mittelalterlicher Kunst bewandert und ver- 
fehlt selten sein Urteil über die Gemälde der von ihm 
besuchten Museen oder über eine Oper und deren Auf- 
führung abzugeben. Kurz, er weiss so ziemlich über alles 
etwas zu sagen und wird mit seiner Art zu erzählen 
gewiss viele Freunde Anden und dadurch auch der fran- 
zösischen Provinz manchen neuen Freund gewinneu. Diesea 
Verdienst des Verfassers sei ausdrücklich anerkannt. 

Das Buch ist für das grosse Publikum geschrieben, 
gleichwohl oder besser gerade darum möchte mau in 
einigen Dingen etwas grössere Exaktheit wünschen. Der 
Verfasser liebt literarhistorische Exkurse, aber sein« 
Kenntnis der französischen Literatur steht nicht immer 
auf der gleichen Höhe wie sein Enthusiasmus. Sein — 
gelegentlich des Besuches von Beaanc,on eingeschobenes — 
Kapitel über Vittor Hugo mag sich als Feuilleton tu 
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einer vergänglichen Tageszeitung ganz gut ausgenommen 
haben, fiir die Verewigung in einem Buch ist der Inhalt 
doch etwas zu seicht. Sachliche Irrtümer fehlen nicht. 
So wird als das erste Drama, das Victor Ilngo verfasst, 
Murion de Lonne, als das letzte Les Bourgruves (sie!) 
bezeichnet : der Verfasser weiss also weder von Crom- 
weil noch von Torquemada. Die letzten Akte von Marion 
de Lonne sollen in HIoib spielen — es sind umgekehrt 
gerade die ersten. Auch mit Kenntnis der provenzalisehen 
Literatur wird mehrfach kokettiert. Dabei worden anti- 
quierte Angaben über die Minnehöfe vorgetragen, nnd die 
L*ys d'anwrs werden zu einer in Versen abgefassteu 
Poetik eines gewi ssen Molinler. Seite 226 darf sogar 
der „Arme Heinrich" des Wolfram von Eschenbach 
nach Montpellier und Salerno wandern! Verf. findet es 
einen merkwürdigen Zufall, das« „Ambroise Thomas, der 
niiMterblir.lie Komponist von Mignon, in einer ursprüng- 
lich deutschen Stadt, die wieder deutsch geworden, in 
Metz geboren ist nnd der Text zu seinem berühmtesten 
Werk einem deutschen Dichter entnommen ist". Der 
Zufall verliert etwas an seiner Merkwürdigkeit, wenn 
man bedenkt, dass Gounod einen Faust und Rossini einen 
Teil komponiert hat. Die Urteile Uber moderufranzösische 
Dichter schmecken etwas gar zu sehr nach Feuilleton- 
geistreichelei: „Zola ist in meinen Augen ein griesgrämiger 
Alter, an den ich mich lieber gar nicht heranwage (!), 
Manpassant ein geistvoller, liebenswürdiger Plauderer, 
ein elegant«-) 1 Gesellschafter, Daudet ist ein Freund". 

Der Verf. verwahrt »ich freilich im Vorwort aus- 
drücklich dagegen, dass sein Kuch nur eiue Sammlung 
von Feuilletons sei. Wenn die Feuilletons gut sind, wird 
man gegen eine Buchausgabe solcher nichts einzuwenden 
haben. Aber selbst dann wird es angezeigt erscheinen, 
die allzusehr an den feuilletonistischen Ursprung erinnern- 
den Stücke und Stellen auszumerzen und das ganze einer 
strengen Durchsicht zu unterziehen. So sind meines Kr- 
achten* die für den lokalen Le-er berechneten zahlreichen 
Vergleiche mit Berlin und Leipzig in einer Buchausgabe 
nicht mehr am Platze. Von der Place d'Aquitaine in 
Bordeaux zu einer der äusseren Strassen ist es ungefähr 
so weit „wie vom Potsdamer Platz nach der Steglitzer 
Strasse", die Allee Tonrny ebenda ist „angelegt nach 
Art der Biilowatrasse in Berlin", eiu Theater hat „un- 
gefähr ein solches Programm wie das frühere Wallner- 
theater, d. h. Possen, Possen und wieder Possen", in 
Paris gibt es kein Cafe „wie Cafe Bauer in Berlin" oder 
.Cafe Fclsche in Leipzig" u. s. w. Feuilletonistisches 
Überbleibsel ist anch das beständige Hereinziehen des 
subjektiven Elements und jene Art von verallgemeinern- 
den Urteilen, die sich nicht anders als mit Geistreichelei 
bezeichnen lässt und häutig in leeres Phrasengektingel 
auslauft. „Mir erscheint die Welt niemals schöner als 
vom Wagen aus". — „Für mich gibt es kaum etwas 
schöneres als morgens in einem guten Hotel in einer 
fremden Stadt aufzuwachen" — »Für gewisse Städte 
und Gegenden empfinde ich, ehe ich sie kenne, eine 
grosse Sympathie" etc. etc.: die Urteile des Reisenden 
über Gegenden nnd Kunstwerke interessieren uns selbst- 
verständlich, seine subjektiven Empfindungen sind uns 
gleichgiltig. Von den für das Fenilletonpublikum berech- 
neten allgemeinen Bemerkungen noch eine kleine Bluten- 
lese: „Fahrt man von dem berühmten Wallfahrteort 
Lourdes nach Toulouse, so geht die Bahn fast direkt in 
nördlicher Richtung. Man fahrt nach Norden nnd docl; 
nach dem midi, das heisst dem Gebiete Frankreichs, das 



der Franzose kurzweg als „fr midi" bezeichnet" — 
.Der Charakter des Südfranzosen ist von dem des Nord- 
franzosen wesentlich verschieden. Der erstere ist ein 
ausgesprochener Südländer, der letztere ein Nordlander. 
Trennt mau Europa in Nord- und Südeuropa, so geht die 
Schcidungslinie durch Frankreich, Mahrend Deutschland 
seiner Gesamtheit nach zum Norden gehört." — „Unsere 
Staatsmänner und Feldherren stammen aus dem Norden, 
der Süden dagegen hat uns einen Goethe, Schiller, Grill- 
parzer, U bland, HautT, Lenau geschenkt. Ganz anders 
in Frankreich: keiner der Dichter, die Weltruf erlangt, 
stammt aus dem Süden . . . Eigentümlich ist, dass der 
sangesfrohe Süden keinen einzigen namhaften Kompo- 
nisten hervorgebracht hat . . . Die Wiege von Rektor 
(sie !) Berlioz stand bei Grenoble, also auch nicht im 
Süden ('.)." — „Wie meisterhaft ist in Nnma Roumestan 
den (sie !) Unterschied zwischen Nord und Süd io Frank- 
reich geschildert. Leider haben wir in Deutschland keinen 
entsprechenden Roman. Schade, dass sich nicht Gustav 
Freitag (sie!) an diese Aufgabe herangemacht hat. Viel- 
leicht wird es Sudermann einst thun. Aach Heyse's 
Talent hatte dazu ausgereicht, als er auf der Höhe stand." 
— S. 64 ff. wird Gambetta mit Vercingetorix verglichen, 
S. 205 ein Renaissancebau mit einem „heiteren, sonnigen 
Park, wo die Blumen duften" etc., ein gothisches Münster 
mit einem „schattigen Laubwald, wo die Eichen und 
Buchen ihre knorrigen Stämme emporsenden, wo die 
Gipfel verschlafen rauschen ....", ein romanischer Dom 
mit einem Nadelwald u. s. w. n. s. w. 

Befremden dürfen bei einem so weitgereisten Mann 
wie Dr. Papprilz auch einige Angaben nud Urteile über 
tliateächliche Verhaltnisse. So wird S. 292 fälschlich 
behauptet, dass auf den Linien der meisten franzö- 
sicheen Kisenbahngesellsehaften auch die Coupes dritter 

j Klasse gepolstert seien. — S. 144 wird ein französisches 
Kursbuch beschrieben: „Vorn ist eine sehr übersichtliche 
Karte ; auf den einzelnen Bahnlinien stehen Zahlen, auf 
der entsprechenden Seitenzahl findet man Auskunft Uber 
diese Linie." Der Verf. scheint den deutschen Kurs- 
büchern noch nicht die gleiche Aufmerksamkeit gewidmet 
zu haben wie den französichen. In dieselbe Rubrik ge- 
hört auch seine Klage, dass in Frankreich keine Er- 
frischungen auf den Perron gebracht werden wie in 
Deutschland: auch hier ist das nur an einigen aus- 
erwählten Plätzen der Fall. — Wie der Verf. von Or- 
leans nach Tours gelangt (S. 115), ist mir nicht ganz 
klar. Zuerst ruft ihm Blois interessante Erinnerungen 
wach, plötzlich schlägt der Name Amboise an sein Ohr 

; und reisst ihn aus seinen Träumen, und endlich fahrt 
der Zng bei Orleans brausend über die Loire. — Be- 
merkungen endlich wie „Wer unbefangen urteilt, der 
erkennt, dass der Kern des französischen Volkes, der 
kleine Bürgerstand, noch durchaus gesund ist" geben 
dem Laien doch eine sehr schiefe Vorstellung von der 
Gesamtheit des französischen Volkes. 

Stil und Interpunktion lassen zu wünschen übrig, 
Druckfehler sind nicht gerade selten. Die Franehe-Comte 
erscheint mit einer Ausnahme stets als Franche-Compte, 
wozu auch Compturen statt Conturen stimmt, Gerardmer 
beidemal als Geradiner: aus der Schreibung „Vacces" 
wird niemand, der es nicht weiss, die richtige Aussprache 
des elsassischen Spottnamens herauslesen können; fran- 
zösische Worte und Citate sind häufig entstellt, ein vom 
Verf. im Park von Clermont belauschtes Liebesduett, 
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beginnend „Que le trmo» est donc brhe(\) u ist schwer- 
lich correct wiedergegeben. 

So wäre im einzelnen manches zu Andern und zu 
bessern. Es fehlt dem Buch die letzte Feile nnd vor 
allem die nötige Selbstkritik des Verfassers. Vielseitig an- 
regend nnd unterhaltend wie es geschrieben ist, kommt 
es dem Geschmack des grossen Publikums entgegen, und 
darum wäre zu wünschen, das* der Verf. bei einer even- 
tuellen zweiten Auflage dem Huch die glättende Sorg- 
falt zu teil werden liesse, welche es in der gegen- 
wärtigen Gestalt noch vermissen lässt. 

Tübingen. Carl Voretzsch. 



Carl Appel, Die Triumphe Francesco Petrarcas in 

kritischem Texte herwusgegebcn. Halle a. S. Verlag von 
Max Niemeyer 1901. XL1V u. 476 S. nebst 6 Tafeln, gr. K» 
M. 10. 

Ueber ein Jahrzehnt langer andauernder nnd liebe- 
voller Beschäftigung mit Petrarcas Triumphen verdankt 
diese Arbeit, ein wahres Denkmal kritischen Scharfsinnes 
und der sprichwörtlichen pazi*ma . tedesca ihre Ent- 
stehung. Wir besitzen nun endlich einen gesicherten 
Text der Triumphe, soweit es bei dem unvollendeten 
Zustande der Dichtung überhaupt möglich iBt, einen 
solchen zu geben, eine eingehende, vorurteilslose Würdi- 
gung des Wertes der petrarkischen Schöpfung und einen 
vorzüglichen Beitrag zu ihrer Erläuterung. 

Die Einleitung behandelt den Wert der Dichtung 
für die Beurteilung der Persönlichkeit des Dichters, ihre 
liiternrliistorische Bedeutnng und sonstige Fragen, welche 
damit in Zusammenhang stehen. Es 6ei besonders hervor- 
gehoben, dass Appel m. E. mit Recht in Petrarcas Führer 
Guido Settimo erkennt und die Kenntnis und Benutzung 
der Amorosa Visione bestimmt nachweist. 

An den Triumphen arbeitete Petrarca bis zn seinem 
Tode, und er hinterliess sie insofern unvollendft, als er 
es nicht mehr zn einer abgeschlossenen Textgestaltung 
brachte. Die Hauptaufgabe, vor welche sich Appel ge- 
stellt sah, und die er glänzend gelöst hat, war also, 
ans den zahlreichen Handschriften dasjenige herauszu- 
finden, was Petrarca sicher selber Bchrieb, und das als 
solches Festgestellte chronologisch zu ordnen. Aus der 
wahrhaft verwirrenden Fülle von verschiedenen Lesarten 
in den vielen Handschriften — Appel prüfte selber 250 — 
das Echte zu ermitteln, war nicht leicht, gelang aber 
an der Hand der erhaltenen Autographen und von Ab- 
schriften und Vergleichungen nach jetzt verloren ge- 
gangenen, die es gleichzeitig ermöglichten, ältere und 
jüngere Lesarten zu scheiden. Um nun die Handschrifen 
herauszufinden, die nächst dem eben genannten Material 
für die Rekonstruktion des Textes die wertvollsten sind, 
prüfte Appel 250 Codices in der Weise wie die Societä 
Dantesca die Handschriften der Divina Commcdia prüfen 
lasst, d. h. er verglich in jedem Kapitel eine Anzahl 
Verse, in denen sich charakteristische Leaarten erwarten 
liessen. Durch immer erneute Ausscheidung hat er die 
Zahl dieser Verse auf 44 beschränken können, und seine 
nächste Aufgabe bestand nun dariu, ans den sich er- 
gebenden verschiedenen Lesarten der Handschriften die 
echten von Abschreibervarianten zu trennen, erstere chro- 
nologisch zu ordnen und die Handschriften festzustellen, 
die möglichst wenig Fehler nnd die chronologisch zu- 
sammengehörigen Lesarten enthalten. Diese Untersuchung 
wird S. 13— »5 an 253 Handschriften vollzogen, von 
denen Appel selbst 250 verglich. Auf deu Nachweis, 



dass die Kapitel Stoneo giä di inirar, Im notte che 
segul, Nrl cor /neu und der Kapitelanfang Quali giä 
»eil' et$ aus den Triumphen auszuscheiden sind , eine 
Chronologie der einzelnen Kapitel und Fassungen, soweit 
sie möglich ist, und die Uebersicht der Hauptlesarten 
folgt dann S. 123 ff. Die Untersuchung über das Ver- 
j waudtschaftsverhältnis der Handschriften und die end- 
gillige Auswahl der für den kritischen Text zn benutzenden 
elf, deren gegenseitiges Verhältnis noch näher beleuchtet 
wird. Als weitere Vorbereitung zu der Herstellung des 
kritischen Textes schliessen sich dann noch Untersuchungen 
über die Metrik und die Orthographie und Lautlehre 
Petrarcas an, die manches interessante Ergebnis bieten. 
A'i« S. 157 erklärt siel» vielleicht aus Nachwirkung der 
alten Form Ned, wie che\»r ebenda aus ched. Der 
kritische Text zerfällt in zwei Teile, die endgiltig in 
die Triumphe aufgenommenen 10 Kapitel, bei denen für 
1 — 4 die ältere und die jüngere Gestalt einander gegenüber 
! gestellt ist. und die drei ausgeschlossenen Kapitel. Ihm 
: folgen reiche Bemerkungen, die namentlich zur Erklärung 
j und zu den Quellen wichtige Beiträge bringen. I 28—30 
I glaube ich, ist von Gefangenen, Verwundeten und Ge- 
! töteten nur die Rede, weil das Bild der Schlacht, die 
I Amore den Sterblichen liefert, es nahe legte, — und 
I unter diesen drei Bezeichnungen sind nur die verschiedenen 
Grade der Verliebtheit zu verstehen. Petrarca gesellt 
sich zu der dritten Gruppe — das bedeutet nach meiner 
Ansicht 

fui in esw di quegli uno 
Che pur sua mun di vita eran iiiv>si. 
fui in esser also: „ging hin zu sein/ Dass es 
nicht bedeuten kann „ich war im Sein", beweisen die 
Verse Hti — 68, die uns gleichzeitig erklären, weswegen 
sich Petrarca instinktiv gerade der dritten Gruppe der 
Verliebten zugesellt: er wird zu denen gehören, welche 
Amore am meisten in Fesseln geschlagen hat. III 74 
vermag ich in giogo keine Allegorie zu erkennen, sondern 
fasse Andtindo tutti Ire sempre <id un gingo einfach 
als: wir waren alle drei stets eines Sinnes. V 20 möchte 
ich die grüne Fahne nicht als die Jugend, sondern als 
die Hoffnnng auf die Seligkeit im Jenseits deuten, was 
zu der Reinheit der Seele (Hermelin) und der inneren 
Lauterkeit (Gold) nnd zu den Versen 22—23 besser 
i passt. Appels Anpassung der Verse 151 — 153 stimme 
■ ich durchaus hei und erinnere zur Unterstützung seiner 
Erklärung an den üblichen Schlnss det Heiligenlegenden, 
dass zum Empfang der Märtyrer im Himmel strahlendes 
Licht und die Engelchöre bereit sind. Zu der Erklärung 
des drgno IIa 120 konnte an iwlegna Inf. III 54 er- 
innert weiden. 

Ein Anhang drnckt den ersten Versuch der Her- 
stellung eines kritischen Textes der Triumphe ab, der 
bereits bald nach dem Tode des Dichters gemacht wurde 
nnd in einer Handschriftengruppe erhalten ist. Eine 
Keimliste, ein Namenverzeichnis , ein Verzeichnis der 
Eigennamen des Canzoniere und sechs Tafeln, welche 
die Lesarten aller geprüften Handschriften an den aus- 
gewählten 44 Stellen durch Zahlen bezeichnen, bilden 
den Abschluss des inhaltreichen Bandes, von dem wir 
nicht Abschied nehmen wollen, ohne auch dem Verleger 
für die Opferfrendigkeit zu danken, mit der er sich dieser 
prächtigen Arbeit angenommen hat, 

Halle a. S. Berthold Wiese. 



Digitized by Google 



417 



1901. Literaturblatt ftlr germanische und romanische Philologie No. 12. 



418 



V. Cian, Un medaglione del riaascimeuto. Cola Bruno 
Mesgintse e le sue relazioni con Pietro liembo (1480 c— 1;') 12) 
con appendice di documenti inediti. (Biblioteca Critica della 
Letteratura Italiana diretta da Francesco Torraca No. 41). 
Firenze, Sansoni 1901. KW S. 8°. L. 1.20. 

Für Cian, der eine Ausgabe des Briefwechsels Bern- 
bo9 vorbereitet, lag nicht« naher, als die sympathische 
Gestalt Cola Brunos, dessen ganzes Leben eng mit dem 
des Kardinals verknüpft war, in einer kleinen Mono- 
graphie vorzuführen, deren Haiiptquelle eben dieser Brief- 1 
Wechsel ist. Cola widmete sich ausschliesslich »einem 
Herrn, und dieser lohnte ihm seine Treue und Ergeben- 1 
heit durch rückhaltloses Vertrauen und innigste Freund- ' 
schaff. Schwerlich hatte der Kardinal auch einen bes- ! 
seren Verwalter seiner Güter, einen verständigeren Er- 
zieher seiner Kinder, einen sorgfältigeren Herauageber 
seiner Schriften linden können. Die fünf Kapitel, welche 
der Lebensbeschreibung Colas gewidmet sind, sind gleich- 
zeitig die Darstellung eines Stückes intimen Lebens Bera- 
bos und gewähren manchen Einblick in das Gelebrten- 
und Schulleben der Renaissance. Ein sechstes Kapitel 
zeichnet auf Grund der fünf vorangegangenen die geistige 
und moralische Physiognomie Colas, während ein Anhang 
die erläuternden Dokumente bringt. S. 77 Aum. 2 und 
S. 79 Anm. 2 I. Docum. IV S. 80 u. ist das im An- 
hang VII. 3 abgedruckte Sonett Colas übersehen. Die 
hübsche Arbeit lässt schon erkennen, wie viel Schönes 
man von der Ausgabe den Briefwechsels Betnbos zu er- 
warten hat. 

Halle a. S. Berthold Wiese. 



V. Cian, P«r la lettnra. Prolusione letta il 17 dicembre 
19<)0 neila B. Univcrsitä de Pisa. Firenze, Ufficio dt lla "lUa- 
egna Nazionale' 1901. 32 8. 8«. 

Diese interessante Antrittsvorlesung beschäftigt sich 
mit einem sehr wichtigen Punkte der Vorbildung der 
Studenten, dem Schatze des auf der Schule Gelesenen. 
Nach einer sehr kurzen, aber geschickten Skizzierung der 
Art, wie in den verschiedenen Hauptkullurepochen. im 
Altertum, in der EnUtehungszeit des Christentums, im 
Mittelalter, in der Renaissance und in der Zeil des Nieder- 
gangs der italienischen Literatur, gelesen wurde, und 
wie diese Art des Lesens mit der Kultur der Epoche 
in engem Zusammenhange steht, wirft Cian die Frage 
auf, ob in der Jetztzeit in Italien richtig gelesen werde. •■ 
Er kommt zu einer verneinenden Antwort, um dann Vor- ' 
Schläge zu machen, wie dieser verkehrten Uebnng wenig- 
stens auf Schule und Universität abzuhelfen sei. 

Es wird zu flüchtig und ohne Nachdenken, ohne In- i 
teresse, mehr aus Pflichtgefühl gelesen. Dazu lassen 
kritische und wissenschaftliche Gesichtspunkt« den Ästhe- 
tischen Genuss nicht aufkommen. Diese Art zn Lesen 
hat auch in die Schule Eingang gefunden. Es wird wenig 
und oberflächlich gelesen, oder es wird philologisch er- 
klärt und kritisiert und dadurch den Schülern jede Lust 
an der Lektüre genommen. So lesen meist auch die, 
welche sich später dem Studium der italienischen Sprache 
und Literat ir widmen wollen, nur widerwillig das Wenige, ; 
was auf der Schule durchgenommen wird, und sind daher ' 
zu den Universitättvorlesungen , die eine umfangreiche 
Lektüre voraussetzen, schlecht vorbereitet. Die wenigsten 
gleichen diese Lücken auch auf der Hochschule aus, und 
so bleiben sie unselbständig und apodiktisch im Urteil, I 
weil Bie sich auf das Urteil andrer verlassen müssen. 
Cian verlangt nun mit Recht, dass der ästhetischen und I 
moralischen Wirkung der Schriften in der Schule der erste | 



Platz eingeräumt werde. Die Lehrer sollen in der Jugend 
die Liebe ^ura Lesen der guten Schriftsteller auf alle Welse 
fördern, namentlich — wie es ja in Deutschland längst 
geschieht — durch systematische Anleitung zur Privat- 
lektüre. Anf der Universität will er dann Assistenten- 
steilen errichtet wissen, deren Inhaber die italienischen 
Klassiker zn lesen und zu erklären haben. 

Manches von Cians Ausführungen trifft leider auch 
anf deutsche Schulen zu. Hoffen wir, das* sein Ruf nicht 
ungehört verhallt, sondern an massgebender Stelle die 
gebührende Berücksichtigung findet. 

Halle a. S . B ertlmld Wiese. 

Zeitschriften. 

Die neueren Sprachen IX, <>: K Haag. Verkehrs- und 
Schriftsprache auf dem Boden der örtlichen Mundart. — A. 
Brunnemann, Zolas innere Wandlungen. — Bericht«: E. 
v. Loev. Internationaler Kongrcss Ittr fremdsprachlichen 
Unterricht zu Paris. 24. - fr». Juli 190O. (III. Schluss). - 
Gassnuyer, 4. Hauptversammlung des Sächsischen Neu- 
philologen-Verbandes I. — Besprechungen: B. Eggert. K. 

' Lang. F.lemente der Phonetik. — Fr. bothe. G. Bätücbcr, 
l'cbangen zur deutschen Grammatik; Michaelis. Neuhoch- 
deutsche Grammatik — Dcrs.. Ed. Wollf und J. Ziehen, 
Deutsches Lesebuch für Handels- und Realschulen. 

Neuphüolog. Mitteilungen i Helsingfors) 15/9-15 10. 1901: 
Die neuen Stundenpläne unserer Lyceen und der frerodsprachl. 
Unterricht. — A. Wallensküld. Voretzsch. Einführung in 
das Studium der altfrnnz. Sprache, — J. Poirot, Kigal, Le 
theatre tralicais avant la periode classique. — Oers.. Le 
Bidois, La vie dans la tragedie de Racine, — Ders. , Levin. 
Victor Hugo. — H. l'alander, P. Voss' Deutsches Lese- 
buch, bcarb. von ('. Svedelius. 

Modern Language Notes XVI, 7: Baldwin, Ren Jonson's 
indebtedness to the (ireek Character-Sketch. — Thieme. 
Joseph Texte. - Cook. Paradise Lost VII. 364— .'«ß. — 
Walz, The American Revolution and German Literature I. 

— Scripture. Current Notes in Phonetica. — Holbrook, 
Mistranslation of Dante. — Mead. t'omracndry — Hooper, 
Skeltons 'Maguyfycence' and Cardinal Wolsey. — Grand- 
gent, Geddea, .1., und .Josaclyn, Historia de Gil Rias de San- 
tillana por LesaRe, traducida por el Padre Isla. — Chase, 
Toller, Outline* of the History of the English Language. 

— Svmington. Lazare. Premiere» Lccturcs en Prose et en 
Verse. — Brush. Brittain, liistorical Primer of Kreuch 
Phonctics and Inflcction, - Haney, Northanger Abbey - 
Schlutter, Cognatca of German drrek. - Cook, Two 
Snggestions from Boccaccios Vita di Dante. 

Publications of th« Modern Language Association of 
America XVI. 3: Raym. Wecks, 'Ine Primitive lYite 
(COrnngr. — F. M. Warren. On the Latin Sourccs of Thrbes 
and ttUat — Will. E. Mead. The l'roloyut of tht Wift vf 
Bath't Tale. — Will. H. Scholield, Chaucer's Franklins 
Tale. - G. L. Kittredge. A Friend of Chanrer's. — J. D 
M. Ford, EtiKlish Inüucnco upon Spanisb Literature in the 
Early Part nfthe Nineteenth Century. 

Indogertn. Forschungen XII. 3. 4: R. M Meyer, Künstliche 
Sprachen II. — A. Walde. Znr Entwicklung vou germ. ai 
im Friesischen. 

Memoire* de la Koci^te de Linguistiaae de Pari« XII, 1: 
M. Br£al. Et.ymuloüies [Darunter 1 Lcs douze Ätymologies 
du verbe uilrr. M. allem, die VriUeht: 9- crouiebarbt]. — A. 
Meillet. Do la differcneiation des phonemes [aus Anlass 
von Grammont. Dissimilation consonantiijue dans les lan- 
irucs indo-europeennesj. 

Melu>ioe X, 10: L. Sainean. Les fees mechantes. — J. 
Tuchmann. La Fascination: Jurisprudence (Forts.). - E. 
Rolland. Formulettes de la Primcverc. — M . Tarne lat, 
Contes d'anioiaux du Lavedan. VI. I» Loup et le Renard; 
VII l Ane. le Mouton. le Coq. le Chat et le Loup - E. 
Ernault. Dictons et proverbes bretons. — E R., L'Arc-en- 
<'iol. - H. G.. L Etymologie populaire et le Folk lore XXIV. 

Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Lite- 
ratur XXVI, 3; F. Zimmert, Das artikellose Substantivum 
in den Predigten Bertbolds von Regensburg. — E. Wicss- 
ner, Leber Ruhe- und Richtungskonstruktionen mhd. Verba, 
untersucht in den Werken der drei grossen höfischen Epiker, 
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im Nibelungenlied nnd in der Gudrun. I. — E. Sieverg. j 
Northnmhr. blefla? — II. K. Schilling, As Namen im 
Gandersheimer Plenar, — K. Loewe. Jakob Ziegler Uber j 
die Krimgoten. — l\ ('. Uhlenbeck, Etymologien. — i 
Ders.. Zu Beitr. 20. 290 ff. - A. Leitzma'nn. Nochmals 
andtcvrdum im Sachs. Tanfgclöbnts — K. Ettling, Zu Hein- 
richs Kaufringer'» 22. Gedicht. 

Za. für den der.tttchen Unterricht XV. 10: Tit. Matthias. 
Zur Geschichte unserer Wochentage. Herrn. Holl, l'eber 
bedenkliche and erfreuliche Erscheinungen in der deutschen 
Sprache der Gegenwart II- - Prahl. Das Volkslied. — Fr«. 
Branky, Zum Lesestfkk von der Fürsorge Gottes. — Sprech- 
zimmer: Nr. 1 : K. Ken schel . Nochmals Bennokgende n King : 
des Polykrates. (Ztschr S. Mi)). - Nr. 2: Tb. Dstl., I»ie Jä- 
ten»** Dreizahl. Nr. 3: K. Keusche). Zu Ztschr. S. 540. 
Nr. 4: H. Hraune. Noch einmal: Psychologische l'ebcrein- 
gtimmung oder Entlehnung. — Nr 5: Wasserzieher. Ein 
Wortungeheuer. — K. Ketischel. .Inl. S«hr. Das deutsche 
Volkslied. - Th. Hecker, Fr. Seiler. Auf alten Kriegspfadcu 
vor Paris. Kriegs- und Keischtlder. - K. Löschhorn. 
Chr. Muff, Abriss der deutschen Grammatik. — Ders.. Fr. 
Aly, Sapiens atque eloqneiis pietas 

Alemannia 29. 2/3: A. Holder. Zweiter Nachtrag zur Ge- 
schichte der Schwäbischen Dialcktdiclitnng. — K. Haag. 
Ueber Mundartengeographie. (Mit Taf.l — Ad Eberharde : 
u. K. Bohnenbergcr. Die kurzen Vokale des Mhd. in der 
Mundart von Bodelshaosen. - Ad. Seiler. Die Ortsnamen . 
Lys und Lysböbet. 

Taai en Letteren XI, 10: IL Loge man, Over hocsten. 
kueb.cn, ltikkcn en wat fonettek (de Kerl - cxplosivaj. — .1. 
B. Schepers. Sehet sen uit ons mocdertaal-onderwijs III. 
A. J. Boternians. Ken paar asnteckcningcn op Stoett's 
'Nederlandsche gpreekwoorden. spreekwijzet: ctiz.' \bij de 
pinktn zijn, Holland en hwt). — Letterkundige sprokkelingen 
uit de brieven van wijlcn .1. A. F. L. baron Vau Hccekcren: 
7. De spreektaal, wegwijzcr der Scbrijftaal; H. Van Lennep s 
Vermakelijke Spraakkunst, !). Feith's tränen. 

Auglia XXIV. 4: H. Meurer, Noch einiges xum Baeon-Shake- 
spearc-Mvthus. — M. Manitins, Ags. blossen in Dresdener 
Hm. • K. Flügel. Shellev's Sophocles. — Ders . Gower's 
Mirour de L'Omme und »"hancer's Prolog. — Matthew H. 
Peacock, The Wakcficld Mvstcric*. Th« p1»f« of repre- 
sentalion. - 0. B. Schlutter. Zur Steuer der Wahrheit. 

Anfflia Beiblatt XII, !): .1 iriezek, Vorctzsch. Episch. Studien I. 
Die Composition des Huon von Bordeaux — Schriier, 
Fischer, Zu den Kunstformen des mittclalterl. Kpos. Hart- 
manns 'Iwein', Das Nibelungenlied. Boccaccios Filostrato und 
Chaucers'TroilusandCryseyde". — Der»., Heiterer, Leben nnd 
Werke Peter Pindars. — Ders., Richter. Thomas Chatterton. 
— Holthausen, Matzncr und Bieling, AK Sprachprobcti - 
Ellinger, Knowles. A Kipling Primer. - Becker. Arm engl. 
Schulen. — XII. 10: M. Förster. Wülfing. Hie Syntax in 
den Werken Alfreds des (.«rossen. — Schröer. Skcat, The 
Chaucer Canon, with a disenssion of the works associated 
with the name of Gcoffrey Chaucer. — Aruiistein. Mettseti- 
dicek, Oharakterentwicklnng und ethisch -theologische An- 
Behauungen des Verfs. von Piers the Plowtnati. — Ders., 
Small, The Stage-t^uarrel between Ben .lonson and the so- ' 
called Poetasters. — Ders., Stangen. Der Kmfttiss Ben Jon- ! 
sons auf Ludwig Tiock. — Krüger. Zusätze u. Berich- 
tigungen zu Mnret's Wörterbuch I. — Zum Englisch- deutschen 
Teile. — Löwisch. Gefabren bei der neuen Methode. I. 



Romanische Forschungen XIII. 1: (.'. Valentin. Unter- 
suchung Aber die Quellen der Conqiicstcs de Charlcmaine 
(Dresdener Iis. (•„;. — Eng. Franc, lievue des textes errits 
en languc d'oe depuis ces demieres atmees Inlrodiiction. 
Le centenaire de Jusmtn. La mort de Koutuunille et de 
Bigot. Questions de gramtnaire et de metrioue. - G. Batst.. 
spittia. - Der»., metmu. — IL Stadler, Dioscorides Longo- 
bardus (Cod. Lat -Monaccnsis 337 j. 

Koraania, October. (No. 120 : F. Lot, Datc de la chttte des 
dentales intervoeales en francai«. P. Meyer. Fragment 
d'un ms. d'Aie d'Avignon. — La Vida de mtncio Amaeo. 
texte portognis du XIV« siede, p. p O. Klob. — H. Suchier. 
La Fille sanB mains. I. La ielorht de '« ßihi de! emperadi.tr , 
CemUuii, texte catalan du XIV« siede. — L. Sa in can. Les 
elements orientaux en roumain. — Ii Paris, Miscellanea 
linguistica in onore di (i. Ascolt — Oers.. Mohl, La premiere 
peraonne du pluriel eD gallo-roman. — L. Brandin. Das . 



alt französische Rolandslied, krit. Ausgabe, besorgt von E. 
Stengel I. — (i. Paris, Ifaceolta di Studii critici dedicati 
ad Alessandro d"Anc<ina. — Ders,, Bonvesin da la Riva, 
Citrmirm de Mrntibu». a enra dt L Biadene. 

Kerne de» Ungues romanes XLIV, f* 10 (Sept.- -Oct. 1901): 
P. ( hassary, Brind<> pronouee an banquet de la Santo- 
Estetlo. ä Pau. le 27 ruai 1901. Ders., "An siecle segenc". 
Jos. Vianey. Victor Hugo et ses Sources: Aymerillot; Le 
mnriage de Roland; Lea pauvres gens. — E. Stengel, Le 
chansonnler de Bernart A moros (Forts) — F. ("astet s. I 
dodici canti. Epopee romanesqne dn XVI* siecle : cbant X 
(FortB.). — Thcrond, Contes populaires languedociens 
iForts.;. - L. De Berluc-Perussis, l'ne Edition classique 
de "Mireille". Fr. Mistral: Mireio, poeme provencal. Edition 
par Ed. Koscbwitz et Oskar Hennicke. 

Stadl di fllologia romanza pubblicati da E. Monaci e C. 
De Lollis: L. Biadene. Tarmina de Mensibus' di Bon- 
vesin da la Riva. — U. A. Cesareo. La sirventesea d'un 
ginllare toscano. — P. Marchot, Dans qnel sens en France 
et en Italic le boucher em>il le tueur de "Boucs'V C. De 
Lollis. Propostc di correzioni ed osservazioni ai testi pro- 
venzali del manoscritto Campori — Bullettino bibliogratieo. 

Za Kr frans»» Sprache nnd Literatur XXIII, 8: Ci Gun- 
dermann, Thesaurus linguae latinae; Thesaurus glossarum 
emendatarum confecit Oeorgius Uoetz; Wilh. Heraeus, Die 
Sprache des Petronius und nie Glossen; Die Appendix Probi. 
hrsg. von Wilh. Heraeus. — Eugen Herzog, Ixiis de Oiuil- 
laume le Conqn^rant en francais et en latin. p. p. .lohn E. 
Matzke. avee unc prtface bistorique par Ch. Bfemont. — D. 
Bebrens. I). Haignere, Le patois boulonnats comparf arec 
les patois du nord de la France. — H. Mahrenboltz, Wilh. 
Mangold, Voltairiana tnedita. — Ders.. Oskar Langer. Ed- 
mond KostAnd. — K. Sachs. Paris- Parisiett. 6« annee 1SK)1. 
-- Kiessmann. Antoine und Eule. Kesnmes pratiques de 
Litt^rature francaise. — August Sturinfels, Fr. LoUch, 
Histoire de la Litteratnre francaise. - - Ders.. Herrn. Brey- 
maiiu. Die neuspraebliuhe Reform-Literatur von 18!)4— 1899. 

— Ders.. Moliere et le Tbeätre en France. Zum Schul- 
gebrauch hrsg. von F. J. Wershoven. — Ders., E. Scribe 
et E. Legouve, Les Doigts de Fee. comedie en cinq actes. 
Zum .Schillgebrauch hrs=g v. Dr. A Krause. — Ders , Pierre 
Loti. Pecheur d'Islande. hrsg. v Dr. K. Beuschel. — Ders , 
R. Krön. En France. — Ders., Jules Michelet. Tableau de 
la France, hrsg. v. K. A. Mart. Hartmann. - Ders.. L6on 
Paul. Rn Tcrre Sainte. bearb. von H. Michaelis. Ders., 
Pitt Press Series. — Ders.. Neue Lesebitcher: 1. E. Wolter. 
Frankreich; 2. H. (tassner u. (». Werr, Franxös Lesebuch; 
3. Otto Borner, La France. — Miszelle: P. Selge. Was soll 
im franzosischen Unterricht auf Realschulen gelesen werden. 

Revue d'hlstoire litteraire de la France VI IL 3: L Brunei, 
Note snr un passage de M™ de Ncvigne. — F. Balden- 
sperger. La rd-sistance i\ Wertlier dans la litti-rature fran- 
caise. — O. Lanson. Etudes snr les rapports de la littera- 
ture francaise et de la litteratnre espagnole au XVII« siecle. 

— ('. Latreille. Un poete dn prcinicr cenacle romant.ique. 
Michel Pichat. — Edm. Huguet. Quelques sources de 'Notre- 
Dame de Paris' (Forts.). — P. Berret, t'omment la scene 
du theiitrc du XVIII« Steele a 6te debarrasste de la presence 
des gentilshommes. — R. Petrucci, Sur nn passage de la 
divine comedie: 'le Veltre". — Fei. Chambon. A travers 
les antographes: les papiers de Boissonade. — A. Delbonlle. 
Notes lexicologtques (Forts. t — V. Oiraud, Rebelliau. Bos- 
snet, — (i. Lanson. Morel-Fatio. Ambrosio de Salazar et 
l'etude de l'espagnol en France »ous Louis XIII. — Ders., 
Le Diable predicateur. traduit par Leo Rouanet. — L. Dela- 
ruelle, Dumoulin. Vie et (rttvres de Fri-d. Morel (\Xu — 15H.'Vi. 

Giornale Dantesco IX. T: L. Filomusi-(iuelfi, 11 siinbolo 
di Catone nel Poema di Dante. — Alb. Trauzzi, Un fram- 
mento della 'Divina Commedia' rinvenuto nel regio Archivio 
di Stato in Bologna. — P. (iatubüra, La topografia del 
viaggio di Dante nel Paradiso terrestre, — V. Kusso. Le 
reminiscpnzc della 'Divina Commedia' nelle poesie di (i. B. 
Marino. — U. L. Passerini. Bibliogtatia dantesca. — IX. 8: 
Fr. Terrae«, A proposito di Guido delle Colonne. — (iiov. 
Federzoni. Brevc trattaki del'Paradiso' di Dante. — Gio- 
acchino Brognoligo, ( liiose dantesche iL Pnrgatorlo XX, 
43- 45 'i. — L. Suttina. 11 'Codice diplomatico danteseo" di 
Guido Biagi e di G. L. Passerini. — Notizie. 

Liter. Centralblatt 40: Stengel. Meyer-I.Hbke. Einführung 
in das Studium der roman. Sprachwissenschaft, — A. E. 
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Schönbich, Briefe ans der Frühzeit der deutschen Philo- 
logie an Georg Fr. Benecke. Hrsg. von Rud. Baier. — -nn-, 
Schmidt. Histor. Wörterbuch der elsässischen Mundart. — 
Ktenz, I»ie deutsche Dmckersprache. — H. A. K.. Eichen- 
doril, Das Incognit«. Ein Puppenspiel. Hrsg. v. K. Weirh- 
berger. — U. TÜrck, Minor, Goethes Faust. — 41: L. Fr.. 
Dictionarv of qnotations (Kreuch and Italian) by Thomas 
Bt-näeld Harbottle and Philip Hugh Dalbiar. — W K . Have- 
lok. ed. by F. Holthausen. •-■ v. Komorzynski, Emanucl Schika- 
neder. — Euling, Studien über Helnr. Kaufriiiger. — -im-, 
Siecke. Mrtbol. Briefe. I. Grundsätze der Sagenforschnng. 
II. Inlands Behandlung der Thor-Sagen. — 42: F. Ii . Silvio 
Pellico. opere, cd. M. Kinieri — A. Gebhardt. L'oestion. 
Isländische Dichter der Neuzeit. — Tiirck. Kine neue Faust- 
Erklärung. — 43: W . . . e. Maddalena, lottere inedite del 
Goldoni. — F. K., Thiele. LnUiers Sprkhwftrtersammlung. 

- 44: Koschwitz, Anleitung zum Studium der franz. Philo- 
logie. - Ii., fiiraud, Essai sur Taine. I.dw. Pr.. Skeat, 
Notes on english etyinology. — Poem. Goethe. 
Deutsche Liternturzeitung No. 39: Planer und Reiss- 
mann. Johann Gottfried Seume, von Sancr. — Nyrop. 
Grammaire historlqne de la langue franraise, von Cloetta. 

— No. 40: Altdeutsche- lateinische Spielmanmigedichte des 
10. Jahrb., übertragen von M. Heyne, von Von der Leycn, 

— No. 41: Neckel. 1'ebcr die altgermanischen Relativsätze, 
vou Seemilller. — An old English martyrology. by George 
Herzfeld, von Kaluza. — Röhricht. Deutsche Pilgerreise!! 
nach dem heiligen I,ande. Neue Ausgabe, von Itenzinger. — 
Xo. 42: Werner, Notkers Sequenzen, von Schönbach. — 
Eckermann, Goethes Fanst am Hnfe des Kaisers In drei 
Akten für die Huhne eingerichtet, hrsif. von Tewes, von 
Witkowsky. — No. 43: Krause. SprafWissetischaftl. Ab- 
handlungen, von Kruchmanu. — Pesch el u. Wildcuow. 
Tlirodor Körner und die Seinen, von Sauer. 

Neun Jahrbücher für da» klass. Altertum, Geschichte 
und deutsche Literatur und iflr Pädagogik Bd. VII u 
VIII, t>. 7: Th. Zielinski, I»ie Tragödie des Glaubens. Be- 
trachtungen zu Immermann's Merlin. - W. Hoppe, Das 
Verhältnis Jean Pauls zur Philosophie seiner Zeit Sehl.;. 
8: E. <irosse, Wundt's Völkerpsychologie. — V Götze. 
Rotwelsch. - M. Wohlrab, Per Aufbau der Handlung in 
(«oetbes Iphigenie. 
Wochenschrift für klass. Philologie 18, 4_>: M Niemeyer, 

ii. die latein. 



Hirt, der Hiat hei Plaiitus n, die latein. Aspiration bis zum 
10 Jahrb. - H. Ziemer. Körting. Lut.-roman. Wörterbuch. 
•J.Aull. — 43 Ders., Salverda de Grave, essai sur quelques 
groupes de mots emprtintes par le Nöerlandais au Latin ecrit. 
Südwestdeutsche. Scuulblätter 1901. 10: Jos. Haas, lieber 
den Ausdruck der bedingten Kausalität im Französischen. 
Deutsche Rundschau Nov.: Bernh. Sopban, Goethes t'nter- 

haltungcn mit Carl Friedrich Anton von Conta. 
Da« literar. Echo III, 24: C, V. Susan, Dante- l'ebcr- 
getzungon. 

Die Heimat. Monatsschrift des Vereins znr Pflege der 
Natur- und Landeskunde in Sehleswg-Holsteln, Ham- 
burg u. Lübeck XI. 10: Karford, Die Natur im 'Volks- 
munde I. — Wisser, Volksmärchen aus dem Östl Holstein. 

- Langfeldt. Beitrage zur Erklärung schleswiger Orts- 
namen. 

Allgemeine, Zeitung Beilage 221 : H. Schneegans. Molieres 
Tartüffe. 230: H. Schuchurdt, Die Wahl einer Gemein- 
sprache. - 235: II St. Chamberlain, (ioethe n der Typus 
des gel man. Gcnins. — 238: W. Crönert, Neue Böhmcr- 
waldschauapiele. - 239: E. Kilian. Der zweiteilige Goethe- 
sche Theater-Ii BU. 

The Athenäen,,. 38M1: Liddell, Chauccr. - A H. Billings. 
A guide to the Middle English metrical roraances - De la 
I. im Je de Culaii, Ia'S personiiages de l'tpopee romane - The 
opus majus of Hoger Bacon. — The date of Gower's birth. 

- 3859: Tbe l.ovc Letters of Victor Hugo; The Lovc Letters 
of Balzac. - HHrti: Ktymology of jwit. Brazilian words 
in English. — 38t51: A. Lang. Tcnnvson. 

Sluseura IX. 9: Hcymans, Wundt, Volkerpsychologie I. 2; 
Die Sprache. - Boer, Saxo Grammaticus, (Ibers, v. Jantzeii. 

- Van Hamel, Das altfranz Rolandslied, hrsg. von E. 
Stengel. 

Tijd»piegel 1901 Ort.: (»ort. De nieuwe Faust-commentaar, 
Nederland 1901. Oct.: Nijhoff, De staatsman-dichtcr Willem 
van Ilaren. 

Revue critique 41: A. Meillet, Delbrück. Grundfragen der 
Sprachforschung — V. IL, Morgan Callaway. The Apposi- 



tive Participle in Anglo-Saxon. — F. Piquet. Schaer. Die 
altdeutschen Fechter und Spielleut*. — 42: V. H.. Diehn, 
Die Pronomina im Friilimittelengliscben. — 43: J. J, Jusse- 
rand. Ilastiugs. I-e Thcatrc fram;ais et anglais, ses origines 
grecqneg et latines. -- 44: Ch. Dejob, Harcolta di studi 
critici dedicata ad Aless. D'Aticona. — 46: A. C. Joh. Jakob 
Hodmer. Denkschrift zum CC. (ieburtstage. — A. C, Üeiger, 
Das junge Deutschlatid u. die pretissiaehe Onsur; Therese 
Hulier I7B4 -1K2!»: tioethe-.lalirbuch 22. — A. C, Sorel, 
Etudes de. lit.teratnre et d'histoire. 
Revue pol. et litt. 12: L. Seche. Balzac a Fougere«. La genese 
des '( hoiians'. - I.e tnetier drainattque fM. M. F. Vanuerera, 

E. Fahre. Jean-Jnllicn i — 14: IL Frichct: L'n roman oublie: 
Obermann. — \h: E. Fagnet: Le monvement littöraire con- 
tempornin Besprechung des so betitelten Buches von Georges 
l'ellissieri. 

Revue des denx niondes IT» April: A. Filon, Les sonnets 
de Shakespeare. - Iii. Sept. u. 15 Od. enthält zwei Artikel 
über das Dictionnairc general de la langue francaise. von 

(i. Pins. 

La Revue de Paris 1\ April: A. Le Breton, Les origines 

du roman populaire. — 1. Mai: (i. Lanson, Moliere et la 

flirre. — li> Sept.: <i. Paris, Etüde historique et topo- 

graphique sur Knncevuiix. 
Revue hebdomndaire r>, .1 an : H. Bordeaux. Les reeditions 

Balzac. — Iti. Miirz: Ders. . Sainte-Beuve inconnu, — 

3ii. Marz: Ders.. Victor Hugo liance. — 4. Mai: Jos. 

AgcorgcK. George Sand paysan. - ß. Juli: H. Bordeaux, 

Le roman ronumesque. 
Annales de rUnivemiti ; de Lyon. Nonv. scrie II, 8: .1. 

Firmery. Notes critiques sur quelques tradnetions alle- 

mandes de poemes frxnrais au Inoyen itge. 
Bulletin de la societe philomatique vosgieaae Hd 20: 

A. Foiirnier. (Quelques noms de lieun vosgiens. 
Bulletin de In Soeiete d'etudes des Haute« 'Alpes 1898, 

S 1-4 1 7. 3t H— IS. 1H!»;(. S. 129-44. 187 -201.297 319: 

F. N. Nicollet. Phonetiqne du [sie] patois alpin. 
Annales des Basses Alpe» DUO. t. IX: V. Lieutaud, Or- 
donnance» proveneales <lc- Saint-Michel-Ies-Forcalquier 1507 — 
15t« (S. 377- Sl . - '/. Isnard. Mystire des Trois Bois. 

Annales du Midi 52 («>etober 1901 1: F. Torraca, Sur la 

date de la moit de Suvari de Matlleon. 
Revue frniico-alleiuande Iii, 57: P. Brun, la philosophie 

-d Alfred de Vigny. - Ad. Thimme, Znr Charakteristik der 

franz. und deutschen Volkslieder I. 



N e ti erschienene Bücher. 

Allen Patun. Lucy, Murgain la Fee. A Study in the Fairy 
Mythology of the Middle Ages - Radclifle College Mono- 
graphs 13. Boston, Ginn & Comp. 8*. 

Barclay. .T., Euphormto. Satirischer Roman, nebst Eupbor- 
miog Selbstverteidigting und dem Spiegel des menschlichen 
Geistes. Aus dem L it." v. G. Waltz. Mit dem Bildnis Barc- 
lay ?. Heidelberg. Winter gr. 8°. XVIII, (506 8. M. 4. 

t'rcizenaeh, W,. t ieschichte des neueren' Dramas. 2. Bd. 
Kcnaissmicc und Hefonnation. 1. Tl. gr. 8*. XIV, 532 S. 
Halle. Niemeyer. M. II 

Forschungen, literarhistorische. Hrsg v. .1. Schick u. M. 
Frh. v Waldberg. XV II.-. XXI. Heft gr. 8». E. Fclber. 
Berlin. M. 18.4t.). XVII. A. Brand. Müller v. Itzehoe. Sein 
Leben und seine Werke. Ein Beitrag znr Geschichte des 
deutschen Romans im 18. Jahrb. VII. 9» S. M. 2.40. — 
XVIII M. Octtcring, Heliodor und seine Bedeutung für 
die Literatur. XII. 17Ü S M. 4. XIX. Th. K Td's Spanish 
tragedy. Hrsg. v. .1. Schick. I Kritischer Text u. Apparat. 
Mit 4 Fksms. aus alten Ouartos. CHI, 139 S. M. 7. - 
XX. E A Boiirke. Wort u. Bedeutung in Goethes Sprache. 
XV. 338 8 M 5. XXI: W Deetjen. Immermanns 
.Kaiser Friedrich der Zweite'. Ein Beitrag zur (ieschichte 
der Hohenstaufendramen. IX. 21t> S M. 4;. 

Uli mm er <-. Franc. B. The Hcginnings of Poetry. Newyork, 
Tbe Macmillan Company. Xi 48:1 S. 8° 

Basti n gs. Charles, The Theatre, its Development in France 
and Rußland, and a History of its Greek and Latin Origins. 
Witli an Iiilrodu<'tnrj Letter from Monsieur Vietorien Sardou. 
Authorised Translation by Francis A. Welby. London. Duck- 
worth. Svo, pp. ;^4. 8/ 

John. Ivor B. The Mabinogion. (Populär Studies in Mytho- 
logy. Komaiice. and Folkl<»re. No. IL. London, D. Nutt, 
l(5mo. sd.. pp 55. fid. 
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Lexlcon Abbreviaturarum. Wörterbuch lateinischer ond 
italienischer Abkürzungen, wie sie in Urkunden nnd Hand- 
schriften besonders des Mittelalters gebräuchlich sind, dar- 
stellt in Uber 16000 /.eichen, nebst einer Abhandlung Uber 
die mittelalterliche Kurzschrift, eintr Zusammenstellung epi- 
grapbiseber Sinei, der alten römischen 11. arabischen Zählung 
nnd der Zeichen für Münzen. Ma'se und Gewichte. Von 
Adriano Cappelli. Archivar und Palaograph bei dem konlgl. 
Staatsarchiv zu Mailand. LI. 548 S. 8« M 750. J. .1. 
Weher, Leipxi»? (Das Buch. Uber dessen Inhalt der aus- 
führliche Titel schon hinreichend orientiert, wird aneh den 
Philologen willkommen sein.] 

Martinak, E.. Psychologische Untersuchungen z. Bedeutungs- 
lehre gr. 8». VII. 98 S. Leipzig, Barth. M. 3. 

Meyer. Th. A.. Das Stilgcset* der Poesie, I.eipzig, Hirtel. 
XI, 2.11 S. 8». M. 4. 

Nausestcr, W„ Denken. Sprechen u. Lehren. 1. Die Gram- 
matik, gr. 8». 195 S. Berlin. Weidmann. M 4. 

Nyrop. Kristofler. Ordenes liv. Kobenhavn. det Sehubotheske 
lorlag 239 S. 8°. 

Ostboff. Herrn.. Etymologische l'arerg.i. I. Teil. Leipzig. 
S. Hinsel. VIII. 378 s. 8«. 

Sammlung indogermanischer Lehrbücher. Hrsg. v. 11. Hirt. 
I. Keihe: Grammatiken. 3. Bd. 8°. Ileidelherg. ('. Winter. 
M. 10. [3 Sommer. F.. Handbuch der lateinischen Laut- 
und Formenlehre. Eine Einführung in das Sprachwissen- 
schaft!. Studium des Lateins. XX III. «U3 8. II. 10.] 

Sievers. K, ürundziige der Phonetik zur Einführung in das 
.Studium der Lautlehre der indogerm. Sprachen. 5. verb. 
AuH. XVI, 328 8. 8«. M. 5. Leipzig, Breitkopf A Härtel. 

Vocabulaire etymologique de la langue grecque et 
de la langue latine, par P. Ijturent et G. Hartmann. 
XXVIII. 497 S. 8». I'aris, Ch. Delagrave. Prix cart. toile. 
fr. 6. 

Zeitler. .lul.. Die Kunstphilosophie von Hipp. Ad. Taine. 

Leipzig. Herrn. Seemann Naelif. VIII. 20(5 S. 8». M. 6. 
. Nietzsches Aesthetik. Ebenda. IV, 308 S. 8». M. 3. 



Agjahardas. W.. Deutsche Worte ans zwei Jahrtausenden. 

Prag, Neugebauer, gr. 8». 95 S. M. 1.80. 
Basen, V.. La po&iqne de Schiller, Collect Inn historiqne des 

grands philosophes. Paris. FcL Alcan. 8*. fr. 4. 
Bchaghel. Otto, I>ie deutsche Sprache. Zweite neubearbeite,te 

Auflage. - Das Wissen der (legenwart. 64. Band. Leipzig, 

ü. Freytag. Wien u. Prag. F. Tcmpsky. 370 S, 8» M 3 60. 
Berthold, 0.. Die Sage vom Dr. Heinrich Fangt. Lclpzig- 

Mockan. K O. Th. Scheffcr. 8«. M. 8. 
Bruns. K., Volks Wörter der Prov. Sachsen (Ostteil) nebst 

vielen geschichtlich merkwürdigen Ausdrücken d. sachsischen 

Vorzeit, gr. 8». 31 S. Torgau, Friedr. Jacob. In Komm. 

M - 40. 

Conscntins. E., Lessing und die Vossische Zeitung. 8». 

VI, 110 8. Leipzig. E. Avenarius. M. 3. 
Cook, Arth. B.. The Development of the Nature-Sense in the 

German Lyric. Spartansburg. S. (.'.. W. F. Bnrncs. 8». 1 19 8. 

(University of Virginia Studies in Tenbmic Languages. No.3). 
Crome, IL. Hof n. Hnfe. Eine philolog. Untersuchung, gr. 8«. 

54 8. «satt- Diss. M 1.40. 
Dobmann. Th., Die Technik der Gellertschen Lustspiele. 

Progr. Freiburg 1901. 15 S. 4». 
Drechsler, Paul, Das Verhältnis des Schlesiers zu seinen 

Haustieren und Baumen. Ein Beitrag zur deutschen Volks- 
kunde. Progr. Zaborze. 4». 
Duch osal. IL, Essai sur Grillparzer. Paris, Delagrave. 

63 S. 8°. 

Fischer, K.. Eduard Menkes Leben u. Werke, gr. 8». IX, 
240 S. m Abbildgn. Berlin, B. Behr's Verlag. M. 6.25. 

Fleischer, Ida. Die Wortbitdung bei Notker und in den ver- 
wandten Werken, eine Untersnchung der Sprache Notkers 
mit besond. Rücksicht auf die Neubildungen. Diss gr. 8*. 
80 8. Güttingen 1901. Vandenhoeck & Kuprecht. M. 2. 

Ford. C. H., Scheffel als Komandichter. iScheffcl as a Novel- 
list) Diss. München 19IJ0. 60 8. 8*. 

Forstemann. Ernst.. Altdeutsches Namenbuch. Liefrg. 11. 
(Schluss des 1. Bdes). 

Gebhardt, A.. Grammatik der Nürnberger Mundart. Ge- 
schichtliche Darstellung der einzelnen Laut«. Hab. Er- 
langen 1901. 47 S 8«. 

Gloel, IL. Die Familiennamen Wesels. Beitrag zur Namen- 
kunde des Niederrheins. W« sc', Kühler. XI, 150 8. 8». 



Goethe'» Werke. Hrsg. im Auftrage der Grossherzogin Sophie 
v. Sachsen III. Abtl. 12 Bd. u. IV. Abtl. 25 Bd. Kleine 
Ausg. gr. 8». M. 11. Einbde. ä M. 2. Grosse Ausg. M. 13. 
Einbde. a M. 2.60. Weimar, Herrn. Böhlaus Nacbf. [III. 12 
Tagebücher. 1829 - 1830. VII, 412 8. M. 5.40. Grosse Ansg. 
M. 6.40. - IV. 25. Briefe, 28. VII. 1814 -21. V. 1815. XII, 
425 8. M. 5m Grosse Ausg. M. 6.60.] 

Goethc's Briefe. Ausgewählt und in chronologischer Folge 
mit Anmerkungen hrsg. v Eduard von der Hellen. 1. Bd. 
1764 - 1779. CottVsche Bibl. der Weltliteratur Band 307. 
Stuttgart. Cotta. M. 1. 

Goethe- Briefe. Mit Einleitungen oud Erläuterungen hrsg. 
von Phil. Stein. I. Der junge Goethe 1764-1775 Berlin. 
Otto Klsner. 8» M. 3. 

Goethe s Persönlichkeit. Drei Reden des Kanzlers Friedrich 
v. Müller, geh. in den Jahren 1830 u 1832. Hrsg. n. ein- 
geleitet v. W. Bode. Berlin. Mittler & Sohn. 8». M. 1.25. 

Graf, H. G., Goethe Uber seine Dichtungen. Versuch einer 
, Sammlung aller Aensserungen des Dichters über seine poet, 
Werke. I. Die ep. Dichtungen. 2. gr. 8". 680 S. M. 9 
Frankfurt a. M., Rotten & Löning. 

Guglia. K , Analekten zur deutschen Literaturgeschichte. Auf- 
nahme französischer Bchriftuteller in Deutschland in der 2. 
Ilällte des 18. und zu Anfang des 19. Jahrb. Progr. Wien 
IDOL 26 S. 8». 

Heehtenberg, K., Das Fremdwort bei Grimmeishansen- Ein 
Beitrag zur F'remdworterfrage des 17. Jahrh. Diss. Heidel- 
berg 1901. 48 S. 8«. 

Herrmann. Paul, Erlauterungen zu den ersten 9 Büchern 
der Panischen Geschichte des Saso Grammaticus. 1. Teil. 
Uebersetzung mit einer Karte, Leipzig. Engelmann. X. 
508 S. 8». M. 7. 

Houben. Dr. Heinr. Hubert. Gutzkow-Fnnde. Beitrage zur 
Literatur- und Kulturgeschichte des 19. Jahrb. gr. &. XI. 
568 8. Berlin 1901. A. L. Wolff. M. 10. 

Humboldt. Karoline von. Neue Briefe. Rudolf Hayn» zum 
Gedächtnis. Hrsg. nnd erläutert von Albert Leitzuninn. 
III, 152 S. Halle, Niemeyer. 8«. M. 860. 

Jessen. K. D.. Heinses Stellung zur bildenden Kunst nnd 
ihrer Aesthetik. I. Teil. Bis Italien. Diss. Berlin 1901. 
45 S. 8». 

Jonas. A„ Ein ungedruckter Brief Leasings. Progr. Stettin, 
fi S. 4«. 

Kalthoff. A.. Die religiösen Probleme in Goethes Faust. 

Ernste Antworten auf ernste Fragen, gr. 8°. III, 137 8. 

Berlin 1901. C. A. Sehwetscbke 4 Sohn. M. 2. 
Kantal, IL. Das Plattdeutsche in Natangen. 2. Teil. 28 S. 

4». Progr. Tilsit. 
Kaulfmann. F.. Deutsche Grammatik. Knrzgefasste Laut- 

nnd Formenlehre des Gotischen, Alt-, Mittel- und Neuhoch- 
deutschen. Dritte vermehrte n. verbesserte Auflage. Gr. 8°. 

VIII. 110 Marburg, Elwert. M. 2.20. 
Klee, G.. GrundzOge der deutschen Literaturgeschichte. Für 

höhere Schulen und zum Selbstunterricht. 4 Aufl. 11. — 13. 

Taus. gr. 8«. VIII. 188 8. Berlin, Gg. Bondi. M. 1.50. 
Kürsten, 0., Phonetik und Vokalismus der Nordostthüring. 

Mundart von Buttelstedt bei Weimar. Diss. Jena 1901. 

39 S. 8«. 

Lessei. H. v . Quellcnuntersuchnngen über Anastasias Grüns 
„Pfaff vom Kahlenberg". Diss. München 1901. 32 8. 8«. 

Litzmann, B.. Ibsens Dramen 1877—1900. Ein Beitrag zur 
Geschichte des deutschen Dramas im 19. Jahrb. gr. 8°. VII. 
176 S. Hamburg, Voss. M. 3 50. 

Lore, H.. Zur Geschichte des Volksliedes im 18. Jahrb. Diss. 
Berlin 1901. 38 S 8«. 

Mavnc. H.. Ed. Mflrike. Sein Leben u. Dichten. Stuttgart. 
Cotta. 8». M. 6 50. 

Meisinger, (>.. Die Rappenauer Mundart, I. Teil: Laut- 
lehre. Diss. Heidelberg 1901. 44 S. 8». 

Mosapp. H., Charlotte v Schiller. Ein Lebens- u. Charakter- 
bild. Mit 2 Lichtdr.- Beilagen n. 21 Textbildem. 2. Aufl. 
gr. 8*. XII. 268 S. Stuttgart, Maz Kielmann M. 4. 

Müller. M.. Ueber die Stilform der altdeutschen Zaubersprüche 
bis 1300. Diss. Kiel 1901. 78 8. 8». 

Neudrucke deutscher Literatnrwerke des XVI. und XVII. 
Jahrh. No. 176: Johann von Schwarzenberg, Das 
Büchlein vom Zutrinken Hrsg. v. W. Scheel. 8". M. —.60. 
— No. 177 181: Angelus Silesius, Heilige Seelenlust oder 
geistl Hirtenlieder der in ihren Jesnm verliebten Psyche. 
1057. 1668. Hrsg. v. G. Ellinger. XXXV11. 312 8. 8». 
M. 3. - No 182: Johann Fischart. Das Gluckhaft* Schiff 
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Zürich. 1577. Hrsg. von G. Baeseke. XXV, 60 8. 8». 
M. -.6a Halle. M. Niemeyer. 
Prochnow. G., Mittelhochdeutsche Silvesterlegenden und ihre 

Quellen. Diss. Marburg 1901. 8« S. 
Kunze, M., Goethe und Loewe. Leipzig, Breitkopf 4 Härtel. 

4*. 21 S. M. -.50. 
Sammlung kurzer Grammatiken germanischer Dialekte Hrsg. 
von W. Braune. VIII. 3. Lfg. gr. 8°. Halle . Niemcyer. 
M. 2 [VIII. Noreen, A., Altnordische Grammutik II. Alt- 
schwedische Grammatik mit Einschluss des Altgutnischcn. 
3. Lfg. Nomen, Adverbium, Zahlwort. S. 280—387 M. 2.| 
Scbfiningh's Ausgaben deutscher Klassiker m. ausführlichen 
Erlauterungen. 27. Bd. 8". [27. George», M , Mittelhoch- 
deutsche Dichtungen. Nebst Einleitung und Erlauterungen, 
bearb. v. G V. 224 S. M. 2 ] 
Stephens, G., The Old Northern Rnnic Monuments of Scan- 
dinavia and England. Vol. 4. Fol., sd. London, Williams 
4 Norgate. 20/ 
Stickelberger. H., Jeremias Gottheit. Ansprache am Denk- 
mal von Jeremias Gottheit. [Aus: „Schweix. I.ehrerxeitg/] 
Zürich, Grell Füssli. gr. 8». 8 8. M. 25. 
Stötzner, P., Osterfciern, hrsg. nach einer Zwickauer Hs. 

ans dem Anfange des 1«. Jahrb. 28 S. 4°. Progr- Zwickau. 
Sundermann. H.. Friesische u. nicdcrsilchsische Bestandteile 
in den Ortsnamen Ostfrieslands. Ein Beitrag zur Siedelungs- 
gesebiehte der Nordseekllstc. Lex. 8». X, 48 S. Emden, 
W. Haynel H. 2. 
Sydow. M.. Burkart von Hohenfels und seine Lieder. Diss. 

Berlin 1H01. 42 8. 8«. 
Te Winkel. J . De noordnederlandsche Tongrallen ; Atlas van 

Taalkaarten roet Tekst AHev. 2. I<eiden, Brill 
Textbibliothek, Altdeutsehe. IL Meier Helmbrecht von 
Wernher dem Gartenaere. Hrsg. von Fr. Panzer. Halle, 
Nlemeyer. XVII. 64 S Kl. 8». M. -.80. 
Todt, K.. Goethe und die Bibel. Progr. Gvron. Steglitz. 
S. 13- 26. 

Volkslieder, Oberschefflenzer. Gesammfit v. Auguste Bender, 
Niederschrift der Weisen von Dr. .1. Pommer. Karlsruhe, 
PillmeyeT. 8». M. 3. 

Wörterbuch, Deutsches, von Jac. Grimm u. Wilh. Grimm. 
X, 7: Sinn - 
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Bock, F., Metrische Studien zu Thomas Hoccleves Werken 
Diss. München 1900. VI, 68 S. 8°. 

Brook, Stopford A„ Kiug Alfred as Educator of hin Peopte 
and Man of Letters. With an Appendix of Passages from 
the Writings of Alfred. Selected and Translated from the 
Old English by Kate M. Warren. Cr. 8vo, sd., pp. 70. Lon- 
don. Macmillan. 1/ 

Brotanek. Rud., Geschieht« des englischen Maskenspiels und 
verwandter Gattungen. = Wiener Beitrage zur englischen 
Philologie. XV. Band, gr 8*. XV, 371 S. Wien, Brau- 
möller. M. 12. 

Billbring, Karl D., Altenglisches Elementarbuch. \. Laut- 
lehre. = Sammlung genn. Elemenurbllcher. I, 4. Heidel- 
berg. C. Winter. XVIII, 260 S. tft M. 4.80. 

Burns, Hubert. The PoeticAl Works of. Edit. by Alexander 
Smith. Savoy. Ed. Illust. by Moore Smith. With Glossa- 
rial Index aud Biographical Memoir. Cr. 8vo, mor., pp. 
xxxiii «J2. London. S Bagster. 10/6 

The Poetry of. Edit. by William Ernest Henley and 

Thomas F. Henderson. Centenary Edit 4 vols. Cr. 8vo. 
Edinburgh. Jack. 12/6 

Byron, Lord, Works. New. Revised. and Enlarged ed. With 
niusta.. Letters, and Journals. Vol. 6. Edit. by Rowland 
E. Prothero. 8vo, pp. 622. London, J. Murray. 6/ 

Cbambers's 20th Centary Dictionary of the English Lan- 
guage. Pronouncing, Explanatory. Etymologie«!. With Com- 
pound Phrases, Technical Terms in use in the Ans and 
Science», Colloquialiams. Füll Appendices, and copiously 
Illustrated. Edit. by Rev. Thomas Davidson. 8vo, pp. viit— 
1207. London, Chambers. 3/6 

Elton. Louis C, Shakespeare in Music. A Collection of the 
Chief Musical Allusions in the Plays of Shakespeare, with 
an Attempt at tbeir Explanation and Derivation, together 
with mach of the Original Music Illust. Cr. 8vo, pp. 461. 
London, D. Natt. 6/ 

Forschungen zur englischen Sprache u, Literatur begründet 
v. E. Kolbing 2. Heft gr 8*. Breslau. M. * II Marcus. 
M.3.20. [2. Weyrauch, M., Die 



FOchsel. H.. Die Sprache der Northumbriseben Interlinear- 
veision zum Johannes- Evangelium. Diss. München 1901. 
62 S. 8». 

Greenough. J. B.. and G. L. Kittredge, Words and their 
Ways in English Speech. New- York, The Macmillan Com- 
pany. 8». 442 S. 

Keats, John, Poetical Works. World'» Classic». 12mo, pp. 
344. London. G. Richards 2/ 

Kern. A., George Chapmnn's Tragödie Caesar and Pombey 
und ihre Qnellen. Diss Halle 1901. 44 9 8». 

Knowlson. T. 8.. flow to study English litterature. Lon- 
don. Richards. 8*. 3 sh. 6 d. 

Koeppel. Emil, Zur Semasiologie de« Englischen. S. A. aus 
Strassburger Festschrift zur XLVI. Versammlung Deutscher 
Philologen. S. 49-67. 

Kyd. Thomas. Works. Edit. from the original Text». With 
Introduction, Notes, and Focsimiles by Frederic L. Boas. 
Roy. 8vo. pp. 586 Oxford, Clarendon Press 15/ 

Lang. Andrew, Alfred Tennyson. Modern English Writers. 
Cr. 8vo, pp. viii -£43. London. W. Blackwood. 2/6 

Lindelöf, L'.. Die Hs Junins 27 der Bibliotheca Bodlelana. 
S A. ans den Memoire» de la Societe Neo-philologiquo * 
Helsingfors III. 8. 1-73. Helsingfors 1901. 

Macaulay. Lord, Essays on Lite and Writings of Addison. 
Edit by A. Burrell. Cr. 8vo. London. Longmans. 1/6 

Heindl, Vincenx, Sir George Ethcredge, sein Leben, seine 
Zeit und seine Dramen. - Wiener Beitrage zur englisohen 
Philologie. Baad XIV. VII, 278 S. gr. 8». 1901. Wien, 
Braumüller. M. 7 

Morlcy, Edith J., The Works of Sir Philip Sidney. Unlver- 
sity College, London. The Quain Ks*ay. 1901. 8vo, sd., 
pp. 60. London, Hugh Rees. 1/ 

New Euglish Dictionary on Historie«! Principles. A. Foud- 
ded Mainly on the Materials collected by the Philological 
Society. Edit by Dr. James A. II. Mnrray, with the asst- 
stance of many Scholars and Men of Science. Oxford Eag- 
lisb Dictionary. Kai*rr-Kyx. Vol 6. Double Section. Fol. 
Oxford. Clarendon, Press. 5, 

O'Donoghue, D. J.. Tbe Poets of Ireland. A Biographical 
and Bibliographie»! Dictionary of- Irish Writers of English 
Verse. New. Enlarged, and thoroughly Revised Edition. 
Part I. (To be completed in ö parts.) 8vo, sd., pp. 61. Dub- 
lin, O'Donoghue 4 t o. 2/ 

Ottering, w. K.. Wordsworth's u. Byron's Natur-Dichtung. 
Freib. Diss. Karlsruhe 1901. 198 8. 8». 

OelznerPetcrsen, Kate. The Sources of the Parson's Tale. 
Boston. Ginn 4 Company. Radcliffc College 
No. 12. IV, 81 S. 8f 

Ritter. Otto, Quellenstudien zu Robert Burns. 1773-1791. 
Berlin. Mayer 4 MUller. -- Palaestra XX. VIII, 260 S. 8». 
M. 7.50 

Sehaub, E., W. M. Thackeray's Entwicklang zum Schrift- 
steller. Ein Beitrag zur Biographie W. M. Tbackerays. 
Dis«. Basel 1901. 125 S. 8". 

Schröer. A.. Modernenglische Elementargrammatik (Laut- u. 
Formenlehre). [Ans: ,G rieb- Schröer, Englisch-deutsches u. 
deutsch-englisch. Worterlmch"J. Lex.-8*. 20 S. Stuttgart, 
Paul Neff. M. —.30. 

Stettens. IL. Versbau und Sprache des mittelenglischen stab- 
reimenden Gedichtes The wars of Alexander'. Diss. Bonn 
1901. 32 S. 8». 

Stollreiter. E.. Quellen-Nachweise zu John (iowers Confessto 
Amantis, L Teil. Diss München 1901. 58 S. 8». 

Viseber. Fr. Th., Shakespeare- Vortrage. IV. König Johann; 
Richard II. ; Heinrich IV; Heinrich V. Stuttgart, Cotta. 8*. 
M. 8. 

Weber, F., Lacvs Sauny the Scot und Garriek's Catharine 
and Petruchio im Verhältnis zu ihren Quellen Diss. Rostock 
1901. 85 S. 8". 

Zunitza, Julius, Alt- und mittelenglisches 
Zum Gebrauche bei Universität«- Vorlesungen 
Uebungen. Mit einem Wörterbuche. 6. verb. Auflage, * 
von J. Schipper. X, 337 S. 8°. Wien. Braumüller. M. 6.80. 

Alarcon, P. A. de. El Captttn Veneno. Ed. with notes and 
vocabulary by George Griffin Brownell New -York. 12°. 
143 8. 

Alessi. Gius.. II Petrarca precursore dpgli umanisti: studio, 
libr. edit Ant. Trlmarchi, 1901. 8». p. 34 
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Ann »Ii della r. scuola normale superiore di Pisa. Filoeofia 
e filologia. Vol. XIV. Pisa, tip. succ. fraidli Nistri, 1901. 
8». p. 32.' IPintor, Fortunalo, Delle liriche di Bernardo 
Tusso. — Ferrari, Luigi. Del Calle, periodico inilnnese dd 
aecolo XVIII]. 

Arnold. WUh., Edmond Rostands 'Princesse I.ointaine' nnd 
'Samaritaine'. Ein Beitrag z. Würdigung der Iranz. Dramen- 
dichtung der Gegenwart. Pius, gr. 8". 89 S. Arnstadt 
1901. Leipzig, ü. Fock. M 1.50. 

Aucassin et Nicolette, chante-fahle da XII*"« siede, mise 
en francais moderne par Gustave Micbaat, avec onc preface 
de Jos. B6dier. Paris, Fontemoing. XI.VII, 137 v kl. 8*. 

Beiträge. MUnchener, znr romanischen and englischen Philo- 
logie. Hrsg. y. ü. Breymann n. J. Schick. XXII. gr. 8*. 
Leipzig, A. Deichen Nachf. [XXII. Buchet mann. Frat 
Edm , 0. Cap., Jean de Rotrou's Antigone u. ihre Quellen. 
Ein Beitrag zur Geschichte des antiken Einflusses auf die 
französische Tragödie des XVII. Jahrh. XVI, 268 S. 1901. 
M. 6JbO.] 

Bibliothek, romanische. Hrsg. von W. Foerster. I. 8°- 
Halle, Niemeyer. M. 6. [I. Kriatian r. Troyes' Cliges 
Textausgabe mit Einleitungen. Anmerkungen and Glossar 
hrsg. v. W. Foerster. 2. Aufl. XLVU, 231 S. M. ß.] 

Blersch, Die stilistische Bedeutung des französischen Sub- 
stantivs. Progr. Bottweil 1901. 24 S. K» 

Blochet. E., Lea sources Orientale» de la Uivine Com6die. — 
Les litteratures populaires de tonte» les nations. t. XU. 
Paris, Haiaonneove. 8*. fr. 5. 

Bock, M., Vergleiche and Gleichnisse bei einigen altfranxös. 
Dichtern. Progr. Linz 1901 66 S. 8°. 

Brandes, G., Les grands conrants litteraircs au XIX« siede. 

L'ecole romantique en France. Ouvrage traduit sur la 8* ed. 

allemande par A. Topin. Prec^de «Tone introdaction par 

V. Baach, gr. 8» XXIV, 394 S. Berlin, Barsdorf M. 5. 
Brunetiere. F., L'Evolution de la poesie lyrique en France 

an XIX« siecle. Lecons professces a la Sorbonne par Ferdi- 

nand Brnnetiere. T. 2. Spedition. In -16 -306 p. Paris, 

Hb. Hachette et C». 1901. fr. 3ÜO. 
Buchenau, A., Zum Versbau Mistrals. Diss. Marburg 1901. 

182 8. 

Campus, 0., Fonetica del dialetto logudorese. Torino, tip. 

Vincenzo Bona, 1901. 8". p. 78. 
Caponi, Gustavo, Di Alessandro Pazzt de* Medici e delle 
sne tragedie metriebe. Prato. tip. Uiachetti. figlio e C. 
1901. 8». p. »6. Ont. 50. 
Caselli, A., Studio comparativo tra la lingua iuliana e la 

francese. Parte 1. Measina, Trimarchi. 8*. 2 1. 
Catalogue Fdibreen et du Midi de la France. 1" Anne« 
1900. Notes et documenta sur le Felibrige, avec la biblio- 
graphie des Majoraux des origines a nosjoars (1876 — 1901). 
Bibliographie sommaire des reuvres publiees en 1900 con- 
cernant le Midi de la France et plus particnliercmcnt la 
langue d'oe. It£dige par Edmond Lefcvre. Marseille, Paul 
Ruat IV, 122 S. 8». fr. 3.50. 
Cervantes, Miguel de. Don Qixote. Vol. 2 and 3. (Complete 
Works of Miguel de Cervantes Saavedra. in 12 vols.) Edit. 
by Jas. Fitzmaurice-Kelly. Trans, by .lohn Ortnshy. Cr. 8ro, 
pp. VII, 245. IX, 243. Glasgow, Gowans 4 Cray. 2/ 
Cbiattone, Dom., I due codid mss. della Franccgca da Himini, 
di Silvio Pellico. esistenti in casa Cavazza a Salnxxo e i loro 
annotatori. Saluzzo. tip. di Bovo e Baccolo, 1901. 8*. p. 52, 
con facsimile. [Estr. dal Piccolo Archivio etorlco dcll' antico 
marcheaato di Saluzzo. anno I, n' 1-2.1 
Choix de lettres dn XVII» siede, publiees avec une intro- 
daction, des notices et des notes par G. Lanson. f> Edition, 
revue. Petit in-16, xxxvi-662 p. Paris, librairie Hachette 
et O. 1901. fr. 2.50. 
Chuqnet. A.. J. J. Rousseau. 2» edition. rcvne. In-16, 208 



p. 7. [Bstr. dal Piccolo 
»au, di saluzzo, anno I, 



pages et portrait. Paris, lib. Hachette et C*. 1901. fr. 2. 
[Les Grands Ecrivains francais.] 
Church, .1. E n Beitrage zur Sprache der Lateinischen Grab- 
inschriften. I. TeiL Diss. München 1901. 98 8. 8". 
Cian, Vit, Varieta dagentistiche: una probabile parodia lette- 
raria e un saggio di precettistica matrimoniale. Pisa. tip. 
Mariotti, 1901. 8*. p. 21. 
Cipolla, Cost, Dante con Dante. Montecassino. Up. di Monte- 
casaino, 1901. 8*. p. 55. L. 1.10. [1. Politica e religione. 
2. Marco Pordo Catonc Uticense. 3 II aorriso di Beatrice.] 
Clouzot, H., L'Ancien Thcätre en Poitou. In-8. xv, 398 p. 
Niort, librairie Clonzot. 1901. fr. 7.50 



Coleccion de autoe, faraas y coloqiilos del siglo XVI, publice 
par Lio Rouanet. T. 3. In-16, 546 nage». Ha cos. impri- 
roerie Protat Ireres. 1901. 

Downer. C. A., Frederic Mistral: Poet and Leader in Pro- 
vence. New- York, The Columbia Univcrsity Press. 277 S. 8°. 

Dreyer, P., Zur Clermonter Passion. Diss. Marburg 1901. 
80 S. 8». 

Engel, Ed.. Geschiebte der französischen Literatur von Ihren 
Anfangen bis auf die Gegenwart. 5. Aufl. (Mit Zusätzen). 
1901. gr. 8* Leipzig, Baedeker. Geb. M. 5. 

Fabiani, Vit,, Ippolito Neri: studio biografico critlco. Firenze, 
Bernardo Seeber edit. Empoli, tip. di Edisao Travcrsari, 
1901. 16°. p. 251. L. 3. II. Vita e corrispondenza episto- 
lare del Neri. 2. Le liriene. 3. Le conolnsioni amorose. 
4. II capitolo. 5. 11 Samminiato. 6. Appendice.] 

Fabre, Joseph, La chanson de Roland. Traduction nouvclle 
et complete rythmee conformement au texte roman. Pre- 
cedee de Roland et la Belle Andc. Prologne a la chanson 
de Roland. Suirie de Autour de Roland, Echos des chan- 
sons de geste de la vieiUe France. Paris, Belin freres. 
664 pages in- 18 jeaus. fr. 4. 

Flechia. Gius., Manipoletto dl etimologie salnzzesi. Saluzzo, 
tip. di Boro e Baccolo. 1901. 8« 
Archivio storico dell" antico 
ni 1-2.] 

Forkert, Fr. Mor., Beitrage zu den Bildern aus dem altfranz. 

Volksleben auf Grund der 'Miraclea de Nostre Dame* par 

personnages. I u. II: Glaubensleben und kirchliches Leben. 

Heidelberger Diss. 146 S. 8*. 
Francesco, I Fioretti di S., secondo 11 Codice Fior 

del Manelli ora per la prima volta pubbl. da L. 

Mit 19 Tafeln nach Gemälden von Cimabue, Giotto u. 

8chUlern. Rom, Loeacber A Co. gr. 8*. !r. 10. 
Giannone, Tom.. Una novefla del Boccaccio ed un dramma 

del Lessing :. studi di critlca storlca e letteraria. Agnnne, 

tip edit. Sannitica. 1901. 8*. p. 170. 
ftinvanna Ildebrando Deila. Lectura Dantis: il canto XXIII 

dclP Inferno, letto nella sala di Dante in Orsanmichde il di 

22 di marzo 190a Firenze, G. C. Sansoni edit, 1901. 8*. 

p 34. L. 1. 

Goldschmidt. H., Studien zur Geschichte der ital. Oper im 
17. Jahrb. Leipzig, Breitkopf u. Hirtel. VIII. 412 S. 8*. 
M. 10. 

Hecker, 0. Boccaccio-Funde: Stücke aus der bislang ver- 
schollenen Bibliothek des Dichters darunter von seiner Hand 
geschriebenes Fremdes und Kit« nee, ermittelt und erwiesen 
von Oskar Hecker. Mit 22 Tafeln. XV, 320 8. gr. 8». Braun 
schweig. Westirmann. M. 20. 

Hilgenfeld, B, La correspondance entre Radne et Boileau 
IL 19 S. 4». Progr. Wohlau. 

Hume, Martin A. The Spanish People. Their Origin. 
Growth, and Influence. With a Map and Bihlingrapby. The 
Great Peoples. Extra er. 8vo, pp. 566. London, Heine- 
mann. 6/ 

Jaberg, Karl, Pejorative Bedeutungsentwicklang im Fran- 
zösischen. Mit Berücksichtigung allgemeiner Fragen der 
Semasiologie. Berner Diss. 41 S. 8». [Die vollständige 
Arbeit erscheint Zs. für rom. Phil. Bd. XXV u. XXVI ] 

Kelly, J. Fitzmaurice, Historia de la litteratura cspaflola. 
Tradncida del ingles y anotada, por A. Bonilla, con un ex- 
tenso prologo del Sr. Menendez y Pelayo. Madrid 1901. 4*. 
10 pesetas. 

Klinger, L, Ueber die Tragödien Casimir Delavignes DI. 

20 S. 4». Progr. Waldenburg i. Schi. 
Knotb, E.. Ubertino von Casale. Ein Beitrag zur religiösen 

Literatur des Franziskanerordens. 60 S. 8°. JI arbarger 

Diss. 

Kohlmann. G., Die italienischen Lehnworte in der neufran- 
zösischen Schriftsprache (seit dem 16. Jahrh ). Dias. Kiel 
1901. 86 S. 8». 

Kötteritz. J., Sprachliche u. textkritische I 



angio- 
iL. 



Greifswald 1901. 65 8. 8». 
Langlois, E., Une redaction en prose de TOride moralis6'. 
In-8, 8 pages. Nogent-le-Rotrou, imprim. Danpeley-Gourer- 
neur. 1901. |Extrait de la Bibliotheque de l'Ecole des 
Charte« (t. 62).) 

La Rue, Jean, Dictionnairc d' Argot Preced* d'nne Histnire 
de 1' Argot par CI4m. Caaciani. Paris, Fl&uimarion. fr. 1.25. 

Leopardi, Giac., II canto terzo dei Paralipomeni della Batra- 
comiomachia : saggio di un commeoto nuovo a cura di Tom- 



Digitized by Google 



429 



1901. Literaturblatt für germanische nnd romanische Philologie. No. 12. 



4äo 



maso Pataiotti. Spoleto. Antonio Ragnoli' tip. edit.. 1901. 
8». p. xfilii, 42. 
Lettere di dantisti [pubblicate da] A. Fiammazxo. con prefa- 
zione di Raffacllo Caverni Primo e sccondo gruppo : lettere 
del secolo XVIII o ad easo relative ; lettere de] secolo XIX 
di distintl dantisti stranieri. Oitt& di Castello, 8. Lapi tip 
edit, 1901. 16«. 2 Toll. p. 55—54. [Collezione di opus- 
coli danteschi inediti o rari diretta da G. I.. Passerini. n' 
«4-65.) 

Lohmann, W., Untersuchungen (Iber Jean Lowets 12 Mys- 
terien an Ehren von Notre Dame de Liesse. Dias. Greifs- 
wald 1900. 99 S. 8*. 

Lupetti, Ant, La lede cattolica, apostelica, romana di Dante 
Aligieri: confcrenza Pisa, tip. di F. Mariotti, 1901. 16°. 

llanacorda. Gins.. I>a 8. Tommaso a Dante: congetturc e 
riscontrl. Bergamo, Istitato italiano d'arti grancne, 1901. 
8». p. 101. 

Mazzoleni. Achille, Sordello e l'apostrofe dantesea. Bergamo, 
■tab. tip. lit. frateUi Bolis, 1901. 8*. p. 14. (Este, dalla 
ReJazione dell'anno 1899-1900 del r. istituto tecnico Vit- 
torio Emanaele II in Bergamo.) 

Helardi, A, 8ui greciami calabro-reggini : appunti dialetto- 
logici. Pistoia, Üp. di O. -Flori, 1901. 8*. p. 40. 

Mennung, Albert, Jean-Francois Sarasin's Leben and Werke, 
seine Zeit nnd Gesellschaft. Krit. Beitrag rar frajuös Lite- 
ratur- and Kulturgeschichte des 17. Jbs. unter Benutzung 
ungedruckter Quellen. I. Bd. Halle, Niemeyer. XXXII, 
436 8. 8*. M. 12. 

Mo Ii er es Meisterwerke. In deutscher Uebertragung von L. 
Fulda. 3. vermehrte Aufl. Stuttgart. Cotta 8*. M. 6,50. 
(Enthalt Jetzt: Tartan*«, Der Misanthrop; Die gelehrten 
Frauen ; Die Schule der Frauen ; Die Schule der Ehemänner : 
Amphitryon ; Der Geizige ; De? eingebildete Kranke ] 

Olivier, J. J„ Lea Comtdiens francais dans les cours d'Alle- 
magne an XVTH« siede. 1™ serie: la Cour elcctorale pala- 
tine 16.. -1778. Preface de M. Emile Faguet, de PAca- 
dttmie francalse. In-4., XXXIII, 225 pages avec 15 planches, 
bois et eaux-f ortes, d'apres les documents de l'epoque. Poi- 
tiers n. Paris, Societ* francaise d'imprim. et de libr. 

Pfau, 0.. Ein Beitrag rar Kenntnis der modern-französischen 
Volkssprache. Diss. Marburg 1901. 62 S. 

Preime, A., Die Frau in den altfranzosischen Schwanken 
Ein Beitrag zur Sittengeschichte des Mittelalters. Cassel, 
Tb. G. Fisher * Co. gr 8». III. 171 S. M. 2. 

H affaele, La., La fortana della Divina Commedia: not« dan- 
tesca. Trani, V. Vecchi tip. edit., 1901. 8*. p. 22. 

Rousseau, J. J., Lettre a M. d'Alembert sur les spectacles. 
Publiee avec une introdaction, un sommaire, des appendices 
et des notes histeriqnt-s et ^rumuiaticales par L Brunei. 
2* edition, revne, Petit in-16., XXXI, 223 p. Paris, libr. 
Hachette et Cie.51901. fr. 1.50. 

St. Cyres, Viscount, Francols De Fenelon. With 8 Hluste. 
8vo, pp. 822. London, Methuen. 10/6 

Sanders, E. K , Fenelon: Hls Friends and hls Enemies. lftöl 
-1715. With Portrait London, Longmans. 8«. 430 8. 
10/B. 

Sarappa. F., La critica di Dante nel secolo XVIIL 

tip. sociale* S. Feiice. 8*. L. 2. 
Scano, Emanaele, Saggio critico storico sulla poesia dialet- 

tale sarda. Cagliari-Sassari, stab. tip. G. Dessl, 1901. 8*. 

n. 2t3. 

Schneegans. H., Moliire. = Geisteshelden. 42. Bd. Berlin. 
E. Hofmann & Co. 261 S. 8*. M. 2.40. 

Schwan. Ed.. Grammatik des Alt französischen. Neu bear- 
beitet von Dietr Behrens. 5. Aull. Leipzig, Beistand. VIII. 
272 S. 8». 



Nola, 



Sleuraer. Alb.. Die Dramen Victor Hugos. Eine llterar-hla- 
torlsch-kritische Untersuchung. = Literarhist. ForschouKtn 
hrsR. von Schick u. von Waldberg. XVI. Berlin, Felber. 
XXVI 368 8. 8«. M. 8. 

Sorel, A . M">* de Staol. 3» edition. In-16, 216 p. et portrait. 
Paris, libr Hachette et Cie. 1901. fr. 2. 

— — , Etudes de litterature et dliistoirc (Montaigne t-t l'as- 
cal ; Croqnis normands; Maupassant; Eugene ßoudin; Vues 
sur t'histoire, Tainc et Sainte-Beuve ; l'Orient d'autrefois: 
le Prame des poisons ; Notes et Memoires sur ('Empire ; Na- 
poleon et sa famille ; Waterloo ; la Vie polilique en province ; 
les Memoires de Bismarck), ln-18 jeaus. 289 p. Paris, impr. 
et libr. Plon-Nourrit et Cie. 1901. fr. 3.50. 

Tescari, 0 , Oli studi provenzali in Italia nella prima meta 
di queste secolo c 11 Raynonard. Schio. stab. tip. lit. Leo- 
nida Marin. 1901. 16». p. 73. [1. Perticari, Apologia di 
Dante. 2. Galvani, Oaservazioni sulla poesia dei trovatori.) 

Thurau, G.. Der Hefrain in der franzOs. Chanson. Beitrage 
zur Geschichte und Charakteristik des franzos. Kehrreims. 
= Literarhist. Forschungen hrsg. v. Schick u. von Wald- 
berg. XXIII. Berlin. Felber. XXV, 494 8. 8». M 12. 

Tirso de Molina. Don GU de las calzas verde«. Ed. with 
introduetion. notes and vocabulary, by .1. Benjamin Parsons 
Bourland New York. 1901. 16». X'XVII, 198 S. 

Ullmann, Die Stellung des Relativpronomens zu seinem Be- 
ziehungsworte in den ältesten franzos. Sprachdenkmälern. 
40 S. 8". Greifswalder Diss. 

Uva, Orazio 1)', II canto VII dcll* Inferno o la fortuna dan- 
tesca. Trani, V. Vecchi tip. edit., 1901. 8». p, 19. 

Vaganay. Hngues. Le sonnet en Italie et en France an XVI* 
siecle. Essai de bibliographie compare>. |L Liste chrono- 
logique des ouvrages de 1501 a 1600 renfermant des sonnets. 
— II. Liste chronologique des reimpressions aux XVII*, 
XVIII' et XIX' siecles. — III. Liste alphabeUque parnoms 
d'auteurs des <tudes litteraires et travaux biblio^raphiques 
consultes et a consulter. — IV. Index des sonnet tistes da 
XVI* sii'cle avec renvois aux listes I— in. —V. Index des 
personn&gcs cites dans les sonnet« cm. — VI. Index des 
imprlmeurs et libraircs du XVI* siecle avec renvois a la 
liste l.| BibliotMque des fncultes catfaoliqnes de Lyon. 8*. 
fr 10. [Ponr les commandes, s'adresser a l'Auteur, rue du 
Plat, 25. Lyon.) 

Venturi. Giov. Ant, Lectura Dantis: il canto IX dell' In- 
ferno, letto nella sala di Dante in Orsanmlchele il di 9 di 
gennaio 1900. Firenze, G. C. Sansoni edit; üp. G. Carne- 
secchi e figli. 1901. 8» p. 32. L. 1. 

Versau, A.. Lc primc commedie italiane del Cinquecento. 
Progr. Graz 1901. 32 8. 8°. 

Vidossich, Gius., Studi sul Dialetto Triestino (Schlass). Es- 
tratto dall' Archeografo Triestino. N. S, XXIV, 1. Triest 1901. 
S. 65—138 

Voragine. J. de, La Legende doree, de Jacqaes de Vora- 
gine. Nouvellement traduite en fran^ai*. avec introduetion, 
notices. notes et rcchcrches sur les sources, par l'abbi J. 
B. M. Roze. 3 voL in-8. Premiere partie, XXVIII. 494 p. ; 
deuxieme partie, 578 p. ; troisieme partie, 564 pages. Pari», 
libr. Rouveyre, 1902. 



Peraonaluachrichten. 

Prof. Dr. Wcnd. Foerster, der am 26. October sein 
26jahriKes Bonner Professoren-Jubiläum feierte, ist zum kor- 
respond. Mitglied« der Kgl. Gesellschaft der Wissenschaften 
in Güttingen ernannt worden. 

Prof. Dr. E. Koschwitz ist auf seinen Wunsch an die 
Universität Königsberg und Prof. Dr. A. Kissner an die 
Universität Murburg versetzt worden. 



NOTIZ. 



Dm 
[Jic iiniakiloa 



i,-erca*t!>i>rli«h«i Ttil r*tfl(<«rl Otm Behavhel lOixwn, Hat<«aa«wrui« »>, den nm*n IMI 
V»L KMtwrMr. 84). «•< bm MIM«, dl. IMlrtf« 'tt^.«lo».n. k tri, KatlMa. P«n^B»l*Mhrl«hMfi 
■ rlchi« u di« Hm« V«rl»««r «1« Vertk««T di* Bitta, daHr 8or r . umgta nlln. du» all« i 
r 1*1 ah na«b Kri«h«ia«n «aivtdw dirac« oitt durah Vcrailitelaac 'sa O R. R«U1aad In 



Ihr * 

Fall« wird dl« R«da«lloa Im 
lad«r Blhlla«raahl«i aa brlof»«. km O. R. 



■aaitiiaehae aad «a«il*nb«<i Tal! Krlta Nmaiaati 

•4« i ttTi «nl»pn-rli«B<l ic-nillf»! I« airmirto. 

^ipiiK lUjr-'.nJl w.rdfu. Sur In d I • ■ • m 
»d.r tln.r. B*a«rhaa v 
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Äris3r[ Literarische Anzeigen. f „itird^r?.. | 



PJp , . | , Verlag t«i Georg« WNbitiiM Iii BrmaK*w«ig Klpii \ 

I1CU. i- Durch jcd e Buchhandlung iu beiiehm * " CU ' 

Boccaccio -Funde 

Stücke 

ans der bislang vei-xcnoHenen Bibliothek 
des DIchtiTS darnnter von seiner Hand 
gescht iebenes Fremdes nud Eigenes 

ermittelt und erwiesen 
von 

Oskar Hecker. 

Mit aa Tafeln * « Bogen gr. Oktav + Geheftet ao M. 

De. reretekrnde Werk dürft, darti bMlmU mId. in den e»l«brieB 
Kral»* Aef.ek.il in erregen. Dar Verfaeaer berlehiel Sber den 
1 nad dl* Schick.ale dir rar damalige Xalt kedeaiendan Biblivi 
»r«loe, dls eejl rler Jahrhunderten «ülliar »ereohullee «rar. 
ik.ii galanten, ihre Spören In der Meiaiate'adi ' 
aaeftridie; ia nuefcen, und nein* Bfa ' 
mittelem: einer Anaahl von MaaBek 
Boccaccio» Bei tu (eweeen alnd 



3. «. tfotto'fdje »uAbanMutifl «adjfolaer 9. u. b. {> 



verM-Duliea wer. 

I de« Meiner, wieder 
an kattan >a der tr- 
t, die alle einmal In 



«otttii eridjirntu: 

äfoltereS ^ciftcrmcrtc 

3n beutfdjer Uebertragung »on 

3)ntte, trermeljrt«? JRufTag*. 
«thtfttt 6 SKaif Wi *}f. (Httfürti aetmnötn 7 SWart 50 *3f 
Inhalt: lariiiff — VHfantbrop — t>it atlcbrttn i>rauen — 
3!it @d)iilf btr tjrautn — -94t ©djule brr ©■bemannet — 
Sluipbttrnon — Tn CKeigifle — $cr eiuaebilbete ttia-fe. 
$it neue auflast Hl tintr atflnbltcbeit Uteoifloit unb 9<adj« 
brfftrmtfl untit„oaen foroie um brei Stüde .Sie Sdtuie 
ber (gbeniäunet*, „« in t> 1) 1 t r do n". „i et etngebilbete 
Mtanfe" omnebrt roorben. 

3" 6riirtfa »utd. Hf nififlrn 23n66iint»runnfn. 



■ 




efcfjtcßtc öer ömtfdjim ff iforabn? 



(grfter i»onb: 

Donjen Anfängen bis 311m €nfce fces adjtjcrjnten 3 a l? r *? un ^ cr * s - 

32'/t Sogen. @r. 8°. 

}ßxm : ©leg. brnfdj. mit iroeif arbigem Siiel M. ;">.-. «Heg. geb. in ©onjleinen ü*. 6.—. 

2>er große «Erfolg feiner „Eeutföen Eicfctung ber ©egenroart" (Sterte «ufl. 1901) bot ben 2$er= 
fajfer btroogen, bie in biefem Sfflerfe jur flnroenbung gelangten ^rinjipien : „Scbarfe ©baTatteriftif ber lite-- 
rarijdjen Seroegungen im 9iab,men ber nationalen Sntrotdluiig unb 3uiai>'meuftellung ber Didjter ju natür* 
litben ©ruppen, nidjt nad) rein äu&erlicbeu ©eftdjtepunften, unter SBenorjugung ber bebeutenberen bid)terifd,en 
iPerfönliddeiten" auf eine ^arftelluug ber beutfiten ©efamtliteratur 511 übertragen, llfbrrfiditlidif $3ei,anb.ung 
bed geroaltigen Stoffe« fudjte er mit leidjter l'e«bar!eit ju oereinen. 5>aber ift jebem 2lbfd)nitt eine lnftorifd,e 
Ueberftcbt oorauögefdiidt ; in ben GinjelauSfübrungen über bie Ticbter aber lonnten abgeid)loffene tleinc 
SbarafterifWen jur Crinfübrung in Serie unb SBefen be« XidjterS oerfutbt unb gelegentlid) ourf, notroenbige 
öftbetifdje Darlegungen 



Redakteur Prof. I>r. Frit» Neu mann in Heidelberg. — Druck v. G. Ottos Hof 

Ausgregreben am 16. Dezember 1901. 
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